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INTRODUCTION 

0.1 Čakavian and related South Slavic dialects 

0.1.1 The Serbo-Croatian diasystem (SCr) 

Most inhabitants of the republics of Croatia, Bosnia-Hercegovina, Montenegro 
and Serbia (including the Vojvodina) speak Slavic dialects which together con
stitute a diasystem that 1inguists have traditionally referred to as "Serbo-Croa
tian" (henceforth abbreviated as "SCr"). Dialects of the same diasystem are 
spoken by mitiorities of old standing in Kosovo and also here and there in 
Hungary, Rumania, Austria, the Czech Republic, Slovakia, Italy, Albania, and 
Turkey. Together with Slovenian, SCr makes up the western branch of the 
South Slavic languages. This book consists of a synchronic description of a 
peripheral western dialect of SCr. 

A note on the designation "Serbo-Croatian ". Linguists need a label to enable them to refer to 
SCr, and in Slavic studies as conducted outside the former Yugoslavia, the compound label 
"Serbo-Croatian" has traditionally served as a neutral designation. However, the use of such 
compound labels has tended to raise prot est s among speakers of the language, who have 
learned to perceive compounds as carriers of a political message which many people do not 
like. They themselves have always preferred using labels referring only to a subset of speak
ers, such as "Croatian" or "Serbian", a practice which reflects the fact that there are notable 
differences between the linguistic standards as used by the different communities. The situ
ation is expressed nicely by Paul Garde: "Le linguiste dira: il y a un seul systeme linguis
tique et deux normes. Si langue veut dire «systeme linguistique», il n'y en a qu'une. Si 
langue veut dire «norme», il y en a deux. Mais le public le somme de repondre sans equi
voque a la question ... Y a-t-il une langue ou deux?» II croit que l' identite de son peuple en 
depend, et on a tout fait pour l'inciter a le croire" (Garde 1992: 137-138) . 1 

In this book, "SCr" is used to refer to the diasystem in its totality, including the standard 
varieties, of which there are several. When referring to the standards, I use the terms "stan
dard Croatian", "standard Serbian", etc. Although I realize that some speakers of the lan
guage will object to my use of the label "Serbo-Croatian" I trust that they will understand 
that no practical alternative is currently available and will keep in mind the traditional na
ture of the designation: "Among foreign linguists, the most usual term is Serbocroatian, fol
lowing the principle by which various compound lingUistic terms are formed on the basis of 

"The 1inguist will say: there is a single linguistic system and two norms. If language means 
' linguistic system' , there is only a single one. If language means 'norm' , there are two. But the 
public dC?mands from him an unambiguous answer to the question ' Is it one language or two?' 
They believe that their ethnic identity depends on it and everything has been done to incite them 
to believe that. " 
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their most extreme members, e.g. the Indo-European languages also include the Indo-:Euro
pean languages situated between India and Europe" (Brozović and Ivić 1988: 4).2 

The dialects and standards making up the SCr diasystem have long attracted 
the attention of investigators, largely owing to the complexity of their prosodic 
systems (see, e.g., Lehiste and Ivić 1986). The prosodic systems of SCr are not 
only interesting from a typological point of view, but also contain material of 
great importance for the study of Slavic historical accentology. In publications 
on Slavic historical accentology examples from SCr are abundant, see e.g. 
Stang (1957), Illič-Svityč (1963), Ebeling (1967a), Kortlandt (1975), Dybo 
(1981) , Dybo, Zamjatina and Nikolaev (1990) . Therefore, SCr dialectology is 
relevant not only for the history of SCr itself, but also in a broader context. 
This description is meant to contribute data which may prove useful for the 
historical dialectology of SCr and for historical accentology. 

0.1.2 The dialects making up th:e Serbo-Croatian diasystem 

The variety of Slavic that was to develop into SCr arrive d in the area in the 
sixth and seventh centuries of our era. In the course of time, considerable in
ternal dialect differences arose. 

As a result of sweeping migrations which began in the fifteenth century and 
have gone on virtually until the present day, the configuration of dialects that 
had' arisen' towards the end of the medieval period has been reshuffled conside
rably. In many areas it is normal to find side by side dialects that originated in 
places that were far apart. Istria is a spectacular example of such an area. The 
linguistic complexity of Istria will be taken up in more detail below (section 
0.2). 

The reasons for these migrations are twofold (see further Cvijić 1918: 
127-137, Ivić 1958: 74): 

( 1 )  The Turkish conquest, which took place in stages from the, late four
teenth to the early sixteenth centuries, caused people to migrate westward and 
northward to escape the unsettled conditions prevailing in the border areas. As 
the Ottoman empire started contracting, notably from the final years of the 
seventeenth century onwards, the land which became habitable again was re
settled by various population groups. 

2 "U stranoj je jezičnoj znanosti najuobičajeniji naziv srpskohrvatski jezik, po načelu kojim se 
razni složeni lingvistički nazivi tvore prema krajnjim članovima, npr. indoevropski jezici obuhva
ćaju i indoevropske jezike između Indije i Evrope". 
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(2) Inhabitants of the mountainous regjons have always tended to move into 
the plains whenever circumstances allowed. 

As a consequence of migrations, SCr-speaking communities arose on the ter
ritory of the present-day states of Rumania, Hungary, Austria, the Czech 
Republic, Slovakia, Italy, and elsewhere (Ivić 1958: 25-26, Brozović and Ivić 
1988: 63). 

The migrations have given rise to a specific problem for the dialectologist, 
that of reconstructing the configuration of dialects that existed around 1500 
(see e.g. Brozović 1963, 1970: 154 with map and Ivić 1982: 137-149) .3 

Recent (mainly twentieth-century) migrations, predominantly induced by eco
nomic reasons, have brought speakers of SCr dialects much further afield 
(USA, Australia, Germany, Sweden, etc.) .  Although in this case they do not 
usually form compact groups (Ivić 1958: 26) there are exceptions, such as the 
immigrants from the Central Dalmatian island of Vis now living in San Pedro, 
California (see Albin and Alexander 1972; Albin 1976) . 

Conversely, the SCr language area as found within the South Slavic Repub
lics is interspersed with minorities consisting of speakers of other languages, 
e.g. Hungarian. Rumanian, Slovak, Rusinian, Bulgarian, Albanian, Italian, 
Czech, Romany and Turkish, among others (Ivić 1958: 25-26, Brozović and Ivić 
1988: 5) .  

The dialects which together make up the SCr linguistic area are traditionally 
classified in three or four major dialect groups or "narječja" -or "Hauptdialekt
zonen": Čakavian, Štokavian, Kajkavian and, with most authors, TorI ak. 

The traditional classification in three dialect groups was proposed a long 
time ago by Vuk St. Karadžić (1849) . The names of Vuk's three groups are 
based on the three major forms of the pronoun meaning "what?", as follows: 
ča in "Čakavian"; kaj in "Kajkavian"; što in "Štokavian".4 

Many later investigators, beginning with Rešetar (1891: 97) , have preferred 
treating Vuk's Štokavian as two basic groups: Štokavian proper and TorIak. 5 

3 Ivić (1982) proposes a reconstruction of the original position of the Čakavian ile-kavian dia
lects and the place of Istrian immigrant i/e-kavian dialects in them. See also Ivić (1957a: 
404-426) on the place of origin of the Gallipoli Serbs, and Neweklowsky (1977) ,  on the original 
location of the dialects spoken by Croats in Austria, Slovakia and Hungary. 
4 In fact Vuk called the speakers of Kajkavian dialects "kekavci" (1964: 45, originally pub
lished in 1849) ;  however, since ke is merely a phonetic variant of kaj, this amounts to the same 
thing as "kajkavci" (Rešetar 1907:  3, 53). 
5 See' further Ivić (1958: 87-89). As for Toriak, Rešetar used the term "Svr1jig"; the term 
"Toriak" was proposed by Maretić (1899: 7) and has become widely accepted. In their more re-
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Abstracting from the effects of the migrations, the "Štokavian" dialects con
stitute the centre, whereas the other three groups make up the periphery: "Ča
kavian" the northwest, west and southwest, "Kajkavian" the north, "TorIak" the 
south and southeast. The area in which "Čakavian" dialects are spoken is out
lined in section 0.1.3. The limits of "Štokavian" are given by Ivić (1958: 93-94) , 
as are those of "Tor1ak" (Ivić 1958: 93, cf. the dialectological map in Ivić 
1958), see also the map by Brozović and Ivić (1988: between 70 and 71) .6 For 
details on the "Kajkavian" area I refer to the map in Ivšić (1936) and to Lon
čarić (1982, map opposite p. 240). 

Standard Croatian and Serbian are based on a form of the central dialects 
of Štokavian, as codified by Vuk Karadžić and other nineteenth-century schol
ars (both Serbs and Croats ), initially on the basis of Vuk 's own idiolect. 

The existence of numerous typically Kajkavian, Čakavian, and Štokavian fea
tures is assumed in much of the literature on SCr dialects. In the case of Kaj
kavian, at least, it is possible to establish several such features, see for instance 
Ivšić (1936) and Ivić (1968); cf. also Vermeer (1983: 439-441) ,  who concludes 
that Kajkavian possesses features which clearly distinguish it both from "Čaka
vian"/"Štokavian" and from adjacent Slovenian (o.c.: 462-463 and 468). 

However, apart from the Kajkavian area, the matter of classification is far 
from being clear-cut. Ivić, after giving a list of basic Štokavian dialect features 
(1958: 96-99) , adds: "Es ist charakteristisch, dass nur der kleinere Teil der an
gefi.ihrten Eigenti.imlichkeiten allein auf die štok. Mundarten begrenzt ist. Dabei 
fallt auf, dass Ubereinstimmungen mei st mit der torIakischen Dialektgruppe be
stehen. [ . . .  ] lm Bereich der zwei westlichen skr. Dialektgruppen haben die si.id
ost1ichen čak. Mundarten die engsten Beziehungen mit der što-Gruppe" (o.c. : 
99). 

ln many respects, Čakavian and Štokavian together make up a continuum. 
This observation was made already by Jagić (1895: 67) .  It was endorsed by Ivić 
(1958: 67n) and amplified by Vermeer (1982: 282, see also pp. 28�-289 for a 
discussion of some drawbacks of the traditional classification). The isoglosses 
of the different characteristics rarely occur grouped into bundles. As Ivić puts 
it: "Es ist jedoch charakteristisch, dass sich keine einzige dieser Isoglossen vol1-
kommen mit den Grenzen der Hauptdia1ektzonen deckt. In solchen Fallen tasst 
man bei der Klassifizierung gewohn1ich Kriterien dieser Art ausser Acht und 

cent monograph, Brozović and Ivić have however returned to earlier practice and again treat 
what they now call "Prizrensko-timočka (toriačka) dijalekatska oblast" as part of Štokavian 
(1988: 68, cf. also the map between pp. 70 and 71). 
6 See also the previous note. 
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beri.icksichtigt mehr die Gesamtheit der Eigenschaften" (1958: 88; italics by 
Ivić) .7 

The difficulty of assigning concrete dialects to one of the major groups is il
lustrated by the dialects spoken in south and west Istria to the south of the 
Mirna river, which have been classified in the following ways: 

- Mixed Čakavian-Štokavian (Rešetar 1907: 48) . 
- Štokavian with Čakavian elements (Belić 1914a: 247) .  
- Transitional Štokavian-Čakavian" (Ribarić [1916]/1940: 46) .  
- Štokavian, or in the case of the northern-most area Štokavian-Čakavian 

(Malecki 1930a, followed by Ivić 1958: 94). 
- Čakavian-Štokavian with a predominance of Čakavian characteristics (Hra

ste 1966: 27). 
- Čakavian . (Moguš 1977: 4). 

Although the traditional classification can be criticized, no alternative has 
been proposed as yet. I shall therefore continue to refer to the group of dia
lects to which the object of this study belongs as "Čakavian", even if that 
group cannot be satisfactorily defined on the basis of linguistic c�iteria. Other 
authors, too, continue to operate with the distinction between Cakavian and 
Štokavian, e.g. Finka (1971), Moguš (1977). 

Wihin the four major dialect groups as traditionally distinguished, the need for 
full-scale dialect descriptions of the kind attempted in this study is not equally 
pressing. 

- Torlak has lost tone and vowel length and accordingly its contribution to 
Slavic accentology is relatively modest. On Torlak in general and Tor1ak accen
tuation in particular see further Alexander (1975). 

- There is plenty of information available about most varieties of Štokavian, 
which is fairly heterogeneous. 

- Kajkavian, though far from adequately known, appears relatively homoge
neous, so that it is to be expected that the existing descriptions are represen
tative. 

- Č akavi an , like Štokavian, is relativ�ly heterogeneous, but \mlike Štokavian, 
there are quite a few conspicuous gaps in our knowledge. It is the purpose of 
this description to contribute to closing one of those gaps. 

7 For. lists of features regarded as characteristical1y Čakavian see e.g . Mažuranić (1843,  as 
quoted by Moguš 1977: 13 -16) , Rešetar (1891: 99), Hraste (1966: 10-21), Finka (1971), Moguš 
(1977 :  20-91) ; �or Štokavian see Ivić (1958: 96-99) . 
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0.1.3 Čakavian 

Čakavian dialects are spoken in the following areas (see the maps in Ivić 1958, 
Moguš 1977 , Brozović and Ivić 1988): 

- Istria. The complicated dialect map of Istria will be taken up in more de
tail below (sections 0.2.3-8) . 

- All islands along the Adriatic coast, with a few minor exceptions, in par
ticular in the extreme southeast: Mljet and surrounding small islands (Ivić 
1958: 93). 

- Parts of the coastal area: the coastal strip known as "Hrvatsko Primorje", 
the town of Senj, narrow (and not completely continuous) strips along the Dal
matian coast near Zadar, Šibenik and Split, the western part of the peninsula 
of Pelješac (Ivić Lc., see also below, section O.1 .4(c» . 

- Scattered areas of varying size in continental Croatia, from the surround
ing s of Otočac northward (Ivić I.c., see also below, section 0.1.4(b». 

- A relatively coherent area in Austria, Hungary and Slovakia, with an out
Her (now extinct) in Moravia ( on these dialects see further Neweklo�sky 
1978). 

- Three villages in the. province of Molise in Italy. The dialect is closely re
lated to those Istrian dialects that have, on occasion, been classified as Štoka
vian. See further Rešetar (1911) , Ivić (1958: 248-269), Sujoldžić et al. (1987) .  

Considering the history of migrations, it i s  not surprising that there are 
non-Čakavian dialects in otherwise purely Čakavian areas.: Neo-Štokavian dia
lects are spoken in Čakavian surroundings here and there on the islands of Pag 
(Sujoldžić et al. 1990: 9), Šolta, Brač, Hvar (Ivić 1958: 188) , and Korčula (Ivić 
1958: 136, Sujoldžić et al. 1986: 313). In Istria the village of Peroj is Zeta-Lov
ćen Štokavian (see Ivić 1958: 202). 

For literature on Čakavian see Hraste (1956) ,  Ivić (1959a) , Moguš (1977), 
Vermeer (1982) , Šimunović and Olesch (1983: 555-599) . 

0.1.4 Internal differentiation of Čakavian 

Čakavian dialects do not constitute a homogeneous group .. A number of impor
tant isoglosses run through them. In view of those differences, it is necessary 
to operate with an internal classification. Unfortunately no generally accepted 
classification of Čakavian exists. Most investigators have operated with one of 
two possibilities: 
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(1) A division opposing the north . or northwest to the south or southeast, as 
proposed notably by Belić (1935) .  No commonly accepted classification along 
these lines has been arrived at. 

I (2) A classification on the basis of the reflex of PSI. *6; see e.g. the map in 
Hraste's bibliography (1956, opposite p. 465) or Lukežić (1990) , who treats all 
dialects displaying an i/e-kavian ref1ex of Proto-Slavic *6 (on which see section 
0.1.4 (a» as a unit. 

The classification I prefer for the purposes of this book is the one that was 
proposed by Vermeer (1982) . It distinguishes three major subgroups on the 
basis of accentuation and the reflexes of PSI. * 6. The three subgroups will be 
referred to as "(a)", "(b)" and "(c)" below. 

(a) Northwest Čakavian (NWČ) dialects 

The Northwest Čakavian dialects are characterized by the presence of neocir
cumflex (i.e. an otherwise unexpected long falling vowel) in (a)-stressed adjec
tives of the type (Žminj) mii1i 'small', stari 'old' and (a)-stressed e-presents, e.g. 
Žminj brfšen 'wipe' pr1sg, otkfneš 'break off' pr2sg, viliBze 'come up' pr3sg. 
On the origin of the neocircumflex see Kort1andt (1976). For a general discus
sion of Northwest Čakavian see Vermeer (1982, with references). 

NWČ dialects are spoken roughly between the Slovenian-Croatian frontier 
and a line that runs from the northern part of Lošinj to Novi. They have four 
different reflexes of Proto-Slavic * 6, distributed from north or northwest to 
southeast: 

(1) ln stressed syllables short PSI * 6 has been retained as a separate pho
neme (high-mid Ittl) distinct from the ref1ex of short *e and *� (low-mid lat), 
whereas long *6 has merged with long *i « *i and *y), e.g. seme 'seed', with 
high-mid Ittl in the stressed syllable, as opposed to miikak ' soft', piić 'bake' 
with low-mid lal, as against snih 'snow' with i as in sin 'son' (Nugla according 
to Kalsbeek 1987: 93; note that these dialects have lost the quantity and tone 
oppositions) .  This is the case in the surroundings of Buzet in north Istria just 
south of the Slovenian-Croatian border. The distinctiveness of the reflex of * 6 
in this area was discovered by Ribarić (1940: 20-21 on Drašćići = Sv. Martin) . 
For some more details see below, section 0.2.4. 

(2) As is the case in the dialects spoken around Buzet, stressed short *6 is 
reflected as a (high-mid) vowel I ttl, distinct from the low-mid lal which reflects 
short *e and *� long *6 has however merged with long *e « *e and *�) .  This 
is the �ase in a tiny area near the town of Boljun in Istria. Examples: Lupo-
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glaviSemić ubesili, treh, nevesta with high-mid Ittl, as opposed to vać, petiih ' 

with low-mid laj (Ivić 1961a: 207; transcription adapted by me) . The southern 
boundaries of the distinct reflex of * e in this area were determined' by Ivić 
(ibid. on Semić and Lupoglav) and Kalsbeek (1984: 256) on Vranja, which is 
probably t4e southernmost point where the phenomenon is found. For more 
details see below, section 0.2.5. 

(3) Both short and long PSI *e have merged with *e « *e and *�) .  This 
reflex is found further to the south in all autochthonous Čakavian dialects of 
Istria which have not retained a distinct reflex of * 'e, including the one de
scribed in the present study. For the meaning of the word "autochthonous" in 
this context see section 0.2; for a more exact specification of the areas in 
which these dialects are spoken see below, section 0.2.5 . Outside Istria, merger 
of * e with * e has been attested in the dialects of Cres and some on Lošinj 
(Nerezine and Sv. Jakov) , and in the northern half of the Hrvatsko Primorje, 
where the southernmost ekavian point is Meja. More to the south, in ile-kavian 
surroundings, the town of Crikvenica has been reported to be ekavian, too 
(Brabec 1969: 423). 

( 4) PSI * e is reflected as i or e depending on the phonological context, ac
cording to a regularity discovered by Jakubinskij (1925); *e yields i, except be
fore a dental consonant which is not followed by a front vowel, where *e has 
merged with e « *e and *�) ,  e.g. Novi Vinodolski (Hrvatsko Primorje) lIpo, 
tr'i'ba, vrIme, snIg, crikva, rIč, kudi1a, svIća and sidi't, misec, but seno, beseda, 
cvet, sused, cel (examples from Belić 1909: 187).8 The i/e-kavian reflex is found 
in the NWČ dialects of Krk and two areas in the Hrvatsko Primorje: (a) Grob
nik and surrounding s just above Rijeka, and (b) the area from Hreljin south
ward to Novi Vinodolski and Ledenice (Ivić 1961b, Lukežić 1990: 22) .  

The migrations appear not to have displaced any NWČ dialects, except pos
sibly those spoken nowadays in the area around Grobnik (Ivić 1961b: 404) . On 
the other hand, ' migrations caused an influx of non-NWČ-speakers to NWČ 
areas, so that most NWČ dialects are spoken in the immediate vicinity of dia
lects of non-NWČ origin. 

8 Jakubinskij :  "e 1iegt stets vor harten Vorderzungenlauten vor, wlihrend sich i vor den an
dern Konsonanten (Labiaien, Hinterzungenlauten, urslav. palatalen und 'halbpalatalen' Vorder
zungenlauten) und im Wortauslaut findet" (1925: 381-382). 
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(b) Central Čakavian (CČ) dialects 

Central Čakavian dialects are characterized by absence of neocircumflex and a 
reflex of *e according to Jakubinskij 's rule. CČ dialects are spoken in the fol
lowing areas: 

- Parts of Istria. For more details see below, section 0.2.7. 
- The islands from the southern half of Lošinj (Hamm, Hraste and Gube-

rina 1956: 195) and Krk (Malecki 1963) southward up to and including Ugljan 
and Dugi otok (on Ugljan see Budovskaja and Houtzagers 1993; on Dugi otok 
see Finka 1977) . 

, - Donja Draga (Ivić 1961b) and Senj (Moguš 1964, 1966) in the Hrvatsko 
Primorje. 

- Most of the scattered continental areas mentioned in section 0.1.3, in par
ticular areas around the towns of Otočac (Ivić 1964), Brinje (Ivić 1959b: 397, 
Finka and Pavešić 1968) and Vrbovsko (Barac-Grum and Finka 1964-65, Bra
bec 1969) , the central part of Žumberak (Skok 1911 - especially pp. 366-367 -, 
1912) , an area around Bregana near Samobor (Ivšić 1936: 74, Brabec 1966) , 
Bosiljevo near Severin na Kupi (Ivić 1961a: 201-202), and a large territory 
stretching from the surroundings of Modruš and Ogulin to the bend of the 
Kupa river, northwest of Karlovac (Ivić 1959b, 1961, Brabec 1961, Barac-Grum 
and Finka 1966) .  

- The northern half of the Austrian-Hungarian-Slovakian-Moravian section 
of the SCr linguistic area (Neweklowsky 1978). 

Many of the present-day areas of CČ are the result of migrations. This 
holds in particular for the CČ spoken in Istria, the western part of Krk, Donja 
Draga, the northern part of the continental CČ (Vrbovsko, Žumberak, Bre
gana) , and the CČ part of the Austrian-Hungarian-Slovakian-Moravian section 
of the SCr linguistic area. 

(c) Southeast Čakavian (SEČ) dialects 

Southeast Čakavian (which never has neocircumflex) is characterized by an 
"ikavian" reflex of *e, except for the dialect of the island of Lastovo, where 
the �eflex of * e is je. These reflexes are also found in the westernmost Štoka
vian dialect areas and it is primarily the SEČ dialects that cannot be strictly 
delimited from Štokavian. SEČ dialects are spoken in the following areas: 

- Istria. For details see below, section 0.2.8. 
- The village of Klana near Rijeka (Ivić 1961-62: 119n). 
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- The islands to the south of Dugi otok and Ugljan, to the extent that they 
are Čakavian (Ivić O.c.: 119). 

- The coastal area south of Senj to the extent that it is Čakavian, . i.e. nar
row strips near Zadar, Šibenik and Split and the western half of the peninsula 
of Pelješac (cf. Ivić 1958: 93). 

- An area on the east bank of the Sutla near Zagreb (see Ivšić 1936: 74-78, 
Ivić 1962-63, Brabec 1966, Šojat 1973), and the villages of Zdenčina and Hor
vati (between Zagreb and Karlovac, see Ivšić O.c.: 87, Šojat 1972). 

- The southern half of the Austrian-Hungarian-Slovakian-Moravian section 
of the SCr linguistic area (Neweklowsky 1978). 

- Molise in Italy (for references see 0.1.3). 

Many of the present-day areas of SEČ are the result of migrations . This 
hold s in particular for the SEČ spoken in Istria, Klana, the areas along the 
Sutla, Zdenčina/Horvati, the SEČ part of the Austrian-Hungarian-Slovakian 
section of the SCr linguistic area, and the Molise dialects. 

0.2 The linguistic environment of the Žminj dialect: languages and dia
lects spoken in Istria 

Istria has always attracted immigrants (see also below, section 0.4). As a result, 
many different population groups are represented, which differ considerably 
linguistically . In more detail: 

- Six groups of South Slavic dialects: 
( 1 )  Šavrinski Slovenian. 
(2) Brkinski Slovenian. 
(3) Istrian Northwest Čakavian. 
(4) Central Čakavian. 
(5) Southeast Čakavian. 
(6) Zeta-Lovćen Štokavian. 

- Three groups of Romance dialects: 
(7) Istro-Romance or Istrioto. 
(8) Venetian Italian. 
(9) Istro-Rumanian.9 

9 lt is important to be aware of the terminological difference between "Istro-Romance", which 
has been regarded variously as either a distinct Romance language or an Italian dialect (see 
further section 0 .2.10) ,  and "Istro-Rumanian", which is a Rumanian dialect (see further section 
0.2.12). 
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It can be argued that, of these nine groups of dialects, only a few are not 
recent arrivals to the area. These are (1), (3), and (7) , perhaps also (2) ; they 
will be referred to here as "autochthonous". All the others are relatively recent. 
In the sections that follow, all nine groups of dialects will be briefly characteri
zed. 

The first important publication to deal with the diversity of the Slavic dia
lects in Istria is Rešetar (1891: 166-176) . The information given by Rešetar was 
considerably amplified by Ribarić (1940: 5-51), a text that had been circulating 
among slavists for some twenty-five years before it was finally published (see 
Rončević 1967) .  Partly benefiting from information obtained from Ribarić, Belić 
(1914a) amplified the available knowledge about several NWČ, CČ and SEČ 
dialects spoken in Istria. Much useful information was added by Malecki 
(1930a) , in particular about the geography of the various dialect groups; the ta
ble on his p. 14.4 gives a nice impression of the variety. 

0.2.1 Šavrinski Slovenian 

Between the Croatian-Slovenian border and a line running from Koper to Za
zid in Slovenia, we find a specific Slovenian dialect about which little is known. 
The speakers of this dialect are known as "Šavrini" or "Brežani" (Rešetar 1891: 
168) . Some characteristics of the dialect, compared with "Brkinski" Slovenian 
(see 0.2.2), are reported by Ribarić (1940: 7-9) . Malecki refers to it as the 
"Pomjan" dialect (1930a: 84) , Rigler lists it as "Istrski" (1963b: 43, see also the 
map on page 47). On this dialect see also Logar (1961-62). For a brief descrip
tion of the phonology of a Šavrinski dialect see Orožen (1981) on Pomjan. 

0.2.2 Brkinski or Notranjski Slovenian 

To the east of Šavrinski we find a dialect that is an immediate continuation of 
the Notranjski dialect group of Slovenian. In Istria the speakers of this dialect 
are referred to ' as "Brkini" or "Kraševci" (see e.g. Rešetar 1891 : 168-169). Riba
rić (1940: 7-9) enumerates some characteristics of the dialect, comparing it 
with Šavrinski Slovenian, on which see 0.2.1). It is Malecki's "Dekani" dialect 
(1930a: 83-84). For further information see Logar (1961-62: 89) and Rigler 
(1960, 1963a) .  On the delimitation of Notranjski and Čakavian in the Croa
tian-Slovenian border area see in particular Rigler (1963a: 11-13 ,  see also the 
map on p. 19) with detailed corrections of the relevant information in Ribarić 
(1940) and Maleeki (1929-30, 1939a) . 
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0.2.3 Istrian Northwest Čakavian: generalities 

The oldest layer of Čakavian dialects in Istria belongs to the NWČ . group. On 
the basis of the reflexes of PSI * 9 the NWČ dialects of Istria can be subdi
vided into three groups, as follows (see Vermeer 1982: 316-322) : 

(a) North Istrian NWČ or Buzet Čakavian, with *9 = *a (see further 0.2.4) . 
(b) Central Istrian NWČ, with *9 = *0 (see further 0.2.5). 
(c) Liburnian NWČ, with *9 = *u (see further 0.2.6) . 

0.2.4 Istrian Northwest Čakavian I: Buzet Čakavian 

In North Istrian NWČ o� Buzet Čakavian, the reflex of *9 is the same as that 
of *a (Hraste 1963). These dialects are spoken in the area around Buzet, 
roughly speaking between (inclusively) Roč and Blatna Vas in the southeast, 
Draguć in the south, Brkač, Livade, Oprtalj , Pregara in the west, and the Cro
atian-Slovenian border in the north and northwest. In the northeast, the line 
separating North Istrian NWČ and Slovenian is not completely clear, as not all 
necessary data are available. "For the time being it seems best to identify the 
boundary between NNI [= North Istrian NWČ, J.K.] and non-NNI dialects with 
the isogloss separating dialects with stress retractions from dialects lacking 
them. According to Malecki (1929-30: A37, 1930a: 92) ,  Slum, Brest and Kle
novšćak are characterized by the presence of stress retractions, whereas no 
retractions are found in Prapoće (= Praproće), Račja Vas, Podgaće and La
nišće. Whether the Prapoće-dialects are strictly NNI in that they have merger 
of 9 with a cannot be determined in the present state of our · knowledge (al
though somehow it does not seem likely)" (Vermeer 1982: 322). 

In Ribarić's classification these dialects are characterized as "Kajkavsko
čakavski prelazni dijalekat pretežno kajkavskih osobina" and "dijalekat Bezjaka 
i Fućaka" (Ribarić 1940: 9-10).10 Malecki's classifies it as "grupa czakawsko
slowenska" (1930a: 90-101). 

The whole of North Istrian NWČ belongs to the area where a separate pho
neme for the reflex of short stressed *e has been retained (see section 0.1.4). 

10 As Ribarić points out himself, the terms "Bezjaki" and "Fućki" are rather confusing . Not all 
people called "Bezjaki" speak Buzet Čakavian: the "Šavrini" (who speak Slovene dialects) are of
ten included among the "Bezjaki". On the other hand, the inhabitants of the villages of Lanišće, 
Podgaće, Praproće, Račja Vas, Klenovšćak, and Brljavci ,  who speak Buzet Čakavian, are called 
"Bezjaki" by the real "Ćići" (the speakers of the imported ikavian dialects of the highland of 
north Istria, see section 0 .2.8(b)) ,  but "Ćići" by the population around Buzet and elsewhere in 
Istria (cf. Ribarić 1940: 9-10) . 

Introduction 13 

On these dialects see also e.g. Malecki (1929-30), Ivić (1961a: 198-200 on Dra
guć, 1963) , Šimunović (1970, 1976a), Kalsbeek (1984-85, 1987). 

0.2.5 Istrian Northwest Čakavian II: Central Istrian NWČ 

Central lstrian NWČ, which has o < * 9 at least in some cases, is again geo
graphic ally discontinuous: 

(bl) Boljun and surrounding area: " (very roughly speaking) everything within 
the triangle Paz - Vranja - Semić" (Vermeer 1982: 317) .  

(b2) Pazin and surrounding area; for an exact specification of the villages 
see Ujčić (1985: 87, 76).11 

(b3) Žminj and surrounding area (for a specification of the villages, see be
low, section 0.3; see also the map (nr. 4) in Malecki (1930a) . 

(b4) the area around Labin: "apparently everything to the east of the Raša 
river from Koromačno northward to the area around Nedešćina/Sv. Nedelja 
[Labinska] and Plomin" (Vermeer o.c. : 316).12 

Part of the dialects spoken around Boljun have a distinct reflex of PSI short 
*e (see above, section 0.1.4). 

Ribarić mentions the loss of posttonic quantity in Central lstrian NWČ (for 
the surrounding s of Pazin, and for Žminj) .  He lists a number of typical features 
of Liburnian and Central lstrian NWČ dialects (Ribarić 1940: 23-27) . Malecki 
(1930a: 60-68) gives some common characteristics of Central Istrian NWČ (his 

11 Since Maleeki published his overview of the Istrian dialects (1930a) , scholars have followed 
his indications about the delimitation of the various dialect groups. New information contributed 
by R. Ujčić (1985) correct s Malecki's findings in some respects, notably as far as the delimit
ation of (b2) and (b3 )  is concerned. According to Ujčić, (b2) and (b3) "are connected by a nat
ural geographical-linguistic isthmus" (in the original : "spojene su prirodn?m geografsko-jezičnom 
prevlakom") consisting of a number of settlements between Lindar and Zminj (o.c. : 73) .  By the 
way, Ujčić apparently believes that I hold that the dialect of the villages of Donci, Dolenji and 
Gorenji Tankovići, Hrusteti and Šoštari belongs to the i/e-kaviaI?- group (o.c . :  75) .  Obviously, he 
has misunderstood both my sketch (Kalsbeek 1983: 260) ,  which does nothing more than repro
duce Malecki's conclusions, and the implications of the words "pretpostavljam", "otprilike", and 
"možda" in my note 9, in which I argue that the usual interpretation of Malecki's indications im
plies that the area speaking the Žminj dialect (b3)  is smaller than it probably is (o.c . :  261) .  
12 In the dialects spoken around Labin the reflex 0 <  *p i s  rare outside endings and word-final 
position (Ivić 1961: 208) . Apart from o in inflectional endings and word-final position, Ivić found 
0 <  *p in the Labin-type dialects of Prkiog , Kos and Gorenji Rabac in a few lexemes only. In my 
unpublished material from the village of Ceroviea, in the same area, such reflexes occur in addi
tion to the examples mentioned by Ivić in zop 'tooth' (long accented *0 > 6) , moš 'husband' , gosti 
Nplm 'dense' and gošći Nplm 'denser' . 
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"gwary centralne") . Ivić (1961) gives the main characteristics of several Central 
Istrian NWČ dialects spoken near Boljun, Pazin and · Labin. 

0.2.6 Istrian Northwest Čakavian III: Liburnian NWČ 

The NWČ dialect of Liburnija (the area between the mountain chain Lisina
Učka-Sisol, the valley of the Rječina, the uvala of Volosko and the sea) has u < 
*{' in all positions, like all Čakavian and Štokavian dialects except the NWČ 
dialects of Istria proper. Its accentuation is closely, related to that found in 
Novi Vinodolski (on which see Belić 1909) . This is Malecki's "gwara libur
nijska" (1930a: 54-60). Ribarić (1940: 23) treats this dialect, together with the 
Central Istrian NWČ dialects, as his "sjevernočakavski dijalekat starosjedi1ačkih 
Hrvata u Liburniji i u središnjoj Istri". Information about the accentuation of 
the dialect of Kastav in Liburnija can be found in several publications by Belić 
(e.g. 1914b) . 

0.2.7 Istrian Central Čakavian 

Speakers of CČ dialects are found in three areas in central and north east 
Istria: 

(a) The area around Sv. Petar u Šumi near Žminj . The dialect of Sveti Ivan 
i Pavao, which belongs to this group, was described by Zgrablić (1905-1907) .  

(b) The area north of Nedešćina/Sv. Nedelja in the Labinština, East-Istria 
(Šumber, Kršan and Kozljak (see Belić 1914a: 240-242), continuing to the area 
northeast of Pazin (Gradinje - Gologorica - Cerovlje - [Pazinski] Novaki -
Zarečje, see Malecki 1930a: 68). 

(c) The area around Mune (in northeast Istria) ; this dialect area stretches 
out a few kilometres on the other side of the Slovenian border. On Mune see 
Ivić (1982) and Moguš (1982). 

The areas (a) and (b) together make up Ribarić's "ikavsko-južnočakavski 
dijalekat" (1940: 42-46) , and Malecki's "gwara czepicka" (1930a: 68-74) . Ac
cording to Malecki (o.c.: 68) , the two areas are connected by a strip of CČ to 
which belong the villages of Milotski Breg and some settlements near Pićan, 
including Andretići. More recent research seems to point to the existence of a 
corridor of NWČ which separates the Sv. Petar u Šumi area from the Čepić 
area, so that (a) and (b) would seem to be geographically discontinuous (see 
further sections 0 .2.5 and 0.3.1). 
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Area (c) is Ribarić's "pretežno ikavski čakavski dijalekat na kraskoj viso
ravni" (1940: 28-42) , and Malecki's "gwara cicka" (1930a: 75-82). Malecki 
(1930a: 75) subdivides (c) into the "Mune" type (spoken in the villages of Vele 
and Male Mune, Veli and Mali Brgud, Brgudac, Račice, Šapjane, Pasjak, Polj
ane and Staro d (the last two villages lie just across the Slovenian border) and 
the "Skadanszcina" type (which includes the villages of Skadanščina and Obrov, 
both in Slovenia). Malecki mentions that the Skadanščina type shares more fea
tures with Slovenian than the Mune type (ibid.) .  

Little is known about the time of the arrival in Istria of the speakers of 
these dialects and nothing at all about their former homeland. Ribarić (1940: 
41) adduces documentary evidence indicating that the inhabitants of the two 
CČ Mune villages and Rumanian žejane are the descendants of refugees who 
were resettled in Istria in the early decades of the sixteenth century. Ribarić 
(l.c.) and BeliG (1914a: 242-243) were already aware of the fact that the lin
guistic evidence points very roughly to an origin in Lika or adjacent areas. On 
the basis of the dialectological information that is now available, Ivić (1982: 
137-149) narrows this down to the eastern part of Lika. 

0.2.8 Istrian Southeast Čakavian 

Ikavian dialects are spoken in Istria in two areas: 

(a) Virtually the entire south and west of Istria (see, e.g., Rešetar 1891: 
173-175, Ribarić 1940: 46-50, Belić 1914a: 246-254, Popović 1952, 1955-56, 
Bošković 1954 and 1966-67, Ivić 1958: 248-269, Hraste 1966 and 1967, Ujčić 
1983). Malecki subdivides group (a) as follows: the dialects spoken in north
west Istria (north and immediately south of the river Mirna) he calls "Čaka
vian-Štokavian" (1930a: 103) or "Štokavian-Čakavian" (1930a: 115), sub divided 
in turn into the "Motovun" type, the "Kaštelir" type and the "Buje" type. The 
dialects south of a line running from Tar to Grdoselo he labels "Štokavian" . 
According to Malecki, the eastern limit of this group of ikavian dialects runs 
as follows: west of Oprtalj and Livade, turning east near Motovun (so that 
Kašćerga, Kršikla and Grdoselo are ikavian), to Karojba, and then along the 
Draga to Kanfanar (of the villages west of the Draga only Tinjan is Žminj/Pa
zin-type Čakavian) , then to Barban and the point where the Raša river flows 
into the Adriatic sea. 

(b) A small area in the northeast of Istria, see Belić (1914a: 254-255, quot
ing information reported by Ri1?arić) and the description by Ribarić (1940: 
52-207) of his native dialect of Vodice. Ribarić mentions ten villages where this 
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type of dialect is found: Golac, Vodice, Jelovice, Dane, Trstenik, Rašpor, and 
the four small villages Brdo, Gojaki, Zagrad (near Golac) , and Črnjehi (near 
Klenovšćak) , see Ribarić (o.c. : 52) . Malecki subdivides this group into the 
"Dane" variety (spoken in the villages of Jelovice, Vodice, Dane, and Golac, 
with Brdo and Zagrad) , and the "Trstenik" variety (spoken in Trstenik and 
Rašpor), see Malecki (1929-30, 1930a: 108-111). The village of Golac is in Slo
venia. 

The ikavian dialects of Istria are Malecki's "Štokavian" and "Štokavian-Ča
kavian" dialects, the former group minus Peroj (1930a: 115, cf. Ivić 1958: 94), 
cf. above, section 0.1 .2. 

The ikavian dialects were carried to Istria by immigrants from Dalmatia who 
were invited by the Venetian authorities to replace an earlier population, which 
had been decimated by wars and epidemics. These immigration s into Istria 
took place from the fifteenth to seventeenth centuries, peaking in the sixteenth 
century (Malecki 1930a: 133-137). The available documentary evidence, in 
which Zadar and Šibenik are often mentioned as the ports of embarkation of 
the transports, seems to point to a place of origin not far from northern or 
central Dalmatia, which explains the relative homogeneity of the dialects in 
south and west Istria (Malecki 1930a: 136-138) . 

0.2.9 Istrian Zeta-Lovćen Štokavian 

The dialect of the village of Peroj in west Istria belongs ' to the Zeta-Lovćen 
group of Štokavian (on which see Ivić 1958: 202-226). The inhabitants of Peroj 
are descendants of immigrants from Montenegro (Crmnica), who mig rated to 
Istria in 1657 (Rešetar 1891: 174, quoting De Franceschi). 

Malecki (1930: 111-114) , Ribarić (1953) and Brozović (1958) have reported 
on the Peroj dialect. 

0.2.10 Istro-Romance or Istrioto 

Romance dialects known as "Istro-Romance" or "Istrioto" are spoken in south
west Istria in the following towns and villages: Rovinj , Vodnjan, Fažana, Bale, 
Galižana and Šišan (Deanović 1954: 5). 13 The term "Istrioto" was coined by 
Ascoli (on the model of "veglioto" , see Deanović 1954: 6) . Skok devised the 
term "Istro-Romance" (see Holtus and Kramer 1987: 48, Skok 1943) .  

13 According to Tekavčić (1967 : 141) the dialect of Fažana is now extinct. 
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�'Istrioto" is generally agreed to be a direct descendant of the local variety 
of vulgar Latin (see e.g. Tagliavini 1969: 402n, Crevatin 1975: 94-95) ,  unlike 
the other Romance dialects spoken in Istria, which were imported much later 
(see sections 0 .2.11 and 0.2.12) . Scholars have disagreed about the question of 
whether Istrioto should be regarded as a dialect of Italian, or as a separate Ro
mance language, or perhaps as a dialect of Dalmatian. See on this, e.g., Bartoli 
(1906: 268, 273-274), Skok (1943) , Deanović (1954: 6), Muljačić (1967: 54), 
Tagliavini (1969: 402n), Crevatin (1975: 95-96) , Tekavčić (1979), Solta (1980: 
143, 153). The choice appears often to have been dictated by political conside
rations. For an overview of the literature on this subject see Ho1tus and Kra
mer (1987). 

For more information on Istro-Romance see, e.g., Ive (1900 on Rovinj , Bale, 
Vodnjan, Galižana and Šišan), Deanović (1954, a description of the dialect of 
Rovinj) ,  Tekavčić (1967 - a description of the dialect of Vodnjan -, 1979, 
1982), Cernecca (1967, 1970-71 ,  1974, all on the dialect of Bale), Crevatin 
(1975: 94n) , Holtus and Kramer (1987: 48). See also the overviews by Crevatin 
(1989) and Ursini (1989: 540-548) , and Muljačić's bibliographies (1969, 1981) . 

0.2.11 Venetian Italian 

The presence of Venetian Italian, varieties of which are spoken in many towns 
all over Istria, is the outcome of a lengthy process, by which Venetian dialects 
gradually supplanted the older layer of Romance dialects (on which see the 
preceding section). For a description I refer to Crevatin (1975). The main lines 
of his story are the following: 

( 1 )  From the second half of the thirteenth century onwards, the gradu al oc
cupation of the western half of Istria by Venice led to an ever increasing pres
ence of the Venetian dialect and undoubtedly to some bi1ingualism in Venetian 
and the local Romance dialects. However, it is probable that Venetian was 
present to a limited extent even several centuries preceding this. 

(2) In the course of the sixteenth and seventeenth centuries, epidemics and 
destructive warfare caused a radical thinning of the Romance-speaking rural 
population. This further shifted the balance in favour of Venetian. Indeed, the 
local Romance dialects would probably have died out altogether had not the 
epidemic of 1629-1631 spared the Rovinj area (Peruško et al. 1968: 25). 
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(3) ln the course of the nineteenth century quite a few speakers of .Venetian 
migrated to Istria, which at the time belonged to the Habsburg empire and 
governed from Venetian-speaking Trieste.14 (See also Ribarić 1940: 2.) 

The town of Žminj has a number of inhabitants who are native speakers of 
Venetian; many are bilingual in Venetian and Ćakavian. In the villages around 
Žminj there are no native speakers of Venetian. This difference between towns 
and villages is common in Istria. The Venetian influence on the dialect of 
Žminj would in itself be an item for a special study (see also section 0.3.1). 

On the Venetian dialects of Istria see Ive (1900; the sections on the dialects 
of Pir�n and Pula), Crevatin (1975, 1982), Decarli (1985) .  For an overview of 
the subject see Ursini (1989: 537-540) . 

0.2.12 Istro-Rumanian 

Istro-Rumanian is spoken by a small number of people in two areas that are 
geographically separate and dialectologically quite different: 

(a) Žejane in Ćićarija near Mune. 
(b) Šušnjevica and surroundings (southwest of the Učka mountain) .  

Together with Dacorumanian, Istro-Rumanian constitutes the northern group 
of Rumanian dialects. The Istro-Rumanian dialects show an intense Slavic in
fluence, not only in the vocabulary, but also in the phonology and morphology. 
The dialects have even developed an aspectual system similar to that of the 
Ćakavian dialects of the region. 15 

Istro-Rumanian must obviously have come from the southeast: "the speakers 
of Istro-Rumanian are the remains of the Vlachs whose northwestern migration 
during the Middle Ages ended in Istria" (Du Nay 1977: 103). 

It has been pointed out more than once (e.g. Ribarić 1940: 7 ,  Malecki 1930: 
80) that Rumanian and CĆ immigrant dialects tend to be found side by side: 
Istro-Rumanian žejane is near CČ Mune, Istro-Rumanian Šušnjevi�a is near the 
CĆ area of Eastern Istria, and a similar situation used to exist in the western 
part of Krk, where Rumanian was spoken amidst imported CĆ. There may, 

14 For specific features of the Trieste dialect see Crevatin (1975 :  97-98). 
15 Including a separate class of habitual verbs alongside the perfective and imperfective aspect, 
see Hurren (1969) ,  Kovačec (1971: 123-130 and 1984: 573). Habitual verbs as a productive cate
gory are also a characteristic of e.g. the Žminj Čakavian verbal system, see also section V.O, and 
Kalsbeek (1984) .  
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therefore, have been a connection between the migrations that carried CĆ and 
those that carried Rumanian to the area. 

On Istro-Rumanian see further, e.g., Pu�cariu (1926, 1929, 1943: 276-283, 
363-365), Kovačec (1971, 1984) . A synop sis of the literature on Istro-Rumanian 
is found in Dahmen (1989). 

0.3 The Žminjština and the literature on its Čakavian dialect 

0.3.1 Žminj and surrounding villages 

Ai the time of the 1971 census the town of Žminj had 470 inhabitants (Koren
čić 1979) . For 1900, Korenčić gives 874 inhabitants. Apart from Žminj , the 
"Žminjšćina" (or, in standard Croatian, "Žminjština") consists of a large num
ber of tiny s.ettlements.16 The unifying element is the church: together the vil
lages constitute a parish (župa) . 

Traditionally, the overwhelming majority of the population were peasants. 
Zgrablić describes the situation as it existed in his time in the following words: 
the district of Žminj "counts some 6000 inhabitants, poverty-stricken peasants", 
who "live scattered widely in small settlements" (1905) ,11 

For some of the villages of the Žminjština, the existing literature contains 
explicit indications showing that the inhabitants speak the dialect of Žminj (cf. 
the map at the beginning of this book). These are: 

- Žminj (Zgrablić 1905-1907). 
- Debeljuhi, Kršanci, Vlašići (Malecki 1930a, 1930b). 
- Donci, Dolenji Tankovići, Gorenji Tankovići, Šoštari, Hrusteti (Ujčić 1985: 

75ff.) . 
- Šivati, judging by the dialect text written by M. Križman in Istarska Da

nica (1988: 156-158) . 

According to my own observations, the dialect spoken in the following set
tlements also belongs to the Žminj type: Gorenji and Dolenji Orbanići, Kuhari 
(see the present study), Križanci, Mačini, Pifari (my material, unpublished) . 

According to my main informant Nevenka Erman (on whom see further 0.5), 
whose judgment I trust, the following villages speak the Žminj dialect. First, 
those settlements will be listed that delirnit the Žminj-type NWĆ-speaking area 

16 The suffix -šćina (or, in standard SCr, -ština) is used in Istria to refer to towns and their 
surrounding s together, cf. also Labinšćina, Pazinšćina. 
17 In the original: "broji do 6000 stanovnika, golcatih ratara"; "živu na dugo i široko rastreseni 
po malenim selištima " (Zgrablić 1905: 3) .  
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around Žminj , beginning and ending in the west j then the names of the . major 
settlements within the boundary thus delimited will be ' listed in alphabetical or
der, each of them followed by the minor settlements which Korenčić ' (1979) 
lists under them. The names are given in their official form as provided by Ko
renčić (o.c.). 

Boundary villages: Vidulini, Paladnjaki, Prkačini, Marinčevina, Pamići Žminj
ski, 18 Jurići,19 Petrići, Petrcoli, žagrići, Slivari, Gradišće, Karnevali, Mengići, 
Lucijani, Kranj čići, Križmani, Dončići, Debeljuhi, Krš an ci , Maraškini (which 
borders on Vidulini, with which the list started). 

Within the area delimited by the settlements listed in the preceding para
graph, the following villages in which the Žminj dialect is spoken are situated: 
the "dijelovi naselja" of Debeljuhi: Baštijanići, Dolenji Hrelji, Fradelani, Kosići, 
Sandari, Stancija Reti, Vlašićij Domijanići, with Andrijaši and Kmeti j the "dije
lovi naselja" of Jurići: Donci, Kablari and Petešljarij Karlovići, with Črnji and 
Humnjanij Krculi, with Galanti, Matkići, Stancija Seger (in 1961 and 1971 no 
longer inhabited according to Korenčić 1979: 591) and Stancija Žufić j Kresinij 
Križ anci , with Kuhari j Krničari, with Zahariji and Zamudićij the "dijelovi nase
lja" of Kršanci: Gužini, Milaneži, Roži, Stancija Batista, Švogari, Tudorij La
ginji, with Dolenji Tankovići, Gorenji Tankovići, Hrusteti, Šoštari, Tončakij 
Matijaši, with Antončići, Blažučići, Dolenji Pucići, Jurkoti, Petešićij Modrušani, 
with Mačini and Škopljani; Mužini, with Fo1ići, Grizili, Leprinčani; Orbanićij 
Pifari, with Blagarij Pucićij Šivati, with Dolenji Krničari and Otočanij Tomišići, 
with Dolenji Haluzi, Kadrijolj Vadediji, with Matiki, Potreti, Stancija Napolionj 
Žminj . 

Thus, 86 settlements together with Žminj constitute the "Žminjština" in a 
linguistic sense. According to the 1971 census the Žminj villages average 28 in
habitants. 

Of the various languages and dialects enumerated above (sections 0.2.1-12) only 
three are spoken in the immediate vicinity of the autochthonous NWČ dialect 
of the Žminjština: 

(1) The CČ dialects spoken in the immediate surroundings of Žminj , on 
which see above, section 0.2.7. 

18 The twin village of Pamići Supetarski belongs to the i/e-kavian Sv. Petar-type, as the name 
of the village suggests. 
19 R. Ujčić (1985) reports the existence of a corridor which links the dialects of the Žminj 
type to those (also NWČ) of the Pazin type. According to Ujčić the corridor runs between Jurići 
and Petrići, along the. road from Žminj to Lindar. See also note 11 .  
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(2) Venetian Italian, spoken mainly in Žminj itself. 
(3) The SEČ dialects spoken to the south of the Žminjština, see section 

0.2.8(a). 

No systematic research has yet been done on linguistic interference among 
the different groups of Slavic dialects in the area. 

All Slavic dialects of Istria have undergone influence from Venetian. Consid
erable evidence of Venetian influence is present in the Žminj dialects, being 
significantly more pronounced in the dialect of the town of Žminj itself than in 
that of the surrounding villages. 

in the phonetic/phonemic domain, there is the well-known phenomenon of 
"cakavizam" (merging of palatal and dental sibilants: s, š > Šj z, Ž > ij c (pho
nologically t + s), č (phonologically t + sJ > Ć. This phenomenon has often at
tracted the a!iention of linguists, see Malecki (1929) , Bidwell (1967: 21-22), 
Muljačić (1966) , Moguš (1978). 

Loanswords from Venetian are abundant, e.g. kandriega ' chair', ]užar 'ro
sary', and hundreds of others, again, more in Žminj itself than in the surround
ing villages, and also apparently some syntactic phenomena (see chapter VI) . 
On phenomena of this kind see Popović (1960) , Bidwell (1967) .  

It goes without saying that in recent decades standard Croatian has had a 
considerable impact on the linguistic usage of the speakers of the Žminj dia
lect, through the influence of schools and the media, and through the increased 
measure of contact with speakers of other SCr dialects. This influence is espe
cially strong on the lexical level, where it is apparent even when people are 
speaking to fellow dialect speakers in domestic settings. Virtually all speakers 
who have had their education after 1945 have a good command of the standard 
language and are used to switching among pure dialect, mixed dialect/standard, 
and standard Croatian, depending on the situation and the topic of conversa
tion. 

0.3.2 Earlier literature on the Žminj dialect 

The first, and at the same time the only extensive study on the Žminj dialect 
w
"
as published in instalments between 1905 and 1907 by Martin Zgrablić, in the 

"Skolski program" of the Pazin gymnasium, where he was employed. 
Zgrablić was a native speaker not of the Žminj dialect, but of the CČ dialect 

of Sv. Ivan i Pavao (hereafter abbreviated as "SvIP") . He tried to describe two 
dialects simultaneously: his own. and that of Žminj , which, being NWČ, is con
siderably different. Predictably, this caused difficulties, or, to quote Ribarić: 



22 Introduction 

"While describing these two dialects · Zgrablić discusses dialectal phenomena 
without making clear whether they hold only for Sv. Ivan i Pavao or only for 
Žminj ."20 In this way, it often remains unclear whether Zgrablić actually be
lieved a given peculiarity was present in both SvIP and Žminj , or simply forgot 
to mention that he only intended the SvIP dialect. Unambiguous cases in which 
a peculiarity of SvIP was mistaken for one valid for both dialects do occur now 
and then in his material. Ribarić draws attention to kres(t) and res(t), with e < 
*a, which Zgrablić (1905: 6) reports in a way that can only mean that they oc
cur in both dialects, despite the fact that in reality Žminj has -a- (kras, riis), in 
accordance with the other NWČ dialects of the area (Ribarić 1940: 23-24). 
Other examples can be added, e.g.: 

- The enumeration of examples with *0 > u (1905: 7) appears to be intended 
for both dialects. In it one finds ureh, judging by the reflex e of *e an obvious 
Žminj form (SvIP would have -i-), next to ukripi't, ubuki'vat and ubrni't, where 
the instances of i < *e point to SvIP. 

- The description of the pronunciation of ć "in our dialects", with the exam
ples srica, svića (sic) (1906: VII). 

Zgrablić does not indicate the tone accento Indeed, he explicitly states that 
he has no confidence in his ears and therefore will refrain from noting tones 
(1905: 4-5). 

Furthermore, in the vowel quantities in Žminj word forms, which he does 
indicate, there are a number of inconsistencies and mistakes (some of which 
may or may not be printer's errors) ,  e.g. Gsg kOći (instead of klićl) , DLsg kOće 
(1907: XIII) , but, correctly: va kliće (1905: 14); zanovitat instead of zanovltat 
(1905: 10); va liho (1905: 14) instead of va Oho; ulje (ibidem) instead of lilje; 
kunen instead of kOnen (1905: 20); tlić (1905: 20) instead of tfiĆ', gnjizlo in
stead of gnjlzlo (1906: VI); liihta (1906: XII) instead of lahta; stran (1907: XV) 
instead of stran; dva (1907: XXVII) instead of dva; and many other ,examples. 

Even the ictus is sometimes noted incorrectly, e.g. pobrala, oprfila instead of 
pobrla, oprla (1905: 20) ;  znamo, znate instead of znamo, znate (1906: XXXII) . 

Though these inadequacies are serious and cannot be denied, they should be 
seen against the background of two facts. First, Zgrablić was not a trained dia
lectologist and wrote at a time when Čakavian dialectology was still in its in-

20 Original text: "Prikazujući ova dva dijalekta Zgrablić govori" o dijalektološkim pojavama, a 
da ne ističe, da ovo ili ono vrijedi samo za Sv. Ivan i Pavao ili samo za Žminj" (Ribarić 1940: 
23) .  
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fancy. Second, to this very day his description has remained the only mono
graphic treatment of any NWČ or CČ Istrian dialect. 

The remaining literature on the Žminj dialect is very limited. 

Šimunović published a description of the phonology of the Žminj dialect in 
1981 (for discussion of which see Kalsbeek 1982). Šimunović and Olesch (1986: 
284-295) give texts from Žminj and surroundings collected by Šimunović in 
1974. 

This leaves brief sk etc hes and remarks in publications devoted to large 
areas, dialect comparisons and introductory remarks to dialect texts, notably: 
Belić (1913 ,  1914a) , Malecki (1930a) , Ribarić (1940) , Jurišić (1956) , Hraste 
(1966), Brozović (1966) , Rudan (1969). 

0.4 A brief. historical sketch 

Nothing definite is known about the language (s) of the area before the spread 
of Latin that followed the incorporation of Istria into the Roman empire, ex
cept possibly in occasional toponyms and personal names (see Katičić 1976: 
176, 179). 

Rome became interested in Istria at a relatively early stage of its expansion. 
In 177 B.C. the Romans sacked Nesactium (near present-day Pula), the princi
pal strong hold of the local tribe of the Histri, and annexed Istria (Livy, Ab 
Urbe Condita, XL/ll, see Križman 1979: 151-152, 189-192) . Unfortunately the 
language spoken by the Histri has not survived. As Rome gained control, Istria, 
like most other parts of the Empire, became Latin-speaking. 

After the collapse of the Roman empire Byzantium governed the area be
tween 539 and 751 A.D. (Peruško et al. : 1968: 17, Fine 1991: 22) . However, 
Byzantine control was only nominal and in the sixth and seventh centuries, 
speakers of Slavic entered the region in large numbers. Ultimately, most of 
Istria became Slavic-speaking. As elsewhere in the Balkans (�'ine o.c.: 35-36), 
Slavic did not penetrate the coastal towns, which remained Romance-speaking. 

Evidence of literate Christian iz ed Slavic culture is found in inscriptions in 
the glagolitic alphabet, the oldest of which dates from the eleventh century 
(Plomin on the eastern coast). In central and northeastern Istria, the oldest 
glago1itic inscriptions date from the twelfth century. (On the inscriptions, see 
Fučić 1982: 2-3.) The fact that much of Istria spoke Slavic is illustrated by the 
fact that in or around the middle of the eleventh century the road from Poreč 
(classical Parentium) to central Istrian Pazin was called the "Via Sclava" (Ma
rušić 1969: 27, Crevatin 1975: 69) . 
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The patriarchs of Aquileia, the bishops of Trieste, and the Venetians, acqui
red feu dal possessions in Istria from the ninth century onward. The main part 
of Central and Northern Istria was added to the duchy of Bavaria in 952, and 
governed by German feudal lords. It passed by inheritance to the Habsburg 
dynasty. 

In the thirteenth century, all towns on Istria's west coast came under Vene
tian control and in the fourteenthth and fifteenthth centuries the remainder of 
west and southwest Istria followed (see Peruško et al. 1968: 21). Eventually, in 
the fifteenth century, an equilibrium was established between the Venetian and 
Austrian spheres of influence on the peninsula. The resulting border remained 
essentially the same until the collapse of Venice in 1797 . Žminj found itself on 
the Habsburg side. For some more details and references see Peruško et al. 
(1968: 19-21). 

In the sixteenth and seventeenth centuries recurrent warfare and epidemics 
depopulated large parts of Istria, in particular the low-lying areas in the west. 
Refugees from Turkish rule, considerable numbers of whom fled to the coastal 
towns of Dalmatia, were allowed to settle in Istria. Among their descendants 
we find mainly speakers of SEČ dialects (see above, section 0.2.8) , but also the 
speakers of Zeta-Lovćen Štokavian who settled in Peroj (see section 0.2.9). 
The refugees partly integrated into the Cro at population of Istria and partly 
formed their own communities. 

After the middle of the seventeenth century no new migrations of Slavic 
speakers to Istria took place and the configuration of di.alects which we find 
nowadays was completed, apart from the changes following the influx of speak
ers of Venetian I taHan in the nineteenth century. 

In 1797, when the Venetian empire collapsed, all of Istria came under Aus
trian control (Šonje 1976: 31). After a decade of Napoleonic rule, Habsburg 
control was reestablished in 1814. Istria was governed from Vienna even after 
1848, when Croatia found itself in the Hungarian section of the Double Monar
chy. The power elite spoke Italian which also served as the language of admin
istration. There was however some elementary schooling in Croatian and in 
1898 the founding of the Pazin gymnasium (the school where Zgrablić was em
ployed) created the possibility for secondary schooling in Croatian. (See further 
Spinčić 1924: 277.) 

In 1918 Istria was a part of the newly emerging Yugoslav state for a month. 
In november 1918 Italy annexed Istria and in Versailles the annexation was rec
ognized by the powers which won the first World War. The Italian government 
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pursued a policy of linguistic assimilation. Schooling was exclusively in Italian 
and Italian-speaking settlers were attracted to the province. 

At the end of the second World War the Partisans occupied Istria, which 
was joined to Yugoslavia. In the following years a large part of the Italian
speaking population left. Italian minorities remained in towns like Pula, Rovinj 
and Poreč, and in the northwest. On the basis of the language of the Slavic 
part of the population, the northern strip of Istria was assigned to the republic 
of Slovenia and the remainder of the peninsula to Croatia. In 1991, the border 
between the two Yugoslav republics hardened into a state border as Slovenia 
and Croatia became independent states. 

0.5 About this study 

I first made acquaintance with the dialect of Žminj and surrounding s in 1974, 
when I went · there as a graduate student to collect material for my MA thesis. 
The field trip was a consequence of a long-term project on Slavic accentuation, 
which was initiated by Carl Ebeling in the 1960s and which, next to the the
oretical study of historical laws of Slavic accentuation (cf. e.g. Ebeling 1967a; 
Kortlandt 1975, 1978) and old texts (e.g. Hinrichs 1985), included the study, on 
the basis of fieldwork, of peripheral and archaic spoken Slavic dialects. 

So far, the project has resulted in several synchronic descriptions of Čaka
vian dialects, e.g. Steinhauer (1973), Vermeer (1980, 1984b), Kalsbeek (1982), 
Houtzagers (1985, 1987a) , Budovskaja and Houtzagers (1993-), Houtzagers and 
Budovskaja (1996). In the meantime the tradition has expanded beyond Čaka
vian: a peripheral Kajkavian dialect spoken in Hungary has been dealt with by 
Houtzagers (1987b, 1988), and a Slovenian dialect by Steenwijk (1992). 

The material for the present study was to be collected from informants from 
a village in the surroundings of Žmirij , and I decided to concentrate upon Or
banići, two km northwest of Žminj . The fieldwork was done in the following 
periods: the summer of 1980, August-September 1981, August-September 1982 
and August-September 1984. I work�d with the following Orbanići informants: 

(1) Nevenka Erman, born Orbanić (born 1946) , hereafter referred to as NO. 
(2) Mate Orbanić "Barita" (born 1915) , father of NO, hereafter MOB. 
(3) Mate Orbanić "Šantinin" (1921-1994) , hereafter MOŠ. 
(4) Vitorija Orbanić, born Kuhar (born 1919) , mother of NO, hereafter VO. 

To a lesser extent (I only recorded a few spontaneous texts spoken by 
them), I worked with: 
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(5) Jože Orbanić (1900-1982), half brother of MOB, hereafter JO. 
(6) Jože Križanac (1913-1986), hereafter J Kr. 
(7) Blaž Modrušan (1911-1989), hereafter BM. 
(8) Tonina Orbanić, born Orbanić (1912-1990) , hereafter TO. 

VO was born in the village of Kuhari, TO in the village of Dolenji Orbanići. 
These two villages form one cluster together with Gorenji Orbanići, where all 
the other informants were born (see Lexicon, s.v. kapuJarija). They are only a 
few hundred metres apart. The total number of inhabitants was 117 according 
to the census of 1971 (see Korenčić 1979: 591). Dhilect differences between 
these three villages are extremely small, and as far as I can judge, limited to a 
few lexical items (often just a difference in the frequency of certain expres
sions) .  

I also made a few recordings with three speakers of the dialect of Žminj it-
self: 

(9) Ana Erman, born in Žminj (1912-1996) , hereafter AE. 
(10) Marija Zohil, born in Žminj (1900-1981), hereafter MaZ. 
(11) Mila Zohil, born in Žminj in 1915 and sister of AE, hereafter MZ. 

Apart from the people mentioned above, many others whom I heard speak-
ing in the streets or fields produced valuable language material, which I used 
indirectly, for the interviews with the informants, and which I checked, mainly 
with NO. 

NO was my main informant. She is a very intelligent woman, an analytical 
mind, interested, talkative, and with a very good memory of how things used to 
be in her childhood. She has lived in Žminj since her marriage, but she visits 
Orbanići almost daily, and has a sharp ear for the "impurities" (as seen from 
the point of view of Orbanići) in the dialect of Žminj itself. In view of her rel
ative youth, I thought it useful to work with older informants as well, whose 
language might contain elements I missed in NO's. However, their language 
was found not to differ from NO's, except for some lexical items that did not 
occur in her language, but this concerned items in the lexicon of the male in
formants, being a consequence of their different traditional role, and the termi
nology of the occupations associated with it. 

The sessions during which I collected the larger part of the material for this 
study had partly the shape of informal interviews about life in the village, and 
local customs and habits, and partly the shape of dialect lessons given to me by 
NO. In order to minimalize the sociolinguistic effects of standard Croatian on 
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NO, I decided to start trying to speak the dialect at an early stage of the field
work. NO would correct my utterances, explain the meaning of words I had 
heard from other dialect speakers, occasionally producing sizable dialect texts 
as she was commenting upon the use of some old utensil or a similar subject, 
and she would answer my questions. I did not use a prepared questionnaire, 
but first tried to obtain as much material as I could from spontaneous speech 
or interviews about various subjects (other than language) .  At a later stage I 
would prepare lists of questions on the basis of the material that had accrued 
and on the basis of vocabularies of earlier dialectological works, Zgrablić 
(1905-1907), then Ivić (1961), Vermeer on Omišalj (unpublished), Jurišić 
(1973). 

Taken together, my sessions with Orbanići/Žminj informants amount to over 
100 hours. The description is based upon approximately 90 hours of tape
recordings. 

The theoretical framework for this study is the one that has been a constant 
feature of the project and which is also found in Steinhauer (1973), Vermeer 
(1980), Houtzagers (1985), Steenwijk (1992). As far as phonology is concerned, 
it has its roots in Prague School phonology as developed further by Ebeling 
(1960, 1963b) and Kortlandt (1972). 
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CHAPTER I 

PHONOLOGY 

1.0 Phonemic notation, phonetic notation and standard notation 

In this description, three different notations are used: 

( 1 )  A phonemic notation, between slashes, e.g. /zIma/o Phonemic notation 
takes into consideration only sound features which are distinctive, in the sense 
that they can ·serve to make a semantic distinction. The notation is used mainly 
in Chapter I, elsewhere only when absolutely necessary. 1 

(2) A phonetic notation, between square brackets, e.g. [zIma]. Phonetic no
tation, too, is used mainly in Chapter I. 

(3) A standard notation, in italies , e.g. zIma. The standard notation is a mo
dification of the phonemic notation intended to approach as closely as possible 
the type of transcription that is commonly used in SCr dialectology. 

The main points of difference between standard notation and phonemic nota
tion are: 

- In the standard notation, the graphemes c, č and ć correspond to the pho
nemic sequences ITs/, /Tš/ and /tj/, respectively. 

- In the standard notation, the graphemes Uo and ie represent the phoneme 
sequences /uo/ and /ie/, respectively (see section 1.1.1). In analogy with tones 
on long vowels, tones are also written on these diphthongs (which reflect 
earlier long vowels) .  

Phonemes are defined as  sets of  distinctive features. In  positions where the opposition bet
ween two or more phonemes is neutralized, archiphonemes occur; they are represented by capital 
letters. For instance, the opposition voiced vs. voiceless in obstruents is neutralized in word-final 
position; this being the case, the last cons onan t in Žminj /zIT / 'wall' is an archiphoneme. The 
concepts phoneme and archiphoneme are taken from Trubetzkoy (1939) . The term "heavy pho
neme", taken from Ebeling (1967b: 134ff. ) ,  is used for a phoneme that contains an optional fe
ature. For instance, a long vowel in the' syllable which precedes a long stress ed syllable is optio
nally long , Le. any long vowel in this position may become short, but not vice versa, e.g. Isg 
piluon and pi1uon (from pila 'saw') (see further section 1.1.9). 
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- ln the standard notation, archiphonemes are represented by the g!apheme 
which normally renders the phonetic value of the product of the neutralization: 
teško lt eškol 'difficult' , ubriis lubraSI 'face'. . 

- Intervocalic u] is always written, whether distinctive or not. 

1.1 VOWELS 

SECTIONS 1.1.1-5 : VOWEL SYSTEM; STRESS 

1.1.1 Vowel system 

ln this section, the vowels will be given first in standard notation. After that 
the phonemic vowel system will be discussed. 

The syllable nucleus of stress ed syllables in the dialect of Orbanići may con
sist of any of the following elements: 

diagram (1):  stressed vowels in standard notation 

FRONT CENTRAL BACK 

short long short long short long short long 
falling rising falling rising falling rising falling rising 

HIGH l' f i ii ii fi f f l 
ie ie ua UD 

MID e e o a 
LOW ii fi a 

ln pretonic position, the standard notation has the short vowels a, e, i, o, u, r, 
the long vowels ii, 1, il, f, and the diphthongs ie and uo. In posttonic position, 
the standard notation has the short vowels a, e, i, o, u and r. 

Phonemically, there is no reason not to interpret the diphthongs ie and ie as 
sequences of two phone me s (cf. below, section 1.1 .6). I have opted for the no
tation ie, ie etc. instead of ie resp. ie etc. because of the phonetic similarity of 
the tone accent in the long vowels fi etc. on one hand, and the sequences ie 
etc. on the other.2 ln pretonic position, too, the realization of ie is similar to 

2 In addition, the notation ie etc. is clearly more in agreement with what natives feel about 
these four diphthongs. In Kalsbeek (1982) the notation was different. It could be argued that, 
strictly speaking, the long vowels a, e, I, o, a, f can be interpreted as sequences of two identical 
short vowels, but here, as in the case of the sequence uo (vs. Ilo < ·0) ,  there are no such etymo
logical sequences in the material, so that it cannot be established whether or not they would be 
identical with the respective long vowels. 
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that of the long pretonic vowels, i .e. it is falling. In the material, no etymologi
cal sequences of u and o occur, so that it cannot be established whether Uo « 
* o) and uo are identical or not. In analogy with ie, I have opted for the nota
tion uo, ua, UD. In the following, I will treat the diphthongs as long vowel pho
nemes, unless it is for some reason impossible to do so. 

ln stressed syllables, the vowel system consists of the phonemes shown in dia
gram (2) : 

dia,�ram (2): vowel phonemes in stressed syllables 

FRONT CENTRAL BACK 
short long short long short long short long 

falling rising falling rising falling rising falling rising 
HIGH i 1 i ii ii ii r r r 
MID e e o 6 
LOW a a a 

Vowel quantity is also distinctive in pretonic syllables. Long pretonic vowels 
will be written ii, 1, il, f (in all three notations) .  

1.1.2 Vocalic and consonantal r 

The distinction between IrI, IT! and IrI is contrastive in syllabic position, i.e. 
between consonants, and between a consonant and a word-boundary. Like 
other unstressed vowels, unstressed syllabic IrI has no tone distinction; in post
tonic position, the quantity opposition is neutralized. 

Syllabic r occurs: 

- between two consonants in stressed, pretonic and posttonic position, e.g. 
hrbat 'back, shoulders', bfloh ' lair', ubhica 'kick', krmi 'feed (animals) '  pr3sg, 
sip 'sickle', razdrla 'wear out' l-p fsg, svekrf ' (wife's) father-in-Iaw'; 

- in word-initial position followed by ·a consonant, e.g. ft (od i'gl1) 'point (of 
a needle) ', rzat 'neigh' (no l or pretonic r or f in word-initial position has been 
attested) ; 

- in word-final position preceded by a consonant, e.g. CIT 'me1t out (fat) '  l-p 
msg, tf 'indeed', tl 'rub' l-p msg, zatl 'destroy' l-p msg. 

Word-final syllabic r in posttonic position is avoided, e.g. alongside l-p mpl 
otprli one finds msg otpra, where · the r has become non-syllabic by the addition 
of -a (one would expect **otpr, with a regular l-p msg zero ending) .  Further 
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examples: l-p msg i1mra 'die' alongside fsg i1mrla, mpl iimrli, l-p msg odra 'flay, 
fleece' alongside fsg adrIa on one hand, and on the other hand J..p msg with 
stressed r. žr ' gulp down' alongside fsg žila. Only alongside l-p msg ocvra 'melt 
out (fat) ' a parallel form ucvr has been attested; since this is a single attesta
tion and therefore may be an error I am inclined to assume that word-final syl
labic r is precluded in posttonic position. 

In other positions, i .e. after and/or before a vowel, both the length and the tone 
distinction are neutralized and the resulting archiph0!leme /RI functions as a 
consonant (an apico-dental trill) . 

Non-syllabic r occurs: .  

- in word-initial position before a vowel, e.g. repa 'turnip, fodder-beet', 
rabac ' sparrow', rebac 'ear (of maize) without the leaves'; 

- between a consonant and a vowel, e.g. kraj ' side; end', priižit 'fry, roast' , 
treska 'box on the ear', otpra 'open' l-p msg, igra 'game, play'; 

- between a vowel and a consonant, . e.g'. Martinja 'Saint Martin's Day', 
BartuJja 'Saint Bartholomew's Day', muarš Asg 'vise'; 

- between two vowels, e.g. javorika 'laurel', narešćina 'order, nice atmos
phere', karak 'step'; 

- in word-final position after a vowel, e.g. sir 'cheese', cuker ' sugar'. 

There are no positions in which both syllabic and non-syllabic l' can occur 
(which would falsify the analysis given above) , as in the famous standard Što
kavi an example istro 'Istria' Vsg (with non-syllabic r) vs. istro 'wipe out' l-p 
msg (with syllabic or non-syllabic r, optionally; see Brozović 1967: 421). 

1.1.3 The oppositions back vs. front, and rounded vs. unrounded 

The back vowels, ii, ii, fi, a and a are rounded. The front vowels, i� l, T, e and 
e are unrounded. It is difficu1t to say which of the two oppositions ,is the dom
inant one, back vs. front or rounded vs. unrounded. Therefore, I shall assume 
that the oppositions back vs. front and rounded vs. unrounded operate jointly 
in the vowels, ii vs. i� ii vs. l, fi vs. i, o vs. e and 8 vs. e. 

1.1.4 Vowel quantity in stress ed syllables ' and tone accent 

The opposition short C) vs. long C and -; on e and o only "') is distinctive in 
all stressed vowels. 

In long stressed vowels, as well as in the diphthongs ie and uo, tone is dis
tinctive. There are a rising C) and a falling C) tone, e.g. diin 'give' pr1sg (pf) , 
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with rising tone, opposed to dan 'day' Nsg, with falling tone. On the tone op
position see further 1.1.11. 

On short vowels, there is no tone opposition. Short stressed vowels will be 
written as ", e.g. kiića 'house', noga 'foot, leg'. Thus, as is traditional in de
scriptions of SCr dialects that lack distinctive tone on short vowels, the symbol 
" does not denote a short vowel with a distinctively falling tone, but a short 
stress ed vowel which is neutral as to tone. 

Examples of the quantity opposition and of the tone opposition: 

l' vs. l tic 'bird' vs. tlć 'bird' Gpl 
l vs. i pIle 'drink' l-p fpl vs. . pile 'saw' pr3pl 
i' vs. i drži' 'hold' imp2sg vs. drži 'hold' pr3sg 
e vs. e preli 'spin' l-p mpl vs. veli 'big' msg 
a vs. ii brat 'brother' vs. briit 'brother' Gpl 
ii vs. a -miižo ' spread, grease' pr3pl vs. miišo 'wave' pr3pl 
a vs. ii plaka ' cry' l-p msg vs. plaćan 'pay' prlsg 
a vs. a raba 'goods; laundry' vs. babica 'berry' 
ii vs. ii klis ' certain insect' vs. kils 'piece' 

čiida 'much' vs. čiljeti 'hear' pr1sg 
ii vs. fi kiić 'house' Gpl vs. tfić 'beat' 
ii vs. fi cuk 'pumpkin' vs. ćfik 'little owl' 
r vs. r tft ' crush' vs. tn , 'hard' msg 
r vs. l sipi 'sickle' Npl vs. klšća 'baptize' (ipf) pr3sg 
r vs. l krstimo 'baptize' (pf) prIpI vs. klmin 'feed' pr1sg 
ie vs. ie rieže ' cut' pr3sg vs. vieže 'tie' pr3sg 
ua vs. Ua mU8š 'husband' vs. nUaš 'knife' 

1.1.5 Stress 

The position of the stress in a word is free and distinctive, as is shown by the 
following examples of minimal pairs: 

rivat 'arrive' 
parat 'suppose' 
pomoć 'help' (verb) 
kokoši' ' chicken' Gsg 
meštri' ' schoolmaster' Npl 
breka ' (he-)dog' Gsg 
pIli' ' saw' imp2sg 

vs. 
vs. 
vs. 
vs. 
vs. 
vs. 
vs. 

ri'vat 'push' 
parat 'part' 
pomoć 'help' (subst.) 
kokoši 'chicken' Apl 
meštri ' schoolmaster' Gpl 
breka 'she-dog' 
pIli 'drink' l-p mpl 
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With regard to stress, two things must be mentioned here: 

( 1 )  Like other SCr' dialects, the dialect possesses a category of forms which 
cannot form a separate accentual unit, and which behave in a peculiar way 
with respect to ordering in larger units. This problem is treated in the chapter 
on Syntax, section VL7.1 on clitics. 

(2) Many pronominal forms and a few other categories of word forms fre
quently occur without sentence accent (see VI.7.2 and VL7.3). If they receive 
no sentence accent, they are realized differently wit� respect to quantity and 
sometimes stress. Unaccented pronominal forms are given alongside the ac
cented forms in sections IV.!.!, IV.3.! ,  IV.4.!, IV.5 ,  IV.6.1; unaccented forms of 
jedan 'one' are given in IV.9.2. 

SECTIONS 1.1.6-9: REMARKS ON THE VOWEL PHONEMES 

1.1.6 Stressed long mid vowels: monophthongs and diphthongs 

Two of the vowel phonemes mentioned in diagram (2) are extremely rare and 
have a limited distribution, viz. /S/ and /B/. They occur only in stressed sylla
bles carrying a falling tone; Examples: 

- of e: veli, vela 'big' msg, fsg; teta 'aunt'; Irena girl's proper name; Nevija 
girl's proper name; 

- of o: bobica 'berry', o interjection (e.g. o Bortulini, ča delate? 'hey Bortu
lini (a nickname), what are you doing?' (a phrase used for greeting) .  

There i s  no reason to assume separate diphthongal phonemes ie and UO: the 
comple� sound that represents the realization of the ref1ex of long *e (what
ever its origin), is not distinct from the realization of an etymological sequence 
of short i and e: ['ije] in va oštarije ' in the pub' sounds exactly like {lJe] in dvie 
'two' fern. As for uo, in the material no etymological sequences of ,short u and 
o occur, so that it cannot be established whether or not such a sequence would 
be identical with Uo < * o. But, as the case is perfectly analogical with that of 
ie, I see no reason to treat it different1y phonemically. Likewise, no sequences 
** vo, ie, uo, are attested in the material, so that it cannot be established 
whether they would or would not be identical with the diphthongal ref1exes of 
long e and 0.3 

3 The sequences **je, vo, ie, uo, je, ie, UD, VD do not occur either because long rising or long 
pretonic e or o do not exist, 
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Pretonic je and stressed je, with only one attestation each, are distinct from 
pretonic and stressed ie, respectively, e.g. : 

špjegat 'explain' 
va žbjego ' aslant' 

vs. 
vs. 

spievat 'sleep' hab 
rastiežen 'spread' pr1sg 

Although ie < *e and Uo < *0, strictly speaking, are phoneme sequences: I 
shall, mainly for the sake of clarity, write them, like ordinary long vowe1s, wl�h 
the tone accents written over the two short phonemes together; so phonemic 
/ie/ will be written ie, phonemic fie/ will be written ie, phonemic /uo/ will be 
written ua, phonemic /iio/ will be written uo. The ref1ex of long ris ing * e is a 
sequence of i and e with stress on the second :,owel, the ref1ex ?f long fa!l�ng 
*e is a sequence of i and e with stress on the first vowe1. Analogically for o > 
ua and * o > uo. The realizations of ie and Ua are clearly distinct from those of 
the sequences.je and va, respectively. Examples: 

zieman 'take' pr1sg 
posuadin 'borrow' prIsg 

vs. 
vs. 

1.1. 7 Long a after a nasal consonant 

zjeli 'eat up, eat away' l-p mpl 
zvano ' bell' 

The phonemes a, a and a have a peculiar realization when preceded by a nasal 
consonant, viz .  m, n or nj. In these cases, the first part of a is strongly nasal
ized and raised, while the second part has the usual opening grade; the nasality 
gradually diminishes towards the end of the vowel, so that, after a nasal cons 0-

nants, a is realized as a diphthong [Y�]. Examples: 

Mate [mYijte] 'Matthew', nać [nYijt'] 'find', kunjada [kunYijda] ' sister in law', 
miišen [mYijšen] 'wave' prIsg. Examples of pretonic a: mahat [mY�hat] 'wave' , 
naredno [nY�redno] ' in order, fitting' adv, njafkat [nY�fkat] 'mew'. 

A similar phenomenon has been found in several other Istrian North-West 
Čakavian dialects, see Ivić (1961: 207) and Ujčić (1985: 88-89) on the Pazin 
area, Kalsbeek (1983: 258) on Boljunsko Polje. 

1.1.8 Realization of short syllabic r 

Short syllabic r is often realized as [�r]. There is free variation between [�r] 
and [r], i .e. a short apico-dental trill, often only a single tap of the tongue, e.g. 
krstimo [k3rstimo] and [krstimo] 'baptize' prIpI, va Trste [va t�rste] and [va 
trste] 'in Trieste', nemrs [nem�rs] and [nemrs] 'abstinence from meat'. 
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1.1.9 The quantity opposition and its neutra1izations 

Phonology 

As was said in 1.1 .1 and 1.1.4, quantity is distinctive in all vowels in stressed 
syllables. Moreover, quantity is distinctive in aU vowels except e and o in pre
tonic syllables. Quantity in stress ed syllables cannot be described independently 
of tone, for examples see 1.1.4. Examples of the quantity opposition in pretonic 
syllables: 

a vs. a kiilat ' chop' vs. kalat 'put down' 
takat 'roll' vs. takat 'begin', 'stick' 

1 vs. i u vIgone ' about the time the vs. vignii1i 'drive to pasture' l-p mpl 

il vs. u 
f vs. r 

cattle is driven to pasture' 
vIna 'wine' 
pilŠćat 'let (go) , leak' (ipf) 
ktmi't 'feed (animals) '  

vs. visak 'high' msg 
vs. pušti't ' let (go)' (pf) 
vs. krsti't 'baptize' 

In pretonic syllables, the opposition short vs. long manifests itself as a diffe
rence in vowel duration: usually there is an estimated 1.5 to 2 times more time 
between the onset of a pretonic syllable containing a long vowel and the 6nset 
of the next syllable than there is in the case of a pretonic syllable containing a 
short vowel. More striking than the difference in duration, however, is the dif
ference in the course of the vowel: pretonic long vowels show a high onset, 
and a sharp decline in pitch and loudness shortly after the beginning of the 
vowel. This makes them similar to stressed long falling vowels. In bisyllabic 
words it is occasionally difficu1t to hear whether the stress is on the first sylla
ble and long falling, or short and on the second syllable, while the first syllable 
contains a pretonic length, for instance in brada 'beard'. 

The quantity opposition is neutralized in posttonic syllables. Quantity is how
ever distinctive in antepretonic syllables, although the material does not contain 
many instances of length in antepretonic position. But compare vrtImo 'turn' 
pr1pl vs. krstIma 'baptize' prIpI, krfičIte ' cry' pr2pl vs. marangU8n ' carpenter'. 
There are no combinations consisting of antepretonic long vowel + pretonic 
short vowel + stressed vowel in the material, which is however probably acci
dental. 

In pretonic long syllables which precede a long stressed one, or a syllable 
which contains ie < * e or Uo < * 0, fluctuation occurs between long and short: z 

jilhUon next to z juhUon 'with soup', etc. In these positions, long vowels can be 
replaced by short vowels (but not vice versa), so, in these positions fi, 1, 11 and 
f must be regarded as heavy phonemes (see Ebeling 1967: 135). 
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One restriction must be made with respect ' to the opposition long vs. short 
in stressed syllables. As in many other SCr dialects, vowels have historic ally 
been length ene d before tautosyllabic sonorants. In Orbanići, we have to do with 
a historical neutralization of the opposition between short vowels and long ris
ing vowels before j, 1, lj, m, n, nj, r, and ,v. The reflexes of the archiphonemes 
are long rising, resp. rising diphthongal. Examples: 

pobojac 'small hammer' , Isg pobUojcen, kiilac 'weaver', Dsg kalcu, mulac ' il
legitimate child', Asg mulca, ponedeljak 'monday', Gsg ponedieljka, stem lim
(Gsg lima), Nsg lim 'sheet metal', ponat 'stitch', Gsg pUonta, jarmenjak species 
of big snake, Gsg jarmienjka, karak 'step', Gsg kUorka, piirat 'part, share', Gsg 
parta, Beram top. Gsg Bierma, čaval ' (iron) nail', Isg čavlon.4 

To a certain extent, ' the opposition has been restored, although short vowels 
in the position. before tautosyllabic sonant are still extremely rare. Examples: 

- short vowels followed by tautosyllabic j: 

riij 'rather, sooner' 
haj ' go' imp 2sg 
drajže 'dear' comp neuter sg 
sujše 'dry' comp adv 
glej ' look' imp 2sg 

vs. 

vs. 

- short vowels followed by tautosyllabic r. 

kurmus 'kind of pea' 
Biirbana top. Gsg 
forši 'maybe' 
normalno 'normal' nsg 

vs. 
vs. 

- short vowels followed by tautosyllabic l: 

šoJdi 'money' 

- short vowels followed by tautosyllabic n: 

ben 'good' adv 
žIven ' live' pr1sg 
meten 'sweep' pr1sg 

raj 'paradise' 

jajnca 'lamb' Gsg 

e.g. kurba 'whore' 
e.g. barba 'uncle' 

4 Note that synchronically the opposition v vs. f is neutralized in word-final position, so that 
there is a morphonological alternation between long vowelldiphthong before final f ( < • v) and 
short vowel before non-final v (see section 1 .2.7) ,  e.g. kruof 'roof', Lsg krove. 
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rečen 'say' prlsg 

- short vowels followed by tautosyllabic m: 

griim 'gram' 

In pretonic position, the opposition long vs. short is distinctive in the position 
before tautosyllabic sonorant, e.g. kantat 'sing' vs. pijanci' 'drunkard' Npl, 
šurJien ' kind of acacia' vs. šćurka 'cricket' Asg. 

1.1.10 Unstressed vowels 

The vowel system in pretonic syllables consists of the phonemes shown in dia
gram (3): 

diagram (3): vowel phonemes in pretonic syllables 

FRONT CENTRAL BACK 

HIGH i I u u  r and f 
MID e o 
LOW a a  

The vowel system in posttonic syllables consists of the phonemes shown in dia
gram (4) :  

diagram (4): vowel phonemes in posttonic syllables 

FRONT CENTRAL BACK 

HIGH i u r 
MID e o 
LOW a 

Unstressed vowels are realized less clearly, and are more centralized than 
stressed vowels. There is no question however of any neutralization of opposi
tions among vowels in unstressed position. In two types of cases, fluctuation 
occurs. 

- First1y, in some words the sequences -er- and -ar- occur alongside -r- in 
pretonic position, in free variation, e.g. [fermat], [frrnat] and [f�rmat] 'stop', 
[barbanac], [brbanac] and [b�rbanac] 'inhabitant of Barban', [barba m�ate], 
[b�rba m�ate] 'uncle Matthew'. As short pretonic r preceded by a consonant 
can never be realized as [ar] or [er], I regard the forms in question as doublets. 
As was said in section 1.1.2, the phonemic status of pretonic word-initial short r 
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is doubtful. The number of attestations is hwoever too small to permit conclu
sions. 

- Secondly, the opposition o vs. u is relevant in pretonic word-initial posi
tion, e.g. otac 'father', orat 'plough', vs. e.g. udovica 'widow', uroki ' spell' . 
However, in some words earlier pretonic short *0 is reflected as u, most ofte:1 
in word-initial position, e.g. ureh 'walnut', ude 'here', uganj 'fire' ubras 'face'. 
Within paradigms, alternation with -o- (in stressed position) occurs in some ca
ses, e.g. ulita ' intestines (of animal)' Npl vs. olito Nsg, uprat 'wash' inf vs. 
oprla 'wash' l-p fsg. For a further discussion of the change *0 > u see 1 .3 .2.  

1.1.11 Tone 

As was said in the preceding paragraphs, in stressed syllables three types of 
vowels exist: short vowels, long falling vowels and long rising vowels. 

Short voweis have a high onset" their course is even, their length may be 
considerable, especially in open penultimate syllables and especially in the case 
of the most open vowel, a. Their length does not reach the extent of the long 
vowels however, so no overlapping takes place. 

Long falling vowels are usually considerably longer than short vowels; their 
onset is high, too. The most characteristic moment in long falling vowels is the 
abrupt decline in pitch and loudness almost immediately after the beginning of 
the vowe1. This decline is so strong that the second part of �he long falling 
vowel seems often to be reduced to near silence. 

Long rising vowels have a low onset, their pitch is slight1y ris ing but very 
often even, and there is no' decline in loudness during the course of the vowel 
(on the contrary, an increase in loudness may occur towards the end of the 
vowel). Long rising vowels usually lack the characteristic that has been de
scribed by Ivšić for acute vowels in Posavian and Ćakavian dialects, and that 
has been considered typical of the Ćakavian acute ever since: "Razlika je iz
među štokavskog akcenta ' i akcenta "", što glas u prvoga raste jednako, a u 
drugoga skoči" (Ivšić 1911: 147).  It is simplest to characterize the long rising 
tone in a negative way: it lacks the high onset which characterizes both short 
vowels and long falling vowels, and it lacks the audible break that characterizes 
long falling vowels. Often, the most striking difference between a Žminj ris ing 
accent and a Žminj long falling accent is that the former sounds low, whereas 
the latter sounds high. 

Tone is distinctive in all stressed long syllables, including the final syllable. 
Examp�es of the tone opposition '(see also 1.1.4) :  
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igra 'play' pr3sg 
plr 'wedding party' 
pas ' carnival' 
zlt 'wall' 

1.2 CONSONANTS 

vs. 
vs. 
vs. 
vs. 

igra 'play' l-p msg 
sir 'cheese' 
puš ' snail' 
prit 'arrive' 

1.2.1 Consonant phoneme inventory 

The consonant phonemes are shown in diagram (5) . 

diagram (5): consonant phonemes 

stop fricative nasal glide 
voiced voiceless voiced voiceless 

labiai b p v f m 
dental d t z s n 
palatal ž š j 
velar g k h 

Phonology 

lateral trill 

l (r) 

In three cases a single grapheme stands for a phoneme sequence, in accordance 
with the Croatian and Serbian spelling traditions. These cases are: c for ITsl, č 
for ITšl and ć for Itj/.5 These three graphemes are used only to indicate the 
three phoneme sequences mentioned above. See further section 1.2.6 for the 
question whether c, č and ć should be regarded as single phonemes or as pho
neme sequences. 

SEcriONS 1.2.2-5 : REMARKS ON THE CONSONANT PHONEMES 

1.2.2 The phoneme 19! 
The phoneme Igl is usually realized as a voiced velar stop, but may occasio
nally be realized as a voiced velar fricative with a very short duration [r J . 
Strictly speaking, 19! is neutral with respect to the opposition stop vs. fricative. 
The realizations as a velar stop are much more frequent than the fricative real
izations.6 

5 ITI renders the archiphoneme of Itl and Idi in positions where the voice opposition is neu-
tralized, cf. sections 1 .2.7 and 1.2.9. 
6 There are indications that the fricative realization may have been the rule at some stage in 
the past. See section I.2.7 on the alternation of g with h, and not with k, in word-final position. 

r 
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1.2.3 The status of r 
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r is not a separate consonant phoneme but the non-syllabic consonantal arch i
phoneme which is the result of the neutralization in some positions of the tone 
opposition and of the duration opposition in r (see 1.1.2). It occurs after and/or 
before a vowel (for examples see section 1.1.2) .  

1.2.4 The status of [il 

[il is not distinctive in all positions. It is distinctive in word-initial position fol
lowed by a, e, o or u, e.g. jariim 'yoke' vs. arija 'air', jes 'eat' vs. eko 'here [it 
is] !', jata 'kind of thick soup' vs. očuh 'stepfather', juha 'soup' vs. ilho ' ear'. 

There are instances of j followed by long i which show doublets with [il and 
without [il, e.g. jimo and ima 'eat' prIpI. There are also instances of initial i
without doublet form with ji- being attested (this may be accidental) , e.g. iskat 
' look for'. I assume that Ijl is an optional phoneme in forms like jimo. 

There are no forms in the material in which [il before initial i is obligatory . 
All four instances in the material of initial [il followed by short i where i is the 
first part of the sequence ie < * e show doublets with and without [il; these are: 
jieš and ieš 'hedgehog', jie and ie 'be' pr3sg (stressed form), jietra and ietra 
'liver', jiediili and iedaJi ' eat (hab) , l-p mp1. No other instances of initial [il be
fore short i occur in the material, except in the speech of the older informants, 
which occasionally shows fluctuations between forms with [il before initial 
stressed short i, and such forms without [il, e.g. jima next to ima 'have' pr3sg. 
[il is probably non-distinctive before word-initial ie, and before word-initial i in 
the speech of the older informants MOŠ and MOB. 

Word-initial je- is opposed to ie-, e.g. Jeseni top. vs. ietra/jietra. 
lntervocalic j is distinctive in the position between a and u, e.g. ćakulajuć 

'chatter' ger vs. pauk 'spider', between u and o, e.g. pristujo 'go with, match' 
pr3pl, vs. e.g. stUB 'hundred', between a and a, e.g. mlaja 'with new moon' vs. 
naarat 'plough' (see Lexicon) , between e and a, e.g. preja 'yarn' vs. prearat 
'bring into cultivation' (ipf), between e and o, e.g. prejo 'yarn' Asg vs. preorat 
'bring into cultivation' (pf) , and between o and o, e.g. moja 'my' Asgf vs. po
orat 'plough' (pf) . In the verbs smejat ' laugh' [smejat] and [smeat], blejat 'bleat' 
[blejat] and [bleat] Ijl is optional between e and a. All examples for the proof of 
the distinctiveness of intervocalic [il involve morpheme boundaries. Other vowel 
sequences except those with i in first or second position do not occur in the 
material, which means that I cannot actually prove that [il is distinctive, e.g., 
between o and a in trtoja 'kind of shed', moja 'my' Nsgf, or between u and a 
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in huja 'worse' Nsgf, ponOjat 'offer'. Ido not suppose that [il is non-dis.tinctive 
between all combinations of vowels except those with i, however (all examples 
mentioned are consistently realized with [il) . 

Between a, e, i, o, or u as first vowel of a sequence, and i as second, [il is 
not distinctive, e.g. zaji'k ' tongue; language', se smeJln ' laugh' pr1sg, stroji't 
'sieve' , huji 'worse' Nsgm, etc. Here, [il is usually absent. There are no words 
where [il is consistently omitted, however, and no words where [il is consis
tently realized. A special case is formed by the comparatives tiji 'hard' and gj-ji 
'ugly', where [il is never omitted. Between i and a v0wel, [il is not distinctive 
either. There is usually a glide [il, but there are no words where it is realized 
or omitted consistently. 

ln word-final position preceded by long i, j is obligatory and therefore dis
tinctive e.g. in imperatives 2sg of the type pij 'drink', ubrij se 'shave'. The l-p 
msg of verbs of this type, e.g. pf 'drink' occur with and without -[il, but, on 
the other hand, trf 'three', vf 'you' pl never have {il, so that we must assume 
doublets [pl]1[plj] etc. 

1.2.5 The status of [v] 

The situation with IvI is largely parallel to that of Ijl. It is distinctive in word
initial position followed by a sonorant or the vowels a, e, or i, e.g. vlfis 'hair' 
vs. las 'passage in a wall surrounding a piece of land', vreć 'put' vs. reć 'say', 
VTS 'species' vs. ft 'point', vala ' small valley' vs. iiia 'come on', veći 'bigger' 
Nsgm vs. eko 'here [it is]! ' , vIkat 'cry, shout' vs. Iskat 'look for'.7 

ln a number of words with initial v- followed by u, v is optional. In this po
sition v is often realized as a bilabial fricative, if it is realized at all. Examples: 
vfić 'pull' [viit'], [\,lut'] and [ut'], viik 'wolf' [vUk], [\,luk] and [uk], vUno 'wool' 
Asg [wno], [\,lilno] and [ilno], vUol 'ox' [vuoI], [\,luoI] and [uol]. Since there are 
also words with initial u which never show prothetic [v]- or [l}]-, cf. fić [ut'] 
'flee, go away', okno [ukno] 'window', ulika [iilika] 'olive-tree', uosmi [uosmi] 
'eighth', the words which do show forms with and without initial [v]- or [\,l]
must be regarded as doublets with an optional phoneme v-o The same situation 
exists in the position between consonant and uo, cf. dvuor 'stable' [dvuor], 
[dl}uor] and [duor] (compare the Lsg: va dvore and va dore; v has become op
tional in the rest of the paradigm on the analogy of the NAsg, where *0 has 
been lengthened to Uo before word-final sonorant; cf. 1.1.9), tvUoj 'your' msg 
[tvuoj], [t\,luoj] and [tuoj] etc. Since there are words with Uo preceded by a con-

7 The only attested instances of word-initial v + sonorant are the clusters vr- and vj-o 

Phonology 43 

sonant which never show v between the consonant and Uo (cf. mUoj 'my' msg 
[muoj]), the words which occur with and without v have to be regarded as 
doublets. 

ln a small number of words, there exist doublet forms with and without in
itial [v] before o, namely: osak next to vosak 'wax'; Gsg odi' 'water' (a single 
attestation, against hundreds of attestations of Gsg vodi' and other forms of 
voda 'water', with initial v); oblique forms of (v) Uol 'ox': GAsg ola next to 
vola, Isg oluon next to volUon, Ipl oJi next to voli; oblique forms and the dimin
utive of (v) uos 'waggon': Gpl ozi next to vozi, dim ozic next to vozi'ć; volja 
and olja 'will; mood'. Since there are words where initial v is never omitted, 
e.g. vonja vo 'smelly' nsg, and on the other hand words with initial o, e.g. asan 
'eight', which never have [v]-, forms like osakIvosak must be regarded as dou
blets. 

As for the position between two vowels, v can be proved to be phonemic 
between a a�d a, e.g. navadit 'learn' vs. e.g. naarat 'plough (in an inward, 
curved line) ', and between a and o, e.g. kravo 'cow' Asg vs. e.g. naorat (pf to 
naarat) . Also, v is phonemic between u and o, cf. uvo (infrequent doublet form 
of ovo 'this (here)' vs. e.g. uol luol/ [uOl] 'ox'. No examples are found where 
both vowels (and v) are parts of the same morpheme. 

1.2.6 The status of e, Č, Ć, nj and lj 

There is no reason to assume separate consonant phonemes e, Č, Ć, rl or /, as 
there is no opposition with the sequences ts, tš, tj, nj, or 'lj, respectively. Thus, 
what is written as e is phonemically ITsl (here, ITI is an archiphoneme, with 
respect to the opposition voiced vs. voiceless), e.g. otae 10HiTSI 'father' (lSI, 
like ITI, is an archiphoneme with respect to the opposition voiced vs. voice- \ 
less) ,  euk ITsilk/ 'pumpkin'. What is written in the standard notation as č 
should be read as ITš/, e.g. čut ITšilTI 'hear', kolač IkoIaTŠI 'cake' (in the se
quence tš, t is realized as postalveolar, not dental).8 And finally, what is writ
ten as ć should be read phonologically as lt ji, e.g. ćfik Itjuk/ 'little owl', kiić 
lkUtjl 'house' Gpl (in the sequence tj, t is realized as prepalatal, not dental). 
Since historical *tbj has also yielded ć, e.g. in lišće ' leaves (coIl.) , < *Jistbje, 
there are no oppositions between the reflex of this sequence and the reflex of 
PSI. * tj. 

8 If there is an intervening morpheme boundary, ts and tš will be written in preference to e 

and Č, again in the spirit of the Croatian and Serbian spelling traditions e.g. hrvatski 'Croat' , ot
seć 'chop 'off', otšlškat ' cut off (with scissors) , . There is no difference in pronunciation. 
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In nj and Jj, the standard notation corresponds to the phonological f�cts.9 

1.2.7 The opposition voiced vs. voiceless in word-final position 

In word-final position, the opposition voiced vs. voiceless in obstruents (frica
tives and stops) is neutralized. 10 The realization of the archiphonemes is voice
less. 

Thus, of the opposition Ibl vs. Ipl the archiphoneme is IP/, e.g. stem bob
'bean' Isg bobui5n, Nsg bop IboPI [bop], as in the Nsg of the stem pop- 'priest' , 
Asg popa, Nsg pop IpoPI [pop]. 

Of the opposition ld/vs. Itl, the archiphoneme is ITI, e.g. stem pod- 'floor', 
Lsg pode, Nsg pot IpoTI [pot], stem sused- 'neighbour', Gsg suseda, Nsg suset 
IsuseTI [suset] as in stem kapot- ' coat', Lsg kapote, Nsg kapot IkapoTI [kapot]. 

The archiphoneme of Ivi and Ifl is IFI, e.g. stem pokrov- 'cover, lid' , Isg 
pokrovui5n, Nsg pokrui5f, stem čfv- 'worm' (Apl črvI), Nsg čff, as in stem škaf
'stone trough for use in the kitchen', Lsg škMe, Nsg škiif. 

The archiphoneme of Izl and Isl is IS/, e.g. stem praz- 'ram', Gsg pr8za, 
Nsg pras Ipr8.S1 [pras], stem u braz- 'face', Lsg ubraze, Nsg ubras lubraSI 
[ubras], as in stem kliis- 'corncob' (Asg klasI), Nsg kJas IklaSI [klas]. 

Of the opposition lžl vs. lš/, the archiphoneme is IŠ/, e.g. stem puž- 'snail' 
(Asg puža),  Nsg puš IpiiŠI [piiš], stem golUOž- 'greedy' (fsg goIU8ža) ,  �sgm go
lu8š IgoliioŠI [goliioš], as in stem koš- 'basket' (Lsg koše), Nsg koš IkoSI [koš]. 

In word-final position, g alternates with h, not with k. The archiphoneme is 
IH/. Examples: stem prah- 'threshold' (Lsg priige), Nsg prah IpraHI [prah], 
stem špag- ' cord' (Npl špagi), Nsg špah IŠpaHI [špah], as \ in stem prah- ' dust' 
(Gsg praha), Nsg prah IpraHI [prah]. 

In a few cases, -g- at the end of a stem alternates with -k in word-final po
sition. In three of the five attested cases the stem ends in -zg-o The example s 
are: 

- stem bazg- ' elder' (tree) (Gsg blizga), Nsg blizak; 
- stem drozg- 'thrush' (Npl drozgl), Nsg drozak;l1 
- stem mozg- 'brain' (Gsg moz.ga), Nsg mozak; 

9 In nj as well as in Jj, the first element is not realized as dental but as postalveolar. A further 
peculiarity of both nj and Jj is that postalveolar and palatal articulation are simultaneous. 
10 Prepositions are the only word forms that can end in a voiced obstruent, see further section 
1 .2.20. 
II Example from. MOB. 

. b  
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- stem žIžg- ' cricket' (Npl žIžgi), Nsg žIžiik;12 
- stem karg- 'burden' (Isg kargon), Nsg karak. 

1.2.8 The opposition m vs. n in word-final position 

The opposition labiaI vs. dental in nasal sonorants must have been neutralized 
in word-final position at an earlier stage of the dialect. It has been restored, 
however, cf. siim 'alone, (him) self' msg vs. dan 'day'. As a consequence of the 
neutralization which existed in the past, word-final * -m is reflected as -n, e.g. 
žIven 'live' pr1sg, Vazan 'Easter', kravan ' cow' Dpl. There now exist alterna
tions within paradigms between -n in word-final position and -m- in non-final 
position, e.g. Vazan, Gsg vazma (see section 11.2.10) . In other paradigrns, 
word-final -m has been restored in analogy with the forms in the paradigm 
where m is not word-final, e.g. Beram top. , Lsg va Bierme 'in B.', siim 'alone' 
msg, fsg sama: 

SECTIONS 1.2.9-18: CONSONANT SEQUENCES13 

1.2.9 Neutralization of voice opposition in sequences of obstruents 

In a sequence of obstruents of which the last one is not V, the opposition 
voiced vs. voiceless is neutralized in all consonants but the last one. The reali
zation of the archiphonemes depends on the last consonant of the sequence: all 
non-lasi consonants in a sequence must agree with the last one as to voice. 
Examples:14 

b vs. P 

d vs. t 

z vs. s 
v vs. f 

klobak 'ball (of wool) " Gsg IklOPka/ [klOpka]; žIiebac 'roof-tile', 
Npl lžliePTsil [žlieptsi] 
sladak 'sweet' msg, fsg slatka IslaTka/ [slatka]; gladak 'smooth' 
msg; fsg IglaTkal [glatka] 
nizak 'low' msg; fsg IniSka/ [niska] 
ovas 'oats', Gsg 10Fsa! [ofsa]; ovac 'sheep' Gpl, Nsg 10FTsa! 
[oftsa]; lovac 'hunter'; Npl IloFTsil [loftsi] 

12 In the notation of noun stems, the Gsg minus the ending is given, without notation of the ac
centuation; vowel length, diphthongs and consonant assimilations (ire represented as they appear 
in e.g. the Gsg . See also 11.1 .  
13 Consonant sequences in connection with prepositions are treated separately, in section 
1 .2.20. 

14 Th� fact that there are no examples of voiceless consonants which become voiced by assimi
lation must be attributed to chance, see section 1 .2.21 on external sandhi . 
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ž vs. Š težak 'heavy; difficult' msg; fsg IteŠka/ [teška] 

In this case, too (see 1.2.7), g does not alternate with the stop k but with the 
fricative h, e.g. lagak ' light; easy' msg vs. adv lahko. In similar fashion, k alter
nates with h, viz. becomes fricative before k, e.g. mekak 'soft' msg, Lsgm meh-
ken; see section 1.2.10. 

1.2.10 Sequences of k and voiceless stop 

Synchronically, there is an opposition of k vs. h before t, e.g. doktor 'doctor, 
physician' vs. nohti 'nail' Npl. 

. . . Historically , there must have been neutralization of the oppositIOn v01celes: 
velar stop vs. voiceless velar fricative before voiceless obstruents, cf. hCI 
'daughter', lakat ' elbow', Gsg lahta, mekak 'soft' msg; Lsgm na mehke�. T

.
he 

same must have been the case in nahat 'nail', Npl nohti, but here the fncatlve 
has been analogicaUy transferred to the nominative. 

1.2.11 s alternating with h before Itl 

In two cases, s alternates with h before t (before ITsl) :  prlisaC 'pig', Apl in the 
speech of most of the informants prahci' (NO has doublets: prlisci' and prahc1) 
and sasac 'breast' , Npl sahc1: There is no neutralization of the oppositio� h vs. 
s before t (before ITsl and ITš/), cf. s Cera 'fro� Cere' (a village near Zminj) 
vs. e.g. h Čmjen 'to Črnji' (another village near Zminj) .  

1.2.12 n and m before obstruents 

Before a vel ar stop, n is realized as [1)], e.g. tanak 'thin' msg, fsg tanka [tal)ka], 
c1ganka 'Gypsy woman' [tsigaIJka] (cf. c1gan 'Gypsy'). The opposition m vs. n 
is neutralized before k, e.g. naramak 'load (of wood) which can be carried at a 
time', Isg narankon [naral)kon], like [tal)ka] (see above) . Before a d�ntal ob stru
ent, n is frequently realized not as a separate nasal consonant but as nasaliza
tion of the preceding vowel, particularly in rapid speech. Examples: kantiili 
' sing' l-p mpl [k�tali], u Siense 'around Ascension Day' [u si�se]. 

There are a few instances where m, too, may be realized without lahial clo
sure, Le. as nasalization of the preceding vowel, e.g. zimske (cf. zIma 'winter') 
'winter' Nplf [zlske], next to [zimske]. Here, too, the opposition with n can be 
neutralized. Before both velars and dental stops, m can be realized as m, so 
here the labiality of the m is optional. In these positions, m is a "heavy archi
phoneme" (see Ebeling 1967b: 136) . 
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1.2.13 v before n 

In the position before n, v is realized bi1abial instead of labiodental, and nasal
ity is present throughout its realization, so that in fact the opposition with m is 
neutralized in this position. Examples: Gpl gavan 'shit', Npl gUomna, ravan 
'even' msg,  Nsgf ramna, where -mn- sounds exactly the same as etymological 
-mn- in briiman ' zealous' msg, fsg brfimna. 

1.2.14 lj and nj plus obstruent 

In realizations of sequences of nj plus obstruent and of lj plus obstruent, pala
tality not only spreads backward to n or l, respectively, but starts even before 
the onset of nasality/laterality or dentality, respectively. Thus, e.g. janjca ' lamb' 
Gsg could best be transcribed phonetically as [jaintsa]; ivanjski (from Ivanja 'St 
John's Day'; e.g. ivanjski sir ' cheese made round St John's Day' [ivainski]. Pala
tality may stop before dentality, so that the opposition with the sequence jn be
fore obstruents becomes optional: ivanjski: [ivainski] and [ivainski]; fiijnski 
'large, plurnp' - only [fainski].15 Cf. also section 1.2.25. 

1.2.15 Sequences of -ISTI and -IŠTI in word-final position 

In sequences of dental or palatal fricative and dental stop, the stop is optional 
in word-final position. In fact it rarely appears. Examples: 

stem grost 'bunch of grapes' (Gsg grozda), Nsg gros (rarely grost) ; stem 
brazd- 'furrow' (Nsg brazda), Gpl bras; stem Trst- (top.) (Lsg Trste) , Nsg Trs; 
stem pilst- ' carnival' (Lsg puste) , Nsg pils; stem čist- 'clear, clean' (fsg čista) 
msg čis; stem glJŠ.t- 're1ish' (Gsg gušta) , Nsg giiš. 

1.2.16 Dental fricative + ć, Č, lj, nj, Š, ž 

Before the consonant sequences ć, č, nj, and lj (originally palatal consonants ) 
the opposition palatal vs. dental in fricatives has clearly been neutralized histor
ically. Examples: 

se domislit ' remember' (pf) , (ipf) se domIšljat (cf. hvaJi't 'praise', pp msg (pf) 
pohviiJjen) ,  š njUon, š njimi 'with her' resp. 'with them' (cf. s niimi 'with us' ,  

15 Basically the same probably holds, f<;>r ć + obstruent, but I have found only a single example: 
orbinićsk.i [orbaniitski] and [orbaniiski] , see also section 1.2.25 on sandhi in word-final -ć. The 
onset of palatality can also precede that of dentality/nasality when nj is in word-final position, 
e.g . kUonj 'horse' [kuoin] ; kostanj ' chestnut' [kostaIn] .  
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med njimi 'among them', tiesan 'narrow, tight' msg, comp nsg tešnje (on com
paratives see II16; on assimi1ation in combinations containing prepositions see 
1.2.20) ; š češ1juan 'with (a) comb', š česnuan 'with garlic' (see also 1.2.17); 
krst1't 'baptize', pp msg kfšćen (cf. zmlat1't 'thresh', pp msg zmlaćen) , uči'stit 
' clean', pp msg učišćen. 

No dental fricatives are attested before č and nj. Before ć and Jj, they do oc
cur occasionally , indicating that the opposition has been analogically restored, 
cf. romizJja ' drizzle' pr3sg, rezJjiit 'cut into small pieces',16 se je rasćariilo ' (the 
weather) has cleared up'. I have found no examples of the sequences s + Jj etc. 
within morphemes. 

The preposition z is palatalized when occurring before word-initial š or Ž;  
before Š, it is devoiced aS well (see 1.2.21). The realization of z + word-initial ž 
can be [ž :], but is usually [ž]; that of z + word-initial š can be [š:], but is usu
ally [š], e.g. s šeni'con [šenl'eon], z ži1jfon [žajfon] (see also 1.2.19) . 

1.2.17 Precluded medial and initial consonant sequences 

Precluded consonant sequences which are discarded by dropping one consonant 
are: 

( 1 )  /TSt/, e.g. ociit 'vinegar' - stem ost- (Gsg osta); 
(2) /Stn/, e.g. ža10stan 'sad' msg - stem žalosn- (fsg žalosna); 
(3) /ldn/, e.g. pUaine 'noon' (puBl 'half') vs. da dne 'before noon'. 

ln the sequence dn, d has been dropped in the pretonic syllable in jena, jena 
etc. 'one' fsg, nsg (cf. jedan 'one' msg) . The sequence -dn- occurs in stressed 
syllables, e.g. navadna 'accustomed' fsg, and in posttonic syllables, e.g. nena
vi'dna 'jealous' fsg, Roredna 'bad' fsg. 

v is dropped in the oblique cases of svekrf 'father-in-Iaw', e.g. Gsg svekra 
etc.17 

16 The suffix -ljat is used to form verbs, which usually denote a series of small actions, cf. also 
se rog1Jat 'push (each other) repeatedly and lightly with horns' (said of cows and similar animals). 
17 Historically, the situation may be the reverse. That is, v may have been introduced here in 
analogy with svekrva 'mother-in-Iaw',  cf. nuka 'granddaughter' vs. nuk 'grandson' . Remember 
that posttonic syllabic r is precluded between a consonant and the end of the word (see section 
1 .1 .2). 
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ln the sequence /ŠTš/, š is replaced by j, e.g. š čiifuJjen 'with a pumpkin' 
(cap) [št'iifulen], š česnuan 'with garlic' [št'esnuon], š čien 'with what' [št'ien], 
kušči'ć, diminutive of kiis 'piece' [kušt"it']. 18 

1.2.18 Precluded consonant sequences in word-final position 

In the sequence /jŽ/, j is dropped if the sequence is in word-final position, e.g. 
stem dajž- (Gsg dajža), Nsg dliš. 

v is dropped in word-final position in mn 'dead' msg, vs. , e.g. fsg mrtva. 

Certain consonant sequences do not occur in word-final position; in inflection 
their occurrence is prevented by insertion of -a-, e.g.: 

sc, e.g. stem prase- (Asg prasca), Nsg prasac 'pig'; 
tc, e.g. stem oe-19 (Gsg oca), Nsg otac 'father'; 
nje, e.g. stem žmrnje- (Asg Žminjea), Nsg žml'njae 'inhabitant of Žminj'; 
lc, e.g. stem te/e- (Asg te/ea), Nsg telac ' calf'; 
rč, e.g. stem marč- (Gsg marča), Nsg ma 'rač 'March'; 
rm, e.g. stem Bierm- (Lsg Bierme), Nsg Beram top.; 
čnj, e.g. stem šiečnj- (Gsg šiečnja) ,  Nsg šiečanj 'February'; 
sl, e.g. stem posl- (Gsg pasla) , Nsg posal 'work'; 
vl, e.g. stem čavl- (Isg čavlon),  Nsg čaval 'nail'; 
dJj, e.g. stem bUod1j- (Npl bUBdJjl), Nsg bUBdalj 'prickle, sting'; 
gJj, e.g. stem strigJj- (Npl stri'gJjl), Nsg stri'gaJj ' currycomb'; 
br, e.g. stem čabr- (Lsg čabre) , Nsg čabar 'tub'. 

Since it cannot be determined for each of the consonant sequences involved 
whether they are precluded in word-final position by synchronic phonological 
rule or by diachronic accident, they are dealt with in the sections on mo rp ho
nological alternations (II.2.3 and 1112.1). 

18 Here the problem arises whether or not prepositions should regarded as separate words. I 
suppose at least the prepositions h 'to(wards) ' and z 'from; with', which do not even contain a 
vowel and consequently cannot be pronounced independently from other words, and the optio
nally clitical prepositions (cf. section VI. 7) should not be regarded as separate words. Thus, in 
the case of š čufuljen what we are dealing with is not a word boundary but a morpheme bound
ary. 
19 Since phonologically, te stands for /tts/ (*/TTsl) , it goes without saying that it is simplified 
to e Itsl J because sequences of identical consonants are not permitted (see section 1.2.19) .  
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1.2.19 Sequences of identical consonants 

Phonology 

In the material no sequences of identical consonants occur within one word. 
The preposition z plus word-initial š can however optionally be realized as š:) , 
e.g. otac 'father', Gsg oca, so stem oc- (loTs/- instead of */oTTs-/), e.g s šeni'
con [š:enltson] 'with wheat'. (See also 1.2.9, 1.2.20.) 

1.2.20 Assimilation in combinations with prepositions 

Polysyllabic prepositions and monosyllabic prepositions containing a long vowel 
behave like all other words with respect to word-final devoicing of voiced ob
struents and external sandhi rules (see sections 1.2.7 and 1.2.21-25 respectively) . 

Monosyllabic prepositions which contain a short vowel, however, have cer
tain characteristics of their own. They are the only words which can end in a 
distinctively voiced obstruent, e.g. sestra od oca 'father's sister', pred noćui5n 
'before night falls', prez maji 'without sweater', z lonca 'out of the pot'. The 
other monosyllabic prepositions containing a short vowel and a final voiced ob
struent are: kroz/skroz 'through', med!mež 'between, among', nad 'above', pod 
'under', spod 'from under', spred 'in front of', zuz ' against, near'. In addition, 
if the preposition ends in an obstruent and the following word begins with an 
obstruent, the above-mentioned rules for word-internal sequences of obstruents 
apply, e.g. nad steJjon InaTSteljonl [natsteljon] 'over the straw', .  spod sela 
IspoTseUi/ [spotseIa] 'near the village', kroz k1jučanico IkroSkljuTšaniTso/, real
ized as [kroskljutšiinico] 'through the keyhole'. 

For further information on monosyUabic prepositions containing a short 
vowel (which are "optional clitics") , see section V1.7 . 

A remark must be made on the preposition z when combined with the per
sonal pronoun forms mane 'me' GlA, manon 'me' I, nas 'us' GlA, nilmi 'us' 
GlA, vas 'you' GlA, vilmi 'you' I, njega 'him' GlA, njin 'him' I, njie 'her' G, 
njui5n 'her' I, njin 'them' GlA, njiini 'them' I. In combination with these pro
nouns, z is devoiced, e.g. s manon 'with me' vs. e.g. z m8šćui5n 'with grease'. If 
the pronouns begin with nj, s becomes š, cf. š njimi 'with them' (see 1.2.16) . 

SECTIONS 1.2.21-25: EXTERNAL SANDHI 

The following rules (all of which are optional) operate for consonant assimila
tion across word-boundaries: 

r-
I 
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1.2.21 Voice assimilation 

Word-initial b, d, z, Ž, g cause voiced realizations of preceding word-final IPI, 
ITI, ISI, IŠI, IFI, IHI, IKI. Examples: 

- IPI + g-: kup gnoja [kubgnoja] 'heap of dung'; 
- ITI + b-: propiet baga na kriš [propiedboga . . .  ] 'to crucify Christ'; 
- ITI + d-: prit dale [prTdole] 'come down'; pliiti't do PUla [platldopuIa] 'pay 

until Pula'; 
- ITI + z-: zvoni't zdravo .... MariJo [zvonidzdravo . . .  ] 'to ring the evening-bell'; 
� ITI + ž-: će .... ti..,.bi't žal [t'etibldžal] 'you'll regret'; 
- ITI + g-: brat gabice [bradgobitse] 'to pick mushrooms'; 
- ISI + b-: otac .... bi..,.reka [otadzbireka] 'father would say'; 
- ISI + d-: mesec dan [mesedzdan] 'a month (lit. of days'); kfis drieva 

[kiizdrieva] ' a  -piece of wood'; 
- ISI + z-: so .... nas .... zvali [sonazvali] 'they called us'; 
- IŠI + b-: aš..,.bi..,.umra [ažbiiimra] 'for (otherwise) he would die'; 
- IŠI + d-: staviš dale [staviždole] 'you put underneath'; ni još doba [nijož-

doba] 'it isn't time yet'; 
- IŠI + z-: i pakle greš za de/on [ . . .  grežzadelon] ' and then you have your 

work to attend to'; 
- IŠI + ž-: ku ćeš žIvet . . .  [ . . .  t'ežlvet] 'if you want to live . . .  '; 
- IŠI + g-: još grji Uožgrji] 'even uglier'; 
- IFI + b-: kat je onako mršal bf . . .  [ . . .  mršavbl] 'when he was that thin'; 
- IFI + d-: rogoviJ za ta pokrui51 držat [ . . .  pokruovdržat] 'two-pronged fork 

to hold the lid (of a trunk),. 

In the position before a voiced obstruent, word-final IHI is realized as a voiced 
fricative [r]: 

- IHI + b-: mi rečemo za sveh baTba [ . . .  zasverbarba] 'we call them all barba 
(uncle) '; 

- IHI + d-: za teh drugeh [za terdriigeh] 'for those others'; 
- IHI + z-: ne bih znii1a reć [ . . .  birznala . . .  ] 'I couldn't say'; 
- IHI + g-: navrh glavi' [navTrglavl] 'higher than your head'. 

In the position before voiced obstruent, word-final IKI is realized as a voiced 
stop [g], or occasionally a voiced fricative [r] (see 1.2.2) . Examples: 

- IKI + b-: piik bimo rekli' [pagbimorekl1] 'and then we would say'; 
- IKI + d-: naramak drieva [naramagdrieva] 'an armful of wood'; 
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- IKI + z-: ima jedan veli karak za stori't [ . . .  karagzastor1tJ 'he has a big job 
to do'; 

- IK} + g-: da se je vlijk govorno . . .  [ o o .vajgovorilo] 'that they always said . . .  '. 

1.2.22 Word-final n before consonants 

Word-final -n may become -m if followed by initial p- or b- or m- of the next 
word: san počela i seduvat [sampotšela . . .  J 'I even started to sit down now and 
then'; babin pas [babimpasJ 'rainbow'; san bf [sambtJ '1 .  was'. For -m + m- see 
below. Word-final n preceded by a vowel may be realized as nasalization if the 
following word begins with a continuant. Examples: san žff [s�žtf] (MOŠ) 'I am 
alive', san viko pala [s�vikopala] 'I (fern.) dug out'. It must be emphasized that 
word-final -n + word-initial j- do not amount to phone tic [n], so do not sound 
like the sequence nj within one morpheme, cf. san jo trupiJa [sanjotriipila] 'I 
beat her' (past tense). 

1.2.23 Sandhi in two identical consonants 

If word-final consonant of one word and word-initial consonant of the following 
word are identical, they may be pronounced as one long consonant, but usually 
one is omitted (see also 1.2.16, 1.2.19) . Examples: frežak kruh [frežak:ruh] 'fresh 
bread', ma nan ni tie ziet [ma nan:i tie ziet] 'but he wouldn't take (it) from us

'
, 

kils zImi' [kfiz:Imi] (cf. also rule (1)) 'part of the winter', sam mU8ra [sam:iiora] 
'I had to' .  But: pedesiet četne [pedesietšetne] 'in fifty-four1•2o Cf. also below, 
section 1.2.25 . 

1.2.24 -k + following voiceless fricative or ć 

Word-final k becomes h if followed by h, s or Ć, e.g. pak so ih držiili čuda 
[pahsoirdržali . . .  ] 'and they kept a lot of them', pak ćemo valja se juštlit 
[paht'emo . . .  ] 'and we'll surely come to an agreement', aš vlijk so 'tlirno u5fci 
[vajhso . . .  ] 'for there are always sheep there'. 

1.2.25 -ć lt jI + other consonants 

The opposition between word-final -ć (Le. lt ji) and the sequence jt is optional 
before obstruents: if word-final -ć is followed by a word-initial obstruent, its 

20 Although 'year' is Jeto, a neuter noun, the adjective (ordinal number) which qualifies the 
omitted noun nearly always appears in the form of Gsg feminine instead of Gsg neuter when a 
date is mentioned, as if e.g. godine (Gsg of godina 'year' in standard SCr) were omitted. 
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palatal element is usually realized before the dental element, so we get -jt-, e.g. 
već glM (kapilza) [veidglaf . . .  J 'more cabbages'; ubfić se [ubiiitseJ 'get dressed'; 
poć h Orbanićen [poithorbanit'enJ 'go to Orbanići'. Before dental obstruents the 
occlusive element is optional. Examples: to ni već za oper [ . . .  veizaoper] 'that is 
not usable any more'; poć split [poispat] 'go to sleep'; reć taka [reitako] 'say 
thus'; poć delat [poidelat] 'go to work', poć ća [poit'a] 'go away', fić dama 
[iiidoma] 'go (away) home'. Cf. also 1.2.14 and 1.2.23. 

1.3 Some notes on diachronic phonology 

A more or less complete overview of the historical development of the phonol
ogy of the Žminj dhilect would go beyond the scope of this book. I shall 
briefly mention some of the most important points. 

1.3.1 The reflexes of the PSI vowels 

The rare occurrences of e and 8 are recent formations, loans or special cases 
(like the interjection 8). Borrowing must be assumed for 8 in b8bica, which is 
probably a borrowed diminutive, for proper names, and for teta, where the 
place of the ictus is recent. The falling tone with this type of retraction is 
fairly common, cf. gran 'branch' alongside grana (see also II.6.l). In the case of 
veli 'big', analogy with mali ' little' may have played a role. 

The earlier long counterparts of e and o have developed into diphthongs 
with a high first part and a mid second part: ie and uo, respectively. Long *e, 
which is the regular reflex of almost all instances of PSI * e and *�, and of the 
majority of instances of PSI *e, where they are long, becomes ie: miet 'honey', 
liet ' ice; frost', piet 'five', mieso 'meat', mlieko 'milk', sieno 'hay', brie h 'hill '.21 
Long *6, which is the regular reflex (jf PS *0 (almost all cases) and *Q (in the 
majority of the cases) where they are long, becomes Uo: stU8 'hundred', rU8t 
'kin, family', mU8š 'husband', ru8ki 'hand' Npl. 

The vowels listed in the table in section Ll have the following origins:22 

21 The opposition voiced vs. voiceless in fricatives and stops is neutralized in word-final posi
tion. The archiphoneme is realized voiceless. In this position, g alternates with h. I write the ar
chiphonemes as voiceless; see further section 1.2.7. 
22 Fo� some details concerning the development of vowel phonemes see also the sections 1 . 3 .2 
and 1 .3 ;3 .  
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itj-3 < * e, and ua < * O; long * e and * o have been diphthongized, regardless of 
their origin, e.g. zapriet 'close'; cieli 'whole' Nsgm; kJiet 'curse'; i§š 'hedgehog'; 
ši§s 'six'; svieća 'candIe'; priede ' spin' pr3sg, pJie 'braid' l-p msg; ri§že ' cut' 
pr3sg; riebra ' rib' Npl; nuožien 'knife' Isg; buBs 'barefoot' msg; mUBs 'bridge'; 
u(jfci ' sheep' Npl; u(jsmi 'eighth' Nsgm; popU(jfsko 'priest's' Nsgn; muoku(jn 
'flour' Isg; reku(j 'say' pr3pl; zUBp 'tooth'; teku(jć 'run' gerund. 

a < PSI *a; in the combinations ra, la < *o(r) ,  *0(1); < *"b or *b; also as second
arily inserted vowel where originally no * "b or * b occurred; in a few lexemes < 
*� after palatals (listed in 1.3.2) . Examples: 

- a < *a, e.g. brat 'brother', stat 'stand, stop', znat 'to know', dat 'give' ,  pla
kat 'cry', niiš 'our'; sam 'self; alone', the first a in jariim 'yoke' « *jarbm"b); 

- in the combinations la and ra < PSI *01 and * or, e.g. klat 'slaughter', slama 
'straw', krava ' cow', mriis 'hoarfrost'; klfis 'corncob', vlfis ' (one) hair', prah 
'dust; powder', vrfih 'devil'; brada 'beard; chin', rabac 'sparrow', glava 'head', 
hri1ni't 'feed', mlati't 'thresh'; lačan 'hungry' msg (first a), ramen 'shoulder'; 

- a < *"b or b, e.g. « *"b) kada 'when' (the first a) , bačva 'barre1', kasno 
'late' adv, zdahnut 'recover one's breath'; also in suffixes, e.g. -ak < -"bk"b: po
čietiik 'beginning'; « *b) čabar 'wooden vessel with two handles' « *čbbn), 
staza 'path', staklo 'glass', žanje 'harvest' pr3sg; also in suffixes: otac 'father'; 

- a inserted into consonant groups secondarily, e.g. asan ' eight', mudar 
'wise' msg. 

e < PSI * e, � and 6, e.g.: 

- e < *e, e.g. ples 'knit, braid', žena 'wife', ši§s 'six'; 
- e < *�, češće adv 'more often', grieda 'beam', piet 'five', ziet 'take', govedo 

'head of cattle', ledina 'pasture, non-cu1tivated land', žet ' reap, harvest'; 
- e < *6, e.g. beseda 'word', delo 'work', nedelja 'Sunday', jes ' eat', Jieha 

'flowerbed (in garden)', ri§tko adv 'thin, rare', sni§h 'snow'; also < "':6 in origi
nal * CerC, * CelC, e.g. bri§h 'hill', dri§vo 'wood; tree', mJieko 'milk', srieda 
'Wednesday', breja 'with young', mIet 'grind', smrekva 'juniper', pleva ' chaff', 
vreteno 'spindle' (the first e). 

i < PSI *i and *y, e.g.: 

- i < *y. četiri 'four', hi'tit 'throw', kIhnut 'sneeze', mT 'we', sTn ' son', vIkat 
'shout' , kamik 'stone'; 

23 In sections 1 .3 .1-3 characters marked in bold-face denote vowels without regard for tone and 
quantity (and stress), e.g. a denotes a, ii, a, ii, a. The same holds for PSI vowels .  
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- i < *i: lis 'leaf', pU 'drink', piše 'write' pr3sg, na ti'ho 'si1ent1y'. 

o < PSI *0, *{), e.g. :  
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- o < *0: buBh 'god'; čovi'k 'man' (see also section 1.3.2); selo 'village'; bosa 
'barefoot' fsg; 

- o < * {): buBden 'be' pr3sg and bUBdo pr3pl; gobica 'mushroom'; gUBs 
'dense' msg; klobak 'clew'; mUBš 'husband'; mUoka 'flour'; uBzalj 'knot'; zUBp 
'tooth'; otku(jt 'from where' etc.; rUoka 'hand; arm'; stopat 'thresh, trampIe', in 
endings: Asg nogo 'foot; leg', nesU(j 'lay (eggs)' pr3pl. 

u < PSI · * u and PSI * l (in pretonic position, sometimes < * o; in a few cases < 
PSI *{), see 1.3.2. Examples: 

- u < * u: budi't 'wake up'; duša 'soul, spirit'; suh 'dry' msg; otroku 'child, 
boy' Dsg; 

- u < * fi jabuka 'apple'; buha 'flea'; puno 'full' nsg; mus 'milk' verb; viina 
'wool'; žut 'yellow' msg; dube 'scoop' pr3sg; mučat 'be silent'. 

r < PSI *r with preceding or following jer, e.g.: 

gtmet 'thunder' verb; kn 'mole'; kff 'blood'; trbuh 'belly'; čfn 'black' msg; 
ktmi't 'feed (animals)' ;  zrno 'grain, kernel'. 

Thus, the regular reflexes of the following PSI vowels are (for details see sec
tions 1.3.2 and 1.3.3): 

PSI *a, *"b, *b > a 
PSI *e, *6, *� > e 
PSI *i, *y > i 

PSI *{) > o 
PSI *u, *1 « *bl/"b1) > u 
PSI *r « *br/"br) > r 

1.3.2 Deviating development of PSI *�, *6, *0, and *Q 

PSI *� > e, except in zaji'k 'tongue; language' < *jazi'k, and jačmik 'sty (in the 
eye)' where * � > a after palatal. But the regular reflex is elie, cf. in particular: 
jietra 'liver'; počiet 'to begin'; užiet 'squeeze out'; žetva 'harvest'. 

PSI *6 > e, with the following exceptions: 

- *6 > i in: the preposition puli 'near, at'; the adverb zdiimlilzdiimni 'a long 
time ago'; od bTsa ' in rage' and bTsan 'lively, wild' etc.; divojčina ' girl'; šino
koša 'hayfield' (but si§no 'hay'); gnjIzIO 'nest'; dIte 'child'; dica 'children'; nigde 
'somewhere' (as opposed to ni'gdere 'nowhere') ; nisan etc. 'I am not' etc . ;  pro
lie 'spring' (but leto ' summer') ; jin, (])iš, (])i, (])Imo, 'eat' pr1sg, 2sg etc. (but 
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3pl ieduO); povin, poviš, povi, povI mo, povlte 'tell' pr1sg, 2sg etc. (but �pl po
viedui5,24 zanovltat 'dawdle, nag'; sikha 'ax' next to sekira; čovik 'man' next to 
človek/šloviHc, kosir 'pruning knife'; bubrih (next to bubreh) 'kidney'; 

- *e > a in njadra 'bosom'. 

PSI * o > 0.25 In a number of cases however, unstressed * o has yielded u 
(mainly in pretonic position).26 The cases are the following: 

( 1 )  The verbal prefix *0-. Here, alternation takes place within the paradigm, 
e.g. inf užiet 'squeeze out', with alternation within the paradigm: where the 
prefix is stressed, it is 0-: l-p msg ože, fsg ožela; e.g. also udriet 'f1ay, f1eece', 
with l-p msg odra, mpl odrli. 

(2) The preposition *0 > u 'about, at the time of'. Examples: u košnje ' in 
the mowing season', kat se je u pUi5lne upučIvalo 'when people rested at noon', 
u Božice ' at Christmas time'. 

(3) The verbal prefix *ob-: ubiić 'pass , search', ubfić 'dress, put on' , etc. 
(4) The preposition puli ' at, near' (of which the etymology, according to 

Skok 1971 :  376 is po + *dblč) has nearly always u, examples: puli Kuhari ' in 
[the village] Kuhari, at the Kuhari's', puli miiši 'at Mass', tu puli ukno 'here 
near the window'. In the material, there are at least a hundred attestations of 
puli against two of poli (one by MOŠ: smo prišli poli Gfčićevino 'we arrived at 
Grčevina') . 

(5) The adverb/preposition prie ku 'across, over' (when unstressed, a� a pre
position, preku) also has u. Examples: Teta MfiJija je preku imena Cin četka 
'aunt Malija is [called] Činčetka as a nickname'; oni' ki so prie ku Driigi 'those 
who live at the other side of the Draga'. 

Neither the prefixes/prepositions ot-, do- nor the prefix pro- show the phe
nomenon u < unstressed *0 (examples cf. below). The same holds for okoli 
'around', pod 'under', pokle 'after' (the preposition is frequently unstressed) , 
proti 'toward', zgor ' above' and a few less frequent prepositions . (cf. section 
VI.O). All have consistently -o-. The prefix/preposition po has o, but for one 
exception, see below. Examples: odviezat 'untie', otpJ'rat 'open', odrezat 'cut 

24 Analogically, the inf zagledat ' stare, gape (at) , has developed a present with i, e.g . neki se 
zaglT va veturo ' somebody (litt. some (man)) [would] stare at a car' . 
25 For the groups *or and *01 see 1.3 . 1 .  
26 As has often been noted, this phenomenon is  also common in the Romance dialects of this 
area. Evidently, a number of Romance loans with u < *0 must have been taken over in this form, 
cf. kurij 'courage' , bukaleta 'wine jug' ,  etc. Apparently, the Venetian dialects do not have u < 
unstressed *0 consistently, either (cf. Zgrablić 1905 : 8, Ive 1900: 10) .  

r 
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off', ot sakega millo 'a bit of all [sorts],; dosiemat 'get hold of', dopeljat 'take 
(drive) to', da prideš do vIgona 'that you come before it is time to drive the 
cattle to pasture'; počiet 'begin', počesat 'comb' , pokazat 'show', po zIme 'in 
winter'; prociedi't ' sift, sieve', prokriećat 'begin to move'. For further examples 
see the Lexicon. In one lexeme *po- has given pu-: puči'nut/upuči'nut ' rest, take 
a rest', upučlvat 'rest' (ipf), pučiviili p1.t. 'halting place for funeral processions'. 

(6) The conjunction ku < *a-ko (Skok 1971: 20) has consistently u. 
(7) In the verbal suffix -ovat, especially in posttonic position (in posttonic 

position, o > u in all cases, except in žalovat 'mourn' and its l-p mpl žalovali 
(attested only once each; counter-example l-p fsg žilluva1a, also attested only 
once). Examples: zapletuvat 'cast on (new knitting)' ,  seduvat 'sit down (hab) ', 
pnstuvat 'fit', veruvat 'believe'. In pretonic position, -u- is rare (only diguviit, 
next to digoviit 'lift up'). But: koviit 'forge', štoviit 'respect', l-p fsg miroviila 'sit 
quietly'. 

(8) Furthermore, in the pronouns and pronominal adverbs una ' she' (3 attes
tations, against ona which is very frequent) , uni' 'that' (rare, next to oni/oni 
which is very frequent) , uvo 'this' (used independently, next to more frequent 
independently used ovo), uvajsti 'this' (but ovajsti is more frequent) , uni'sti 
'that' (rare; oni'sti is more frequent), unakui5f ' such' (next to more frequent 
onakui5f); unipfit 'then' (onipfit is more frequent) , unaka 'so' (less frequent 
than onako), ude ' here' (with u, consistently) , unde 'there' (with u, consis
tently) , etc. But only onoliko 'that much', ovoliko 'this much', ovui5da ' in this 
direction', onui5da ' in that direction', with o, attested. 

(9) *0 > u in the following nouns (note. that all instances where u < *0  is 
pretonic have either word-initial u, or u followed or preceded by a labiaI) : 

- nouns in which u is etymologically the prefix *0, e.g. uzlmac 'winter 
corn', ubUojki Npl 'kind of s1ippers', etc. ;  
- the Npl ulita ' intestines', where alternation occurs, the Nsg is olito; 
- ukno 'window', which has u- also in the plural, where it is not pretonic: 
NApI fikna. This is the only case of long u < pretonic * o; 
- ubras 'face'; 
- ugiJnj 'fire', ugnjišće 'fireplace'; 
- ureh 'walnut, walnut tree'; 
- pustelja 'bed' but posteljat ' spread [grass or dead leaves, in the stable], ; 
- punjava 'blanket'; 
- supieJi 'kind of folk instrument' (but cf. sos, pr3sg sope, l-p mpl sopli' 
'play (a musical instrumentr) ;  
- štiikur ' rat'; 
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- pa'prut 'fern' (Zgrablić has paprot, 1905: 6) . 
** utac was rejected by NO. Indeed, only otac 'father' was attested (over 20 

times, by different informants) . Also, **utrok (Zgrablić 1905:7) does not occur 
in my material, whereas there are many attestations of otrok 'child, boy'. Other 
examples of pretonic o- at the absolute beginning of a word: ocat 'vinegar' 
(Gsg osta), Lpl očl'vah 'eyes', oćiill' 'spectacles', okvir 'frame', oblique forms of 
(v) ual 'ox': e.g. Asg oliil vola, Npl oll� oltar 'altar' , orat 'plough', pr3sg ore etc. , 
otrok 'child, boy', oviis 'oats' , ofca 'sheep', Dsg ofce etc. , all consistently with 
0-.27 

(10) ln loans from Romance, there is often u < unstressed *0, e.g. bukaleta 
'jug' ,  butIlja 'bottle'; these words contain u also e.g. in the Istroromance dialect 
of Rovinj (bukalita and bu teil ga , see Deanović 1954: 108). 

PSI *Q > o, except in the following cases: 

( 1 )  ln three suffixes/endings: 
- in verbs in -nut, e.g. zamrznut 'freeze'; taknut 'touch'; šćl'pnut 'pinch'; 
also se nadut 'swell up'; 
- in the only surviving present first person sg in *-Q: ću 'I shall; I want'; 
- in participles in *-gtj-, if *Q is posttonic, e.g. plačuć ' cry' ger, but tekUać 
'run' ger, rastUać 'grow' ger, etc. But cf. nsg vruće 'hot', cf. also vrućiik 
'bubble in boiling water'. Compare also letfiće neuter colI. 'poultry'. 

(2) ln the following stems: puknut 'burst'; pupak 'navel; bud' and pupat 
'bud'; onipfit 'then', (but pUat 'way') ; dup 'tree; oak'; imperative budi, budite 
'be' (but pr bUi5den); bubnut 'burnp' and bubanj 'drum'; se zmučit 'get ex
hausted' and mučan ' annoyed' adj msg; pauk 'spider'; kuća 'house'; kudelja 
'spinning-wool'; kus 'piece'; guska 'goose'; gusenica ' caterpillar'; ugljef 'live 
coals'; (se) narugat 'mock' and na rugo 'queerly; mockingly'; kruh 'rock, big 
stone (in a field)' ;  rukiif 'sleeve'; rukof 'handful (of wheat), (but rUoka 'hand; 
arm') ; sfit ' court', sud' 'judge' Npl, and sudni 'judge, condemn' l-p mpl (but 
posUodl't ' lend; borrow'); suset/s1lset 'neighbour'; Supetarac ' inhabitant of Sv. 
Petar u Šumi', Sutivanac (top.); tuga 'sorrow' (but tUožl't 'accus�' ,  se potUožl't 
'complain ') .28 

27 Note that the opposition o vs. u in pretonic position preceded by p is intact: postoli' ' shoe' 
Npl, where o is always distinct from, e.g. the u in Asg puhalnico 'pair of bellows' ,  Npl Puležani 
' inhabitants of Pula' . In posttonic position preceded or followed by r it is also relevant: paprut vs. 
sJ'rof 'raw' msg, štii,kur vs. trantor 'tractor' .  
28 Of these examples pupat, kudelja, gusenica, suset, Supetarac and rukaf could theoretically 
be due to the shift *0 > u in pretonic position (cf. above), but this is unlikely because nearly all 
examples with u < *0 occur at the absolute beginning of a word. 
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1.3.3 Some details of anomalous vowel change 

- * a > o in: dorovievat 'give', napro!7 naprf 'well, thoroughly'. 29 

- *a > e in lestavica 'swal1ow'. 
- *0 > a in: klabfik 'cap', in nasulja (alongside more frequent nosulja) 

'muzzle for cows', and in the preposition sporiidi/ sparadi 'because of'. 30 
- * o > u in: turan ' (church) tower' (possibly influenced by the u in German 

Turm). 
- *e  > i in njigUaf etc. (alongside njegovo nsg, etc.) 'his' msg (possibly ana

logical to njl'ho!), Lsg njin 'him', maćiha (next to maćeha) 'stepmother'. 
- Mainly in loanwords, there is fluctuation between unstressed ar, er and 

(vocali c ) r, where historicalJy ar or er would be expected, e.g. in Barbiinci/ 
Brbiinci ' inhabitant of Barban' Npl, fermat/frmat ' stop, prepare', frmačl'ja/far
mačl'ja 'pharmB:cy', Ernešto/Arnešto (man's proper name), etc. 

- ln l-participles of the type msg opra, but mpl oprli (from uprat 'wash'), 
msg pobra but fsg pobrIa (from pobrat 'pick up') , niisrla (l-p fsg from nasr at 
'shit [something] under') etc. ,  the root has lost its a. This may be due, as 
Zgrablić (1905: 20) observed, to analogy with l-participles of the type msg 
umra, fsg i1mrla 'die', fsg adrIa 'flay' , where the root contains no vowel and the 
-a in the msg is added by phonological rule. 

- Weak jer (*'1.0, b) > a in: kade 'where', m81in 'mill', miiša 'mass', zala 'evil' 
fsg. 

- We find ie instead of expected I in [stat] s mieron '[stand] still'. 

1.3.4 Some accentual peculiarities 

( 1 )  The dialect has carried through no phonetic stress shifts with respect to 
the final stage of Proto-Slavonic. 

(2) ln posttonic position, the PSI opposition long vs short has been neutral
ized without leaving traces (see also 1.1 .9) . 

29 I S" f n utomore name o a church « *sancta Maria, see Skok 1973 :  365) the -0- reflecting La-
tin * a is Common Slavic. 

30 N�: patak, which is given by Zgrablić (1905: 7) ,  was rejected by NO. Only potok 'brook, 
str:,

am �� ,att�s�ed. Further�o�e, instead of Zgrablić's "paprot" (1905 : 6) I found paprut, instead 
o� . kokof (l�ldem) kakuof, lnstead of "lastovica" (ibidem) lestavica, and instead of "popar" 
(lbldem) pap�r.

. 
The word **mati'.ka (Zgrablić 1905: 7)  is not attested in Orbanići, except in the 

toponym MatikI. I leave out the other ca�es of o > a mentioned by Zgrablić because it is not clear 
:het��,r �e mea

.�
t them to be valid for bvoth dialects or only for Sv. Ivan i Pavao; e.g. a form like 

pas;o (Z�rabhc 1905 :  7 )  �annot be a Zminj form. Zg�ablić mention s the fact that the phenome
non o >. a lS more common ln Sv. Ivan i Pavao than in Zminj . 
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(3) ln the first pretonic syllable, the PSI opposition long vs short �as been 
retained, but before a stressed long vowel length is optional (see 1.1.9) . . 

( 4) ln antepretonic position, an opposition long vs short vowels has been 
established, albeit with a low functional load (see 1.1.9). 

(5) The PSI tone opposition on short vowels has been neutralized without 
leaving traces (see also 1.1 .11). 

(6) Stressed short vowels have been lengthened before tautosyllabic sonorant 
(including -v-) ; the tone of the lengthened vowel is ris ing (see 1.1.9) . The quan
tity opposition before tautosyllabic sonorant has been partly reestablished (see 
1.1.9). 

(7) Neocircumflex is limited to the two types of cases in which it is com-
mon in Northwest Čakavian: 

(a) in e-presents of verbs with fixed stem stress, e.g. plačeš 'cry' pr2sg, na
diBneš 'thread (a needle) ' pr2sg (see also V.6.1) There are no real excep
tions in e-presents, unlike what is found certain other NWČ dialects (see 
Vermeer 1984a: 382) ; 
(b) in definite adjectival forms, type stara 'old', vs indef stara. 

Neocircumflex does not occur in other instances. 

ln a limited number of cases the accentuation does not correspond to the 
reconstruction of late Proto-Slavonic stress by Stang (1957), Dybo (1981) ,  
Garde (1976) : 

( 1 )  ln some nouns with a Nsg in -a for which the attested forms in the ma
jority of Slavic languages point to Stang's accent type (b) or (c ) (cf. Stang 
1957 : 61ff.) , constant stem stress, so type (a) , is found, e.g. diiska 'board', dica 
'children' (with i instead of e, which is the regular reflex of jat) , igla 'needle', 
koza 'goat', osa 'wasp', staza 'path', suza 'tear', zmija 'snake'; cf. also čeJica 
'bee', which seemingly presupposes a basic form with stem stress, ** čela. All of 
these examples either denote animates, or contain an original jer. 

(2) ln all masculine nouns of Stang's accent type (c) (Stang 1957: 72ff.), we 
find stem stress in Gpl in -i, in Ipl and in Lpl, e.g. Gpl zU5bi 'tooth', Gpl vlasi 
'hair', Gpl sini 'son', Gpl nohti 'nail', Ipl rogi 'horn', Ipl nohti 'nail', Lpl vliiseb 
'hair', Lpl zidah 'wall', Lpl nosah 'nose', Lpl riedah 'row' (see section 11.3; of 
course, neither the ending -i for the Gpl, nor the ending -ah for the Lpl are 
the original o-stem endings) . 

(3) ln l-participles and other adjectives which on the basis of evidence from 
other Slavic languages belong to Stang's accent types (b) and (c) (Stang 1957: 
100ff.), we find stem-stressed forms. In type (b) of the l-participles, all stems 
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containing a long vowel have stem stress, and some of the stems containing a 
short vowel. In type (c) of the l-participle, all prefixed stems have stress on the 
prefix, and, of the synchronically non-prefixed ones, the stems zie- 'take' and 
kJie- ' curse'. Examples: 

fić 'pull' has fika, fikla, fikli l-p msg, fsg, mpl; riis 'grow' has rasa, rasla, riisli 
l-p msg, fsg, mpl; leć 'lay down' has lega, legla, legli, l-p msg, fsg, mpl; ples 
'plait, knit' has pJie, plela, plele l-p msg, fsg, fpl, but also doublet forms nsg 
plelo, fpl plele (AE); počiet 'begin' has poče, počela, počeli l-p msg, fsg ,  mpl; 
zapriet 'close' has zapra, zaprIa, zaprli l-p msg, fsg, mpl; ziet 'take' has zie, 
ziela (rarely ziela), l-p msg, fsg; kJiet 'curse' has kJiela, kJieli l-p fsg, mpl. The 
compounds of ziet and kJiet have l-participles stressed on the prefix: preze 
'take away' l-p msg, zaklela 'curse' l-p fsg. 

Both stem stress where end stress is expected (in the fsg) and end stress 
where stem stress is expected (in nsg and the plural forms) are attested in the 
l-participle of �i't 'be': l-p msg bf, fsg bfla and bIla, nsg bHo and ?Ilo, etc. (all 
bisyllabic forms show doublets) . 

ln adjectives of the original type (b) with monosyllabic stem containing a 
short vowel, columnal end stress still exists, although some adjectives are now 
stem-stressed. Adjectives of type (b) with monosyllabic stem with long vowel, 
and with polysyllabic stem are stem-stressed. Both polysyllabic stems and 
monosyllabic long stems have joined type (a) . Examples: gU51, gola, goli' 'naked' 
msg, fsg, mpl; širok, široka 'broad' msg, fsg. 

Some adjectives of type (c) can have forms with end stress and stem stress 
in fsg in predicative position, e.g. si mlada 'you are youngish, look youngish' vs. 
si mlada 'you are young (objectively) ' (see ITI.1.4) . 

Some doublet forms occur, e.g. kopa 'haycock' next to kopa, plela 'plait, 
knit' l-p fsg, alongside plela. 

(4) ln passive participles, all accentual alternations within the paradigm have 
been discarded. The accent can fall on any syllable of the stem. For examples 
see chapter V. 

(5) Length where brevity is expected is found in infinitives and l-participles 
of a small number of AlA verbs, e.g. prodavali, which occurs next to prodaviili 
etc. 'sell' l-p mpl, infinitive bivat next to blvat 'be (habitually)' , l-p mpl bivali 
next to blviili. Compare also cases like pušćat 'let (go) ,  leak', and pušćat, l-p 
mpl pušća li and pušćali (see V.5.2). Length is also found in the infinitive and 
l-participle of verbs of the types *-ovati, *-ujem (see V.7 .2) and *-ati, *-im (see 
V.l3.2), e.g. diguvat ' lift', and bežlit 'run (away)'. 
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1.3.5 Loss of * v 

Earlier * v has been dropped in the following cases: stodt 'make, do', tft 'hard' 
msg, četni 'fourth' Nsgm, čier(a) 'yesterday', nUotre 'inside', nuk 'grandson', 
siiki ' each, every', sa 'all' msg, se 'all' nsg < *vse < * Vbse. In the reflexes of the 
stem * VbS-, v is optionally inserted after S-, e.g. sviiki, sve; earlier word-initial 
*V'b- is reflected as u- in the following cases: udovi'ca 'widow', utorak 'Tues
day'. 

1.3.6 The preposition * k'h 

The preposition * k'b is reflected as h, e.g. h miiše 'to the mass, to church', 
grien h Orbiinićen 'I'm going to Orbanići' etc., probably formed on the analogy 
of cases in which h was phonetically regular, like h Tomišićen 'to Tomišići' (a 
village near Žminj) ,  h Karlovićen (another village). The only exception is the 
set expression k letu ' see you next time (lit. year) '. 

CHAPTER II 

THE NOUN 

11.0 Introductory remarks. Grammatical categories of the noun 

The description of noun inflection given in this chapter is based on forms from 
about 2700 nouns, not counting diminutives and pejoratives/augmentatives. All 
attested forms. are given in the Lexicon. 

The grammatical categories which are relevant for the noun are gender, 
number, case and animateness. 

All rtouns belong to one of three genders: masculine ("masc" or "m"), neu
ter ("ntr" or "n") or feminine ("fern" or "f"). 

There are two numbers: singular (s g) and plural (pl). Not all nouns have 
both numbers. Some are virtually never used and consequently not attested in 
the plural, like voda 'water', or sieno 'hay', others are pluralia tantum, like 
vrata ntr pl ' door', or brageši fern pl 'trousers'. 

The six cases are Nominative (N), Genitive (G), Dative (D) ,  Accusative (A), 
Instr1l:mental (I), and Locative (L) . Of a seventh case, the Vocative (V), only a 
few rudiments are preserved (see sections ILI, II.4.4, II.6.3 and II.8.7) .  

Animateness plays a role in the Asg of masc nouns (see section Il.4.2) . 
Section ILI is an overview of the different inflection classes. In II.2, the morphonological alter
nations in the noun are treated, and in II.3, the accentual alternation types. Sections II .4-II.9 
contain, for each inflection class, comments on the endings, details of the accentuation types, and 
an overview of the accentuation of diminutives, which is included because of the additional evi
dence it provides for historical accentology (sections II .S .S,  II .S .6, II .7.4). Finally, all attested 
forms of the irregular nouns are given in section 11. 10. 

11.1 Stem and endings. Inflection classes 

A noun form consists of a stem and an ending. The stem may consist of a root 
and one or more suffixes (e.g. the diminutive suffix -ic-). Apart from stem and 
ending, a noun form may contain the vowel -a- inserted between the two final 
consonants of the stem; -a- inse.rtion can take place in N (A) sg and Gpl forms 
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in -g, e.g. Nsg konac, Gpl konifc 'thread', stem konc-, see section II.2.3. In
serted -a- is treated as belonging neither to the stem nor to the ending. ·  

The stem of masc nouns with a Nsg in -g is found by removing the ·ending 
from any case form with an ending other than -g. The stem of fern nouns with 
a Nsg in -g is found by removing the ending from the Gsg (or NApI) . The 
stem of (fern and masc) nouns in -a and of ntr nouns (except the group dealt 
with in section II.2.l) is found by removing the last vowel of the Nsg (for most 
of these nouns, any other case except Gpl forms in -tj can serve instead; the 
exceptions are treated in sections II.2 and 11.10). 

The notation of noun stems used in this description is the Gsg form (or 
Nsg, Dsg, Lsg, Isg etc., see above) without the ending and without indication 
of tone and stress. Morphonological alternants represented in the notation of 
the stem are those of the case the stem is formed from (see above; see further 
II.2). Tone and stress are found by applying the accentuation rules of the var
ious accentuation types, e.g. korak 'pace', Gsg kUorka, stem kuork-; the Npl is 
kUorki, Gpl koriik and kUorki (type (ac); see section II.3), ka/ac 'weaver', Gsg 
kif/ca, stem ka/c-; the Dsg is kii1cu (type (a) ; see section II.3), ljudi 'people', 
stem ljud-, Gpl ljudi, etc. 

Endings from one of three different sets are added to the stem to form the sg 
and pl cases; accordingly three inf1ection c1asses can be distinguished: 

- Inf1ection Class I (C1.I) : all masc nouns except those in -a and two in -o, 
all ntr nouns. 

- Inf1ection Class II (CUI): all fern nouns. 
- Inf1ection Class III (CUlI): all masc nouns in -a, two masc nouns in -o. 

The endings are given in diagram (1). 
Endings separated by a slash (- uon/ -on etc.) are the stressed and unstressed 

alternants. Some endings rarely occur stressed. This holds, e.g., for the Lpl in 
-ah in C1.I, which is stressed only in type (bb), see 11.5.1 and II.5 .3, and for the 
NApI ntr in -a, which is stressed only in vretena (lx) , 'spindle' alongside 
vretiena (3x) , and drva 'firewood'. Endings on which no accent is written in 
the diagram never occur stressed; these are: -o or -e in Nsg masc, the Vocative 
endings, -i in Gpl, -i in Ipl of CU, -e in NApI of CUI, and all CIJII endings. 

Alternative endings are separated by a comma. For a description of their 
distribution see II.4, 11.6 and II.S. 
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diagram (1): inflectiona1 endings of the noun 

CU CUI Cl. ITI 
masc ntr fern masc 

sg N -g, -o, -e -o/-o, -e/-e, -g -iiI-a, -g -a, -o 
G -ii/-a -i'/-i -i 
D -ii/-u -e/-e -u  
A =N or G =N -o/-o, -g =N or G 
I - uon/-on, _ ien/-en - uon/-on -on 
L -e/-e -e/-e n.a. 

(V) (-e or =N) (=N) (-o or =N) (-o or =N) 
pl N -i'/-i -11/-a -i'/-i, -e -i 

G -tj, -i -tj, -i -tj, -i 
D . - uon/-on, -ien/-en, -lin/-an -lin/-an -on, -en, -an 

A =N =N =N 
I -i, -ami/-ami -ami/-ami -i, -ami 
L -ah! -ah, -ieh/ -eh -lih/-ah n.a. 

(n.a. 'no attestations')  

Doublet forms are very common, especially in the plural. For the most part this 
concerns original endings used alongside one s that have been introduced from 
other dec1ension patterns. For example, one and the same neuter noun often 
has both a Lpl form in -eh (the original ending of ntr nouns) and one in -ah 
(introduced from the fern a-stems, the Dpl, Ipl and Lpl endings of which have 
tende d to spread to other inf1ection c1asses), e.g. po sie/ah alongside po sie/eh 
'in the (different) villages' . 

The endings of masc and ntr CU nouns are identical, except for the N and 
A; in a few cases, one of the alternatives has not been attested for either masc 
or ntr (in all likelihood by accident) : 

- not attested for masc: Lpl in -ieh; 
- not attested for ntr: end-stress ed Asg in -e, Dpl in _ien/ -en, -on, end-

stres s ed ApI in -a. 

A few CIJI nouns have doublets in Nsg and Asg: a Nsg in -g or -a, an Asg 
in -tj or -o, e.g. Nsg g/fs/g/fsta 'worm', Asg glfs/glfsto, Nsg brazdii/bras 'fur
row', Asg bras. 

Only six Vsg forms are attested: for four masc nouns of C1.I, and one noun 
each of ·C1.II and C1.III (see further II.4.4, II.6.3 and II.S.7). 
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As is clear from the diagram given above, it is not necessary to know all ' 
forms of a noun to determine its inf1ection class. Attested forms for e.g. Gsg 
and Asg, or for Gsg and Dsg suffice to assign a given noun to one cif the in
f1ection classes. Dsg in -e, or Npl in -e suffice by themselves to assign a noun 
to CUI. If an instance of agreement with an adjective, pronoun or participIe is 
available, there are many single forms which suffice by themselves to determine 
the inf1ection class. 

On the other hand determination of the inf1ection class is not always possi
ble. In the case of several nouns (which are probably. pluralia tantum) only the 
Lpl has been attested, or only a Npl in -i without any accompanying adjectives, 
pronouns or participles whic� would give evidence about gender, e.g. the topo
nym KuriJi (masc CU or CUlI, or fern, CUlI?), or the noun kavaleti 'work
bench', Lpl kavaletah (CU or CUI?) . 

ln the case of the nouns dlan 'palm (of the hand)', dropi 'marc' (usually pl), 
kap ' drop', n1't 'thread', and žiič 'gall, bile', some case endings according to CU 
and some according to CUI have been attested. The noun zino 'grain, kernel' 
has NApI zina (ntr, CU) and zini (fern, hence CI.!I). 

There are a number of irregular nouns which do not belong to any of the 
above mentioned inf1ection classes. All attested forms of these nouns are listed 
in section 11.10. 

Examples of the endings: 

Inflection Class I, masc 

Nsg -�: brek 'dog' and -o: n U5no 'granddad' and -e: Mate men's Christian name; Gsg -a: breka 
and -a: Žmi'nja top . ;  Dsg -u: breku and -u: Žmi'nju; Asg -�: Žminj and -a: breka and -a: Ma
teta; Isg _Uon: čepuon 'cork' and -on: prston 'finger' ,  _ien: koleien 'pole' and -en: Žmi'njen; Lsg 
-e: kolce and -e: Žmi'nje; Vsg -e: kume 'marriage witness' ; Npl -i: breki' and -i: prsti; Gpl -�: 
dan 'day' ,  kolac and -i: čepi; (OpI -an n.a.) OpI _ Uon: oluon 'ox' and -on: Kuharon top. and _ien: 
Petrlćien top. and -en: Orbanićen top. and -an: stOJan 'table' ; Apl -i': breki and -i: prsti; Ipl -i: 
prsti and -ami: šeneami 'louse' and -ami: upankami kind of soft shoes; (Lpl -ieh n.a.) Lpl -eh: 
prsteh and -ah: lonciih 'pot' and -ah: čepah. 

Inflection Class I, ntr 

Nsg -o: mlieko and -o: -leto 'year' and -e: lIce 'cheek' and -e: ulje 'olive oil' and -�: ramen 
' shoulder' ;  Gsg -a: lIca and -a: ulja; Dsg -u: krdu 'wing' and -u: blagu 'cattle'; (Asg -e n.a.) , 
Asg -o: mlieko and -o: leto and -e: ulje and -�: ramen; Isg - uon: mliekuon and -on: blagon and 
_ien: lIcien and -en: uljen; Lsg -e: mlieke and -e: lete; (Vsg = Nsg); Npl -a: vretena 'spindle' 
and -a: leta; Gpl -� liet 'year' , i1kan 'window' and -i: gnjlzH 'nest'; (OpI -on, _ien and -en n.a.) 
OpI _ Uon: drvuon 'firewood' and -an: plečan ' shoulderblade' and -an: vratan ' door' ; (Apl -a n.a.) 
Apl -a: plieća 'shoulderblade'; Ipl -i: leti and -ami: krelami 'wing' and -ami: letami; Lpl -ieh: 
tlieh ' floor' and -eh: vrateh and -ah: plećah and -ah: i1knah. 
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Inflection Class II 

Nsg -a: žena and -a: krava 'cow' and -�: las 'entrance to a field' ; Gsg -i': ženi' and -i: kravi; Dsg 
-e: žene and -e: krave; Asg -o: ženo and -o: kravo and -� las; Isg - Uon: žen uon and -on: krekon 
'plum'; Lsg -e: zemlje 'earth' and -e krave; (Vsg -o: mamo 'mum') ;  Npl -i': ženi' and -i: kravi 
and -e: gobice 'mushroom' ; Gpl -�: žien, kra!and -i: vrvi 'willow'; OpI -an: ženan and -an: kra
van; Apl -i': svieći' 'candie' and -i: kravi and -e: gobice 'mushroom'; Ipl -ami: ženami and -ami: 
kravami; Lpl -ah: glavah 'head' and -ah: kravah. 

Inflection Class III 

Nsg -a: ćaća ' dad' and -o: Mario men's Christian name; Gsg -i: ćaći; Dsg -u: ćaću; Asg -i: ćaći 
and -a: coči'na 'log ' (pej/augm) ;  Isg -on: ćaćon; Lsg n.a.; (Vsg -o: ćaćo); Npl -i: ciganči'ni 
'Gypsy' (pej/augm); Gpl -�: cigančfn and -i: Bariti nickname; OpI -on: ciganči'non and -en: La
gi'njen top. and -an: sirotan 'poor thing' ;  Apl -i: coči'ni; Ipl -ami: slončinami 'elephant' (pej/ 
augm); Lpl n.a. 

11.2 Morphonological alternations 

In this section all morphonological alternations in the noun are included, except 
a1ternations that are limited to only one or two nouns (for which see 11.10) and 
accentual alternations (which are treated separately in section 11.3). The present 
section also contains some recapitulations of phonologically conditioned alterna
tions, notably 11.2.3, 11.2.4(a) and 11.2.6-9. 

The designations "type (a)", "type (b)" etc. refer to accentuation types, for 
which see section 11.3. 

11.2.1 Extended stem in all case forms except the Nsg 

( 1 )  Masc. In a small group of masc nouns of inf1ection I (mainly Christian 
names, words which denote family relations, and terms of abuse) , alternating 
stems occur, a short one in the Nsg, and an extended one in all other case 
forms. The Nsg stem is Nsg minus the ending -o or -e; in the remaining case 
forms the stem ends in -et-o Examples: 
Mate men's Christian name, GAsg Mateta; n U5no 'granddad' , Gsg nU5neta, Dsg nU5netu; trube 
'stupid' , Isg trubeton; brfco 'barber' (hyp.), Gsg brfceta, Isg brfceton. The phenomenon is pro
ductive in Christian names, e.g. in more recent loans like Df Ho, Gsg Df lijeta. Diminutives are 
formed from the Nsg stem: Mati'ć, Zvanie (Christian names) . 

(2) Neuter. Two nouns have a short ' stem in the NAsg (Nsg minus -e) , and 
an extended stem in all other cases (in -en-) , viz. vri8me 'time', Gsg vremena, 
Isg vremenon, and line 'name', Gsg Imena, Lsg Imene. 

(3) Fern. Three small groups, of fern nouns have alternating short and long 
stems: , 
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(a) Two fern nouns have a short stem in the Nsg (Nsg minus -e), and a stem in -et- in the 
oblique cases: Fi1me women's Christian name, stem Fi1met-, Gsg Pameti; Kate women's Chris
tian name, stem Katet-, Gsg Kateti, Dsg Katete, Isg Kateton. 

(b) Two irregular fern nouns have a stem in -er- in all other case forms than the Nsg; these 
are hćf 'daughter' (alternating with hćer-l , Gsg hćeri, Isg hćeruon, Npl hćeri, and mat 'mother' 
(alternating with mater-l , Gsg materi, Dsg matere, Isg materon, NApI materi etc. 

( c) Three irregular fern nouns (loans from Romance) have a stem in -i in the NAsg, and an 
extended stem in -ad- in all remaining cases: kvaiita ' sort, quality' stem kvalitad-, Gsg kvalitidi; 
noviti 'news' stem novitad-, Npl novitidi; umiditi 'humidity' stem umiditid-, Gsg umiditidi. 

11.2.2 Alternation of stem-final consonants in part of the oblique cases 
(fern nouns in -II) 

In a number of fern nouns with NAsg in -fl, the final consonant of the stem 
undergoes an alternation in Isg, Lsg, Ipl and Lpl (no Dsg or Dpl are attested) . 
These stems end in -b-, -v- ,  -/- and - t- (many in -st-). The outcomes are, re
spectively, -b1j-, -vJj-, -1j- and -ć- (-šć- for stem in -st-).1 Examples: 
škfp 'worry' ,  stem škfb-, Npl škfbi, Lsg škfblje; kff 'blood' , Isg kfvljuon, Lsg kfvlje; b uBl 
'pain' ,  Isg boljuon, Lsg bolje; suol 'salt', Lsg solje; pamet 'mind', Isg pilmećon, Lsg pameće; ko
ris 'benefit, profit' , stem korist-, Gsg koristi, Lsg korišće; žalos 'grief', stem žalost-, Gsg žalosti, 
Isg žalošćon, Lsg žalošće; gfs 'handful' , stem gist, Isg gfšćUon; kUBs 'bone', stem kost-, NApI 
kOsti, Isg košćuon, Lsg košće, Ipl košćami, Lpl košćah; mis 'fat, grease' , stem mast-, Gsg misti, 
Isg mašćuon, Lsg mašće; pies 'hand(ful) "  stem piest-, Npl piesti, Isg picšćuon, Lsg piešće, etc. 

In five stems ending in one of the consonants listed above no alternation takes 
place. These are: 

- two original a-stems: glfs/glfsta 'worm' , Lsg glfste and bris/brazda ' furrow', Lsg brazde, 
Lpl brazdah/ brazdah 

- one noun that can be inflected according to either Cl. I  or Cl.II: nit 'thread' , Isg niton, Lsg 
ni'te, Lpl nitah (and niteh) 

- holjef ' stocking' ,  Isg holjevuon, Lsg holjeve, Ipl holjevami, Lpl holjevah, and rukof 'arm
fut' , Isg rukovon, Lsg rUkove. 

11.2.3 Insertion of -8-

Most stems which end in a consonant cluster insert -a- between the final two 
consonants of the stem in case forms with the ending -fl. Exceptions are 
formed by stems in -st-, -zd-, or -št- (see 1.2.15) and by a number of stems in a 
sonorant followed by a continuant or t (see below, (1)) . Except for such stems, 
where it is obviously morphological, it it impossible to tell whether -a- insertion 
is to be considered a phonological or a morphological rule, see also 1.2.18. 
Stems in -C-, -č-,  -ć-, -nj- and -Jj-, which are strictly speaking phoneme sequen-

A similar alternation is found in the derivation of comparatives (with some important diffe
rences, see further 111.2.11) and in certain verb forms (see V.2.!) . 
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ces, do not insert -a- between the elements ITI and Isl, ITI and lšl etc. In 
terms of morphonology, c, Č, ć, nj and Jj have the same status as single phone
mes, cf. 1.2.6. 

If stressed, inserted -a- is short except in two types of cases: 

- it is long ris ing before a tautosyllabic sonorant (see II.2.14); 
- it is long falling or rising in Gpl forms, with the tone depending on the 

accentuation type (see further 11.5 .2, II.5A, 11.7.3). 

(1) Of mase CU nouns in -fl, about 180 are subject to the rule. Examples: 
stem centimetr-'centimetre', Nsg centimetar; stem češ lj- 'comb', Nsg češalj; stem Dvorc- (top. ) ,  
Nsg Dvorac; stem ganc- ' iron hook', NAsg ganac; stem grabr- 'hQrnbeam' , Nsg grabar; stem 
gutk- 'pull, swallow' ,  Nsg gutak; stem Križanc- (top.) ,  Gpl Križanac; stem krmežlj- 'sty (in 
eyes) ' ,  Asg krmežalj; stem libr- 'book', NAsg lIbar, stem mačk- 'cat', Nsg mačak, Gpl mačak; 
stem noht- ' (finger, toe) nail' ,  NAsg nohat; stem osk- 'wax', NAsg osaki stem pulaštr- ' adoles
cent chicken' , Nsg pulaštar, stem pupk- 'navel; bud' , Nsg pupak; stem Supetarc- ' inhabitant of 
Sveti Petar u Šumi' ,  Nsg Supetarac. 

Not all stems ending in sonorant + continuant or t insert -a- in cases with 
the ending -VJ, viz. : ž/lijf 'handbrake' , viers 'melody', mUi5rš 'vise', pUi5/š 'pulse', 
paIt 'kiosk', švaIt 'asphalt', Fant 'postman', barufant 'hooligan', bašamient ' lower 
part of a wall', fundamient 'base', temperamient ' character', frui5nt ' (mil.) 
front', bašta rt (see Lexicon). Five stems in -nt- or -rt- do however insert -a-: 
arat 'handicraft', parat 'part', cimenat (alongside cimient) 'concrete', teštamenat 
'will, testament' ,  ponat ' stitch' . 

(2) Of ntr nouns, five are subject to the rule: 
batvo 'group of plants' ,  Gpl bataf, gUomna (p1 .t.) 'dirt, fi1th', Gpl gavan; pismo, ' letter' ,  Gpl 
pisan, rebro ' rib', Gpl riebar; ukno 'window', Gpl ukan. 

(3) Of CUI nouns in -a, 28 instances are found, viz. : 
bačva 'barrel' , stem bačv-, Gpl bačar, bekva kind of plant, stem bekv-, Gpl bekaf, brajdi (p1.t.) 
'vineyard, vines' ,  stem brajd-, Gpl brajat; broskva 'kale', stem broskv-, Gpl bros kaf, criekva 
'church' , stem criekv-, Gpl criekaf, čerešnja 'cherry (tree) ' ,  stem čerešnj-, Gpl čerešanj; daska 
'board', stem dask-, Gpl dasak; franjki (pl .t.) 'tax', stem fr8.njk-, Gpl franjak; grablji 'rake' , 
stem grablj-, Gpl graba lj; guska 'goose', stem gusk-, Gpl gusak; hrušva 'pear, pear tree', stem 
hrušv-, Gpl hrušaf, igla 'needle' , stem igl-, Gpl igal; konoplja/konoplja 'hemp" ,  stem konoplj-, 
Gpl konopalj; litra ' litre' ,  stem litr-, Gpl 11tar; metla 'broom', stem metJ-, Gpl metal; mfirva 
'mulberry tree', stem murv-, Gpl muraf, ofca 'sheep' ,  stem ofc-, Gpl ovac; uorna/gUorna 'roof 
gutter' ,  stem uorn-, Gpl oran; pečurka kind of mushroom, stem pečurk-, Gpl pečurakj preskva 
'peach' , stem preskv-, Gpl preskaf, puška 'rifle', stem pušk-, Gpl pušak; sestra ' sister' ,  stem 
sestr-, Gpl siestar, smokva 'fig (tree)" stem smokv-, Gpl smokaf, škorušva ' service-tree', stem 
škorušv-, Gpl škorušaf, štierna 'draw-well' ,  stem štiern-, Gpl šteran; ti'kva 'pumpkin', stem tikv-, 
Gpl ti'kaf, višnja 'sour cherry (tree) ' ,  stem. višnj-, Gpl višanj; zi'kva 'cradle', stem zikv-, Gpl zj'
kaf. 
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( 4) Of CI.!I nouns in -fl, there is only one instance: 
Gsg mfsli, stem mlsl- 'thought' , Nsg mfsal. 

SECTIONS 11.2.4-7: MORPHONOLOGICAL ALTERNATIONS 

CONNECTED WITH THE INSERTION OF -8-

11.2.4 Assimilation in consonant clusters 

(a) Devoicing of obstruents 

The Noun 

Alternation between a voiced consonant in forms with ending -fl and inserted 
-a-, and a voiceless consonant in a stem-final cluster where voice assimilation 
takes place. This is a phonological rule, see 1.2.9. It occurs in such cases as 
masc rashićavac 'squanderer, spendthrift', Npl rashić8fci; rebac 'corncob wi
thout the leaves', Npl repci; klobak 'clew', Npl klopki, Gpl klobak; Briežiik 
(top), Lsg Brieške. It also occurs in the fern noun oEca 'sheep', Gpl ovac. 

(b) Assimilation of m 

The labiaI nasal sonorant m alternates with dental n in Beramac 'inhabitant of 
Beram', Npl Beranci (but not in e.g. samac 'male (animal)', Asg samca). In na
ramak ' armful', m is assimilated to I] in the Isg narankon [naraIJkon]. 

(c) Assimilation of v 

Alternation between labiodental fricative and labiaI nasal (-V11- ) -mn-) takes 
place in gU5mna (p1.t.) 'dirt', Gpl gavan. 

11.2.5 Dissimilation in consonant clusters 

( 1 )  ln two nouns, dental fricative s alternates with velar fricative h before 
dental c: prasac 'pig', GAsg prlihca (rare) and prasca (very common), Dsg only 
pr ascii attested, Isg only prascuon/ prascien attested, Npl prlihci" (rare) and 
prasci' (very common), Gpl pr8hci (lx) and prasci (4x)/prasac (4x) , Dpl 
prlihcien (lx) and prascien (7x) , Ipl prahci/prasci; sasac 'breast', Gsg sahca, 
Lsg sahce, NApI sahci; the Gpl of sasac is, analogically, sahac. 

(2) An alternation between velar stop and vel ar fricative (change k ) h) 
takes place in lakat 'elbow', Gsg lfihta, Lsg lfihte, etc. In nahat 'fingernail' 
« *nog'Dtb) , Gsg nohta, NApI nohti, where an alternation between voiced velar 
stop and voiceless velar fricative must have existed, h has spread to . NAsg.  This 
is not a synchro nic phonological rule, see 1.2.10. 
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In two masc nouns of CU, simplification of the stem-final c1uster occurs in the 
forms without inserted -a-, viZe otac 'father', stem oc- (GAsg oca) ,  where t is 
dropped before c (lTs/ (this is a phonological rule, see 1.2.19) . Simp1ification 
also occurs in ocat 'vinegar', stem ost- (Gsg osta), where the cluster /TSt/ is 
simplified to ISti. 

II.2.7 nj before obstruent 

As was mentioned in section 1.2.14, the relative ordering of nasality and pala
tality in nj is neutralized before an obstruent (this is a phonological rule) , e.g. 
janjac 'lamb', GAsg jiijnca ([jajntsa]); jarmenjak 'species of (big) snake', Gsg 
jarmienjka ([jarmiejnka]), etc. 

SECTIONS 11.2.8-10: CONSONANT CHANGES IN WORD-FINAL POSITION 

II.2.S Devoicing of obstruents in word-final position 

Stem-final voiced obstruents alternate with their voiceless partners in word-final 
position (before ending -0). This is a phonological rule (see 1.2.7) . Non-final g 
alternates with word-final h (but see the exceptions below). Examples: 
govedo 'head of cattle' ,  Gpl govi et; slovo ' letter' ,  Gpl slu8f, stem mraz-, Osg mraza, Nsg mras 
'hoar-frost' ;  baba 'midwife; old hag' ,  Gpl bap; stem škfb-, Lsg škfbJje, Nsg škrp; brada 'chin; 
beard', Gpl brat; doga 'stave' ,  Gpl dU8h; njiva 'field', Gpl njff, stem kfv-, Isg kivJjuon, Nsg krf, 
staza 'path', Gpl stas; stem laz-, Lsg laze, NAsg Jiis 'entrance to a field'; stem nUož-, Npl nUoži� 
Nsg n Uoš 'knife' . 

Exceptions: in five masc nouns, stem-final -g- in cases with ending other 
than -fl alternates with -k- in word-final position: mozak 'brain', Npl mazgi; 
drozak 'thrush', NApI drozgi; biizak 'elder', Gsg bazga; žIžak 'kind of cricket', 
Npl žIžgi; karak 'burden', Gsg karga (see section 1.2.7). 

11.2.9 Consonant cluster simplification in word-final position 

Stem-final clusters -/St/-, -/Št/-, and -/Zd/- lose their occlusive element before 
the ending -fl. This is a phonological rule, see 1.2.15. Examples: 

- masc CLI: stem grozd- 'bunch of grapes' ,  Gsg grozda, NAsg gros; stem lIst- ' leaf', Lsg 
Ifste, NAsg Ifs; stem angošt- 'August', Gsg angošta, Nsg angoš; 

- ntr: usta 'mouth', Gpl us; 
- fem: stems in -st-: stem kost-, Gsg .kosti� Nsg kU8s 'bone'; stem piest-, Npl piesti, Nsg pies 

'hand(ful) ' ;  stem krast-, Nsg krasta 'blister, corn', Gpl kras; stem nevest-, Nsg nevesta 'bride; 
daughter-in-Iaw', Opi nevies; stem in -št-: stem pregršt-, Isg pregršćon, Nsg pregrš 'handful' ; 
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stems in -zd-: stem brazd-, Lsg brazde, Nsg brlis (and brazda) 'furrow'; stem zviezd-, Nsg 
zviezda ' star' , Gpl zvies (and zviezdI) . 

11.2.10 Alternation between stem-final m and word-final n 

The change of stem-final -m- to -n- in word-final position is diachronically a 
phonological rule (cf. also -n < *m in pr lsg, e.g. dan 'give') ,  but synchronically 
a morphonemic rule with a very limited scope. The only attested case is the 
stem vazm- 'Easter' , Gsg vazma, Lsg vazme, Nsg vazan. Compare e.g. stem 
jarm- 'yoke', Lsg jarme, Nsg jariim. 

SECTIONS 11.2.11-16: PROSODIC ALTERNATIONS 

11.2.11 Quantity altemations (1). Alternation between a long falling vowel 
in Nsg and a short vowel in all other case forms 

( 1 )  In the stem of a number of monosyllabic masc type (a) nouns, the Nsg has 
a falling ie or uo, which alternates with a short e resp. o in the other case 
forms. The alternation takes place in all nouns in the stem of which ie reflects 
*e (but not *� or long *6) and Uo reflects *0 (but not *{7) ,  and in addition in 
briest and snieh.2 Examples: 
bries 'elm', Gsg bresta, Isg brest�n; BU8h 'God', GAsg Boga; b U8� 'side, flank' ,  Lsg b�ke, Npl 
boki; gn U8j ' dung ', Gsg gnoja; veli gU8t 'holiday' , NApI veli godi; llet ' frost, cold' , Gsg le�a, Lsg 
lede' miet 'honey' Gsg meda, Isg medon; m u8s 'bridge', Gsg mosta; n U8s 'nose', Gsg nosa, Isg 
nos;n,. Npl nosi; ;UOS 'fast, fasting' , Gsg pOsta; pU8t 'sweat ' ,  Gsg pot�, Isg pOton, Lsg �te; rU8t 
'family' ,  Gsg roda, Lsg rode; rU8h 'horn', Gsg roga, NApI rogi; snleh 'snow' , Gsg snega, Isg 
snegon, Lsg snege; (v) U8s 'waggon, cart', Gsg voza, Isg vozon, Lsg voze. 

(2) The ntr noun vrieme 'time' has a short stem vowel in all other case forms, 
e.g. Gsg vremena. 

(3) In a number of monosyl1abic fern type (c) and (ca) nouns with a NAsg in 
-fl and a falling ie or Uo in the stem, the long stem vowel in the NAsg alter
nates with a short stem vowel in the other cases. The alternation takes place 
only if ie reflects *e (but not *� or long *6) and uo reflects *0 (but not *{7) .  
Examples: 
b U8l 'pain' stem bol-, Gsg boli, Lsg bolje; ku8s 'bone' stem kost-, Gsg kostI: Isg košćuon, NApI 
kOsti; m U8ć ' strength' stem moć-, Isg moćuon, Npl moći; n ux 'night' stem noć-, Gsg noći, �

,
s� 

noće; pieć ' stove, oven' stem peć-, Gsg pećI: Npl peći, Ipl pećami; su8l ' salt' stem sol-, Gsg solJ, 
Lsg solje. 

2 ln snieh, this phenomenon may have been cause by analogy with liet 'frost' ,  Gsg leda. 
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11.2.12 Quantity alternation s (2). Alternation between long stress ed or 
pretonic stem vowel and short pretonic vowel 

( 1 )  A pretonic long vowel in the Nsg alternates with a short vowel in the 
syllable preceding an long ris ing inserted -a- in the Gpl in -fl of masc type (b) 
nouns, e.g.: 
maČaK 'tomcat' , Gpl mačak; cvietak 'spring fig' ,  Gpl cvetak; Filćk1' nickname of a Žminj family, 
Gpl Fućak; prasac ' pig' ,  Gpl prasac (and prasCi/prahCI) ; samac 'male (animal) "  Gpl samac (and 
SamCI); silšac 'dry twig' ,  Gpl sušac (and SUŠCI) ; žliebac ' rooftile', Gpl žlebac. 

(2) An �1ternation between a long stressed or pretonic stem vowel in most 
of the forms and a short pretonic vowel in DILpl occurs in nine fern nouns of 
type (c) and one of type (b) . Some nouns shortening appears to be optional. 
Only a long stem voweI has been attested in pIla ' saw', lpl pIllimi, juha ' soup', 
lpl juhlimi. A!l attestations of either shortening or retention of length are given 
here: 
brada 'chin; beard' stem brad-, Gsg brad]', Ipl bra dami; glava 'head' stem glav-, Lsg glave, OpI 
glavan, Ipl glavami, Lpl glavah; grieda 'beam', stem gried-, Lsg grlt�de, Ipl gredami, Lpl gre
dab; pieta 'heel' stem piet-, Lsg piete, Ipl petii'mi, Lpl petah; rUoka 'hand; arm' stem ruok-, Lsg 
ruoke, OpI rokan, Ipl rokami, Lpl rokab; type (b) :  svieća 'candIe' stem svieć-, Asg sviećo, Ipl 
svećami. 

Doublet forms are attested in: brlis/ brazda 'furrow', stem brazd-, Lsg brazde, Lpl brazdah 
(3x)/ brazdah (lx);  plien 'diaper', stem . plien-, NApI plieni, Ipl plienami/plenami, Lpl plienah/ 
plenah; stran 'small woods on slope of a vala', stem stran-, Gsg stranI: Lsg strane, NApI strani, 
Ipl stranami, Lpl stranah (3x)/stranah (lx); stvar 'thing' ,  stem stv8T-, NApI stvari, Ipl stvarami. 

11.2.13 Quantity alternations (3). Alternation between short stem vowel in 
the Nsg and a long falling vowel in the Gpl in -II 

In the Gpl in -fl, a stress ed vowel in the final syl1able, whether it is a stem syl
lable or an inserted -a-, is always long (see also II.2.15). In type (a) nouns with 
a short stress ed (only or final) stem vowel, this vowel alternates with a long 
falling vowel in the Gpl. Examples: 

- Mase, ClJ ,  type (a): brat 'brother' ,  Gpl brat; fažolet 'kind of string beans', Gpl fažoliet; 
Npl Jušiini (top.) ,  Gpl Jušan; mIš 'mouse' ,  Gpl mfš; pazdac 'kind of mushroom' , Gpl pazdac; 
poplat ' sole', Gpl poplat, suset/silset 'neighbour', Gpl susiet/susedi; tovar 'donkey', Gpl tovar 
(Itovan); ureh 'walnut' ,  Gpl urieh; zajIK 'tongue; language' , Gpl zajfk (lzajIKI) . 

- Ntr, type (a) : govedo 'head of cattle' ,  Gpl govi et, kop]'to 'hoof', Gpl kopf t, leto ' year, sum
mer' ,  Gpl liet, prsa (pl .t .) 'breast' , Gpl prs; slovo ' letter' , Gpl slu8f. 

- Fem, type (a) : kiića 'house' ,  Gpl ki1ć; streha 'eaves' ,  Gpl strieh; beseda 'word' , Gpl besiet; 
nI't 'thread' ,  Gpl nft. 

- Mase, Cl . III: cigančIna 'Gypsy' pej/augm, Gpl cigančfn; Jarkoti (toponym) ,  Gpl JarkU8t; 
KresIni (toponym) ,  Gpl Kresfn; LagInja (toponym) ,  Gpl Lagfnj; MačIni (toponym), Gpl Mačfn; 
MatiKi (toponym), Gpl Matfk. 
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11.2.14 Quantity alternation s (4). Lengthening of stressed stem vowel be

fore tautosyllabic sonorant 

As was said in section 1.1.3, the alternation of (on the one hand) a short 
stressed stem vowel which is not followed by either sonorant plus consonant or 
word-final sonorant in the Nsg, and (on the other) a long rising vowel which is 
followed by syllable-final sonorant is not a synchronic phonological rule (though 
it obviously was so at an earlier stage), but a morphonemic rule. Note that in 
the Gpl in -fl, whenever a tautosyllabic resonant is word-final, rule II.2.13 pre
vails for the relevant type (a) nouns, and rule II.2.15 for the remaining nouns 
concerned. Examples: 

(1) In internal syllables, alternation connected with -a- insertion: 
- Masc: stem Kršanc- (top), Npl Kršanci, Gpl Kršanac; stem mulc- ' i1legitimate child' , Asg 

mulca, Nsg mulac; palac 'thumb, big toe', Isg palcen/paJcon, stem palc-; stem ponedieljk
'Monday' ,  NAsg ponedeljak, Gsg ponedieljka; rashićavac 'squanderer, spendthrift' , Npl ras
hićafci, stem rashićafc-; stem utUork- 'Tuesday' , NAsg utorak, Gsg utUorka; stem uf1ijnk- 'cut
tings, clippings' ,  Nsg uf1i'njak, Apl uf1ijnki. 

- Ntr: stem govn-, Gpl govan, Npl guomna 'dirt, filth' (pl.t.) . 
- Fern: stem murv-, murva 'mulberry tree', Gpl muraf; in the stem ofc-, ofca ' sheep' ,  the 

vowel preceding the tautosyllabic sonorant is lengthened only if it is stressed: NApI uofci. 

(2) before word-final sonorant: 
stem brhan- 'dress ' ,  Npl brhani, NAsg brhan; bfmbelj- 'cockchafer' ,  Npl bfmbelji, Nsg bfmbielj; 
stem dim- 'smoke', Isg dl1non, Nsg dim; stem kaštel- 'castle', Gsg kaštela, Asg kaštiel; stem 
kostanj- 'chestnut' , Gsg kostanja, Nsg kostanj; stem Mihovil- men's Christian name, Gsg Miho
vi'Ja, Nsg Mihovil; stem PrUogon- (top), Lsg Pr Uogone, Nsg PrUog UOn; stem konj- 'horse' ,  GAsg 
konja, Nsg k Uonj; stem maštel- 'vat, tub' ,  Lsg maštele, Nsg maštiel; stem papr- 'pepper' ,  Gsg 
papra, Nsg papar, stem pokrov- ' lid, cover' , Lsg pokrove, Nsg pokruof, stem stol- 'table' , Gsg 
stola, Nsg stUoi. 

11.2.15 Quantity alternations (5). Alternation between short vowel and 

long rising vowel 

Apart from the lengthening before tautosyllabic sonorant, treated in II.2.14, a 
short stem vowel alternates with a long ris ing vowel in three groups of in
stances: 

( 1 )  ln ntr nouns of types (b), (b b), (bc) and (c) with a short stem vowel in 
the singular, the stem vowel is long rising in the plural forms, whenever the 
stem is stress ed: 
batvo 'group of plants' ,  Npl batvaj krelo 'wing' ,  NApI kriela, Lpl krielah (and krelah) j rešeto 
'sieve', Npl rešieta, Ipl rešieti (and rešetaml), see also II. S .3 .  
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(2) ln one fern type (b) noun the short stem vowel alternates with a long ri
sing vowel in the Gpl (which has stress retraction) sestra 'sister', Gpl sie star. 

(3) ln Gpl in -fl the final vowel (stem vowel or inserted a) is lengthened 
whenever it carries the stress. The lengthened vowel is ris ing if the noun be
longs to accentuation type (b) ,  (bb), (c) or (cbb); it is falling in type (a) , see 
11.2.13 . Examples: 

- Masc CLI, types (b) and (bb) :  dvojkJ' (pl.t.) 'twins', Gpl dvojak; lonac 'pot' ,  Gpl lonac. 
- Ntr type (b) :  batvo 'group of plants' ,  Npl batva, Gpl batal. 
- Fern type (b) : sova cowl', Gpl sUof, žena 'wife', Gpl žien. In the case of s UOfand žien (and 

in that of holjief and hćier, see below) it is impossible to tell whether the long rising vowel is the 
outcome of lengthening before tautosyllabic sonorant or of the lengthening that is automatic in the 
Gpl (see 11.2.13) . , 

- Fern type (c) : loza 'vine', Gpl luos; noga 'foot j leg' ,  Gpl n uoh; hćf 'daughter' ,  Gpl hćier, 
holjef' stocking ' ,  Gpl holjief, kokoš 'chicken' , Gpl kokuoš. 

- Fern type (�bb) :  ofca, Gpl ovac. 

( 4) ln Gpl in -i or -fl with stress shift to the final stem syllable or inserted 
-a- (type (ac» , the stressed vowel is long rising. Examples: 

masc CLI, type (ac) : mesec 'moon; month', Gpl mesieci (and meSeCI) ; oblak 'cloud', Gpl 
oblaki (and oblakI); gmć 'piglet' ,  Gpl gilićj pl'plić 'chick', Gpl piplić (and pi'pliĆI) j klobak 
'clew' ,  Gpl klobak; penat ' stitch', Gpl ponat. 

fern type (ac) : bačva 'barrel' , Gsg bačvi, Gpl bačal. 

11.2.16 Tone alternations 

( 1 )  In masc Cl.! nouns with a long falling vowel in the final stem syllable in 
the entire sg and in in the NApI (group (a4) and three nouns of (a6) , see sec
tion 11.5 .1), the long falling vowel alternates with long ris ing in Gpl in -i, Ipl in 
-i and Lp1. Examples: 
kum 'godfather, marriage witness' ,  Gsg kuma, NApI kumi, Gpl kumi; lfs ' leaf', Gsg lfsta, NApI 
lfsti, Gpl listi; ljudi (pl .t.) 'people', Gpl ljudi, Ipl ljudi; mU5š 'husband', Gsg m U8ža, Gpl m Uoži, 
Ipl m Uožij riet 'order; row', Lsg riede, Npl riedi, Gpl riedi, Lpl riedahj vlas 'hair' ,  Isg vlason, 
NApI vlasi, Gpl vlasi, Ipl vlasi, Lpl vlasehj batU8n 'button' ,  NApI batU8ni, Gpl ba t uoni, Ipl 
batuoni; kantU8n 'corner' ,  Gsg kan t u8na, Lsg kantU8ne, Apl kan t u8ni, Lpl kantUonah; u8zalj 
'knot' , Apl u8zlji, Gpl uozlji. 

(2) In three ntr nouns a falling tone in the singular alternates with a rising 
tone in the plural: 
jaje 'egg ' ,  Gsg jaja, Isg jajen, NApI jaja, Ipl jaji; kU8lo 'wheel' Gsg kU8la, Npl k uola, Lpl 
kUOlah; tielo 'body', Isg tielom, Npl tiela. 

(3) ln six fern type (a) noun� with a long falling stem vowel and Gpl in -i, 
this vowel alternates . with long rising accent in Gp1. Complete list: 
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fila 'row (of plants) "  Gpl mi; {u8za 'kind, sort' , Gpl {u5zi; glfsta/ glfs, Gpl glisti; škrflja/ škrflj 
' (roof) tile ' ,  Gpl škrnji; kvalita 'sort', Gpl kvalitadi; mfsal 'thought' , Gpl misli. . 

( 4) The Gpl has a rising accent in type (c) fern nouns with a long stem
. 
vo

wel, e.g. brada 'chin, beard', Apl bradi, Gpl brat, glava 'head', Gpl gliif; grieda 
'beam', Gpl griet, jžiha 'soup'; pies 'hand (ful) ', Gpl piesti, etc. 

(5) In masc CUlI nouns, a long falling last stem vowel alternates with long 
rising in Gpl and lpl in -i. The only attested cases are: Barfta nickname (of a 
family), Gpl Bariti, lpl BarTti; Ru8ži (toponym), Gpl RUOži. 

11.3 Accentuation types 

In most nouns, the ac cent alternates within the paradigm according to one of 
three major accentual alternation types which roughly correspond to the three 
accentual paradigms described by Stang (1957: 56) for Proto-Slavonic.3 These 
types are: 

- Accentuation type (a) , which has stem stress. 
- Accentuation type (b) ,  in which the stress alternates between the last 

stem vowel, or inserted -a-, and the (first vowel of the) ending. In masc (b) 
nouns of CU with inserted -a-, this -a- is always stressed. 

- Accentuation type (c) , where the stress alternates between the (first) stem 
voweI and the (first vowel of the) ending, except in ntr nouns of Cl.I, which 
show alternating stress between the first and last stem vowel. 

In addition to the three major types, there are six minor accentuation types, 
which are far less frequent: (ac), (bb), (bc), (ca) , (cb) and (cbb). Each of the 
minor types has most of its properties in common with one of the three major 
ones, e.g. type (ac) has stress on the first syllable, like type (a) , from which 
however it differs in the GpI, which is stressed on the final stem syllable or in
serted -a- (see diagram 2). The designations for the minor accentuation type: 
consist of two or three letters, the first of which indicates the major type with 

3 For practical reasons, the accentuation types distinguished here differ from Stang's in the 
following respects: 

- type (a) in masc nouns of Cl .I ,  with a long falling vowel in the Nsg in the final or only 
stem syllable, would be (c) according to Stang (cf. the fact that in diminutives from nouns be
longing to this type the suffix is stressed, see 11.5 .5) .  

- type (ac) , where there is an accentual alternation between stem sYllables or between a 
stem sYllable and inserted -a-, would probably be (c) according to Stange 

- type (c) in masc nouns of Cl.I  (e.g. češalj) would belong to type (b) in Stang's system. 
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which the minor one has most of its characteristics in common. Four of the 
minor types are very rare inde ed; these are (bb) , (bc) , (cb) and (cbb). 

List of the accentuation types (with their characteristics) within the different 
inflection classes: 
N.B. In the following list and in diagram (2), the Asg is given only for fem nouns in -a, as all re
maining Accusative forms are identical to either Genitive or Nominative. 

type: 

CU masc (a) 

Cl.I masc (ac) 

CU masc (b) 

CU masc (bb) 

CU masc (c) 

CU ntr (a) 

CU ntr (b) 

CU ntt (bb) 

characteristics: 

stem stress on the same syllable of the stem in all forms; 
e.g. Krizanei pl.t. (name of a village), Gpl Krizanac, Dpl 
Kri'žancen 
like (a), but in the Gpl the stress shifts to the final stem 
syllable (which is not stressed in Nsg) or inserted -a- (no 
LpI attested), e.g. ponat 'stitch', Gsg pUonta, Npl pUonti, 
Gpl ponat, pi'plić 'chick', Asg pi'plića, NAlpl pi'plići, Gpl 
piplić 
stress on the ending or inserted -a-, if present, in the sin
gular and in Npl, Dpl, Gpl in -ff, stem stress in Gpl in -i, 
Ip1 in -i (the only attestation of lpl in -iimi has end stress) 
and Lpl, e.g. otrok 'boy', GAsg otroka, NApI otroki� Gpl 
otrUok, lpl otroki; žep 'pocket', Lsg žepe, Gpl žepi, Lpl 
žepah 
similar to (b) ,  but end stress in Lpl (Ds g and Dpl not atte
sted) . .  Only two nouns, e.g. lonac 'pot', Lsg lonce, Gpl 
lonac, lpl lUonci, Lpl lonciih and luoncah 
stem stress in Nsg, and Gpl (attested only in -1) , and lpl; 
end stress in Gsg, Dsg, lsg, Lsg, Npl (Dpl and Lpl n.a.) , 
e .g. meštar 'schoolmaster' , GAsg meštra, Npl meštri� Gpl 
meštri; češalj 'comb', Lsg češlje, NApI češlji� Glpl češ Jji 

stem stress in all forms, e.g. kori'to 'trough', Gsg kori'ta, 
NApI kori'ta, Lpl kori'tah 
end stress in the singular, and in lpl in -iimi; stem stress in 
the remaining pl forms; Dpl n.a.; e.g. žikno 'window', Gsg 
žikna, NApI fikna, "LpI fiknah; rešeto ' sieve', lsg rešetUon, 
Npl rešieta, Gpl rešiet, lpl rešieti and rešetiimi; rebro ' rib', 
Lsg rebre, NApI riebra, Gpl riebar 
similar to (b) ,  but Lpl has end stress. Only three nouns, 
e.g. pleća ' shoulder', Lpl plećiih 
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Cl.I ntr (bc) similar to (b) , but Gpl in -(đ is stressed on inserted -'a-; Dpl 
n.a. Only one noun: batvo 'group of plants', Isg batvUon, 
NApI biItva, Gpl batiIf 

Cl.I ntr (e) stress on th,e first syllable of the stem in sg; stress on the 
last syllable of the (extended) stem in pl; e.g. oJito ' inte
stine' , Lsg alite, NApI ulita, Lpl ulitah; ime 'name', Gsg 
imena, Lsg imene, Npl imiena, Gpl imien 

Cl.II fern -a (a) stem stress on the same syllable · in all forms; e.g. zi'kva 
'eradIe' , Asg zl'kvo, Lsg zi'kve, Gpl zi'kaf 

Cl.II fern -a (ac) like (a) , but the stress shifts to the final syllable in the 
Gpl, which has stress on inserted -a-; Dsg n.a.; e.g. bačva 
'barrel', Asg bačvo, Lsg bačve, Npl bačvi, Gpl bačiIf 

Cl.II fern -a (b) end stress in all forms except Gpl, which has stem stress; 
e.g. žena 'wife', Gsg ženi� Dsg žene, Asg žena, Npl ženi� 
Gpl žien, Dpl ženim, Ipl ženiimi; sestra ' sister', Asg sestra, 
Npl sestri� Gpl sie star 

Cl.II fern -a (e) end stress in all forms except Asg and Npl; stem stress in 
Asg and Npl; e.g. brada 'beard', Gsg bradi� Asg brado, Apl 
bradi 

Cl.II fern -a (eb) end stress in all forms (including Asg), but stem stress in 
Npl. Only four nouns, three of them optionally, e.g. daša 
'soul', Lsg daše, Asg dušo, Npl dUši' 

CUI fern -a (ebb) end ' stress in all forms except Asg and optionally Npl; stem 
stress in Asg and optionally Npl. Only two nouns, e.g. ofea 
'sheep', Gsg ofci� Asg ofco, NApI uofci, Dpl ofeim 

CI.!I fern -O (a) 

CUI fern -O (e) 

CUI fern -O ( ea) 

stem stress in all forms, e.g. rukof 'handful of grain', Isg 
rukovon, Lsg rukove, Npl rukovi, Gpl rukovi 
stress on the first syllable of the stem in NAsg and '  Npl; 
stress shifted to the last stem sy�lable in G?1; stress on the 
ending in Gsg, Dsg, Isg, Lsg, Dpl, Ipl and Lpl; e.g. ho1jef 
'stocking', Gsg ho1jevl� Lsg ho1jeve, NApI ho1jevi, Gpl 
ho1jief, Ip1 ho1jevami 
similar to (e) , but stem stress in Gsg and optionally in Lpl 
(Dsg, Dpl and Ipl n.a.); e.g� nU8ć 'night', Gsg naći, Lsg 
noće, Lpl noćah and noćah 
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CUI fern -O (eb) similar to (e), but in Npl optionally end stress. Only 1 
noun: stran 'grove on a hillside', Gsg striini� Lsg striine, 
Npl strani and striinl� Lpl stranah 

CUlI mase -a (a) stem stress in all forms; e.g. sh·ota 'poor devil', Dsg sirotu, 
Isg siroton, NApI siroti 

Of the main accentuation types, only (a) and (e) occur in Cl.II nouns in -O. 
Within CI.!II only type (a) is attested. 

The accentuation of the noun is summarized in diagram (2) .' 
ln diagram (2) 

- "+" stands for "stem stress" (also in the sense that inserted -a- is not stressed); 
- "_,, stands for "non-stem stress", i .e. stress on the ending or inserted -a-; 
- "±" means there are doublet forms (both stem stress and non-stem stress), e.g. masc Cl.I ,  

type (b) Ipl šeneami and šlenci 'louse'; 
- "x" means rc at least in some nouns of this type, one or more unstressed stem syllables pre

cede (x+) or follow (+x) the aeeented syllable" (in types (e) and (ac), where the stress may alter
nate between stem syllables) ;  

- "n.a." stands for "no attestations". 
N.B. 1 .  Strictly speaking, "+" or " _ , ,  cannot be assigned to forms that are of necessity stem
stressed because they lack both an ending and an inserted -a-o This is the case in many types of 
Nsg and Gpl. I have assigned "+" to Nsg or Gpl if, in the inflection class and accentuation type 
in question, nouns with inserted -a- have stem stress in Nsg or Gpl, or polysyllabic nouns of the 
same class and type have Nsg or Gpl with stem stress on non-final syllable. Conversely I have as
signed "_,, if forms with inserted -a- have this -a- stressed. Where no such forms were available 
and only stem-stressed forms are attested I have assigned "+0". 
N.B. 2. Gpl in -i and Ipl in -i (see diagram 1) are always stem-stressed. 
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diagram (2): accentuation types in noun inflection 

type Nsg Gsg Dsg Asg Isg Lsg Npl Gpl Dpl Ipl Lpl 
m (a) + + + + + + + + + + 
n (a) + + + + + + + + + + 
f-a (a) + + + + + + + + + + + 
f-e (a) . + + n.a. + + + + n.a. + + 
m-a (a) + + + + n.a. + + + + n.a. 
m (ac) +x +x +x +x +x +x x+/- +x +x n.a. 
f-a (ac) + + · n.a. + + + + - + + + 
m (b) - - - - - - ± - ± + 
n (b) - - n.a. - - + + n.a. + + 
f-a (b) - - - - - - - + - - -
m (bb) - - n.a. - - - - n.a. + ± 
n (bb) - - - - - + +0 ± ± ± 
n (bc) - - n.a. - n.a. + ± n.a. n.a. + 
m (e) + - - - - - + n.a. + n.a. 
n (e) +x +x n.a. +x +x x+ x+ n.a. n.a. x+ 
f-a (e) - - - + - - + +0 - - -
f-e (e) +(x) - - +(x) - - +(x) (x)+ - - -

f-e (ea) + + n.a. - - + +0 n.a. n.a. ± 
f-a (eb) - - n.a. + - - - +0 n.a. - n.a. 
f-e (eb) +0 - n.a. - - ± +0 n.a. - -
f-a (ebb) - - - - - + - - - -

-
Forms crucial for the assignment to an accentuation type are given in diagram 
(3) (see further sections n.5.1, n.5.3, 11.7 .1, n.7.2, and n.9) . 

- e marked in bold: case forms which suffice to distinguish the main accentuation types (a) , 
(b) and (c) within a inflection class from each other. 

- c ( l ) :  crucial only for nouns with end stress in Nsg. 
- c(2) : crucial only for nouns with stem stress in Nsg and Gsg. 
- c(3 ) :  crucial only for nouns with end stress in Nsg and stem stress in NApI. 
- c(4) : crucial only for nouns with end stress in Gsg. 
- c(5) : -crucial only for nouns with end stress in Nsg and Gsg. 
- c(6) : crucial only for nouns with end stress in Nsg and stem stress in NpI. 

- For Cl.I ntr and for Cl. III, any other sg form may serve instead of Nsg. 
- For Cl.I masc, Dsg, Isg, ug or NApI may serve instead of Gsg . 
- For Cl.II -8, Gsg, Isg, DLsg, OpI, Ipl or Lpl may serve instead of Nsg. 
- Lpl is crucial only for the quite marginal type (bb). 
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diagram (3): forms crucial (c) for assignment to an accentuation type 

CU mase CU ntr ClJI -a CLII -e CI.IU 
Nsg c c c c c 

Gsg c c 
Asg c(l) 
Isg/Lsg c (2) 
NApI c c(l) e (4) 
Gpl e (2) e (3) e (2) 
Lpl e (5) e (6) 

Not all nouns in the material can with certainty be assigned to an accentuation 
type, because sometimes not enough crucial forms are attested. Of some nouns 
doublet forms exist, so that they belong to more than one accentuation type, 
e.g. ntr ramen. ' shoulder', Npl ramie na, type (e) , and ramena, type (a). 

Details of the different accentuation types, and more examples, are found in 
sections n.5, 11.7 and 11.9. 

SECfIONS 11.4-5 : INFLECfION CLASS I 

11.4 Distribution of alternative endings in Inf1ection Class I 

11.4.1 Nominative singular 

(1) �c nouns (-lJ, -o, -e) 

The great majority of mase nouns of CU have a Nsg in -e, e.g. brat 'brother', 
pJamik 'flame', zU8p 'tooth', siimac 'male (animal)' . Nsg in -e is subject to mor
phonological rules n.2.S-ll and n.2.14. Nsg with a stem in a consonant c1uster 
is subject to morphonologieal rule 11.2.3 (see also n.2.4-7 and n.2.14). 

About 20 mase nouns have a Nsg in -o, and about 15 in _e.4 
The majority of mase nouns with Nsg in -o or -e are subject to the a1terna

tions in the stem discussed in section n.2.1. An exception is formed by a few 
loanwords, viz. auto 'car', farabiito!farabiit 'good-for-nothing', fićo 'Fiat 600' 
(Isg fićon besides fićeton) , miilo 'mule' (Dsg miilu besides m iile tu) , š01do 
'coin', šćiivo 'Slav'. Mase nouns with Nsg in -o or -e are all animate, again ex
cept for a few loanwords, viz. auto 'car', fićo 'Fiat 600', šaJdo 'coin'. 

4 The numbers cannot be exact because Nsg has not been attested for all of them, e.g . ,  only 
Dsg Branketu is attested; the Nsg can hardly be anything else than ** Branko. 
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(2) Ntr nouns (-o/-o, -e/-e, -fl) 
Neuter nouns with a stem in a "soft" consonant (i.e. in c, ć, j, lj, nj, jz ·( * zdj, 
and sometimes r) usually have a Nsg in -e/-e, e.g. lIce 'cheek', srce 'heart', 
lišće ' leaves (coll.)', jjije 'egg', ulje ' (olive) oil', vesielje 'joy', kamienje 'stones 
(coll.) ' , grui5jze 'grapes (coll.) ', mU8re 'sea', Cere (toponym) (but rebra 'rib', 
riebra 'slope in a villa') . 

Most ntr diminutives formed with the suffix -ic- have however the NAsg 
ending -o, e.g. debli'co 'tree (dim.)', ukni'co 'window (dim.) " gnjizli'co 'nest 
(dim.)'. Two other ntr nouns with a stem in a "soft" consonant have -a: pleća 
'shoulder (blade)' and perija, more often pera 'feather'. 

Two groups of ntr .nouns with a stem not in a "soft" consonant have a Nsg 
in -e. The first consists of ime 'name' and vrieme 'time, weather', which have 
an extended stem with inserted -en- in the remaining case forms (see II.2.1 and 
II.2.11). The second consists of the irregular nouns kafe 'coffee', buke 'bou
quet', and dlte 'child', see section 11.10. 

The ntr nouns bremen 'load, burden', ramen 'shoulder', semen 'seeds', and 
vemen 'udder' have a Nsg in -fl. 

All remaining ntr nouns have a Nsg in -o, e.g. kopi'to 'hoof' , maslo 'butter', 
čela 'forehead', rešeta ' sieve'. 

11.4.2 Aeeusative singular mase (= G or N) 

Animate mase nouns have Asg = Gsg, inanimate mase nouns have Asg = Nsg,  
e.g. mU8š 'husband', Gsg muoža, Asg muoža, brek 'dog', Gsg breka, Asg breka, 
but ns 'leaf', Asg ns, kaš 'basket', Asg kaš. 

The. toponym Sveti Petar has Asg Sveti Petar. 
All ntr nouns have Asg = Nsg. 

11.4.3 Instrumental singular (_Uon/-on, -ien/-en) 

( 1 )  Mase nouns 

If the stem does not end in a "soft" consonant (c, č, . ć, j, lj, nj, š, ž) or in a 
few cases t, the Isg ending is - ui5n/ -on, e.g. kruhon 'bread', riepui5n 'tail'. In 
mase nouns with stem in a "soft" consonant, the Isg ending - ien/-en is nearly 
always possible and often apparently to be preferred over · - ui5n/ -on. Doublet 
forms are very frequent. Examples: Boži'ć 'Christmas', Isg Boži'ćen; ključ 'key' ,  
Isg kljiičien; kolac 'pole, stick, Isg kolcien; gnU8j 'dung', Isg gnajen; žulj 'corn, 
blister', Isg žiiljien and žiiljui5n; češalj 'comb', !sg češljui5n and češljien. 
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The only two attested stems in - t- which have Isg in _ ien/-en are pUi5t 'road, 
path', Isg pUi5ten (attested only in s pUi5ten 'on the way'), and oeiit 'vinegar', 
Isg ostien and ostui5n (cf. , e.g., pru8t 'rod', Isg prU8ton; nahat 'nail', Isg noh
ton). Dissimilation with the stem o possibly plays a role. 

The other attested Isg forms of mase nouns with "soft" stems are the fol
lowing: 

Stems in -c-
- Only -ien/ -en in: janjac ' lamb' , Isg jiIjncen, ;  mulac ' illegitimate child' , Isg mulcen; pobojac 

'kind of hammer' , Isg pob Uojcen; kolac ' pole' , Isg kOJclen (3x); konac 'thread' ,  Isg koneien (3x) ;  
otac � father' ,  Isg ocien (at least 2x);  sopac 'musician' , Isg sopeien; spuonac ' part of  the wooden 
ties for a cow's forelegs' , Isg spuoncien; udovac 'widower' ,  Isg udofcien. 

- Both _ ien/-en and - uon/-on in: palac 'thumb', Isg palcen and palcon; lonac 'pot' , Isg 
ioneien (2x) and loncuon (lx); lovac 'hunter' ,  Isg lofcien and lofcuon (the latter form was accep
ted by NO, but not used spontaneously) ; prasac 'male pig', Isg praseien (2x) and prascuon (lx) .  

- Only - uon/ -on in :  štramac 'mattress' ,  Isg štramcuon; šiIjbac ' species of dark grapes' ,  Isg 
šiIjbacon; Slovenac 'Slovene' ,  Isg Sloviencon; ganac ' iron hook', Isg gancUon; mrtvac ' deceased' , 
Isg mrtvacuon; pijanac 'drunkard' , Isg pijancuon; telac 'eaif' , Isg telcuon; uzlmac 'species of 
grain', uzimeuon; vienac 'wreath', Isg vieneuon. 

Stems in -ć-. 

bušić 'kiss (dim) ' ,  Isg bušićen; malinic 'coffee-grinder', Isg malinicen; sic 'bucket' , Isg sicen; 
batic 'hammer, Isg bati'ćen; tic 'bird', Isg ticen; kopic ' soup ladle', Isg kopicen; bobi'ć ' small 
piece' , Isg bobicen; Božic 'Christmas' ,  Isg Boži'ćen; kuneJić 'rabbit', Isg kuneJićen; mladić 
'young man' , Isg mladićien; gilić 'young pig' ,  Isg gi'lićen, and other diminutives like konjic 
'small horse', Isg konji'ćen; kušćic 'small piece', Isg kušćicen; špažic 'small cord, rope' , Isg špa
žjcen; klabučic 'small cap' ,  Isg klabučicen; nožic 'small knife', Isg noži'ćen; košjc 'small basket' , 
Isg košjcen; pi'plić 'chick', Isg p'i'plićen. 

The ending - ien/ -en seems to be the rule for stems in -ć; the only case of 
- ui5n/-on is jarmi'ć .'yoke (for a cow/ox) ', Isg jarmi'ćon. 

Stems in -č-

- Only - ien/-en in: bie 'whip' ,  Isg bieen, dubač 'gouge' (MOB) , Isg dubiičien (MOB); ključ 
'key' ,  Isg kljiičien. 

. 
- Both - ien/ -en and - uon/ -on in : obruč 'hoop' ,  Isg obručen (lx) and obručon (2x);  prč 'male 

goat', Isg prčen and prčon (NO preferred the latter form) ; kovač 'blacksmith', Isg koviičien and 
koviičuon (NO preferred the first form) .  

- Only - uon/ -on in: koromač 'certain herb' ,  Isg koromačon; žuč 'gall, bile', Isg žučon (N.B. 
this noun can also belong to CLII, e.g. Gsg žuča and ŽUČI) . 

Stems in -j-

- Only -en in: čiIj 'tea' , Isg čajen; prlvUoj unidentified part of the plough, Isg prlvojen; 
brUoj 'number' ,  Isg brojen (4x); gn Uoj 'dung', Isg gnojen (3x). 

- Only -on in: taj 'cut' , Isg tajon. 
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Stems in � lj-
- Only _ len/-en in: žnj 'certain weed' , Isg ži1jenj badnj ' shovel' ,  Isg badll}lenj hruodalj 

' leaves and branches to feed cattle with' , Isg hruodljien. . 
:- Both _ ien/ -en and - uon/ -on in: čilfulj. 'pompon' , Isg čiifuljen and čiifuljonj ulj 'beehive' , Isg 

uljlen and uljuon; žfi1j 'blister' ,  Isg žuljlen and žuljuon (NO preferred the first form) j češalj 
'comb' , Isg češljien and češljuon (NO preferred the second form) .  

- Only - uon/ -on in :  hmlelj 'hops' , Isg hmeljon; vahaJj ' longish heap of mown grass' , Isg vahl
jon; zapregaJj 'nail on plough' ,  Isg zapregljon; babuJj ' (big) stone' ,  Isg babuJjuon; griedaJj ' part 
of a plough' ,  Isg griedJjuon; cmnj unidentified herb, Isg cmIJjuon. 

Stems in -nj-

- Only _ ien/ -en in: Žminj (top), Isg ŽmJ'njen; vrganj 'plough' , Isg vrgnjen (3x); kUonj 
'horse' ,  Isg konjien (2x);  uganj 'fire', Isg ugnjien. 

- Both -en and -on in: kostanj 'chestnut' , Isg kostanjen and kostanjon (NO preferred the lat-
ter form) .  ' 

- No nouns with only Isg in - uon/ -on attested. 

Stems in -š-

- No cases with only - ien/ -en. 
- Both _ len and - UOn in: kOš 'basket', Isg košien and košUOn (NO preferred the first form) . 
- Only -on in: bilš 'kiss' ,  Isg bilšon; kiiš certain herb, Isg kilšon; lapeš ' pencil', Isg lapešon 

(3x)j lemeš 'ploughshare' ,  Isg lemešon; ri'beš 'grater' , Isg ribešon; šupreš ' (f1at) iron' ,  Isg šu
prešon (3x) . 

Stems in -ž-

- Only - ien/ -en in: m U6š 'husband' , Isg m U6žen (at least 5xj NO rejected -on); n Uoš 'knife' , 
Isg n uožien (4x);  uoš species of black snake, Isg uožien. 

- Only - uon/ -on in: faš kind of pasta, Isg fažon; i8š 'hedgehog' ,  Isg i8žon; diiš 'rain', Isg 
dajžUon. 

As is evident from the material, it is difficult to establish a rule for the Isg 
ending of masc nouns with a "soft" stem. Stems in -ć- and -j- show a prefe
rence for _ ien/-en. For .other "soft" stems no rule can be given. The impression 
one gets is that - ui5n/ -on is always possible, but is avoided if the (only or final) 
syl1able of the stem contains -o- or _ uo-, whereas _ien/-en is avoided if the 
(only or final) syllable of the stem contains either -� or _ i�. 

(2) Ntr nouns 

Neuter nouns with a "soft" stem and NAsg in -e/-e usually have _ ien/-en in the 
Isg, e.g. ulje ' (olive) oil' , Isg uljen; korienje ' roots (col1.)', Isg korienjen; jaje 
'egg', Isg jajen. Doublet forms occur in lIce 'cheek', Isg lIcien and lIcui5n. The 
nouns pleća 'shoulder(blade)' and pero/per ijo 'feather' have Isg in - ui5n: 
plećui5n, and perui5n/perijui5n, respectively. The irregular ntr noun kafe ' coffee' 
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has Isg kafien. Other ntr nouns have Isg in -ui5n/-on, e.g. delo 'work', Isg 
delon; rešeto 'sieve', Isg rešetui5n; mJieko 'milk', Isg mJiekui5n. 

11.4.4 Voeative singular mase (-e or = N) 

Four distinct Vsg forms of masc CLI nouns are attested: Bu8h 'God', Vsg Bože; 
kilm 'marriage witness' , Vsg kilme; Petar man's personal name, Vsg Petre; SIn 
'son', Vsg SIne. The normal form of address in both masc and ntr nouns is the 
Nominative. 

11.4.5 Genitive plural (-II, -1) 

ln the Gpl in -fi}, morphonological rules 11.2.8, 11.2.9, 11.2.12, 11.2.14, 11.2.16 ap
ply, and also 11.2.13 and 11.2.15 (lengthening of a short stressed last stem vowel 
takes place in .the Gpl in -fi); the tone of the resulting long vowel depends on 
the accentuation type) . Rule 11.2.3 applies to stems in most consonant clusters 
(see also 11.2.4) . The distribution of the alternative endings -fi} and -i is as fol
lows: 

(1) Mase nouns 

The distribution is connected with the accentuation type; moreover, for type 
(a) with the quantity of the final stem vowel, for types (a) and (ac) with the 
presence of the suffix -ić-, and for types (ac) and (b) with the presence of in
serted -a- in the Nsg. No strict rules can be given. Gpl in -i tends to be more 
frequent, but Gpl -fi} predominates in the following five groups: 

( 1 )  Type (a) nouns in -iĆ; the proportion of -fi} : -i is 23 : 3; four nouns 
have doublets. 

(2) Polysyllabic type (a) nouns with short stressed final stem vowel; the pro
portion of -fi} : -i is 16 : 5; three nouns have doublets. 

(3) Monosyllabic type (a) nouns with short stem vowel; here, the endings -fi} 
and -i balance each other: five nouns have -fi}, six have -i and five have doub
lets. 

(4) Type (ac) nouns: of the 11 (ac) nouns, five have only -fi}, and five have 
doublets; two (ac) nouns have only -i, but these are type (a) optionally: oblak 
'cloud', Gpl oblaki and oblaki; mesec 'month', Gpl meseci and mesieci. Note 
that eight out of nine (ac) nouns with -fi} either end in -ić or insert -a- in the 
Nsg. 

(5) Type (b) nouns with inserted -a- in Nsg; of these nouns, eight have con
sistently -fi}, six have doublets and five have -i. 
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All attested Gpl forms are listed here, classified by ending: 

Gpl in -lJ 

( 1 )  Type (a) nouns in -ić. These are taken separately because the choice of 
the Gpl ending does not seem to depend on accentuation, in contrast to other 
type (a) nouns. Only -{1 is attested of: > 

tIc 'bird', Gpl tfć (3x) ; mačkić 'kitlen' , Gpl mačkfć, and a number of surnames/toponyms: 
AntUončići Npl, Gpl AntUončić; Baštijan'ići, Gpl Baštijanfć; Blažučići, Gpl Blažučićj Dončlci, 
Gpl Dončfć; Karlovići, Gpl Karlović; Koslci, Gpl Kosfć; KranjčiC,i, Gpl Kranjčfć; Ladići, Gpl 
Ladić; Luckići, Gpl Luckić; Meng'ići, Gpl Mengfć; Pamići, Gpl Pamić; Pucici, Gpl Pucfć; 
Tankovići, Gp1 Tanković; Tom1šići, Gpl Tomišić; Vlašići, Gpl Vlašić; Zamudići, Gpl Zamudić; 
Žagr'ići, Gpl Žagrfć; Žgrabljići, Gpl Zgrabljić; Orbiinići, Gpl Orbiinić. 

(2) Polysyllabic type (a) nouns with a short stressed last stem vowel in the 
Nsg; in these nouns the quantity of the (final or only) stem vowel distinguishes 
the Nsg and the Gpl. Of the nouns mentioned here, only -{1 is attested in: 
fažolet 'kind of string bean', Gpl fažoliet; kostanj 'chestnut' (stem kostanj-l, Gpl kostiinj; kušet 
'thigh' , Gpl kušiet; mušat 'mosquito' , Gpl mušat; pazdac 'kind of mushroom' , Gpl pazda�; poplat 
'sole of a shoe' , Gpl poplat; pršut 'ham', Gpl pršut; španjulet 'cigarette' , Gp� španjuJ1Ct;. tubet 
'tube' , Gpl tubiet; ubras 'face', Gpl ubrasj unčinet 'crochet-hook' , Gpl unčin1Ct; ureh 'walnut' , 
Gpl urieh. Compare also nouns in -an « *-anin) , of which only those with stress ed last stem syl
lable have -�, viz. : Npl Madrušani (top.), Gpl Madrušiin; Npl Škopljani (top.) ,  Gpl Škopljiin; 
Npl Humnjani (top.) ,  Gpl Humnjiin; Npl Jušiini (top.) ,  Gpl Jušiin. But: Gpl Zabrežani (top.) ,  
KrIzmani (top.) ,  Otočani (top.) ,  Pohmani (top.) .s 

(3) Five monosyllabic (a) nouns with a short stem vowel: Npl Kmeti (top) , 
Gpl Kmiet; kraj 'side', Gpl kraj; miš 'mouse', Gpl mfš; sviit 'wedding guest', 
Gpl svat; žb81j 'mistake', Gpl žbalj. 

(4) Four type (ac) nouns with inserted -a-, and one in -ić. Only -{1 is attested 
of the nouns: čaval ' (iron) nail', Gpl čav81 (2x); klobak 'ball (of wool)" Gpl 
klobak; ponat 'stitch', Gpl ponat (3x) ;  štriinjac 'kind of pasta', Gpl štrunjac 
(2x); gi'lić 'piglet', Gpl gilić. 

(5) Type (b) nouns with inserted -a- in the Nsg. Only -{1 is attested in: cvie
tak ' spring fig', Gpl cvetak; dvojki' (p1.t.) 'twins' ,  Gpl dvojak; Fućak (nick
name), Gpl Fućii1c, kolile 'pole', Gpl kolaC; konac 'thread', Gpl konaC; lonac 
'pot', Gpl lonac; telac 'calf', Gpl telac; udovac 'widower', Gpl udovac. The Gpl 
ending -{1 is not attested in all type (b) nouns with inserted -a-- in the Nsg, but 
the great majority at least can have Gpl in -fl besides -i, see also below. 

s The region is rich in toponyms that are actually surnames in the plural. Bearers of the names 
frequently make up the majority of the inhabitants of the villages in question, e.g. the surname 
Orbiinić, Npl Orbiinići l. 'the Orbanić family, people called O. ' ,  2. ' [the village of] Orbanići' . 
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Furthermore, only -{1 is found in the following cases: 

(6) A few other type (a) nouns: three nouns with long stem vowel (a group 
of nouns most of which have -i consistently) : dan 'day', Gpl dan (at least 18x) j 
diel 'part', Gpl diel; Duhovi (pl.t.) 'Pentecost', Gpl Duhot, and one other noun: 
Npl Kri'žanci (top.) , Gpl Kri'žanac. 

(7) One type (b) noun without inserted -a-: Npl Peteh): (top.), Gpl Petieh. 

Doublet Gpl forms in -lJ and -i 

- Of type (a) nouns in -ić: 
SIC 'bucket', Gpl sfć and sici; Npl Matkići (top.), Gpl Matkić and Matkićij pulić 'foal', Gpl pu
lić and pulići; ceric ' small oak' , Gpl cerfć (2x) and cerici (lx).  

- Of other �ype (a) nouns: 
brat 'brother' ,  Gpl brat (at least 4x) and brati; drop 'marc' ,  Gpl dru8p (3x, N.B. this noun can 
also belong to Cl.II) and dropi; suset 'neighbour' ,  Gpl susiet (7x) and susedi (lx); tlUe 'heel', Gpl 
tlik (3x) and taki (2x); to",·ar 'donkey', Gpl tovar (3x) and tovari (2x); trs 'vine' , Gpl tPs and 
trsi; uplas 'rock in a field' ,  Gpl uplas (2x) and uplazi; zaji'k 'tongue, language', Gpl zajfk (2x) 
and zaji'ki (NO preferred the first form); Npl Kršanci (top.) ,  Gpl Kršanac and Kršanci. 

- Of type (ac) nouns: 
golop 'pigeon' , Gpl golUop and golobi; korak 'step' ,  Gpl korak and kuorki; kunelić 'rabbit' ,  Gpl 
kunelić or kuneJić and kunelići; pi'plić 'chick', Gpl piplić (2x) and p'i'plići; potrnjak 'kind of 
berry', Gpl potrnjak and potrnjki. 

- Of type (b) nouns: 
samac 'male (animal) ' ,  Gpl samac and samci; sušac 'dry twig' ,  Gpl sušac and sfišci; šenac 
'louse' , Gpl šenac and šienci; mačak 'cat', Gpl mačak (3x) and mački (2x); prasac 'pig ' ,  Gpl 
prasac (6x) and prasci (4x)/prirhci (lx) ; brek 'dog ' ,  Gpl briek and breki (3x);  Npl Petrići' 
(top.) ,  Gpl Petrić and Petrići; žlebac 'roof-tile'; Gpl žlebac (3x) and žliepci (lx) .  

Only Gpl in -i 

- Of type (a) nouns with stem in -ić-: 
Gpl Jfiršići (top.) ;  Gpl Ma1inuH (top.); tUondić 'plate', Gpl tUondići. 

- A number of type (a) nouns with short stem vowel (mostly monosyllabics 
and nouns with stressed non-final stem vowel) : 
baleh (used mostly in pl) balegi 'excrements of cattle', Gpl balegi; biškOt 'biscuit' , Gpl biškOti; 
bfloh ' lair' , Gpl bfJogi; bubreh/bubrih 'kidney', Gpl bubregi/bubrigi (-� was rejected by NO); 
cigan 'Gypsy', Gpl cigani; dek 'decagram', Gpl deki; d'i'nar 'dinar', Gpl dinari (at least 4x) ; fi
jok 'ribbon', Gpl fijoki; gale p 'seagull', Gpl galebi; gram 'gram', Gpl grami; gušćer ' lizard' ,  Gpl 
gušćeri; Npl Kablari (top.) ,  Gpl Kablari; Npl Krizmani (top.) ,  Gpl Krizmani; Npl Krn'i'čari 
(top.) ,  Gpl Krni'čari; Npl Kuhari (top.) ,  Gpl Kuhari (8x; the ending -� was rejected by NO); ku-
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kumer ' cucumber' , Gpl kukumeri; njak 'noodle', Gpl njoki (at least 3x); obruč 'hoop', Gpl 
obruči; Npl Otočani (top.) , Gpl Otočani; Npl Pilari (top.), Gpl Pilari (3x); Npl Pohmani (top. ) ,  
Gpl Pohmani; prah 'threshold' , Gpl pragi; prijeteJ ' friend', Gpl prijeteli (at least 3x); pristreh 
'shed', Gpl pristrehi; prs 'finger' ,  Gpl prsti (2x) ;  spOmen 'memory' , Gpl spOmeni; · sršen 'hor
net' ,  Gpl sršeni; šoldil s u5ldi 'money', Gpl šoldi (at least lOx)1 s u5ldi (lx) ; štomih 'stomach' , Gpl 
štomigi; štožar ' stake for haystack' , Gpl štožari; štrpet 'bush', Gpl štrpedi; Npl Tudari (top. ) ,  
Gpl Tudari; ugljef ' live coal', Gpl ugljevi (2x); Npl \!iVati (nickname/top.) ,  Gpl \!iVati; vrt ' gar
den', Gpl vrti; Npl Zabrežani (top.), Gpl Zabrežani; žes 'chalk', Gpl žesi. 

- Of type (a) nouns with a long stem vowel, and of monosyllabic type (a3) 
nouns that the short en the stem vowel in the remaining case forms, see 
II.2.11, II.5.1): 
bfš 'pea' , Gpl biži; bor 'Christmas tree', Gpl b5ri; bries 'elm', Gpl bresti; bus 'clump (of 
plants) ' ,  Gpl busi; čf['worm', Gpl čfvi (3x); dar 'gift', Gpl dari (2x); dup 'tree, oak', Gpl dubi 
(5x) ;  frat ' friar', Gpl frati; fuš 'kind of pasta', Gpl ffiži (at least 4x); grat 'town' , Gpl gradi (3x) ;  
grat 'grade, percentage' , Gpl gradi; ieš 'hedgehog' ,  Gpl ieži; klas 'comcob', Gpl klasi (3x); 
kruh 'rock' , Gpl krugi; kum 'marriage witness' ,  Gpl kumi; kus 'piece', Gpl kusi (2x); Ifs ' leaf' , 
Gpl listi; ljudi 'people' ,  Gpl ljudi (at least 20x); m Uoš 'husband', Gpl m U5ži; n Uos 'nose' , Gpl 
nosi (Gpl in -" was rejected by NO) ; par 'pair', Gpl pari (2x); pfn unidentified tree, Gpl pini; 
pras 'ram' , Gpl pri'zi; prUot 'rod', Gpl prU5ti (2x; NO rejected -"); put 'time' ,  Gpl puti (at least 
10x); riet 'row (of plants) ' ,  Gpl riedi (3x); rfži 'rice', Gpl riži (3x); ruop 'hem, rim' ,  Gpl rU5bi; 
sfn 'son' , Gpl sini; skuok 'jump', Gpl skU5ki; tat 'thief', Gpl tati (MOB); vlas 'hair' ,  Gpl vlasi 
(6x) ; vrat 'neck' , Gpl vrati; (v) uk 'wolf' , Gpl uki; zft 'wall', Gpl zidi (3x); Npl Zieci (top. ) ,  Gpl 
Zieci (2x); zuop 'tooth' , Gpl zU5bi; baluon 'ball, balloon' , Gpl baJu5ni; baštart 'two rukofs',  Gpl 
baštardi; batUon 'button' ,  Gpl batU5ni; bućfn 'pussy', Gpl bućini; ciburfn 'kind of small plum', 
Gpl ciburTni; Cukerfn (nickname), Gpl Cukerini; fidelfn kind of noodle for use in soup, Gpl fi
delini; Npl Galanti (top.) ,  Gp1 Galanti; Hrvat 'Croat', Gpl Hrvati; kaluon ' cannon' , Gpl kalu5ni; 
kapus 'cabbage', Gpl kapuzi (2x); koluor 'color' ,  Gpl kolu5ri; koruon 'hedge, fence' , Gpl 
koru5ni (NO rejected -") ; Npl Kfculi (top.) ,  Gpl Kfculi; Npl KrnevaJi (top. ) ,  Gpl Krnevali; 
kumpfr 'potato' , Gpl kumpiri (at least lOx); Npl Leprinčani (top.) ,  Gpl LeprTnčani; lim uon 
'lemon', Gpl lim u5ni; Npl Lucijani (top.) ,  Gpl Lucijani; marangUon 'carpenter' ,  Gpl marangU5ni; 
Npl Maraškfni (top.) ,  Gpl Mar�škini; menut 'minute', Gpl menuti; Npl Milaniezi (top . ) ,  Gpl 
Milaniezi; mižuOJ 'glass' , Gpl mižu5li; partižan 'partisan' ,  Gpl partižani (and prtižani, MOO) ;  
Npl Peta.rcuoli (top. ) ,  Gpl Petarcu5Ji; piruon 'fork', Gpl piru5ni; pomidor 'tomato' , Gpl pomid5ri 
(2x) ;  praznik 'holiday', Gpl prazniki; pU5t 'road, path', Gpl pUOti; Npl pUotrati (top.) , Gpl puo_ 
trati; puran 'turkey', Gpl purani (3x); rampfn 'S-shaped hook', Gpl rampini; Npl Šivati (top. ) ,  
Gpl Sivati; škafUon 'man's sock', Gpl škafU5ni; šugaman 'towel' , Gpl šugamani;. Npl Šuogari 
(top. ) ,  Gpl ŠUogari; Npl ŠUoštari (top.) ,  Gpl ŠUoštari; Talijan ' Italian', Gpl Talijani (MOŠ); Npl 
TUOnčaki (top.) ,  Gpl TUOnčaki; Npl Vidulfni (top.) ,  Gpl Vidulini; (v) UOs 'cart', Gpl (v)ozi; 
zrman 'cousin', Gpl zrmani (2x); žgramplji (pl .t.) 'claws' ,  Gpl žgramplji. 

- Of type (a) nouns with inserted -a-: 
centimetar ' centimetre' ,  Gpl centImetri; drozak 'thrush' , Gpl drozgi; Gpl k1'lometri 'kilometre' ;  
lakat 'elbow',  Gpl lfIhti; metar 'metre', Gpl metri (6x); nahat ' fingemail, toenail' , Gpl nohti 
(4x);  skakavac 'grasshopper', Gpl skakafci; strI'galj 'currycomb for cows', Gpl strI'glji; uozalj 
'knot' , Gpl u5zlji (2x); vanalj 'heap of mown grass', Gpl vahlji. 

- All attested Gpl forms of masc nouns with insertion of -et- in the remain
ing case forms: 
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Npl Hrusteti (top.) ,  Gpl Hrusteti; Ive (men's Christian name), Gpl Iveti; Gpl Kapeti (top. ) ;  
n UOno 'grandfather, grandparent', Gpl n UOneti; Zvane (men's Christian name), Gpl Zvaneti. 

- Of type (ac) nouns: 
mesec 'month, moon' ,  Gpl meseci (at least 7x)lmesieci (5x); oblak 'cloud', Gpl oblaki (4x)/ 
oblaki (lx) . 

- Of type (b) nouns: 
Npl AndrijašI' (top.) ,  Gpl Andrijaši; bak 'bull', Gpl baki; Npl BlagarI' (top.) ,  Gpl Blagari; bolnik 
'patient ' ,  Gpl bolnTki; broffilj 'pimpie' , Gpl broffilji; buhar 'kind of small fly' , Gpl bubari; cak 
'block of wood' , Gpl coki; čep 'cork', Gpl čepi; čmar 'stomach' , Gpl čmari; Npl Debeljuhi' 
(top. ) ,  Gpl Debeljuhi. (6x); �u5r 'sta�le' ,  Gpl dvori; Npl FolićI' (top.), Gpl Folići; ganac ' iron 
hook' , Gpl ganci; grJeh 'sin' , Gpl grjehi; grop 'grave' , Gpl grobi (2x); gros 'bunch of grapes' ,  
Gpl grozd i; hlU5t 'beam on haywaggon', Gpl hlu5di; ključ 'key', Gpl ključi (2x); kolač 'kind of 
cake' ,  Gpl kolači (3x) ; koš 'basket', Gpl kaši; KovačI' (nickname), Gpl Kovači; kragulj 'hawk' , 
Gpl kragulji; kralj 'king ' ,  Gpl kralji; krTš 'cross', Gpl krTži; kU5nj 'horse' ,  Gpl konji; kvintal 
'100 kg' ,  Gpl kvintali; lancun 'sheet' ,  Gpl lancuni (3x); lešnjak 'hazeinut' ,  Gpl lešnjaki (2x) ;  
Npl MatijašI' (top.) ,  Gpl Matijaši; mehur 'bladder, blister' ,  Gpl meh uri; miel ' species of tree', 
Gpl meJi; moćar 'bunch of 12 snops', Gpl moćari; n U5š 'knife', Gpl n u5ži; očenaš 'rosary (of 
prayers) ' ,  Gpl očenaši; oćaJ1' 'spectacles' ,  G(pl) oćali (3x); otac 'father', Gpl oci (2x); pastir 
' shepherd' , Gpl pastiri (JKr) ; pafin 'peacock' , Gpl pauni; Npl PetešljarI' (top.) ,  Gpl Petešljari; 
pOt 'floor, ground' , Gpl podi; postU51 'shoe' ,  Gpl postoli (at least 8x) ;  pošipak ' shoot of a plant' , 
Gpl pošTpki; prkat 'pigsty', Gpl prkati; riep 'tail', Gpl riepi; rukaF'sleeve', Gpl rukavi (4x); rU5j 
'swarm', Gpl roji; rU5f ' ditch' , Gpl rovi; snop 'sheaf' , Gpl snopi (2x); sopac 'musician' , Gpl 
sopci; stU51 'table' ,  Gpl stali (2x); svietac 'saint', Gpl svieci; škljienac 'phalanx' ,  Gpl škljienci; 
špfIh 'rope, cord', Gpl špagi; težak 'worker' ,  Gpl težaki (2x); topU51 'poplar' ,  Gpl topOli; ulj 
'beehive' ,  Gpl ulji; u5š kind of black snake, Gpl u5ži; vienac 'wreath' , Gpl vienci; ( v) u51 'ox' ,  
Gpl oli (2x);  zidar 'bricklayer' ,  Gpl zidari; žep 'pocket', Gpl žepi; žulj 'corn, blister' ,  Gpl žulji. 

- All three attested Gpl forms of type (c) nouns: 
češalj 'comb' ,  Gpl češlji (2x); meštar ' schoolmaster' ,  Gpl meštri; svekrf ' (wife's) father-in-Iaw', 
Gpl svekri. 

(2) Ntr nouns 

The most common Gpl ending is -fl. Accentuation type, and quantity of the 
(only or final) stem vowel determine the preference for one ending or the 
other. The material is rather scanty (many ntr nouns are not normally used in 
the plural, e.g. collectives like granje 'branches' , vieje 'dry leaves', material 
nouns like vfno 'wine', sieno 'hay', deverbatives like predenje ' spinning', etc.) .  
Gpl forms are attested for 35 ntr nouns. All attestations are given below. 

Gpl in -Il 

All ntr type (a) nouns for which a Gpl is attested can take -fl, except two pl.t. 
nouns �ith long stem vowel, kJiešća and žgriJja, see below, which have Gpl in 
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-i (two other pl.t. with long stem vowel have doublets: usta and vrata, see be
low, Gpl in .-lJ and -1) . The attestations of (a) nouns with Gpl only in -lJare: 
govedo 'head of eattle', Gpl govjet; gUomna (pl.t.) 'dirt', Gpl gavan (see II .2.4 (e) and 11.2.14) ;  
kilo 'kilogram', Gpl kfl; koleno 'knee', Gpl koljenj kopito "hoof', Gpl kopf t ;  leto 'year, summer' ,  
Gpl ljet; pluća 'lungs', Gpl p1f1ć; prsa (pl.t.) 'breast' , Gpl prs; slovo ' letter' ,  Gpl slu8f, sree 'he
art', Gpl sre; zrno ' grain', Gpl zrn; zvono 'bell', Gpl zvU8n. 

In ntr type (b) nouns, the choice between Gpl endings -lJ and -i seems to be 
connected with the quantity of the stem vowe1. Of all type (b) nouns with 
short stem vowel, Gpl in -lJ is at least possible (three' out of nine have doub
lets) . Of type (b) nouns with long stem vowel, three take -lJ, one has doublets, 
and two take -i. The type (b) nouns with Gpl only in -lJ are: 

- short stem vowel: čelo 'forehead' , Gpl čjel; pleća ' shoulder(blade) ' ,  Gpl pljeć; rebro 'rib ' ,  
Gpl riebar, rešeto 'sieve' , Gpl rešiet; selo 'village' ,  Gpl siel; vreteno 'spindle', Gpl vretien; 

- long stem vowel: pIsmo ' letter', Gpl pisan (MOB); runo 'fleeee' , Gpl runj ukno 'window' , 
Gpl f1kan. 

The only two attested Gpl forms of type (e) neuters, line 'name', Gpl imieri' 
and vemen 'udder' , Gpl vemien also end in -lJ, as does the Gpl of drva 'fire
wood' (the only neuter with consistent stress on the ending), dif. 

Doublet Gp1 forms in -II and -i 

- Of type (a): 
usta (pl .t . )  'mouth', Gpl us (3x) and usti (2x); vrata (pl.t.) 'door', Gpl vrat (5x) and vrati (2x);  

- Of type (b) :  
batvo 'group o f  plants' , Gpl bataf (2x) and batvi (lx); kreN) 'wing' ,  Gpl kriel and krieli; pero 
'feather' ,  Gpl pier and pieri; lIee 'cheek', Gpl lie and liei. 

Gpl in -i 

- Of type (a) : 
kliešća (pl .t.) ' pair of tongs' , Gpl kliešći; žgrnja (pl .t. ) 'kind of grating' ,  Gpl žgrnji: 

- Of type (b) :  
gnjIzlo 'nest' , Gpl gnj1zJi; propiela 'crucifix' ,  Gpl propieli. 

- The noun jaje ' egg' also has consistently -i: jaji (at least 4x) . 
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11.4.6 Dative plural (-UOn/-on, _ien/-en, -lin/-an) 

(1)  Mase nouns 
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The Dative plural is not a very frequent form.6 The ending -iln/-an is the ra
rest: only Dpl stojan ' table'. The distribution of - uon/ -on and _ien/ -en depends 
on the last consonant of the stem: stems in "soft" consonants (ć, C, Š, Ž, nj) 
take _ ien/-en in most cases (there are no attestations of Dpl of stems in -j-; the 
only attested Dpl form of a stem in -Jj- has _ Uon) . Other stems have - uon/-on. 
All attestations of Dp1 are given below. 

Dpl in -.UOn/-on 

Stems not ending in a "soft" consonant: 
Npl Dofrani (top. ) ,  OpI Dofranon; Npl Humnjani (top.), OpI Humnjanon; Npl Jušani (top.) ,  OpI 
Jušilnon; Npl KabJari (top.) ,  OpI Kablaron; Npl Kmeti (top.) ,  OpI Kmeton; Npl Krizmani (top. ) ,  
OpI KrIzmanon; Npl Krničari (top.) ,  OpI Krničaron; Npl Kuhari (top .), OpI Kuharon (2x) ; Npl 
Madrušiini (top.) ,  OpI Madrušanon; Npl Otočani (top.) ,  Opl Otočanon; Npl PIYari (top.) ,  OpI 
PiYaronj rabar 'husband who stays on his wife's property' ,  OpI robaron; Npl SkopJjani (top. ) ,  OpI 
ŠkopJjanon; Npl Tudari (top.) ,  OpI Tudaron; Npl Vi'vati (nickname/toponym) ,  OpI Vi'vaton; Npl 
Zabrežani (top.) ,  OpI Zabrežanon; vlas 'hair' , OpI vlason; Npl Cukerfni (top.) ,  Opi Cukerfnon; 
Npl Galanti (top.) ,  OpI Galanton; Npl Kfeuli (top.), OpI Kfculon; Npl Krnevali (top.) ,  OpI 
Krnevalon; Npl Leprinčani (top.) ,  OpI Leprinčanon; Npl Lucijani (top.) , OpI Lueijanon; Npl 
Maraškfni (top.) ,  OpI Maraškfnon; Npl Milaniezi (top.) ,  OpI Milaniezon; Npl Petareu8li (top. ) ,  
OpI PetareU8lon; Npl pU8trati (t?p.) ,  OpI pU8traton; Npl Šivati (top.) ,  OpI Šivaton (2x); Npl $u8-
gari (top.) ,  Opi ŠU8garon; Npl $u8šfari (top.), OpI ŠU8štaron; Npl Tuončaki (top. ) ,  OpI TUonča
kon; Npl Vidulfni (top.) ,  OpI Vidulfnon; Npl Klimni (top.) , OpI Klimnon; bak 'bull', OpI 
bakuon; Npl Blagari (top.) ,  OpI Blagaruon; butegar 'shopkeeper' ,  OpI butegarUon; Npl DebeJjuh1' 
(top) ,  OpI DebeJjuh uon (2x);  otrok 'child, boy', OpI otrokuon; Npl Petehi (top.) , OpI Peteh Uon; 
Npl PetešJjari (top.) ,  OpI PetešJjaruon; (v) Uol 'ox', OpI oluon (2x) .  

Four mase nouns with a stem in a "soft" consonant (two of them with _ ie
in the stem) have -uon/ -on: 
Zieci (Npl; top.) ,  Opi Ziecon (2x); Niemae 'German' , OpI Niemeuon; bogataš 'rich man', OpI 
bogatašuon; kraJj 'king' ,  OpI kraJjuon. 

Dpl in _ien/-en 

- Surnames and toponyms in -ići: 
Npl AntUOnčići, OpI AntUončićen; Npl Blažilčići, OpI Blažilčićen; Npl Dončl'ći, OpI Dončlcenj 
Npl Karlovići, OpI Karlovićen; Npl Kosl'ći, OpI KosJcen; Npl KranjčIci, OpI KranjčIcen; Npl La
dići, OpI Ladićen; Npl MengIci, OpI Mengicen; Npl Pamići, OpI Pamićen; Npl Puc1'ći, OpI Pu
eicen; Npl Tankovići, Opi Tankovićen; Npl Tomlšići, OpI TomWćen; Npl Zamudići, OpI Zamu-

6 This is true despite the fact that dat'ives have been attested even of words one would not ex
peet to be very likely to occur in that case, partly due to the frequency of constructions like "x 
(Dat.) rečemo y (Nom.)" 'we call x y', see section VI. 1. 3 ,  example 15.  
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dićen; Npl Žagrici, Dpl Žagricen; Npl Žgrabljići, Dpl Žgrabljićen; Npl Orbanići, Dpl Orbani
ćen (over 1Ox); Npl Follći� Dpl FolIćien; Npl Petrlći� Dpl Petrlćien 

- Other nouns with stem in -ić-: 
gi'1ić 'piglet' , Dpl gi'1ićen (2x); gudić 'piglet' (hyp.) , Dpl gudićen; pi'plić 'chick', Dpl pi'plićen; 
prašćic 'young pig, piglet' , Dpl prašćicen; pulić ' foal' ,  Dpl pulićen 

- Nouns with stem in -c- : 

Npl DUOnci (top.) ,  Dpl DUoncen; Npl Kri'žanci (top.), Dpl Kri'žancen (2x); Npl Kršanci (top) ,  
Dpl Kršancen; otac 'father' ,  Dpl ocien; prasac 'pig ' ,  OpI prascien (7x)/prahcien (lx) . 

- Nouns with stem in -nj-, -š-, -ž-: 
kUonj 'horse', OpI konjien; Npl Andrijaši (top.), Dpl Andrijašien; Npl Matijasl' (top. ) ,  Dpl Mati
jašien; m u8š 'husband' , Dpl m u8žen. 

- The plurale tantum ljudi 'people' has Dpl ljuden (6x) . 

(2) Ntr nouns 

Only four ntr Dpl forms are attested: three in -anI-an, viz . vrata (pl.t.) 'door', 
Dpl vratan, pleća ' shoulder', Dpl plećan, krela 'wing', Dpl krelanlkriclan and 
one in - U5n: drva 'firewood' Dpl drvu5n. 

11.4.7 Instrumental plural (-i, -limi/-aIm) 

By far the most frequent Ipl ending for both masc and ntr CU nouns is -i. The 
ending -amil -ami occurs in a small number of instances: there are eight attesta
tions of Ipl -amil-ami (five of which beside an Ipl form in -1) on a total of 
about 110 masc Cl.I nouns for which an Ipl is attested, and six attestations of 
ntr Ipl in -amil -ami (three of them alongside an Ipl form in -1) on a total of 20. 
There seems to ' be a slight tendency to use the forms in -amil -ami if the lpl 
forms occur without modifiers, and especially if they are used in isolation. It is 
however impossible to establish a strict rule. 

(l)  Mase nouns 

Morphonological rule 11.2.16 applies. Examples of masc nouns with only Ipl in 
-i attested: 
bic 'whip' ,  Ipl bi'či, kostanj 'chestnut' , Ipl kostanji; njok 'noodle' , Ipl njoki; obruč 'hoop' ,  Ipl 
obruči; prs 'finger' ,  Ipl prsti; ureh 'walnut', Ipl urehi (2x); ciep 'flail', Ipl ciepi; kOm 'marriage 
witness' ,  Ipl kumi; ljOdi 'people', Ipl ljudi; vlas 'hair', Ipl vlasi; pi'plić 'chick', Ipl pi'plići; batU8n 
'button', Ipl batUoni; kumpfr 'potato' , Ipl kum piri (at least 5x); kušfn 'pillow', Ipl kušini; mižu8l 
'glass' , Ipl mižuoli; nohat ' fingernail' , Ipl nohti; bat 'big hammer' , Ipl bati; cak ' log' ,  Ipl coki; 
čep 'cork' , Ipl čepi; ključ 'key', Ipl ključi; konac 'thread' ,  Ipl kUonci; kUonj 'horse' , lpl konji; 
lešnjak 'hazeinut' , Ipl lešnjaki; maštiel 'vat, tub' ,  Ipl mašteli; oćii.li (pl .t.) 'spectacles' ,  Ipl oćali; 
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otrok 'child' , Ipl otroki (2x); postUol 'shoe', Ipl postoli; prasac 'pig ' ,  Ipl prasci/priihci; riep 'tail' , 
Ipl riepi (4x); rukif 'sleeve' ,  Ipl rukavi; težak 'worker' ,  Ipl težaki; (v) Uol 'ox' ,  Ipl (v)oli; češalj 
'comb' , Ipl češlji. 

- Masc nouns with Ipl both in -i and in -amil-ami (complete list): 
malinić ' (coffee) mill', Ipl malinicami (2x, both isolated forms) and malinici (in a sentence; 
when asked, NO preferred Ipl malinicl); zU8p 'tooth', Ipl zU8bami (isolated) and zUobi (2x, once 
isolated; NO preferred ZUObl) ; rićfn 'earring' , Ipl rićfnami and rićini (both used in a sentence); 
žgramplji 'claws', Ipl žgrampljami and žgramplji (both used in a sentence) ; šenac ' louse', Ipl 
šenciim.i and šienci (both used in isolated position) 

� Masc nouns with only Ipl -amil-ami attested (complete list): 
budanti (pLt. )  'panties, drawers' , Ipl budantami (used in isolation) ; španjulet 'cigarette' , Ipl 
španjuletami (used in a sentence); upanak 'kind of soft leather shoe' , Ipl upankami (used in a 
sentence) . 

(2) Ntr nouns 

Here, the percentage of forms in -amil -ami is somewhat higher. All attestations 
are given: 

- Ntr nouns with only Ipl -i attested: 
jaje 'egg' ,  Ipl jiIji (4x) ;  kliešća 'pair of tongs', Ipl kliešći; križa ' lower part of the back', Ipl 
križi; prsa 'breast' , Ipl prsi; usta 'mouth' , Ipl usti (2x); vrata 'door' ,  Ipl vrati (5x); ramen 
'shoulder' , Ipl rameni; dieblo 'tree-trunk', Ipl diebli; klii.to 'tongue (of a bell ) ' ,  Ipl klati; lIce 
'cheek', Ipl lici; propielo 'crucifix ' ,  Ipl propieli. 

- Ntr nouns with Ipl both in -i and in -amil-ami: 
leto ' summer, year', Ipl leti and letami; krelo 'wing ' ,  Ipl kreliim.i (used lx, in isolation) and krieli 
(2x; once in a verb+preposition construction);  rešeto ' sieve' , Ipl rešetll'mi (2x) and rešieti (both 
forms used in isolated position). 

- Ntr nouns with only Ipl -amil-ami attested: 
čelo 'forehead' , Ipl čielami (isolated) ;  kU8lo 'wheel' , Ipl kUolami (in a sentence); pleća 'shoul
der(blade)' ,  Ipl plećiimi (in a construction with a preposition); zrno 'grain' ,  Ipl zrnami ( in a sen
tence). 

11.4.8 Loeative plural (-libi-ah, -ich/-eh) 

ln the Lpl of CU masc and ntr nouns, -ah is the more common ending, and 
seems to be almost always possible. Out of ca. 110 masc Cl.I nouns for which 
Lpl has been attested, 14 have Lpl in -eh. (lO of them alongside -ah). Most of 
the forms in -eh are from stems in a dental consonant (this may be accidental). 
Out of 33 ntr nouns for which a Lpl has been attested, 24 have -ahI -ah only; 8 
have doublets, and 1 has -ich only. As is to be expected, slight1y more Lpl 
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forms in -eh are found in the speech of the older informants. Morphonologieal 
rule II.2.16 operates. 

(1) Mase nouns 

- Examples of mase nouns with only Lpl in -ah attested: 
Jeseni (p1.t.) (top) ,  Lpl Jesenah; kup 'heap' , Lpl kupah (2x); možJjeni (p1.t.) 'brain' , Lpl možl
jenah; njok 'noodle', Lpl njokah; tak 'heel', Lpl takah; trs 'vine', Lpl trsah; ugJjef ' live coal' ,  Lpl 
ugJjevah; ureh 'walnut (tree) ' ,  Lpl urehah; (v) U8s 'cart' , Lpl vozah; dap 'tree, oak', Lpl dubah 
(2x); riet 'row (of plants) ,  Lpl riedah; rU8h 'horn', Lpl rogah; zft 'wall' , Lpl zidah (2x); ka1ce
tU8n ' (woman's) sock' , Lpl kalcetU5nah; koru8n 'hedge', Lpl koru5nah (4x) ; kumpfr ' potato' , Lpl 
kumpirah (over 1Ox); kunf'in 'boundary', Lpl kunfinah; lakat 'elbow', Lpl lihtah; nohat 'nail' , 
Lpl nohtah; cer1'ć 'kind of small oak', Lpl cer1'ćah; cok ' log' ,  Lpl cokah; hip 'moment; labour' ,  
Lpl hipah; koš 'basket' ,  Lpl košah; kvintal ' 100 kg' ,  Lpl kvintalah; lancun ' sheet' , Lpl lancunah; 
portir 'path', Lpl portirah; stU51 'table', Lpl stolah; vrh 'mountain, top (of a plant)' ,  Lpl vrhah; 
žep 'pocket' , Lpl žepah; žliebac 'roof tile' , Lpl žliepcah. 

- Mase nouns with Lpl in -ah and -eh (complete list) 
grat 'town' , Lpl gradah and gradeh (MOO); lIbar 'book', Lpl librah and libreh; pijat 'plate', Lpl 
pijatah (2x) and pijateh; prs 'finger' ,  Lpl prstah (4x) and prsteh (3x); uplas ' rock in a field' , Lpl 
uplazah and uplazeh; vrt 'garden' , Lpl vrtah (2x) and vrteh; piru8n 'fork' ,  Lpl piru5nah and 
piru5neh; pU5t ' road, path' , Lpl pU5tah (4x) and pU5teh; oćaJi' (p1 .t.) 'spectacles' ,  Lpl oćalah (2x) 
and oćaleh; rU5f 'ditch', Lpl rovah and roveh (VO). 

- Mase nouns with only Lpl in -eh attested (complete list): 
klas 'ear, corncob' ,  Lpl klaseh (2x)j vlas 'hair', Lpl vlaseh (3x)j čmar 'stomach' , Lpl čmarehj 
kokošar 'hen house' , Lpl kokošareh. 

(2) Ntr nouns 

- Examples of ntr nous with only Lpl in -ah attested: 
kliešća (p1 .t . )  'pair of tongs' , Lpl kliešćah; kor}'to ' (drinking) trough' , Lpl kor1'tah; križa (pl .t.) 
' lower part of the back', Lpl križah; vrat}'ca ' small door', Lpl vrat1'cah; ramen ' shoulder' ,  Lpl ra
menah (2x); batvo 'group of plants' , Lpl batvah; krelo 'wing' ,  Lpl krielah (3x)/kreliih (lx) ; 
plećo 'shoulder (blade)' ,  Lpl plećah; staklo 'glass, pane', Lpl stirklah (2x); gnjizlo 'nest' , Lpl 
gnj7z1ah; lIce ' cheek' ,  Lpl licah; ukno 'window', Lpl uknah. 

- Ntr nouns with Lpl in -ah and in -eh (complete list): 
gU5mna (p1.t.) ' dirt', Lpl gU5mnah and gU5mneh; jaje 'egg' ,  Lpl jijah and jijeh; mesto 'place' ,  
Lpl mestah (3x) and mesteh (also mestieh, in the expression na mestieh 'here and there' ) ;  njadra 
(p1.t.) 'bosom' (see Lexicon) ,  Lpl njadrah (2x) and njadreh; prsa (pl .t.) 'breast', Lpl prsah (6x) 
and prseh (lx) ; usta (pl.t.) 'mouth' , Lpl ustah (2x) and usteh (lx; NO preferred ustah) ;  vrata 
(pl.t.) 'door', Lpl vratah (5x) and vrateh (6x); selo 'village', Lpl sielah (at least 4x) and sieleh 
(JKr) . 

- Neuter noun with only Lpl in -eh attested: only Npl tlii 'ground, floor', 
Lpl tlieh (over 20x) . 
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11.5 Accentuation of Inflection Class I 

11.5.1 Accentuation types of mase Inflection I nouns 
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Maseuline nouns belong to accentuation types (a) , (b) ,  (e) ,  and to two minor 
types: (ac) , with progressive aeeent shift in the Gpl, and (bb) (only two nouns, 
which have end stress in all cases where type (b) has end stress, but also in 
Lpl) . 

Within type (a), quantity and tone alternations within the stem take place, 
see 11.2.11 , II.2.13-14, II.2.16 . 

Rules for the assignment to an accentuation type (see also II.3): 

- if Gsg is stem-stressed: type (a) or (ac) ; if Gpl is stressed on the last 
stem syllable or inserted -a-: whereas Gsg has stress on the (non-last, if poly
syllabie) stem syllable: type (ac) ; 

- if Gsg is end-stressed, and Nsg is monosyllabie or end-stressed: type (b) 
or (bb) ; if Lpl is end-stressed: type (bb); 

- if Nsg is bisyllabie and stem-stressed, and Gsg is end-stressed: type (e) . 

Instead of Gsg, NApI may serve, or any sg form except NAsg. 

diagram (4): accentuation types of mase Cl.I nouns 

type Nsg Gsg Dsg Isg Lsg Npl Gpl Dpl Ipl Lpl 
(a) + + + + + + + + + + 
(ac) +x +x +x +x +x +x x+/- +x +x n.a. 
(b) - - - - - - ± - ± + 
(bb) - - n.a. - - - - n.a. + ± 
(e) + - - - - - + n.a. + n.a. 

(For the symbols see 11 .3) 

Accentual alternation patterns (eompiled from different nouns because not 
all cases are available for one noun of each type) 

singular plural 

type (a) N ureh 'walnut (tree)' urehi; Kri'žanci (top.) 
(short buBk ' side' 
stem G ureha urich; Kri'žanac vowel) 

D čoviKU 'man' Kmeton (top.) 
A ureh; čoviKa urehi 
I urehon urehi 
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L šu{j'te 'attic'; bake urehah; bokah 

type (a) N dup 'tree; oak' klasi 'corncob' 
(long G duba dubi 
only or D muažu 'husband' muažen final stem 
vowel) A dup; muaža klasi 

I dubon dubi 
L dube dubah 

type (ac) N klobak ' clew' klopki 
G klopka klobak; giJi ć 
D galobu 'pigeon' gi1ićen 
A klobak; pi'plića ' chick' klopki 
I gi1ićen 'piglet' gi1ići 
L pU5nte 'stitch' n.a. 

type (b) N stU5l 'table'; otac 'father' stoli; oci' 
G stola; oca stali; aci; kolac 'pole' 
D ocu ocien 
A stU5l; oca stoli; oci' 
I stolU5n; ocien aci; otroki 'child'; šienci/ 

šenciimi 'louse' 
L stole stolah; volah 'ox' 

type (bb) L lonciih 'pot' (also lU5ncah) 

type (c) N češalj ' comb' češlji' 
G češlja češlji 
D Petru 'Peter' n.a. 
A česan 'garlic'; češlji' 

meštra ' schoolmaster' 
I češlju5n/ češljien češlji 
L češlje n.a. 

Examples 

Type (a) (about 980 nouns) 

Within type (a) , all different accents on the stem occur. For practical reasons, 
these nouns will be sub divided into six groups: 

(al ) nouns with short stressed stem vowel in all cases (except stems in -ić-) ; 
(a2) nouns with a stem in -ić-; 
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(a3) monosyllabic stems with long falling accent in Nsg and shortening in 
the remaining case forms; 

(a4) nouns with long falling last stem vowel in Nsg and Gsg; 
(aS) other nouns with long stem vowel; 
(a6) nouns with inserted -a-o 

(al) (over 400 nouns) .  Nouns with short stressed last stem vowel have morpho
nological alternation II.2.13 in Gpl -fl. Examples: 
biičvar ' cooper' ,  Gsg bačvara, Npl biičvari; biileh 'excrement (of cattle) , , Npl balegi, Gpl balegi; 
bl'č 'whip' ,  Isg bleen, Lsg blee, Npl bIci, IpI bIci; biškOt 'biscuit' , NpI biškoti, GpI biškoti; 
brhan. 'dress ' ,  Gsg brhana, Dsg brhanu, Lsg brhane, NpI brhani; bfloh 'lair' , Gsg btloga, Lsg 
btloge, NpI bflogi, GpI bflogi, LpI btlogah; bfmbielj 'cockchafer' ,  Gsg bfmbClja, NpI bfmbCJji 
(VO); euker 'sugar', Gsg eukera, Isg eukeron; derl't 'right' ,  Gsg derl'ta, Lsg derl'te; dim 'smoke' 
Gsg dIma, Isg dlmon; cf/nar 'dinar', Gsg dl'nara, NApI dmari, Gpl dinari; grah 'peas' , Gsg 
graha, Isg grahon, Lsg grahe; gušćer ' lizard' , Asg gušćera, NpI gušćeri, Gpl gušćeri; hlep ' loaf 
(of bread)' ,  Gsg h.leba, NApI hlebi; Jušani (top), GpI Jušan, OpI Jušanon; Kablari (top) ,  Gpl 
Kablari, OpI Kablaron; kapat 'coat' , Gsg kapata, Isg kapOton, Lsg kapate, Lpl kapatah; Kmeti 
(top),  Gpl Kmiet, OpI Kmeti; karen 'root' , Gsg korena, Npl koreni; koromač ' certain herb' ,  Gsg 
koromača, Isg koromačon, Lsg koromače; kostanj 'chestnut (tree)' ,  Gsg kostanja, Isg kostanjon/ 
kostanjen, Lsg kostanje, Npl kostiinji, Gpl kostanj, IpI kostanji; kraj 'side; piece; end', Gsg 
kraja, Lsg kraje, NApI kraji, Gpl kraj; Krnl'čari (top), GpI KrnIcari, OpI KrnIcaron; kruh 
'bread', Gsg kruha, Isg kruhon, Lsg kruhe; kukumer ' cucumber' , Lsg kukumere, Gpl kuku
meri, Apl kukumeri; kup 'heap' ,  Gsg kupa, Lsg kupe, LpI kupah; kušet 'thigh' , Npl kušeti, Gpl 
kušiet, Lpl kušetah; JUk 'onion' , Gsg JUka, Isg JUkon, Lsg JUke; Madrušiini (top), GpI Madru
šan, OpI Madrušanon; miš 'mbuse' ,  GAsg ml'ša, Npl miši, GpI mfš; mras ' (hoar) frost' ,  Gsg 
mraza, Isg mrazon; njak 'noodle' , Gsg njaka, Isg njakon, NApi njoki, Gpl njoki, IpI njoki, LpI 
njakah; obruč 'hoop' ,  Isg obručon/obručen, NApi obruči, Gpl obruči, Ipl obruči, Lpl obručah; 
pažfil 'beans' ,  Gsg pažUJa, Dsg pažulu, NApI pažuli; Pi'fari (top), GpI Pi'fari, OpI Pi'faron; pla
mik 'flame' ,  Isg plamikon, Lsg plamike, Npl plamiki; popel ' ashes' ,  Gsg papela, Isg papeIon; 
poplat ' sole (of a shoe)' ,  Npl poplati, Gpl poplat, Lpl poplatah; prs 'finger; toe' , Gsg prsta, Isg 
prston, Lsg prste, NApi prsti, Gpl prsti, IpI prsti, LpI prsteh/prstah; pršut 'raw ham' , Gsg 
pršuta, NApI pršuti, Gpl pršut; rogoviI ' forked branch (tool) ' ,  Isg rogovi'lon, NpI rogovi'li; sIr 
'cheese', Gsg sira, Isg siron, NApI siTi; suset/suset 'neighbour' , Gsg suseda, NApi susedi/susedi, 
Gpl susiet/susedi, Ipl susedi; tak 'heel (of a shoe) , Gsg taka, ApI tati, GpI t§k/taxi, Ipl taKi, LpI 
tatah; tovar ' donkey' GAsg tovara, Dsg tovaru, Isg tovaron, Lsg tovare, Npl tovari, Gpl tovari 
tovari; trs 'vine' ,  Gsg trsa, Isg trson, Lsg trse, Npl trsi, Gpl trsi trsi; ubras ' face' ,  Gsg ubraza, 
Lsg ubriize, Npl ubrazi, Gpl ubras, LpI ubrazah; ureh 'walnut (tree) ' ,  Gsg ureha, Isg urehon, 
NApI urehi, GpI urieh, Ipl urehi, Lpl urehah; vrt ' garden' , Gsg vrta, Lsg vrte, Apl vrti, Gpl vrti, 
Ipl vrti, LpI vrtah/vrteh; zaji� 'tongue; language' ,  Gsg zajl'�a, Isg zaji'ks>n, Lsg zaji'k� Npl za
jl'ki, Gpl zajfk, Lpl zaji'kah; Zminj (top) , Gsg Zmi'nja, Dsg Zmi'nju, Isg Zml'njen, Lsg Zmi'nje. 

(a2) (about 100 nouns, largely diminutives and surnames/toponyms). Those 
with short stressed last stem vowel have morphonological alternation II.2.13 in 
Gpl in -fl. Examples: 
AntUončići (top.) ,  Gpl AntUončić, OpI AntUončićen; Npl Baštijaniei (top.) ,  Gpl Baštijanfć; batie 
'hammer' (dim) , Isg batieen; bobie 'small piece', Gsg bobi'ća, Isg bobl'ćen; Npl Dončiei (top. ) ,  
Gpl Dončfć, OpI Dončieen; jarmie 'yoke (for one govedo)' , Gsg jarml'ća, Isg jarmieen, Lsg jar
miee; Npl Karlovići (top.) ,  Gpl Karlović, Opi Karlovićen; Npl Kosi'ći (top.) ,  Gpl Kosfć, Opi Ko-
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sicen; kosić 'basket' dim, Lsg košice, Npl košici; kušći'ć 'piece' (dim); Gsg kušći'ća, Isg kušći'
ćen, NApi kušćrći; Npl Ladići (top.), Gpl Ladić, Opi Udićen; · mački'ć 'kitten' , Dsg mački'ću, 
Asg mačkica, Npl mački'ći, Gpl mačkfć; tUondić 'plate', Gsg tUondića, NAp] tUondići, Gpl 
tUondići; zaprežic 'apron (up to the waist) " Gsg zaprežrća, Npl zaprežici; Npl ZgrabJjići (top.) ,  
Gpl ŽgrabJjić, Opi ZgrabJjićen; žutić 'yellowish bean', Gsg žutića. 

(a3) Monosyllabic stems with long falling accent in Nsg and shortening in the 
remaining case forms (alternation II.2.11; about 20 nouns). Complete list: 

bries 'elm' , Gsg bresta, Lsg breste; BU8h 'God; Christ; crucifix' ,  Gsg Baga, Vsg Bože; b U8k 
'side, flank' ,  Lsg bOke, Apl baki, Lpl bOkah; liet 'frost, cold' , Gsg leda, Lsg lede, Npl ledi; miet 
'honey' ,  Isg medon; nUOs 'nose', Gsg nasa, Isg nason; pUOt 'sweat', Isg paton; rU8t 'family; 
birth' , Gsg rada, Lsg rade; rU8h 'horn', Gsg raga, NApi ragi, Ipl ragi; snieh ' snow' , Gsg snega, 
Isg snegon, Lsg snege; (v) U8s 'cart', Gsg vaza, Lsg vaze, Npl vazi. To this group also belong : 
brU8j 'number' ,  gn U8j 'dung' ,  gUOt 'holiday', h U8t 'walk', IU8j 'tallow' , IU8f 'hunt', m U8s 'bridge', 
pU8s ' fasting' , rU8j 'swarm'. 

(a4) 

(1) Monosyllabics with long falling accent (about 120 nouns; for 41 of these, 
Gpl and/or lpl and/or Lpl with tone alternations have been attested, see 
II.2.16) . Examples: 
brieh 'hill', Lsg briege; ciep 'flail', Isg ciepon, Apl ciepi, Ipl ciepi; čf['worm' , GAsg čiva, NApi 
čivi, Gpl črvi, Ipl črvi; dan 'day' , Gsg dana, Lsg dane, NApi dani, Gpl dan, Lpl danah (and 
dnevah, see section 11.10); dar 'gift', NApi dari, Gpl dari; diel 'part', Gsg diela, Isg dieIon, Npl 
dieli, Gpl diel; dup 'tree, oak', Gsg duba, Isg dubon, Lsg dube, Gpl dubi, OpI dubon, Ipl dubi, 
Lpl dubah; frat 'friar' ,  Gsg frata, Isg fraton, Apl frati, Gpl frati; fuš kind of pasta, Isg fužon, 
NApi fuži, Gpl ffiži, Ipl ffiži; grat 'town',  Lsg grade, NApi gradi, Gpl gradi, Lpl gradah; ieš 
'hedgehog' ,  Asg ieža, Npl ieži, Gpl ieži; jat 'rage, anger', Gsg jada, Isg jadon; kaJ 'puddle' , 
Gsg kaJa, Lsg kale, Npl kaJi, Lpl kalah; klas 'corncob' ,  Gsg klasa, Isg klason, NApi klasi, Gpl 
klasi, Lpl klaseh; krUh ' rock, stone' ,  Gsg kruga, Isg krugon, Lsg kruge, Npl krugi, Gpl krugi, 
kus 'piece', Gsg kusa, NApi kusi, Gpl kusi, Ipl kusi; Ifs 'leaf', Gsg lista, ,bsg liste, NApi Ifsti, 
Gpl listi; m u8š 'husband' , GAsg m u8ža, Dsg m u8žu, Isg m u8žen, NApi m u8ži, Gpl m uoži, Opi 
mU8žen, Ipl mUoži; par 'pair, couple', Gsg para, Npl pari, Gpl pari; prU8t 'rod, switch' ,  Gsg 
prU8ta, Isg prU8ton, Gpl prUoti, Ipl prUoti; riet 'order, row',  Gsg rieda, Lsg riede, Npl riedi, Gpl 
riedi, Lpl riedah; rU8p 'edge; hem', Lsg rU8be, NApi rU8bi, Gpl ruobi, Lpl ruobah; sip 'sickle' , 
Gsg sipa, Isg sipon, Lsg sipe, Npl sipi, Ipl srpi, Lpl srpah; tat 'thief' ,  Npl tati, Gpl tati; vlas 
'hair', Isg vlason, Lsg vlase, NApi vlasi, Gpl vlasi, Ipl vlasi, Lpl vlaseh; ziec 'hare', Gsg zieca, 
NApi zieci, Gpl zieci; Npl Zieci (top.) ,  Gpl Zieci, Opi Ziecon; zU8p 'tooth' , Gsg zU8ba, Isg zU8-
bon, NApi zU8bi, Gpl zUobi, Ipl zuobi. 

(2) Di� and polysyllabics with long falling tone in final stem syllable (about 
170 nouns; for 43 of these, Gpl and/or lpl and/or Lpl with tone alternations 
have been attested, see II.2.16). Examples: 
atar 'business' ,  Ipl af8ri; sveti AntU8n 'St.Anthony', Gsg svetega AntU8na, Lsg sveten AntU8ne; 
armaru8n ' cupboard, wardrobe', Lsg armaru8ne; armulfn 'apricot (tree) ' ,  Isg armulfnon, Npl ar
mulfni, Ipl armulini; balidu8r/ baladu8r ' (kind of) veranda' , Gsg baladu8ra, Lsg baladu8re, Apl 
baladu8ri; balu8n 'ball; b'alloon; certain folk dance', Gsg balu8na, Isg balu8non, Lsg balu8ne, Npl 
balu8ni, Gpl baluoni; bankfn 'parapet on baladu8r, Gsg bankfna, Lsg bankfne, Npl bankfni; ba-
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tU8n 'button' , Gsg batU8na, NApI ba t u8ni, Gpl batUoni, Ipl batUoni; bocu8n 'big bottle' , Gsg bo
cU8na, Npl bocu8ni, Lpl bocuonah; bućfn 'pussy', Gsg bućfna, Npl bućfni, Gpl bućini; ciburfn 
'species of plum' , Gsg ciburfna, Npl ciburfni, Gpl ciburini; kapus 'cabbage' ,  Gsg kapuza, Isg 
kapuzon, Lsg kapuze, Npl kapuzi, Gpl kapuzi, Ipl kapuzi; kolu8r ' colour; paint', Gsg kolu8ra, 
Isg kolu8ron, Gpl koluori, Apl kolu8ri; koru8n 'hedge, fence' , Gsg koru8na, Isg koru8non, Lsg 
koru8ne, Npl koru8ni, Gpl koruoni, Ipl koruoni, Lpl koruonah; kumpfr 'potato' , Gsg kumpfra, Isg 
kumpfron, NApi kumpfri, Gpl kum piri, Ipl kum piri, Lpl kumpirah; mižu81 ' (wine) glass', Gsg 
mižu8la, Isg mižu8lon, Lsg mižu8le, Gpl mižuoJi, Apl mižu8li, Ipl mižuoli, Lpl mižuolah; štajU8n 
'season', Gsg štajU8na, Lsg štajU8ne,' Apl štajU8ni; šugaman 'towel' , Npl šugamani, Gpl šu
gamani; Talijan 'Italian' , Npl Talijani, Gpl Talijani; zrman 'cousin' Gsg zrmana, Isg zrmanon, 
Npl zrmani, Gpl zrmani, Ipl zrmani. 

(aS) Other nouns with long stem vowel (about 70 nouns) .  Examples: 

- With a long falling accent in a non-final stem syllable: 
lampadarij ' (paraffin) lamp',  Gsg lampadarija; miedih 'doctor', GAsg miediga, Dsg miedigu; 
pU8trati p1.t. (top) ,  Gpl PU8trati; SU8štari pl.t. (top), Gpl ŠU8štari; Zvane men's Christian name, 
Gsg Zvaneta, Isg Zvaneton, Gpl Zvaneti (puli nas je čuda Zvaneti 'there are many Zvanes with 
us, in our village') 

- With a long ris ing accent: 
sveti Bartul 'St. Bartholomew' ,  GAsg svetega Bartula; dimJjak/dimJjik ' chimney', Isg dimJjikon, 
Apl dimJjiki; Npl Galanti (top.), Gpl Galanti, Opi Galanton; kUotnjak 'molar (tooth) ' ,  Npl 
kUotnjaki, Lpl kUotnjakah; Npl Leprinčani (top.) ,  Gpl Leprinčani, Opi Leprinčanon; martinšćak 
'November' ,  Gsg martinšćaka; mierlin 'parsnip', Gsg mierJina, Isg mierlinon, Lsg mierline, NApI 
mierlini; pUot 'road, way', Gsg pUota, Isg pUoten; Npl TUončaki (top.) ,  Gpl TUončaki, Opi 
Tuončakon. 

(a6) 
'
(about 100 nouns) .  In nO\lns with stem in sonorant+consonant, rule 11.2.14 

applies. In nouns with long falling accent in the last stem syllable, rule II.2.16 
operates. Examples: 
advenat 'December; Advent' ,  Gsg advienta, Lsg adviente; banak ' (church) bench', Isg bankon, 
Lsg banke; bazak ' elder' ,  Gsg bazga, Lsg bazge; Beram (top) , Gsg Bierma, Lsg Bierme; centi'
metar ' centimetre', Gsg centimetra, Gpl centimetri; delavac 'worker', Npl delafci; grabar 'horn
beam' , Lsg grabre, Npl grabri; janjac ' lamb' , GAsg j8jnca, Isg j8jncen, NApI j8jnci; karak 
'step' ,  Gsg kUorka, Npl kUorki, Gpl kUorki (and kor8ki/kor8k, see below); Npl Križanci topo
nym/surname, Gpl Krržanac, Opi Križancen; Npl Kršanci (top.) ,  Gpl Kršanci/ Kršanac, Lpl 
Kršanceh; metar 'metre', Gsg metra, Isg metron, Apl metri, Gpl metri; palac 'thumb',  Isg 
p8Jcen, Npl palci; Slovenac, -Gsg Slovienca, Isg Sloviencon, Npl Slovienci; str'igaJj 'currycomb for 
cows' ,  Gsg str'igJja, Lsg str'igJje, Npl str'igJji, Gpl stri'g1ji; turan 'church tower' ,  Isg turnon, Lsg 
turne; upanak 'kind of (soft) shoes' ,  NApi upanki, Ipl upanki, Lpl upankah; vaha1j ' Iongish heap 
of mown �rass', Isg vahJjon, LsS van1je, Npl yah1ji, Gpl vahljj; vrganj 'plough', Isg vrgnjen, Lsg 
vrgnje; Zm'injac ' inhabitant of Zminj' ,  Dsg Zmijncu, NApi Zmijnci. There are three nouns with 
alternation II.2.16 :  bubanj 'drum', Apl bubnji, Ipl bubnji; lakat 'elbow' , Apl lahti, Lpl 18htah; 
u8za1j 'knot' , Apl u8z1ji, Gpl uoz1ji. 
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Type (ac) (11 nouns) 

Type (ac) has stem stress, but in the Gpl the stress shifts to the final stem syl
lable or to an inserted -8- if present, see II.2J5. It cannot be excluded that 
some nouns which have been assigned to type (a) above, and for which no Gpl 
happens to be attested, in reality belong to type (ac). Complete list: 
. 

- Three nouns in -ić denoting (young) animals: g'f1ić 'piglet' , Gsg gmća, Isg gmćen, NApI 
g'f1ići, Gpl gilić, OpI g'f1ićen, Ipl gi'Jići; kunelić 'rabbit', Gsg kunelića, Isg kunelićen, Apl kune
lići, Gpl kuneJići (lx)1 kunelić (lx) and kunelići (2x)1 kunelić (2x), I pl kunelići; pi'plić 'chick', 
GAsg pi'p1ića, Isg pi'plićen, NApI pi'plići, Gpl piplić (2x) and pi'plići (lx), OpI pi'plićen. 

- Five nouns with inserted -a-: čaval ' (iron) nail', Isg čavlon, Apl čavli, Gpl čaval, Ipl čavli; 
klobak 'ball, clew', Gsg klopka, NApI klopki, Gpl klobik; korak 'step' , Gsg kUorka, Npl kUorki, 
Gpl korik (lx)/ koriki (lx) and kuorki (lx), Ipl kuorki; panat 'stitch' , Gsg pUonta, Lsg pUonte, 
NApI pUonti, Gpl pona t; štrunjac kind of pasta, NApI štrujnci, Gpl štrunjac. 

- Three other nouns: mesec 'moon; month' , Gsg meseca, Lsg mesece, NApI meseci, Gpl 
mesieci (5x) and meseci (7x) ; oblak 'cloud', Gsg oblaka, Isg oblakon, Npl oblaki, Gpl obliki 
(lx) and oblaki (4x); galop 'pigeon' , Gsg goloba, Npl golobi, etc., Gpl golUop (lx) and golobi 
(2x). 

Type (b) (over 230 nouns) 

Type (b) has stress on the ending or inserted -8- (if present) in all sg cases 
and in NApI and Dpl, and stem stress in Ipl and Lpl. The stress in the Gpl 
may be on the stem, or on inserted -8-. Examples: 
Andrijaš surname/toponym, Gsg Andrijaša, Npl Andrijaš'J', Gpl Andrijaši, OpI Andrijašien; bak 
'bull', GAsg baka, Dsg baku, Isg bakuon, Lsg bake, Npl baki� Gpl baki; bašelak 'basil' , Gsg 
bašelka, Dsg bašeiku, Isg bašeikuon; bat 'hammer' , Isg batUon, Npl bati� Ipl bati; bekar 'but
cher' , Gsg bekara, Isg bekaruon, Npl bekari'; Npl B1agari' (top.), Gpl B1agari, OpI BlagarUon; 
bogataš 'rich man', Dsg bogatašu, Npl bogataši� OpI bogatašuon, Ipl bogataši; brek 'dog' ,  GAsg 
breka, Dsg breku, NApI breki� Gpl briek (lx)/ breki (2x); broffilj 'pimpie' , Gsg brofulja, Lsg 
brofulje, Npl brofulji� Gpl broffilji; cier kind of oak, Gsg cera, Lsg cere, Npl ceri', Ipl ceri, Lpl 
cerah; cak 'log , tree stump', Gsg coka, Isg cokuon, Lsg coke, NApI coki� Gpl coki, Ipl coki, Lpl 
cokah; cvietak ' spring fig ' ,  Npl cvietki� Gpl cvetik; čabar 'high wooden vessel' , Isg čabruon, 
Lsg ča bre, Npl čabri; čep 'cork', Isg čepuon, NApI čepi� Gpl čepi, Ipl čepi, Lpl čepah; čmar 
'stomach' , Isg čmaruon, Lsg čmare, Gpl čmari, Lpl čmareh; ćuk ' little owl' , Gsg ćuka, Dsg 
ćuku, Npl ćuki; Npl Debeljuhi' (top.), Gpl Debeljuhi, OpI Debeljuh uon; dUor 'stable' ,  Gsg dvora, 
Lsg dvore/dore, Npl dvori� Gpl dvori, Lpl dvorah; ganac ' iron hook' , Gsg ganca, Isg gancUon, 
Gpl ginci; grop 'grave', Gsg groba, Lsg grobe, NApI grobi� Gpl grobi, Ipl grobi, Lpl grobah; 
gros 'bunch of grapes' , Gsg grozda, Isg grozdUon, Lsg grozde, Npl grozdi� Gpl grozdi; hip 'mo
ment', Lsg hIpe, Npl hIpi', Lpl hipah; hlUot 'beam on haywaggon', Isg hluoduon, Npl hluodi� Gpl 
hluOdi, Ipl hluodi; kaligar 'shoemaker' , Gsg kaligara, Isg kaligarUon, Npl kali gari; klabuk 'cap' ,  
Isg klabuk uon, Npl klabuki; ključ 'key', Gsg ključa, Apl ključi� Gpl ključi, Ipl ključi; kokošar 
'hen house' , Lsg kokošare, Npl kokošari� Lpl kokošareh; kolac 'pole, stick', Gsg kolca, Isg 
koiclen, Lsg kolce, NApI kolci', Gpl kolac; konop 'rope, cord', Gsg konopa, Isg konopuon, Npl 
konopi� Ipl konopi; koš 'basket' ,  Gsg koša, Isg košlen/ košuon, Lsg koše, Npl koši� Gpl kaši, Ipl 
kaši, Lpl košah; kralj ' king' ,  Npl kralji� Gpl kralji, OpI kraljuon; kUonj 'horse' ,  GAsg konja, Isg 
konjien, Lsg konje, NApI konji� Gpl konji, OpI konjien, Ipl konji, Lpl konjah; kvintal ' 100 kilo
grams' , Gsg kvintala, Gpl kvintali, Lpl kvintalah; lancun 'sheet' , NApl lancuni', Gpl lancfini, 
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Lpl lancunah; mačak 'cat', GAsg mačka, Dsg mačku, �Ar.l mački� 
v
<?�l mački (3�!��ačik (3x) ;  

maštiel 'vat, tub', Gsg maštela, Isg maštelUon, Lsg mastele, Ipl masteiJ; Npl Mat1j8SJ (top.) , Gpl 
Matijaši, OpI Matijašien; moćar ' 12 snopi put together', Gsg moćara,. NApI moćari', Gpl moćari; 
Niemac 'German' , Npl Niemci', OpI Niemcuon; nuoš 'knife', Isg n Uožlen, Lsg n Uože, NApI n Uoži� 
Gpl n uoži; oćali' 'spectacles' (p1 .t.) , Gpl oćali, Ipl oćali, Lpl oćalah/oćaleh; otac 'father' , GAsg 
oca, Dsg ocu, Isg ocien, NApI oci', Gpl oci, Dpl ocien, Ipl oci; otrok 'child' , GAsg otroka, Dsg 
otrok u, Isg otrokuon, Lsg otroke, NApI otroki', Gpl otrUok, OpI otrokuon, Ipl otroki; pastir ' shep
herd' , Gsg pastlra, Isg pastlruon, Npl pastlri� Ipl pastiri; paun 'peacock' , Asg pauna, Npl pauni� 
Gpl pauni, Ipl pauni; Npl Petešljari' (top.) , Gpl Petešljari, OpI Petešljaruon; pat 'floor, ground' , 
Gsg poda, Isg poduon, Lsg pode, NApI podi� Gpl podi, Ipl padi, Lpl padah; portir 'way, path' , 
Gsg portlra, Lsg portlre, Npl portlri� Lpl portirah; postUol 'shoe', Gsg postola, NApI postoli� <;7pl 
postoli, Ipl postoli, Lpl postolah; prasac 'pig ' ,  GAsg prasca/prahca, Dsg pras�u, Isg prascl�n/ 
prascuon, NApI prascit!prahci) , Gpl prasci 5x(lprihcJ)lprasac (6x� , OpI pras�len (8x)/prahclen 
(lx), Ipl prasci; riep 'tail; hand le' , Gsg riepa, Isg riepuon, Lsg rlepe, Npl rlepi� Ipl rlepi, Lpl 
rlepah; ruki! 'sleeve' , Gsg rukava, Lsg rukave, NApI rukavi� Gpl rukavi, Ipl rukavi; snop 
'sheaf' , Gsg snopa, NApI snopi� Gpl snopi; stUol 'table' , Gsg stola, Isg stolUon, Lsg stole, NApI 
stoli� Gpl stali, Lpl stolah; telac 'calf', GAsg telca, Isg telcuon, NApI teici� Gpl telac; Uoš 'kind 
of black snake' , GAsg uoža, Isg uožien, Lsg uože, Npl uoži� Gpl uoži; vrh 'top (of a plant); 
mountain' , Gsg vrha, Isg vrhuon, Lsg vrhe, NApI vrhi� Lpl vrhah; (v) Uol 'ox' ,  GAsg vola (lola), 
Isg voluon (2x)/01uon (lx), NApI oli� Gpl ali, Opl oluon, Ipl oli(lx)lvoli (lx) , Lpl volah; žep 
'pocket' , Gsg žepa, Isg žepuon, Lsg žepe, NApI žepi� Gpl žepi, Lpl žepah. 

Type (bb) (2 nouns) 

Two nouns, both with inserted -8- and short stem vowel, differ from type (b) 
only in the Lpl, which has end stress (at least as a doublet form): 
lonac 'pot' Gsg lonca, Isg loncien (2x)/10ncuon (lx) , NApI lonci', Gpl lonac (see 11 .2.15) , Ipl 
lUonci, Lpl lUoncah (2x) and loncah (lx) ; sasac 'breast, nipple', Gsg sahca, Lsg sahce, NApI 
sahci� Lpl sahcah. 

Type (e) (6 nouns) 

Type (e) has stress on the stem syllable in NAsg, Glpl, end stress in all other 
sg cases, and in NApI (as far as attested; no Dpl or Lpl forms have been at
tested; the single attested Vsg form has stem stress as well). Complete list: 
česan 'garlic', Gsg česna, Isg česnuon; češalj 'comb', Gsg češlja, Isg češljuon (5x)/češljien (2x), 
Lsg češlje, NApI češlji� Gpl češlji, Ipl češlji; Kopar (top), Gsg Kopra, Lsg Kopre; meštar 
'schoolmaster; craftsman', GAsg meštra, Isg meštrUon, Npl meštri', Gpl meštri; svekrf ' (wife's) 
father-in-Iaw' , Dsg svekru, Asg svekra, Isg svekruon, Npl svekri� Gpl svekri; Petar 'Peter' ,  Gsg 
Petra, Lsg Petre, Vsg Petre (MOB). 

11.5.2 Accentuation of stem-stressed forms of mase nouns 

In mase type (a) nouns all different aeeents occur, see II.5J, examples under 
(3). 
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The lengthened stem vowel of Gpl in -fl in type (a) groups (al) and {a2) is 
long falling: kušet 'thigh', Gpl kušiet; pršut 'raw ham', Gpl pršut; zaji'k: 'tongue; 
language', Gpl zajfk; mački'ć 'kitten' , ,Gpl mačkfć. 

Nouns of group (a3) have long falling ie or u8 in N(A) sg, and short e or o 
in the remaining case forms: bries 'elm', Gsg bresta, Npl bresti, etc.; Bu8h 
'God', Gsg Boga, etc.; miet 'honey', Isg medan; nU8s 'nose', Gsg nosa, etc. 

ln group (a4) of accentuation type (a) , sg forms and NApI with stem stress' 
have long falling aeeent, whereas Gpl, Ipl and Lpl with stem stress have long 
ris ing aeeent: dan 'day', Gsg dana, Lsg dane, NApI dani, Gpl dan, Lpl danah 
(and dnevah); klas 'corneob', Gsg klasa, Isg klason, NApI klasi, Gpl klasi, Lpl 
klaseh; kus 'piece' ,  Gsg kusa, NApI kusi, Gpl kiisi, Ipl kiisi; kumpfr 'potato', 
Gsg kumpfra, Isg kumpfron, NApI kumpfri, Glpl kumpiri, Lpl kumpirah. 

The stem vowel or inserted -a- which obtains the aeeent as a result of the 
progressive aeeent shift in type (ac) is long rising: mesec 'moon; month', Gpl 
mesieci (and meSeCI) ; oblak ' cloud', Gpl oblaki (and oblakI) ; gi'1ić 'piglet', Gpl 
giliĆ; čaval ' (iron) nail', Gpl čaval; klobak 'ball, clew', Gpl klob8k; pona t 
'stitch', Gpl ponat. 

ln type (b) ,  stem-stressed fOrms have short or long rising aeeent, e.g. An
drijaš surname/toponym, Gpl Andrij8ši; kljiič 'key', GIpl kljiiči; kvintal ' 100 ki
lograms', Gpl kvintali, Lpl kvintalah; pastir 'shepherd', Ipl pastiri. 

Stress ed inserted -a- in Gpl forms in -fl of types (b) and (bb) is also long 
rising: lonac 'pot', Gpl lonac; dvojki' (pl.t.) 'twins', G(pl) dvojak. 

ln type (e) ,  the stressed stem vowel is always short e or o. 

11.5.3 Accentuation types of ntr nouns 

Neuter nouns belong to the three main accentuation types, and the minor types 
(bb) and (bc) . 

Rules for the assignment to an accentuation type (see also 11.3): 

- if Nsg and Npl have stressed first stem syllable: type (a) ; 
- if Nsg is stressed on the first stem syllable and Npl on the second: type 

(e) ; 
- if Nsg is end-stressed and Npl is stem-stressed: type (b) or (bb) or (bc) ; if 

Gpl has stress on inserted -a-: type (bc); if Dpl, Ipl in -ami and Lpl end-stres
sed: type (bb) .  

T 
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diagram (5): accentuation types of neuter nouns 

type Nsg Gsg Dsg Isg Lsg Npl Gpl Dpl Ipl Lpl 
(a) + + + + + + + + + + 
(b) - - n.a. - - + + n.a. + + 
(bb) - - - - - + +0 ± ± ± 
(bc) - - n.a. - n.a. + ± n.a. n.a. + 
(e) +x +x n.a. +x +x x+ x+ n.a. n.a. x+ 

(For the symbols see 11 .3) 

Accentual alternation patterns (eompiled from different nouns because not 
all cases are available for one noun) 

singular plural 

type (a) N delo 'work' dela 
G dela Jiet 'summer; year' 
D drievu 'tree' vratan 'door' 
A delo dela 
I delon vrati; leti/letami 
L dele vrateh/ vratah 

type (b) N lIce 'eheek' lica 
(long G lIca lic/ lici; iikan 'window' 
only or 

D final stem n.a. n.a. 
vowel) A gnjlzlo 'nest' gnjizla 

I IIcUon/IIcien lici 
L lIce licah 

type (b) N selO 'village' siela 
(short G sela siel; riebar 'rib' 
only or D n.a. n.a. final stem 
vowel) A selo stakla 'glass, pane' 

I n.a. čielami 'forehead' 
L sele sielah; riebrah 

type (bb) N kreNi 'wing'; rešeto 'sieve' kriela; rešieta 
G krela plieć 
D kre/u krielan/ kre1iin; plećan 

'shoulder' 
A rešeto kriela 
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type (bc) N 
G 

type (e) N 
G 
D 
A 
I 
L 

Examples 

The Noun 

kreluon; rešetUon krieJi/ krelami; rešieti! 
rešetami; 

krele krielah! krelah; plećiih 

batvo 'group of plants' b5tva 
batva ba tM! b5tvi 
etc.; all other attested forms as type (b) 

ime 'name'; olito 'intestine' 
imena 
n.a. 
ime 
vremenon 'time; weather' 
imene; alite 

imiena; ulita 
im'ien 
n.a. 
ulita 
n.a. 
ulitah; vremienah 

Type (a) (about 160 nouns) 

Relevant morphonologieal alternations: 11.2.14 (Gpl gavan vs. Npl gUomna) and 
lengthening in the Gpl in -n (see 11.2.13). Examples: 
blago ' cattle farm animals', Gsg blaga, Dsg blagu, Isg blagon; blato 'mud, dirt', Gsg blata, Asg 
blato, Isg bl�ton, Lsg blate; delo 'work, job' , Gsg dela, Asg delo, Isg delon, Lsg dele, NpI dela, 
ApI dela; govedo 'head of cattle' , Gsg goveda, Asg govedo, Isg govedon, NpI goveda, GpI g�
viet; granje 'branches' colI. ,  Gsg granja, Isg granjen, Lsg granje; gUomna (pl .t.) 'dirt', �pI go
van, ApI gUomna, LpI gUomnah/gUomneh; kopi'to 'hoof' , NpI kopi'ta, GpI kopf t,. ApI kop1ta; ko
ri'to ' (drinking) trough', Gsg kori'ta, NpI korl'ta, ApI kori'ta, LpI kori'tah; leto ' summer, year', 
Gsg leta, Dsg letu, Asg leto, Lsg lete, NpI leta, GpI liet, ApI leta, IpI Jeti/letami� prsa (pl.� .) 
'breast' , GpI pr s, ApI prsa, IpI prsi, LpI prsah/prseh; sieno ' hay' , Gsg Slena, Asg SlenO, Isg sle
non, Lsg siene; sl'to ' sieve' , Gsg si'ta, Asg sl'to, NpI si'ta; sunce 'sun', Gsg sUnca, Dsg suncu, Asg 
sunce, Lsg sunce; tl8sto 'dough' , Gsg tiesta, Asg tiesto, Isg tieston; ugnjlšće 'hearth, fireplace' , 
Gsg ugnjlšća, Asg ugnji'šće, Lsg ugnjišće; usta (pl.t.) 'mouth' , GpI us, ApI usta, IpI usti, LpI 
ustah/usteh; vrata (pl.t. ) 'door', GpI vrat/vrati, OpI vratan, ApI vrata, IpI vrati, LpI vrateh/ 
vratah; zrno 'grain, a grape', Gsg zrna, Asg zrno, Isg zrnon, Lsg zrne, (pl not �ommon, colI . 
zrnje used instead) ,  NpI zrna (also zrni, Cl. II), GpI zrn, ApI zrna, IpI zrnami; železo ' (piece of) 
iron' , Gsg železa, Asg železo, Isg železon; žYto ' grain' , Gsg žl'ta, Asg žl'to, Isg žYton, Lsg ŽYte. 

Three nouns have a falling aeeent in sg and a rising in pl: 
jaje ' egg ' ,  Gsg jaja, Isg jajen, NApI jilja, GpI jilji, IpI jilji,

. 
LpI jiijah/jiljeh (see 11 .2.16) ; kualo 

'wheel', Gsg kuala, ApI kuola, LpI kuolah; tielo 'body', Isg tlelom, Npl tlela. 

The noun ramen 'shoulder' usually has consistent stem stress, type (a) : 
NAsg ramen, Gsg ramena, Lsg ramene, NApI ramena, Ipl rameni, Lpl ramenah. 
Some doublet forms which would make ramen type (e) exist, however: NApI 
ramiena. 
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Type (b) (about 30 nouns) 

Type (b) has end stress in sg and stem stress in pl. Short stem vowels in the 
singular alternate with long rising aeeents in the plural (see 11.2.15). 

Examples with a long stem vowel in sg (for eight nouns a plural is attested) : 
diebIo 'tree-trunk' , Isg diebluon, . Lsg dieble, NApI diebla, Lpl dieblah; gnjlzlo 'nest' , Gsg 
gnjlzla, Lsg gnjlzle, ApI gnjizla, Gpl gnjiz1i, LpI gnjizlah; lice 'cheek' ,  Gsg lica, Isg licien/ 
licuon, Lsg lIce, NApI lica, GpI lic/ lici, Lpl licah; platno 'fabric' , Gsg platna, Isg platn uon, Npl 
platna; propielo 'crucifix' , Lsg propiele, Apl propiela, Lpl propielah; runo 'skin, f1eece', Gsg 
runa, NpI runa, GpI run; sukno 'heavy (woollen) cloth' , Gsg sukna, Isg suknuon, Lsg sukne, Npl 
sukna; ukno 'window', Gsg ukna, Isg ukn uon, Lsg ukne, NApi ukna, Gpl ukan, Lpl uknah. 

Also dJieto 'ehisel'; giino 'threshing floor' (pl. n.a.) ; japno 'lime' (pl. n.a.); 
klato 'tongue (of a bell)'; krIlo ' Iap' (pl. n.a.) ; mJieko 'milk' (pl. n.a.) ; pIsmo 
'letter'; riebra 'slope (of a vii/a)' (pl. n.a.) ; vlno 'wine' (pl. n.a.) . 

Examples with short stem vowel in sg (nine nouns) 
čelo 'forehead' , Gsg čela, Isg čeluon, Lsg čele, Npl čiela, Gpl čiel, Lpl čielah; peroj perijo 
' feather' , Gsg pera, Gpl pier/pieri; rebro 'rib', Asg rebro, Isg rebruon, Lsg rebre, Npl riebra, 
G:pl riebar, �pl riebra, Lpl riebrah; selo 'village' ,  Gsg sela, Lsg sele, NApI siela, Gpl siel, Lpl 
slelah (4x)/sleleh (lx, JKr) ; staklo 'glass, pane', Gsg stakla, Isg stakluon, Lsg stakle, NApi 
stiikla, Lpl stiiklah. 

The noun vreteno 'spindle' has doublet forms with stress on the ending in 
NApI: Isg vretenUon, Lsg vretene, NApI vretiena (3x)/vretena (lx) , Gpl vretien. 

Type (bb) (3 nouns) 

Dpl, Ipl in -ami and Lpl have stress on the ending (there are' doublet forms) .  
Complete list: 
krelo 'wing' ,  Gsg krela, Isg kreluon, Lsg krele, Npl kriela, Ipl krie1i/ krelami, Lpl krielah/ kre
Iiib; plećo ' shoulder(blade) ' ,  Isg plećuon, Lsg pleće, Npl plieća, Gpl plieć, OpI plećan, Ipl ple
ćami, Lpl plećiib; rešeto 'sieve', Gsg rešeta, Isg rešetUon, NApI rešieta, Gpl rešl"et, Ipl rešieti/re
šetami (2x) .  

Type (bc) (1 noun) 

Gpl in -n with inserted -a- has stress on inserted -a-o The only (bc) noun is 
batvo ' group of plants', Gsg ba t va, Isg batvUon, NApI b5tva, Gpl batM, on 
which see 11.2.15 (alongside batvl) , Lpl b5tvah. 

Type (e) (5 nouns) 

Stress on the first syllable of the stem in the singular, on the second stem syl
lable, O! on inserted -en-, in the plural. The stressed syllable is long ris ing in 
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the plural (II.2.l5). Inserted -en- is lengthened to -ien- in the plural. Complete 
list: 
ime 'name', Gsg imena, Lsg imene, NApI im iena; ramen 'shoulder' ,  Gsg ramena, Isg ramenon, 
Lsg ramene, NApI ramiena, but also ramena, so type (a) (NO prefers the latter form), Ipl ram.eni 
(2x, one of which MOO), Lpl ramenah, so type (a) ; vemen 'udder' , Gsg vemena, NApI vem1ena 
(3x), but also vemena (2x), Gpl vemien; vri eme 'time; weather' , Gsg vremena, Isg vremenon, 
Lsg vremene (MOB), Lpl vremienah (in the expression po vremienah 'from time to time') ;  olito 
' intestine' , Lsg alite, NApI ulita, Lpl ulitah. 

One ntr noun has yet another pattern of accentual alternation: 
drvo 'wood, firewood' , with end stress in both sg and pl: Gsg drva, Isg drvuon, Lsg drve, NApI 
drva, GpI drt. 

11.5.4 Accentuation of stem-stressed forms of ntr nouns 

In type (a), all different accents occur, e.g. kopl'to 'hoof', imanje 'property' , 
blago ' cattle' . Nouns with short stressed (only or final) stem syllable in the Nsg 
have a long falling stem vowel in the Gpl in -(i}, e.g. govedo 'head of cattle', 
Gpl govi8t; k110 'kilo', Gpl kfl; koleno 'knee', Gpl kolien, etc. (see 11.2.13). 
There are no attestations of the Gpl in -(i} of nouns with a long falling stem 
vowel in the Nsg and Npl. In nouns with a long rising stem vowel the accent 
of the Gpl is that of the Nsg. 

If short, a pretonic stem vowel in nouns of type (b) is either e, or -a- re
flecting * D or * b. The stem vowel in the plural, which in this type receives the 
stress, is always long rising, in other words, it is lengthened if short in the sg: 
rebro 'rib', Npl riebra, Gpl riebar, etc. ; rešeto ' sieve', Npl rešieta, Gpl rešiet, 
etc. ;  staklo 'glass, pane', Npl stakla, Lpl staklah, etc.; gnjIzlo 'nest' , Apl gnjizla, 
Lpl gnJ7zlah; lIce 'cheek', Npl lica, Gpl lie, Lpl licah. 

In type (c) , the stressed stem vowel is short in the sg, except in NAsg 
vrieme 'time', which shortens the stem vowel in the remaining case forms: Gsg 
vremena, etc. The vowel which receives the stress in the plural i� also long 
rising, e.g. ime 'name', Npl imiena, Gpl imien; olito ' intestine', Npl ulita, Lpl 
ulitah. 

The Gpl of the noun drvo 'firewood' has a long rising accent: dif. 
In the Gpl of batvo 'group of plants', the stressed inserted -a- is also long 

rising: Gpl bataf (next to batvl). 

T 
The Noun 
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FROM INFLECTION CLASS I NOUNS 
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The accentuation of diminutives can give an indication as to the accentuation 
type to which a given noun must originally have belonged, therefore I shall give 
a short overview. 7 

11.5.5 Accentuation of diminutives of masc Inflection Class I nouns 

Diminutives of masc nouns of type (a) can be divided into two groups: group 
(1) maintains the stress on the same syl1able of the root, whereas in group (2) 
the diminutive suffix -i'ć is stressed. Examples: 

(al) nouns with short stressed stem vowel: three fourths of the attested di
minutives belong to group (1) ,  the rest to group (2) .  The attestations are: 

Group ( 1 ) :  brat 'brother' ,  bratić; buš 'kiss' ,  dim Isg bušićen; fijok 'ribbon, bow' , dim fijočić; 
kruh 'bread', dim krušić; kvadrat 'square', dim Apl kvadratići; medvet 'bear' , dim medvedić; 
plac 'square, marketplace' , dim placić; ragač 'young man', dim ragačić; rogovi? ' forked branch' , 
dim rogovi'Jić; si'ć 'bucket' , dim si'čić; sir 'cheese', dim sir-ić; siromah 'poor person', dim Npl si
romašići; škabiel 'bedside cabinet', dim Npl škabelići; trinoh 'tripod' , dim trinožić; trn 'thorn' , 
dim Npl trnići; trokut 'triangle', dim Npl traku tići; ureh 'walnut (tree) ' ,  dim urešić. 

Group (2) : hlep ' round loaf of bread' , dim hlepči'ć; kup 'heap', dim kupčic; malin 'mill', dim 
malinic 'coffee mill'; škanj 'fireside bench' , dim škanjic; tovar 'donkey' ,  dim tovarčic; trbuh 
'belly', dim trbuši'ć. 

(a2) nouns in -ić. No examples (these nouns are partly diminutives already) . 

(a3) and monosyl1abic (a4) nouns: all attested examples belong to group (2) : 
bor 'pine tree, Christmas tree', dim bori'ć (and borie); brot/brUot 'ship' ,  dim brodic; b uoh 'God' , 
dim bogic; b uok ' side, flank' ,  dim bočici čf{'worm', dim črvi'ć; dOp 'tree, oak' , dim dupči'ć; dUol 
'valley', dim dolči'ć; frat 'friar' ,  dim fratjc; grat 'town', dim gradic; ieš 'hedgehog',  dim ježi'ć; 
kap 'drop' , dim kapic; klas 'corneob', dim klasi'ć; kOs 'piece' ,  dim kušćic; lfs 'leaf', dim Npl lis
fici; n Uos 'nose', dim nosi'ć; prah 'dust', dim praši'ć; pras 'ram', dim prazic; riet ' row', dim redic 
(VO); ruop 'rim, hem', dim robjc; ruoh 'horn', dim rohčjc; sfn 'son', dim sini'ć; smrat 'dirt' , dim 
smradic 'piece of dirt'; stap 'pillar' , dim stupi'ć; vaš 'flower pot' , dim važi'ć; vlas 'hair', dim vla
sic; (v) Uos 'cart', dim vozi'ć; zft 'wall' , dim zidic; ziee 'hare', dim zečic; zuop 'tooth' , dim zobic. 

Also, mase nouns with long falling accent and stem extension in the remaining case forms 
have dim in stressed -i'ć: škabe 'ram' , dim škabic; and the Christian names Frane, dim Frani'ć, 
]Uože, dim ]ožjc, Mate, dim Matic, Pone,. dim Toni'ć, Zvane, dim Zvanj'ć. 

7 The mase diminutive suffix -ić entails morphonological changes: stem vowels are shortened 
when the dim suffix is stressed, and stem-final velars and e usually alternate with Č, ž and š: 
trbuh 'belly' , dim trbuši'ć; ureh 'walnut (tree) , dim urešić; ziee 'hare', dim zečjc; fijok 'ribbon' , 
fijočić; trinoh 'tripod' stem trinog-, dim trinožić. In some cases, notably after stem-final 1, n, nj, 
p, lj the s�ffix may be -čić: kup 'heap', dim kupčjc; tovar 'donkey' ,  dim tovarčic; klin 'wedge, 
nail', dim klinčic; dUol 'valley', dim dolčic, etc. The nou n kOs 'piece' has diminutive kušćic. But 
e.g . sTn 'son' , dim sinic; stap 'pillar' ,  dim stupic; trn 'thorn' , dim Npl trnići, etc. 
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Polysyllabic (a4 ) nouns (18 attestations) .  With two exceptions all . attested 
examples stress the suffix. Examples: 
baladU8r 'veranda' , dim baladoric; balu8n 'ball' , dim balonic; batU8n 'button', dim batonic; bi
ćerfn ' small glass', dim bićerii1ic; boc U8n 'big battle' , dim boconic; bok U8n ' (big) piece', dim bo
konic; bujadU8r kind of barrel, dim bujadoric; faču8l 'shawl' , dim fačolic; kanal 'hollow', dim ka
nalic; Apl komadi 'piece', dim NApI komadici; kordu8n 'necklace' , dim kordonic; kumpfr 'pa
tato' , dim kumpiri'ć; kušfn 'pillow', dim kušini'ć; mižu8l 'wine-glass', dim mižolic; puran 'tur
key', dim purani'ć; škafU8n ' sack' , dim škafonic. 

The exceptions are: bućfn 'pussy', dim Npl bućfnići, and Npl pijatfnići 'sau
cer'. Both are loanwords from Romance (and diminutives already in the source 
language) ,  but so is bićerfn (cf. above). 

(aS) The only attested diminutives both have stressed suffix: mierlin 'pars
nip', dim merlini'ć, and pU5t 'road', dim poti'ć. 

(a6) Nouns which insert -a-. Only two instances attested, both with stressed 
suffix: banak 'wooden bench', dim banjči'ć, and janjac 'lamb', dim janjči'ć. Of 
these nouns no Gpl is attested, so one cannot be sure whether they belong to 
accentuation type (ac), which has diminutives with stressed -i'ć (see below). 

(ac) Both attestations belong to group (2) (diminutive stressed on suffix) : 
galop 'pigeon' , dim golobi'ć, and čaval 'iron nail', dim čavli'ć. 

The only attested diminutive of a mase (CUlI) noun in -a also has stressed 
-ie: barba 'uncle', dim barbi'ć. 

The suffix -ić is stressed in all attested diminutives of mase nouns of types (b) 
and (e) . Examples: 

- Type (b) :  babulj 'stone', dim babuljic; biit 'big hammer' , dim batic; brek 'dog ' ,  dim bre
čic; cl"er kind of oak, dim ceri'ć; cak 'block of wood' , dim Npl cočici; dUor 'stable' ,  dim dvoric; 
hip 'moment' ,  dim hipči'ć; klabuk 'cap', dim klabuči'ć; lancun 'sheet' , dim Npl lancuni'ći; mačak 
'cat', dim Npl mački'ći; n uoš 'knife', dim nožic; otrok 'child, boy', dim Npl otročici; riep 'tail' , 
dim repic; skrop 'porridge' , dim skrobic; špiIh 'rape' ,  dim špaži'ć; telac 'eaif' , dim Asg telčica; 
vih 'top' ,  dim vršic. 

- Of type (e) , the only attested example is češalj 'comb' , dim češlji'ć. 

11.5.6 Accentuation of diminutives of ntr Inflection Class I nouns 

The suffixes for deriving diminutives from ntr nouns are -fco/-ico, -ica/-ica (the 
diminutives in -ica/-ica are fern); in addition there is one diminutive in -ajce 
(uknajce, from okna 'window', dim also uknico and uknica), and one in -i'ć 
(mleki'ć, children's word for mlieko). 

From 21 ntr nouns diminutives are attested. The distribution of stressed and 
unstressed suffixes is as follows. 
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Within type (a) nouns, two groups can be distinguished: 

( 1 )  Diminutives with stress on the root: 
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kori'to 'drinking trough', dim kori'tica; kU8lo 'wheel' , dim kU8Jico/ kU8Jica; zrno 'grain, kernel' ,  
dim Asg zrnico (one cannot be sure whether the Nsg would end in -ico or -ica) ; žeJ(�zo ' iron' , 
dim Asg železico 'piece of iron' . 

(2) Diminutives with stress on the suffix: 
drievo 'tree, wood', dim drevi'co; lišće ' leaves' ,  dim Asg Jišći'co; usta 'mouth' , dim usti'ca (pl .t . ) ;  
vrata ' door' , dim vrati'ca (pl.t. ) .  

Four ntr nouns which do not belong to type (a) also have diminutives with 
stress on the root: uho (irr) 'ear', which has doublets uhico/uhico/ušico, and 
three nouns which form their diminutives from the pl or colI (which are more 
frequent than the singular) : ulita 'intestine' (Nsg alito, a type (e) noun) , dim 
Apl ufftica; rebra ' rib ', type (b) , which has riebrico next to rebri'co, and 
pierjico alongside perijico from peroj perija 'feather'. 

All remaining ntr nouns have diminutives with stress on the suffix. The fol
lowing lists contain all attested cases: 

- Type (b) :  čelo 'forehead' ,  dim čeli'co; krela 'wing ' ,  dim kreli'co; selo 'village', dim serico; 
vreteno ' spindle', dim vreteni'co; pero/perijo 'feather' ,  dim periji'co (and pierjico); rebro ' rib ' ,  
dim rebri'co/rie1Jrico; stablo 'tree', dim stabli'co; gnjIzJO 'nest' , dim gnjizli'co; ukno 'window' , 
ukni'co/ ukni'ca/ ukn8jce; dieblo 'tree-trunk' , dim debli'co. 

- Type (e) : uho ' ear' ,  dim uhi'co/uši'co (and uhico); kare (irr) 'coffee' ,  dim kafico. 

SECTIONS 11.6-7 : INFLECTION CLASS II 

11.6 Distribution of the alternative endings in Inflection Class II 

The old i-stems and a-stems have all but merged. The NAsg ending s provide a 
clue to the original distribution (but not always, e.g. Nsg glfs and glfsta, Asg 
glfs and glfsto) . For lsg, Lsg, lpl and Lpl (there are no Dsg or Dpl forms atte
sted), the morphonological alternation treated in section 11.2.2 (palatalization of 
the final consonant of the stem) separates most fern nouns with Nsg in -� 
which are original i-stems from the original a-stems (which do not take part in 
the rule). In the DILpl, morphonological rule II.2.12 is valid. 

11.6.1 Nominative and Accusative singular 

Only three out of the approximately 1060 attested fern nouns have a Nsg in -e; 

the Christian names Fume and Kate, and the indeclinable loan word 1ilče 'light, 
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electricity'. In both names, the stem of the oblique cases ends in -et-, e.g. Gsg 
POmeti; Gsg Kateti, Dsg Katete, Isg Kateton (see 11.2.1). 

About 55 fern nouns have a NAsg in -{J, e.g. holjef ' stocking', kuBs 'bone', 
las ' entrance to a field'. In the NAsg in -{J, morphonological rules 11.2.8, 11.2.9, 
11.2.11 apply. One fern noun has -a- insertion in the Nsg: mIsal (rule 11.2.3). 

There are 5 fern nouns with doublet Nsg forms in -a and -{J and Asg forms 
in -o and -ff. bras/brazda 'furrow', Asg bras/brazdo; glI s/glIsta 'worm', Asg 
glisto/glis; gran/grana 'branch', Asg grano/gran; vrsta/vfs 'sort, kind', Asg vfs; 
of prlkas 'monster, freak, devil', only a Nsg in -{J, and only an Asg in -o have 
been attested, prlkazo. 

The remaining one thousand fern nouns have a Nsg in -a, and Asg in -o, 
e.g. fuha 'soup', miiša 'mass', pustelja 'bed', ura 'hour, clock', južina 'dinner, 
lunch', noga 'foot, leg'. In one noun, the final -a is long: gospa 'lady'. 

11.6.2 Genitive singular 

The irregular noun gospa 'lady' has _ ie: gospic; the noun teta 'aunt', if clitic, 
has -e, otherwise -i. All other fern nouns have -i' (or unstressed -1) . 

11.6.3 Vocative singular 

A single distinct Vsg form of a fern noun has been attested: Vsg mlimo, from 
mlima 'mum'. Otherwise, the Nominative is used in Vocative function. 

11.6.4 Nominativel Accusative plural (-i, -e) 

The great majority of fern nouns add -i'f-i to the stem in the NApI, e.g.: 
beseda 'word', NApI besedi; boca 'bottle' , NApI boci; criekva 'church', Apl criekvi; ceresnJa 
'cherry(tree) ' ,  NApI čerešnji; šoja 'kind of bird', Npl šoji; škulja 'hole', Apl škulji; svieća 
'candie; light' ,  NApI svieći; žena 'wife', Npl ženi; brada 'chin; beard', Apl bradi; noga 'foot, 
leg ' ,  NApI nogi; rukof'handful (of grain)' ,  Npl rukov i; n U8ć 'night' ,  NApI noći. 

However, all nouns in -inja and in -ica (many of the second group are dimi
nutives or originally diminutives) and the majority of nouns in -ija have -e, as a 
relic of old palatal endings. Probably on the analogy of diminutives in -ica, pe
joratives/augmentatives in -i'na/-ina also have -e, and the pattern has spread to 
other nouns in -ina, and in -Ina. Except for the nouns in -ica and -inja, in all 
of these groups exceptions occur (NApI in -i or doublets -e/-l). Examples: 

- Nouns in -inja (only two plurals attested): 
Npl meki'nje (the sg meki'nja is unusual) 'bran' and težakinja 'female worker', Npl težakinje. 

T 
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- Nouns in -ica: 

čelica 'bee' , NApI čelice; gobica 'mushroom', NApI gobice; dušica 'lamp wick', NApI dušIce; 
posotica 'small rag of pasta' ,  NApI posoti'ce; zbica 'rod, switch', Npl zbi'ce; žica 'wire, thread' ,  
NApI ži'ce; crekvi'ca 'church' dim, Npl crekvi'ce; iglica 'needle' dim, NApI iglice; les ta vica 'swal
low' ,  NApI lestavice; ukni'ca 'window' dim, Npl ukni'ce; šeni'čnica kind of mushroom, Npl šeni''č
nice; junica 'young cow', Npl junice; mladica 'one year's offshoot of a plant' ,  Npl mladice. 

- Nouns in -ina: 

bubina ' insect, bug' ,  NApI bubine; grotina 'rock', Npl grotine; hlostina 'grapeless bunch (Le. 
eaten)' , Npl hlostine; divojčina 'girl (over 12) ' ,  NApI divojčine; cukovina ' long offshoot of a 
pumpkin plant' ,  Npl cukovine; kravina 'cow' (pej/augm), Npl kravine; ženskina 'woman' (pej/ 
augm) , Npl ženskine; also loanwords: makina 'machine; train' , NApI mii'kine; kalotina ' log of 
wood' , NApI kalOtine. 

The only exception in -ina is Npl gomini 'tyre' (pej/augm). 

- Nouns in -Ina (five plurals attested: three with doublets, one only in -1) : 
Apl kartolfne 'postcard'; Npl lampadfne ' lamp' ;  koltrfna 'curtain', NApI koltrfne (4x) and 
koltrfni (lx; NO preferred the first form) ;  vetrfna 'glass cabinet', Npl vetrfne (2x) and vetrfni 
(lx); šparužfna 'asparagus (with leaves) ' ,  Npl šparužfni. 

- Nouns in -ina (two plurals attested, both in -e) : 

tančina 'thin layer of soil (on rock)' ,  Npl tančine; Apl kiseline 'acid' . 

- Nouns in -ija (16 plurals attested; 11 in -e, 3 with doublets, 2 in -1) : 
- NApI in -e: Npl čaroli'je ' sorcery'; Npl ferije 'vacation' ;  komiedija 'joke' , NApI komiedije; 

ničari'ja 'trine', NApI ničari 'je; nopači'ja 'nonsense, stupidity', NApI nopači'je; Npl pomije ' left
overs from the table'; prčka.ri'ja 'small object', Npl prčkarije; slepari'ja ' lie' , Npl sleparije; sočali'ja 
'social support from the church' , Apl sočali'je; stancija 'big solitary farm', Npl stancije; štU8rija 
'story', NApI štU8rije. 

- NApI doublets in -e and -i: oštarija 'pub', NApI oštari'je (3x) and oštariji (lx); šunjari'ja 
'nonsense; joke', NApI šunjari'je (6x) and šunjari'ji (2x);  zmija 'snake', NApI zmi'ji (3x) and 
zmi'je (lx) . 

- NApi only in -i: kovači'ja ' smithy', Npl kovačiji, and škanci'ja 'shelf', Apl škanci'ji. 

Apart from the cases mentioned above, the following fern nouns (most of 
them with stem in a palatal consonant) have NApI in -e: 
fameja ' family' ,  Npl fameje and fameji; maja 'sweater', NApI maji (2x) and maje (lx); kampanja 
'field', NApI kampanje (lx) and kampanji (lx); stomanja 'shirt', NApI stomanji (2x) and sto
manje (lx) ;  Npl leće (N-D) 'lens'; Npl svifi'činke (?) kind of caterpillar; mačkara 'mask' , NApI 
mačkari (8x) and mačkare (2x) 'carnival' . 

The noun gospa ' lady' has Npl gospic. 
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11.6.5 Genitive plur al (-lJ, -1) 

In the Genitive plural, -{1 is by far the most common ending (out of some 230 
fern nouns for which Gpl forms have been attested, about 200 have -d). 

In the Gpl in -{1, morphonological rules II.2.8, II.2.9, and II.2.13 - II.2.15 ap
ply; rule II.2.3 applies to most stems in a consonant c1uster. 

Lengthening of a short stressed last stem vowel takes place in the Gpl in -{1. 
The tone of the resulting long vowel depends on the accentuation type (see 
11.2.14 and 11.2.15). 

Type (a) nouns with a long falling stem vowel undergo morphonological al
ternation II.2 .16 in Gpl in -i. 

Examples of Gpl fern in -ff. 
baba 'midwife', Gpl bap; bačva 'barrel', Gpl bačaf, burica 'small bucket', Gpl buric; doga 
'stave' , Gpl dU8h; guska 'goose', Gpl gusak; krava 'cow', Gpl kraJ; kreka 'blue plum' ,  Gpl 
kriek; nJiva 'field', Gpl njff, preskva 'peach', Gpl preskaf, štierna 'draw-well' , Gpl šteran; višnja 
'sour cherry (tree) ' ,  Gpl višanj; glava 'head', Gpl glaf, ni't 'thread' , Gpl nf t; kokoš 'chicken' , 
Gpl kokuoš. 

In most of the fern nouns in -a which have a Gpl in -i, the stem ends in two 
consonants, e.g. 
bUorša 'bag' ,  Gpl bUorši: česta 'road', Gpl česti; firma 'farm', Gpl firmi; fešta 'party' ,  Gpl fešti; 
fraška 'twig ' ,  Gpl fraški; jasla 'manger' ,  Gpl jasli; kUorta 'court yard' , Gpl kUorti; ugla certain 
bird, Gpl ugli; vanjga 'shovel' , Gpl vanjgi; vrsta 'kind, type' , Gpl vrsti; zviezda ' star' , Gpl 
zV1"ezdi and zvies; glfs/glfsta 'worm' , Gpl glisti; boles 'illness' ,  Gpl bolesti; kU8s 'bone' , Gpl ko
sti; pies 'hande ful) '  Gpl piesti; mfsal 'thought' , Gpl misli. 

Not all stems which end in two consonants get -i, e.g. 'igla " needle', Gpl 
igal; nevesta 'bride; daughter-in-Iaw', Gpl nevies; pečurka certain mushroom, 
Gpl pečiirak. See also some of the examples given above. Possibly, the accentu
ation type plays a role in a case like 'igla, Gpl igru vs . iigla Gpl iigli. 

The other fern nouns with Gpl in -i (some with doublet in -d) are: 
fila 'row of plants' ,  Gpl mi; fU8za 'way, kind', Gpl fUozi/fU8s; škrflja 'roof-tile' ,  Gp� škrilji; viba 
'willow' ,  Gpl vroi; stvar 'thing' ,  Gpl stvari (5x) and stvar (4x) ; n U8ć 'night' ,  Gpl noći; plien 'di
aper' ,  Gpl pl1"en and plieni; škfp 'worry' ,  Gpl šklbi (6x) and škrp (lx); mat 'mother' ,  Gpl ma
ter/materi; rukof'handful' ,  Gpl rukovi; kvalita ' sort, quality' , Gpl kvalitadi. 

A factor for the choice of the Gpl ending may also be the possibility to dis
criminate between Gpl -{1 and Nsg -{1 or between Gsg -i and Gpl -i (nouns 
with Nsg in -(1, nouns with long (last) stem vowel and nouns with stressed first 
stem vowel tend to have Gpl in -i, compare also Gpl in -i for glfs, bOles, kUos, 
pies and mJsal above) . 
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11.7 Accentuation of Inf1ection Class II 

11.7.1 Accentuation types of Inf1ection Class II nouns in -8 
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CIJI nouns in -a belong to the three main accentuation types, and to 3 margi
nal types: (ac) , (cb) and (cbb) (for the characteristics of the accentuation types 
see also II.3). 

Rules for the assignment to an accentuation type (see also II.3): 

- stem stress in Nsg (or Gsg, Dsg, Isg, Lsg, Dpl, Ipl, Lpl): type (a) or (ac); 
with end stress in Gpl: type (ac); doublets occur, so that some nouns may be
long either to type (a) or to (ac); 

- end stress in Asg: type 
'
(b) or (cbb); if NApI also has end stress: type (b) ;  

- Nsg end stress, Asg stem stress: type (c) or (cb) ; NApI end stress: type 
(cb). 

điagram (6): accentuation types of Cl.I1 nouns in -8 
type Nsg Gsg Dsg Asg Isg Lsg Npl Gpl Dpl Ipl Lpl 
(a) + + + + + + + + + + + 
(ac) + + n.a. + + + + - + + + 
(b) - - - - - - - + - - -
(c) - - - + - - + +0 - - -
(cb) - - n.a. + - - - +0 n.a. - n.a. 
(cbb) - - - - - - + - - - -

(For the symbols see 11 .3) 

Accentual alternation patterns (largely compiled from different nouns be
cause not all cases are available for one noun of each type) 

type (a) N 
G 
D 
A 
I 
L 

type (ac) N 
G 

singular 

kiića 'house' 
kiići 
krave 'cow' 
kiićo 
kiićon 
kiiće 

plural 

kiići 
kilć; hriišaf 
kravan 
kiići 
kravami 
kiićah 

'igla 'needle' Igli 
'igli igru (2x)/'igli (lx) 
etc. (types (a) and (ac) differ only in the Gpl) 
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type (b) N 
G 
D 
A 
I 
L 

type (e) N 
G 
D 
A 
I 
L 

type (eb) N 
A 

type (ebb) N 
G 
D 
A 
I 
L 

Examples 

The Noun 

žena 'wife' ženi' 
ženi' žien; sie star 'sister' 
žene ženan 
ženo svieći' 'eandIe' 
ženuon ženiimi 
mUoke 'flour' gorah 'mountain' 

glava 'head' glavi 
glavi' gl� 
glave glavan 
glavo glavi 
glavUon glaviimi 
glave glaviih 

dOŠa 'soul' doši' 
dUšo 
etc. (types (e) and (eb) differ only in NApI) 

ofca ' sheep' 
DICi' 
Dice 
DICo 
oICuon 
DICe 

uofci 
ovac 
ofcan 
uolCi 
oICiimi 
oICiih 

Type (a) (approximately 950 nouns) 

In nouns with a long falling vowel in the last stem syllable, rule 11.2.16 applies 
in the Gpl in -i. Examples: 
arbeta 'mange, fodder beet', Gsg arbeti, Asg arbeto, Isg arbeton, Lsg arbete, Npr arbetij baba 
'mid�ife; old hag' ,  Gsg babi, Gpl bap; bekva kind of plant, Gsg bekvi, Isg bekvon, Gpl bekal, 
Ipl bdkvami; beseda 'word', Gsg besedi, Asg besedo, Isg besedon, NApI besedi, Gpl besiet; bOca 
'b

,?
ttle', Gsg boci, Asg boco, Isg bOcon, Lsg bOce, NApI bOci, Gpl b u8c, Ipl bOcami, Lpl bOcah; 

b.urica 'small b�cket', �pl burice, Gpl buric, Ipi buricami; butiega 'shop' ,  Gsg butiegi, Asg bu
tIe�o, Lsg butI�ge; crIekva .'church' , Gsg criekvi, Asg criekvo, Isg criekvon, Lsg criekve, Gpl 
,:rI��� Apl crIekvi, Lpl crIekvah; čelica 'bee', Asg čelico, NApI čelice, Gpl čelic, Ipl čelicami; 
ce�e�nJa 'che��y (tree) ' ,  �sg čereš�j�, ��pl čerešnji, Gpl čerešanj; dlaka 'body-hair' , Gsg 
dJ;ik�, As.e. dlako, Gpl dIak, Apl dlakI; gobica 'mushroom', NApI gobice, Gpl gobic, Ipl gobi
ca�l; graJ

,� 
't
,
horn-�ush; fen�e. made o�

, 
thorn bra�ches' ,  Asg griIjo, Lsg griIje, Npl griIji, Lpl 

graJah; grota stone , Ggs grotl, Asg groto, Lsg grote, NApI grati, Gpl grU8t, Ipl grotami; guska 
'goose', NApI guski, Gpl gusak; hrušva 'pear (tree) ' ,  Gsg hrušvi, Isg hrušvon, Lsg hrušve, Npl 
hrušvi, Gpl hrušaf, Ipl hrušvami; jabuka 'apple (tree) ' ,  Gsg jabuki, Asg jabuko, Lsg jabuke, 
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NApI jabuki, Gpl jabuk; jarka certain species of grain, Gsg jarki, Asg jarko, Isg jarkon; južina 
'dinner, lunch', Gsg južini, Asg južino, Lsg južine; kalotina ' log of wood' , Npl kalotine, Gpl ka
latin; klobasica ' sausage' ,  NApI klobasl'ce, Gpl klobasfc; kmešćina ' farm', Asg kmešćino, Lsg 
kmešćine; korizma 'Lent' , Ggs korizmi, Lsg korizme; košnja 'mowing' , Lsg košnje; koza 'goat', 
Dsg koze, Asg kazo, Isg kozon, Apl kozi, Ipl kozami; krasta 'blister, corn' , Gsg krasti, Asg kra
sto, Gpl kras; krava 'cow',  Gsg kravi, Dsg krave, Asg kravo, Lsg krave, NApI kravi, Gpl krat, 
Dpl kravan, Ipl kravami, Lpl kravah; kreka 'blue plum (tree)" Ags kreko, Isg krekon, Lsg 
kreke, NApI kreki, Gpl kriek, Ipl krekami; ladanja 'tree: Celtis australis' ,  Gsg ladan ji, Asg la
donjo, Isg ladan jon; laloka 'jaw; gums', Asg laloko, Npl laloki, Lpl lalokah; lestavica ' swallow' ,  
Npl lestavice, Gpl les ta vic; maša 'mass (in church)', Gsg maši, Dsg maše, Npl maši; Miholja 
'Michaelmas' ,  Asg Miholjo; mošnja 'pod, seedcase' , Isg mošnjon, NApI mošnji, Lpl mošnjah; ne
vesta 'br.ide; daughter-in-Iaw', Gsg nevesti, Dsg neveste, Asg nevesto, Isg neveston, Npl nevesti, 
Gpl pevIes; orni'ca 'farm-land', Gsg ornici, Lsg ornice; Pazinšćina ' Pazin and surroundings' ,  Lsg 
Pazinšćine; pljoča ' stone, tile', Asg pljočo, NApI pljoči, Gpl pljU8č, Lpl pljočah; potreba 'need' , 
Gsg potrebi, Asg potrebo; povesma 'skein, hank' , Asg povesmo, Lsg povesme, NApI povesmi; 
prašćina 'meal eaten after pig slaughter' ,  Asg prašćino, Lsg prašćine; punjava 'blanket' ,  Asg 
punjavo, Isg punjavon, Lsg punjave, NApI punjavi; rodvina 'relatives' , Gsg rodvini, Isg rodvi
n,?n; rU8žica '�lo\Ver, plant' , Asg rU8žico, NApI rU8žice, Gpl rU8žic; Siensa 'Ascension Day', Asg 
SIenso, Lsg SIense; slama 'straw', Gsg slami, Asg slamo, Isg slamon; sli'va 'yellow plum (tree) ' ,  
Asg sli'vo, Npl sli'vi, Gpl slff, trgadva 'grape-gathering' ,  Asg trgadvo, Lsg trgadve; ulika 'olive 
(tree) ' ,  Gsg uliki, Asg uliko, NApI uliki, Gpl ulik; višnja 'sour cherry (tree) ' ,  Npl višnji, Gpl vi'
šanj; zornica 'morning mass' ,  Asg !ornlco, Npl zornIce; žica 'wire, thread' , Gsg žici, Asg žico, 
I�g ž1'con, NApI žIce, Gpl žfc; Zminjšćina 'Žminj and surroundings', Asg Žminjšćino, Lsg 
Zm1"njšćine. 

Type (ac) (8 nouns) 

In the Gpl, morphonologieal rule 11.2.15 applies. Complete list: 
bačva 'barrel', Gsg bačvi, Asg bačvo, Lsg bačve, NApI bačvi, Gpl bačaf, briIjdi (p1.t.) 'vines, vi
neyard' , Gpl brajat, Dpl briIjdan, Apl briIjdi, Ipl briIjdami, Lpl briIjdah; daska 'board, plank' , 
Gsg daski, Asg dasko, Isg daskon, Lsg daske, NApI daski, Gpl dasifk; franjki (p1 .t.) 'tax' ,  Gpl 
franjifk, Apl franjki; grablji (p1.t.) 'rake', Gpl grabalj, Ipl grabljami, Lpl grabljah; Jgla 'needle' ,  
Gsg 1'gli, Asg 1'glo, Isg 19lon, NAp\ Igli, Gpl igal, Ipl Iglami; konoplja 'hemp' (N.B. this noun 
usually belongs to type cb) ,  Gsg konoplji, Apl konoplji, Gpl konopalj. The noun cokula 'wooden 
shoe' , formes its Gpl according to type (ac) or (a) : NApI cokuli, Gpl cok Uol and cokul. 

Type (b) (22 nouns) 

Morphonological rule 11.2.15 applies: the noun sestra gets a long rising aeeent 
on the stem syllable in Gpl. Complete list: 
dika 'pride, glory', Asg diko; gora 'mountain' (also type cb),  Gsg gorl� Asg goro/goro, Npl gor1'/ 
gori, Lpl gorah; gospa ' lady' , Gsg gospiC, Asg gospUo, Isg gospUon, Npl gospie; hrana 'food' 
(also type cl, Gsg hranl� Asg hrano/hrano, Isg hranuon; kima 'fodder' ,  Gsg kiml� Asg kima; lo
boda kind of wild basil, Gsg lobod1', Asg loboda, Isg loboduon; liina 'full moon' , Gsg liinl� Asg 
liino, Lsg liine; liiska ' splinter' , Asg liisko, Npl liiskI; mlaja 'new moon', Lsg mlaje; mokroća 
'dampness', Gsg mokroćl� Asg mokroća, Lsg mokroće; mora kind of female phantom, Gsg mor1', 
Asg moro, Npl mor1', Gpl muor, m Uoka 'flour' , Gsg mUokl� Asg muoko, Isg mUokuon, Lsg muoke; 
pila ' saw' ,  G�g pm� Asg pilo, Isg piliJon, NApI pm� Ipl pilami; Rieka (top) ,  Gsg Riekl� Asg 
RIeko,. Lsg RIeke; sestra 'sister' , Gsg sestrl� Dsg sestre, Asg sestro, Isg sestrUOn, NApI sestrl', 
Gpl slestar (see 11 .2.15), Dpl ses tran; snaga 'cleanliness' ,  Gsg snagl� Asg snago, Isg snagUon; 
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sova 'owl' , Gsg sov}� Asg sova, Isg sovUon, NApl sov}� Gpl sUof, svieća 'candie' , Asg sviećo, Isg 
sviećUOn, NApI svieć}� Gpl svieć, Ipl sveća'mi; sVIla 'silk', Asg svIlo, Isg sviluon; vfba 'willow' 
(no Asg attested, hence possibly type (c)) ,  Gsg vfb}� Isg vfbuon, Lsg vfbe, Gpl VTDi; zviezda 
'star', Asg zviezdo, Isg zviezduon, NApI zviezdi� Gpl zviezdi; žena 'wife', Gsg ženl� Dsg žene, 
Asg ženo, Isg ženuon, NApI žen}� Gpl žien, OpI ženan, Ipl ženami. 

Type (c) (20 nouns) 

Some nouns have doublet forms according to other accentuation types. In the 
Gpl, morphonologieal rule 11.2.15 and 11.2.16 apply. Complete list: 
brada 'beard' , Gsg bradi� Asg brada, Isg braduon, Apl bradi, Gpl brat, Ipl brada 'mi; Asg cieno 
'price', Apl cieni; doba 'time, season' , Gsg dob}� Asg doba, Lsg dobe; glava 'head' , Gsg glavi, 
Dsg glave, Asg glavo, Isg glaviJon, Lsg glave, NApI glavi, OpI glavan, Ipl glavami, Lpl glavah; 
grieda 'beam', Gsg gried}: Asg griedo, Isg griedUOn, Lsg griede, NApI griedi, Gpl griet, Ipl gre
dami, Lpl gredah; jUha ' soup', (also type cb) ,  Gsg juh]" Asg juha, Isg juhUon, Lsg juhe, NApI 
juhi (lx) and juhI' (3x), Gpl juh, Ipl juhami; kosa 'scythe' (also kosa, type a) , Asg koso, Isg 
kosuon, Apl kosi; lieha 'vegetable plot' (also type cb) ,  Gsg lieh}: Asg lieho, NApI liehi (also 
liehi) ; Gpl lieh; loza 'vine' (also loza, type a), Gsg laz}: Npl lozi, Gpl lUos; noga ' foot; leg' ,  Gsg 
nogi� Dsg noge, Asg nogo, Isg nogUon, Lsg noge; NApI nogi, Gpl n uoh, OpI nogan, Ipl nogami, 
Lpl nogah; pieta 'heel', Gsg piet]', Asg pieta, Isg pietuon, Lsg piete, NApI pieti, Ipl petaini, Lpl 
petah; rosa 'dew' ,  Gsg rosi: Asg roso; rUoka 'hand; arm', Gsg ruoki: Dsg ruoke, Asg rUBko, Isg 
rUokuon, Lsg ruoke, NApI rUOki, Gpl rUok, OpI rakan, Ipl rokami, Lpl rokah; srieda 'Wednes
day' , Gsg sriedi: Asg sriedo; trava ' grass' ,  (also type cb) ,  Gsg travi; Asg travo, Isg travuon, Lsg 
trave, NApI travi (also travi); voda 'water' ,  Gsg vodi: Dsg vode, Asg vodo, Isg voduon, Lsg vode; 
zemlja ' soil, land; country', Gsg zemlj]', Asg zemljo, Isg zemljuon, Lsg zemlje, Lpl zemljah; zIma 
'winter; cold', Gsg zimI: Asg zfmo, Isg zIm uon, Lsg zIme; zora 'dawn' , Gsg zor1', Asg zoro; želja 
'wish' (usually želja, type (a)), Gsg želji' (e.g. in: od želji' san pojela ' I  ate [it] with relish'), Asg 
željo, Npl želji, Gpl žielj. 

Type (cb) (5 nouns) 

Four nouns have forms according to other accentuation types as well. Com
plete list: 
duša ' soul', Asg dušo, Lsg duše, Npl duši: Gpl duš; and three nouns which can be both type (c) 
and type (cb) :  juha ' sou p', Gsg jUhi: Asg juha, Isg juh uon, Lsg juhe, NApI jUhi (3x) and jUhi 
(lx), Gpl juh, Ipl juhami; lieha 'vegetable plot', Gsg lieh}: Asg lieho, NApI liehi'! liehi, Gpl ]ieh; 
trava 'grass' ,  Gsg traVI", Asg travo, Isg travuon, Lsg trave, NApI travi (3x)/travi (2x). Also one 
noun which can be type (cb) or (b) :  gora 'mountain'(also type cb) ,  Gsg gori: Asg goro/goro, Npl 
gori'/ gori, Lpl goran. 

Type (cbb) (2 nouns) 

In the Gpl, morphonologieal rule 11.2.15 applies. Complete list: 
konoplja 'hemp' (also konoplja, type (ac), hence Gsg konopljI) , Asg konoplja, NApI konoplji, Gpl 
konopalj, OpI konopljan; ofca 'sheep', Gsg ofci: Dsg ofce, Asg afco, Isg ofcuon, Lsg ofce, NApI 
uofci, Gpl ovac, OpI ofcan, Ipl ofcami, Lpl ofcah. 
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11.7.2 Accentuation types of Inflection Class II nouns in -fl 

ln fern nouns in -fl, accentuation types (a) , (e) , (ea) and (eb) exist (for the 
characteristics of the accentuation types see 11.3) .  

Rules for the assignment to an accentuation type (see also II.3): 

- Stem stress in Gsg: type (a) or (ea); stem stress in Isg or Lsg: type (a) . 
- End stress in Gsg: type (e) or (eb); end stress in NApI: type (eb). 

diagram (7): accentuation types of Cl.I1 nouns in -fl 
type Nsg Gsg Dsg Isg Lsg Npl Gpl Dpl Ipl Lpl 
(a) + + n.a. + + + + n.a. + + 
(e) +(x) - - - - +(x) (x)+ - - -
(ea) + + n.a. - - + +0 n.a. n.a. ± 
(eb) +0 - n.a. - - ± +0 n.a. - -

(For the symbols see 11 .3) 

Accentual alternation patterns (largely compiled from different nouns be-
cause not all cases are available for one noun of each type) 

singular plural 

type (a) N nit 'thread, wire' niti 
G ni'ti nf t 
D n.a. n.a. 
A ni't ni'ti 
I ni'ton dropami 'marc' 
L nite ni'tah 

type (e) N kokoš 'chicken' kokoši 
G kokoši' koku5š 
D kokoše kokošiin 
A kokoš kokoši 
I kokošu5n košćiimi 'bone' 
L kokoše košćiih 

type (ea) N nU8ć 'night' noći 
G noći noći 
D n.a. n.a. 
A nU8ć noći 
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Examples 

I 
L 

Type (a) (36 nouns) 

Examples: 

noćui5n 
noće 

n.a. 
noćah/ noćan 
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bOles 'disease', Gg bolesti, Lsg bolešće, Gpl bOlesti; kap 'drop' ,  Gsg kapi, Isg kapljon; korIs 
'benefit, profit' ,  Gsg korIsti, Lsg korI'šće; mUidos 'youth' ,  Gsg mladosti, Lsg mladošće; n1't 
'thread' , Gsg n1'ti, Asg n1't, Isg n1'ton, Lsg n1'te, NApi n1'ti, Gpl nIt, Lpl n1'tah; pamet 'mind', Gsg 
pameti, Isg pamećon, Lsg pameće; rukof 'handful' , Isg rukovon, Lsg rukove, Npl rukovi, Gpl 
rukovi; žalos 'mourning' ,  Gsg žalosti, Isg žalošćon, Lsg žalošće. 

The nouns mIsal 'thought' and the irregular kvalita 'sort' have long rising 
ac cent in the Gpl: Gpl misli, and kvalitiidi, respectively (rule 11.2.16) 

Type (e) (about 15 nouns) 

In the Gpl, morphonological rule 11.2.15 applies. Examples: 
bras ' furrow' (also brazda, type cl , Gsg brazdj� Asg bras (Ibrazdo) , Lsg brazde, NApi brazdi, 
Gpl bras, Lpl brazdan (4x)lbrazdah (lx); gran 'branch' (also grana, type cl, Gsg granj� Asg 
gran (Igrano), Isg granUon, Lsg grane, NApi grani, Gpl gran; gfs 'handful' , Isg gfšćUon; holjef 
'stocking' ,  Gsg holjevi� Isg holjevuon, Lsg holjeve, NApi holjevi, Gpl holjief, Ipl holjevami, Lpl 
holjevah; kokoš 'chicken' , Gsg kokošj� Dsg kokoše, Isg kokošuon, Lsg kokoše, NApi kokoši, Gpl 
kokuoš, Opi kokošan; kU& 'bone', Gsg kosa, Isg košćuon, Lsg košće, NApi kosti, Gpl kosti, Ipl 
košćami, Lpl košćah; pies 'hand(ful) "  Isg piešćuon, Lsg piešće, Npl piesti, Gpl piesti. 

Type (ea) (6 nouns) 

Rule 11.2.15 applies in the Gpl; the only attested Lpl has doublets with end 
stress and stem stress. Complete list: 
buol 'pain, illness' ,  Gsg bOJi, Isg boljuon, Lsg bolje; dlan 'palm of the hand' , Gsg dlani, Lsg 
dlane; las 'entrance to a field', Gsg lazi (and lazi), DLsg laze, Npl lazi; mas 'fat, grease', Gsg 
masti, Isg m8šćuon, Lsg m8šće; n Uoć 'night', Gsg noći, Isg noćuon, Lsg noće, NApi noći, Gpl 
noći, Lpl noćan (and noćah); suol 'salt', Gsg soJi, Lsg solje. . 

Type (eb) (1 noun) 

Rule 11.2.16 applies in the Gpl. The only (cb) noun is: 
stran 'wooded slope' , Gsg strani� Isg stranUon, Lsg strane, NApi strani (3x) and strani' (2x), Gpl 
stran, Ipl stranami, Lpl stranan. 

11.7.3 Aeeentuation of stem-stressed forms of fern nouns 

In the Nsg of type (a) nouns in -a all different accents occur, e.g. muha 'fly', 
criekva ' church', intrada 'harvest'. The unstressed stem vowel of the Nsg in 

7 
I 
I 
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type (b) and type (c) nouns in -a is either short o or e or a long vowel, e.g. 
type (b) dIka 'pride', sova 'owl', žena 'wife', type (c) brada' 'beard', kosa' 'scy
the', zemlja ' earth'. 

Type (a) nouns in -{1 with monosyllabic stem have short or long falling vo
wel, e.g. ni't 'thread', gEs 'worm', mIsal 'thought' (stem mIsI-) . Disyllabics have 
short stress on first or last stem vowel, e.g. rukof 'handful (of grain)', koris 
'profit' , or, with pretonic length, naglas 'haste' , or long falling on the first stem 
vowel, e.g. zabelj 'browned flour', prikas 'monster'. 

Nsg of type (c) nouns in -(1 is either long monosyllabic, e.g. bras 'furrow', 
or has stressed short o in the first stem syllable, e.g. holjef 'stocking'. 

Of the oblique forms, the stressed stem vowel is ris ing in: 

( 1 )  the Gpl of type (a) nouns with long falling stem vowel in Nsg, e.g. Gpl 
fUi5zi vs. Nsg tuoza 'kind, sort', Gpl kvalitiidi vs. Nsg kvalita 'sort' ; 

(2) stem-stressed forms of type (b) ,  e.g. žena 'wife', Gpl žien; svieća 
' candIe', Gpl svieć; sestra ' sister', Gpl siestar, 

(3) Gpl of type (c) : e.g. diiša ' soul', Gpl diiš; glava 'head', Gpl gJiiF; bras 
'furrow', Gpl bras; 

(4) NApI of ol'ca 'sheep', type (cbb), where the long ris ing stem vowel is 
apparently due to secondary lengthening before tautosyllabic sonorant, e.g. 
NApI ui5fci. Stressed inserted -a- in Gpl oviic is also long rising. 

The last stem vowel or inserted -a- is also long rising in forms where pro
gressive accent shift takes place within the paradigm: 

(5) Gpl of type (c) , which has long rising accent on the last stem vowel, 
e.g. holjef 'stoc�ing', Gpl holjief, kokoš ' chicken', Gpl kokui5š; 

(6) Gpl of type (ac) , which has long ris ing accent on inserted -a-, e.g. bačva 
'barrel' , Gpl bačiiF; grab1ji 'rake', Gpl grabii1j. 

The stressed stem vowel is falling in: 

( 1 )  Gpl of nouns of type (a) which have a short stressed last stem vowel, or 
are monosyllabic with a short stem vowel, e.g. leši'ca 'vegetable plot' dim, Gpl 
JeŠIC; Npl škovaci (p1.t.) 'junk' Gpl škovac; sriika 'magpie', Gpl srak; vi1i (pl.t.) 
'pitchfork, Gpl vfJ; 

(2) stem-stressed forms of nouns of type (c) with a long stem vowel, except 
the Gpl (see above) , viz. :  

- Asg and NApI of fern nouns in -a type (c) : e.g. pieta 'heel', Asg piBto, 
NApI piBti; rUoka' 'hand; arm', Asg ruako, NApI ruaki; 
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- stem-stressed NAsg and NApI of fern nouns in -fl type (e), and Gsg of 
type (ea) , e.g. NAsg pies 'handful', Npl piesti; NAsg las ' entrance to a 
field', Gsg lazi (and lazI) , Npl lazi. 

11.7.4 Accentuation of diminutives from Inflection Class Il nouns 

Within accentuation type (a) , two types of diminutive derivation can be recog
nized: in some nouns the stress remains on the root, while in others the dimi
nut ive suffix -ica attracts the stress.8 I shall give all attested instances: 

Type (a) , nouns with Nsg in -a; root-stressed diminutives: 
Ana woman's personal name, dim Anicaj baba 'midwife, old hag' ,  dim babica j balota 'bulletj 
small ball' , dim baloticaj boca 'bottle' , dim bikicaj bradulja 'small ax' , dim braduljicaj brageši 
'trousers' , dim bragešice (pl .t.) j buba ' insect, bug' ,  dim bubicaj bUha 'flea', dim bušicaj cUra 
'saucepan' , dim curicaj čelica 'bee', which has lost its dim meaning j črhulja 'small bunch of 
grapes' ,  dim Asg črhuljicoj ćakulu5na 'talkative woman' , dim ćakulU5nicaj ćikara 'cup' ,  dim ći
karicaj fegara 'picture', dim Asg fegaricoj Jeta 'slice', dim Asg .teticoj Foška women's Christian 
name, dim Foškicaj gamela 'small bucket' , dim gamelicaj gobica 'mushroom' , which has lost its 
dim meaning j goma 'tyre' , dim Isg gomiconj gomolji 'soup noodles' ,  dim gomoljice (pl.t. ) j  grota 
' stone' ,  dim Npl groticej gruda 'clod, lump' ,  dim grudicaj igla 'needle', dim iglicaj jagodica 
' strawberry j one grape' ,  which has lost its dim meaning j kasela 'case', dim kaselica; kašeta ' small 
case' ,  dim kašeticaj kora 'crust' , dim koricaj košara 'basket', dim košaricaj koza 'goat', dim ko
zica; koža ' skin' , dim kožicaj krava 'cow', dim kravicaj kreka 'blue plum (tree) ' ,  krekicaj krpa 
'cloth, towel' , dim Asg krpicoj kuća 'house' , dim kućicaj kućeta 'bed', dim kućeticaj kuka 
'hook' ,  dim kukicaj lopata 'spade', dim lopaticaj dim Npl (pl .t. 1) maglice ' fog' j  makina 'ma
chinej train', dim Apl makinicej Lsg mol'ftve 'prayer' ,  dim Asg moJ'itvicoj mrva ' crumb',  dim mr
vicaj muha ' fly' ,  dim mušica/muhice Nplj osa 'wasp' ,  dim osicaj padela 'frying-pan' , dim Asg 
padelico; palica ' stick', dim Asg paličico; pieza 'scales' , dim piezica; pi'knja ' dot', dim Gpl pi'k
njici plaća 'birthmark' , dim Asg plaćico; pljoča 'tile', dim Apl pljočicej punjava 'blanket' ,  dim 
Asg punjavico 'thin blanket' j  pustelja 'bed' , dim Asg pusteljicoj rU5žica 'flower' , which has lost 
its dim meaning j sikira '

ax
'

, dim siki'ricaj slama ' straw' , dim sliimicaj staza 'path', dim stazica; 
suza 'tear' , dim suzicaj Isg šibon 'rod, twig' ,  dim ši'bicaj škatula 'box' ,  dim Asg škatulico; šku
dela 'bowl', dim škudelica; škulja 'hole' , dim Apl škuljice; šlapa kind of slipper, dim Apl šlapice; 
štrena 'skein, strand' , dim štrenicaj štU5rija ' story' , dim Gpl štU5rijicj taraca 'terrace', dim tara
cicaj teta 'aunt', dim teticaj Npl točki ' spot', dim Apl točkicej ulica 'street' , dim Asg uličicoj ura 
'hourj clock' ,  dim Asg uricoj verugi pl.t. 'chains', dim veružicej vijU5lica 'violet' ,  which has lost 
its diminutive meaning j vreća 'bag ,  sack', dim vrećica j (v) una 'woo}', dim Gsg unicij zbica ' rod, 
switch', dim Gpl zbičicj zi'kva 'cradle' , dim zi'kvica (VO)j zmija 'snake', dim Apl zmiJicej žlica 
'spoon' , dim žličica. 

Type (a) , nouns with Nsg in -fl: no diminutives attested. 

8 The fern diminutive suffix -ica also brings about morphonological changes: stem vowels are 
shortened when the suffix is stressed (e.g . criekva 'church', dim crekvi'ca, glava 'head', dim gla
vica) , and stem-final velars and c usually alternate with č, ž and š: žlica 'spoon', dim Npl žličice; 
lieha 'vegetable plot' ,  dim lešica, etc. In two stems in -st- with Nsg in -�, -st- alternates with -šć
in the diminutives: kU5s 'bone', stem kost-, dim košćicaj pies 'hand, handful', dim pešćica. 
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Type (a) and type (ac) nouns with stressed dim suffix -Ica: 
(a) : brl'tva 'razor' ,  dim britvicaj criekva 'church' , dim crekvicaj d'fca ' children' ,  dim dičicaj 

harta 'paper' ,  dim harticaj klobasica 'sausage' (which has lost its diminutive meaning) j  kunica 
'marten' (no longer a diminutive) j  metla 'broom', dim metlicaj njiVa 'field', dim njivica, tUorba 
'bag' ,  dim torbi'ca. 

(ac) : bačva 'barre}', dim bačvica (and bačvica) j daska 'board, plank' , dim dašći'caj grablji 
(pl .t. )  'rake', dim grabljice. 

All attested diminutives of fern type (b) and type (e) nouns have stressed 
-Ica: 

.. (b) :  svieća 'candle' , dim svećicaj sestra ' sister' ,  dim sestricaj zviezda ' star' , dim Apl zvez
dl ce; 

(c) , nouns with Nsg in -a: brada 'chinj beard' , dim bradicaj glava 'head', dim glavicaj grieda 
'beam' , dim gredicaj lieha 'vegetable plot' , dim leskaj rosa 'dew' dim rosica ' drizzle' j  ruoka 
'hand; arm', dim ročica; trava 'grass', dim travica; zemlja 'earth', dim zemljica. 

(c) , nouns with Nsg in -�: gran/grana 'branch' , dim granica; hćf 'daughter' ,  dim hćerica; 
holjef'stocking' ,  ·holjevica; kokoš 'chicken' , kokošica; kuBs 'bone', dim košćica; pies 'hand(ful) , , 
dim pešćica; las 'entrance to a field' , dim lazica. 

SECTIONS II.8-U: INFLECTION CLASS III 

To this inflection class belong all mase nouns in -a and a few in -o. The end
ings of this inflection class are a combination of those of classes I and II. 

11.8 Distribution of the alternative endings in Inflection Class III 

11.8.1 Nominative singular 

The ending is -o in Mario and Nevio (men's Christian names; most other mase 
nouns in -o belong to CU, many of them with -et- extension of the stem in the 
oblique cases). The remaining nouns of this inflection class have a Nsg in -8. 

11.8.2 Genitive singular 

The Gsg has the "C1.I1" ending -i. 

11.8.3 Dative singular 

The ending is -u, as in CU. 

11.8.4 Accusative singular 

The ending depends on animateness, with animate nouns having Asg = Gsg 
(with CIJI ending) ,  and inanimate nouns Asg = Nsg, i.e. in -8. Examples: 
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- Animate: barba 'uncle', Asg barbi; Barita nickname, Asg Bariti; ciganči'na 'Gypsy' pej/ 
augm, Asg cigančrni; ćaća 'daddy', Asg ćaći; sveti Jura (toponym), Asg svetega Juri (possibly 
short for svetega Juri brieh) ; Mačina surname, Asg Mačini. 

- Inanimate (considerably fewer examples attested; most nouns belonging to this class are 
animate) : Asg cočina 'block of wood' pej/augm; kumpiračina 'potato' pej/augm, Asg kumpira
čina. 

11.8.5 Instrumental singulaT 

The ending is always -on, as for ClJI, e.g. Andreja men's Christian name, lsg 
Andrejon; ćiića 'daddy', lsg ćiićon; Mario men's Christian name, lsg Marijon; 
Nevio, men's Christian name, lsg Nevijon. 

11.8.6 Locative singulaT 

This case is not attested for nouns of ClJlI. 

11.8.7 Vocative singulaT 

One of the very rare vocatives in the material is Vsg ćaćo, from ćiića 'dad'. 
The nominative ćiića tends to be used instead, however. 

11.8.8 Nominativel Accusative pluTal 

The NApI ending is -i in all cases, including pej/augm nouns with Nsg in -ina. 
(N.B. Feminine pej/augm nouns in -ina have Npl in ,.e, in contra�t to the vast 
majority of fern nouns, which have Npl in -i; see II.6.4) . Examples: 
barba 'uncle' , Npl barbi; Barita nickname (of a family), NApI Barfti; cigančina 'Gypsy' pej/ 
augm, Npl cigančrni; Asg cočina 'block of wood' , Apl cočini; junačina 'big fellow' ,  Npl junačini; 
kumpir1'na 'potato' pej/augm, Npl kumpir1'ni; Npl ljudrni (p1.t.) 'people' pej/augm. 

11.8.9 Genitive pluTal 

In the GpI morphonoIogical a1ternations II.2.l3 and II.2.l6 (5) occur. 
Of the 14 attested GpI forms, 9 end in -fl and 5 in -i. Since it is difficult to 

establish a rule for the choice between the two endings all attested forms are 
given: 

- Gpl in -i: 

Barita nick name (of a family) , Gpl Bariti; Činji (toponym) ,  Gpl Činji; ožina 'snake' pej/augm, 
Gpl ožrni; RUOži (toponym) ,  Gpl RUOži; s/an čina 'elephant' pej/augm, Gpl s/an čini. 

T 
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.,;... Gpl in -ff. 
BortuJina nickname (of a family), Gpl Bortu/in; clgančina 'Gypsy' pej/augm, Gpl ciganč}h; Jar
kOti (toponym) ,  Gpl JarkU8t; Kresini (toponym) ,  Gpl Kresin; Laginji (toponym) , Gpl Laginj; 
Mačini (toponym) ,  Gpl Mačin; Mati'ki (toponym), Gpl Matik; otročina 'boy' pej/augm, Gpl 
otročin; Zahariji (toponym), Gpl Zaharfj. 

11.8.10 Dative pluTal 

The two OpI ending s -on and -en are distributed exactly as in Cl.I. The four 
attestations of -en are from stems in a "soft" consonant, the six attestations in 
-on from stems in other consonants. Eomplete list: 

- OpI in -on: 

BortuJina nickname (of a family) , OpI Bortulinon; cigančina 'Gypsy' pej/augm, cigančinon; Jar
kati (toponym) ,  OpI Jarkaton; ljudini 'people' pej/augm (p1 .t .) , OpI ljudinon; Mačini (toponym), 
OpI Mači'non; Mati'J(j (toponym), OpI Mati'kon. 

- OpI in -en: I .  
Činji (toponym), OpI Činjen; Laginji (toponym) ,  OpI Laginjen; RU8ži (toponym) ,  OpI RU8žen; 
Zahariji (toponym) ,  OpI Zaharijen. 

11.8.11 Instrumental pluTal 

Only two lpl forms are attested: BarIta nickname (of a family) ,  IpI BarTti, and 
Npl s}ončini 'elephant' pej/augm, lpl s}ončinami. 

11.8.12 Locative plural 

No Lpl forms of nouns of this inflection class are attested. 

11.9 Accentuation of Inflection Class III 

All nouns of CI.lII have stem stress consistently, so belong to accentual alter
nation type (a) . For examples see above. 

11.9.1 Accentuation of diminutives fTom Inf1ection Class III nouns 

The only attested diminutive of a ClJII noun has a stressed suffix: barbie 'un
cle'. 
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11.10 Irregular nouns (all attested forms are given) 

1 .  oko (sg ntr, pl fem, extension of the stem with -iv- in the oblique cases) ' eye' ,  Gsg oka, Isg 
okon, Lsg oke, NApi oči, Gpl očff, Ipl oč}'vami, Lpl oči'vah. Accent retracted to the preposition in 
na oči ' in (my) presence' . 

' 

2. uho (sg ntr and with a unique accentuation pattern; pl fem, extension of the stem with -iv- in 
the oblique cases) , ' ear' ,  Gsg aha, Isg ahuon, Lsg ahe, NApI uši, Gpl ušff, Ipl uš}'vami. 

3 .  buke 'bouquet' , Gsg buke (uncertain) . 

4. kare 'coffee', Gsg kare, Isg kafien. 

5 .  dite ' child' (qualified by NO as a rare synonym of otrok; its irregular reflex of *e suggests that 
it is a loanword) . Only the Nsg of dite has been attested. The plural of otrok is rare. As a plural 
to otrok, the collective noun dica is used, which is inflected regularly according to Cl. II , fem sg : 
Gsg dici, Dsg dice, Asg dico, I di'con. The agreement of attributively used adjectives is also fem. 
The predicate is masc pl , however (see section VI.5 .3) .  

6. tJo, Gsg tJa ' terrain, ground' ,  usually pl : NApI tJa, with irregular Lpl tJieh. 

7. mesto 'place, spot', Gsg mesta, Lsg meste, Npl mesta, irregular Lpl mestieh (adverbialized, na 
mestieh 'here and there' ) ,  beside mestah. 

8. čovek 'man' ,  with its parallel forms čovik and šJovek, which is rare and perceived as "old-fas
hioned. The noun ljudi (pI.t.; Gpl ljudi, OpI ljuden, Ipl ljUdI) serves as the plural. 

9. daš 'rain', stem dajž- or dažlj-: Gsg dajža/dažlja, Isg dajžUon, Lsg dajže, Npl dajži: 

10. samanj ' (annual) livestock fair' , stem samlj-: Gsg samlja, Lsg samljeo 

ll .  sanj 'sleep' ,  stem sn-: Gsg sna, Lsg sne. 

12. dan ' day' ,  Gsg dana, Lsg dane, irregular Npl dnevi besi de more usual dani, Gpl dan, irregu
lar Lpl dnevah beside more usual danah. 

13.  bazak 'elder', stem bazg-: Gsg bazga, Lsg bazge. 

14. drozak 'thrush' , stem drozg-: Asg drozga, NGApl drozgi. 

15 .  mozak 'brain', stem mozg-: Npl mazgi. 

16 . žIžak 'kind of cricket' , stem žIžg-: Npl žIžgi: 

17 . svekrf ' (wife's) father-in-law', stem svekr-: Asg svekra, Dsg svekru etc. 

18. barba 'uncle', ordinarily declined according to Cl. III; when combined with 'proper names, 
however, it is clitic and undeclined, e.g. Dsg barba Juožetu 'uncle Juože' , Isg z barba Marijon 
'with uncle Mario'. 

19. teta ' aunt', ordinarily declined according to Cl. II; when combined with proper names, 
hwoever, it is clitic an dhas an irregular Gsg ending -e, e.g . Gsg puJi tete Mili ' at aunt Mila's' 
vs. puJi teti ' at aunt's' .  

20 . PaJa (toponym), which has a Gsg according to Cl. I :  PaJa (alongside, less commonly, regular 
pali), but Dsg Paje, Asg pajo, Lsg Paje. 

21. gospa 'lady', Gsg gospiC, Asg gospUo, Isg gospUon, Npl gospie. 

22. mat 'mother' (extension of the stem by -er- in all case forms except the Nsg), Gsg materi, 
Dsg matere, Asg mater, Isg materon, NApI materi, Gpl mater, Dpl materan, Ipl materami. 
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23 . hćf 'daughter' (extension of the stem by -er- in all case forms except the Nsg) ,  Gsg hćer}', 
Dsg hćere, Asg hćier, Isg hćeruon, Npl hćeri, Gpl hćier, Dpl hćeran. 

24 . JUče ' light; electricity' (indeclinable) , Gsg JUče, Asg JUče. 

25 . kvaJita 'sort, quality' (extension of the stem by -d-l, Gsg kvaJitadi, Asg kvaJiti/kvaJitat, Gpl 
kvaJitadi. 

26. novita 'news' (extension of the stem by -d-) , Npl novitadi. 

27 . umidita 'moisture, humidity' (extension of the stem by -d-), Gsg umiditadi, Lsg umiditade. 
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CHAPTER III 

THE ADJECTIVE 

111.0 Introductory remarks. Grammatical categories of the adjective 

The following sections contain the inflection and the rules for the formation of 
comparatives and superlatives of the approximately 500 different adjectives at
tested in the material. In addition to adjectives proper, adjectival pronouns ,  or
dinal numbers "and passive participles all have adjectival inflection (see, resp. ,  
IV.1, IV.9.6, V.4.5). All attested forms are included in the Lexicon. 

The grammatical categories which play a role in the inflection of the adjec
tive are gender, number, case, animateness and definiteness; animateness is rel
evant only in the singular of the masculine, as it is in the noun (see 11.0 and 
11.4.2); on definiteness see III.1.3-4. 
Section 111. 1  gives an inventory of forms of the adjective, the complete �et of endings, and an 
overview of the formal and semantic distinctions between definite and indefinite forms. 111.2 
treats the morphonological alternations. Section 111 .3 is a treatment of the accentual alternation 
patterns, with examples. Section 111 .4 gives the distribution of the alternative endings. Section 
111 .5 is on some particularities of the usage of adjectival forms. Section 111.6 deals with the for
mation of comparatives and superlatives. The adverb is treated in section 111.7 . 

111.1 Inventory of forms of the adjective. Stem and endings. Definite and 
indefinite 

111.1.1 I�ventory of forms of the adjective 

A complete adjectival paradigm has the following set of forms: 

( 1 )  Definite forms: Nsgm, NAsgn, Gsgmn, Dsgmn (for Asgm, either Nsg or 
Gsg is used, see 111.4) , ILsgmn, Nsgf, GDLsgf, Asgf, Isgf, Nplm, NApln, NAplf 
(for Aplm, either Nplm or Gplm is used), GLplmnf, Dplmnf, Iplmnf (examples 
are found in 111.1 .2 ;  comment on alternative endings in 111.4) . 

(2) Indefinite forms: msg, nsg, fsg, mpl, npl, fpl. The only attested indefinite 
forms are the Nominatives sg and ·· pl of all three genders, and four adverbia
lized Genitive constructions (see 111.1.2, III.1.3). 
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(3) Derived forms: 
- comparative and superlative (only definite forms) .  On the formation of 
comparative and superlative see 111.6; 
- adverbs (see 111.7). 

There are no adjectives for which all theoretically possible forms are attested 
(as is to be expected given a corpus of limited size) . 

The designations "definite" and "indefinite" , though not entirely appropriate, 
will be used here in accordance with existing gramm�tical traditions of Cro
atian and Serbian. 

A number of adjectives are attested only or mainly in substantival usage, e.g. 
Pavi'novo (top, name of a field) , Lsg Pavl'rlOven; Tielovo 'Corpus Domini (Ro
man Catholic holiday) ', muški' 'man', Gsg muškiega. As far as attested, the in
flection of these forms is adjectival. 

The adjective kolorkafe 'brown' is indeclinable. In all likelihood the same 
holds for the adjectives čelešte ' light blue' and kolorderožasto (obs., Žm.) 
'pink', but one cannot be sure of that because they are attested only in an enu
meration of colours by NO. 

111.1.2 Stem and endings 

An adjective form consists of a stem and an ending. The stem may consist of a 
root and one or more suffixes, e.g., the suffix -ičast-, which has approximately 
the meaning of English '-ish', e.g. nsg blavlcasto 'bluish, light blue', from the 
root blav- 'blue'. Apart from stem and ending, an adjectival form may contain 
-a- inserted between the last two consonants of the stem in indef msg (e.g. 
msg oštar, stem oštr-) , see 111.2.1. Inserted -a- is considered as belonging nei
ther to the stem nor to the ending. The notation of adjective stems used in this 
description is the Nsgf form (or other form except msg indef) without the end
ing, and without indication of tone and stress. Morphonological a1ternants re
presented in the notation of the stem are those of the form the stem is formed 
from (see 111.2) . Tone and stress are found by applying the accentuation rules 
of the various accentuation types (e.g. stem zal- 'bad', type (a) , fsg z8Ja; stem 
drag- ' dear; expensive', type (c) , fsg draga, see 111.3). 

The stem is found by removing the ending -a from the Nsgf form (or by re
moving the ending from any , other def or indef form except msg indef). The 
ending s are the following: 

f 
L ,.:" , 
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( 1 ) .  Definite endings 

The endings of the definite adjectival paradigm, which are also the endings for 
comparative and superlative for�s, are given in diagram (1) .  

diagram (1): definite endings of the adjective 

m n f 
sg N -il-i', -o -0/- U8, -a, -e -a/-ii, -a 

G -ega/ _iega, -ega -ega/-iega, -ega -e/-ie 
D -emu/-iemu, -emu n.a. = G  
A = N or G = N  -o/-a 
I -en/_ ien -en/_ien -on/- u8n 
L = I = I = G  

pl N -il-T, -1' -a, -e -e/-e 
G -ehi -ieh, -eh -eh -eh/-eh 
D -en/- ien n.a. -en 
A = N or G = N  -e/-ie, -e 
I -emi/-iemi, -erni n.a. -erni/-erni 
L = G  = G  = G  

Endings separated by a slash are the unstressed and stressed alternants. 
Stressed endings are limited to the nine adjectives that belong to the accentu
ation types (b) and (d) , (see 111.3). Wherever alternative stress ed endings are 
listed (one with a long vowel or diphthong and another with a short vowel) the 
short endings are taken by adjectives belonging to accentuation type (b) and 
the long or diphthongal ones by those belonging to type (d) . 

As a consequence of the small numbers of attestations, not all possible alter
natives are attested in all cases. No stressed ending s are attested for the neuter 
plural forms, and for Dplf. No long stressed endings are attested for Asgf, Nplf, 
Gplf, Dplf and Iplf. 

The distribution of alternative endings, which are in the diagram separated 
by a comma, is commented upon in 111.4. 

A noteworthy peculiarity of the adjective of the dialect is the existence of end
stressed Lsgn forms (alongside the normal stem-stressed forms) which occur in 
adverbial phrases consisting of a preposition plus an independent Lsgn, e.g. na 
Jiepien 'on good soil' (see 111.5 and VI.2.l) . This peculiarity is attested for three 
type (c) adjectives (see 111.3.3), two type (a) adjectives (see 111.3.1 (6» , the 
pronoun ,siim ' alone' and the pp skri'to 'hidden' (see VI.2.1). 
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Examples of definite forms (meanings given only once): 
- Masc: Nsg veli 'big ' ,  fešnf 'festive' ,  ff1rbo ' shrewd' j Gsg bielega 'white' , fešniegaj golega 

'naked, bare' j Dsg Erneštetovemu 'Ernešto's', muškiemu 'man', dobremu 'good', Asg an piTihas
tega 'spotted' ,  lofskiega 'hunting' j  dobrega, Asg inan jedanajsti 'eleventh' ,  fešnf; Isg furešten 
' strange, foreign', muškienj Lsg frešken 'fresh' (no end-stressed Lsg attested); Npl debeli 'fatl , 
krsnf 'baptismal', dobri; Gpl bogateh 'rich', krsnieh, dobrehj OpI grden 'ugly', dobrienj Apl 
dragi 'expensive' , fešnf, muškieh (no short end stress attested) j Ipl si1remi 'grey' ,  muškiemi, 
mrtvemi 'dead' ; Lpl liepeh 'beautiful' (no end-stressed Lpl attested). 

- Ntr: NAsg krvavo 'red' , ljučkU{) ' somebody else'sr , dobro, domaće 'homemade' ;  Gsg či'stega 
'clean, pure', ljučkiega, dobregaj (Dsgn n.a.)j Isg tepJen 'warm', dobrien; Lsg blatnen 'dirty' ,  
ljučkienj NApI eiela 'whole', dojenja ' lower' ,  vajnske 'outside'j Gpl si'gurneh 'sure, certain', sta
reh 'old'; Lpl stareh, veleh (no Ipln, and no end-stressed ntr pl forms attested) . 

- Fem: Nsg eiela 'whole', liećna ' (of the) summer' ,  ljučka, dobraj Gsg či'ste, goli e; Dsg mi'nje 
' little' ,  dobrie 'good'j Asg boso 'barefoot' , golo (no long stressed ending attested) j Isg teplon, 
dobru8n, Lsg ni'ske 'low', dobri ej Npl prve ' first, front' ,  goJej Gpl bJiedeh ' pale', črvlji'veh 
'worm-eaten' , dobreh 'good'; OpI črnen 'black'; Apl ošćene 'wax' ,  goje, ljučkiej Ipl zadnjemi 
'back, last', dobremi; Lpl žfiteh 'yellow', prveh (no end-stressed Dplf and Lplf attested; no long 
stressed ending in Nplf, Gplf and Iplf attested). 

The ending s of comparatives and superlatives, of ordinal numbers and of pas
sive participles are identical with the definite adjectival endings. All forms are 
stem-stressed, except for a single passive participie form (see below). Examples: 

- Comparatives and superlatives (Nsgm always in -1) : mUiji 'younger' ;  najbolji 'the best ' ;  
mejči ' softer' (MOŠ); šiTi 'wider'j tešnji 'narrower' j  Nsgf čisteja 'cleaner' j  Asgf daljo 'longer' j 
Lsgn najdi'mbljen ' deepest' j  Nsgn gošće 'thicker' ;  Aplf mlaje and mlajeh 'younger' j Aplm dalji 
' longer', etc. 

- Ordinal numbers (Nsgm always in -1): Nsgm treti, Lsgm treten 'third', Nsgf četrta ' fourth' , 
Gsgm desietega 'tenth' . 

- Passive participles: Gsgm di'rnljenega 'smoke'j Isgm skiibljenen 'make blunt' j  Aplm po
pravljeni 'repair' j Gplm si'paneh ' scatter' , zleženeh 'be born (animal) ' j  Gsgn porušenega 'des
troy' j Ipln zaprtemi 'close'; Gsgf kuhane 'cook', pletene 'braid' j  Asgf di'gnjeno ' lift Up' j  Isgf p(3-
kriton 'cover' ;  Iplf zaprtemi 'close'. 

- One end-stressed (adverbialized) form: Lsgn na skruien ' secretIy, covertly' (see III .5 and 
VI.2.1) . 

(2) Indefinite endings 

The indefinite ending s are given in diagram (2): 

Nsgm -O 
Nplm -i 

diagram (2): indefmite endings of the ađjective 

Nsgn -o, -e Nsgf -ii/-a 
Npln -a, -e Nplf -e 

A distinct indef endings opposed to a ·  def ending exists only in the Nsgm. Mo
reover, in the Nsgf of type (c) adjectives the indef ending -ii is opposed to the 
corresponding def ending by being stressed. See further 111.1 .3. 
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Adjectival stems ending in a "soft" consonaht (i.e. ,  -ć-, -č-, -j-, -lj-, -nj-, -š-, 
-ž-) usually, but not always, have the Nsgn ending -e. All other stems have the 
ending -o. Examples: nsg indef diblje 'wild', nsg indef manje ' less' , nsg indef 
tejže 'heavy' comp. 

The only attested remnants of a complete indef inflection (apart from Nomi
natives) are Genitives in four set expressions: 

- do kasna, in: smo do kasna bili vane 'we were out until late into the 
night'; 

- do sita, in: JI do sNa MOŠ 'he eats until he has enough'; 
- od maja ' lately, recently'; 
- od nova, in: " uzidano" je kat se od nova zida, a "napravljeno" je kat se 

staro popravlja "'built" is when you build [it] from scratch, and "repaired" is 
when you repair something old'. 

Examples of indefinite forms: 
msg debul 'feeble' ;  msg dimbok 'deep' j  msg dupal 'double' j  msg goloruk 'with bare arms, 
hands' j  msg gušan 'tasty' ; msg kosmat 'hairy'j msg krotak 'tame' j msg pronat 'ready'j msg tupas 
'rather stupid'; msg triezan 'sober'j msg eiel 'whole, entire' ,  fsg eielaj msg tft 'hard, firm', fsg 
tida. 

Of passive participles, a distinct indef form exists only in the msg. Examples: 
msg skuhan ' cook'; pečen 'bake'; pokvaren 'spoil'; ožet 'wring out'. 

(3) Endings of the adverb 

The ending s of the adverbs which are derived from adjectives are: -o, e.g., jako 
'strong, very', -e (for stems ending in a "soft" consonant, Le. , -ć- , -č-,  -j-, -lj-, 
-nj-, -š-, -ž-) , e.g. bfže 'fast' comp., or -i (for adjectives with stem in -sk-, e.g. 
žminjski 'from Žminj, as in Žminj'). Two (comparative) adverbs end in -ff. adv 
već 'more', and raj 'more eagerly, rather'. On the adverb see further IIL7 . 

111.1.3 The formal distinction between definite and indefinite forms 

Many adjectives show a formal distinction between definite (def) and indefinite 
(indef) forms. 1 This distinction may consist of: 

( 1 )  A different ending. This is limited to Nsgm, where def -1 IS opposed to 
indef -fl), e.g. Nsgm def čisti vs. (N) sgm indef čis 'clean, pure' (see also 

1 Since in posttonic position, the difference between short and long vowels has been lost (see 
1 .3 .4 (2)), for many forms there is no way to determine whether they are def or indef, e.g. mpl 
novi (definite or indefinite?) . 
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1.2.15) .  ln · the passive participle the only attested formal distinction between def 
and indef is the msg ending -i vs. -{lJ. 

(2) A different place of the stress . .  This is limited to Nsgf, with def being 
characterized by stem stress and indef by stress on the ending, e.g. def mliida 
vs. indef mlada 'young'. This distinction is found only in accentuation type (c) ,  
see 111.3 .  

(3)  A tonal alternation, with def having a ris ing and indef a falling tone, e.g. 
def Nplm mliidi vs. indef (N) mpl mliidi. This occurs in adjectives of accentu
ation type (c) ,  see 111.3, and a few adjectives of accentuation type (a) , see 111.3. 

(4) A length alternation, with def having length and indef brevity, e.g. Nsgn 
def staro 'old' vs. (N) sgn indef staro. This is limited to a single adjective. 

For some adjectives, listed below, the opposition definite vs. indefinite does not 
seem to exist at all. In the Nsgm they show only a def or only an indef form. 

Adjectives with only definite endings: 

( 1 )  Comparatives, superlatives, ordirtal numbers, adjectival pronouns (except 
the pronouns mentioned below which have only indef msg) ,  e.g. isti 'same' 
(and compounds, see IV.1.2) , neki 'some', siiki/sviiki 'every', njiejni 'her', oni' 
'that, ovi' 'this' ,  relational adjectives in -ski and *-bjb, e.g. supetarski 'from Sv. 
Petar u Šumi' ,  tielči 'of a calf', toviirJji 'donkey's' , etc. 

(2) Some other adjectives, e.g.: 
- krviivi 'red', e.g. stUol je krvavi 'the table is red'; 
- bliivi 'blue', e.g. [brhiin] je blavi '[the dress] is blue' (**blaf was rejected 
by NO); 
- pravi ' right, good', e.g. ta šlovek je pravi 'that man is good' (**praf was 
rejected by NO); 
- diblji 'wild', e.g. ča si taka diblji? (to a child which would not say any
thing) 'why don't you behave in a civi1ized way?'; 
- veli 'big', e.g. je dasta veli ' it is rather big'; 
- mali ' small'; 
- mfći 'tiny', e.g. je mfći 'it is tiny'; 
- lievi ' left' .  

Adjectives with def declension, but with a (N) sgm in indefinite -ff. 
( 1 )  Many adjectival pronouns, e.g. possessive pronouns (except njiejni 'her') ,  

e .g .  njin 'their, njigUof 'his' , naš ' our', mUoj 'my', etc.), siim 'self', takUof 'such' 
(see further IV.1) . 
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(2) Possessive adjectives with stem in -ov-, -ev-, -in- and relational adjectives 
with stem in -ov-, -ev-, e.g. popuof br.at 'the priest's brother', msg bratof 
'brother's', kovačief ' of Kovač (nickname)', materin 'mother's'; kostiinjef ' of a 
chestnu�-tree' . 

(3) Many adjectives with stem in -iv- or -av-, e.g. : indef msg boležJjlf 
'sickly', bršljif 'worm-eaten', jedan dobrotljif šlovek 'a kind man', krmežJjif 
'with sleep in the eyes', gri'žaf 'unripe', mJjohaf 'meagre', ni'čaf 'thin', riJaf 
'rusty'. Some adjectives with stem in -av- have both def and indef Nsgm, howe
ver, e.g. Nsgm def mršavi 'thin' and msg indef mršaf. 

(4) Two adjectives belonging to accentuation type (b) (out of a total of 
three, see 111.3) : 

- dabar 'good', e.g. oni dabar kruh Asg 'that good bread' (** ta dobri čovik 
'that good man' was rejected by NO); 
- gUoi 'naked', e.g. gUol čovik 'a (the) naked man' (**goli was rejected by 
NO). 

Of the third type (b) adjective, mn, e.g. oni mn čovik 'that dead man', a 
def Nsgm (with deviant accent) has been attested only in the set expression 
Mnvi dan ' All Soul's Day'). 

(5) Some other adjectives, e.g.: 
- fin 'fine, well-behaved', e.g. neki fin čovik 'a well-behaved man' (**fini 
was rejected by NO); 
- oštar 'sharp', e.g. zami' oni oštar nUoš 'take that sharp knife' (**oštri was 
rejected by NO). 

111.1.4 The semantic distinction between definite and indefinite 

The problem of determining the precise semantic distinction between definite 
and indefinite goes beyond the scope of the present book because a large 
amount of specific evidence would be necessary to investigate it. 

ln many adjectives, there appears to be a difference in usage: in attributive 
position both def and indef forms occur (with possibly a difference in meaning, 
which remains to be investigated) , whereas in predicative position there appe�rs 
to be a preference for indef. 

Of the pp, def is usual in attributive position, but there are a few examples of 
indef, e.g. suh pršut kuhan 'dry ham, cooked', načinjien kruh 'decorated bread'. 
Passive participles in predicative position are always indef. Examples: 

- je usta naružen 'he was mutilated' vs. naruženi otrok 'the mutilated child'; 
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- ta prolCJjeti daš ' that damned rain' vs. e.g. [sir] je načet '[the cheese] has 
been cut into, begun'; 

- da je millo spUognjen 'that he is a bit crooked (bent) ' vs. ma millo je 
imela spUognjeni život 'but she had a somewhat crooked back'; 

- i'majo faču81 odzat viežen 'they have their scarf tied up from behind' (for 
constructions of this type see VI.4.4) .  

111.1.5 Notation of adjectival forms 

Apart from the four forms listed in 11I.1.2 there are no' attestations of oblique 
cases of the indefinite paradigm. Therefore, no specification "Nominative" is 
needed for indef forms. A designation of case (N, G etc.) in the present text 
automatically means the form in question is definite. 

The designations msg, fsg, nsg, mpl, fpl and npl mean the forms in question 
were attested in predicative position, and are either ind ef, or belong to an ad
jective for which no formal distinction def vs. indef has been attested. (See 
11I.1 .3, III.1.4 .. and 11I.3). The designation "pred" is added if a def form is in 
predicative position; the specification "attr" has been added to indef ffrms 
(mostly msg) in attributive position. 

111.2 Morphonological .altemations 

ln this section all morphonological alternations in the adjective are included, 
except strictly accentual alternations, which are dealt with in section IIL3. The 
present section also contains some recapitulations of phonological1y conditioned 
a1ternations, notably 11I.2.2-5. 

111.2.1 Insertion of -a-

Most stems · that end in a consonant cluster insert -a- between the last two 
stem consonants in cases with the ending -e. The other exceptions are listed at 
the end of this section.2 

If stressed, inserted -a- is long ris ing before a tautosyl1abic sonorant (see 
11I.2.6). See also 111.2.2 and 111.2.3, on other alternations connected with the 
insertion of -a-. 

2 With respect to morphonology, -c-, -č-, -ć-, -nj- and -lj- do not count as consonant clusters, 
but as single sounds (see also 11.2.3 and 1.2.6). 
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Into the following stem-final clusters -a- is inserted in forms with ending -ff. 
- /Tk!: fpl glatke, msg gladak 'smooth'; mpl krotki, msg krotak 'tame'; fsg 

,kratka, msg kratak 'short'; 
- hk: fsg liihka, msg lagak 'light, easy'; fsg mehka, msg mekak 'soft'; 
- IPk!: nsg krepko, msg krepak 'firm'; 
- /Skl! nsg mrsko, msg mrzak 'hateful'; fsg niska, msg nizak 'low'; 
- /Šk/: Gsgm freškega, msg attr frežak 'fresh'; Npln teška, msg težak 'diffi-

cult, heavy'; 
- nk: fsg tanka, msg tlinak 'thin'; 
- gl: fsg nagla, msg npgal 'rash, steep'; 
- pl: fsg dupla, msg dupaJ 'double'; Gsgm teplega, msg tepal 'warm'; 
- zI: Gsgf mrzle, Nsgm mrzaJ 'cold, cool'; 
- bn: fsg .drobna, msg droban 'tiny, fine'; fsg škfbna, msg škfban 'thrifty', 

etc.; 
- čn: mpl lačni, msg lačan 'hungry'; Asgf dfčno, msg dfčan 'wonderful'; 
- ćn: fsg umeć na 'skilful' , msg umećan; fsg nemoćna, msg nemoćan 'help-

less' , etc. ; 
- dn: fsg pored na 'bad, evil' , msg poredan; Asgf hladno, msg hladan 'cold', 

etc.; 
- fn: fsg štufna, msg štufan 'boring'; 
- hn: fsg debu/jiihna, msg debuljahan 'loose, weak'; 
- jn: fsg kurajna, msg kurajan 'courageous'; 
- ln: fsg buolna, msg bolan 'ill, sick'; 
- /jn: adv žieljno, msg željan 'anxious, eager'; 
- mn: fsg brfimna, msg briiman ' industrious'; 
- mn/vn: fsg ramna, Lsgf ravne, msg raman/ravan 'flat, equaP; 
- pn: nsg krupno, msg krupan 'large, bulky'; 
- rn: fsg netomarna, msg netomaran 'irritating, bothersome' , etc.; 

. 
- sn: fsg korisna, msg korisan 'useful; careful'; nsg masno, msg masan 

'greasy', etc . ;  
- šn: nsg gušno, msg gušan 'tasty'; fsg smi€šna, msg smi€šan 'funny', etc.; 
- tn: fsg blatna, msg blatan 'dirty', etc. ; 
- vn: Nsgf blagosluovna, msg blagoslovan 'blessed'; 
- zn: Lsgf prazne, msg prazan 'empty'; fsg tri€zna, msg tri€zan 'sober'; 
- žn: fsg dužna, msg dužan ' indebted'; fsg snfižna, msg snažan 'clean', etc . ;  
- br: fsg dobra, msg dobar ' good'; 
- dr: Nsgf mudra, adv mudro 'wise'; 
- kr: Lsgn mokren, msg mokar 'wet'; 
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- tr: nsg liištro, msg liištar 'radiant, glossy'; nsg oštro, msg oštar 'sharp'; 
- lt fsg žvielta, msg žvelat 'brisk, quick'; 
- nt fsg prUanta, msg prona t 'ready'; fsg kuntienta, msg kuntenat 'satisfied'. 

No insertion of -a- takes place in the following word-final consonant clusters: 
I 

- InT/: msg tUant 'round', fsg tUanda; 
- IrP/: no inserton of -a- in msg garp 'rancid' (and garbo), fsg garba; but 

cf. : fsg supierba 'coarse', msg superap; 
- IrTf: msg bašta rt (see Lexicon; msg also baštardo); nsg baštardo. 

Insertion of -a- must be considered a morphonological rule for the stem-final 
clusters n-t, r-/P/, l-t (cf. palt 'kiosk'), and r-t (cf. para t, Gsg parta 'part'). For 
the remaining consonant sequences, it cannot be determined whether they are 
precluded in word-final position by synchronic phonological rule (see also 1.2.18 
and 11.2.3) . 

No insertion of -a- takes place in the clusters -st-, -št- and -tv- o In these 
clusters, the final consonant is dropped for phonemic reasons if the cluster be
comes word-final (see 1.2.15 and 1.2.17): 

- stem čist- Lsgn čisten, msg čis 'clean'; stem hva1i'čast- fsg hval1'časta, msg 
hva1i'čas 'boastful' ;  stem mulast- fsg mulasta, msg mii1as 'mutilated' , etc. ; 

- stem unešt- fsg unešta, msg uneš 'fair, passable'; 
- stem mrtv- fsg mrtva, msg mh 'dead'. 

SECTIONS 111.2.2-3: MORPHONOLOGICAL ALTERNATIONS 

CONNECTED WITH THE INSERTION OF -a-

See also 111.2.6: vowel lengthening before tautosyllabic sonorant. 

111.2.2 Assimilation in consonant clusters 

(a) Devoicing of obstruents 

Alternation between voiced consonant in forms with ending -e and inserted -a-, 
and voiceless consonant in a stem-:-final cluster (where stem assimilation takes 
place) occurs in adjectives such as msg težak, fsg teška 'difficult, heavy'; msg 
nizak, fsg niska ' low'; msg gladak, fsg glatka 'smooth'. This is a phonological 
rule (see 1.2.9) . 
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(b) Assimilation of v 

Labiodental continuant v alternates with labiaI nasal m in forms like Nsgm 
gliimnilglavni 'main, leading' (no forms with ending -e attested) , Nsgf gliimna/ 
glavna, msg rfivanlriiman 'flat; equal', Lsgn ramnen, Lsgf ravne, etc. , Nsgn 
slamno/slavno 'marvelous' (no forms ending in -e attested). Here, etymological 
v > m before n, and apparently parallel forms subsequently developed for all 
forms, including those with the ending -e and inserted -a-o 

111.2.3 Dissimilation in consonant clusters 

A velar stop in the position before inserted -a- alternates with a velar fricative 
before another velar stop in msg lagak, fsg lahka 'light, easy'; msg mekak, nsg 
mehko, mpl mehki. Of. a third adjective with stem in velar+k, no msg -fl has 
been attested: nsg žuhko 'bitter'. 

SECTIONS 111.2.4-5: CONSONANT ALTERNATIONS 

IN WORD-FINAL POSITION 

111.2.4 Devoicing of obstruents in word-final position 

Voiced obstruents are devoiced in word-final position (a phonological rule, see 
1.2.7), so in adjectival stems in a voiced obstruent, this consonant is devoiced 
in forms with ending -e. Examples: stem slab- (fsg slaba) , msg slap 'weak; bad'; 
stem mlad- fsg mlada) , msg mlfit 'young'; stem mJjohav- (fsg mJjohava) , msg 
mJjohaf ' loose, weak'; stem golUOž- (fsg goIU8ža) , msg golU8š 'greedy'; etc. 

As was said in section 1.2.7 , non-final g alternates with word-final voiceless and 
fricative h. Examples: stem drag- (fsg draga) , msg drfih 'dear; expensive'; stem 
dug- (Gsgn dugega),  msg duh 'long; far' . 

111.2.5 Cluster simplification in word-final position 

According to the phonological rule mentioned in 1.2.15 ,  in the sequences -st
and -št-, -t- is dropped if in word-final position, e.g. stem čist- 'clean', msg čis, 
stem tiist- 'fat' , msg tus, stem unešt- 'rather big', msg uneš. 
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SECTIONS 111.2.6-7: QUANTITY ALTERNATIONS 

111.2.6 Alternation between a short stem vowel and a long rising stem 
vowel before a tautosyllabic sonorant 

Short stressed stem vowels which are not followed by either sonorant+conso
nant or word-final sonorant alternate with long rising vowels (or long rising ie 
or Uo) which are followed by such a sonorant. Examples: 

(1) in internal syllables, alternation connected with the insertion of -a-: 
msg blagoslovan 'blessed' stem blagosluovn- (Gsgf blagosluovne); msg bOlan ' ill' , stem b uoln-, \\ , d' (mpl b Uolm); msg bruman ' industrious' ,  stem brOmn- (fsg brumna); msg 

,
kuntenat c��tente , 

stem kuntient- (fsg kun tien ta, etc.) ;  msg kurajan 'courageous' , stem kuraJn� (fsg kura.Jna); msg 
posejan ' sown' (pp of posejat ' sow') ,  stem posiejn- (and posejan-) (fsg pos�ejna/posejana),� msg 
pronat ' ready', stem prUont- (mpl prUontl) ; msg superap ' coarse' , stem sup1e:b- (fsg sup�:�ba); 
msg tanak 'thin', stem tank- (fsg tanka); msg željan ' anxious, eager', stem ž1eljn- (adv ž1e1.Jno); 
msg žvelat 'brisk' , stem žvie1t- (fsg žvielta) ;  etc. 

(2) before sonorant in word-final position: 
stem boležljiv- (fsg boležljiVa 'sickly'), msg boležljif, stem debel- (Nsgn debelo 'fat; thick' et:. ) ,  
msg debiel; stem dešpetljiv- (fsg dešpetlji'va 'mischie�o�s') ', 

msg dešp..�t�!f, stem dug: ,
(�r:lf duge 

' long; far' ,  etc . ) ,  msg duh; stem FOćkov- (Nsgf F�ckova of the Fuckl ) ,  .. �sgm Fuck �f, stem 
gologlav- (fsg gologlava 'bareheaded') ,  msg gologla1); stem gol- (nsg golo naked, ba

,:
e , etc.) ,  

msg gUol; stem narugljiv- (fsg narugljiVa 'mocking')� msg narugljif, stem nor-
,
�fsg

,
nora '�ra�y:) ,  

msg n uor, stem nov- (Lsgm noven 'new'), msg nUdf, stem popov- (���f popova the pnest � ) ,  
Nsgm popuof, stem pošten- (fsg poštena 'honorable, honest') ,  m,�g postle�; st�m pun

v
-
,
��s�f puno 

'full') ,  msg pun; stem staklen- (npl staklena 'glass' ) ,  msg stakllen; stem stanJ- (fsg stanja wate!
proof, watertight, staunch'), msg štanj; stem for indef star- (fsg stara 'old', see lIL2.?), msg star, 
stem vrel- (fsg vrela 'very hot, boiling') ,  msg vriel; stem zdrav- (fsg zdrava 'healthy') , msg 
zdraf, stem zrel- (nsg zrelo 'ripe' ) ,  msg zriel; etc. 

111.2.7 Quantity alternations other than before tautosyllabic sonorant 

( 1 )  One adjective has a quantity alternation (long falling diphthong vs. short 
monophthong) in the stem between forms with ending -(J and other forms: msg 
buos 'barefoot', stem bos- (fsg bosa) etc. 

(2) One adjective has a quantity alternation (long rising vs. short) between 
msg and the remaining forms: msg duh 'long; far', fsg duga, Gsgn duge ga etc. 

(3) One adjective has a quantity alternation between def and indef forms: 
def: Nsgm stari ' old', Nplf stare, Isgf staron, Gplm stareh, etc., vs. indef: mpl 
stari, fsg stara, fpl stilre, etc., but of course msg, ending in a tautosyllabic son
orant, star. 

(4) Four adjectives have a long vowel in all adjectival forms, which alter
nates with a short vowel in the adverb: Nsgm mmi 'small', adv malo ' (a) little'; 

T I 

I 
I ·  
I 
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Nsgm pravi ' good, kind; right', adv pravo; msg ran 'early', fsg rana, Nsgm rani, 
adv rano; Nsgm kasni 'late', msg kasan, nsg kasno, but adv kasno (cf. also the 
adverb samo ' only', beside adjectival pronoun siim etc. 'self', see IV.8). 

(5) The stem vowel is shortened in comparatives, see III.2. 10. 

111.2.8 Tone alternations 

In all adjectives of type (c) , and a group of adjectives of type (a) (see III.3 .1 
(5» , alternation exists between a falling tone of the stem vowel in indef (some
times with the exception of fsg, which then has end stress) and a rising tone in 
def. Examples: 

type (a) : nagal 'rash; steep', Aplf nagle; kasan 'late', fsg kasna, Nsgf kasna. 
type (c) : msg biel 'white', Lplm bieleh, etc.; nsg žfvo, fpl žfve, Gplm žTveh. 

SECTIONS 111.2.9-11: MORPHONOLOGICAL ALTERNATIONS 
IN COMPARATIVES 

These rules are partly ordered: rule IIL2.9 operates before III.2.10 and III.2.11. 

111.2.9 Truncation of the stem in comparatives derived from adjectival 
stems in -ok- and -Ck-

In adjectivals stem in -ok-, and those in -Ck- (C represents a consonant), -ok
resp. the last stem consonant -k- is dropped, for the comparative stem. After 
this morphonological alternation, rules IIL2.10 and III.2.1! operate (see below). 

The stems of 16 adjectives undergo this alternation. The adjectives are: 

( 1 )  Stems in -ok- (see also III.2.10, III.2.11): msg širok 'wide, broad', comp 
stem šir- (comp msg ŠIh); msg visok 'high, tall', comp stem vis- (comp msg 
VIŠI) ; Asgf dimboko 'deep', comp stem dimb- (comp Lsgm dI'mbJjen). 

(2) Stems in -k- preceded by a consonant (see IlI.2.10, lIL2.11): msg gladak 
'smooth', comp stem glad- (comp nsg glilje); nsg sliltko 'sweet' (no msg pred 
attested, but one would expect **sladak), comp stem slad- (comp fsg slaja) ;  adv 
rietko 'rare, thin' (ms g n.a. , but presumably **riedak), comp stem ried- (comp 
Gsgf reje) ; msg kratak ' short', comp stem kriit- (comp Nsgf kraća) ; msg krotak 
'tame', comp stem krot- (comp mpl kroĆI); msg plitak ' shallow', comp stem 
pllt- (comp msg pllCI); msg nIzak ' low', comp stem niz- (comp fsg nIza) ; msg 
tanak 'thin', comp stem tan- (comp. fsg tanja); msg krepak 'firm', comp stem 
krep- (Nsgf krepJja); msg lagak ''light', comp stem lag- (comp fsg 1il'gJja); msg 
težak 'difficult, heavy', comp stem tež- (comp msg tejži/teŽJjI); msg {režak 
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'fresh', comp stem frež- (comp msg frejžI) ; msg mekak 'soft', comp st.em mek
(comp msg mejči, MaŠ). 

111.2.10 Shortening of the stem vowel in comparatives 

ln adjectival stems with a long stem vowel, the vowel is shortened in the com
parative. Examples: 

- Comparatives with suffix -ej- (the suffix is stressed, the shortened vowel in 
pretonic position) : fsg ćar a 'light', comp fsg ćareja; msg gnjusan 'filthy', comp 
msg gnjusneji. The diphthong - ie- is shortened to -t}-, e.g. Aplf bJiede, comp 
msg bledeji. Long pretonic vowels in the adjective stem are also shortened: fsg 
naredna 'convenient', comp nsg naredneje. 

- Comparatives with modification of the stem-final consonant or consonant 
c1uster (see 111.6, 111.2.11): msg jak 'strong', comparative mpl jači; msg driih 
'dear', comp Nplm drajži; msg plltak 'shallow' , comp msg pli'ći. 

111.2.11 Treatment of stem-final consonants and consonant groups in com
paratives 

ln comparatives formed by rule 111.6.2, stem-final consonants are modified in 
the following ways: 

( 1 )  t > ć, d > j, n > nj, s > Š, z > Ž, k > Č, g > Ž, h > š. The cases are: 
- t > ć: msg kratak 'short', comp fsg kraća; msg krotak 'tame', comp mpl 
kroći; msg plltak 'shallow' , comp msg pli'ći; before ć < t, s changes to Š, 
e.g. Nsgn gUosto 'dense', comp nsg gošće; nsg tusto 'fat, greasy', comp msg 
tiišći; 
- d > j: msg gft 'ugly', stem gfd-, comp msg grji; mlat 'young', stem 
mlad-, comp msg mlaji; rat/rada ' eager, happy to', comp adv rilj; nsg trdo 
'hard, firm', comp nsg trje; msg gladak 'smooth', comp stet:n glad- (see 
111.2.9) comp nsg glaje; Nplm rietki 'rare, thin' (msg not attested, but pre
sumably **riBdak), comp Gsgf reje; Nsgm slatki ' sweet' (msg not attested, 
but presumably **sladak), comp fsg slaja; 
- n > nj: msg tanak 'thin', comp fsg tanja; before nj < n, s changes to š: 
msg tiBsan 'narrow', comp msg tešnji; also, with doublet comparative with 
suffix -ej-: Nsgm kasni ' late', comp Asgf kašnjo, adv kašnjeje) ; 
- s > š: msg visok 'high', comp msg viši; 
- z > ž: adv brzo 'quickly', comp adv brže; msg niZak 'low', comp Nsgf 
niza; 
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- k > č: msg jak 'strong', comp mpl jači (for the only other stem in -k-, 
mekak, see (4»; 
- g > ž in: fsg duga, comp Aplm duži (also Nsgf dujža, with insertion of 
-j-, on which see (4» , drag 'dear; expensive', comp Nplm driijži, Asgf 
driijžo (with insertion of -j-, see (4» . The alternation g > ž does not take 
place in the third adjective with a comp stem in -g-, lag-, on which see (2) ; 
- h > š, e.g. msg suh 'dry', comp nsg sujše (with insertion of -j- in the 
stem, see (4) ; alternatively siišlje, see (2) ; NO preferred sujše) . 

(2) Between the final stem consonant and the ending -lj- is inserted: p > plj, 
b > blj, g > glj, ž > žlj. In the case of one adjective the final stem consonant in 
addition undergoes the alternation as enumerated under (1): h > šlj. The cases 
are the following: 

- p > p1j: msg tup 'blunt', comp msg tuplji; msg krepak 'firm' , comp fsg 
kreplja; 
- b > blj: Asgf dimboko 'deep', comp Lsgm di'mbljen; 
- g > glj in the adjective liigak 'light': msg liigak, comp fsg liiglja; 
- ž > žlj in msg težak 'difficult, heavy', comp msg tež1ji or tejži (see (4) ;  
NO preferred tejžI); 
- h > šlj in the suh 'dry': msg suh, comp nsg sušlje (also sujše, see (1), and 
(4) . NO preferred sujše) . 

(3) r and ž have zero alternation. The cases are: 
- msg širok 'wide', comp Nsgn šire; 
- msg težak 'heavy', comp msg tejži and msg frežak 'fresh', comp msg frejži 

(both with insertion of -j- in the stem, see (4» . 

(4) ln six comparatives, -j- is inserted before the stem-final consonant, which 
is modified in accordance with the patterns listed above (1)-(3) : 

- msg frežak 'fresh', comp msg frejži. 
- msg težak 'difficult, heavy', comp msg tejži (doublet težlji, see (2) ; NO 

prefers tejžI) . 
- msg mekak ' soft', comp msg mejči (MaŠ). 
- msg drag 'dear; expensive', comp Nplm drajži, Asgf drajžo. 
- fsg duga 'long', comp Nsgf dujža (also Aplm dUŽI) . 
- msg suh 'dry', comp nsg sujše (doublet form sušlje, see (2». 
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111.3 Accentuation types 

ln adjectives, four different patterns of accentual alternation can be distingui
shed, (a) , (b) ,  (c) and (d), as shown in diagram (3): 

diagram (3): accentuation types of the adjective 

def (all forms) indef msg indef fsg indef nsg or pl adv 
(a) + + + + + 
(b) - + - - -
(c) + + - + + 
(d) - n.a. n.a. n.a. n.a. 

+ = stem stress; - = non-stem stress 

The forms crucial for the assignment of an adjective to an accentual alternation 
type are: 

- indefinite msg (or nsg or a plural form) and fsg; 
- a definite form. 

( 1 )  An adjective belongs to type (d) if the definite Nsgm, Nsgn, Nsgf, 
Gsgmn, Dsgmn, Np]m, NApIf, Gplm, or Iplm has a stressed ending with a long 
falling accento 

(2) If an adjective has stem stress as the sole possibility in the indefinite fsg, 
and stem stress in a definite form, the adjective has consistent stem stress and 
accordingly belongs to type (a) . Adjectives of which only stem-stressed forms 
are attested have been provisionally assigned to type (a) . 

(3) If the indef fsg form has end stress, whereas another indef (apart from 
msg) or def form has stem stress, the adjective belongs to type (c) . In type (c), 
indefinite forms (except the end-stressed fsg) have stem stress with a falling 
accent, and definite forms have stem stress with a long ris ing accento 

(4) The remaining adjectives belong to type (b) .  Type (b) is characterized 
by end stress in all forms except indef msg. Hence any indef form except fsg 
(or msg) suffices to distinguish type (b) from all other types, and so do the def 
forms Nsgm, Nsgf, Nsgn, Gsgmn, Dsgm, · NAplm, Gplm, Iplm, Aplf (not 
ILsgmn, Dplm). The quantity and/or quality of the vowel in the ending oppose 
type (b) to type (d) (see 11I.4.l, 111.4.2) . 

A number of adjectives cannot be assigned to an accentuation type because 
not all crucial forms have been attested, or because I am not sure of the accent 
of one or more crucial forms (marked by (a?) , see e.g. 111.3.1, type (a) , group 
(5» . 

( 

.L,f��� 

The adjective . 

SECTIONS 111.3.1-4: EXAMPLES OF THE ACCENTUATION TYPES 
OF THE ADJECTIVE 

111.3.1 Type (a) 
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Fixed stress on the same stem syllable in all forms (about 460 adjectives) . 
Some adjectives have been assigned to this accentuation type for defective rea
sons (e.g., an adjective might have turned out to belong to type (c) if its indef 
fsg form had been attested). 

The following accentuations of the stem vowel occur: 

( 1 )  Short accent on a stem syllable (non-phonemic quantity a1ternations be
fore tautosyllabic sonorant, e.g. msg debiel 'fat', fsg debela; bOlan 'ill, painful' ,  
fsg bUDIna) . Approximately 260 adjectives. Examples (not all attested forms are 
given; see also the Lexicon): 
Nsgf beJ'i'časta 'off-white', Asgf b eJ'icas to, Nsgn beJ'icasto; blagas 'crude, vulgar' ,  fsg blagasta; 
blatan 'dirty, muddy', fsg b1iitna, fpl blatne, Lsgn blatnen; bogat 'rich' , fsg bogata, Gsgm boga
tega; bolan ' ill; painful', fsg b u5lna, mpl b u5lni, Asgn b u5lno; brkas ' curly', fsg brkasta, Aplm 
brkasti; debiel ' fat', fsg debela, fpl debele, · Asgm an debelega, Gsgf debele; dimbOk 'deep' ,  fsg 
dimbOka, Asgf dimbOko, Nplm dim bOki; gr1'žaf 'green, unripe' , fsg griza va; lagak ' light, easy' , 
fsg lahka, Gsgm lahkega; mokar 'wet', fsg mokra, mpl mokri; Lsgn mokren; mrzal 'cold', fsg 
mrzla, Gsgf mrzle, Gplm mrzleh; n U5f 'new', nova, Gsgn novega, Asgf novo, Lsgf nove; očef ' fa

ther's' , Nsgf očeva, Lplm očeveh; pOredan 'bad, evil', fsg poredna, nsg poredno, Nsgf pOredna; 
prten ' cloth, linen', Gsgn prtenega, Lsgf prtene, Gplm prteneh; pun ' full', fsg puna, Asgf puno, 
Lsgf pune; sirof 'raw',  fsg sirova, Gsgn sirovega, Gplf siroveh; slap 'weak; bad' , fsg slaba, Gsgm 
slabega, Gsgf slabe, Asgf slabo; šunjaf ' (a bit) crazy' , fsg šiinjava, Nsgf šunjava, Nsgm šunjavi, 
Nplf šunjave; tanak 'thin', fsg tanka, nsg tanko, mpl tanki, Asgf tanko, Lsgm tanken; tepal 
'warm' , fsg tepla, fpl teple, Isgf teplon, Lsgf teple, ILsgm teplen; zdraf 'healthy' ,  fsg zdrava, nsg 
zdravo, Asgf zdravo, Lsgf zdrave, GpIf zdraveh; zelen 'green', fsg zelena, nsg zeleno, Nplf ze
lene, Asgn zeleno. 

(la) Three adjectives of accentuation type (a) show doublet forms with short 
accent and with long falling accent (which are much less common). In one of 
these adjectives (nsg gU8basto vs. gobasto) there does not seem to be a seman
tic difference between the competing forms. In the other two the forms with a 
long acent denote the quality in question to an excessive degree. This also 
holds for one adjective of type (b) ,  dobar 'good'. The attested forms are: 

- ona debiela 'that (extremely) fat one (fern.)" cf. debeli kOsi 'thick pieces' ;  
- jedan visu8ki stUDI 'a (very) high table (visok is almost always used in in-

def, cf. ta visok stUDI 'that high table'; 
- da je neko drievo prišlo gobasto 'that some tree became crooked' along

side aš će bU gU8basto 'because . it will be crooked'. 
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(2) Long in indef msg, short in all other forms. One adjective: buBs . 'bare
foot' ,  fsg basa, Iplf bosemi. 

(3) Long falling accent on a stem syllable in def forms, short in indef. One 
adjective: star 'old', fsg stara, mpl stari, Nsgf stara, Isgf staron, Lsgf stare, 
GLplf stareh, Npln stara, Nplm stari (but adverb po staro) . 

(4) Long falling in def forms, short in the adverb. Three adjectives (see also 
kasan 'late', adv kasno, (5) below, and the pronoun siim 'alone', adv samo) : 

- mii1i ' small, little' (only def exists) ,  Nsgf maJa, Isgf maJon, Aplf maJe, Nsgm maJi, Aplm 
mali, Gplm maleh, Nsgn malo; adv malo 'a little, few';  cf. also the indef Genitive form in adverb
ialized od mala 'recently' ;  

- ran ' early', fsg rana, Nsgm rani; adverb rano; 
- pravi 'good, kind; real', msg pravi, Gplm praveh; adverb pravo. 

(5) Long rising in def, long falling in indef and/or adv. About 15 adjectives. 
msg hladan 'cold', nsg hladno, Nsgf hladna, Asgf hladno; nagal 'rash; steep' , Aplf nagle; msg 
attr prazan 'empty' , fsg prazna, Lsgf prazne. To this group also belong: mljačan ' lukewarm' ; 
mUolan 'loose, thin' ;  priesan 'fresh, uncooked' ; fsg rietka 'thin , rare' ; raman ' smooth' ; tiesan 
'narrow' ; Nsgm lievi ' left' ,  adv na lievo; Gsgf diesne, adv na diesno. 

One of these adjectives shortens the stem vowel in the adverb: kasan 'late', 
fsg kasna, nsg kasno, Nsgm kasni; adverb kasno, cf. also the indef Gsg in ad
verbialized do kasna 'until late [at ilight]'. 

Of several adjectives, only (ind ef) pred forms and/or adverb have been at
tested, with falling accent, so that one cannot be sure whether the adjective be
longs to group (5), or maybe to group (8) below, e.g. masan 'greasy', fsg 
stIdna 'shy', škfban 'thrifty', šparan 'thrifty', tri§zan 'sober' , nsg tučna 'fat (of 
meat) ', tus 'greasy', vlažan 'damp', smi§šan 'funny'. 

The following adjectives are unclear because I have not been- able to deter
mine the tone of the crucial forms with sufficient certainty: mIran 'caIrn', fsg 
mIrna, Gsgm mirnega (a?) ; adv mudro 'wise', Nsgf mudra, msg mudar (a?) ; 
strašan 'terrible', adv strašno, Nsgf strašna (a?) ; snažan 'clean', fsg sniižna, Asgf 
sniižno (a?) . 

. 

(6) Stem stress, but end stress in independently used Lsgn. Two adjectives : 
- duh 'long; far' ,  nsg dugo, fsg duga, Lsgf duge, Aplf duge; Lsgn (independent) po dugien 

alongside po �ugen ' lengthwise'; 
- gUos 'thick, dense' , nsg gUosto, Aplm gU5sti; va guostien alongside va gU5sten. 

(7) Long rising accent on a stem syllable. About 110 adjectives (including 
the ordin al numbers as far as attested, except prvi, drugi, treti, četrtI). 
Examples: četrnijsti 'fourteenth' ;  domaći 'home, homemade' , Isgf domaćon; hrvatski 'Croatian' , 
Gplf hrvatskeh, adverb po 'hrvatski; kratak ' short' , fsg kratka, Lsgf kratke; munjen 'mad', Nsgf 
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munjena, mpl mfinjeni, Gplm munjeneh; plitak ' shallow', fsg plitka, Asgf plitko; šari 'multicol
oured, patterned' , fsg šara, Nsgf šara, Asgf šaro, Nsgn šaro; želiezni 'iron', Lsgm želieznen, �pln 
želiezna. Many relational adjectives like bU5jži 'divine' , Asgf bU5jžo, Dsgf b U5jže, Nsgm brlejči 
'dog's' , Nplf briejče, Nsgm otrU5jči 'children's' , Nplf otrU5jče, etc. 

(8) long falling on a stem syllable. About 50 adjectives. 
Examples: golUOš 'greedy, lusting for' ,  fsg golUoža; kapac 'capable, fit', fsg kapaea, mpl kapaci; 
pijan 'drunk' , fsg pijana, mpl pijani; pravi 'good, kind' , Gsgm pravega; veli 'great, big' ,  fsg 
vela, Nsgn velo, Asgf velo, Nplf vele, Dplm velen; zali 'bad, mean', Nsgf zala, fsg zala. 

111.3.2 Type (b) 

End stress in all forms except msg indef (3 or 4 adjectives): 
msg dobar 'good', Nsgf dobra, Nplf dobre, Isgn dobrien, etc. ;  msg gU51 'naked' , fsg gola, mpl 
goli� Gsgf goli e, Asgf golo, Gplm goleh; msg mrt 'dead', fsg mrtva, Gplm mrtveh, Iplm 
mrtvemi. 

The adjective mn has stem stress in the def Nsgm, which is attested only in 
the set expression Mnvi dan 'All Sou1's Day' only. No other attestations of 
Nsgm def, cf. oni mn čoviK ' that dead man'. 

The adjective dabar 'good', can have long falling stem stress in def, e.g. 
Gsgm dUBbrega 'really good' (111.3 .1 ,  type (a) l). 

The adjective sladak 'sweet', has end-stressed forms only in combination 
with belina (otherwise 'whiteness'): slatka belina is the name of a species of 
grapes, Gsg slatki§ belini. 

111.3.3 · Type (e) 

End stress in fsg indef, stem stress (long rising in def, long falling in indef) in 
all other forms (24 or 23 adjectives) . On the semantics of indef vs. def of some 
of these adjectives in the predicate see 111.1 .4 (def is often more common) .  
Some adjectives have doublet forms in fsg: long falling stem stress (so that they 
could be assigned to type (a) , group (5) above) , and end stress. Complete list 
(see also Lexicon ) : 

msg biel 'white' , fsg biela, Gsgn bielega, Lplm bieleh, etc. ;  msg bliet 'pale' , fsg blieda, mpl 
bJiedi, Aplf bliede, etc. ;  msg ciel 'whole, entire' ,  fsg ciela, Nsgf ciela, Gpln cieleh, etc. ;  eien 
'cheap' ,  fsg ciena, nsg cieno, Asgf cieno; čin 'black' , fsg čina, fpl čine, Nsgf črna, Dplf črnen, 
Nplm črni, etc. ;  drab 'dear; expensive' ,  fsg draga, mpl dragi, Asgf drago, Aplm dragi, etc. ;  
gljuh ' deaf', fsg gljuha, mpl gljuhi; gnjusan 'filthy', fsg gnjusna (also gnjusna), fpl gnjusne; git 
'ugly, nasty' , fsg gida, mpl gidi, Gsgn grdega, Lplm grdeh, etc.; hut 'leaky, with a hole in it' ,  
fsg huda, nsg hudo, Asgf hudo; jadan ' angry' , fsg jadna (and jadna), fpl jadne; jak 'strong' ,  fsg 
jiika, Nplm jiki, Asgf jiko, etc. ;  krfl 'guilty; wrong' ,  fsg krIva, mpl krfvi, etc. ;  lien ' lazy' ,  fsg 
liena, fpl liene, Iplm lienemi, etc. ;  liep 'beautiful' , fsg liepa, fpl liepe, Nsgf liepa, Asgf liepo, 
Gsgn liepega, etc . ;  mlat 'young ' ,  fsg mlada, mpl mladi, Nsgf mlada, Isgf mladon, Gsgm 



146 The adjective 

mladega, etc. ;  nUor 'crazy, stupid' , fsg nora (possibly type (b)) ;  sliep 'blind', fsg sliepa, mpl 
sliepi, Iplm sliepemi; suh 'dry' ,  fsg suha, nsg suho, Nsgf suha, Gplf suheh, Gsgm suhega, etc. ;  
sur ' grey' , fsg sura, Gplm sureh; škur 'dark', fsg škura, nsg škuro, Nsgf škura, Asgf škuro, 
Nsgm škuri, etc. ;  trt 'hard', fsg tida, mpl trdi, Isgn trden, Gplm trdeh; tUp 'blunt', fsg . tapa, nsg 
tUpo, Isgf tupon; žif ' lively, restless', fsg živa, nsg živo, fpl žive, Nsgf živa, Gplm živeh; žut 
'yellow', fsg žuta (only in the sense 'has turned yellow, yellowed'; in this adjective, for msg also, 
a difference in meaning seems to be inherent in indef vs. def: brhan je žuti 'it is a yellow dress' 
vs . ma ti je žut ta brhan 'your dress has turned yellow, yellowed') ,  nsg žuto, Nplf žUte. 

The type (c) adjectives Jiep, škOr, and žff have a specific accentuation in in
dependently used Lsgn (liepien etc.) . For examples see VI.2.1. 

111.3.4 Type (d) 

Stress on ending in all forms. Five or six adjectives. Complete list: 
Nsgm fešni 'festive' , Gsgm fešniega, Aplm fešni; Nsgm krsni 'baptismal' , Nplm krsni, Gplm 
krsnieh; Nsgm lofski 'hunting' ,  Gsgm an. lofskiega; Nsgm ljučki ' somebody else's, foreign' , Nsgf 
ljučka, Nsgn ljučkuo, Lsgn ljučkien; Nplm posni 'fasting' (uncertain; only one form attested) and 
muški if used as a noun in the meaning 'man'. 

111.4 Distribution of the alternative def adjectival endings 

111.4.1 Long vs. short stress ed endings (Gsgmn, Dsgm, Nplm, Gplm, Iplm, 
Nsgn, Nsgf, Aplf) 

The quantity of the stressed vowel in the endings for Gsgmn, Dsgm, Nplm, 
Gplm, Iplm, Nsgn, Nsgf and Aplf is related to the accentuation type: it is long 
falling in type (d) and short in type (b) (see 111.3). Examples: 

- Gsgmn, type (d): Gsgm krsniega 'baptismal', Gsgm fešniega 'festive' , Gsg 
muškiega 'man', Gsgn ljučkiega 'foreign, somebody else's'. But type (b) : Gsgmn 
dobrega ' good', Gsgm gole ga 'naked', etc. 

- Dsgm, type (d) : muškiemu, but Dsgm type (b) dobremu. 
- Nplm, type (d): fešnf 'festive' , Nplm krsnf 'baptismal', Npl muškf 'men'. 

But type (b) : Nplm dobri' 'good', Nplm goli' 'naked'. 
- Gplm, type (d) : krsnieh 'baptismal', Gpl muškieh 'men'. But type (b) :  

Gplm dobre h,  Gplm goleb. 
- Iplm, type (d) : muškiemi, but type (b) Iplm dobremi. Ipln, and type (d) 

Iplf are not attested, but would doubtless have the same accentuation as Iplm. 
- Nsgn, type (d): ljučkuo 'somebody else's, foreign'. But type (b) : Nsgn do

bro. 
- Nsgf, type (d) :  Nsgf ljučka. But type (b) : Nsgf dobra. 
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- Aplf, type (d) : ljučkie 'foreign, somebody else's'. But type (b) : Nplf dobre 
'good', NAplf gole 'naked, bare'. 

No end-stress ed Lpl forms have been attested; they would undoubtedly be 
identical to end-stressed Gplm forms. Similarly, no Gpln or Gplf forms have 
been attested for type (d) adjectives, but it seems very that they would differ 
from Gplm. No type (d) Nplf has been attested, but there is little doubt that it 
would be identical to the type (d) Aplf in -ie. 

No type (d) Asgf and NApln have been attested, so it is unc1ear whether or 
not in those forms a quantity opposition exists between (b) and (d) . 

111.4.2 Only long vowel in stressed ending: ILsgmn, Dplm: endings in type 
(b) = endings in type (d) 

The long ending -ien in ILsgmn and Dplm occurs in all adjectives with stress 
on the ending, as far as attested, so both in type (b) and in type (d) adjectives. 
Examples: 

- Lsgn type (d) ljučkien 'foreign, somebody else's'; Isgn type (b) dobrien 
'good'. 

- Dplm type (d) muškien 'men'; Dplm type (b) dobrien 'good'. 

No end-stressed Dplf, and no Dpln, have been attested. Probably, the rules 
would be here as they are for Dplm. 

GDLsgf and Isgf have not been attested for type (d) adjectives. It seems 
likely type (d) would have long falling vowels in the endings however, which 
would make the ending s identical to the stressed type (b) endings with long 
falling vowels. Examples of type (b) :  

- GDLsgf dobrie 'good', Gsgf golie 'naked, bare'. 
- Isgf dobruon 'good'. 

111.4.3 Nominative singular masc 

Long stressed ending -f has been attested only for five type (d) adjectives: 
muškf (used as a substantive) 'man', fešnf 'festive', krsnf 'baptismal', lofskf 
'hunting', and ljučkf 'somebody else's, foreign'. Both muški (only if used as an 
adjective, 'male') and ljučki have also been attested with stress on the stem syl
lable. 

Of the only three type (b) a�jectives with short endings (dobar 'good', gUol 
'naked? and mit, e.g. short -a in Nsgf dobra, gola etc.), dobar and gUol have 
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only indefinite msg -(J. To mit, there is one attestation of Nsgm, with . stem 
stress (only in the set expression Mrtvi dan 'All Soul's Day'). Of all three type 
(b) adjectives, indef msg forms are used attributively (see III.1.3). 

The Nsgm ending -o has been attested in three loans from Romance: 
baštardo (alongside regular bašta rt) 'degenerated, mingled (of genetic quali
ties), furbo 'shrewd', garbo (alongside regular garp) 'rancid'. 

Two adjectives end in -tr. čelešte ' light blue', of which no oblique forms are 
attested, and the indeclinable kolorkafe 'brown'. It is unclear whether čelešte 
should be considered to have an ending -e, or -(J. 

111.4.4 Nominativel Accusative singular def and indef neuter 
, 

Adjectival stems ending in a "soft" consonant (Le., -ć-, -č-,  -j-, -lj-, -nj-; -š-, -ž-) 
usually, but not always, have the ending -e. All other stems have the ending -o. 
Examples: Nsgn domaće 'homemade', Nsgn kraće 'short' comp, Nsgn lepče 
'beautiful' comp, Nsgn huje 'worse', Nsgn bolje 'better', nsg diblje 'wild', nsg 
manje ' less', Nsgn dolenje 'lower', Nsgn kokUojše 'chicken's ', nsg tejže 'heavy' 
comp. 

But compare also, with -o after soft final stem consonant: Nsgn gorenjo (be
side gorenje) 'upper, top', Nsgn mi'njo ' little' (over 10x; Nsgn mi'nje attested 
only once) , Nsgn mfćo ' (very) small' (no Nsgn in -e attested) , also adv lišo 
'smoothly'. Compare also e.g. našo selo 'our village', obično grUojze bielo niišo 
tu 'our usual white grapes here'. A rule for the choice of "hard" or "soft" en
dings cannot be established. 

111.5 Some peculiarities of the use of adjectival forms 

In adjectives as in adjectival pronouns (see IV.1.3), feminine plural ending s may 
be used for neuter plural, alongside the regular neuter ones, e.g. vajnske stakla 
'the outside window-pane' alongside dupla stakla 'double windows'; �eJike ko
r1'ta 'big drinking-troughs', but: vela slova 'big letters' (see also VI.5.4). 

Independently used adjectives and adjectival pronouns are usually in G in
stead of A when in object function, also when modifying a non-animate refe
rent. This holds for masc and neuter sg, and for masc and fern plural. For 
examples see VI.2.2. 

Independent Lsgn adjective forms (in substantival usage), with the interpre
tation 'place, or circumstances, of a certain quality' may have a specific accen
tuation, e.g. je hod11a po škorien 'she was walking through the dark' (vs. e.g. 
Asg škuro robo 'dark clothes). See further VI.2.1. 
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The independent indef msg form mliit is used in . na mliit, or na mliit leta ' in 
spring'. 

Of four adjectives, indef forms are used in nominal sentence (or apposition 
to the subject which is incorporated in the finite verb form) in cases as: 
brfžan, je pa 'the poor man, he fell down' (see VI.2.3).3 

For more information on the use of adjectival forms see VI.2. 

111.6 Comparative and superlative 

The comparative is formed in four different ways, which are not equally fre
quent. 

( 1 )  Most adjectives form their comparative by adding the suffix -ej- to the 
stem (see III.1 .2). Examples: blatan 'dirty', stem blatn-, comp nsg blatneje; škur 
'dark', stem škar-, comp fpl škureje (see III.6.1). 

(2) Other adjectives form a comparative by modifications involving the 
stem-final consonant, in particular: replacement of the stem-final consonant by 
a different one (according to certain patterns) ,  addition of -j- immediately be
fore or -lj- immediately after the stem-final consonant, e.g. suh 'dry', comp nsg 
sujše, tup 'blunt, stupid' , comp msg tuplji. For the details see III.6.2. 

(3) Eight adjectives form their comparatives irregularly or have suppletive 
forms, e.g. dobar 'good', comp msg bolji (see III.6.3). 

( 4) In three cases, an analytic comparative formed with the adverb već 
'more' has been attested, viZe for one adjective: 

- ku je već lačan 'if he is hungrier'; 
and for two adverbs: 
- teplo 'warm', je biviilo već teplo nego sada ' it used to be warmer than [it 
is] now' (comp of the adjective tepleji msg; otherwise, comparatives of ad
verbs are identical to the nsg comparative of the adjective) 
- čisto 'pure', comp još već čisto govori 'he speaks even purer' (about a 
fellow dialect speaker) (comp of the adjective čisteja fsg). 

111.6.1 Comparatives formed with -ej-

The comparative formed by means of the suffix -ej- (38 attestations + one su
perlative) is found in adjectives with polysyllabic stem (except stems in -ok-, 
see III.2.9 and III.6.2) , adjectives with monosyllabic stem with a short vowel, 

3 The �onstruction with indef brfžan, tem brfžna is particularly frequent, cf. also: Brfžan, te 
boli? 'poor thing, does it hurt?') vs. indef in purely predicative position: to se m'fsli na nekega ki 
je brfžan 'then you think of someone who is poor'. 
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seven monosyllabic stems with a long vowel, and adjectives with stem in two 
consonants, except those with stem in consonant+k (-Ck-) (see 111.2.9 and 
111.6.2). The suffix -ej- is always stressed. The comparatives in -ej- are:

' 

( 1 )  Adjectives with polysyllabic stem: msg bogat 'rich', comp mpl bogateji; 
msg mrša! 'thin', comp msg mršaveji; msg nica! 'meagre', comp msg ničaveji; 
msg ohol ' conceited', comp msg oholeji; mpl opasni, sup fpl najopasneje (comp 
n.a.) ; msg strahlj7f 'fearful' , comp mpl strahIjiveji; msg štabel 'solid', comp nsg 
štabeleje. . 

(2) Adjectives with stems ending in a consonant cluster (except -Ck-) : nsg 
birno ' essential', comp nsg bitneje; nsg blatno 'dirty', comp nsg blatneje; fsg 
drobna 'fine', comp fsg drobneja; msg garbo 'rancid', comp msg garbeji; msg 
gnj[1san 'filthy', comp msg gnjusneji; msg hladan 'cold', comp adv hladneje; fpl 
jiište 'just, right', comp nsg jušteje; msg mIran 'quiet' , comp msg mirneji; msg 
mljačan ' lukewarm' , comp fsg mIjačneja; nsg modierno, comp adv moderneje 
'modern'; nsg mokro 'wet', comp msg mokreji; nsg naglo 'rash, steep', comp 
mpl nagleji; fsg naredna 'convenient\ 'comp nsg naredneje; fsg oštra 'sharp', 
comp msg oštreji; fsg poredna 'bad', comp .nsg poredneje (also comp msg hiiji, 
see 111.6.3 .) ;  fsg sigurna 'sure', comp msg sigurneji; Nsgf škarta 'poor, thin', 
comp nsg škarteje (VO); fsg škodna 'harmful', comp fsg škodneja (VO); fsg te
pIa 'warm', comp msg tepleji. Exceptions: stem kasn- 'late' has comp adv kašn
jeje, with suffix -ej-, but also modification of the stem-final consonant, along
side comp Asgf kiišnjo, with only modification of the stem-final consonant clu
ster; stem tiesn- 'narrow' has comp msg tešnji. 

(3) Adjectives with monosyllabic stem with short vowel: fsg čista ' clean', 
comp fsg čisteja; fsg nova 'new', comp msg noveji; fsg piina 'full' , comp msg 
puneji; fsg slaba 'weak, bad', comp msg slabeji; fsg zdrava 'hea1thy', comp mpl 
zdraveji. Exceptions: stem dug- has comp Aplm dUži, Nsgf diijža 'long'; to rat! 
rada ' happy to, eager', the comp is raj. 

( 4) Seven adjectives with monosyllabic stems containing a long vowel: fsg 
bJieda 'pale', comp msg bledeji; fsg ciena 'cheap', comp Asgf cenejo; Aplf črne 
'black', comp msg črneji; fsg ćara 'light', comp fsg ćareja; msg fin 'fine', comp 
msg fineji; fsg rana ' early', comp 1sgf ranejon 'early'; Asgf škuro, comp fpl šku
reje 'dark'. 

(5) The adjective stari 'old', which has a short stem vowel in indef (fsg 
stara), also has a comp in -ej-: comp Nsgm stareji. 
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111.6.2 Comparatives formed by means of modifications involving the 
stem-final consonant 

Comparatives formed by means of modifications involving the stem-final conso
nant or consonant cluster (29 attestations) are found in most monosyllabic 
stems with a long vowel, in adjectives with stem in -ok- or -Ck-, and in three 
other adjectives and an adverb. For discussion of the relevant morphonological 
a1ternations see sections III.2.9-11 .  Complete list: 

( 1 )  Adjectives with monosyllabic stem with a long vowel: adv brže 'quick'; 
nsg drago 'dear, expensive', comp Asgf drajžo; Nsgf grda 'ugly', comp msg grji; 
nsg gU8sto 'dense' , comp nsg gošće; Nsgf jaka 'strong' ,  comp mpl jači; Nsgf 
mlada 'young', comp msg mlaji; Nsgf suha 'dry', comp nsg siijše (also siišlje); 
Nplf trde ' hard', comp nsg trje; fsg tUpa 'blunt', comp msg tiiplji; nsg tusto 'fat 
(of meat) ', comp msg tiišći. Seven monosyllabic stems containing a long vowel 
-ej-, see 111.6 .1. 

(2) Adjectives with stem in -ok- or -Ck-: Asgf dimboko 'deep', comp Lsgm 
di'mbljen; msg frežak 'fresh', comp msg frejži; msg gladak 'smooth', comp nsg 
glaje; msg kratak 'short', comp fsg kraća; msg krotak 'tame', comp mpl kroći; 
msg lagak 'light', comp fsg laglja; msg mekak 'soft', comp Nsgm mejči; msg ni'
zak ' low', comp fsg niza; Asgf plitko ' shallaw', comp msg pliei; Nsgm slatki 
'sweet', comp fsg slaja; Nplm rietki 'rare, thin', comp Gsgf reje; msg širok 
'wide', comp msg širi; msg tanak 'thin', comp fsg tanja; msg težak 'difficu1t, 
heavy', comp msg tejži (NO gives težlji as a variant which is also heard) ; msg 
visok 'high' , comp msg viši. 

(3) Other adjectives: fsg diiga 'long', comp Aplm diiži, Nsgf diijža; msg ka
san 'late', comp Asgf kašnjo (cf. also adv kašnjeje, see below); msg tiBsan 
'tight', narrow', comp msg tešnji. Also one adverb: adv riij 'happy to, eager'. 

To one attested form which is historically doubt1ess a comparative no corres
ponding positive degree exists: msg žešći 'better grown' (** žestok was rejected 
by NO). 

(4) One comparative has doublet forms: one formed regularly by modifica
tion of the stem-final consonant cluster and one formed irregularly by adding 
the suffix -ej- to the modified stem-final ' cluster: adv kašnjeje ' late', next to 
Asgf kiišnjo. 

111.6.3 Irregular comparatives 

All irr�gularly formed comparat'ives have short monosyllabic stems and are 
stem-stressed. They are msg bolji (to msg dobar 'good') ; msg dalji (to msg duh 
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'long; far'), beside diiži, diijža, see above; msg deblji (cf. Asgm an debelega);  
msg hiiji (comparative both to msg s1iip 'bad, weak' and to msg poredan 'bad, 
evil', which has also comp nsg poredneje, see 111.6.1) ; msg lepči (to msg liep 
'beautiful) ;  Nsgf manja (to Nsgm mmi 'small') and adv manje to millo ' (a) few, 
little'; msg veći (to Nsgm veli 'big'), and comp adv već (to čiida 'much'). 

The comparative of rat 'eager, happy (to)', raj 'more eagerly, rather', has 
only one form, with ending -tJ. It is used as an adverb, too. 

Superlatives are formed with the partic1e naj- which .is prefixed to the compar
ative form. If the comparative form is bisyllabic, naj- may carry the stress of 
the superlative form. It has a long rising ac cent , e.g. niijbrže 'quickest' adv. 
Longer superlative forms, but often also bisyllabic superlative forms, have two 
accents, like najbolji 'the best' msg sup, najdeblje nsg sup 'the fattest', or even 
the comparative accent prevails, like in najpošteneji 'the most honest' msg sup. 
The other attested superlative forms are the following (only one form of each 
stem is listed here; the other forms are found in the Lexicon ) :  

najdi'mbljen �deepest' Lsgn; najhiije 'worst' Gsgf; naj1iiglje 'the easiest' adv; 
niijlepča 'the most beautiful' Nsgf; najopasneje fpl; najraj/niijraj 'most eagerly'; 
najstareja ' the eidest' Nsgf. 

Some adjectives which formally are not comparatives, but have resemble the 
comparative semantically may have naj- prefixed to them and form superlatives: 
najdolenjeh 'the lowest' Lplf, najgorenji 'the upper one' Asgm, and najprvo/ 
najprvo 'first of all' adv. 

III.7 Adverbs 

III.7.1 Formal characteristics of adverbs 

Most adverbs derived from adjectives end in -o or, with stems in a "soft" con
sonant, in -e (see III.1.2). Examples: adv teplo 'warm, hot', lahko 'easily, 
lightly', čisto 'purely', domaće 'homemade'. Exception: -o in adv lišo 
'smoothly'. 

A few relational adjectives with stems in -sk- form adverbs in -i, however: 
po grajanski 'townish (i.e. the Žminj way, as opposed to the villages) ', hrvatski 
'Croatian', po istrijanski (beside po istrijansko) 'Istrian', po madrušanski 'the 
l!adrušani way' (Madrušani, officially called Modrušani, is a village near 
Zminj) ,  po orbanićski 'the Orbanići way', po starinski 'the old-fashioned way', 
talijanski 'Italian', (po) žminjski (next to po žminjsko) 'from Žminj , the Žminj 
way'. 
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Adverbial comparatives and superlatives are identical with the nsg form of 
adjectival comparative and superlative, and end mostly in -e, their stem ending 
in a "soft" consonant, Le. č, ć, j, lj, nj, Š, Ž, (r) ,  e.g. adv dalje 'further', lepče 
'more beautifully', raneje 'earlier', brže 'quicker', kraće 'shorter'. 

Two comparative adverbs end in -ff. raj 'more eagerly, rather', and već 
'more'. 

Most adverbs are identical with the indef nsg form as for accento Examples 
(all exceptions are given) : 

- Type (a) : nsg slabo 'weak; bad', adv slabo; Aplm gUosti 'dense, thick', nsg 
gUosto, adv gUBsto; nsg strašno, adv strfišno 'terrible'. Exceptions: Nsgm stari, 
nsg staro, adv po staro 'old (-fashioned)'; nsg pravo 'right', adv pravo; msg ran, 
fsg rana (nsg n.a., but short ac cent hardly to be expected) , adv rano ' early'; 
nsg kasno, adv kasno 'late'. 

- Type (b) : the only attested adverb is dobro, from msg dobar, nsg dobro 
'good'. 

- Type (c): Nsgf Pepa 'beautiful', nsg Pepo, adv Pepo; Nplm jaki, fsg jaka, 
nsg jako, adv jako; msg gft, Gsgn gldega, nsg grdo, adv grdo. 

- Type (d) : no adverbs attested. 

III.7.2 Adverbs preceded by the prepositions na and po 

A good many adverbs are as a rule preceded by the prepositions na or po. The 
contribution of the preposition to the meaning of the combination seems to be 
minimal, especially in the examples mentioned under (a2). 

(al) Examples with na for which one could argue that na means 'to [that 
side]; with the result of getting denoted by the adverb': 

( 1 )  na diesno, in: kade biva Prošijanka, ova prva kuća na diesna kat pridete od Malinl'ci za 
semo 'where Prošijanka (nickname) lives, that first house on the right when you come this way 
from the Malinica ". 

(2) na lievo, in: znat� kade je ona crekvlca na lievo, sveta Marl]a ča zovemo 'you know 
where that little church is on the left, the one we call Saint Mary's'. 

(3) na dugo, in: se čuje na dugo njU{) 'you can hear her from a long distance' . 
(4) na široko, in: na široko rash1'tani 'thrown far apart' . 

. 
(5) na cer ansko, in: ( . . .  ) pokle Zieci več pOčno na ceransko ' (  . . .  ) and then [the village of] 

Zleci begins [to talk] the Cere way' (NO is summing up the villages round Žminj ,  adding whe
ther they do or don't speak the same dialect as she does) ;  cf. also the examples with po below, (b) 
(1) - (7 ) .  

�6) na supetarska, in: ( . .  ) KriJjcarov brieh, onl' govore već na supetarska ' (  . . .  ) [the village of] 
Krajcar-Breg, they talk already the Sveti Petar u Šumi way' (in the translation, the official names 
of the villages are given, see Korenčić 1979: 590-592) . 

(7) na talijansko, in: ti "brži", to je već na talijansko 'these "biži" (other word for grah 
'peas') ,  that is more [ in the direction of] the Italian way [of saying] ' .  



154 The adjective 

(8) na drobno, in: ono smo, na te daske, na drobno stukli 'we chopped that . up finely on the 
block'. But cf. (a2), example (1). 

(9) na si'tno, in: na si'tno na si'tno zrezat 'to chop up very fine' . 
(10) na tanko: rieže na tanko ' it cuts thin slices' ;  na tanko rastakat 'to roll out (e.g. dough) 

thinly'. But cf. (a2), example (9) . 

Examples (5) - (7) seem to differ slight1y in meaning from the adverbs com
pound with po (or without preposition ) formed from the same or comparable 
adjectives. The meaning conveyed by na seems to imply a tendency or direction 
rather than a characteristic. 

(a2) Examples with na in which the preposition has a less clear meaning: 
( 1 )  na drobno: ku so dva kolu8ra ( . . .  ), na gošće šara, ku je jedan smeđi, kolor kare, i ćaro ko

lorkate, ku biš rada da je maja ono na drobno na drobno šara, se usuče preja 'when there are two 
colours ( . . . ) ,  more densely spotted, one is brown, and light brown, [and] you want the sweater 
very finely spotted, you twist the yarn' . 

(2) na gU8sto and na gošće, in: na gU8sto hojievamo 'we go often' ;  tati kraduo. Na gU8sto 
krajievaja ' thieves steal. They steal often' (on the use of habitual presents of the type hopevamo, 
krajievaja see VI.4.S) ;  na gošće se reče: "mi je palo na misli" 'fairly often you say "I thought of 
[ . . .  ] ''' . 

(3) na rietko/na reje, in: kakovo kokoš na rietko se ubi'Jo 'seldom, a chicken would be slaugh
tered' (but cf. also: to se tako rietko koristi 'you use that so seldom') ;  svaki drugi mesec, po lete, 
ja, po zIme malo na reje 'every two months, yes, in summer, a bit less often in winter' .  

(4)  na lahko, in :  da je hodi'1a kako mačak, ( . . .  ) liepo tackala na lahko 'that she walked like a 
cat, ( . . .  ) tripping lightly' .  Note that na is found only when the adverb means ' lightly'; the adverb 
'easily' is attested only without na, e.g . :  ja, si mogla lahko čut 'yes, you can easily have heard 
[that] ' ;  po njin se lahko vače gore 'you easily pull it up by that' . 

(S) na tino, in: ni ne vičemo, ni ne govorimo na tino 'we neither shout nor speak softly'. 
(6)" na mUOlno, in: vieži' mi na mU8lno 'tie [it] loosely (for me) ' ;  na mU8lno zakopčano 'butto

ned up loosely' .  
(7) na glatko, in: ne pas§Š na glatko 'you won't get off lightly (i.e. without being punished) ' . 
(8) na lišo, in: ne pas§Š na lišo za to 'you won't get off lightly (without punishment) for that'; 

kako so šli na lišo 'as they came away scot-free'. 
(9) na tanko, in: groti i zemlja, pak bUooe na tanko zemlji' 'stones and earth, and then the 

earth [usually] is a thinner layer (litt. 'thinner' adv) ' . 
(10) na žfvo, in: pJiJk na žfvo su ih sk ubli, te brfžne guski 'and they plucked them alive, those 

poor geese' .  
Compare the fact that gerunds are also often preceded by the preposition 

na, e.g. na spieć 'sleeping', etc. (see VI.4.2). 

(b) Examples of po (which means approximately ' in the way of'; see also the 
examples given in III.7 .1 for adverbs in -i, many of which are usually preceded 
by po): 

( 1 )  po orbinićski, in: po staro, nu, po orbinićski 'the old way, or, the Orbanići way'; po or
binićski je bilo " vigovarat" 'the Orbanići way [of saying it] was "vigovarat'" (see also the Lexi
con s.v. -govarat) . 

(2) po madrušanski, in: uon govori po madrušanski, tamo 'he speaks the Modrušani way'. 
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(3) po ceransko, po ceranski, in: a one si viežo [fačU61 'scarf'] tako, ( . . .  ) ,  pak ono odzat tako 
dela. Po ceransko 'but they (fem) tie [it] like that ( . . .  ), and then it goes like that from behind. 
The Cere way'; oni' govore već malo po ceranski 'they already talk a bit the Cere way' . Compare 
also the examples with na, (al), (S) - (7). The difference between na and po may be the meaning 
"tendency" in na, vs. "the way" in po, but I have not been able to get this confirmed or rejected 
yet). 

(4) po grajanski, in: jedanput Žminci so svi' govorili po grajanski 'once all the Žminj people 
spoke townish'. 4 

(S) po istrijanski/ po istrijansko, in: ubuć se po istrijanski 'to dress the Istrian way'; nešto je 
napravljeno, tako po naše, pa rečemo, to je po istrijansko storeno 'something is made the way we 
do it, then we say, this is made the Istrian way'. 

(6) po hrvatski, in: po hrvatski, ali neki običaj, " to ti je po hrvatski" ' [you talk] Croatian, or 
some .habit, "�hat is the Croatian way". 

(7) po talijanski (next to talijanskI) in: gUori't po talijanski 'speak Italian', and: se čini gUori't 
talijanski 'he is showing off by speaking Italian'. 

(8) po mušlje 'the way flies do' . 
(9) po brfžno, in: puli n�s je po brfžno 'things are poor (shabby) in our house' .  
(10) po domać�, in: po domaće se reče 'you say i n  the domestic way (i.e. ' in our dialect' ) ;  

kuhaš po domaće 'you cook home style' .  
(1 1 )  po staro, in: kat se je želo jedanput, ( . . .  ) ,  na rU8ki, sipon, mislin, ono po staro 'when 

they were harvesting, once upon a time, ( . . .  ), by hand, I mean, with a sickle, the old way' . 
(12) po starinski, in: je ubučen po staro, po starinski 'he is dressed the old way, the way it 

used to be done' .  
(13) po vaše 'your (pl) way' . 
(14) po naše, in: to ni po naše 'that is not our way [of say ing or doing things] ' .  

4 Le .  i'cakavski", and with some more loans from Romance than was usual in  the Žminj vil-
lages. 
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CHAPTER IV 

PRONOUNS AND NUMERALS 

IV. O Introductory remarks 

Most pronouns and inf1ected numerals are dec1ined according to the definite 
inf1ection of the adjective as described in section 111.1.2. Like certain adjectives 
(111.1 .3), however, a number of pronouns and the numeral jedan take in Nsgm 
the ending -fl rather than the regular ending -i. The numbers miljar 'one thou
sand' and miliju{jn 'a million' are nouns. This chapter is devoted primarily to 
those pronouns the inf1ection of which differs from that of the regular definite 
adjective or the noun: a separate pronominal inf1ection exists in the case of the 
personal pronouns, the ref1exive pronoun, and the interrogative pronoun čil 
(IV.2 and IV.3); quite a few pronouns and numerals display greater or lesser 
pecu1iarities with respect to the definite inf1ection of the adjective, which will 
be treated in the remainder of the chapter. 

For pronouns and numerals that take the definite endings of the adjective, 
the relevant grammatical categories are gender, number, case and animateness 
(see 111.0) .  For the numerals dva, oba and četiri, gender and case are relevant, 
for trf only case (see IV.9.4) . 

Pronominal forms frequent1y occur without sentence accent (see further 
VI.7 .3) . If they do, diphthongs can be monophthongized and long vowels shor
tened; in polysyllabic forms the place of the stress becomes difficu1t or impossi
ble to discern, sometimes giving rise to the impresssion that a different syUable 
is stressed from the one that is stressed when the form involved receives a sen
tence accento Forms in which these effects can be observed are listed below 
the diagrams (see e.g. IV.4.1, IV.S, etc.). 

The personal pronouns and the ref1exive pronoun have separate clitic forms 
in G, D, and A, with a specific syntactic distribution (see IV.2 and V1.7 .1 ) .  
The attested clitic forms are given alongside the stressed ones in the inf1ection 
diagrams. 
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In section IV.I ,  an inventory of pronouns is given, with reference to sections IV.2-B, in which 
their inflection is treated, insofar as not completely identical with the adjectival inflection. The 
inflectionof numerals is given in section IV.9. 

IV. 1 Inventory of pronouns. Pronominal compounds with isti. Some peculi
arities of the use of adjectival pronouns 

IV.l.I Inventory of pronouns 

( 1 )  Personal and ref1exive pronouns: jiiljiis 'I', tf 'you (sg) ', uć5n 'he', ona 
'she', ono 'it', mf 'we', vf 'you (pl or polite form), oni' 'they (mase)', one 'they 
(fern)', ona 'they (ntr) ' , GA sebe 'self'. For details see IV.2. 

(2) Interrogative/relative 'pronouns: 
(a) čii/ča 'what?'. For details see IV.3. 
(b) kf 'who?'. For details see IV.3. 
(c) kf/ka, ka, ka 'which'. See further IV.4. This pronoun can be com
pounded with isti: kajsti/ kisti etc. For details see IV.4.2. 

(3) Possessive pronouns with a stem in -oj-: 
(a) The personal possessive pronouns of the Ist and 2nd person sg: mUć5j 
etc. 'my', tUć5j/tvUć5j etc. 'your (sg)' (adjectival endings, but special accent, 
see IV.5). 
(b) The ref1exive possessive pronoun: sUć5j etc. 'his etc. own' (adjectival en
dings, stem soj- and svoj-, special accent, see IV.5). 

(4) Demonstrative pronouns (IV.6) :1 
(a) tii/tii/tf, ta, to 'this, that'; also compounded with isti: tajsti, tajsta, toj
sto . . 
(b) ovi� ova, ovo 'this (here)', also compounded with isti: ovisti/ovajsti, 
oviijsta, oviijsto. 
(c) oni� ona, ono 'that (over there)', also compounded with isti: onajsti/ 
onisti, onojsto, onajsta. 

(5) sva, sva, svo 'the whole, all' (see section IV.7). 
(6) siim, siima, siimo ' self; just' (see section IV.8). 

The remaining pronouns take the definite endings of the adjective as pre
sented in section 111.1.2 (1), with the proviso that most pronouns are exceptio
nal in that the Nsgm (and Asgm inan) ends in -lJ rather than -i (cf. 111.1 .3). 
Which pronouns take -lJ and which -i is clear from the following list: 

1 An isolated case form from a demonstrative pronoun is the Gsgn sega, attested only in ad
verbialized sega Jeta 'this summer' .  Otherwise the pronoun • Sb is extinct, apart from relics in the 
adverbs segutra 'this morning' ,  sn u8ć ' last night' ,  semo 'hither' . 
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(7) The possessive pronouns of the first person plural and second person 
plurallpolite niiš, niiša, niiše 'our', viiš, viiša, viiše 'your'. Stem n8Š-, resp. V8Š-; 
fixed stem stress. (Usually "soft" ending in the NAsgn, see 111.4.4). 

(8) The possessive pronoun of the third person plural njin, njina, njino 
'their'. Stem njih-, fixed stem stress. There is a synonym in -of: njinof etc. (see 
(9b» . 

(9) Pronouns containing the suffix _Ujjf, -ova, -ovo resp. (with unstressed 
suffix) -of, -ova, -ovo. The stem ends in -ov-, the stress is always fixed. 

(a) The possessive pronoun of the msg 3rd person njigUjjf/njegUć5f, nji
gova/njegova, njegovo 'his'. For neuters, no personal possessive pronoun 
has been attested. Some forms have been attested formed both from stem 
njigov- and from stem njegov-, others from njegov- only, or njigov- only. 
There is no difference in meaning. 
(b) The P9ssessive pronoun of the third person plural njinof, njinova, nji'.. 
hovo. Note the existence of a synonym not containing the suffix -of. njin 
(see (8» . 
( c) The interrogative possessive pronoun: čigUjjf, čigova, čigovo 'whose'. 
Two compounds: nečigovo Nsgn 'somebody's' and ničigovo Nsgn 'no
body's'; both pronouns are attested only in the Nsgn. 
(d) Pronouns containing the element -ak-ov-: takUjjf, takovo, takova 'that 
kind of, such'; onakUjjf, onakovo 'that kind of, such'; ovakUjjf, ovakova, ova
kovo 'this kind of, such'; kakUjjf, kakova, kakovo 'what (kind of) ' ;  sviika
kova Nsgf, svakakove/sakakove NAplf 'all sorts of'; nikakUjjf Nsgm, nika
kovo Asgf 'none, no'. Comments: 

- The difference in meaning between ovakUjjf etc., takUjjf etc. and 
onakuć5f etc. para11els the difference between demonstrative ovi' etc. , ta 
etc. and oni' etc.: generally, ovi'lovakUjjf etc. (the least frequent) refer to 
objects in the immediate proximity of the speaker, or imagined as such; 
tii/takUć5f etc. (the most frequent) are more neutral as to distance to the 
speaker; oni/onakUjjf etc. refer to objects further away. For further at
tested forms see the Lexicon. 
- The pronoun kakUjjf can also have an indefinite or existential meaning 
(like other interrogative/relative pronouns, see IV.3. and IV.4) . In the 
existential meaning it is often unstressed. Examples: kat nešto išće va 
kakove zemlje 'when [the chicken] is looking for something in the sand 
or so'; ma će još kakof doo dajži't 'it will be raining for another day or 
so'; rečemo kakof put 'we [do] say [that] sometimes'. 
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- There are also fixed combinations consisting of kakui5f prece�ed or 
followed by particle or adverb, with an indefinite meaning: bflo kakova 
granica 'whatever kind of twig'; miilo kakof pilt mu rečemo taka 'we 
hardly ever call him that'; riBtko kakava kap 'hardly any drop [of rain]'. 
- For svakakov- and nikako v- accentual doublets have been attested: 
stress either on ni-, resp. sva- or on the last stem syllable. I have not 
found a semantic difference between the variants Gsgn svakakovega 
alongside Gsgf svakakave. The difference between Gsgm nikakovega, 
with stress on the first syllable, vs. nikakavega -is probably 'not amoun
ting to much' vs. 'none'. For further attestations see the Lexicon. 

( 1 0) The possessive pronoun of the fsg third person njiejni, njiejna, njiejno 
'her'; stem njiejn-, fixed stem stress. 

( 1 1 )  Pronouns containing the element -olik- (stress fixed on the last stem 
syllable): tolika (Nsgf) , tolikega (Gsgn) 'this much/many, this big'; Nsgn koliko, 
Nplm koliki 'how big, how many/much),. No Nsgm attested. 

(12) Compounds of kf/ ka, ka, kB. These pronouns end in unstressed -ki in 
the Nsgm and have fixed stress on the syllable preceding -ki: 

- neki, neka, neko 'some; somebody' . The pronoun is frequently used inde
pendently with the meaning 'somebody'. 
- poneki 'some; occasional, scattered, isolated; somebody'. Only Nsgm at
tested. 
- sviiki/siiki, svaka/siika, sviiko/sako ' every, each; everybody'. The forms 
with and without -v- are equivalent. Those with -v- are more frequent. The 
endings are adjectival, stem s(v)ak-, fixed stem stress. 

(13) Compounds of ča: nešto 'something' (with deviating NAsg) , nic 'noth
ing', ča-tUB 'whatever'. For details see IV.3.2. 

(14) isti, ista, isto 'the same'; stem ist-, fixed stem stress. Adverb: isto 'also'. 
(15) jenak, jenaka, jenako 'similar, the same, equal'. Fixed stem stress; for 

Nsgm, only ending -O is attested. There is also an adverb jenako 'all the same, 
equally'. 

(16) drugi, druga, drugo 'other, different'; also the ordin al numeral ' second'. 
Adjectival endings, fixed stem stress. There is also an adverb drugo 'otherwise, 
for the rest'. 

(17) drug8jči, drugiijča, drugiijče 'different'. Adjectival endings, fixed stem 
stress. There is also an adverb drugiIjče 'differently'. 

(18) Finally, there are two pronouns derived from the numeral jedan (for the 
inflection of which see IV.9.2). 
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(a) nijedan, niJena 'none; nobody'. Stress fixed on the first stem syl1able. 
Frequently used independently, with the meaning 'nobody'. 
(b) sejdan, Asgf sejno, Nsgn svejno, Lsgn sejnen 'the same'. Stress fixed on 
first stem syllable; forms with and without -v-. There is also an adverb 
sejno/svejno 'all the same; still; too'. 

IV.l.2 Pronomina1 compounds with isti 

Four pronouns ( tii/tf 'this', ovi 'this here', oni' 'that', kii/kf 'which') and the nu
meral jedan 'one' (which often means 'some, a certain') can be combined with 
isti 'the same' into compound pronouns (see section IV.1.1 (2b), (4a-c». 

The contribution of -ist- to the meaning of the compounds is not completely 
clear. The element -ist- is very frequent when the pronouns involved are used 
independently. The oblique forms often occur in longer and shorter variant s , 
e.g. tajsti 'that one' Nsgm, Gsg tegajstega and tejstega. 

The inflection of the compounds will be discussed together with the basic 
pronouns from which they are formed, see sections IV.4.2, IV.6.2, and IV.9.3. 

The existence of pronominal compounds formed with isti is a peculiarity the 
dialect of Orbanići shares with several other Northwest Čakavian dialects, e.g. 
those of the Boljunština and Labinština in Istria (Ivić 1961a: 210), the surroun
dings of Rijeka (Milčetić 1895: 115), Vrbnik on Krk (Žic as quoted by Ivić 1.c. : 
footnote) , Omišalj on Krk (Vermeer, personal communication) . The ph enome
non also occurs in Slovene. 

IV.l.3 Some peculiarities of the use of adjectival pronouns 

All pronouns presented in this chapter are adjectival, i.e. , have an adjectival in
flection, except the personal pronouns, the ref1exive pronoun and ča 'what'. 

When used independently, adjectival pronouns, like other adjectives, tend to 
take the Gsg masc instead of the Asg masc also if a non-animate noun is re
ferred to. Examples are given in section VI.2.2. 

As in adjectives, the feminine ending -e of adjectival pronouns and of jedan 
'one, some' can be used with NApI neuter nouns, alongside the ' neuter ending 
-a, e.g. jene krui5sna 'one weaving-Ioom'. 

IV.2 Personal pronouns and the ref1exive pronoun 

For the inf1ection of personal pronouns for Ist and 2nd person sg and pl, and 
of the ref1exive pronoun, case is - the only grammatical category which plays a 
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role.2 Case, gender and number are relevant in the personal pronoun .for the 
3rd person. 

The inflection of the personal pronouns and the reflexive pronoun is given 
in diagram (1) .3 

diagram (1): inflection of personal pronouns and the reflexive pronoun 

Ist person sg 2nd person sg reflexive 
stressed clitic stressed clitic stressed clitic 

N jii/jas 'I' tf 'you, sg' -

G mane me tebe sebe ' self' 
D mane mi tebe ti sebe si 
A mane me tebe te sebe se 
I manon tobon sobon 
L mane tebe sebe 

3rd person sg 
m n f 

stressed clitic stressed clitic 
N ui5n 'he' ono 'it' ona 'she' 
G njega ga njie je 
D njemu mu njie je 
A njega njega ga ono njUa njo jo 
I njin njui5n 
L nJin njie 

Ist person pl 2nd person pl 
stressed clitic stressed clitic 

N mf 'we' vf 'you, pl' 
G' nas vas 
D nan nan van van 
A nas nas vas vas 
I nami vami 
L n.a. n.a. 

2 Agreement with predicate and attribute depends on the natural gender of the referent of ja, 
tf etc. 
3 Note that in the diagrams in Ch. IV forms separated by a slash represent doublets (in con-
trast with Ch. II, in which a slash separates stressed and unstressed variants of endings). 
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3rd person pl 
N oni' 'they, m' ona 'they, n' one 'they, f' 

stressed clitic 

G njin ih 
D njin in 
A njin ih njeh 
I njimi 
L n.a. n.a. njin 

The reflexive pronoun sebe, which lacks a Nsg and plural forms and is used 
for all three genders, refers to the subject of the sentence or clause, which in 
combination with sebe etc. is frequent1y accompanied by the pronoun siim 
' self'. Examples: nic ni imieva sobon 'he [habitually] didn't have anything with 
him'; dela račiini' siim sobon 'he is settling accounts with himself'. 

The pronoun ja has a parallel form j5s, which is much less frequent and may 
be more emphatic than ja: ("What do you call your father?") " Ćiića, jM' 'I for 
my part [call him] ćaća'; Tako, j5s ne znan 'Well, I for my part don't know'. 

When not under sentence accent, the Nominatives ja, tf, ui5n, mf and vf have 
short vowels (on etc.). The GDA of personal pronouns and the reflexive pro
noun have special clitic forms, which are used if the pronoun is not stressed. 
The ordering of these c1itics within the sentence is subject to strict rules, for 
which see section VL7. There is no clitic Genitive attested for tf, sebe, mf, vf. 
The clitic D and A of mf and VJ are formally identical with the stressed forms, 
but have the same specific syntactic distribution as the clitic D and A of the 
other personal pronouns (see VL7 .4-VL7 .6) . The first mentioned unstressed A 
forms of Ui5n and ona are the forms used in combinations (accentual units) 
with prepositions (za njo, za njega etc., see below, and VL7.4) ; ga and jo are 
the real clitic A forms. For the 3pl pronouns oni� ona, one, a special clitic A 
form njeh exists for combinations with prepositions, e.g. ja paran da nismo ni'
kat za njeh govori1i 'I suppose we never discussed them' vs. Nieće ih ne va 
kiićo, ni njin 'he doesn't want them into the house, them neither' (see also be
low, and VI.7 .4) . Examples of clit.ic forms vs. stressed forms: 

Ja san se oženi1a na četrnajs Uosmega, i njUa su tii nigde prodali '1 was mar
ried on August l4th and they sold her (somewhere) around the same time' (see 
Ch. VII, text 68). 
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Reduplication of pronouns is found (full form and clitic form used together: 
mane mi se je frmiila ura 'my watch has stopped'; jo pieža se takat njU8 'she 
likes to roll about' (referring to tovarica 'female donkey') . See further Vi.S.l. 

A number of prepositions, which all govern the Accusative, form accentual 
units with clitic forms (in some cases, special clitic forms) of personal pro
nouns and the ref1exive pronouns, e.g. pada na te ' it falls on you', see further 
VI.7 .4. 

If personal pronouns are accented in the sentence, the full form is used also 
in combination with the prepositions mentioned above, e.g.: 

smo i bIli' puli njega 'we were at his house too' ;  smo kumpfri brali, namesto 
va sic, va njin 'we lifted the potatoes [and] instead of [putting them] into a 
bucket, [we put them] into them' (referring to koši' 'baskets'). 

IV. 3 The interrogative pronouns kf and ča, and related pronouns 

IV.3.t ki and ča 

For the interrogative pronouns kf 'who?' and ča 'what?', which are also used 
as relative pronouns, case is the only relevant grammatical category. They are 
inf1ected as shown in diagram (2) : 

diagram (2): inflection of interrogative kf and ča 

N kf ča, ča 
G kiega česa 
D kiemu n.a. 
A kiega ča/č 
I kien čien 
L n.a. čien 

When the GA kiega is not accented in the sentence the diphthong is mono
phthongized or even shortened, resulting in forms that sound like kega or kega 
(see further IV.O and VI.7 .3). Note that, strictly speaking, the inf1ection of kf 
'who' consists of a subset of the forms that make up the inf1ection of the pro
noun kf 'which' (see IV.4). 

The vowel of interrogative and relative ča is short. Relative ča is usually un
stressed (ča). Unstressed ča may refer to non-neuters and plurals as well, as a 
general relative, e.g . :  

I .  

I 
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Slaja je malvažija, ča je za vIna dobra 'malvažija (kind of grapes) , which is 
appropriate for wine, is sweeter'; za oni tici ča dobuo va drieve 'for those birds 
that dig holes in a tree'. 

The Instrumental of čil is almost always čien. Only in combination with the 
preposition z 'with', the variant s kien, beside š čien, is heard, with the mean
ing 'as soon as': s kien san prišla, beside š čien san prišla ' as soon as I ar
rived'.4 

In combination s with the prepositions na 'on', po 'for (to fetch) ', va ' in, into' 
and za 'for', the short Accusative variant č is used. The combination carries a 
long . ris ing accent: ne znan nač misliš 'I don't know what you are thinking of'; 
pUoč je ša? je ša po kruh 'what was it he went to fetch? he went to [buy] 
bread'; kat se tači nešto, va jeno bačvo ali viič 'when you pour something, into 
a barret or (into) something'; niman zač litt. 'I don't have for what' = 'I don't 
have any reason to'. 

Apart from the interrogative and relative functions, these pronouns can also 
have an indefinite or existential meaning, especially if used in negative, condi
tional or interrogative sentences (yes/no questions; the same holds for the qua
litative interrogative kakuof, and for interrogative pronominal adverbs). In this 
meaning, ča instead of ča is used whenever the pronoun is accented in the sen
tence; ki and ča are also frequent1y unaccented in these cases. Their stem vo
wel is then shortened. Examples: 

ne zabi' ča 'don't forget anything!'; nimamo već ča pU 'we don't have any 
more to drink'; pak so one po noće imele ča delat, pomiilo 'so they (= the 
cows) had something to keep them somehow busy at night'; ku mi ča rabi 
grien ' I go [there] when I need something'; kat se ča razbije 'when something 
gets out of order' (repeated spontaneously a few seconds later by the same in
formant as " kat se tii nešto razbIje" ) ;  ("What can you do with them?") nic, ku 
ne zavesit na njeh ča 'nothing, except hang something [or other] on them'; se 
mare anke ča viezat š nji'mi 'you can also tie something up with them'; ćeJiš 
ju tre rivat ča storU? 'will you manage to do anything tomorrow?' (on construc
tions of the type " će liš" see VI.7.4) ; kat kf je ša delat sir 'when somebody 
was going to make cheese'; kaka smo pokosne, će nan se kf narOgat 'somebody 
will laugh at us because of the way we mowed'; kat se to reče za jenega otroka 
ali za kega ku je zajno dama ( . . .  ) ' if you say that of a child, or anybody, who 
sits at home all the time ( . . .  ); vajk ( . . .  ) nešto skriva da kf ne vi'di 'she is al-

4 In š 'čien, also meaning 'with what, using what' , replacement of š by j in the c1uster /ŠTš/ 
takes place, so it is realized as š ćien (see 1.2.17) .  
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ways ( . . .  ) hiding something so that nobody sees [it]'; vajk je kf čii da ,'always 
somebody gives her something'. 

In combination with another interrogative pronoun or interrogative pronomi
nal adverb, the interrogative pronouns have a distributive meaning: 

kaka kf reče 'everyone says [it] in his own way'; kaka je kiemu naredneje 'as 
everyone likes it best'; (kUonJ). Kat ih niso imeli, no, kade kf '(a horse) . [What] 
if people didn't have them, well, somebody here and there [did]' . 

IV.3.2 Pronouns derived from ki and čii 

The following compound indefinite pronouns and combinations with kf and ča 
exist: 

- With ne-: neki 'somebody' , inflected as an adjective. The inflected forms 
of ne- + ča 'something' largely agree with those of ča, but the NA is nešto. 
Attested forms: NA nešto, G nečesa/nečega, I nečesen/nečesien/(unaccented) 
nečen. There is only one attestation of Genitive nečega (probably to be inter
preted as a non-dialectal form). The accented Instrumental forms nečesen and 
nečesien both occur when the word form receives sentence accento There are 
not enough attestations to tell what the difference between the two forms is. 
The unaccented Instrumental nečen is used in combination with adjectives, e.g. 
z nečen tlden 'with something hard', z nečen drugen 'with something else'. 

- With s (v) a-: s (v)iiki ' every; everyone', inflected as an adjective. 
- With ni-: no compound of ni + kf exists; instead nijedan is used to convey 

the meaning 'nobody'. The compound of ni + ča is nicl nis 'nothing'. The vari
ant nic is more frequent; nis is used in careless speech. Other attested forms: 
G nicesera, I ni'čeren/ ničesien. There are not enough attestations of the Instru
mental (two of each variant) to tell what the difference between the variants is. 

In combination with the preposition prez 'without' (which ordinarily governs 
the Genitive) , nic is not inflected: prez ni'č 'without anything'; the same holds 
for nic combined with ni 'there is/are not' (normally followed by the Genitive): 
ni nic 'there isn't anything'. In the meaning 'something worthless', nica is at
tested; for the Genitive in this meaning, ni'česa is attested. 

A combination čii-tUB 'something, one or other, not up to much' occurs, with 
the peculiar Genitive česa- tesa and the Instrumental čien-tien. Compare also 
the adverbial zač-tač 'for some reason or other; cheaply'. 

Several fixed combinations of the interrogative pronouns with particles and 
adverbs are attested: 

-,,-
I J 
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- ča gat 'whatever, anything' (G česa gat); for the combination kf + gat, 
the only attested form is: s kien gat 'whoever with, with anyone'; 

- malo kf 'hardly anyone'; 
- bflo ča 'whatever', G bflo ot česa, I z bflo čien, L po čien bflo (the re-

verse order of pronoun and bflo is probably always possible, although perhaps 
with a slight difference in interpretation) ;  a bflo kega 'whoever'. 

IV.4 The adjectival interrogative/relative pronoun kil kii, kii, k8 and com
pounds 

IV.4.1 kil kii, kii, k8 

The inf1ection of this pronoun is given in diagram (3): 

. diagram (3): inflection of adjectival kflkii etc. 

sg m n f pl m n f 
N kf/ka kB kii kf kii (ke) 
G kiega kiega kie (a?) (keh) (keh) n.a. 
D kiemu n.a. kie (a?) kien n.a. n.a. 
A = N/G = N  kuB = N/G n.a. (ke) 
I kien n.a. kUon n.a. n.a. n.a. 
L kien kien kie (a?) n.a. n .a. (keh) 

(Addition of " (a?)" means there is some uncertainty about the accent of the form involved. )  

Forms in parentheses happ en to be attested only without sentence accento 
When the pronoun does not receive sentence stress, the vowel is frequent1y 

shortened etc. (see IV.O and VL7.3). Examples of attested forms that are not 
accented in the sentence and hence show shortening and monophthongization: 
Nsgm ki� Lsgmn ken, Asgf ka, Lsgf ke, Nplm ki: If the Gsgn form kega (also 
kega) and Dsgm kemu are not accented, the place of the stress becomes diffi
cult to determine. The forms for Nplf (ke) , Gpl m and n (keh), Aplf (ke) and 
Lplf (keh) are attested only in unaccented position and with short vowels. 
Shortening takes place p�rticularly often in relative function with immediately 
preceding antecedent, e.g.: 

kf so bili mi'nji, pak ih je zakopa 'the ones which were small, then he buried 
them' (referring to small potatoes) , vs. svi' ki' tilmo delajo 'all who work there'. 

The alternative forms for NAsgm kf and ka do not appear to differ in mean
ing; kf is more frequent. 
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The same pronoun is used in exclamations of the type ma kf Jiepi . gudić! 
'what a beautiful piglet!' , ka Jiepa otroči'ca �what a pretty little girl!'. In Žminj 
itself, the Italian ke is used in this function: ke bravUra! 'how smart!' (iron.) ; ke 
Jiepi čentrfni! 'such beautiful tablecloths !'. 

As was said of independent kf, adjectival kf may also have an indefinite/exi
stential or distributive meaning in certain types of sentences (see IV.3). Exam
ple: i kako ka svieća zgori do vodi' (. . .  ) 'and as each candIe burned down to 
the water (o o .) ' .  

IV.4.2 Compounds of kr/ka with isti 

The attested forms of the compound pronoun kisti/ kajsti 'which one?' are given 
in diagram (4) :  

diagram (4): inf1ection of kIsti/kajsti etc. 

sg m n f pl m n f 
N kisti/ kajsti kajsta 
G kegajstega kiejste 
D kiejste 
A kegiijstega/ kajsti kojsto 
I kiejsten kojston 
L kajsten kiejste 

(forms separated by a slash are doublets) 

This compound is used almost exclusively if the pronoun is used' independently. 
The doublet forms do not seem to differ in meaning. Examples: kiijsta je 
škfbna buBde i reguJata �[a woman] who is thrifty is, as a rule, orderly too'; 
kajsti je Jepči? 'which one is more beautiful?'; kisti kruh ti je bolji? 'which 
bread do you like better?'; kegajstega ćeš? 'which one do you want?'; s kej
stega žikna? 'from which window?'. Examples without sentence accent: Gsgn 
kejstega, Lsgm kejsten, Lsgf kejste, cf. also Aplf kejste, Gpln kejsteh, which 
happen not to be attested in accented position. I am not entirely sure whether 
forms with short -ej-, like Gsgn kejstega, can occur under a sentence accent or 
are maybe unaccented variants of accented forms with _iej_, e.g. accented Isgm 
kiejsten vs. Lsgm kejsten. 

IV. 5 Personal possessive pronouns 

The possessive pronouns for the first and second person sg mUć5j, mOJa, mOJe 
'my', and tUć5j/ tvUć5j, tvoja, tvoje 'your', and the ref1exive possessive pronoun 

T I 
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svUć5j, svoje 'his etc. [own]', take the definite endings of the adjective, but show 
peculiarities with regard to accento The inflection of mUć5j is given below; tUć5j/ 
tvUć5j and svUć5j are declined like mUć5j (all attested forms are listed in the Lexi
con). The status of the -Y- in the stem-initial cluster appears to be different in 
tvoj and svoj: tUć5j is used alongside tvUć5j in the Nsgm, but all other attested 
forms consistently have -v-, e.g. Nsgf tvoja; in the case of svoj- the -v- appears 
to be optional in all case forms, judging by the fact that some forms are at
tested with -v- and some without it without any observable regularity. 

All other personal possessive pronouns (njigUć5f,. njigova, njigovo 'his' , njiejni, 
njiejna, njiejno 'her', nji'h, nji'ha, nji'ho and nji'hof, nji'hova, nji'hovo 'their', naš, 
niiša, niiše/niišo �our', viiš, vaša, viiše 'your pl or pol.') are inf1ected as definite 
adjectives with fixed stem stress; all attested forms are given in the Lexicon. 

The attested forms of mUć5j are given in diagram (5) (forms of svUć5j are ad
ded where no attestation of the case form in question of mUć5j is available) : 

diagram (5): inflection of the possessive pronouns mUOj, t(v)UOj, sUOj 

sg m n f pl m n f 
N mUć5j moje moja moji' moje 
G mojiega mojie mojeh 
D mojiemu (svojen) 
A = N or G mojo = N or G = N  
I mojien (SVOjem1) (svojemi/ 

SOjem1) 
L mojien (svojie) not attested 

As is the case with other pronouns, these pronouns can occur unaccented in 
the sentence, with the usual consequences (for which see IV.O and VI.7 .3). 

Forms without sentence ac cent with shortened vowels: Nsgm moj, Gsgm 
mojega, Dsgm mojemu, Isgm mojen, Lsgm svojen; GDsgf moje, Isgf mojon, 
Lsgf s (v) oje. In the forms which at:e unstressed here, the place of the stress is 
impossible to discern in the available attestations. In Gsgm mojega, it is diffi
cult to discern in two of the attestations. Several forms happ en to be attested 
only without sentence accent, hence with short (ened) vowel, which I suppose is 
accidental (one would expect e.g. Dsgf **mojie to exist alongside moje, in view 
of Gsgf mojie). In the Npl, Gpl and Ipl the stressed vowel is' short even under 
a sentence accento Examples: 

z mojen mUBžen 'with my husband' vs. z mojien svekrUć5n 'with !!!y father
in-law' (stress on mojien); njiejna hćf je uženjena za brata od mojie materi 'her 
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daughter is married to the brother of my mother' (stress on mojič) vs. to je od 
moje hćeri' 'that belongs to my daughter' (stress on hćer}). 

IV. 6 Demonstrative pronouns and compounds with isti 

IV.6.1 Demonstrative pronouns 

The demonstrative pronouns tiil ta, ta, to 'that, the', ovi� ova, ovo 'this (here)' ,  
oni� ona, ono ' that (there)', are inflected as shown in d,iagram (6) : 

diagram (6): inflection of the demonstrative pronouns 

sg m n f pl m n f 
N tiiltii/tf to/tUa ta tf ta t8/te 
G tega tie teh (all 3 genders) 
D temii n.a. te tien n.a. 
A = N or G = N  to = N  te 
I tien temi n.a. temi 
L tien tie teh (all 3 genders) 
sg m n f sg m n f 
N oni' ono ona oni' n.a. one 
G onega one oneh (all 3 genders) 
D onemii n.a. onie onien onien 
A = N or G = N  ono oni' ona one 
I onien (ovUon) (OVeml) n.a. onemi 
L onien onie oneh n.a. n.a. 

One instance of Npl ovf has been attested, one of Nsg onf, and one of Npl onf. 
Normally, the stressed vowel is short in these forms. There is probably no se
mantic difference between NAmsg ta (rarely tii) and tf. The variant ta is much 
more frequent. Nsgn tUa 'that (independently used) is attested once (MOB). 

Like several other pronouns, these pronouns can occur unaccented in the 
sentence, with the usual consequences (for which see IV.O and VI.7 .3) . Exam
ples of forms showing the effects of absence of sentence accent: Gsgmn tega, 
Dsgm temu, Isgm ten, Lsgmn ten, GDLsgf te, Isgf ton, Dplmf ten, NApI te; 
Gsgmn onega, ILsgmn onen, GDLsgf one, Dplm onen (on the di- and trisylla
bic forms, the place of the stress is difficult to discern, in the case of Dplm 
onen even impossible). Several forms are attested only without sentence accent, 
hence with a short vowel, which I assume is in some cases accidental, e.g. in 
the case of Dsgf te (in view of GLsgf tič). 

T 
I 
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Plural forms of oni� except Dative, have short vowels also when accented in 
the sentence. The same holds for the attested Gpl, Ipl and Lpl forms of ta. 

Examples: 

- For ta: ot te dici 'from those children' vs. najprvo ot tie kiići, napret 
'from that house on, first, and then so on'; na ten sOkne 'on that cloth' vs. 
tiimo, na tien meste, bimo rekli' da je "prlpelC' 'there, on that spot, we would 
say it is a "prfpeIC"; to znači da je s tega sela 'that means he is from that vil
lage' vs. nasriBt tega imanja 'in the middle of that estate' (sentence accent on 
"that"). 

- Por oni': "pazdac" rečemo onien 'those we call "pazdac'" (kind of mush
rooms) ;  "Eliša za ranJ" rečemo onemii 'we call that bandage for wounds' vs. 
" tUondo" rečemo onemu ča je "okruglo" 'what is round, we call tUondo'; na one 
nj1've 'on that f!eld', je čiida uplas na one nj1've 'there are many rocks in that 
field' (sentence ac cent on rocks) vs. za Sutivanac, po onie ceste ' to Sutivan ac , 
by that road'; ponesi' baluan one di'ce 'bring the ball to those children' vs. sada 
ih nošieva V11me, onipfit je tiimo, h onie žienske ih nos11a 'now she [as a habit] 
brings them (= eggs) to Vilma, but then she was bringing them there, to that 
woman'. 

- For ovi': tii po štrade, po ove kiimene štrade dole 'here, by this road, 
down by this paved road'; vs. Lsgf po ovie 'along this one' (referring to bras 
'furrow'). 

Independent to 'that' and ono 'that (there), usually have end-stressed G, and 
IL with diphthong, e.g. Gen: A sada već tega ni 'but that doesn't exist any 
more'; L i na tien so praJe 'and they(f) washed on that'; Instr: i s tien so tfikle 
po te phene robe ' and with that they (f) hit the linen'. If not carrying a sen
tence 'accent, the Genitive may have stress on the first syllable: tega imamo svi' 
doma (peak on svi) 'we all have that at home'. No oblique cases of ovo 'this 
(here)' happen to occur in the material. 

The pronoun ta, if unaccented, frequent1y has a meaning much weaker than a 
demonstrative pronoun, resembling a definite article, e.g.: 

neki barba ot Mužfn da je bf ta krsnik 'a man from Mužini was said to be 
(such) a sorcerer' (in the context, some krsnfki' had been mentioned, but not 
one in particular) ; i je imela na kraje čfijnci, na ten tešnjen kraje 'and it had 
fringes on the end, on the narrow end'; ku so dvi8, onipfit, smo kup11i to 
drajžo robo, ne to cenejo 'when there are two, then [you say] "we bought the 
more expensive one, not the cheaper one"'. 
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IV.6.2 Compounds of demonstrative pronouns with isti 

Especially if used independently, compounds of the demonstrative pronouns 
with isti are rather frequent, particularly those of ta, to, ta. The attested forms 
are given in diagram (7) :  

diagram (7): inflection of compound demonstrative pronouns 

sg m n f 
N tajsti tojsto tiijsta 
G tegajstega tiejste 
D temiijstemu 
A tegajstega tojsto 
I tiejsten tU(Jjston 
L 
pl m n f 
N t1'sti/ tisti 
G 
D tiejsten 
A 
sg m n f 
N ovajsti/ovisti ovajsta 
G ovajstega 
D ovemiijstemu 

' A  ovajsto 
Nplm o visti 

sg m n f 
N onajsti/ onisti/ onisti onojsto onajsta 
G oniejste 
D onemiijstemu 
A onegajstega onojsto 
I oniejsten 

Nsgm **uviijsti (which I heard from other speakers) was accepted by NO, but 
never used spontaneously. 

Attested forms without sentence accent: Gsgm tejstega, Dsgm tejstemu, Isgm 
tejsten, DLsgf tejste (contrast Gsgf tiejste, with sentence accent), Isgf tojston, 
Aplm tejsteh, NAplf tejste, GAplm tejsteh, Dplm tejsten; Gsgm ovejstega, Dsgm 
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o vejstem u, Gsgf ovejste; Asgm onejstega, Isgm onejsten, Gplm onejsteh, Aplf 
onejste. 

ln the oblique cases, longer and shorter variants occur (ovejstemu-, ovemuJ
stemu etc), apparently without difference in meaning. I am not sure whether 
forms with short -ej-, like Gsgm tejstega, can occur under a sentence accent, 
or are merely unaccented variants. 

IV.7 The pronoun sva, svo, sva 'the whole, all' 

The attested forms of the pronoun svii/sii, s vii/sa, svo 'the whole, all' are given 
in the diagram (8) : 

diagram (8): inflection of sva etc. 

sg m n f independent 
N svii/sii svo sva sve/se 'everything' 
G sega svega/sega svie svega/sega 
D n.a. n.a. n.a. svemu 
A = G or N = N  svo/so sve/se 
I sien sien svu(Jn/ sU(Jn svien 
L n.a. svien sie svien/sien 
pl m n f 
N svi/si' sva sve/se 
G sveh n.a. n.a. 
D svien/sien n.a. svien/sien 
A sveh/ seh/svit si' sve/sva sve/ sef sveh 
I svemi/semi n.a. n.a. 
L sveh n.a. svčh 

AdjectivaI NAsgn svo always has the ending -o, while the independently used 
sve ' everything', always has -e. 

The forms with and without v (svJYsi etc.) do not differ semanticaUy. The 
fact that e.g. Gsgf is attested only with v (sviey, and Lsgf only withou v (sie) 
must be accidental. The forms with v tend to be used in more careful speech, 
and are more frequent, especially in the forms with short vowel. In the combi
nation Si Svieti 'All Saints', v is never heard in the pronoun. I suppose in all 
other cases v may or may not be present, and the being attested of some forms 
only with or only without v must be accidental. 

The. preposition z 'with' has ' peculiar forms when combined with forms of 
sva. Usually it is replaced by za, sometimes it has the form sa. Examples: 
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si maknu ća čerepnjo za sien ugnjien 'and then you removed the čerepnja 
with all the fire'; za semi onemi riepi od lfsta 'with all those leaf stalks'; . sa sien 
granjen 'with all the branches'; sa svemi četir-emi otroki 'with all four children'. 

The use of za instead of z in combination with forms of this pronominal 
stem is also found in the "Kršanski prijepis" (1546) of the Istarski razvod, e.g. 
"(  . . .  ) da ima biti komunu šunberskomu S(ve) ti Petar i S(ve) ta Trojica za vsu 
opatiju za vsemi zemljami ( . . .  )" (Bratulić 1978: 238-239) , "pravice na tri 
crekve ke su skupa na ŽminJšćini ( . . . ) da pristoje biskupiji pićanskoj za vsemi 
nfth zemljami" (Bratulić 1978: 257).5 

IV.8 The pronoun siim, Siima, siimo 'self (etc.)' 

The pronoun siim is inflected as an adjective. As a predicative adjunct (with 
the meaning 'self, alone'), attested only in the Nominative, this pronoun has 
stem stress and falling accent (facu1tatively end stress in fsg) . If used attribu
tively (with the meaning 'the very, just; pure, nothing but') ,  it has stem stress. I 
have heard mainly forms with falling, but also one (Gsgf same) with ris ing ac
cent, so possibly there are doublets. The related adverb siimo 'only' has short 
stress. Attested forms: 

- as predicative adjunct: Nsgm siim, Nsgf stimii! siima, Nsgn samo, Nplf same 
'self, alone' 

- attributively: Gsgm siimega, Lsgm siimen; Nsgn siimo; Nsgf siima, Gsgf 
same, Asgf siimo; Nplrn siimi, Gplm siimeh; Nplf siime. 

Examples: 

- i siim tln poje van 'and the thorn comes out by itself'; "Bortullnka" ona i 
siima sebe reče 'she calls herself "Bortulinka" too'; stima je prišla 'she came by 
herself'; tako mi ruBki siime delajo, nIsan tela 'my hands do that by themselves, 
I didn't mean to'; 

- zuz zft so mi siime rUBžice 'near the wall I have just flowers ' (and no veg
etables); i san vl'dela da je va siimen kantU8ne ude 'and I saw that it [the 
mouse] was in the very corner here'; ono selo ča je do same česti 'the village 
which is beside the very road'. 

5 Idiosyncratic behaviour of the preposition s when combined with the pronominal stem • VhS-
is also found in the dialect of Omišalj on Krk (Vermeer 1996: 294-295). 
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The pronoun siim has a end-stressed Lsg samien in the adverbial phrase na sa
mien [so plesievalI] '[they used to dance] by themselves' (also: na siimen) , see 
also the section on similar constructions with adjectives, VI.2J. 

IV. 9 Inflected nurnerals 

IV.9.1 Cardinal numerals 

Of the cardinals, only jedan, jena, jeno 'one; some, a certain' ,  dva, dvie 'two', 
oba, obe 'both', trf 'three', četir-i, četir-e, četl'ra 'four', miljiir ' a  thousand' and 
Gsg miliju8na 'a million' (no Nsg attested) are inflected. The latter two are 
nouns: miljiir 'a thousand' is inflected as a masc inflection I type (b) noun: dva 
mi ljara 'two thousand' (Gsg, see below, IV.9.4, for congruence of numeral and 
noun) , trf miljarI' 'three thousand' (Npl) , deset miljari 'ten thousand' (Gpl) , pe
desiet miljari 'fifty thousand' (Gpl). The numeral 'a million' is inflected as an 
inflection I type (a) masc noun. Attested forms: dva miliju8na 'two million' 
(Gsg) ,  piet milijuoni 'five million' (Gpl). 

IV.9.2 jedin 

The numeral jedan; jena, jeno 'one; some, a certain' is adjectival. Its inflection 
is given in diagram (9) : 

diagram (9): inf1ection of jedin 

sg m n f pl m n f 
N jedan jeno jena " jenii!jene jene Jem 
G jenega jenie jeneh (all 3 genders) 
D jenemi1 jenie 
A = N or G jeno = N or G 
I jenien jenUon 
L jenien jenie 

The plural forms (meaning also 'some; certain') are used as cardinal numbers 
with pluralia tantum, and with nouns with referents which usually occur in 
pairs: jene halje vi Apl '[one pair of] stockings', jenI' postol1' Apl '[one pair of] 
shoes', jenI' dvojkI' '[one pair of] twins', jene kru5sna/jena kru5sna (MOB) 'one 
weaving-Ioom' . 

Forms of jedan frequent1y occur without sentence accent: Nsgm jedan, 
Gsgmn Jenega, Dsgmn jenemu, Itsgmn jenen, GDLsgf jene, Isgf jenon, Dplmnf 
jenen, Iplmnf jenemi (in all polysyllabic forms the place of the stress is difficult 
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to discern; in Nsgm jedan and in the last two forms mentioned, it is even im
possible). Examples: 

- (Lsgf) To van' je na jene diiske ( . . .  ) 'that is, on a board ( . . .  )' (the sen
tence peak is on diiske), vs. Ni imie dva otroka, nego dvojo dico, po jenie žene 
i po druge 'he didn't have two children, but two sets of children, by one wife 
and by the other' (jenie, with a diphthong in the ending, is carrying a sentence 
accent). , 

- (GAsgm, stress on first syllable of the ending if �he numeral is not em
phasized) silmo puli Kfculi su imeli jedanpiit konja, i tilmo niiši susedi jenega 
( . . .  ) ' only at Krculi they had a horse once, and our neighbours up there [had] 
one ( . . .  )' (sentence peak on SUSedI); kat se dela kori'to za mi'nji prašći'ći, od 
dri8va, od jenega kasa 'when you make a drinking-trough for small piglets, of 
wood, of a piece ( . . .  )' . 

These examplt�s are opposed to examples like the following: (GAsgm, stress 
on last syllable of the ending if the numeral is accented in the sentence) dva 
janjči'ća. Jenega smo d8Ji Orbanićen, jenega smo mf tu imeli. 'two lambs. One 
we gave to the Orbanići, the other one we kept here'. 

Unaccented jedan etc. is used more frequent1y than in standard Croatian. Its 
meaning is often reduced to the extent that it resembles an indefinite article, 
e.g. Je skopa jeno dimbako škuljo 'he dug a deep hole'. Koromač. To van je 
( . . .  ) taka. Jena trava. 'Koromač. That is ( . .  ), well. A weed.' San kupi'Ja jeno 
cieno robo ' I bought an expensive kind of material'. Jeni drugi, oni minji ( . . .  ) ,  
šeni'čići. 'some other [birds], those small ones, šeni'čići'. Mare se, ja� reć jenemu 
Žminjcu. 'yes, you can say that to a person from Žminj '. 

The unaccented nsg jeno. is used with the meaning 'about', e.g.: . . .  i in je 
rekla da je jeno deset batM pažiila pojie uon z ofciimi ' and told them that he 
and his sheep had eaten about ten groups of bean-plants'; Jeno četira-pi8t JiEt 
je stareja od mane jena 'one [girl] was about four, five years older than 1'. 

The adverblindefinite numeral millo 'a little' is often preceded by unaccented 
jeno, e.g.: i onipiit jeno millo vodi' zgora 'and then a bit of water on top of it' ; 
To znači da mi piišti saki dan jeno millo 'that means that she saves me some 
[bread] every day'. 

IV.9.3 Compounds of jediin 

Three compounds of jedan exist, with isti; with ni- and with s(v)e-: 

- Asgm jenegajstega 'one', Nsgf jenajsta, Nplm jenisti. These forms are par
ticularly frequent if 'one; some' etc. occurs independently. 
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- nijedan (also, rarely, niJen) 'no, none, no-one'; adjectival inflection; at
tested forms: GAsgm nijenega, Dsgm nijenemu, Isgm niJenen, Nsgf nijena, 
Aplf nijene. 

- sejdan 'the same'; adjectival inflection; as nijedan, not a real numeral; at
tested forms: Lsgm sejnen, NAsgn sejnol svejno, Lsgn svejenenI sejnen, Asgf 
sejno. 

IV.9.4 'two', 'both', 'three', and 'four' 

The inflection of the numerals dva (masc and neuter), oba and oba dva (masc 
and neuter) and trf (masc, neuter and feminine) is given in diagram (10): 

diagram (10): inflection of dva, oba, tn, četire 

mIn f mIn f 
N dva dvi8 oba/oba dva obelobe dvi8 
G dveh obeh/ obeh dveh 
D dvien oben dvien 
A dvfi/dveh dvi8 oba obe dvi8 
1 dvemi obemilobemi dvemi 
L dveh obeh/ obeh dveh 

mnf m n f 
N trf četiril štiri četira! četire četire 
G treh n.a. n.a. četireh 
D trien n.a. n.a. n.a. 
A trf četiri četira četire 
I tremi četiremi n.a. n.a. 
L n.a. n.a. n.a. četireh 

These numerals are inflected as adjectives, except for NAmn dva, oba, oba dva, 
NAn trf and NAf trf. Grammatical agreement in the oblique cases is also as 
with adjectives, but see (VI. 3.1 ) on combinations with prepositions. 

As in adjectives, the NAn 'four' may have either the ending -a or -e, cf. /fe
tira kriela 'four wings', trf leta, četi're 'three or four years' . 

NAmn dva is followed by Gsg of masc and neuter nouns: dva metra 'two 
metres', dva snopa ' two sheaves', dva leta 'two years' . NAf dvi8 is followed by 
the Npl of feminine nouns: dvi8 žlice 'two spoonfuls', dvi8 sami'ce 'two females' 
(pigs), dvi8 brfizdi pažiila 'two furrows of beans'. 

The NA trf and četiri, četira, ' četi're are followed by Npl in all three gen
ders, e.g. trf dani 'three days', trf iiri 'three hours', trf vretena ' three spindles', 
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četiTi brati 'four brothers', četire nogi 'four feet', četira goveda 'four he,ads of 
cattle', trf leta, četire 'three or four years'. Rarely, stiTi instead of četiri is 
used: štir i batUoni 'four buttons'. 

The numeral četira is inflected in the singular in combination with dica 
'children'. The combination četira dica means 'four children with at least one 
parent not in common'. See further section III.9.5 on collective numerals. 

For details of the use of numerals see section VI.3. 

IV.9.S Collective numera1s 

The adjectival collective numerals Nplm dvoji 'two', Nplm troji 'three' and 
Nplm četvori 'four' (no higher numbers attested) denote independent groups of 
objects/individuals otherwise belonging to the same category (the groups may 
consist of a single member) . they are used: 

- with pluralia tantum, e.g. dvoji očenliši' 'two rosaries'; 
- with nouns denoting objects usually occurring in pairs, e.g. G ot četvoreh 

postoli ' of four pairs of shoes', dvoje holjevi 'two pairs of stockings; 
- with groups: troji svati 'three parties of wedding guests' , ima trojo dico 

'he has three (1ots of) children (i.e. by three different women)'. 

With dica ' children', forms like četira etc. are used instead of e.g. Asg čet
voro; četvoro dico is attested once; the accusative četiro dico has been attested 
five times. 

Attested forms of dvoji, troji, četvori: NAplm dvoji, Aplf dvoje, Nsgf (with 
dica 'children') dvoja, Asgf dvojo, Isg dvojon; NAplm troji, Nsgf (with dica) 
troja, Asgf trojo; Nplm četvori, Gplm četvoreh, Asgf (with di'ea) četvoro. 

Attested forms of četira fsg (with dica 'children'): Nsgf četira, Gsgf četire, 
Asgf četiro, Isgf četiron. 

IV.9.6 Ordina1 numerals 

Ordin al numbers are inflected as adjectives (for the ending s see diagram (1) in 
section IlI.l.2). Examples: prvi 'first' Nsgm, Gsgm prve ga, Lsgm prven, Nplm 
prvi, Gplm prveh, Nsgf prva, Gsgf prve, Asgf prvo, Isgf prvon, Nplf prve, Iplf 
prvemi, Lplf prveh, Nsgn prvo; treti 'third' Nsgm, Dsgm tretemu, Asgm tretega, 
Lsgm treten, Nsgf treta, Asgf treto; uosmi 'eighth' Nsgm, Gsgm Uosmega, Gsgf 
uosme; tridesieti 'thirtieth' Nsgm, Lsgm tridesieten, Nsgn tridesieto. 

CHAPTER V 

THE VERB 

V.O Introductory remarks. Grammatical categories of the verb 

The description of verbal inflection given in this chapter is based on attested 
forms of approximately 1100 verbs. Verbs with the same root but different pre
fixes are counted as one, and verbs with the same root but different suffixes as 
separate verbs.1 

The grammatical categories which play a role in the verb are: 

( 1 )  Number: sg vs. pl; in the present tense, the imperative, the 1-participle, 
and the passive participIe. 

(2) Person: first, second and third in the present tense; in the imperative 
only first and second. 

(3) Tense: the present tense is opposed to past (perfect and pluperfect) and 
future tenses (future and future II) . The past and future tenses are expressed 
by analytic verb forms, see VJ, VI.4J and VI.4.3. 

(4) Aspect: perfective (pf) vs. imperfective (ipf); aspect intersects with all 
verbal forms; the gerund is attested with ipf stems only; the single attestation 
of the gerund II is formed from a pf stem. For a substantial number of verbs a 
separate habitu al (hab) Aktionsart must be distinguished in the infinitive, the 
1-participle, and the present tense. See VI.O and the example s in sections 
VI.4J, VI.4.3 , and VI.4.5. 

(5) Mood: infinitive is opposed to imperative ( expressed either by simple 
imperative forms or by other construction s , see sections VI.4J and VI.4.5), in
dicative (present, and some analytic forms, see sections VI.4J, VI.4.3 , VI.4.4) , 

An example: delat 'make' and its compound predelat 'remake' are counted as one verb and 
both are listed together under the entry delat in the Lexicon; on the other hand, delat and deJie
vat (the habitual verb formed from the same root) are taken separately. In the lists of verbs belon
ging to ah inflection class, the compounds formed of a simple verb by prefixation must be added; 
e.g . ,  " inflection class 0/E comprises about 30 verbs", Le., plus the compounds of those verbs. 
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optative (expressed by the l-participle without an auxiliary, see section VL4.3), 
and conditional (analytic forms only, see section V1.4.3). 

(6) Voice: active vs. passive; opposes the passive participIe to all other syn
thetic verb forms. 

Four categories are relevant for nominal verb forms only: 

(7) Gender: relevant for the l-participle and the passive participIe. 
(8) Case: relevant for the verbal noun and the passive participIe. 
(9) Animateness: relevant for the passive participIe, which is inf1ected as an 

adjective; animateness is relevant in masculine singular, see IlLO, ILO and 
Il.4.2. 

(10) Definiteness: for the passive participIe, def and indef msg forms exist, 
see IIIJ.4. 

Verbal inf1ection will be dealt with in the following order: 
V.1 Inventory of verb forms. Stems and ending s j inflection classesj prefixes. V.2 Morphonologi
cal alternation s (including some alternations in irregular verbs) . V.3 Accentuation types. V.4 
Formation and accentuation of synthetic verb forms (including some irregular forms) .  V.S-V.13 
Regular verbal inflection classes (details on the distribution of alternative endings and some mor
phonological alternationsj accentuation types within the inflection classes) . V.14 Irregular verbs. 

V.I Inventory of verb forms. Stems and endings. Inflection classes 

V.l.I Synthetic and analytic forms of the verbal paradigm 

A complete verbal paradi gm contains the following set of synthetic and analytic 
forms: 

Synthetic verb forms 

Non-finite forms: 

- Infinitive (inf; perfective and imperfective) , e.g. pf napravit and ipf na
pravljat 'prepare', pf hirit and ipf hirat 'throw', pf rashi'tat and ipf rashićievat 
' scatter', pf ćapat and ipf ćapievat 'catch, snatch', pf ubfić and ipf ubukievat 
'dress, put on', pf pUi5ć 'go (away)', ipf hodir 'go, walk', hab hojievat 'go', ipf 
gri's 'bite'. See further V.4J. 

- Gerund (ger; only ipf) ; the ger is an adverb denoting an action performed 
simultaneously with the action of the main verb, usually by the same subject, 
e.g. ćakulajuć 'chat', plačuć 'cry', tekui5ć 'run'. See further V.4.2. 

- "Gerund II", which denotes an action anterior to the action expressed by 
the main verb. The gerund II appears not to be a living form; there is only a 
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single attestation: adverbialized na skrlfši (pf) 'secretly', lit. 'having concealed', 
from skri't 'hide, conceal' (see also V.4.3). 

- The six forms of the l-participle (l-p) or active participIe, which is an ad
jective used only in predicative function: hence it has three genders, singular 
and plural (pf and ipf) , e.g. msg napravi, fsg napravila, nsg napravilo, mpl na
pravili 'prepare' (pf) ; msg napravlja 'prepare, repair' (ipf) ; msg hira, fsg hi'tala, 
nsg hiralo, mpl hi'taJi, fpl hi'tale 'throw' (ipf) ; fsg hodna, nsg hodno (ipf) , hojie
villa (hab) , npl biJa (of bi't 'be') . The l-p is treated in V.4.4. 

- The forms of the passive participIe (pp; pf and ipf, pf is more frequent) , 
which possesses a complete adjectival paradigm: three genders, sg and pl, six 
cases, separate indef and def forms for NAs gm only (see 111.1 .4) . Examples: 
Nsgm prokljeti 'curse' (pf) ; msg zaprt 'close' (pf) ; Gsgm kiihanega 'cook' (ipf) , 
msg attr kiihan; nsg ubiičeno, fsg u biičena , Nplm ubiičeni 'dress' (pf) ; ApIf na
pravljene 'prepare, repair' (pf); Npln otprta 'open', mpl raspnjeni ' saw into 
pieces'. For pp forms attested in attributive function, case is indicated (Nsgf, 
Apln etc). Designation of gender and number only (fsg, npl etc.) implies pre
dicative function. For masculine sg, the designation 'msg attr' means the pp 
form is in attributive function and ends in e. The pp is treated in V.4.S. 

- Verbal noun (vn), e.g. kopanje 'dig'; this is a neuter substantive formed 
from both pf (e.g. kršćienje 'baptism') and ipf verbs (e.g. oranje 'ploughing'); 
there are however no attestations of both an ipf and a pf verbal noun formed 
from the same root (see also V.4.6). 

Finite forms: 

- Six present (pr) forms (pf and ipf) : three persons, singular and plural, e.g. 
lsg ciedin 'sieve', 2sg sipaš 'pour', 3sg maše 'wave', lpl tučemo 'beat', 2pl 
čujete 'hear', 3pl poslfišajo 'obey' (all ipf) ; 2sg napraviš, 3sg napravi 'repair, 
prepare', lsg hi'tin, 2sg hi'tiš, 3sg hUi, lpl hUimo, 3pl hi'te 'throw' (all pf) , 3sg 
hUa, 3pl hi'tajo (ipf) , 3pl hićievajo (hab). The present is treated in V.4.7. 

- Three imperative (imp) forms (pf and ipf) : second person singular, and 
first and second person plural, e.g.: 2sg hi'taj 'throw' (ipf) ; 2sg hi'ti 'throw' (pf) ; 
2sg čfij 'hear' (pf/ipf) ; 2sg ubuči' �dress, put on' (pf) ; 2sg otpri' 'open' (pf; from 
otpriet) ; lpl (the lpl imperative form is very rare, there are only a few attesta
tions) e.g. biidimo ' let us be' (from bU); 2pl delajte 'do, make' (ipf) . The im
perative is dealt with in V.4.8. 

See for further formal characteristics of the synthetic verb forms sections 
V.2, V.3 and V.4. 
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Analytic verb forms 

Analytic verb forms with the infinitive (see also VI.4J): 

- The present tense of tet (usually clitic: ĆU, ćeš etc.) + inf: "future", e.g. 
Ćemo pUi5ć va Ugradico 'we shall go to Ugradica' (negated future: nieću etc. + 
inf) . 

- 2sg nemui5j, 2pl nemui5jte + inf: "prohibitative", e.g. , Nemui5j me potezat 
za vlasi 'don't pull my hair'. 

Analytic verb forms with the l-participle (see also VI:4.3): 

- The present tense (usually clitic) of bU 'be' (san, si etc.) + l-participle: 
"perfect" (this construction is labeled thus because of its form; the meaning is 
'general preterite'). Examples: Taka smo ih lovi1i jedanput 'we used to catch 
them like that, once'; Pret par Jiet smo šumperieviili 'a few years ago we 
sprayed with sulphur'. 

- The clitic present tense of b'i't + l-p of main verb: "pluperfect" (again, this 
combination is called thus because of its form) . Example: Na trf uri me je . bf 
pušti dama 'at three o'clock he let me go home'. 

- bu8den etc. + l-participle: "future II"; e.g., Kad bu8demo šle tilmo ćemo 
pasat sveto Jeleno i svetega Juri 'when we will go there, we will pass St. Helen 
and St. George'. 

- The auxiliary verb bih, biš, bi, bimo, bite, bi (usually clitic) + l-participle: 
"conditional", e.g. Ča biš jela? 'what would you (like to) eat?'. 

- The auxiliary verb bih, bi bi, bimo, bite, bi (usually clitic) + l-p of bU + 
l-p of main verb: "conditional II", e.g., Bimo bfli na mfre delali 'we would have 
worked in peace'. 

Analytic verb forms with the passive participIe (see also VI.4.4) : 

The passive participIe is an adjective, used both in attributive and in predica
tive function. All simple and compound forms of bi't 'be' (and in addition blvat 
and ustat, for which see VI.4.4) can be combined with it into a separate pas
sive paradigm. Examples: da je zvaJjano 'that it has been soi1ed'; da bu8de 
st1'šnjeno jako 'that it gets very tight1y squeezed'. 

There is no single verb for which all forms enumerated above are actually at
tested. On the one hand, certain verbs systematically lack certain forms, e.g. 
from an intransitive verb no pp can be expected (but see V.4.S) . On the other 
hand it is only to be expected that many paradigms show numerous accidental 
gaps caused by the limited size of the corpus. 
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V�1.2 Stems and endings. Inflection c1asses. Prefixes 

A synthetic verb form consists of a stem and an ending. A stem may consist of 
a root and one or more suffixes. The stem may be preceded by one or more 
prefixes. To give an example, the form spitievali 'interrogate' , l-p masc pl, can 
be analyzed as consisting of the prefix s-, the stem pitieva-, and the ending -li. 
The stem can be analyzed in turn as consisting of the root pit- and the suffix 
- ieva-. The vowel a will be referred to as the 'stem-final vowel'. In accordance 
with tradition, synthetic verb forms with a stress ed stem-final vowel will be 
called "end-stressed", e.g. inf kalat 'put down', imp 2sg kalaj, l-p fsg kalma, pp 
msg kaja!}. 

Wherever a prefixed verb is given as an example of an accentual alternation 
type or an inflection <;lass, it is to' be understood that verbs with the same root 
but a different. prefix belong to the same type or class. The only exception to 
this is provided by the accentuation of compounds of monosyllabic irregular 
verbs with a prefix which contains a vowel and those with a prefix consisting 
of one consonant only, where the prefix cannot receive the stress, e.g. zlU 
'pour off', l-p msg zIf, fsg zlila vs. nalU 'pour in', l-p msg niili, fsg nalila. 

In regular verbs, all forms can be derived from one of the two basic alter
nants of the verb stem: infinitive stem and present stem. The infinitive stem of 
verbs with inf in -t is found by removing the ending -t, e.g. kalat 'chop', inf 
stem kaJa-, koristit 'use', inf stem koristi-. The present stem is found by re
moving the ending -n from the pr 1sg form, e.g. pr lsg kupiljen, pr stem ku
piije-, pr 1sg mašen, pr stem mliŠe-. The morphonological alternations of the 
stem are dealt with in V.2. 

The notation of verbal stems used in this description is the form mentioned 
at the beginning of this section, witho�t the endings and without indication of 
tone and stress. Morphonological alternations represented in the notation of 
the stem are those of the form the stem is formed from. Tone and stress are 
found by applying the accentuation rules of the various accentuation types. 

The vast majority of verbs belong to one of nine regular verbal inflection c1as
ses. The criterion for the classification of verbs into inflection classes is the 
relation between infinitive stem and present stem. The inflection classes are 
named after the stem-final vowel in the infinitive and in the present 1sg, e.g. 
AJ A for verbs with infinitive stem and present stem both in a, like infinitive 
šiškat 'shear' , present 1sg šiškan. If the infinitive ends in -ć or -s, the inf stem 
ends in a consonant (see V.2.6-9) , and the symbol 0 is used: 0JE for verbs of 
the class of e.g. inf peć 'bake', pr 1sg pečen. 
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In the overviews and diagrams that follow (e.g. diagram (1)) , the stem-final 
vowels will be adduced together with the inf1ectional endings (strictly speaking, 
the inf ending is -t, the pr ending s are -n, -š etc.). For A/E' verbs, the inf stem 
suffix -ov- and pr stem suffix -uj- are similarly listed together with the endings 
and in the �ase of U/E verbs the same holds for the stem suffix -n-o 

A mere 59 verbs cannot be assigned to any of the nine regular inf1ection 
classes. These verbs show various idiosyncrasies in their inf1ection and/or in 
the relation between the infinitive stem and the stem of the present tense. 
From the point of view of the present description th'ese are irregular ("irr") 
verbs. They are listed in section V.l4. 

The following inf1ection c1asses are to be distinguished: 

A/A infinitive in -at, present 1sg in -an (about 500 verbs, e.g. inf stopat, pr 
lsg stopan 'stamp', inf škrtačat, pr lsg škrtačan 'scrub') 

A/E infinitive in -at, present lsg in -en (about 110 verbs, e.g. inf maki'njat, 
pr 1sg makfnjen 'move', inf mahat, pr 1sg mašen 'wave') 

A/E' infinitive in -ov-at or -uv-at, present 1sg in -uj-en (about 30 verbs, 
e.g. inf veruvat, pr lsg verujen 'believe', inf kovat, pr lsg kiljen 
'forge') 

E/E infinitive in -et, present 1sg in -en (8 verbs, e.g. inf zahrpJjavet, pr 1sg 
zahrpljaven 'become hoarse') 

U/E infinitive in -nut, present lsg in -nen (about 65 verbs, e.g. inf čupnut, 
pr lsg čilpnen 'squat', inf kIhn ut, pr 1sg kihnen 'sneeze' 

0/E infinitive in -ć or -s, present 1sg in -en (about 30 verbs, e.g. inf teć, 
pr 1sg tečen 'run', inf leć, pr 1sg Ji8žen ' lie down', inf gri's, pr 1sg 
grIzen 'bite', inf ses pr 1sg si8den 'sit down', inf gres, pr 1sg greben 
'scratch') 

l/I infinitive in -it, present lsg in -in (about 260 verbs, e.g. inf grabit, pr 
1sg grabin 'rake', inf lilp1't, pr 1sg liipin 'pee1', inf drobi't, pr 1sg 
drobin 'pulverize') 

E/I infinitive in -et, present 1sg in -in (about 60 verbs, e.g. inf vi'det, pr 
1sg vl'din 'see', inf kJiečet, pr lsg kJiečin 'kneel') 

A/I infinitive in -at, present 1sg in -in (6 verbs, e.g. inf držat, pr 1sg držin 
'hold') 

irr irregular (59 verbs, e.g. inf moć, pr 1sg moren 'be able') 

Some verbs f1uctuate between different inf1ection classes. Fluctuation exists 
between A/A and A/E, between A/I and NE, between E/I and 1/1, between E/I 
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and E/E, and between 0/E and U/E. All cases are adduced in sections V.5-13 , 
where the inf1ection of all regular verbal inf1ection c1asses is treated at length. 

There are eighteen verbal prefixes. In the list that follows, each prefix is pro
vided with references to stems that are attested in combination with it and can 
be looked up in the Lexicon to get an idea of the contribution the prefix 
makes to the meaning of the verb. A noteworthy peculiarity of the dialect is 
the prefix vi-, which is quite common. In the case of this prefix, the list of 
stems occurring with it is exhaustive. 

If a verbal prefix contains a vowel it is always short, with two important ex
ceptions: (a) all but one of the attested compounds of -gnut, e.g. nagnut, pUi5-
gnjena, prIgnut (the exception is ugnut) ;  (b) the compounds of *iti (listed in 
the Lexicon under nac') , e.g. pUi5ć, prit, iić, zać (exception: the pr of pUi5ć: pr 
1sg pojen) . In. addition there are a few cases of length in syllables that may 
have originated as prefixes, but cannot synchronically be regarded as prefixes 
any more, e.g. pristuvat (listed under p in the Lexicon), zabi't 'forget', pr 2sg 
zabiš (listed under z). 

The verbal prefixes are the following: 

dOo, see -gnat, -ll't, -nes, -peljat, -puštit, -teć, -znat, -zvat; do- + se, see -mls
lit, -štufat 

na-, see -bi't, -brat, -broj1't, -h1'tat, -koleni't, -krgat, -li't, -vUć; na- + se, see 
-jes, -kostfšit, -lokat, -rl'htat, -zobat 

nad- + se, see -zli-at 
od-, see -bl't, -hrlinlt, -kli1Ut, -kopat, -1J't, -rablt, -rezat, -r1'nut; od- + se, see 

-r& 
po-, see -brat, -brojJ't, -gilbi't, -koslt, -lokat, -nes, -padat, -ri'nut, -steljat, -teć; 

po- + se, see -fiiznut, -reza t, -rigievat/ -rl'gnut, -svadit, -takat 
pod-, see -badi1t, -brlsat, -kilrlt, -nes, -ples; pod- + se, see -leć, -rigievat/ 

-rl'gnut 
pre-:, see -bi't, -gradi't, -kopat, -kIdat, -kuhar, -li't, -mo tat, -nes, -orat, -ras, 

-rezat, -sahnut; pre- + se, see -jiedat 
pri-, see -graćat, _priet, nać (i.e. *itJ),  -šparat, -zvat, -žl'gat 
pro-, see -badat, -blt, -ciedi't, -cviis, -hajat, -kuha t, -li't, -reć, -riedi't, -žIvet 
TaZ-, see -blt, -hl'tat, -krgat, -li't, _piet, -riedi't; raz- + se, see -jadi't, -letije, 

-padat, -plakat, -sadlt, -teć 
S-, see -lagati -ložJ't2, -vi'tI -vijat (the a1ternant sa- is found with -gnjit, -mlet, 

_piet); s- + se, see -leć (before . an obstruent at the beginning of the verbal 
stem, the opposition between the prefixes s- and z- is neutralized) 
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u-, see -bavit, -brisat, -dimit, -gasi't, -kras, -liipi't, nać (*itJ) , -pJievet, __ priet, 
-reć, -stopa t, -ši't, u- + se, see -mačkarat, -peć, -pirat, -prasir, -reza t, -zdravit 

u-lo- (alternating; u- when pretonic, o- when the prefix is stressed) see 
-cvriet, -pi't, -prat 

ub-lob- (often doublets), see nać (*itJ), -reza t, -i1ć, -ut 
V8-, see -det, -žgat (and -žigat) 
vi-, see -birat (and -brat) , -cikat, -gniU, -govarat (and -govorna), -kopat (and 

-kopievat and -kapajo), -les (and -Jiezat) , -mils, -pi't, -prat, -ras, -seć, -si'pat, vi-
+ se, see -cvas, -n es, -spat 

. 

z-, see -bi't, -brisat, -budi't, -Jieć, -10ži't1, -maknut, -n es, -orat, -pIlir, -reć, -re
zat, -vlkat, z- + se, see -peć, -rintat, -vraćat, -vreć (before an obstruent at the 
beginning of the verbal stem, the opposition between the prefixes s- and z- is 
neutralized) 

za-, see -bos, -čarat, -čepi't, -det, -kašljat, -kopat, -krosnat, -kuha t, -li't, -mu
knut, -plakat, -ras, -rinut, -ši't; za- + se, see -ledi't, -peć, -sapat, -vreć. 

Combinations of two prefixes with one stem also occur, e.g. (se) pre-tto-, 
see -mislit, do-na-, see -li't, -vreć; s-na-, see nać (*itl) ; po-od-, see -maknut, 
pri-po-, see -znat, s-po-, see -gnut, -vraćat, -znat, za-po-, see -viedat, r8S-pre-, 
see -kldat, s-pre-, see -kidana, -režievat, -siekat, s-pri-, see gnut, pre-pro-, see 
-dat, r8S-pro-, see -dat, s-pro-, see -hajat, z-u-, see -stiijat; za-u-, see -stajati 
-stat, vi-z-, see -brat, po-za-, see -pira t, etc. 

V.l.3 Inflectional ending s 

T 
I 
I 

The inflectional endings of the verb are given in diagram (1). The endings in 
,i 

the dia gram belong to (vertically) : inf, pr lsg, pr 2sg, pr 3sg, pr lpl, pr 2pl, pr 
',., 3pl, ger, imp 2sg, imp lpl, imp 2pl, l-p msg, l-p fsg, pp msg, pp fsg. 

For l-p, the other endings are: nsg -lo, mpl -li, npl -la, fpl -le (stem as for 
fsg) . 

The stem of the pp is fsg minus the ending -a; the endings are the adjectival 
endings (see 111.1 .2) . 

N.B. In class A/E', pr in -iljen etc. and pp in -ovan etc. are classified as 
stem-stressed (so "stressed ending in pp n.a." means there are no pp forms 
with stress **-ovan etc. attested) . 
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I diagram (1): inflectional endings of the verb (including stem-final vowe1s etc.) I 
class AlA NE A/E' 

str unstr str unstr str unstr 

inf -a-t, -a-t -a-t -a-t -a-t -ov-a-t, -ov-a-t, -ov-a-t, 
-uv-a-t -uv-a-t 

pr -a-n -a-n -e-n -e-n -uj-e-n -ilj-e-n, -uj-e-n 
-a-š -a-š -e-š -e-š -uj-e-š -ilj-e-š, -uj-e-š 
-a -a -e -e -uj-e -ilj-e, -uj-e 
-a-mo -a-mo -e-mo -e-mo -uj-e-mo -ilj-e-mo, n.a. 
-a-te -a-te -e-te -e-te -uj-e-te n.a. 
-a-jo -ajo -ua -o -uj_Ua -ilj-o, -uj-o 

ger -iijuć -ajuć - uać, ; -uć, -eć, n.a. n.a. 
_ieć -ajuć 

imp -a-j -a-j -i' -i, -fl -i1j -uj 
-a-jmo -a-jmo n.a. n.a. n.a. n.a. 
-a-jte -ajte -i'te n.a. -i1j-te n.a. 

l-p -a -8 -a -a -ov-a, -uv-a -ov-a, -u v-a 
-a-la, -a-la -a-la -a-la -a-la -ov-a-la, -uv-a-la 

-ov-a-la 
pp -a-n -a-n n.a. -en, -a-n n.a. -ov-a-n 

-a-n-a -a-n-a n.a. -en-a, -a-n-a n.a. -ov-a-na 
class E/E UIE 0/E 

str unstr str unstr str unstr 
inf -e-t -e-t -n-u-t -n-u-t -ć, -s 
pr -e-n -e-n n.a. -n-e-n -e-n -e-n 

n.a. -e-š n.a -n-e-š -e-š -e-š 
-e -e n.a. -n-e -e -e 
-e-mo n.a. n.a. -n-e-mo -e-mo -e-mo 
-e-te n.a. n.a. -n-e-te -e-te -e-te 
-ua n.a. n.a. -n-o - ua -o 

ger n.a. n.a. n.a. n.a. - uać, _ieć n.a. 
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imp n.a. n.a. -n-1' -n-i -i' -i 
n.a. n.a. n.a. n.a. -imo -imo 
n.a. n.a. -n-1'te -n-ite -ire -ite 

l-p _ie -e -n-fi -n-u, <truncated stem) + -a -a, -O 
-e-la -e-la -n-u-la -n-u-la, <trune. stem) + -la l" - a  -la 

pp n.a. n.a. n.a. -nj-en n.a. -en 
n.a. n.a. n.a. -nj-ena (nsg -eno) -ena 

class l/I E/I A/I 
str unstr str unstr str unstr 

inf -1'-t  -i-t -e-t -e-t -ii-t, -a-t n.a. 
pr -i-n -i-n -i-n -i-n -i-n n.a. 

-i-š -i-š -i-š -i-š -i-š n.a. 
-i -i -i -i -i n.a. 
-l-mo -i-mo -l-mo -i-mo -l-mo n.a 
-l-te -i-te -l-te -i-te -l-te n.a. 
-i-je, (-i-jo) -e, (-o) -i-je -e, -o -i-je n.a. 

ger _ieć -eć _ieć -eć _ieć n.a. 
imp -1' -i -i' -i -i' -i, -O 

n.a. n.a. n.a. n.a. n.a. -imo 
-1'-te -i-te -i'-te n.a. -ire -ite, -te 

l-p -i -i _ie -e -a n.a. 
-i'-la -i-la -e-la -e-la -ii-la, -a-la n.a. 

pp _ien -en n.a. -en n.a. n.a. 
-ena -ena n.a. -ena n.a. (nsg -a-no) 

For comment on the alternative ending s (the ones separated by commas in the 
diagram) per inflection class, see sections V.5-V.13. 

Examples of the endings for all regular classes: 
- A/A, end-stressed forms: inf tornat ' return' ; pr 1sg tornan, 2sg torniiš, 3sg torna, lpl tor

namo, pr 2pl pensate 'think', pr 3pl tornajo; ger kantajuć 'sing' ;  imp 2sg kan taj, 2pl kantajte; 
l-p msg torna, fsg tornala, l-p nsg kantalo 'sing ' ,  l-p mpl tornali, l-p fpl ćakulale ' chat'; pp msg 
zrešetan ' sieve' , fsg zrešetana, pp nsg ordinano 'order' ,  pp Aplf zakučane 'button up', etc. 

- A/A, stem-stressed forms: inf kuha t 'cook'; pr lsg zidan 'build' , pr 2sg .finjie'vaš 'finish' ,  pr 
3sg zida, lpl zidamo, pr 2pl pitate 'ask', pr 3pl zidajo; ger klimajuć 'doze'; imp 2sg hi'taj 
'throw'; imp 2pl pitajte 'ask'; l-p msg hi'ta 'throw' ,  l-p fsg kUhala, nsg kuhalo 'cook' , l-p mpl 
hi'tali 'throw' ,  fpl hi'tale; pp msg attr skuhan 'cook', pp Asgf skuhano, pp nsg rashi'tano ' scatter' , 
pp nsg uzidano, pp mpl zazidani 'wall in' , pp mpl rashi'tani, pp fpl kuhane 'cook' , npl kuhana. 

- A/E, end-stressed forms: inf orat 'plough', pr lsg oren, 2sg oreš, 3sg ore, lpl oremo; pr 2pl 
preorete ' plough again' , pr 3pl oru5; ger oru5ć and orieć; imp 2sg preori' 'plough again' , imp 2pl 
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pušite 'blow' ; l-p msg pelja 'lead, bring' ,  fsg peljala, nsg peljalo, mpl peljali, fpl popeljale ' lead 
away'; no pp with end stress attested. 

- A/E, stem-stressed forms: inf rezat 'cut' , pr lsg riežen, 2sg riežeš, 3sg rieže, lpl riežemo, 
2pl riežete, 3pl riežo; ger plačuć 'cry' , ger ružeć and ružuć 'slip, slide', ger kašljuć (and kašlja
juć: kašljat is also inflected according to class A/A); imp 2sg reži 'cut' ,  ugriCj 'warm'; l-p msg 
poseja ' sow' , fsg pose jala, nsg posejalo, mpl posejali, fpl prose jale ' sift, sieve' (MOŠ); pp msg 
prerežen ' cut' ,  pp msg zri'ban and (less common) zri'bJjen 'grate' ,  pp nsg zrezano and zreženo 
'cut (out) ' ,  pp fpl ubrežene 'trim' . 

- A/E' , end-stressed forms: inf utrovat 'poison', inf kljova t 'peck'; pr lsg kujen ' forge', pr 
2sg utruješ 'poison', pr 3sg kljuje, pr lpl kiijemo, pr 2pl kujete, pr 3pl kujU5; no ger attested; 
imp 2sg kfij; l-p msg kljova, mpl kljovali; no end-stressed pp attested. 

- A/E', stem-stressed forms: inf veruvat 'believe'; pr 1sg verujen, 2sg veruješ, 3sg veruje, lpl 
digujemo ' lift up' ,  3pl se kukujo 'play hide-and-seek' ; imp veruj; l-p msg veru va and verova, 
mpl veru vali; pp fsg otrovana and otru5vna; no ger attested. 

- E/E, end-stressed forms: inf žIvet 'live'; pr lsg živen, 3sg ŽIve, lpl živemo, 2pl živete, 3pl 
žIvu5, l-p msg žIvie, fsg živela, mpl žIveli. 

- E/E, stem-stressed forms: inf ušunjavet 'get crazy'; pr lsg zahrpljaven 'become hoarse' ,  pr 
2sg ušunjaveš, pr 3sg zagrintave 'get affected by lice'; l-p msg ugljuhave 'become deaf', fsg 
ušunjavela, nsg zagrintaveJo. 

- U/E, end-sfressed forms: zdahnut 'recover one's breath'; imp 2sg makni' 'move' ,  imp 2pl 
ubrni'te se 'turn round' ; l-p msg zdahnfi, fsg zdahnula, mpl maknuli. 

- U/E, stem-stressed forms: inf prekii1Ut 'break off'; pr lsg dfgnen ' lift up', pr 2sg prekfneš, 
3sg prekfne, pr lpl dfgnemo, 2pl dfgnete, 3pl dfgno; imp podigni 'lift up' pf, imp 2pl kleknite 
'kneel'; l-p msg dignu/diga, fsg digla, l-p mpl preki'nuli; pp Asgf dignjeno, pp Nplf preki'njene. 

- 0/E, end-stressed forms: pr lsg pečen 'bake' , pr 2sg grebeš, pr 3sg peče, lpl pečemo, pr 
2pl se tučete 'fight' ,  pr 3pl grebU5; ger tekU5ć and na tekieć; imp 2sg grebi', imp lpl tečlmo 
'run' ,  2pl teči'te; l-p fsg tekla 'run', nsg teklo, l-p mpl grebli', l-p fpl tekle 'run'; pp nsg rečeno. 

- 0/E, stem-stressed forms: inf leć ' lie down'; pr lsg liežen, pr 2sg siedeš 'sit down', pr 3sg 
lieže, pr lpl s iedem o, 2pl siedete, pr 3pl liežo; imp 2sg leži, 2pl ležite; l-p msg lega, l-p msg 
sie, l-p fsg legla, l-p nsg viJezlo 'come up' ,  mpl viJezli; pp nsg ugrebeno 'scratch (pf) ' ,  pp Gplm 
zleženeh 'drop (young) ' .  

- 1/1, end-stressed forms: inf broji't 'count'; pr lsg brojin, 2sg brojiš, pr 3sg kosi 'mow' ,  pr 
lpl brojimo, pr 2pl se veselite 'be happy', pr 3pl drobije 'crush'; imp 2sg začepi' ' stop up' ,  imp 
2pl nosi'te 'bring' ;  l-p msg broji, l-p fsg sadi'Ja, l-p nsg dajži'Jo 'rain', l-p mpl sadi'Ji. 

- 1/1 , stem-stressed forms: inf žmarit 'bleach'; pr l sg sadin 'plant', pr 2sg finiš 'finish' , pr 
3sg žmari, pr lpl sadimo, pr 2pl kapite 'understand' , pr 3pl fine; ger hodeć; imp 2sg fini, 2pl fi
nite; l-p msg imari, nsg žmarilo; pp fsg žmarena, nsg žmareno; pp nsg nasajeno 'place'. 

- E/I, end-stressed forms: inf želet 'wish'; pr 1sg želin, 2sg želiš, 3sg želi, lpl želimO, pr 2pl 
kračIte 'yell' , pr 3pl želije; ger kračieć; imp 2sg klieči� 2pl klieči'te; l-p msg želie, fsg želela, 
mpl želeli. 

- E/I, stem-stressed forms: inf viaet 'see' ;  pr lsg viain, 2sg viaiš, 3sg viai, lpl viaimo, 2pl 
viaite, 3pl vi'de (and vi'do) ; imp 2sg viai; l-p msg vi'de, fsg viaela, nsg vi'delo, mpl vi'deli. 

- A/I (only end-stressed forms) : inf držat and držat 'keep'; pr lsg držin, pr 2sg ležiš ' lie' , pr 
3sg muči 'be silent' ,  pr lpl držImo, 2pl držite, 3pl držije; ger držieć; imp 2sg drži' and diži and 
drš, imp lpl bežimo 'run away'; l-p msg drža, fsg držala and držiIla; pp nsg pridržano ' support 
(a bit) ' .  

For more examples see sections V.5-V.13. 
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V.2 Morphonological alternations 

In some verb forms, there is a phonological change of the infinitive stem in 
connection with a verb form ending. These morphonological alternations are 
listed in sections V.2.0-14. Stress alternations are treated separately in V.3 .  

Note that the order in which the morphonological rules are presented here 
does not in all cases correspond to the order in which they are applied. As far 
as relevant, the ordering of morphonological rules is dealt with in the sections 
on the separate regular inf1ection classes (V.5-l3) . 

V.2.0 Omission of stem-final vowel 

Inf stem and pr stem are truncated (the stem-final vowel is omitted) before a 
following vocalic ending (ending beginning with or consisting of a vowel pho
neme); pr stem also before imp endings -lj, -mo, -te. This holds for pr stem in 
pr 3pl of e-presents (Le. in classes A/E, A/E', E/E, U/E and 0/E) , and in 
stem-stressed i-presents (Le. in verbs of classes 1/1 and E/I except types (c) ,  
(cc) and (cca), see V.3), e.g. nosi't 'carry', pr  1sg nasin, pr stem nosi-, pr 3pl 
nase (with stem nos-) ; ri'nut 'push', pr 1sg rfnen, pr stem rIne-, pr 3pl rfno 
(with stem rIn-) . Pr stem is truncated in imperatives of all verbs except class 
A/A. Pr stem is truncated before gerund endings of verbs of all classes (e.g. 
hodU 'walk', pr stem hodi-, ger hodee') . The inf stem drops the stem-final 
vowel before the pp ending -en-o 

V.2.t Alternation of the last consonant of the stem 

This alternation occurs: 

( 1) in the present and in the imperative of A/E verbs, and of 0/E verbs with 
stem in -k-, -g- (there is often no alternation in pr 3pl of 0/E verbs) ; 

(2) in passive participles in -en- (in inf1ection classes A/E, l/I, E/I, . U/E, and 
in 0/E verbs with stem in -k-, -g-, -s- and -z-); 

(3) in the gerund of A/E verbs if formed with the ending _ u(jć/-uć. 

According to this morphonological alternation: 

- k alternates with Č, e.g. plakat 'cry', pr lsg plfičen, pr ger plačuć, pp fsg 
uplačena 'tearful'; peć 'bake', pr 2sg pečeš, 1pl pečemo, 3pl pekuo, pp msg pe
čen; reć 'say', pr 3sg reče, 3pl reku(j (over 20x) and reču(j (2x) , imp 2sg reči; 

- e alternates wih č, e.g. klicat 'announce (publicly) ', pr 3sg kliče; ušmfcat 
'strip off (leaves) ', pp nsg ušmlčeno; 
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- g alternates with Ž, e.g. strgat 'scratch, scrape' , pr 2sg stfžeš, pp msg 
ustfžen 'scrape off'; slagat 'pile up', pr 3sg sliiže (but g alternates with glj in 
nažl'gat 'set fire to', pr 3pl nažfg!jo, see below); 

- z alternates with Ž, e.g. lIzat 'lick', pr 2sg ližeš, pp nsg uJiženo 'lick (pf) ' ; 
pomiis 'milk (pf) ', pp fpl pomiižene; 

- h alternates with š, e.g. puhat 'blow', pr 3sg piiše, imp 2sg piiši� pp fsg 
zapiišena 'out of breath'; 

- s alternates with š, e.g. pIsat 'write', pr 3sg piše; pokos1't 'mow', pp fsg 
pokošena; stries ' shake out', pp msg strešen; 

- d alternates with j, e.g. glodat 'gnaw', pr 3sg glaje, pp nsg uglajeno ' gnaw 
(pf) '; rodl't 'bring forth', pp msg rojen. In the pp of four l/I verbs, d alternates 
with dj, e.g. ufiendit 'offend', pp fsg ufiendjena, see further V.ll.1; 

- t alternates with ć, e.g. meketat 'bleat', pr 3sg mekeće, napnit 'burden', 
pp msg napfćen; 

- n alternates with nj, e.g. podignut 'raise (a little) ', pp msg podi'gnjen; za
konit 'wed', pp mpl zakon jeni; 

- l alternates with lj, e.g. umulU 'shell', pp msg umiiljen. 

Before ć, lj and nj, s changes to š, e.g. učistit 'clean', pp fpl uči'šćene; zmis
lit 'think up', pp nsg zmišljeno; stisnut 'squeeze' , pp fsg stišnjena. (See 1.2.16.) 

The sequence sk alternates with šć, e.g Iskat 'look for', pr 3sg išće; stIskat 
'squeeze' , pr 3pl stiŠćo. 

Stems with a labiaI or labiodental (p, b, m, v) , and one stem with g, insert lj 
into the stem, immediately after the consonant involved, e.g.: 

- šĆIpat 'pinch', pr lsg šćip!jen; pokiipit 'gather', pp fsg pokiipljena; 
- zobat 'peck', pr 2sg zoblješ; pograbit 'rake', pp nsg pograbljeno; 
- užima t 'wring out', pr 3sg užfmlje; polomi't 'break off (one after another) ', 

pp nsg polomljeno; 
- polov1't 'put (horses etc.) to', pp fpl polovljene; 
- nažigat 'set fire to', pr 3pl nažfgljo (contrast the more common alternation 

g ) ž, see above) .2 

In stems with the consonants č, ž, š, j, lj, nj, ć and r no alternation takes 
place, e.g. namoči! 'wet', pp nsg namačeno; upriižit 'fry', pp nsg upriiženo; za
giiši't ' suffocate', pp Asgm (animate) zagiišenega; se stiljat ' get up', pr 2pl se 
stfijete; doji! 'breast-feed', pp msg dojen; peljat 'lead', pr 3sg pelje; zdahi'njat 

2 Conipare also the alternation between g and glj in the comparative fsg laglja from the stem 
lag-ak 'easy' (beside comp Aplm duži from stem dug- ' long') ,  see 111.2 .11. 
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'breathe out (audibly) ', pr 2sg zdahfnješ; uškfujit 'crack (a little) ', pp fpl uškfu
jene; ubraćat 'turn (round)', pr 3sg ubraće; pozapi'rat 'close (one after anoth
er) ' , imp 2sg pozapi'ri; zmerit 'measure', pp nsg zmereno. 

V.2.2-S: PROSODIC ALTERNATIONS 

V.2.2a Alternation between short stem vowel in inf and long falling stem 
vowel in other forms 

This alternation is found: 

( 1 )  In e-presents of verbs of accentuation type (a) (see V.3) with stress on 
the syl1able before the ending: in the presents of most type (a) verbs of classes 
A/E, U/E and 0/E (exceptions see V.6ol and V.9ol), one A/E' verb, and some 
irregular verbs. It does not occur in class E/E. Examples: pliikat 'cry', stem 
plak-, pr lsg plačen; pljukat 'spit', stem pljuk-, pr 3sg pljfiče; bljuvat 'vomit', pr 
3sg bljfije; upuči'rwt 'take a rest', stem upučin-, pr 3sg upučfne; prenut 'frigh
ten', stem pren-, pr 3sg priene; viles 'come up', stem vilez-, pr 3sg viJieze; ses 
'sit down', stem sed-, pr lsg sieden; razbi't 'break', stem razbi- , pr 3sg razbije; 
čut 'hear', stem ču-, pr lsg čfijen. 

(2) In masc sg, neuter sg, and all genders plural of l-participles (of irregular 
verbs) which belong to l-p accentuation type (III) (see V.4.4 for a complete 
list; the stem vowel is pretonic long in l-p fsg, see V.2.3). Examples: dat 'give', 
l-p msg da, fsg dala, nsg dalo; srat 'shit', l-p msg sra, fsg sraJa, fpl srale; tkat 
'weave' ,  l-p msg tka, mpl tkali. 

(3) In the pp of ten irr verbs. Examples: pokri't 'cover', pp msg pokrft (and 
pokrit) ; naši't ' embroider', pp nsg našfto; ubut 'put on footwear', pp fsg ub fita; 
dat 'give', pp fsg dana, nsg dano (see for a complete list V.4 .5, Accentuation, 
(I» . 

(4) In the l-p msg of pušti't 'let': l-p msg pfišti, and of kupi'tI kupU, 'buy': l-p 
msg kfipi, and zgubi't/zgubi't ' lose': l-p msg zgfibi, if short in inf (otherwise 
kupi't and zgubi't have V.2.2b, see below). See also Voll.2, V.2.3 and V.2.4. 

(5) In the present of A/E' (b) verbs with stress on the stem element -fij-, 
which has long falling accent on the last stem syllable (vs. short -ov- or -uv- in 
the inf stem), e.g. bolovat 'be ill', pr 3sg boJfije. 

(6) In the A/E (b) verb kašljat 'cough', pr lsg kašljen (beside kašljan) etc. 

T 
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V.2.2b Alternation between long pretonie vowel in inf and long falling 
stem vowel in other forms 

This alternation is found in the l-participle msg of se javU 'answer (a call)" l-p 
msg javi; also in plati't 'pay', zabi't 'forget' , and zgu1i't 'pull out' (and kupi't/ 
kupU, zgubi't/zgubl't; if these verbs have long stem vowel, see V.2.2a) ; l-p fsg 
javi1a etc. 

V.2.2e Tone alternation: long rising stem vowel in inf, and long falling 
stem vowel in other forms 

This alternation is found: in the l-participles of cvas 'bloom', and the monosyl
labie irr verbs gnJ7t 'rot' (l-p msg gnjf, l-p fpl gnjfle, but l-p fsg has end stress: 
gnjIla), cvriet 'melt out (fat) , (l-p fsg evila), driet 'f1eeee', žriet (l-p fsg Žila) . 
See also V.4.4, ·Aceentuation IIIb. 

V.2.3 Alternation between short stem vowel in inf, and long pretonic, or 
long rising, stem vowel in other forms 

This lengthening is found: 

( 1 )  In the present, imperative and gerund (as far as attested) of the follow
ing 0/E verbs and irre gular verbs: gri's 'bite', stem griz-, pr 3sg grIze; krils 
'steal', stem krad-, pr 3sg krade; mus 'milk', stem muz-, pr 3sg muze, ger 
muzuoć; pas 'fall' , stem pad-, pr 3sg pade and pade (no lengthening in imp); 
pils 'graze', stem pas-, pr 3sg pase, also in l-p: msg pasa, fsg pasla (imp not at
tested) ; pres 'spin', stem pred-, pr 3sg priedeš, imp 2sg priedi; seć 'cut, chop', 
stem sek-, pr 3sg sieče; li't 'pour', stem Ji-, pr lsg lijen and lijen; pU 'drink', 
stem pi-, pr lsg pljen. 

(2) In A/E' (e) verbs, which have long pretonic vowel in the stem element 
-uj- (vs. short -ov- or -uv- in inf stem), e.g. kljovat 'peck', pr 3sg kljuje. 

(3) In inf, l-p except msg (which has V.2.2a or V.2.2b) ,  and pp of four l/I 
verbs (see also Voll.2): inf zgubi't ' lose' beside zgubi't, l-p mpl zgubi1i beside 
zgubi1i; inf kupU and kupi't 'buy', pr lsg kfipin, l-p kupi1a beside kupi1a; zab}'t 
'forget' and plati't 'pay' have long a in all forms except pp with stressed suffix: 
pp fpl zabljene, pp msg plaćien; inf pušti't 'let' has always short stem vowel, 
and so have l-p mpl pušti1i, pp fsg pušćena, imperative 2sg pušti; the forms 
with retraeted aeeent have long u, except the pp (usually) : pr lsg pfištin, pp fsg 
zapfišćena and zapušćena. 
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(4) In l-p fsg of irr verbs which have V.2.2a in other l-p forms, e.g.: dat 
'give', l-p fsg diilaj srat 'shit', l-p fsg sralaj Jl't 'pour', l-p fsg lIla, etc. (see. VA.4, 
type (Illa) . 

V.2.4 Alternation between long stem vowel in inf, and short (stressed or 
pretonic) stem vowel in other forms 

This alternation occurs in: 

- One present: cviis 'bloom', pr 3sg cvate; 
- The passive participIe of 0/E verbs with a long stem vowel in the infini-

tive: zJieć 'drop (young)' ,  pp mpl zleženij naskils 'pull (e.g. hay from a haystack 
etc.) in sufficient quantity', ,pp fsg naskiibenaj stries ' shake out', pp msg stre
šenj natilć 'beat, crack', pp mpl natiičenij ubilć 'dress, put on', pp msg ubiičen; 
prozies 'freeze, catch a cold', pp fsg prozebena. 

V.2.S Lengthening of stressed last stem vowel, which receives a rising 
tone 

This alternation occurs in: 

- imperatives in -j, -jmo, -jte (and in -{tJ, -mo, -te after stem in -j-) j 
- l-p msg in -{tJ; 
- pp msg in -{tJ. 

Examples: zakučilt 'button up', imp 2sg zakučifjj pp msg zakučin (Aplf zaku
čane) j kalat 'put down', imp 2sg kalifj, l-p msg kala (fsg kalala) ,  pp msg kalin 
(fs g kal ana ) .  

Also, the (only or final) stem vowel i s  lengthened in imp in -{tJ, -mo, -te after 
truncated pr stem in -j-, e.g. se ubri't 'shave oneself', imp 2sg ubrij se; čiit 
'hear', imp 2sg čilj, 2pl čiljte; kupovat 'buy', imp 2sg kupilj. 

V.2.6 Change of stem-final dental stop to fricative before the infinitive 
ending -t 

Stem-final -d- or -t- + inf ending -t historically must have given * -st, and ac
cording to the phonological rule mentioned in section 1.2.14, -st in word-final 
position becomes -s. Examples: stem bod-, inf bas 'sting'; stem gnjet-, inf gnjes 
'put'j stem plet-, inf ples 'knit'j stem krad-, inf kras 'steal'. 
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V.2.7 Loss of stem-final dental stop before the l-participle endings 

Stem-final -d- and -t- are lost before the J-p ending s -{tJ, -Ja, -Jo etc. Examples: 
kras 'steal', stem krad-, l-p msg kra, fsg kraja, mpl krali, etc.j ples 'knit' , stem 
plet-, l-p msg pJie, fsg plela, mpl pleli, etc. 

V.2.S The treatment of stem-final labials in the infinitive 

Stem-final labials -p- and -b- alternate with -s- in the infinitive j furthermore, 
according to the phonological rule described in section 1.2.14, word-final -st be
comes -s. Examples: stem greb-, infinitive gres 'scratch'j stem zieb-, inf zies 
'freeze, catch a cold'j stem sop-, inf sas 'play (a musical instrument)' .  

V.2.9 Infinitive ending -ć of stems in a velar consonant 

Historically, of course, ć < *-kt-, *-gt-. Examples: stem rek-, inf reć ' say'j stem 
tiik-, inf tilć 'hit'j stem Jieg-, inf Jieć 'drop (young),; stem mog-, inf moć 'be 
able'. 

There is only a single irre gular -ć verb with a stem in -h- (* -xt-) :  vrieć 
(MaŠ) 'thresh', for the forms see section V.l4). 

V.2.10 Alternation -oy-a- or -uy-a- in the inf stem vs. -uj-e- in the present 
stem 

In verbs with inf stem in -ov-a- or -uv-a-, there is alternation with -uj-e- in the 
pr stem (stem in -uj- for pr 3pl and imp j for class A/E', no gerunds attested) . 
Stressed and pretonic -uj- have long ii. Examples: inf kovat 'forge', stem k-ov
a-, pr 3sg kiije, stem k-uj-e-j inf bljiivat 'vomit' , stem blj-uv-a-, pr 3sg bljuje, 
stem blj-uj-e-j inf veruvat 'believe', stem ver-uv-a-, pr 1sg verujen, stem ver-uj
e-o The only exception is dorovat 'give', pr1sg dorovan (A/A). 

V.2.11 Alternation between inf stem in a vowel and present stem in -j-e-

In a number of irre gular verbs with a monosyllabic inf stem in a vowel, the 
present stem ends in -j-e- (for pr 3pl, ger and imp, in -j-) .  Examples: čiit 
'hear', inf stem ču-, pr 1sg čujen, imp 2sg čiljj pokr1't 'cover', pr 1sg pokrfjen, 
imp 2sg pokrij. The same alternation is found in (compounds of) the verbs 
ubiit 'put on (footwear) ', bri't 'shave', dobU 'get', gnj1t 'rot' , li't 'pour', pi't 
'drink', ši't 'sew', and compounds of -b1't! , e.g. razb1't 'break', and -vi't, e.g. na
v1't 'wi�d up'. 

__ .ot'11dt ..... ' ___ _ 
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V.2.l2 Optional vowels in passive participles 

In the passive participie of posejat 'sow', and u tro vat 'poison', -a- is optional. 
Hence, in forms with endings other than -fl, forms with and without -a- occur. 
In the forms without -8-, e and o change morphonologicaUy to ie resp. uo, e.g. 
pp resp. fsg posejana and posiejna, and fsg otrovana and otrui5vna, etc . 

In the pp of nagnojJt 'manure, dung', -e- in the pp suffix is optional in the 
forms with ending other than -fl, e.g. pp nsg nagnui5jno next to nagnojeno. 

V.2.13 Truncation of the inf stem in l-participles of U/E verbs 

In U/E verbs with a consonant before -nu-, the stem for the l-participle is 
sometimes (and option ally) truncated by dropping the element -nu-, e.g. za
gJjiihnut 'get deafened', l-p msg zagJjiiha next to zagJjiihnu; čiipnut 'squat', l-p 
fpl čiiple next to čiipnule. There are many doublets; for a complete list see 
V.9ol. 

V.2.14 Truncation of the inf stem in l-participles and pp of in verbs with 
an infinitive in -riet, and of compounds of in verbs with an infinitive in -rat 

The stem of the five irr verbs with inf in -riet (cvriet 'melt out (fat) ' ,  žriet 
'gulp down (food)', and the compounds of -driet, -mriet, and -priet) loses -ie
in the l-participle. Of the verbs -priet and cvriet, the same happens in the pp 
as well. In the compounds, l-p msg ends in -a (in other words, the stem in -r
behaves like a regular stem in a consonant) . For the other l-p forms, r consti
tutes the syllabic nucleus (in other words, it behaves like a vowel) and is 
lengthened in the simple verbs (where l-p msg ends in -(1). In all pp forms of 
this group, r is a syllable nucleus. Examples: cvriet 'melt out (fat) ', l-p msg cvr, 
fsg cVfla; žriet 'gulp down (food) ' (MOŠ), l-p msg žr, fsg žfla; umriet 'die', l-p 
mpl iimrli; otpriet ' open', l-p msg otpra, pp Nsgf otprta; udriet 'f1ay', l-p msg 
odra, fsg adrIa; ucvriet 'melt out (fat) ', l-p msg ocvra, pp msg ocvrt (likewise, 
(other) compounds of -cvriet, -driet, -mriet, -priet and -žriet, as far as the pre
fix contains a vowel) .  

In the l-participle of the compounds of brat, prat and srat, and in the pp of 
-brat, forms without the stem vowel a are found. Here, r becomes the syllable 
nucIeus of the first posttonic syllable, except in the l-p msg, where the stem in 
-r- behaves like a stem in a consonant, and msg takes the ending -a. Examples: 
pobrat 'collect' ,  l-p msg pobra, mpl pobrli; vibrat 'sort out', l-p fsg viorla, pp 
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fsg vi'brna; uprat 'wash' (pf) , l-p fsg oprla, mpl oprli; posrat 'shit', l-p fsg 
posrla.3 

The remaining morphonological changes (in irre gular verbs) are not dealt 
with here, as they are more complicated, and hold for only one or two verbs 
each (see Vol4) . 

V.3 Accentual alternation types 

On the basis of the accentual alternation patterns in their paradigrns, the verbs 
are classified into three basic accentuation types: (a) , (b) and (c) , and nine 
minor accentuation types. The basic types are characterized by the relation be
tween infinitive accent and present accent (note again that forms with stressed 
stem-final vowel, e.g. inf pftat 'ask', l-p fsg pftala, will be called "end
stressed"): 

- type (a) is stressed on the same stem syllable in both the infinitive and 
the present; 

- type (b) has end stress in the infinitive and stem stress in the present; 
- type (c) has end stress both in the infinitive and in the present. 

The minor acct;ntuation types are indicated by combinations of two or three 
letters , the first of which corresponds to the basic accentuation type with 
which the minor type in question has most in common: (ac), (bb), (bc) , (bd) , 
(cc), (cca) , (ccb) , (ccc) and (ccd). They differ from the basic types in accent 
shifts which occur in the l-participle and/or in the passive participie of certain 
verbs, and in two cases in the accent of the imperative. 

Characteristics of the basic and minor accentuation types in the verb: 

(a) Stress on the same stem syllable in all forms 

To this type belong verbs of all inf1ection classes except NI. The majority of 
verbs of this accentuation type have a short stem vowel, which is lengthened 
by rule V.2.2a in almost all type (a) e-presents with stress oI'! the syllable be
fore e (not in class E/E). A small number of type (a) verbs have either a long 
ris ing stressed stem vowel followed by a tautosyllabic sonorant or a long falling 
stressed stem vowel not followed by a tautosyllabic sonorant. These verbs are 
predominantly loans (see further V.5.2, V.6.2, V.7.2, V.S.2, and Voll.2). 

3 The .l-p msg ending -a in pObra etc., originally the stem vowel, but evidently reinterpreted 
as an ending after a stem in a consonant, may have provoked the analogy with verbs like zapriet, 
l-p msg zapra. See also 1 .3 .3 .  
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Examples: trgat 'harvest (grapes), pr 3sg trga, l-p nsg trgalo, pp nsg . (from 
pf potrgat) potrgano; namiizat 'smear', pr 3sg namfiže, imp 2sg namazi, l-p mpl 
namazali, pp msg namažen; se seduvat 'sit down (hab)', pr 3sg se seduje, l-p 
fsg seduvala; vadit 'pull, take', pr 2sg vadiš, imp 2sg zvadi 'pull out', l-p mpl 
zvadili, pp nsg zvajeno; puknut 'burst', pr 3sg pukne, l-p fsg pukla and puk
nula, pp mpl puknjeni. 

(ac) Stem stress in all forms, but in pp stress on suffix (beside stem stress) 

This type consists of only one verb of infleetion class' l/I: stavit 'put', pr 2sg 
staviš, pp nsg stavljeno and (more frequent) stavljeno, msg stavljien. 

(b) End stress in infinitive, imperative and l-participle; stem stress in pres
ent, gerund and passive participIe 

This type is represented in all infleetion classes except A/A (where imp is al
ways stem-stressed) , A/I and E/E. The majority of verbs belonging to type (b) 
have long pretonic vowels, or ie « PSI. *� or *6) or Uo « PSI. *{7) .  Most verbs 
with short pretonie vowel have pretonie -� « PSI. *e) ,  -o- « PSI. *0) ,  -a- « 
PSI. *'1> or *b) or voealie r. In stem-stressed forms, long stressed vowels are al
ways rising. 

In U/E verbs with truneated stem in the l-p, the l-p has stem stress. If the 
ending is -fl, the last stem 'syllable is stressed (e.g. imp 2sg -uj in type (b) A/E' 
verbs) . 

Examples : NE: ukresat 'cut off small twigs', pr lsg ukrešen, l-p mpl ukre
sali, pp msg ukrešen; A/E': kupovat 'buy', pr lsg kupujen, imp 2sg kupuj, l-p 
fsg kupovala; E/I: zabJiedet 'turn pale', pr 3sg zabliedi, l-p fsg zabJiedela; III: 
skarit 'chase away', pr 3sg. skuri, imp 2sg skari� l-p nsg skarno, pp fpl skurene; 
U/E: maknut 'move', pr 3pl miikno, imp makni� l-p mpl maknUli and miikli, pp 
nsg miiknjeno. 

(bb) End stress in infinitive and l-participle; stem stress in present, gerund, 
passive participIe and imperative 

This type is represented only in class N A: whereas all other type (b) verbs 
have inf aeeent in the imperative (see the table below) , verbs of infleetion class 
A/A with end stress in inf and stem stress in pr have present aeeent in the im
perative: lapat 'bang', pr 2sg lup8Š, imp 2sg lupaj. 

I .  
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(bc) End stress in infinitive, imperative and l-participle except msg; stem 
stress in present and passive participIe, and in l-participle msg 

Four III verbs have retraetion of the aeeent in the l-p msg. Otherwise, this 
type is identical to type (b) . Thus, badi't 'wake up', zgali't 'pull out', se javit 
'answer, greet' and rodi't 'bring forth' have stem stress in the l-p msg: l-p msg 
resp. budi, zguli/zgali, jfivi, rodi. The pp of these verbs (as far as attested) has 
stem stress: pp msg zbujen, pp msg zguljen, pp msg rojen, fsg rojena. 

(bd) End stress in infinitive, imperative and l-participle except msg; stem 
stress in present and in l-participle msg; in passive participIe stress on suffix 

Five class l/I verbs (l-p msg has long falling aeeent) . They are: gabit 'lose' 
(zgabi't pf) , l-p msg zgubi, pp nsg zgubljeno and zgubljeno, Nplf zgubljene; ku
pit 'buy', l-p msg kupi, pp nsg kupljeno; platit 'pay', l-p msg pJfiti, pp msg 
plaćien; pušti't 'let, leave' , l-p msg pušti, pp fsg pušćena, nsg pušćeno (but com
pound Asgf zapušćeno; zabit 'forget' , l-p msg zabi, pp fpl zabljene, and msg 
zabljen. 

(c) End stress in infinitive and present, and in other forms except passive 
participIe 

The pp has stem stress. Type (e) is represented in infleetion elasses A/A, NE', 
A/I, E/E, E/I and l/I (not in A/E, but see (ceb), and not in U/E). Examples: 

A/A (verb s with short stem vowel, many of them loans from Romance; in 
class A/A, type (cc) is better represented than (e)): krepat 'die (of animals) ', 
pr 3sg krepa, l-p msg krepa, fsg krepala, pp Asgm anim krepan ega; NE': pot
kovat 'shoe (a horse) ', pr lsg potka jen, imp 2sg kuj, l-p msg potkova, mpl pot
kovali; pp msg potkovan; E/E: only živet 'live', pr 3sg žive, l-p mpl živeli; A/I 
(all A/I verbs belong to type (e); the only pp attested has stem stress (pridržat 
'hold (for a while)" pp nsg pridržano, other forms držat and držat 'hold' pr lsg 
držin, imp drži' (insistent drži, see section V.4.8) , ger držieć, l-p msg drža; E/I: 
zgoret 'burn', pr 3sg zgori, l-p nsg zgorelo, pp msg zgoren; III: nakoli't 'train 
(plants)' , pr lsg nakolin, l-p mpl nakoli'Ji, pp msg nakoljen; kosit 'mow', pr 3sg 
kosi, imp 2sg kosi� l-p fsg kosna, pp fsg (of pf pokosi't) pokošena. 

(cc) End stress in all forms, passive participIe included 

Type (cc) occurs only in NA verb s , where it is a quite common accentuation 
type, in one l/I verb, and in the 0/E verb reć. Examples: ćapat 'catch', pr 2sg 
ćapaš, imp 2sg ćapiij, l-p fsg ćapiila, pp msg ćapiJn; poramnat 'smooth', pr 3sg 
poramna, imp 2sg poramniij, l-p msg poramna, pp fsg poramnana. Faeu1tatively, 
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činl't 'force, make' belongs to this type: pr lsg činin, l-p nsg čin170, pp msg 

načinjien besides načInjen 'prepare', etc. On reć see section V.lO.4. 

(cca) End stress in all forms except J-participle 

Only the verb stor1't 'make', pr lsg storin, imp storl� l-p msg stari, fsg starila, 
nsg starilo, mpl storili, pp msg storien, pp Asgf storeno, Gsgn storenega. 

(ceb) End stress in all forms, except J-participle and passive participIe 

The A/E verb orlit 'plough', pr 3sg ore, imp 2sg (of preorat 'plough again') 
preorl� l-p msg ara, fpl arale, pp fsg (of pf) poorana; and 13 0/E verbs, e.g. 
mus 'milk', pr Isg miizen, ger miizui5ć, imp 2sg mazI� l-p fsg muzla, pp fpl 
pomužene pf (see V.lO.4 for the remaining cases). 

(ccc) End stress in all forms except imperative 

Only the A/I verb bežiIt 'run (away)', pr 3sg beži, imp 2sg beži, l-p fsg bežala 
and bežii1a. 

(ccd) End stress and stem stress in present; stem stress in l-partieiple and 
imperative 

Only the 0/E verb pas 'fall', pas, pr 3sg pade and pade, imp 2sg padi, l-p nsg 
pruo. 

As may be clear from the overview given above, the minor accentuation types 
are much less common than the basic ones. An exception is formed by types 
(bb) and (cc) in class A/A: here, type (b) does not exist whereas type (bb) is 
quite common, and type (cc) is much more common than type (e) . 

The characteristics of the accentuation types in the verb are represented 
schematically in diagram (2) ("+" means stem stress, "-" means end stress, or 
stress shifted from the stem vowel to the pp suffix; "+,-" means the forms of 
the l-p differ in aeeent, e.g. l-p msg plati, but fsg plat17a; "+/-" means there 
are doublets): 
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diagram (2): accentuation types in the verb 

inf pr ger imp l-p pp 
(a) + + + + + + 
(ac) + + n.a. (pf) + + +/-
(b) - + + - - + 
(bb) - + + + - + 
(bc) - + n.a. - +, - + 
(bd) - + n.a. - +, - -
(e) - - - - - + 
(cc) - - - - - -
(cca) - - n.a. (pf) - + -
(ceb) - - - - + + 
(eee) - - n.a. + - n.a. (intr. ) 
(eed) (monosyll.) +/- n.a. (pf) + + n.a. (intr. ) 

Note that of the twelve accentuation types, seven are marginal: (ac), (cca) , 
(cc e) and (eed) each comprise one verb, (bc), (bd) and (ceb) only a few verbs. 

In most cases, a verb can be assigned to one of the aeeentual alternation 
types on the basis of the infinitive aeeent and present aeeent. If no inf is at
tested, the l-p may be taken instead, as this has inf aeeent in the vast majority 
of the cases. On assignment to an accentuation type see further sections V.5-
V.l3. 

The distribution of the accentuation types in the different inf1eetion classes 
is given in diagram (3): 

diagram (3): accentuation types per inf1ection class 

A/A (a) (bb) (e) (cc) 
A/E (a) (b) (ceb) 
A/E' (a) (b) (e) 
E/E (a) (e) 
U/E (a) (b) 
0/E (a) (b) (e) (cc) (ceb) (eed) 
l/I (a) (ac) (b) (bc) (bd) (e) (cc) (cca) 
E/I (a) (b) (e) 
A/I (e) (cc e) 
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V.4 The synthetic verb forms. Stems, endings and accentuation 

The Verb 

The verb forms are dealt with here in the order given in section VJJ, i.e. : 

(1) infinite forms: inf, ger, ger II, l-p, pp, verbal noun; 
(2) finite forms: pr, imp. 

In sections V.4.4, V.4.5, V.4.7 ,  V.4.S, the different patterns of relation be
tween on one hand the inf accent and on the other the ac cent of, resp. l-p, pp, 
pr and imp are presented, preceded by a code in Roman numbers (I) , (II) etc. 

The l-participle shows internal accentual alternations. In section V.4.4, the 
patterns of these alternations are given, with codes (1), (2), etc. 

V.4.1 Infinitive (inf) 

Stem and endings 

The infinitive ends in -t (in the vast majority of verbs) , in -ć (in 14 verbs) , or 
in -s (in 22 verbs) . 

Of verbs with inf in - t, the inf stem is found by removing -t. In many mono
syllabic infinitives in -t, the vowel preceding - t forms part of the stem for all 
forms of the verbal paradigm. 

Examples: pItat 'ask', inf stem plta-, delat 'do', inf stem dela-, pliikat 'weep', 
inf stem plaka-, veruvat 'believe', inf stem veruva-, vi'det 'see', inf stem vide-, 
hirit 'throw', inf stem hiti-, pIlU 'saw', inf stem plli-, dignut ' lift', inf stem 
dignu-, maknut 'move', inf stem maknu-. Monosyllabic infinitive s (irr verbs): 
e.g. kJiet 'swear', inf stem kJie-, tn 'rub', inf stem tr-, pU 'drink', inf stem pi-, 
čut 'hear', inf stem ču-, mIet 'grind', inf stem mle-. 

All infinitives in -ć and -s have a monosyl1abic stem, which is found in a more 
comp1icated way: final -ć and -s are the products of morphonological changes 
V.2.6, V.2.S and V.2.9. 

Infinitives in -ć in regular verbs correspond to an inf stem in -k-' or -g- (the 
only verb with stem in -h-, vrieć 'thresh', is irr) . They are: 

- six infinitives with stems in -k-: reć 'say', stem rek-, peć 'bake', stem pek-, 
teć 'flow', stem tek-, seć 'cut', stem sek-, tać 'hit', stem tiik-, (v)ać 'pull', stem 
(v)iik-; 

- four infinitives with stems in -g-: leć 'lie down', stem leg-, Jieć 'drop 
(young) , give birth', stem Jieg-, prisieć 'swear' (root not attested unprefixed), 
stem prisieg-. The verb vreć/vfć 'put' has both irr and regular forms, stem 
vrg-. 
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There are four irr verbs with inf in -ć (moć 'be able', vrieć 'thresh', dosieć 
'get hold (of) ' (root not attested unprefixed), and the compounds of *iti : '  pUć5ć 
'go away', nać 'find' etc. 

Infinitives in -s in regular verbs cot:respond to an infinitive stem in a dental or 
a labiaI consonant. They are: 

- four infinitives with stems in - t-: mes 'sweep', stem met-, ples 'knit', stem 
plet-, cvas 'bloom', stem cvllt-, gnjes 'put', stem gnjet-; 

- five infinitives with stems in -d-: bos 'sting', stem bod-, kras ' steal', stem 
krad-:, pas 'fall', stem pad-, pres 'spin', stem pred-, ses 'sit down', stem sed-; 

- three infinitives with stems in -s-: nes 'lay (eggs) ', stem nes-, piis ' graze', 
stem pas-, tries 'shake', stem tries-; 

- three infinitives with stems in -z-: gri's 'bite', stem griz-, vi/es 'crop, 
spring' (root not attested unprefixed), stem vilez-, mus 'milk', stem muz-; 

- one infinitive with stem in -p-: sos 'play (a musical instrument)" stem 
sop-; 

- four infinitive s with stems in -b-: gres 'scratch', stem greb-, ' das (MaŠ) 
'scoop out', stem diib-, skfis 'pluck, tear out', stem skiis-, zies 'freeze', stem 
zieb-. 

There are two irregular verbs with infinitives in -s (ras 'grow' and jes ' eat'). 

From the infinitive stem, l-participle, passive participIe and verbal noun are also 
formed. 

Accentuation 

The stress of an infinitive may be on any syl1able, but not on the prefix, except 
where the prefix and the stem have fused into one syl1able, e.g. nać 'find'. 
There is one exception: pristuvat 'fit', with fixed stress on the prefix in all 
forms (this verb does not occur without a prefix, and is ipf, which may mean 
that the prefix is no longer felt as such) . 

Monosyllabic infinitive s may have a short stem vowel, or a long ris ing vowel, 
e.g. dat 'give', vreć 'put', (v)ać 'pull'. There are no attestations of monosyllabic 
infinitives with a long falling stem vowel. 

In stem-stressed polysyl1abic infinitives (stress not on the stem-final vowel) , 
there are no restrictions as to quantity and quality of the accent, e.g. giinat 
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'guess', tiendit ' look after', padat 'fall ', mislit 'think'. Short ac cent is by . far the 
most frequent.4 

In end-stressed polysyllabic in,finitives (i.e. with stress on the stem-final vow
el) ,  the accent is almost always short, e.g. Jievat 'pour', skoči't 'jump', kalat 'put 
down', igrat 'play'. In four categories of verbs in -at, however, inf forms with a 
long rising stem-final -a- exist. They are: 

( 1 )  NE' verbs, where both short stressed stem-final a and long ris ing stem
final a occur in type (b) (e.g. bolovat 'be ill', feštov4t 'celebrate', but putovat 
'travel') and only long ris ing stem-final -a- in type (c) (e.g . diguvat ' lift', kljovat 
'peck', štovat 'respect'). See further V.7 .2. 

(2) The in verb rovat 'bray (of a donkey) '. 
(3) Five out of a total of six A/I verbs: doublets in držat/držat 'hold', only 

long ris ing in: bežat 'run (away) ' (but l-p fsg bežala and bežiila), blejat 'bleat' , 
mučat 'be silent', se smejat 'laugh', but only short in ležat ' lie'. See further 
VJ3.2. 

(4) In a number of secondary imperfectives or habituals, in which one ex
pects short end stress and pretonic length, but which show either doublet 
forms with long ris ing stem-final vowel and without pretonic length beside the 
expected form, or only a form with long ris ing accent and without pretonic 
length: 

- nine A/A verbs, e.g. se zabavljat/se zabavljat 'amuse oneself'; blvat/bivat 
'be habitually' (See further V.5.2. Most verbs of this type however are only 
attested with the regular short vowel, cf. (only) ujiedat 'bite (ipf) ', presiekat 
'cleave', prenašat 'move') ; 
- the irregular verb davat and davat 'give' (including the compound za
davat 'smelI bad') . 

The infinitive serves as the basis for the description of the verbal paradigm 
(see the classification of verbs into inf1ection classes in VJ and accentuation 
types in V.3). 

Infinitives are very frequent. They are attested for the vast majority of verbs. 
To two presents, no infinitive of the same stem exists, however: pr lsg grien 
'go', and pr lsg dien 'say'. 

The use of the infinitive is dealt with in section VI.4J. 

4 The stres s ed stem vowel is short in all verbs of which we have to assume that they are Slavic 
(type (a) is linked to original old acute) . Type (a) verbs with a long stem vowel are all loans of 
more recent date, mainly from Romance. 
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V.4.2 Gerund (ger) 

Stem and endings 
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The gerund is formed from pr stem minus the final vowel, see V.2.0. As in the 
present, morphonological alternations V.2J and V.2.3 apply, e.g. fazat ' slide', 
ger fužuć; pres ' spin', ger prieduoć. The gerund of verbs with stem-stressed � 
presents does not share morphonological alternation V.2.2a, e.g. plakat 'cry', 
ger plačuć (pr 3sg plače). 

The ger endings are listed in diagram (1) , section VJ.3. Of some verbs with 
�present, doublet gerund forms exist (in class A/E, e.g. šVIkat 'whist1e', ger 
švičuć and švikajuć, see further section V.6J). 

The unstressed gerund ending has -u- « *g) ,  whereas pr 3pl has -o, e.g. 
drhtat 'shiver', ger drhćuć (pr 3pl drhćo) , also e.g. in ćakulat 'chat', ger ćaku
lajuć (pr 3pl ćakulajo) . But if stressed, the ger ending is - uoć, e.g. tekUoć 'run'. 

Accentuation 

The accent may be on any sylIable of the stem, or on the ending. The place of 
the stress in the attested gerund forms is that of the present (see V.4.7). If the 
accent is on the stem, its quality and quantity are identical with those of the 
present, except in the cases mentioned earlier in this section. If the ending is 
stressed, the gerund has a short accent on -ajuć, or a long rising accent on - ieć 
or _ UOĆ. 

The gerund is comparatively rare. It is indeclinable, used as an adverb, and 
is often preceded by the preposition na, ' e.g. na sedieć 'sitting', na spieć ' sleep
ing'. See for more examples section VI.4.2. 

V.4.3 Gerund II 

There is only one case attested. The gerund II ending is -fši. As is often the 
case also in the gerund (see V.4.2), this gerund II form is preceded by na: na 
skrifši ' secret1y' (litt. 'having concealed', used as an adverb) , from the infinitive 
skri't. 

V.4.4 J-participle (l-p) 

Stem and endings 

The I-participle ending s are: msg -fl (after stem in a vowel) or -a (after stem in 
a cons,onant) , fsg -la, nsg -lo, mpl -li, fpl -le, npl -la. The msg ending -a in 
verbs with consonant stems is never stressed. The l-p ending s -la, -li' etc. are 
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stressed in a limited number of 0/E and irr verbs with monosyllabic stem (see 
below, type IV). In verbs with polysyllabic stem, the l-p forms will be called 
end-stressed if the stem-final vowel is stressed. 

The l-p is formed from the inf stem (see V.4.l) in all verbs with the excep
tion of the irregular verbs with an inf in -ć. Examples: 

- polysyllabic verbs with inf in -t (NA, A/E, A/E', E/E, 1/1, E/I, NI and 
most U/E verbs; for U/E see also below), e.g. ubr'j'sat 'wipe', l-p msg u br'j'sa , 
fsg ubr'j'sala; hUit 'throw', l-p msg hUi, nsg hUilo; prenut 'frighten', l-p msg 
prenu, fsg prenula; also irr verb s , e.g. povedat 'tell', pr lsg po vin, l-p fsg pove
dala; 

- regular 0/E verbs with infinitive in -ć (inf stem in -k- or -g-, see V.4J). 
Examples: leć 'lie down', l-p msg lega, fsg legla; peć 'bake', l-p msg peka, nsg 
pekla; teć ' run, flow', l-p msg teka, mpl tekn; t[ić 'hit', l-p msg t[ika, fsg t[ikla; 

- regular 0/E verbs with inf in -S; those with stem in -S-, -z-, -p-, -b- with
out alternation, those with stem in -d- and -t- with alternation V.2.7 .  Examples: 
pones 'take along', l-p mpl ponesJ'j'; pomiis 'milk', l-p msg pom iiza , fsg pomiizla; 
gres 'scratch', l-p msg greba, fsg grebla; gnjes 'stick', l-p fsg gnjela; 

- most monosyllabic irr verbs (except those with inf in -cJ ,  e.g. tit 'rub', pr 
lsg taren, l-p msg tl, fsg tfJa. 

The morphonological alternations of the inf stem which apply to the l-p are: 
V.2.2a/b/c (lengthening in e.g. pU 'drink', l-p msg pf, mpl plli; falling tone in 
l-p msg plfiti from pllit1't 'pay', and in l-p mpl žfJi from žriet 'gulp down'), 
V.2.4 (alternation between long and short stem vowel, e.g. pušt1't, but l-p msg 
pUštI), V.2.5 (lengthening of stressed stem-final vowel before ending -O in l-p 
msg, e.g. pItat ' ask', l-p msg pIt8) , V.2.7 (stem-final dental in class 0/E is lost 
in l-p, e.g. stem krad-, l-p msg kra, fsg krala) , V.2.l3 (dropping of -nu- from 
the stem in U/E verbs in which a consonant precedes -nu- in the inf, e.g. cr
knut 'die (miserably; of animals)' , l-p msg crka and crknu; see ,V.9J), and 
V.2.l4 (truncation of the stem in irr verbs in -riet and -rat, e.g. viprat 'rinse 
out', l-p fpl v1'prla). See also V.2. 

ln l-p forms with retracted accent, posttonic short vowel corresponds to long 
stem vowel in the infinitive (the quantity opposition is neutralized in posttonic 
syllables, see 1.1 .9) , e.g. l-p msg poče from inf počiet 'begin'. 

All irregular , verbs with infinitive in -ć form their l-participles irregularly. The 
compounds of *iti (no simple verb from this root exists in the dialect), form an 
l-p from a stem in -š-, e.g. nać 'find', l-p msg naša, mpl niišli. The verb dosieć 
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'get hold of' has l-p msg dose, fsg dosela.5 The verb vreć/vrć 'put' has an l-p 
formed of the stem vrg-, e.g. l-p fsg vrgla; the verb vrieć 'thresh' has an l-p 
formed of the stems vfh- or vfš-: fpl vlšle/ vmle. 

Of the two irregular verb s with infinitive in -s, jes 'eat' forms its l-participle 
like other 0/E verbs with a stem in -d-, e.g. msg jie, nsg jelo. The verb riis 
'grow, increase' (pr stem raste-), forms an l-p from a stem in -s-: msg rasa, nsg 
riislo. 

Accentuation 

Within the l-participle, the following patterns of accentual alternation exist: 

( 1 )  Fixed stress on stem or prefix (corresponding to type (a) of adjectival 
accentuation) : 

(a) On a non-final stem syllable in polysyllabic verbs with inf in -t, e.g. re
zat 'cut', l-p msg reza, mpl rezali; fixed stem stress in the l-p of 0/E (a) 
and (ccb) yerbs: e.g. leć ' lie down', l-p msg lega, fsg legla; t[ić 'hit' , l-p 
msg tuka, fsg t[ikla; kras 'steal', l-p msg kra, fsg krala; seć 'chop', l-p msg 
seka, fsg sekla; also fixed stem stress in the l-p of some monosyllabic irr 
verbs, e.g. odžet 'mow', l-p msg odžie, fsg odžela. 
(b) On the stem-final vowel preceding the l-p ending ("end stress") in 
polysyllabic verbs with inf in -t, e.g. pItat 'ask', l-p msg pIta, fsg pitiila. 
Here, as in the inf, the stem-final vowel is short in the vast majority of 
verbs (except in msg, where it is automatically long rising, see V.2.5), but 
in four groups of verb s with an inf in -at the stem-final vowel can be long 
rising: 
- in A/E' verbs, e.g . l-p fpl digovale 'lift', see further V.7 .2; 
- the irr verb rovat 'bray (of a donkey) ', l-p fsg rovii1a; 
- in most A/I verbs, e.g. l-p fpl blejii1e 'bleat', see V.l3.2; 
- in secondary imperfectives and habituals with disyllabic stem in -a-, e.g. 
l-p fsg nablidala/nabadala 'pick up', see further V.5.2. 
(c) On the prefix. Only in the compounds nać 'find', prit ' arrive', ubać 
'search', zać 'go behind' (which have stress on the prefix throughout) ,  in 
pristuvat 'fit' (which also has stressed prefix throughout), and in the verbs 
where the l-p stress is retracted in relation to the inf stress (see further 

5 This apparent historical contamination of two verb stems was also found by Kušar in the 
dialect of Lumbarda on the island of Korčula (so it may be old) cf. "doseć ( . . . . .  ) dosmen, dosmii, 
part. akt. dose dosela doselo, imperat. d6smi (Kušar 1895: 335) .  Moreover, both in Žminj/Orba
nići and ' in Lumbarda, prisieć, resp . ,  priseć is regular, cf. priseže n prisegu (Kušar 1895 : 335) .  
For more forms of  the same root see V.14 (irr verbs) .  
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type IV. below): the compounds of -cviis, and the compounds of a number 
of irr verbs. Examples: nać 'find', l-p msg niIša, fsg niIšla; procvas 'begin to 
bloom', ' l-p m�g procva/procva, fsg procvala; prodat 'sell', l-p msg proda, 
fsg prodala, mpl prodali; užiet 'wring out', l-p msg ože, fsg ože1a. 

(2) Consistent stress on the l-p endings -la etc. in all forms except msg 
(corresponding to type (b) of adjectival accentuation) .  In 0/E (c) and (cc) 
verbs, e.g. msg Ireka 'say', nsg reklo, fsg rekla; sos 'play', l-p msg sopa, fsg so
pIa; dones 'bring', l-p msg donesa, fsg donesla, pones '�arry off', l-p fsg ponesla, 
mpl ponesli' etc. Some verbs have this accentuation facultatively (beside stem 
stress) , e.g. gnjes 'stick', l-p msg gnjie, mpl gnje]}' and gnjeli (see VJO) . 

(3a) Alternation between fsg, which has stress on the ending -la, and all 
other forms, which have stem stress (corresponding to type (c) of adjectival 
accentuation) . In some irr verbs (see below, type III), e.g. pi't 'drink', l-p msg 
pf, fsg pIla, mpl pfli, etc.; bI't 'be', l-p msg bf, fsg bIla, nsg bflo, mpl bfli etc. 
The verb bU has doublets: also bIlo, bll1' etc. 

(3b) Alternation: stress on the stem-final vowel in all forms except msg, in 
which the stress is retracted to the first stem syllable, and is, if long, falling. 
Only in l/I verbs, types (bc) and (bd), e.g. pJat1't 'pay', l-p msg plati (see VJ1). 

Relation of l-p accent and inf accent 

ln relation to the infinitive accent, the accent of the l-participle may be: 

(I) On the same (or corresponding) syllable. This accent is found in all poly
syllabic verbs with inf in ' -t except the ones mentioned in (II) below, in all 0/E 
verbs with long stem vowel, and some 0/E verbs with short stem vowel, and in 
a few irregular verbs. Examples: čekat 'wait', l-p msg čeka, fsg čekala, mpl če
kali; potezat 'pull (a little) ' , l-p msg poteza, fpl potezale; h1'tit 'throw', l-p msg 
hi'ti, fsg hUiJa, nsg hi'tilo; r1'nut 'push', l-p msg r1'nu, mpl r1'nuli, etc. e.g. pitat 
'ask', l-p msg pIta, fsg pItaJa; Iskat ' look for', l-p mpl Iskali; moli't 'pray', l-p 
msg molT, nsg moli'Jo, mpl mo]}'li;

· 
usieknut 'blow (one's nose) ', l-p msg usiek�i1, 

mpl usieknuli; di1s (MaŠ) 'scoop out', l-p fsg di1bla, nsg (pf) udi1blo; zlleć 
'drop (young) ', l-p msg zJiega 'be born', fsg zJiegla; mus 'milk', l-p fsg muzla, 
mpl muzli; ses 'sit down', l-p msg sie, fsg sela, mpl seli; seć 'cut', l-p msg seka, 
fsg sekla, mpl sekli; zdet 'pile up', l-p msg zdie, fsg zdela, mpl zdeli; pogn�t 
'drive (cattle)' , l-p msg pogna, fsg pogniUa, mpl pogniili; tet 'want', l-p msg tle, 
fsg tela, mpl teli. 
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(II) Retracted to a preceding stem syllable: 
- ln all forms of the l-participle. Only in: orat 'plough', l-p msg ora, fsg 
orala, nsg oralo, mpl orali, and stor1't 'make, do', l-p msg stori, fsg storila, 
mpl storili. 
- Only in l-p msg. This is limited to nine I/I-verbs. The tone of the 
stressed vowel in l-p msg is falling if long, in the case of pušt1't it is length
ened (see also V.2.2a) . This l-p accent is found in: zbudi't 'wake', l-p msg 
zbudi, fsg (ipf) budi'Ja; zgubU 'lose', l-p msg zgubi, fsg zgubi'Ja! pušt1't ' let', 
l-p msg piišti, fsg pušt11a; se rodi't 'be born', l-p msg rodi (MOS), also rodi, 
fsg rod11a; plat1't 'pay', l-p msg plati, nsg plat11o; also the l-p of se javIt 
'greet', zabi't 'forget'. There is one attestation of zgulU 'pull out', l-p msg 
zguli (MaŠ), beside zguli. 

(Illa) Lengthened (alternation V.2.2a) , with long falling stem stress in all 
forms except "fsg, which has stressed ending -la and pretonic long vowel 
(V.2.3). This type is found in some monosyllabic irr verbs with inf in -t. In the 
compounds of these verbs, the l-p has consistent retraction to the prefix, see 
(IV) below. Examples: brat 'pick, gather', l-p msg bra, fsg brala, mpl briili; prat 
'wash', l-p msg pra, fsg prala, nsg pralo; zvat 'call', l-p msg zva, fsg zvala, mpl 
zvali; pi't 'drink', l-p msg pf, fsg pIla. To this group belong further: llt 'pour', 
spat 'sleep', srat 'shit', dat 'give', tkat 'weave', and bi't 'be', l-p msg bf, fsg bIla 
and bfla, mpl bm' and bfli, which is also type (V), see below. 

(IIIb) Long falling in all l-p forms whereas the inf has long ns mg (alterna
tion V.2.2c; fsg has end stress in three of these verbs) . In six irr verbs: cvriet 
'melt out (fat) ' , l-p msg cvr, fsg cvNa, žriet 'gulp down (food), msg žr, fsg Žila; 
also driet 'f1eece' (l-p fsg n.a.) , gnJ7t 'rot' (fsg gnjila) . 

(IV) Retracted to the prefix (in all forms of the l-p) . If a verb has more 
than one prefix, the ac cent is retracted to the last one, e.g. pre prodat 'resell' , 
l-p msg preproda etc. The compounds of the following irregular verbs with 
monosyllabic inf stem belong to this type: -brat, e.g. pobrat ' gather, collect', l-p 
nsg pobrlo, mpl pobrli; -čiet, e.g. počiet 'begin', l-p msg poče, fsg počela, mpl 
počeli; -dat, e.g. prodat 'sell', l-p msg proda, fsg prodala, mpl prodali; -cviis, e.g 
procviis 'begin to bloom', l-p fsg procvala. Also the l-participles of dobU 'get, 
obtain', dosieć 'get hold of', se nadut 'swell up', and of the compounds of: 
-krU, e.g. pokr1't 'cover' (the compounds of -kr1't have doublets: l-p also with 
stress on stem vowel); -vi't, e.g. navi't 'wind up'; -lU, e.g. nalU 'pour in'; -pi't, 
e.g. pOpIt 'drink'; -gnJ7t, e.g. sagnjTt 'rot'; -prat, e.g. uprat/oprat 'wash' pf; -sr at, 
e.g. posrat 'shit', -spat, e.g. zaspat 'fall asleep'; -cvriet, e.g. ucvriet 'me1t out'; 
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-driet, e.g. udriet 'flay, fleece'; -mriet, e.g. umriet 'die'; -priet, e.g. z.apriet 
'close, lock'; -žriet, e.g. požriet 'gulp down (food) '; -kJiet, e.g. prokJiet . 'curse, 
damn'; -piet, e.g. sapiet 'bind (the forelegs of a cow),; -ziet, e.g. preziet 'take 
away'; -žiet, e.g. užiet 'squeeze out'; -zvat, e.g. pozvat ' invite'; -tkat, e.g. otkat 
'weave'; -žgat, e.g. važgat . 'light, set fire to'; -klat, e.g. zaklat 'slaughter'; fur
thermore the compounds niić 'find', prit 'arrive', ubiić 'search', ziić 'go behind', 
which have stress on the prefix throughout. · For l-p forms of these verbs, see 
section V.l4, and the Lexicon. 

Note. Most of the simple verbs from which these compound verbs are de
rived (of course to the extent that they exist) have l-participles belonging 
to types (IIIa) and (IIIb) above. These verb s are brat, prat, zvat, p1't, l1't, 
gnjit, spat, srat, dilt, tkat, cvriet, driet, žriet. The one exception is klat (l-p 
msg klii, fsg klala) . No simple verbs are attested corresponding to dobi't, 
-vi't, -čiet, -piet, dosieć, se nadiit, -žgat, -mriet, -priet, and * iti. 

(V) shifted to the desinence, except in msg (see V.4.4) . This type is found 
only in 0/E verbs with a short stem vowel. Examples: gres 'scratch', l-p msg 
greba, fsg grebla, mpl greb1i; peć 'bake', l-p msg peka, nsg peklo, mpl pekli; 
dones 'bring', l-p msg donesa, fsg donesla. ' To this group belong further: reć 
'say'; sos 'play (a musical instrument) ,; teć 'run, flow'; irr moć 'be able, can'. 

Four verbs with an inf in -s and a stem ending in a dental stop have doublet 
forms (I ot V): ubos 'sting', l-p fsg ubola and ubOla; gnjes 'put, stick', l-p mpl 
gnje1i' and ' gnjeJi; mes 'sweep', l-p fsg mela and mela, mpl meJi' and meJi; ples 
'knit, braid', l-p msg pJie, nsg plelo and plelo, fpl plele and plele. 

The verb bU 'be' belongs to types (III) and (V): l-p msg bf, fsg bIla; all 
other l-p forms have doublets: nsg bf10 and bIlo, mpl bfli and bI1i� fpl bfle and 
bIle. 

The l-participle is very frequent and l-p forms are attested for the vast majority 
of verbs. Of some verbs, no l-participle is attested, without doubt in most cases 
by chance. Two verbs, however, seem to lack an l-participle of the same stem: 

- pUoć 'go (away) '; to this verb, šii (msg), šla (fsg) etc. serves as a (supple
tive) l-p; 

- di€n ' I say', which lacks an infinitive as well; to this verb, the l-p of reć is 
used. 

The l-p npl is rare, for three reasons: first, neuter substantives are the rare st 
gender, second, many of them are not normally used in the plunil (for semantic 
reasons), and in addition, the feminine plural form is frequently substituted for 
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the neuter plural (as with other predicatively used adjectives) .  The nsg form is 
much more frequent, partly due to the frequency of impersonal constructions, 
see VI.6.l and VI.6.2. 

On the use of the l-participle see section VI.4.3. 

V.4.5 Passive participIe (pp) 

Stem and endings 

The stem of the passive participie, which takes adjectival endings (III.1 .2), is 
formed in the following ways: 

( 1 )  inf stem + suffix -n-; 
(2) inf stem minus stem-final vowel + suffix -en-; 
(3) pr stem minus stem-final vowel + suffix -en-; 
(4) inf sterri + suffix -t-o 

ad ( 1) .  Inf stem + -n-o In verbs with an infinitive in -at, i.e. classes A/A, A/E, 
A/E', A/I, and some irr verbs which are listed below (see also V.l4). Examples: 
nahi'tat ' throw (on top of) ', pp nsg nahi'tano; pokapat 'drip', pp fsg pokapana; 
up1jiikat 'wet with spit', pp Isgm up1jiikanen; potkoviit 'shoe (a horse) ', pp msg 
potkovan, mpl potkovani; utroviit 'poison', pp mpl otrovani; pridržat 'hold (for 
a while) ', pp nsg pridržano. 

Many NE verb s have pp forms both with -n- and -en-, e.g. naglodat 'abrade, 
graze (one's skin) ', pp nsg naglodano and naglojeno (see V.6) . 

The following irr verb s form a pp with suffix -n-: pozvat ' invite', pp msg 
pozvan; povedat 'tell', pp nsg povedano; dat 'give', pp nsg dano; tkat 'weave', 
pp nsg tkano, fsg tkana and otkat 'weave', pp Gsgn o tkan ega; nažgat 'light, set 
fire to', pp fsg nažgana; zaklat 'kill, slaughter', pp fsg zaklana. 

Three irr verbs have doublets (pp stem is formed both from inf stem + -n
and from pr stem + -en-): pobrat 'pick' (up) ', pp fpl pobran e and poberene, vi
brat 'sort out', pp fsg vi'brna, also pp Nplm vibereni and vizbereni and probrat 
'select', pp fsg probrana and probrna and proberena; uprat 'wash', pp mostly in 
-en- after present stem, one attestation of nsg oprano, next to upereno, Npln 
uperena; poslat 'send', pp nsg poslano and pošii1jeno. 

ad (2) . Inf stem minus the stem-final vowel (V.2.0) + the suffix -en-o In verbs 
of classes NE (in many cases alongside forms in -n-, see V.6), 1/1, E/I, U/E 
and 0/E. In all pp forms in -en-, except in 0/E verbs with inf stem in a dental 
stop, morphonological change V.2.l takes place (-s- > -š- etc.). Examples: ubrj'.· 
sat 'wipe (out)', pp nsg ubriseno; rastakat 'roll out (dough)', pp nsg rastiičenoj 
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umill1't ' shell (beans etc)', pp nsg umfiJjeno; prociedi't 'sieve', pp fs g prociejena, 
pp nsg prociejeno; prišktbet 'save', pp nsg prišklbJjeno; prekinut 'break off', pp 
Nplf prekinjene; zJieć 'drop (young)', pp mpl zJeženi; pomiis 'milk', pp fsg po-
mužena. 

ad (3) . Pr stem minus the stem-final vowel (V.2.0)+ suffix -en-o Only in the 
following irr verbs: razdriet 'tear up' and udriet 'flay', pp nsg razdereno, resp. ,  
msg uderen; požriet 'gulp, bolt (food)', pp fsg požerena; strt 'crush', pp msg 
staren; zatrt 'destroy', pp mpl zatareni; prodet 'squeeze through', pp msg 
prodenjen; zdet 'stack; give (a name)', pp Nsgn zdenj�no; ziet 'take', pp nsg 
zamljeno; požet 'mow, reap', pp nsg požiinjeno; pognat 'drive (cattle) ' ,  pp fpl 
porenjene; nasrat ' shit (so�ething) under', pp fsg naserena; samlet 'grind' pp 
Nsgn sameljeno, Gsgm sam�Jjenega; nać 'find', pp fsg najdena; (ras ' grow', pr 
3sg raste) pp mpl zarašćeni 'overgrown'; pojes 'eat' pp nsg pojedeno; also the 
compounds of -brat, -prat and -slat, which have doublet pp forms, see above, 
ad (1). 

ad (4) .  Inf stem + the suffix -t-o In the following (irr) verbs only: načiet 'cut 
into', pp fsg načeta; nadut 'blow up, make swell' , pp msg nadut; prokJiet 
'curse', pp Nsgm prokljeti; propiet 'crucify', pp fsg prope ta; zapriet 'close', pp 
fpl ziiprte; also the verbs: užiet 'wring out', ucvriet 'melt out', dosieć ' get hold 
of', razbi't 'break', dobi't 'get' , ubri't 'shave', pokri't 'cover', uš1't ' sew', navit 
'wind up', ubut 'put on (footwear)', zadn1't 'provide with a bottom', zavit 
'twist', nali't 'pour', nap1't 'get drunk' and nagnj7t 'rot partly' (for pp forms see 
V.l4, or the Lexicon). 

The following morphonological alternations operate in the pp (see further 
V.2): V.2.0 (truncation of stem-final vowel in inf stem and pr stem, see above 
ad (2) and (3)) ; V.2.l (alternation of the last consonant in the stem in pp in 
-en-, see above, ad (2)); V.2.2a (1engthening of the root vowel in ten irr verbs; 
the tone is falling: e.g. in dat, tkat, and compounds of -b1't, -kr1't etc., see 
below, Accentuation of the passive participIe, I) ; V.2.4 (shortening of the stem 
vowel in 0/E verb s , e.g. ubfić 'dress ', pp msg ubučen); V.2.S (1engthening of 
the stressed stem-final vowel in pp msg in -ff, the accent is long ris ing , e.g. re
šetat 'sieve', pp msg zreše tan , fsg zrešetana; kupi't 'buy', pp msg kupljien, nsg 
kupljeno); V.2.l2 (optional a and e in pp, e.g. posejat 'sow', pp fsg posiejna and 
posejana; nagnojit 'manure', pp nsg nagnUojno and nagnojeno); and V.2.l4 
(stem truncation in -priet, -cvriet and -brat e.g. otpriet 'open', pp Apln otprta; 
vibrat 'sort out', pp Nsgf v1'brna (along with mpl viberem). 

T 
I 
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If the stress is retracted in relation to the infinitive accent, a long or diph
thongal vowel in the infinitive usually corresponds to a posttonic (and automati
cally short) vowel in the pp; ie becomes e, e.g. prokJiet 'curse', pp fsg prokljeta 
(but N.B. e.g. zapriet 'close', pp fpl zaprte etc.). 

Accentuation 

There are no accentual alternations within the pp, except in one isolated case, 
where pp with alternating stem stress and end stress occurs: msg skrIt, from 
skri't 'hide', vs. independent Lsg in the fixed expression na skrltien 'secretly' 
(cf. e.g. škur 'dark', po škilrien 'through the dark') ; on this see VI.2.l. 

All remaining pp forms are stressed on a stem syllable (root, prefix, or the 
pp suffix -en-) .  

In relation to t.he infinitive accent, the accent of the passive participIe may be: 

(I) On the same (or corresponding) stem syllable: I 
- Stress on non-final stem syllable, in polysyllabic type (a) verbs of classes 

A/A, A/E, 1/1, U/E, examples: skuhat 'cook', pp msg skuhan, nsg skuhano; 
ušiškat 'shear', pp fsg ušiškana; namaza t 'grease', pp msg namiižen; u breza t 
'clip', pp fpl ubrežene; zvadit 'pull out', pp nsg zvajeno; uči'stit 'clean', pp nsg 
učišćeno; dignut 'lift up', pp Asgf dignjeno; zarinut 'bolt, lock', pp npl zari'nje
na. 

- Stress on stem syllable in 0/E verbs: pomes 'sweep', pp nsg pometeno; 
zgres 'scratch (out)" pp Asgn zgrebeno; dones 'bring' ,  pp nsg donešeno; peć 
'bake', pp msg pečen; nateć 'swell up', pp msg attr natečen. A long stem vowel 
is shortened (see V.2.4) , e.g. uskfis 'pluck', pp fsg uskubena, etc. 

- Stress on stem syllable in nine irr verJ ,s, where the stem vowel becomes 
long falling (V.2.2a) : the simple verbs dat 'give', pp fsg dana, and tkat 'weave', 
pp nsg tkano; also compounds of -bit, e.g. razbi't 'break', pp msg attr razbIt, 
etc.; dobi't 'get', pp nsg dobIto; -brit, e.g. ubri't 'shave', pp msg ubrIt, etc. ; 
-krit, e.g. pokrit 'cover', pp msg pokrit and pokrIt, etc.; -šit, e.g. ušit ' sew', pp 
nsg UŠItO; ubut 'put on (footwear)', pp fsg ubuta, etc.; -vit, e.g. zav1't 'twist', pp 
msg zavit and zaVIt. 

- On the pp suffix -en-, or on the stem-final vowel -a- before ending -n-; the 
corresponding inf also has end stress. This accentuation is found in: 

- A/A verb s , type (cc) . These verbs are mostly loans from Romance, or 
denominatives; they are listed in section V.S. Examples: zbaštardat ' degene
rate (of plants)' , pp fpl zbaš�ardiine; ugrebenat ' card (wool)' ,  pp nsg ugre
beniino; zrešetat 'sieve' , pp fsg zrešetiina. 
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- The five l/I type (bd) verbs. In these verbs, the stem vowel is short (en
ed) (as in some of the l-p forms with ending other than -fl. Compare: zgu
bi't ' lose', pp nsg zgubljeno (and zgi1bljeno), msg zgubljien; kupit/kup}'t 
'buy', pp fsg kupljena, msg kupljien, nsg kupljeno; plat1't 'pay', pp msg kruh 
je plaćien; pušt1't ' let' (pr Isg pi1štin) , pp nsg pušćeno (but: zapušti't 'ne
glect', pp Nsgf zapiišćena, Asgf zapiišćeno, also fsg zapi1šćena); zab1't 'for
get', pp fpl zabljene, also msg zabljen. Note that the verbs zbudi't (zbi1j�n) , 
rod}'t (rojen) and jav}'t (javljen) do stress the suffix in the pp. 
- Two l/I type (e) verbs: načini't 'prepare', pp ffi'sg načinjien (and nači'
njen), and stori't 'make', pp msg storien, nsg storeno. 
- One 0/E verb: reć 'say', pp nsg rečeno. 

(II) Retraeted to the preceding stem syllable. If long, the newly aeeented vowel 
receives a rising tone. This type is found in pp in -n- and in -en-, in the fol
lowing classes of · verbs: A/A, type (bb) and type (e) ; A/E, type (b) and type 
(ceb); A/E', type (e) ;  A/I; E/I type (e); U/E type (b) ;  all l/I verbs of type (b) 
and type (e) except the verbs mentioned in (I) . Examples: rasprekldat 'tear (in 
different spots)' , pp mpl rasprekidani; speštat 'crush', pp msg speštan; utesat 
'trim (a log) ', pp fsg utešena; potkovat 'shoe (a horse)', pp mpl potkovani; 
pridržat 'support (a bit)', pp nsg pridržano; polom1't 'break off (one after an
other) ', pp msg polomljen, nsg polomljeno; ugiis}'t 'extinguish', pp nsg ugiišeno, 
mpl ugiišeni; odmaknut 'shove away', pp fsg odmaknjena; rastiegnut 'spread', pp 
msg attr rastiegnjen. 

(III) Retraeted to the prefix. Only in (irr) monosyllabic verb stems, viz. in six 
passive participles in -n-: pp of compounds of dat, tkat, klat (and optionally 
those of brat, prat, slat, which have more frequent pp forms in -en- with stem 
stress), and in 14 passive participles in -t-o 

Complete list: prodat 'sell', pp fsg prodana; otkat 'weave', pp Gsgn otkanega; 
zaklat ' slaughter', pp fsg zaklana; nabrat 'pick (a certain quantity)', pp nsg na
brano (cf. fsg naberena); uprat 'wash', pp nsg oprano next to upereno; poslat 
'send', pp nsg poslano next to pošaljeno; načiet 'bite into', pp fsg načeta; 
prokJiet 'curse', pp Nsgm prokljeti; sapiet 'bind (the forelegs of a cow)', pp fpl 
sapete, fsg sapeta; užiet 'wring out', pp fsg ožeta; dosieć 'get hold of', pp fsg 
dose ta; nadut 'blow up', pp msg nadut; otpriet 'open', pp Nplf otprte; ucvriet 
'me1t out (fat) "  pp fsg ocvrta; nagnJTt 'rot partly', pp fpl nagnjite; pokr1't 'cov
er', pp msg pokrit (and pokrIt) ; na/}'t 'pour (out) ', pp Gsgn nii1itega; napi't 
'make drunk', pp msg napit; pov}'t 'wrap, bandage', pp msg povit (cf. zavit and 
zavIt) ; zadn}'t 'provide with a bottom', pp nsg zadnito. 
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(IV) Shifted forward to the pp suffix: only in the 1/1 type (a) verb stavit 'put', 
pp nsg stavljeno and stavljeno, msg stavljien. 

The pp is a fairly frequent form. Of about 2/3 of the attested stems of transi
tive verbs, at least one pp form is attested. In addition to transitive verbs, a pp 
can be formed from certain ref1exive and intransitive verbs, e.g. nagnJTt ' rot 
partly', pp fpl nagnjite; strh/enet 'decay', pp nsg strh/enjeno; krepat 'die (of 
animals)', pp Asgm krepanega; zbaštardat 'degenerate (of plants) ', pp fpl zbaš
tardiine; se nadut 'swell up', pp msg nadut; se po/ed1't 'be frozen', pp fsg pole
jena; se zapuhat 'get out of breath', pp msg attr zapi1šen; se posvadit 'quarret' , 
pp fsg posvajena. 

V.4.6 Verbal noun (vn) 

The VD is a neuter substantive, of which only sg forms (no Dsg) are attested. 
Its formation is parallel to that of the pp: a suffix -j- is added to the pp stem 
to form the vn stem, to which neuter noun endings are added (there are no at
testations of verbal nouns of verbs with pp in - t-) , e.g. kuhat 'cook', pp Isgf 
kuhanon, stem kuhan-, vn kuhanje 'cooking'; čistit 'clean', pp fsg (pf) počiš
ćena, stem (Po)čišćc.:n-, vn čišćenje. In the same way, a vn is formed of verbs 
of which for semantic reasons no pp is formed, e.g. življienje 'living; life' from 
žIvet 'live'. In most verbs which have pp in -en- with morphonologieal change 
of the last stem consonant, the same alternation takes place in the vn. A/E 
verbs have -anje, e.g. stiskanje from stlskat 'shrink'. Before -n+-je, a stressed 
vowel is lengthened (e becomes ie) , e.g. orat 'plough', pp nsg orano, vn oranje; 
peć 'bake', pp msg pečen, vn pečienje. 

The accentuation of the verbal noun corresponds to inf stress in verbs of 
type (a) , e.g . zijat 'yawn', vn Gsg zijanja, and usually also type (e) , e.g. kopat 
'dig', vn kopanje, and type (cc), e.g. kritikat 'criticize', vn kritikanje (but type 
(e) pres 'spin', vn Gsg predenja) . The stress is usually retraeted to the penu1ti
nate stem syllable in type (b), e.g. dorovievat 'give [presents]" vn dorovievanje, 
hriinit 'feed', vn hranjenje (but vn kršćienje of krst1't 'baptize') . 

The verbal noun is a rare form, with attestations of about 30 different stems 
(both ipf and pf, e.g. ipf kopanje 'dig', pf rojienje ' (give) birth'), not sufficient 
to get a complete picture of the formation and accentuation rules. As its mor
phologieal and semantie characteristics differ eonsiderably from those of other 
verb forms, it will not be included in the treatment of verbal inf1eetion in 
V.5-V.l4. 
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V.4.7 Present (pr) 

Stem and endings 

The present stem is found by removing -n from pr 1sg. Examples: trgat 'har
vest (grapes)', pr 1sg trgan, pr stem trga-; tesat 'hew', pr 1sg tešen, pr stem 
teše-; tUoži't 'accuse', pr 1sg tUožin, pr stem tUoži-, etc. 

The combination of stem-final vowel and pr ending s yields three different 
sets of "endings": a-present (in class A/A), e-present (in classes NE, NE', 
E/E, U/E, 0/E), and i-present (in classes III, E/I and NI) . The ending s are 
listed in V.1 .3, diagram (1). 

From the present stem, gerund and imperative are also formed (morphono
logical alternation V.2.2a does not operate in ger and imp). 

Morphonological alternations in the present: 
V.2.0 (omission of stem-final vowel before vocalic endings in 3pl of e-pre

sents and stem-s�ressed i-presents, e.g. galic 'peel', pr stem gaJi-, pr 3pl gUle); 
V.2.1 (alternation of the last consonant of the stem, e.g. pahat 'blow', pr 2sg 
pušeš; leć 'lie down', pr 1sg Jiežen);  V.2.2a (lengthening of the vowel, if 
stressed, of the syllable preceding the ending in e-presents, type (a) verbs; the 
lengthened vowel receives a falling tone, e.g. plakat 'cry', pr 1sg plačen, 3sg 
plače; sejat 'sow, sieve', pr ·3pl siejoj ses 'sit down', pr 1sg sieden); V.2.3 and 
V.2.4 (resp., e.g. gris 'bite' vs. pr 1sg grIzen with long stem vowel, and cvis 
'bloom' vs. pr 3sg cvate with short stem vowel); V.2.10 (inf stem in -ova- alter
nates with pr stem in -uje-, e.g. kovat 'forge', pr 3sg kaje; veruvat 'believe', pr 
1sg verujen); V.2.11 (pr stem adds -j-, e.g. čut 'hear', pr 1sg čiljen) . 

The verb vi'det ' see' has · a shortened pr 2sg form viš 'you see; look here' 
(beside regular viais,), which is used as an imperative. 

Apart from these morphonological a1ternations, 59 verbs have a more com
plicated relation between inf stem and pr stem (see V.l4) . 

The relation between inf stem and pr stem is the basis for the Classification 
of verbs into inflection classes (A/A, NE, etc., see section V.1 .2). 

Twelve presents have irregular endings: 

- dat 'give' has an a-present, but its accentuation is irregular and the 3pl 
adds -d- to the stem: dan, diiš, da, damo, date, daduo 

- smet 'be allowed', umet 'know how to' (and its compound razumet 'un
derstand') and the defective verb dien 'I say' have e-presents, but with (falling) 
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ie and a 3pl in -iejo: smien, smieš, smie, smierno, smiejoj umien, umie, umiejoj 
razumie, razumierno, razumiejoj dien, dieš, die, diejo.6 

- grien 'I go' is an e-present, but with long rising accent in sg, and with 
short accent on the stem and insertion of -d- in 3pl: grien, grieš, grie, gremo, 
grete, gredo. The present forms grien etc. are often clitic (gren, greš, gre 
etc.). 

- jes ' eat' , povedat 'tell, narrate' and se zagledat 'stare, gape' have i-presents 
in all forms except 3pl: jIn, JIŠ, ji, jImo, jIte, jieduo; povin, poviš, povi, povirno, 
povIte, povieduo; se zagli, se zaglima, se zagJieduo. 7 

- The e-present bU8den, bu8deš etc. (the auxiliary for the future II) has 1sg 
bU8deh next to bU8denj moreover, it has doublet forms for all three persons sg: 
the contracted forms bU8h, bU8š, bu8. 

- The present of bi't 'be' is: san, si� jie, smo, ste, suo, or, clitic: san, si, je, 
smo, ste, so (also the auxiliary for the "perfect") . 

- The present of tet 'want' is: ću, ćeš, će, ćemo, čete, te (in Žminj itself, the 
3pl form is ća) . This is also the auxiliary for the future tense. Especially if 
used as an auxiliary, these present forms are usually clitic. The interrogative 
particle Ji is sometimes placed between the stem and the ending of ćeš (ćeJiš) , 
ćemo (ćeJirno) and ćete (ćeJite) j for examples see VI.7.4. 

- The auxiliary for the conditional is bin, biš, bi� bimo, bi'te, bi: Originally, 
this is an aorist, of course, but synchronically it has to be taken as an irregular 
present. There is one attestation (MOB) of the interrogative particle Ji being 
placed between the stem and the ending: 1sg bi1ih (see VI.7.4). 

Present forms are regularly negated by placing the negative particle ne in front 
of them, e.g. ne bada '[she] does not care', ne piišća '[it] does not leak'. Three 
presents have separate negated present forms, however: 

- The present of bi't 'be' (and auxiliary for the perfect) :  nisan (sometimes 
shortened to nis) , nisi (sometimes shortened to nis) , ni, nismo, niste, niso. 

- The present of tet 'want' (and auxiliary for the future tense): nieću, 
niećeš, nieće, niećemo, niećete, niete and nieće (MOB also nieto). 

- The present of imet 'have\ pr iman etc.: niman, nimaš, nima, nimamo, 
nimajo. 

6 e-presents normally have short -e-. . see V.1.3, and below under Accentuation. 
7 The present of jes h,as an irregular ref1ex of *č. The present forms zaglT etc. may be ex-
plained by analogy with povedat. 
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Accentuation 

There are no accentual alternations within the present. Stem-stressed presents 
of regular verbs have the same syllable stressed throughout the present; for 
end-stressed presents see below under (III). 

The relation between inf accent and pr accent characterizes the accentuation 
type of the verb (see V.3). In relation to the inf accent, the pr accent can be: 

(I) On the same stem syllable as in the infinitive. This relation, which characte
rizes accentuation type (a) , is found in all inf1ection classes except NI. Most 
type (a) verbs have a short stem vowel; one exception is formed by some loans, 
mainly from Romance (e.g. ganat 'tell fortune', pr 1sg ganan; tiendit 'tend', pr 
3sg tiendl), another by e-presents which have alternation V.2.2a (e.g. liijat 
'bark', pr 3sg J8je). Examples: hudat 'criticize', pr 3pl hiidajo; klicat 'announce 
(news, publicly) " pr 3sg klIče; pomi1uvat 'have pity', pr 3sg pomi1uje; viset 
'hang', pr 3sg visi; čistit 'clean', pr 1sg čistin; zaplešnjavet 'get mouldy', pr 3sg 
zaplešnjave; liisnut 'bang (a door) ', pr 1sg lilsnen; leć 'lie down' , pr 1sg li€žen. 

Stress on the same stem sylable in pr and inf is also found in the only (ac) 
verb stavit 'put', pr2sg staviš; also in irr verbs, e.g. pokrir 'cover', pr 1sg po
kriJen. 

Two verb have stress on the prefix, both in pr and in inf: pristuvat 'fit', pr 
3sg pristuje, and the compounds of 'go': pr 1sg n8jden 'find', pojen 'go (off)' 
etc. To these verbs, no simplicia exist. 

(II) Retracted to the syllable preceding the ending, whereas the infinitive has 
end stress. This relation, which characterizes accentuation types (b) ,  (bb), (bc) 
and (bd) is found in all classes except A/I and E/E, and except of course O/E. 
Examples: raskalat 'chop up', pr 3sg raskala (MaŠ); hukat 'breathe, blow', pr 
3sg hiiče; kupovat 'buy', pr3sg kupuje; balet ' look stupidly', pr 2sg bii1iš; go
vorU 'speak', pr lsg govorin; lupir 'peel', pr 3pl liipe; maknut 'move', pr 3sg 
makne. 

Retraction on the prefix in pr forms has been attested in only two verbs: 
zabi't 'forget', pr 2sg zabiš, 3sg zabi, and the compounds of -gnut, which have 
e.g. pr 1sg nagnen, from nagniit 'tilt, band', pr 1sg iignen, from ugnut 'take 
away, put away,.8 To these verbs, no simplicia exist. 

The quality of the stressed vowel in type (b) (and (bb) , (bc) and (bd» pres
ents is either short or long rising, with the exception of: 

8 All compounds of -gnut have a long vowel, except ugnut. Other attested compounds: nagnut 
'bend', prignut 'accept'. See further the Lexicon. 
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- the A/E verb kašljat 'cough', where the pr has long falling: 1sg kašljen 
(and kašljan; kašljiit may be inf1ected either according to class NE or to 
class A/A); 
- A/E' verbs, in which the stressed vowel in the present is long falling 
(e.g. kupovat 'buy', pr 2sg kupuješ). 

In classes A/A and E/I, no type (b), or (bb), verbs with short stem vowe1 
occur. The type with a short vowel is rather rare in class A/E, but quite com
mon in l/I and U/E. 

(III) O� the ending, as in the infinitive (also monosyllabic infinitives). This 
relation, which gives accentuation type (c), and minor types, is found in all in
f1ection classes except U/E. 

In the vast majority' of these verbs, the pretonic vowel is short. In E/I verbs, 
long pretonic vowels occur; in NE' verbs, the pretonic vowel is lengthened in 
the present. Examples: igrat 'play', pr 3sg igra; rešetat ' sieve', pr 3sg rešeta; 
orat 'plough', pr 3sg ore; kovat 'forge', pr 3pl kujUo; mučat 'be silent', pr 3sg 
muči; bolet 'hurt', pr 3sg boll; stfšet 'stick out, protrude', pr 3sg stfši; se poOr 
'sweat', pr 1sg se potin. Of class E/E, only žIvet 'live', pr 1sg žIven. 

In the endings: 

- a-presents have a long falling accent on the first syllable of the ending 
(except the irr present of dat) ; 

- i-presents have a long ris ing accent in sg and in 3pl, and a short accent 
on the final syllable in 1pl and 2pl; 

- e-presents stress the first syllable of the ending; the stress ed vowel is short 
in all forms except 3pl, which is long ris ing (exceptions: irr 1sg grien etc., and 
the presents di€n etc., and um i€n , razumi€n, smi€n, see above) . 

Of course, monosyllabic infinitives with end stress in the present cannot be 
assigned either to type (b) or to type (e) on the basis of present stress alone. 
Here, other forms are taken into account (see section V.lO on , 0/E verbs) .  

V.4.8 Imperative (imp) 

Stem and endings 

The imperative is formed from the present stem, i.e.· inf stem with the alterna
tions mentioned below. This also holds for most irr verbs; the exceptions are 
jes, povedat, and imet (all with i�p -j, see below), and bU 'be' (see V.l4). 
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Morphonological changes of the inf stem in the imperative: V.2.0 (st�m-final . 

vowel is omitted before vocalic endings and ending s -(J, -mo, -te) ; V.2.1 (alter
nation of the last stem consonant) ; V.2.3 (lengthening of pretonic stein vowel, 
e.g. kras, imp 2sg kradi); V.2.5 (stressed vowel before ending -j- etc. is leng
thened to long rising, e.g. kantat 'sing', imp 2sg kantaj; stat 'stand', pr lsg 
stojin, imp 2sg stUoJ); V.2.10 (-ova-/-uva- etc. vs . -ujć}- minus e, e.g . veruvat 
'believe', pr lsg verujen, imp 2sg veruJ) . 

There are three sets of imperative endings: 

( 1 )  2sg -j, lpl -jmo, 2pl -jte; 
(2) 2sg -(J, lpl -mo, 2pl -te; 
(3) 2sg -i'/-i, lpl -iino/-imo, 2pl -i'te/-ite. 

The distribution of the imperative endings is as follows: 

(1) The ending s -j, -jmo, -jte (added to the pr stem including the stem-final 
vowel) are found: 

- in A/A verb s , e.g. čavat 'keep, preserve', imp 2sg čuvaj; pitat 'ask', imp 
2sg pitaj, 2pl pitajte; čekat 'wait', imp 2sg čekaj, 2pl čekajte; 
- in the irr verb dat 'give' imp 2sg daj; 
- in three irr verbs where the endings are added to a stem in -ć}-: jes 'eat' , 
imp 2sg jiej, 2pl jiejte; imet 'have', imp 2sg imiej; povedat 'tell', imp 2sg 
poviej; 
- in the irr 2sg imp form of gledat 'look': glej/Zm. gJiej (also regular gle
daJ); 
- in the irr 2sg imp form of hodU 'go': hoj (also regular hodi) ; 
- in the isolated forms 2sg nemUoj 'don't', 2pl nemUojte. 

(2) The endings --{J, -mo, -te (added to pr stem minus stem-final vowel) are 
found: 

- in NE' verb s , examples: kupovat 'buy', imp 2sg kupuj; kovat 'forge' , imp 
2pl kujte; 

. 

- in irr verbs with monosyllabic inf in -t, and pr lsg in -j-en or -j-in: čut 
'hear', imp 2sg čuj, 2pl čujte; pokri't 'cover', imp 2sg pokrij; donali't 'pour 
more', imp 2sg donalij; pi't 'drink', imp 2sg pij; se ubut 'put on (footwear)" 
imp 2sg ubuj se; stat 'stand, etc.', (pr lsg stoJin), imp 2sg stUoj; 
- in the irr (shortened stem) lpl imp homo and 2pl imp hote of hodi't 'go'. 

(3) The endings -i'/-i, -iino/-imo, -i'te/-ite are found in all other verbs. They are 
added to the pr stem minus stem-final vowel. Examples: odrezat 'cut off', imp 
2sg odreži; viezat ' tie', imp 2sg vieži', 2pl vieži'te; peljat ' lead', imp 2sg pelji; 
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mučat 'be silent', imp 2sg muči� 2pl muči'te; tfpet 'suffer', imp 2sg tfpi; posuo
dit 'lend; borrow', imp 2sg posuodi'; stavit 'put', imp 2sg stavi; zari'rwt 'lock', 
imp 2sg zari'ni; ubfnut 'turn (round)', imp 2sg ubfni', 2pl ubfni'te; dones 'bring', 
imp 2sg donesi; leć ' lie down', imp 2sg leži, 2pl ležite; zvat 'call' (pr lsg zo
ven), imp 2sg zovi; ziet 'take' (pr lsg zamen) , imp 2pl zamite. 

A few verb s have irregular imperative forms: 

- The verbs hodi't (see (1) and (2) above) ,  gledat (see (1) above), and the 
three irr verbs jes, imet and povedat (see (1), above) form their imp from a 
shortened or otherwise irregular stem. 

- Stem stress next to end stress is attested in five verbs. There is a diffe
rence in meaning: the stemt.stressed form is used when speaking to children 
and when insistence is being conveyed.9 Examples: mučat 'be silent', imp 2sg 
muči and muči; hodi't 'go, walk', imp 2sg hodi and hodi; zapriet 'close', imp 
ziipri and zapri; ziet 'take', imp zami and zami; for držat/držat see the next 
paragraph. 

- Some verbs have imp forms in -{J (or -J) , -mo, - te beside forms in -i, -imo, 
-ite. Examples: bežat 'run (away)', imp 2pl bežite and bešte; držat/držat 'hold, 
keep' ,  imp 2sg drži� insistent dfži and dfš. The verb hodU 'go' has imp 2sg 
hodi� insistent hodi, beside (irr) hoj, lpl homo, 2pl hote. 

Accentuation 

An imp form may have stress on the stem, or on the first syllable of the 
ending. There are no imperatives with stressed prefix, except one or two cases 
of insistent retraction of the stress, e.g. zapri (see in one of the previous para
graphs) .  Within an imperative paradigm, no accentual alternations occur. 
Stressed ending s -i' etc., always have short vowel. A stress ed vowel preceding 
the ending -j etc. is long ris ing (V.2.5). 

In relation to the infinitive accent, the following possibilities exist: 

(I) Stress on the same stem syllable as in the infinitive. This accentuation is 
found in verbs of accentuation type (a) of all inflection classes (A/I (a) does 
not exist). The majority of type (a) verbs have short stem vowel in the infini
tive, as was said in section V.4.1. So, stem-stressed imperatives have a short ac
cent in the majority of cases. 

9 Th� parallel existence of imperativ'e forms with stress on the first syllable beside forms with 
end stress or stress on a mediai syllable, with a semantic difference between the two forms, was 
noted by Vermeer in Omišalj (Vermeer 1980: 449) .  
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Examples: s'ipat 'pour', imp 2sg sIpaj, 2pl sIpajte; brIsat 'wipe' ,  imp 2sg brlši; poml'1uvat ' share 
(a person's) sufferings' , imp 2sg poml'Juj; veru vat 'believe', imp 2sg veruj; h'itit 'throw' , imp 2sg 
hl'ti; vI'det ' see' ,  imp 2sg v'idi; dIgnut 'lift up' ,  imp 2sg dIgni; preses 'take another seat', imp 2sg 
presedi. There are no attestations for class E/E. 

Of the irr verbs, the following have stem stress: zdet 'stack', imp 2sg zdeni; 
stiit 'halt', imp 2sg stani; blr 'be' (pf pr lsg b U8den) , imp 2sg budi. These are 
the type (a) verbs with lengthening in the present tense; the imp does not have 
stem stress in the verbs with stem stress in pr, but no lenghtening, like prat 
(pr lsg peren), brat, sliit, -driet, tit. 

(II) Stress retracted to the stem. This type is found only in A/A verbs of type 
(bb), and in the A/I (ccc) verb. NA (bb) verbs have a long stem vowel, and 
imp has long rising stem stress. 
Examples: A/A: pitat 'ask', imp 2sg pitaj, 2pl pitajte; kalievat 'let down' , imp 2sg kalievaj; liipat 
'bang, knock', imp 2sg lfipaj. A/I: only bežat 'run (away)' ,  imp 2sg beži (and beš), 2pl bežite 
(and bešte) has normally stem-stressed imp. 

Other A/I verbs have stem stress in the imperative as alternative forms (with 
insistent connotation) ,  e.g. mučiit 'be silent', imp 2sg normally mučl� urgent 
muči, etc . (see above) . 

(III) End stress, as in the inf. This type is found in verbs with end stress in 
the present (accentuation type (c) ,  and minor types, of all inflection classes) , 
and of types (b) (in all classes except NA», (bc) and (bd) (in VI) . There are 
no attestations for class E/E. Of monosyllabic infinitive s , verbs with end stress 
in the present have end stress in the imp. 
Examples: AlA: kalat 'put down' (pr lsg kal§n), imp 2sg kalifi; A/E: preorat 'plough again' (pr 
3sg preore), imp 2sg preorI; A/E' : kupovat 'buy' (pr lsg kupiljen) , imp 2sg kupfij; All :  držati 
držat 'hold', imp 2sg držI' (insistent diži/dPš); E/I: vrIšćet 'scream' (pr 3sg vrIšćj) , imp 2sg 
vrIšćI; 1/1: kup'it 'buy' (pr lsg sg kfipin) , imp 2sg kupI; poslož'it 'pile up' (pr 3sg posložj), imp 
2sg poslOžI; U/E: maknut 'move' (pr lsg maknen) , imp 2sg maknI; 0/E: reć 'say' (pr lsg rečen), 
imp 2sg rečI'; pones 'carry off' (pr 3sg ponese), imp 2sg ponesI; teć 'run' (pr lsg tečen), imp 2pl 
tečlmo; kras 'steal' (pr lsg kriiden), imp 2sg kriidJ; gnjes 'put' (pr 2sg gnjeteš), imp 2sg gnjeti; 
speć 'bake' (pr 3sg speče) , imp 2sg speč;: 

The verb pas 'fall' has both stem stress and end stress in the present, but in 
the imperative 2sg, only padi is attested. 

In all irr verbs with the ending -1' etc., the ending is stressed; this includes 
verbs with stem stress in the present except for the ones listed under (I) ,  
which have lengthening in the present tense (-det, stat, bl't) . 
Examples: udriet 'flay, fleece' (pr 3sg udere) , imp 2sg uderl; zapriet 'close' (pr 1sg zapren) , imp 
2sg zaprI; tPt 'rub' (pr lsg taren), imp 2sg tarI; nač1et 'cut into' (pr 1sg načnen/načmen), imp 
2sg načn1'; kliet 'swear' (pr 3sg kune), imp 2sg kuni; sapiet 'bind (the forelegs of a cow)' (pr lsg 

T I 
I .  

The Verb 223 

sapnen), imp 2sg sapn1'; dosieć 'get hold of' (pr lsg dosmen) , imp 2sg dosm1'; ziet 'take' (pr lsg 
zamen), imp 2sg zami; užiet ' squeeze out' (pr lsg užmen), imp 2sg užmi; rovat 'bray' (pr 2sg 
roveš) , imp 2sg rovI; tkat 'weave' (pr lsg tken) , imp 2sg tki; važgat ' light' (pr lsg važgen) ,  imp 
2sg važgl; zvat ' call' (pr lsg zoven) , imp 2sg zovi; pomoć 'help' (pr lsg pomoren) , imp 2sg po
mor1'; prit 'arrive' (pr lsg priden), imp 2sg prIdI; mlet 'grind' (pr lsg meljen) , imp 2sg meljI; žet 
'harvest' (pr 1sg zanjen) ,  imp 2sg žanjI; brat 'pick' (pr lsg beren), imp 2sg beri; pognat ' drive 
(cattle) '  (pr lsg porenen) imp 2sg porenl; klat 'slaughter' (pr 3sg kolje) imp 2sg kolji; prat 
'wash' (pr lsg peren), imp 2sg peri; poslat ' send' (pr 3pl pošaljo), imp 2sg pošalji'. 

V.S-13 : THE NINE REGULAR VERBAL INFLECTION CLASSES 

V.S · Inflection class NA (about SOO verbs) 

V.S.I Endings. Morphonological altemations 

A diagram of .inflection AlA ending s , plus examples, is given in section V.1 .3 .  
All AI A verbs have the same endings. 

Twelve verbs are inflected both according to class AI A and to A/E: počesat 
'comb', pr lsg počešen and počesfin; začiepat 'cork', pr lsg začiepan alongside 
3sg začieplje; pokapat 'drip', pr 2sg pokapaš and pokaplješ; kašljat 'cough', pr 
lsg kašljfin and (more common) kiišljen; krpat 'patch', pr 3pl krpajo and kfpljo 
(MaŠ); meketat 'bleat' (of a goat), pr 3sg mekeće next to 3pl meketajo; dopel
jat ' lead to', pr 3pl dopeljfijo and (more common) dopeljo; rezgetat 'neigh', pr 
3sg rezgeta and (more common) rezgeće; rIva t 'grate; rub', pr 3sg r1'ba and 
rfblje; slpat 'pour', pr 3pl sl'pajo and sfpljo; se šĆiipat 'lean on a stick', pr 3sg 
se šćiipa and se šćiiplje. The compounds .of kopat 'dig' all have a-present, but 
for vikopat 'dig out', pp nsg vikopljeno is attested, cf. kapano, skopano. 

Morphonological a1ternations in class AlA: only rule V.2.S, by which the stem
final vowel is lengthened to long rising in end-stressed imp, end-stress ed l-p 
msg and end-stressed pp msg. 

V.S.2 Accentuation of stern and endings 

Quality of the accent in end-stressed forms 

The ac cent is normally short both in inf -at, and in end-stress ed l-p (except 
msg, by rule V.2.S). 

Length is however attested (usually alongside regular brevity) in eleven AlA 
verbs with disyllabic stem, however. These verbs (all of which are secondary 
imperfectives or habituals) have inf and l-p both with short stress and pretonic 
length 'in the syllable preceding the ending, and with . long rising stem-final 
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vowel and without pretonie length. Occasionally the only attested possibility is a 
long rising stem-final vowel and no pretonic length (see also V.4J and V.4.4, 
Accentuation) .  Attestations: l-p fsg nabadala/nabadala 'pick up'; se zabavljat/se 
zabavljat 'amuse oneself'; bivati bivat 'be (habitu ally) , , l-p fsg bivala/bivala; vigo
varat/vigovarat 'expel'; prihajat 'come', l-p fsg prihajala; plaćat/plaćat 'pay', l-p 
fsg plaćala/plaćala; napravljat/napravljat 'repair' (but only popravljat attested); 
l-p nsg stavljalo/stavljalo 'put'; vadljat/vadJjat 'take out', l-p mpl zvadljaJi 'pull 
out'; zemat 'take', next to ziemat. In NO's language, the parallel forms pušćat 
and pušćat have semantieal1y split up: pušćat, 1-p fsg pušćiila means 'leak' , 
pušćat, l-p fsg pušćala means 'let (go)'. 

Most verbs of this type are not attested with length at all (in some cases 
probably due to chance), cf. slagat 'pile up', l-p nsg slagiilo, l-p mpl slagiili; na
činjat 'fix', l-p fsg načinjala; prenaša t 'move'; l-p mpl berievali 'gather (hab); 
polavljat 'put [the eows] [to the waggon]', l-p mpl polavljaJi; l-p nsg naaralo (see 
Lexicon) .  

The aeeent i s  short in pp endings, except msg (see above), and except one 
attested pp form of pasat 'pass': te vojski pasane (MOŠ) 'in the last war'. 
There are also several attestations of pp forms of pasat which have short stres
sed -a··, e.g. Asgf pasano. 

Quality of the aecent in stem-stressed forms 

In type (a) , the vowel of the stem-stressed inf, and of all other forms, is usu
ally short, but there are exceptions, notably loans with a long ris ing aeeent pre
ceding a tautosyllabie sonorant, e.g. razbartat 'shake up', se biermat 'receive 
Holy Communion for the first time', l-p mpl dincali 'swing', rU5mpat 'make 
noise', naku5lčat 'train (plants) '; in addition a small number of verb s with a 
long falling tone: mU8rat 'must', l-p fsg nadijala ' expeet' VO, patrat 'wave one's 
arms', piestat 'romp', šparat 'save up', ganat 'tell fortune', triebat 'must'. 

All type (bb) verbs have pret oni e long vowel (or ie) in the syllable .  preceding 
the ending in end-stressed forms; stem-stressed pr, ger, imp and pp forms of 
type (bb) have long rising. Stem-stressed pp forms of type (<;) always have 
short aeeent (type (e) has short pretonie vowel in end-stressed forms) .  

V.S.3 Accentuation types of NA verbs 

The accentuation types within class A/A are represented in diagram (4) : 

The Verb 

diagram (4): accentuation types of NA verbs 

type inf pr ger imp l-p pp 
(a) + + + + + + 
(bb) - + + + - + 
(e) - - - - - + 
(cc) - - - - - -

Rules for the assignment to an accentuation type 

inf has stem stress: 
type (a) 

inf has end stress: 
type (bb), (e) or (cc) 

pr has stem stress: 
type (bb) 

pr has end stress: 
type (e) or (cc) 
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pp has stem stress: type (e) 

If only inf or. l-p is attested, the length of the pretonie vowel is decisive: the 
pretonie vowel in infinitive s of types (e) and (cc) is never long, hence a long 
pretonie vowel means the verb belongs to type (bb). Conversely, in type (bb) 
there are no verbs with a short pretonie vowel. 

V.S.4 Examples of the accentuation types of NA verb s 

Type (a) : stem stress in all forms (approximately 100 verbs) . Examples: 
biermat ' administer Holy Communion for the first time, pr 3sg bierma, l-p fsg biermala, pp fsg 
biermana; čekat 'wait', pr lsg čekan, 2sg čekaš, 3sg čeka, lpl čekamo, 3pl čekajo, imp 2sg če
kaj, 2pl čekajte, l-p msg čeka, mpl čekali; delat 'do, make', pr lsg delan, 2pl delate, 3pl delajo, 
l-p msg dela, fsg delala, nsg 'delalo, fpl delale, predelat 'change' ,  pp fsg predelana; frigat 'fry' , 
pr lsg frigan, 3sg friga, pp msg frIgan, Asgf frIganoj gledat 'look', pr 1sg gledan, 3pl gledajo, 
imp 2sg gledaj and glej (irr imp), l-p msg gleda, fsg gledala; Mtat 'throw' , pr lsg Mtan, 3sg 
h'lta, 3pl hl'tajo, imp 2sg hl'taj, l-p msg hrta, fsg hrtala, nsg h'ltaJo, rash'ltat ' scatter' , pp nsg ras
hl'tano, mpl rashl'tani; južina t 'have lunch (dinner) ' ,  pr lpl južinamo, l-p msg južina, fsg juži
nala; kJJmat ' doze' ,  pr 3sg kllina, ger kllinajuć, zakllinat 'doze off', l-p msg zakllina; kuhat 
'cook' , pr 2sg kuhaš, pr 3sg kuha, lpl kuhamo, l-p fsg kuhala, nsg kuhalo, pp Gsgf kuhane, 
Asgf kuhano; plidat 'fall', pr 2sg padaš, 3sg pada, 3pl padajo, l-p msg pada, fsg padala, nsg pa
dalo; šIškat ' shear, trim', pr 3sg šIška, l-p fsg šIškala, prešlškat 'cut', l-p msg prešlška, pp nsg 
prešIškano; s topa t 'thresh' , pr 3sg stopa, l-p nsg stopalo. 

Type (bb) :  end stress in inf and l-p; stem stress in pr, ger, imp and pp (about 
200 verbs) .  

To this group belong a considerable number of verbs formed with the suffix 
_ ieva-, the productive suffix for the formation of secondary imperfeetives and 
habitual�, e.g. : 
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ćapievat 'catch' , pr 3sg ćapieva, l-p fsg ćapievala; finp'evat 'finish' , pr �sg finjIevan, . 3pl finjie
vajo, l-p msg finjI'eva, l-p mpl finp'evali; hop'evat 'go (hab) ' ,  pr lsg hojIevan, lpl hojIevamo, l-p 
msg hojieva, fsg hojievala; kalievat ' let down' , pr 3sg kaljeva, imp 2sg kalievaj, l-p mpl kaJie
vali; zmaćievat ' stain all over' ,  l-p msg zmaćieva, pp msg zmaćievan; nošievat 'bring (hab) ' ,  pr 
3sg nošieva, l-p fsg nošievala; razrejievat 'thin out', pr lsg razrejievan; spievat 'sleep (hab) ' ,  pr 
3sg spjeva, 3pl spievajo, l-p fsg spievala. 

Further example s of type (b) :  
upučivat ' rest', pr  3sg upučiva, l-p nsg upučivalo; čuvat 'keep', pr  2sg čuvaš, 3pl  čuvajo, ger 
čuvajuć (rare) , imp 2sg čuvaj, l-p msg čuva, nsg čuvalo, fpl čuvale, učuvat 'preserve', pp nsg 
učuvano; ugajat 'please, oblige', pr 3sg ug8ja, l-p nsg ugajalo; raskalat 'chop up' ,  pr 3sg raskala 
(MOŠ) , l-p mpl raskalali, pp nsg raskalano; Japat 'bang, knock', pr 2sg lupaš, 3pl lupajo, imp 
2sg lupaj, l-p nsg lUpalo; miešat 'mix', pr 2sg miešaš, imp 2sg miešaj, l-p mpl miešali, zmiešat 
'mix' , pr 3sg zmieša, l-p nsg zmiešalo, pp nsg zmiešano; posJašat ' listen to, obey' , pr 2sg poslu
šaš, 3pl poslušajo, l-p msg posJaša (MOB), mpl posJašali. 

Type (e) or (cc) (no pp attested; about 130 verbs) . Examples: 

Many type (e) and type (cc) verbs are of Romance origin, e.g. kumpanjat 
'accompany', se namurat 'fall in love', pensat 'think', škužat 'excuse', tornat 're
turn'. Besides, there are many denominatives, e.g. grebenat 'card (wool) "  reše
tat 'sieve', strig!jat 'curry, rub down'. 

Types (e) and (cc) differ in pp aeeent only. Due to the circumstance that the 
pp is not attested for all verbs which have end stress in inf and pr, about 60% 
of the verbs have to be given as belonging to type (e) or (cc), un specified. Of 
the rest, 85% belong to type (cc), and 15% to type (e). Some verbs have doub
lets in the pp (end stress and retraeted stress, see below). 

Examples of type (e) or (cc) , unspecifiable: 
babuljat 'pelt with stones' , pr 3pl babuJjiijo, l-p msg babulja, mpl babuljali; ćakulat 'chat', pr 
3sg ćakulii, lpl ćakuliimo, 3pl ćakuliijo, ger ćakulajuć, l-p fsg ćakulala, fpl ćakulale; igrat 'play' , 
pr 3sg igrii, lpl igriimo, 3pl igriijo, l-p fsg igrilJa; kantat 'sing', pr lsg kan tiin , 3pl kantiijo, ger 
kantajuć, imp 2sg kantij, 2pl kantijte, l-p msg kanta, nsg kan talo; sklasat 'put forth ears', pr 
3sg sklasii, l-p fsg sklasala; se smehljat 'chuckle' , pr 3sg se smehljii, l-p mpl smehljali; škrtačat 
'scrub with a škrtača' , pr lsg škrtačiin; užat 'be in the habit' ,  pr lsg užiin, 3pl užiijo, l-p fsg 
užala; valjat 'be good, usable' ,  pr 3sg valjii, l-p fsg valjala, nsg valjalo; žižgetat 'ehirp the way a 
erieket does', pr 3sg žižgetii, 3pl žižgetiijo, l-p mpl žižgetali. 

Type (e) : end stress in all forms · except pp, which has stem stress (12 verbs) : 
bruškvat 'cut off small twigs from branches' , pr 3sg bruškvii, 3pl bruškviijo, pf ubruškvat, l-p 
mpl ubruškva'Ji, pp nsg ubriiškvano (and ubruškvano); kopat 'dig ' ,  pr 2sg kopiš, ger kopa'juć, 
imp 2sg kopij, l-p msg kopa, fsg kopala, pf skopat, pr 2sg skopiš, l-p fsg skopala, pp nsg sko
pano; krepat 'die (of animals)' ,  pr 3sg krepii, l-p msg krepa, fsg krepala, mpl krepali, pp Asgm 
an krepanega, peštat 'crush' , pr 2sg peštiš, l-p nsg peštalo, mpl peštali, pf popeštat, l-p mpl po
peštali, pp nsg popeštano. 

Type (e) also comprises the following verbs: dorovat 'give', fermat/frmat ' stop' (doublets, also 
cc), krgat ' load' (doublets, also cc) , zakrosnat 'entangle' (pf), motat 'wind up' ,  mrežat 'tread 
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(down)' ,  ozljat 'entangle' (doublets, also cc), zasapat 'become dimmed' . For pp forms see the Le
xieon. 

Type (cc) end stress in all forms (about 70 verbs) . Examples: 
buretat 'winnow' , pr 3pl buret§jo, l-p mpl buretali, zburetat (pf), pp nsg zburetano; cikat 'suck' , 
pr 3sg cikii, l-p msg cika, mpl cikali; grebenat 'card (wool)' , pr 3sg grebenii, l-p nsg grebenalo, 
zgrebenat (pf), pp nsg zgrebenano; strigljat 'curry, rub down', pr 3sg strigljii, l-p nsg strigljalo, 
ustrigljat (pf), pp fpl ustrigJjane; špendat 'spend', pr 2sg špendiš, 3pl špendiijo, imp 2sg 
špendij, l-p msg špenda, fsg špendala, mpl špendali, pp mpl špendani; taka t 'begin; glue', pr 
lsg takiin, 3sg takii, l-p fsg takala, mpl takali, pp fsg takana. 

V.6 Inflection class NE (about 110 verbs) 

V.6.1 Enđings. Morphonologieal alternations 

A diagram of .the endings of class A/E, plus examples, is given in V.1 .3 . Alter
native ending s occur in ger, imp and pp. An overview is given in this section. 

Some verbs fluetuate between the classes NE and A/A (for a list see V.5.1). 

Morphonologieal alternations in NE verbs: 

- V.2.0 (trune ation of pr stem in pr 3pl, ger, and imp, and truncation of inf 
stem in pp in -en-; for examples see V.2.1). 

- V.2.1, in pr (e.g. viezat 'tie', pr 3sg vieže) , gerund in _u5ć/-uć (e.g. plakat 
'cry', ger plačue) or -ieć/-eć, imp (e.g. viezat, imp 2sg vieži) , and pp with suf
fix -en- (e.g. viezat, pp msg viežen) . 

- "V.2.2a, in the present of type (a) verbs (e.g. plakat, pr 1sg pliičen) ;  there 
are two exceptions: liigat 'lie' , pr 2sg lažeš, and p!jeskat 'applaud', pr 3pl 
p!ješćo; in lagat, the fact that a is the ref1ex of a semi-vowel may play a role, 
but probably both verbs are loans. 

- V.2.5, in end-stressed l-p msg (e.g. viezat, l-p msg viezii) and in imp -fl 
etc. with stress before word-final -j (e.g. ugrejat 'warm', imp 2sg ugriCj); pp is 
never end-stressed. 

- V.2.12, in the pp of posejat 'sow' (pp fsg posejana and posiejna). 

Alternative endings: 

Gerunđ 

Three different stressed/unstressed endings occur: - u5ć/ -uć, - ieć/ -eć, and 
-ajući -ajuć. A rule for their distribution cannot be established. The only seven 
attestations are: drhtat 'shiver', " ger drhćuĆ; pliikat 'cry', ger plačuć; stIskat 
'squeez"e', ger stišćuĆ; fuzat 'slide', ger fiižuć and fiižeć; švikat 'whist1e', ger 
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švičuć and švikajuć; oriit 'plough', ger oruiJć, and na orieć, and orajuć; kašljiit 
'cough', ger kiišJjuć and (more common) kašJjajuć (kašljat is also inf1ected ac
cording to class AlA) . 

Imperative 

The imp ending is in most cases -il-i, e.g. pahat 'blow', imp 2sg paši: In verbs 
with pr stem in -je-, however, the ending is normally -O etc. (with long rising . 
vowel before word-final -j, by rule V.2.5), e.g. ugrejat 'warm', imp 2sg ugriej. 

Passive participIe 

Two types of pp are found, one with suffix -en-, formed from inf stem minus 
stem-final vowel, and one with suffix -n-, from inf stem including -a-o Of some 
verbs, only one type of pp formation has been attested. Many verbs show 
doublets, and a rule is hard to establish. The attested pp forms are: 

Passive participIe in -n- (without doublets, unless indicated otherwise) : 
- Stems with -p-: sklepat 'sharpen', pp fsg sklepana; pp msg zatrepan "buried" (stuck in a 

small village) .  The verbs pokapat 'drip', pp fsg pokapana and s'ipat 'pour', pp Gplm sIpaneh 
(and pp nsg nasIpano 'fill') also have pp only in -n-, but these verbs are also inflected as A/A, 
which of course entails pp in -n-o 

- Stems with -k-: upljiJkat 'wet with spit', pp msg uplj iJkan , Isgm upljiJkanen, also popljiJkat 
'spit' , pp nsg popljiJkano, Isgm popljiJkanen; polokat 'drink (of animals) ' ,  pp nsg polokano. 
There are stems with -k- which show doublets, see below. 

- Stems with -j- : posejat ' sow' ,  pp msg posejan, Gsgm posejanega, also with optional -a-: pp 
fsg posie.;na (see V.2.12) ;  uvejat 'sieve, winnow' , pp msg uvejan. 

- Stem with -ć-: ubraćat 'turn (round) " pp nsg ubraćano. 

Passive participIe doublets: 
- Stem with -r-: orat 'plough' , pp nsg orano (also preorat 'plough again' ,  pp fsg preorana; pp 

fsg poorana 'plough (pf) ' ;  zorat 'plough' (pf) , pp fsg zorana and zorena) . 
- Stems with -b-: zr1'bat 'grate', pp msg zrI'ban (also zr1Dljen, which is less common; of 

nar/Dat 'grate a certain quantity' , only nari'ban is attested; r'ibat is also inflected as A/A); zobat 
'peck, eat (grapes etc . ) ' ,  pp nsg (pf) pozobano and pozobljeno. 

- Stem with -d-: naglodat 'abrade, graze', pp nsg naglodano and naglojeno (uglodat 'gnaw', 
pp nsg uglojeno; forms with -en- are four times more frequent) .  

- Stem with -z-: spiezat 'weigh', pp  fpl spiežene and spiezane; zrezat 'cut (out) ' ,  pp  nsg zre
ženo and zrezano (in the different compounds of reza t, forms with -en- are eight times more fre
quent than those with -n-) . 

- Stems with -s-: počesat 'comb' , pp fsg počešena, mpl počešeni (also one attestation of poče
sani, against three pp forms in -en-); ukresat 'cut off small twigs' , pp nsg ukresano and msg 
ukrešen (three forms with -en- against one with -n-). 

- Stem with -g-: ustrgat 'scrape off' , pp mpl ustrgani and ustrženi, fpl ustPžene (in the vari
ous forms, four times -en- against one time -n-). 

- Stem with -k-: zasiikat 'twist' ,  pp nsg zasfikano and zasfičeno (in the different compounds, 
six times -sfičen- against three times -sfikan-) .  
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Passive participIe only in -en-: 
- Stem with -k-: pp fsg uplačena ' in tears' ;  rastakat 'roll out', pp nsg rastačeno (2x); Iskat 

' look for' ,  pp nsg išćeno. 
- Stem with -c-: ušmicat 'strip off (leaves) ' ,  pp nsg ušmrčeno. 
- Stem with -z-: namazat 'smear' ,  pp msg namažen (2x);  viezat 'tie' , pp msg attr viežen (15 

attestations of pp forms); polIzat ' lick (pf) ' ,  pp fsg poližena (of the different compounds, four pp 
forms in -en- attested) . 

- Stems with -s-: utesat 'hew' , pp fsg utešena; napIsat 'write' , pp nsg napišeno; ubrI'sat 'wipe 
out' ,  pp nsg ubr1seno. 

- Stem with -h-: se zapiihat 'get out of breath' , pp fsg zapfišena (2x), msg zapfišen. 
- Stem with -r-: razderat 'tear up' ,  pp nsg razdereno. 
- Stem with -lj-: the compounds of -peljat all have -en-, e.g . pp fsg dopeljena ' lead (to) ' .  

V.6.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the accent in end-stressed forms 

No pecu1iarities. See V.l .3 and V.6.l for relevant morphonological alternations. 

Quality of the accent in stem-stress ed forms 

In type (a) , the stress ed stem vowel in inf and all other forms except pr is 
nearly always short. The two exceptions are žvakat 'chew' (this verb is ousting 
dvečit, which is now obsolete), and piezat 'weigh'. Both verbs are probably 
loans. 

The stressed stem vowel is long falling in the pr of verb s of accentuation 
type (a) (lengthened by rule V.2.2a; e alternates with i€) . e.g. poči'njat 'begin', 
pr 3sg pOČInje; sejat 'sow', pr 3sg sieje. Exceptions: see V.6.1. 

Most type (b) verbs have a long pretonic stem vowel in the infinitive; the 
stress ed stem vowel is rising in present, ger and pp of these verbs. If the stem 
vowel in type (b) is short, it is e, o or r; pr, ger and pp of these type (b) verbs 
have stress ed e, o or f. 

The stressed stem vowel is short in ger in -ajuć, l-p and pp of the type 
(ccb) verb orat. 

V.6.3 Accentuation types of NE verbs 

The accentuation types within inf1ection class NE are represented in diagram 
(5) . 
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diagram (5): accentuation types of NE verbs 

type inf pres ger imp l-p pp 
(a) + + + + + + 
(b) - + + - - + 
(ceb) - - +, - - + + 

Rules for the assignment to an accentuation type 

Only one verb is type (ceb): oriit. So, in practice, A/E verb s belong either to 
accentuation type (a) , or to (b). Inf or l-p or imp with end stress mean type 
(b) ;  inf or l-p or imp with stem stress mean type (a) . 

V.6.4 Examples of the accentuation types of NE verb s 

Type (a) : stem stress in all forms (about 50 verbs) .  Examples: 
zdah1'njat 'breathe out (audibly) , , pr 2sg zdahfnješ, l-p msg zdahi'nja; dinat 'breathe' , pr 3sg 
dfše, imp 2sg diši, l-p mpl dinali; zapir-at 'close', pr lsg zapfren, 3sg zapfre, l-p msg zapir-a, and 
pozapir-at 'close (one after another) ' ,  imp 2sg pozapi'ri; se stajat ' get up, rise' , pr 2sg se staješ, 
2pl se stajete, 3pl se stajo, l-p fsg stajala. Also e.g. brisat 'wipe' ; se kajat 'repent' ; lajat 'bark'; 
pijukat ' spit'; potezat ' pull' ; taki'njat 'touch' ;  užimat 'wring out', etc. 

Type (b) : end stress in inf, l-p, imp; stem stress in pr, ger and pp (about 60 
verbs) . Examples: 
bakat 'belch' , pr 3sg bače, l-p fsg bakala; kazat 'show, point', pr lsg kažen, 3sg kaže, l-p fsg 
kazala; mahat 'wave' ,  pr lsg mašen, 3pl mašo, imp 2sg maši� l-p msg maha, mpl mahali; pliesat 
'dance' , pr 3sg plieše, l-p nsg pliesalo, mpl pliesali; nasllhat 'eavesdrop' ,  pr lsg naslišen, l-p fsg 
nasllhala; puzat ' creep, crawl' ,  pr 3sg puže, 3pl pužo, imp 2sg puži� l-p msg puza, mpl puzali; 
viezat 'tie' , pr lsg viežen, 2sg viežeš (MOO) ,  3sg vieže, 3pl viežo, imp 2sg vieži', 2pl vieži'te, l-p 
msg vieza, fsg viezala, mpl viezali, pp msg viežen, Asgf vieženo, fsg viežena (MOŠ). 

Type (ccb) : end stress in all forms except pp; stem stress or end stress in ger; 
in pp retraetion of the accent on the stem. One verb: 
orat 'plough' ,  pr 3sg ore, lpl oremo, 3pl oru5, ger orajuć and oru5ć and na orieć; preorat 'plough 
again', pr 2pl preorete, imp 2sg preori� l-p mpl preorali, zorat 'plough' (pf), pp fsg zorana and 
zorena. 

V.7 Inflection class NE' (inf in -ovat, pr lsg in -ujen) (about 30 verbs) 

V.7.1 Endings. Morphonologieal a1ternations 

A diagram of the ending s of class A/E', including examples, is given in section 
V.1 .3 . Apart from differences in accentuation, all A/E' verbs have the same 
endings. 

T 
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Morphonological a1ternations (V.2.10 is applied before the other rules) : 

- V.2.0 (truncation of pr stem in pr 3pl and imp). 
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- V.2.2a: in type (b) presents, e.g. kupovat 'buy', pr 3sg kupuje, and in the 
only type (a) verb with stress on the syllable preceding the ending: bljuje. 

- y'2.3: lengthening of the pretonie vowel in the pr of type (e), e.g. kovat 
'forge', pr 3sg kuje. 

- V.2.S: lengthening (to long rising) of the stressed vowel in end-stressed 
imp and l-p msg. 

- V.2.10: in this class, inf stem ends in -ova-/-uva- (also stem for l-p and 
pp), and pr stem ends in -uje- (also stem for ger and imp). Most A/E' verbs of 
type (a) (with stress ed syllable before -ova- or -uva-), and one type (b) verb, 
show either f1uctuation between -ova- and -uva- (in the forms with this stem 
a1ternant) , or only forms with -uva-. Examples: type (a) : poml'luvat and poml'lo
vat 'have pity;, žiiIova 'mourn' l-p msg beside žiiIuvala fsg (see further V.7 .4, 
type (a» ; type (b) :  diguvat and digovat 'lift up', l-p msg diguva and digova. It 
is not always clear whether accidentally no forms with -ov- are attested, or 
whether the verb in question exists in only one variant. The verb bljiivat 'vo
mit', the only verb in which -iiv- is stress ed , probably exists with -u- only. 

- V.2.12: in the pp of utrovat 'poison', pp mpl otrovani and otruovni. 

V.7.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the aeeent in end-stressed forms 

The stressed vowel is long rising, has doublets short/long rising, or even has 
long ris ing as sole possibility, in end-stress ed inf and l-p forms of: 

- Two NE' (b) verbs: only long ris ing in digu vat/digo vat ' lift up, raise', l-p 
fpl digoviiIe, and kupovat 'buy', l-p mpl kupovali. But cf. the short stressed 
vowel in the type (b) verbs bolovat 'suffer, be ill', l-p fsg mirovala 'sit quiet1y'; 
also, for feštovat 'celebrate' , and mrkaneovat (MOŠ) 'bargain' (since the pr of 
mrkaneovat is npt attested, it is unclear to which accentuation it belongs) only 
short vowel has been attested. 

- All attested NE' (e) verbs, e.g. kljovat 'peck, make a hole', l-p mpl 
kljoviiIi; kovat 'forge', l-p mpl kovali; štovat 'respect', l-p mpl štoviiIi; tro vat 
'poison', l-p mpl trovali; razrovat 'wash away', nasnovat 'attach (warp, in weav
ing)'. 

- putovat 'travel' (no pr attested, so accentuation type unclear) has l-p mpl 
doublets: putovali/putovali. 
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Quality of the accent in stem-stressed forms 

The stress in NE' (a) infinitives is on the first stem syl1able, and short in all 
attested cases, e.g. veruvat 'believe', pomi'Juvat/ pomi'Jovat 'have pity', se ki1kuvat 
'play at hide-and-seek'. All other forms of A/E' (a) verbs have this same short 
stressed stem vowel. The only exception is pristuvat 'fit', where the ac cent is 
fixed long rising on the prefix. 

The stressed stem vowel is long falling in pr forms of type (b) , e.g. pr 3sg 
digilje ' lift'. 

The stressed stem vowel is short (stress on -ov-) in the pp of NE' (c) 
verbs, potkovat 'shoe (a horse) ', pp msg potkovan; razrovat 'wash away (of 
soil, by rain) "  pp fsg razrovana. 

V.7.3 Accentuation types of NE' verb s 

The accentuation types within inf1ection class A/E' are represented in diagram 
(6). 

diagram (6): accentuation types of AJE' verbs 

type inf pres ger imp l-p 
(a) + + n.a. + + 
(b) - + n.a. - -
(c) - - n.a. - -

Imp has ending -fl. In types (b) and (c), -lij is stressed 

Rules for the assignment to an accentuation type 

- If inf or l-p is stem-stressed: type (a). 

pp 
n.a. 
n.a. 
+ 

- If inf or l-p is end-stressed: type (b) or (c) ;  if pr is stem-stressed (on 
-ilj-): type (b) .  

V.7.4 Examples of the accentuation types of NE' verbs 

Type (a) : stress fixed on the stem (18 verbs) . Complete list: 
pr lsg procedujen ' sift, sieve' ,  l-p fsg proceduvala; zagrebuvat 'scratch (earth, said of a cat)" l-p 
msg zagrebuva; se kukuvat 'play at hide-and-seek', pr 3pl se kuku jo, l-p mpl kukuvali; pristuvat 
'fit', pr 3sg pristuje, 3pl pristujo, l-p nsg pristuvalo; veruvat 'believe' , pr 2sg veruješ, imp 2sg 
veruj; likewise bljuvat 'vomit' , proceduvat 'sieve' , se klekuvat 'kneel (hab)' ,  poleguvat ' lie down 
(from time to time) ' ,  pomi1uvat/pomi1ovat ' share a person's feelings' , zapletuvat 'begin to knit', 
se napreguvat 'swell up' ,  se odrekuvat 'renounce', se seduvat 'sit down (hab) ' ,  steguvat 'make 
narrower' , potekuvat 'run (hab)' ,  strepuvat 'shake' ,  žalovat 'mourn' . 
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Type (b) :  end stress in inf and l-p; stress on the last syllable of the stem in pr 
and in imp in -fl. Five verbs: 
diguvat/digovat ' lift up, raise', pr 3sg diguje, 3pl digujo, l-p msg diguviI/digova, l-p fpl digovale; 
kupovat 'buy' ,  pr lsg kupujen, 3pl kupujo, imp 2sg kupuj, l-p msg kupova, fsg kupovala, nsg 
kupovalo; also: bolovat ' suffer, be ill' ; pr 3sg gladuje 'be hungry' ,  l-p msg gladova; 2sg pr miru
ješ 'be quiet' , l-p fsg mirovala. 

Type (c) : end stress in inf, pr, l-p, stem stress in pp; stress on the last syllable 
of the stem in imp in -fl. Six verbs: 
nasnovat 'attach the threads which go lengthwise (the warp, in weaving) , , pr 3sg nasniije (VO), 
pr 3pl nasniijuiJ (VO) ; utrovat 'poison', pr 3sg utriije and otriije, l-p msg otrova, pp msg otro
van; fsg otrovana; further the verbs kovat 'forge'; rovat 'dig, burrow'; štovat 'respect'; kljovat 
'peck' . 

For the verbs feštoviit 'celebrate', mrkaneoviit (MOŠ) 'bargain', and putovat 
'travel', only inf and/or l-p are attested, so they cannot be assigned to an ac
centuation type. 

V.S Inflection class E/E (8 verbs) 

V.S.I Endings. Morphonological a1temations 

The endings of class E/E, including examples, are given in section V.l.3. All 
E/E verbs have the same ending s (apart from accentual differences) . There are 
no gerunds, imperatives or passive participles attested (doubt1ess, for semantic 
reasons) .  

Three verbs are inf1ected according to · both class E/I and class E/E (see 
V.12.1). 

Morphonological a1ternations: V.2.0 (in pr 3pl); V.2.S (in l-p msg of žIvet: 
žIvie'). 

V.S.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the accent in end-stress ed forms 

No peculiarities ; for morphonological rules see V.8.1. 

Quality of the accent in stem-stressed forms 

The stressed stem vowel, in type (a) , has the same quality in inf, pr and l-p. 
There are type (a) verbs with short stem vowel, with long rising stem vowel, 
and with long falling stem vowel (resp. e.g. uglji1havet 'become deaf', zagrinta
vet ' get affected by lice', se ugU8bavet 'grow crooked'. 
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V.S.3 Accentuation types of E/E verbs 

The Verb 

The accentuation types within infleetion class E/E are given in diagram (7) :  

diagram (7): accentuation types of E/E verbs 

type inf pres l-p (no other forms attested) 
(a) + + + 
(e) - - -

Except the verb žIvet ' live', which has present lsg žIven etc., and belongs to 
type (e), all verbs of class E/E have stem stress in the present, so belong to 
type (a) . 

List of EfE verbs: 

Type (a) : stem stress in all attested forms (about seven verbs, all of which de
note "being in, or getting into, the state denoted by the adjeetive from which 
they are derived") : 
ugUBbavet 'grow crooked' ,  pr 3sg ugUBbave, l-p fpl ugUBbavele; zaplešnjavet 'get mouldy', pr 
3sg zaplešnjave, l-p fsg zaplešnjavela; zari'javet 'get rusty'; zagrintavet 'get affected by lice' ; 
zahrpljavet 'become hoarse' ; ugljuhavet 'become deaf', l-p msg ugljuhave, fsg ugljuhavela; 
ušunjavet 'go out of one's mind' . .  

Type (e) end stress ip all attested forms. One verb: 
živet ' live', pr lsg živen, 3sg Žive, lpl živemo, 2pl živete, 3pl živuo, l-p msg življe, mpl živeli. 

V.9 Inflection class U/E (about 65 verbs) 

V.9.1 'Endings. Morphonological altemations 

The ending s of class U/E, including examples, are given in V.l.3. Apart from 
aeeentual differences, all U/E verbs have the same endings (except ,l-p msg, as 
a consequence of rule V.2.13). There are no gerunds attested (all attested U/E 
verbs are pf) . 

In prisieć/prisiegnut, pr lsg prisiegnen ' swear', fluetuation between class U/E 
and class 0/E occurs. 

Morphonologieal alternations which apply to class U/E: 

- V.2.0 (omission of stem-final vowel, in pr 3pl, imp and pp) .  
- V.2J: n > nj in the pp, e.g. svienut 'sprain (a hand, etc.)' , pp Asgf 

svienjeno. By phonologieal rule, dental fricatives become palatal before -nj-, e.g. 
stisnut ' squeeze', pp Nsgf stišnjena. 

'· ,. ,,1 
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- V.2.2a: lengthening of the stem vowel in type (a) presents (e alternates 
with ie) ; the stressed vowel is long falling, e.g. bubnut 'burnp' , pr 2sg bilbneš; 
prenut 'frighten', pr 3sg prie ne. Exceptions, without lengthening in pr (verbs 
with onomatopoetic meaning, which are probably of more recent date): cmok
nut 'give a kiss', pr lsg cmoknen; ćofnut 'bump (into) "  peknut 'tap' (one attes
tation of pr with lengthening: pr 3sg piekne), šćoknut ' snap off' (one attesta
tion of pr 3sg šćUBkne) . 

- V.2.5: lengthening of the word-final vowel in l-p msg -fl in non-truneated 
stems (see V.2.13), e.g. maknut 'move', l-p msg maknu (and maka) 

- V.2.13: many U/E verbs form an l-p from a truneated inf stem: -nu- is 
dropped. Of U/E verbs with inf stem in velar or labiaI stop + -nu-, some have 
l-p forms without -nu- as a rule, and many have doublets. U/E verbs with inf 
stem in vowel + -nu- maintain -nu-, and also most verbs with inf stem in dental 
obstruent + -nu-o Since no clear-cut distribution rule can be established, all at
testations are listed: 

- Only truncation attested: presahnut 'dry up' ,  l-p mpl presil'hli; ubi'knut 'please' ,  l-p fsg 
ubi'kla, nsg ubi'klo; l-p fpl promrzle and l-p fpl mrzle (inf n.a.) 'frozen'; prisiegnut 'swear' (also 
0/E), l-p fsg prisiegla. 

- Doublets : čupnut 'squat', l-p fpl čuple and čupnule; dignut ' lift up' ,  l-p msg diga and 
dignu, fsg digla (more frequent without -nu-li namignut 'blink (one's eyes) ' ,  l-p msg namiga 
and namignu; zdahnut 'recover one's breath', l-p msg zdaha and zdahnu; zagljuhnut 'get deaf
ened', l-p msg zagljuha and zagljuhnu; maknut 'move', l-p msg maka and maknu, fsg makla and 
maknula; potaknut 'poke up' ,  l-p mpl potakli and potaknuli; kleknu t 'kneel', l-p msg kleka and 
kleknu, fsg klekla; pljuknut 'spit', l-p fsg pljukla, mpl pljuknuli; se napriegnut ' swell up' ,  l-p fsg 
napriegla and napriegnula. Both variants are also attested for the l-p of: crknut ' die (miserably) , , 
zamuknut 'fall silent' ,  puknut 'burst', šći'pnut 'pinch' , potiegnut 'draw'. Doublets are attested in 
stisnut 'squeeze' (with stem in a dental) .  

- No truncation attested: otki'nut 'break off', l-p msg otkinu, fsg otkinula; prenut 'frighten' , 
l-p msg prenu, fsg prenula; s vien ut 'sprain (a hand, etc.) ' ,  l-p fsg s vien ula; zavinut 'roll up 
(sleeves) ' ,  l-p msg zavinu, nsg zavinulo; rinu! 'push', l-p msg rinu, nsg rinulo; se skrutnut 
'elot' , l-p fsg skrutnula. Likewise, no truncated l-p is attested for the verbs: upučinut 'rest', raz
drisnut ' smash', msnut 'hit', pofiJznut 'slip', odgrl'znula (inf n.a.) 'bite off', lusnut 'bang' ,  pljus
nut 'spatter' , prdnut 'break wind' , se strdnut 'become hard', se naprznut 'take offence', uvenut 
'wither' , zagrnut 'cover (with earth) " bubnut 'burnp' (NO rejected l-p without -nu-), nagnut 
'bend', and other compounds of -gnut, l-p nagnu, nagnula, etc. cmoknut 'kiss' , peknut 'tap ' ,  
podrignulo (inf n .a . )  'belch' , šmrknut 'fling' ,  šuknut 'fling ' ,  kIhnut ' sneeze', kihnut 'clear one's 
throat', muknula (inf n.a.) 'moo', poplja.hnula (inf n.a.) 'rinse', napuhnut 'blow up', usieknut 
'blow one's nose' ,  viknu (inf n.a.) 'sh'out' , ziehnut 'yawn' , žagnut 'be astounded' . 

V.9.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the accent in end-stressed forms 

No peeu�iarities (see V.l.3). 
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Quality of the accent in stem-stressed forms 

In type (a) , the stressed stem vowel is short in the inf and all other forms ex
cept pr, where it is long falling. 

Almost all type (b) verbs with short stem vowel contain either a reflecting 
jer or a vocalic r in the pretonic syllable in inf. 10 In stem-stressed pr, truncated 
l-p, and pp, stressed a, resp. r, is short. The stressed stem vowel is long rising 
in pr, truncated l-p, and pp of type (b) verbs with long pretonic vowel in the 
inf, e.g. kIhniit ' sneeze', pr lsg kihn en; potiegniit 'd�aw', pr 3sg potiegne, l-p 
msg potiega and potiegni1, mpl potiegli and potiegniili, pp fsg potiegnjena. 

V.9.3 Accentuation types of U/E verbs 

The accentuation types within inflection class U/E are given in diagram (8) . 

diagram (8): accentuation types of UIE verbs 

type inf pres ger imp l-p pp 
(a) + + n.a. + + + 
(b) - + n.a. - -,+ + 

Stem-stressed l-p in type (b) is formed from truncated stem. 

Rules for the assignment to an accentuation type 

If inf is stem-stressed, the verb belongs to type (a) . There are no type (c) 
verbs in inflection class U/E, so if the inf is end-stressed, the verb belongs to 
type (�). 

V.9.4 Examples of the accentuation types of U/E verb s 

Type (a): stem stress in all attested forms (about 45 verbs) , e.g.: 
dignut ' lift up' , pr 1sg dfgnen, 3sg dfgne, 1pl dfgnemo, l-p msg diga and d1'gnu, , fsg digla, nsg 
diglo, mpl digli, imp 2sg digni, pp Asgf dignjeno; namlgnut 'blink (one's eyes)" pr 3sg 
namfgne, l-p msg namiga and namignu, fsg namignula, imp 2sg namigni; puknut 'burst', pr 3sg 
pukne, l-p msg puka and puknu, fsg pukla and puknula, mpl pukli, pp nsg puknjeno, mpl 
puknjeni; zarinut ' lock; push aside' , pr lsg zarfnen, 2sg zarfneš, imp 2sg zarini, l-p fsg zar1'
nula, nsg zar1'nulo, pp npl zarinjena and zarinjene. ll Likewise, e.g. ,  upučinut ' rest ' ,  čupnut 
'squat' ,  kapnut 'drip' ,  zamuknut 'fall silent' , pljuknut ' spit' ,  šći'pnut 'pinch' , uvenut ' fade' . 

10 Only one other U/E (b) verb has a short stem vowel: bušnut 'kiss' , which Skok (1971, I :  
244) assumes i s  a loan or  a recent formation. 
11  As in other adjectives, the fpl form frequently replaces the npl form. 
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Type (b) end stress in inf, non-truncated l-p and imp; stem stress in pr, trunca
ted l-p and pp (about 20 verbs) , e.g.: 
nagnut 'bend; place against' , pr lsg nagnen, imp 2sg nagni: l-p msg nagnu, fsg nagnula, nsg 
nagnulo, pp msg nagnjen, fsg nagnjena, Nsgm nagnjeni; kihnut 'sneeze' ,  pr lsg kihnen, 2sg 
kihneš, 3pl kihn o, l-p msg kIhnu, mpl kihn uli; usieknut 'blow (one's nose) ' ,  pr lsg usieknen, 
imp 2sg usiekni: l-p msg usieknu, fsg usieknula, pp fsg usieknjena; potaknut 'poke up' ,  imp 2sg 
potaknI: l-p mpl potakli and potaknuli, taknut 'touch' , pr 2sg takneš, 3sg takne, l-p msg taka 
and taknu; pr 3sg natakne ' slip on' ,  l-p nsg nataknulo. Likewise, e.g . ,  zdahnut 'recover one's 
breath' , zagrnut 'cover with earth' , kihnu.t 'clear one's throat' .  

V.IO Inflection class 0IE (30 verb s ) 

V.IO.I Endings. Morphonological alternation s 

The ending s of class 0/E, including examples, are given in V.l.3. Alternative 
endings occur in inf, ger and l-p (see below). 

One verb shows fluctuation between inflection class 0/E and class U/E: 
prisieć/prisiegniit, pr lsg prisiegnen 'swear'. One verb fluctuates between 0/E 
and irr: vrći vreć, pr lsg vržen 'throw'. 

Infinitive 

Nine regular 0/E verbs (plus one with both regular and irr forms) have ending 
-ć, twenty have -s (see V.4J); 

Gerund 

Gerunds are attested for six 0/E verbs. All can have ending _u5ć, e.g. ples 
'knit', ger pletU5ć. The ger of teć has doublets -u5ć/-ieć (which differ in mean
ing, see below). The two gerunds from stems in a velar do not share morpho
nological alternation V.2J (which is not very frequent in pr 3pl either) : peć 
'bake', ger peku5ć, teć 'run', ger tekU5ć 'running', na tekieć ' in a hurry'. The 
three attested gerunds of verbs with morphonological alternation V.2.3. in pr 
and imp have this alternation in the gerund, too: miis 'milk', ger miizu5ć 'milk', 
pas 'graze', ger pasu5ć, and pres 'spin, purr', ger priedu5ć. 

l-participle 

The l-p msg ending is -fl in 0/E verbs with stem in -d- or -t- (alternation 
V.2.7), e.g. ples 'knit', stem plet-, l-p msg pJie; pres 'spin', l-p msg prie, fsg 
prela. The l-p msg ending is -a in 0/E verbs with stem in -g-, -k-, -b-, -p-, -z
or -s-, e.g. peć 'bake', l-p msg peka; gres 'scratch', l-p msg greba, fsg grebIii 
etc. Morphonological a1ternations in class 0/E (see also V.2): 
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- V.2.0 (truncation of pr stem before voea1ie endings, in pr 3pl, ger, imp) . 
...:... V.2J: consonant alternation, e.g. stem rek- 'say', pr lsg rečen, 3pl rekuo 

(rarely rečuO), pp nsg rečeno; stem leg- 'lie down', imp 2sg leži, etc. 
- V.2.2a: lengthening in the present, e.g. ses 'sit down', pr lsg si8den. 
- V.2.3, e.g. pres 'spin', pr 3sg priede, imp 2sg priedl� ger prieduoć. 
- V.2.4, e.g. CV8s 'blo!Jm', pr 3sg cvate; zJieć 'drop (young) , lay (eggs)', pp 

mpl zleženi. 
\ 

, 
- V.2.S, lengthening of the final vowel in end-stressed l-p msg -f1, see V.2.5. 
- V.2.6, e.g. stem sed- 'sit down', inf ses; stem gnjet- 'stick', inf gnjes. 
- V.2.7 ,  e.g. stem krad- 'steal', l-p msg kriJ, mpl krali; stem gnjet- 'put, 

stick', l-p gnjie, �pl gnjel1'/gnjeli, see V.2.7. 
- V.2.8, e.g. stem sop- 'play', inf sos, stem skub- 'pluek', inf skfis. 
- V.2.9, e.g. stem rek- 'say', inf reć, stem leg- 'lie down', inf)eć. 

V.10.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the aeeent in end-stressed forms 

Class 0/E is the only regular inf1eetion class in which l-p forms with (short) 
stress on the endings -la, -10 etc. occur (see also V.4.4 and VJO.3). There are 
no other peeuliarities in end-stre�sed forms. 

Quality of the accent in stem-stressed forms 

All infinitives of class 0/E have monosyllablie stem; the stress is always on the 
stem, never on the pre'fix. The aeeent may be short, e.g. viles 'come up', gres 
'scratch', or long rising, e.g. dfis 'seoop out' (MaŠ), tfić 'hit'. 

. 
, . 

The aeeent is short in all type (a) forms, but long falling in pr, e.g. viJiBze. 
The aeeent is l,ong rising in the pr of prisieć/prisieghut 'swear', pr lsg 

prisiegnen, and in the l-p of 0/E (ceb) verbs with long stem vowel, e.g. tfić 
'hit', l-p msg tfika, nsg tfiklo. 

The stressed stem vowel is short in the l-p of 0/E verbs with short vowel in 
the inf, e.g. mus 'milk', l-p fsg muzla, mpl muz!i. 

In (ceb) verbs with long stem vowel in inf, this vowel is long . ris ing in l-p. 
The aeeent is short in the pp of these verbs, e.g. pomus 'milk' pf, pp fpl . pomu-
žene; natfić 'bruise', pp mpl natučeni. 

The type (eed) verb, pas 'fall', has imp with short stem stress: 2sg padi. 

T 
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V.10.3 Accentuation types of 01E verbs 

The aeeentual alternation types within inf1eetion class 0/E are represented in 
diagram (9) .  

diagram (9): accentuation types of 0/E verbs 

type inf pres ger imp l-p pp 
(a) + n.a. + + + 
(b) + (rising) n.a. n.a. + n.a. 
(e) - - - - + 
(cc) - n.a. (pf) - - -
(ceb) - - - + + 
(eed) .f/- n.a. (pf) + + n.a. (intr.) 

N.B. All infinitives are monosyllabie, hence automatically stem-stressed. For 
these monosyllabie verbs, "end stress" in the l-participle means: stressed end
ings -la, -10 etc. The msg form of the l-p is either monosyllabie or has the end
ing -a, which is automatically stem-stressed even if the other l-p forms are 
end�stressed. 

V.10.4 Examples of the aecentuation types of 01E verbs (complete list) 

Type (a) stem stress in all attested forms. Four verbs, all with a short stem 
vowel: 

- leć ' lie down', pr lsg li8žen, 3pl li8žo, imp 2sg leži, 2pl ležite, l-p msg lega, fsg legla; 
poleć ' lie down (one after another) ' ,  pr 3sg poli8že, l-p fsg polegla 

- viles 'come up' ,  pr 3sg viliBze, l-p msg vileza, fsg viJezla 
- ses 'sit down' , pr lsg siBden, lpl si8demo, 2pl siBdete, imp 2sg sedi, lpl sedim o, l-p msg 

sie, mpl seJi. 
- vreć/vrć 'put' ,  pr lsg vfžen, imp 2sg vrži, l-p fsg vrgla; uvreć 'hem (provisionally) ' ,  Rr 3sg 

uvfže, l-p fsg uvrgla, pp fpl uvržene. 

Type (b) long stem vowel; rising stem vowel in present. One verb: 
prisieć ' swear' (also prisiegniit), pr lsg prisiegnen, l-p fsg prisiegla, nsg prisieglo; usieć 'make it 
(in time)' ,  pr lsg usiegnen, l-p fsg usiegla. 

Type (e) end stress in pr, l-p (except msg) ,  imp; stem stress in pp (and in inf 
and l-p msg). Five verbs, all with stem vowel e or o: 

- gres ' scratch' , pr lsg greben, 2sg grebeš, 3pl grebU5, imp 2sg grebl� l-p msg greba, fsg 
grebla, mpl grebl1; ugres ' scratch' (pf), l-p fsg ugrebla (and ugrebla) , pp nsg ugrebeno. 

- nes ' lay (eggs) ' ,  pr 3sg nese, 3pl nesu5; dones 'bring' ,  pr lsg donesen, 2sg doneseš, 3pl 
donesu5, l-p msg donesa, fsg donesla, mpl donesl1: pp nsg donešeno. 
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- peć 'bake' , pr lsg pečen, lpl pečemo, 3pl pekuo, l-p msg peka, nsg peklo, mpl p�kli� ger 
pekU{5ć, pp msg pečen; speć 'bake' (pf), imp 2sg speči� l-p mpl spekli: 

- sos 'play (a musical instrument) " pr lsg sopen, l-p msg sopa, mpl sopli: 
- teć ' run; flow', pr lsg tečen, 3sg teče, 3pl tekUo (common)/tečuo (rare), ger tekUoć and na 

tekieć, imp 2sg teči, lpl tečimo, l-p msg teka, nsg teklo, mpl tekli; doteć 'arrive running' ,  pr 
3sg doteče, l-p msg doteka, mpl dotekli: 

Type (cc) end stress in present, l-p (except msg) , imp and pp; stem stress in 
inf and l-p msg. Only a single verb: 
reć 'say' , pr lsg rečen, 2sg rečeš, 3pl rečuo!rekuo, imp 2sg reči', l-p msg reka, fsg rekla, nsg re
klo, mpl rekli� pp nsg rečeno; proreć 'begin to talk (of a child) ' ,  l-p fsg prorekla. 

Type (ceb) end stress in present, ger, imp; stem stress in l-p and pp. 14 verb s , 
all with a stem vowel other than e, o (or ref1ex of jer) : six verbs with short inf 
stem (but lengthening in pr) , and eight verbs with long inf stem vowel: 

- With a short stem vowel in inf: 
gris 'bite', pr lsg grizen, pp msg zagrižen 'mad (about something) ' ;  kras 'steal' , pr lsg kraden, 
imp 2sg kradi� l-p msg kra, fsg kraJa; ukras 'stea!' (pf), pr 2sg ukradeš, l-p msg ukra, mpl 
ukrali, pp nsg ukradeno; mils 'milk', pr lsg m uzen, ger muzUOć, imp 2sg muzi, l-p fsg milzla, 
mpl milzli, pp fpl (pf) pomilžene; pas 'graze' , pr 3sg pase, ger pasuoć, l-p fsg pasla; pres ' spin; 
purr' ,  pr lsg prieden, imp 2sg priedi� l-p msg prie, fsg prela, pp nsg (pf) spredeno; seć ' chop; 
hew', pr 3sg sieče, 3pl siekuo, imp 2sg sieči� l-p msg seka, mpl sekJi; poseć (pf), l-p mpl po
sekli, pp fsg posečena. 

- With a long stem vowel in inf: 
dfis 'scoop out' (MOŠ) , pr 3sg dube, l-p fsg dfibla; lieć 'drop (young) ,  lay (eggs) ' ,  pr 3sg 

lieže, l-p fsg liegla; zlieć pf, pr 3sg zlieže, 3pl zlieguo, l-p msg zJiega, fsg zliegla, mpl zJiegli, 
pp mpl zleženi, pp Gplm zleženeh; skfis 'pluck', pr 3sg skube, l-p msg skfiba, mpl skfibJi; 
naskfis 'pull (a certain quantity) ' ,  pr 3sg naskube, imp 2sg naskubi, l-p fsg naskfibla, pp fsg 
naskilbena; trl"es ' shake' , pr 3sg triese, l-p nsg trieslo; stries 'shake (out) ' ,  l-p fsg striesla, pp 
msg strešen; tfić 'hit', pr 2sg tučeš, 3pl tukUo, imp 2sg tuči� l-p msg tfika, nsg tfiklo, stfić 
'spank', pp msg stilčen; (v)fić 'pull', pr lsg (v) učen, 3pl (v) uk uo, l-p msg fika, mpl fikli; ubfić 
'dress, put on', imp 2sg ubuči� l-p fsg ubfikla, pp mpl ubilčeni; zies ' freeze' , pr 3sg ziebe, l-p 
fsg ziebla, fpl zieble; prozl"es ' catch a cold' , pr 3sg proziebe, l-p fsg proziebla, pp fsg prozebena. 

No pp, and rising in l-p: cvas 'bloom', pr 3sg cvate, l-p msg cva, fpl cvale. The compounds 
of cvas can have accent retraction to the prefix in the l-p: procvas 'bud, begin to bloom' , pr 3sg 
procvate, l-p msg procva (and procv il) . 

Type (e) and type (ceb). Four verbs. 

Four verbs (all with stem vowel e or o), may belong either to type (e) or to 
type (ceb) (but without lengthening in pr) , Le. they have end stress in all 
forms except the pp, which has stem stress, and l-p, which has doublet forms 
(msg always stem-stressed): 

- bos 'sting, prick', pr 3sg bode, l-p msg bUo, fpl bOle; prob& 'pierce', l-p msg probuo, fsg 
probola, pp msg probOden; ubos ' sting' pf, pr 2sg ubodeš, l-p fsg ubola and ubola, fpl ubOle and 
ubole. 
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- gnjes 'put, stick', pr 3sg gnjete, imp 2sg gnjeti', l-p msg gnjie, fsg gnjela, mpl gnjeli and 
gnjeli, zagnjes 'put, stick' (pf), pr 3sg zagnjete, l-p msg zagnjie. 

- mes 'sweep' , pr lsg meten, l-p fsg mela and mela, mpl meli and meli� fpl mele; pomes 
'sweep' (pf), pr lpl pometemo, l-p fsg pomela, mpl pomeli (and, rarely, pomeli), pp nsg pome
teno. 

- ples 'knit, braid' , pr lsg pleten, l-p msg plie, fsg plela and plela, nsg plelo and plelo, mpl 
pleli, fpl plele and plele, pp nsg pleteno, pp Gsgf pletene; uples 'knit' (pf), pr lsg upleten, imp 
2sg upleti, pp Nsgf upletena. 

Type (ccd) . 

The verb pas 'fall' has both end-stressed and (falling) stem-stressed pr forms: 
pr lsg paden and paden, l-p msg pa, fsg piila, nsg piilo, imp 2sg padi. 

V.ll Inf1ection class 1/1 (about 260 verbs) 

V.ll.I Endings. Morphonological alternations 

The endings of class l/I, including examples, are given in VJ.3. For the vast 
majority of forms, all l/I verbs have the same endings. Alternative endings oc
cur, however, in present and imp (see below). 

Of a few verbs it is not certain whether they belong to infleetion class l/I or 
to class E/I, because no inf or l-p is attested. Some other verbs have doublet 
forms, e.g. pr 2sg bališ, inf balet and bal1't 'gape at, look in a stupid way', see 
V.12.1. 

Present 

Some i-presents (most with stem stress, one with end stress), show 3pl forms 
in -o (one attestation of stressed ending -ijo) next to -e (stressed _ije) . 12 Such 
forms are attested in the following verbs: 

vadit 'pull', pr 3pl vado and vade; h1'tit 'throw', pr 3pl hi'to and h1'te; ciedit 
'sieve' , pr 3pl ciedo and ciede; govorit 'speak', pr 3pl govoro (MOŠ) and go
vore; jad1't 'get angry, anger', pr 3pl jado and jade; nosit 'bring', pr 3pl noso 
and nose; pr 3pl se rojijo 'swarm off' (MOŠ); zabi't 'forget' , pr 3pl zabo and 
zabe. 

12 In the Pazin area (to the north of 'Žminj) the thematic vowel is not omitted before vocalic 
ending iri pr 3pl even in stem-stressed presents (pr 3pl -ijo) , e.g. mislijo (a form from my un-
publisheO material from the village of Belci near Beram) . 

. 
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Imperative 

The verb hodi't 'go, walk' has imp in -j, -mo, -te. This imperative is . formed 
from the truncated stem ho-: imp 2sg hoj besides hodi� imp lpl homo, 2pl 
hote. Beside imp 2sg hodi', the more insistent variant hodi exists (see V.4.S). 

Morphonological a1ternations in class 1/1: 

- V.2.0 (truncation of pr stem in stem-stress ed pr 3pl, ger and imp; trunca
tion of inf stem in pp) . 

- V.2.l: consonant alternation in the pp, e.g. pokdsit 'taste', pp nsg poku
šeno; zblatit 'dirt', pp nsg zblaćeno; zaruobi't 'hern', pp nsg zaruć5bljeno. Usu
ally, .d alternates with j, e.g. posuodi't 'lend, borrow', pp nsg posUć5jeno. In five 
cases, d alternates with dj: se sledi't 'grow rigid (with fear) ', pp msg sledjen 
and slejen (cf. pp fsg polejena 'freeze'), ponudit 'offer', pp nsg ponudjeno and 
ponujeno; posadi't 'plant', pp nsg posadjeno and posajeno (cf. pp msg posajen, 
pp nsg nasajeno 'plant a certain quantity') , tiendit 'tend', pp fsg tiendjena, and 
ufiendit 'offend' , pp fsg ufiendjena.13 Only alternation with -j- is attested in all 
other 1/1 verbs with -d-: zbiidi't 'awake', pp msg zbi1jen; ugladit ' smooth out', 
pp nsg ugJiijeno; likewise in the pp of prociedi't 'sift', zagradi't 'fence in', uhla
di't 'cool off', razjadi't 'make angry', se posvadit 'quarret', se navadit 'learn'. 

- V.2.2a: iri the l-p of kupi't/ kiipi't 'buy', l-p msg kupi etc.; also pušti't ' let' 
and zgubi't/zgiibi't ' lose' (see V.2.2a). 

- V.2.2b: in the l-p msg of zbiidi't 'wake up', zgiiJi't 'pull out', se javi't 'greet, 
answer, react', plati't 'pay' and zabi't 'forget': l-p msg zabi etc. 

- V.2.3: in inf, l-p except msg, pp and pr of three l/I verbs: zgubi't/zgiibi't 
' lose', l-p mpl zgubi'Ji/ zgiibi'Ji, pp nsg zgubljeno/ zgi1bljeno, also pušti't 'let', pr 
lsg pi1štin, kupi't/ kiipi't 'buy'. See V.2.3. 

- V.2.4: in plati't 'pay', and zabi't 'forget', pp fpl zabljene 
- V.2.S: in l-p and pp msg -(J, e.g. sJiepi't 'tell lies', l-p fsg sJiepi'Ja, msg 

sJiepi; pp nsg stavljeno, pp msg stavljien. 

V.n.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the accent in end-stress ed forms 

No peculiarities, see V.1.3. 

13 The verbs tiendU and ufiendit are definitely . loans; sledi't (with s-, beside regular zledi't) and 
ponudit may be loans from the standard language, but sadi't and its compounds are not likely to 
be loans. 

The Verb 243 

Quality of the accent in stem-stressed forms 

The stressed stem vowel is short in all forms in most type (a) verbs (in type 
(a), the stem vowel is never short etymological *e or *0) . The stem vowel is 
long ris ing before tautosyllabic resonant in some loans from Romance, e.g. 
partit ' leave, go away', tiendit 'tend', ufiendit 'offend'. 

The vast majority of type (b) verbs have a long pretonic vowel in inf, and 
long ris ing in stem-stressed pr, ger (e.g. na pnec') and pp (e.g. uliipi't 'peel', pp 
Gsgm uli1pljenega) . But see V.2.3 (e.g. pušti't ' let', pr lsg pi1štin) . The (retrac
ted) stem stress is long falling in the l-p msg of eight verbs of types (bc) and 
(bd) , see below. In type (b) verb s with short stem vowel (etymological *e, e.g. 
tepJi't 'heat', *0, e.g. goni't 'drive', or etymologieal jer, in: krsti't 'baptize', kasni't 
'be late', masti't 'crush'), stem-stressed forms have short stress. 

Nearly all type (e) verbs have a short pret oni e vowel (see V.U.4) . 

V.n.3 Accentuation types of 1/1 verbs 

The accentuation types in inf1ection class 1/1 are given in diagram (lO): 

diagram (lO): accentuation types of 1/1 verbs 

type inf pres ger imp l-p pp 
(a) + + n.a. + + + 
(ac) + + n.a. (pf) + + -
(b) - + + - - + 
(bc) - + n.a. (pf) - - (ms g +) + 
(bd) - + n.a. (pf) - - (msg +) -
(e) - - n.a.14 - - + 
(cc) - - n.a. (pf) - - -
(cca) - - n.a. (pf) - + -

ln the pp, "-" stands for an aeeent shift from stem vowel to the pp suffix -en-. 

Rules for the assignment to an accentuation type 

- Inf stem-stressed and pr stem-stressed: type (a) or (ac); pp stem-stress ed: 
type (a) , pp end-stressed: (ac). 

- Inf end-stressed: (b) ,  (bc), (bd), (e) , (cc) or (cca); pretonie vowel long 
(and trans. verb, see V.l1.4) ,  and/or pr stem-stressed: type (b) , (bc) or (bd) ; l-p 
msg stem-stressed: (bc) or (bd); pp end-stressed: (bd). 

14 In type (e), ger is attested only for kosi't: koseć (NO, uncertain). 
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- Inf end-stressed and pr end-stressed; type (e) , (cc) or (cca); pp . stem
stressed: type (e) ; l-p stem-stressed, type (cca); otherwise (cc) . 

V.U.4 Examples of the ace entu ation types of 1/1 verbs 

Type (a) : stem stress in all attested forms (about 85 verbs), e.g. :  
finit 'finish' , pr  2sg finiš, 3pl fi'ne, imp 2sg fini, 2pl finite, l-p msg fini, mpl finili, pp msg fin
jen, fsg finjena; hitit 'throw', pr 1sg h1'tin, 3pl h'i'te/ hito, imp 2sg h1'ti, l-p msg hi'ti, fpl hU ile, pp 
msg h'i'ćen; mislit 'think' , pr 3sg misli, lpl mislimo, 2pl mislite, l-p fsg mislila, se domislit 're
member' ,  pr 3pl domisle, imp 2sg domisli se, l-p mpl domislili, zmislit 'think up' ,  l-p fsg zmis
lila, pp nsg zmišljeno; zaparit 'boil; burn (hand etc.) ' ,  l-p msg zapari, pp nsg zapareno. Also 
e.g. čistit 'clean' , dimit ' smoke' , gladit 'stroke' , grabit 'rake', se kostršit 'bristIe' , pokiisit 'taste' , 
pametit 'remember' ,  se prtit 'clamber' , zriišit 'demolish' , vadit 'pull'. 

Type (ac): stem stress in all attested forms, except stress on the ending in pp. 
One verb: 
stavit 'put, place', pr 1sg stavin, 2sg stavi, 2pl stavite, 3pl stave, imp 2sg stavi, l-p msg stavi, fsg 
stavila, fpl stavile, pp msg stavljJen, nsg stavljeno and stavljeno. 

Type (b) :  end stress in inf, l-p, imp; stem stress in pr, ger and pp (about 120 
verbs) ,  e.g.: 

brusit 'whet, sharpen' , pr 3sg brusi, 3pl bruse, l-p msg brusi, nabrusi't (pf), l-p mpl nabru
si1i, pp fsg nabrušena; ciepi't 'graft' , pr 3sg ciepi, pp fsg ciepljena; hriini't 'feed', pr 3sg hrani, 
3pl hrane, l-p fsg hriini1a, mpl hriini'Ji, nahriini't (pf), pr 3sg nahrani, l-p msg nahriini, pp mpl 
nahranjeni; pIli't 'saw', pr 3sg pili, lpl pilimo, 3pl pne, ger na pneć, imp 2sg pJli', l-p mpl pI1i'Ji, 
raspIli't ' saw to pieces' pp mpl raspiJjeni; otprosti't 'forgive' , imp 2sg otprosti� 2pl otprosti'te, l-p 
msg otpr?sti, pp nsg otprošćeno, pr (ipf) lpl prostimo (VO) . Also e.g. bieli't 'whitewash' , začepi't 
'cork' ,  dIeli't ' distribute' ,  kviiri't 'spoil' , lupi't 'peel', se moli't 'pray' , služi't 'serve'; 

hod'it 'go, walk' (pr lsg hodin, l-p msg horu, fsg hodi'Ja) has doublets in the gerund: hodeć 
and na hodIeć, and in the imperative: imp 2sg hodi' (insistent hodI) and hoj, imp lpl homo, imp 
2pl hote. 

Type (bc) : end stress in inf, imp, l-p except msg; stem stress in pr, l-p msg and 
pp.lS Four verbs: 

- budi't ' awake' , pr lsg budin, 3pl bude, l-p fsg b u di'Ja , zbudi't (pf), pr 3sg zbudi, imp 2sg 
zbudi� l-p msg zbudi, fsg zbudi1a, pp msg zbujen, fsg zbujena. 

- zguli't 'pull out' (also type (b)) ,  pr 2sg zguliš, 3sg zguli, l-p msg zguli and zguli, nsg zgu-
1i'Jo, pp msg zguJjen. 

- se javit ' answer, greet', pr 3pl jave, imp 2sg javi� l-p msg javi, fsg javi1a, mpl javi'li, (pp 
not attested) . 

- rodi't 'bring forth' ,  also type (c), pr 3sg rodi (and rodi), l-p msg rodi and rodi, fsg rodi'Ja, 
fpl rodi1e, pp msg rojen, fsg rojena. 

1 5  An explanation of the stress retraction in l-p msg in types (bc) and (bd) may be found in the 
fact that these verb s (except ?abit) were old type (c) verbs with long stem vowels. The verb rodi't 
still is also type (c) (pr 3sg rOd,i and rodi). 
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Type (b d) end stress in inf, imp, l-p except msg, and (at least optionally) pp; 
stem stress in pr, l-p msg. Five verbs: 

- gubit ' lose' , pr lsg gubin, 3pl gube, imp 2sg g ub)', zgubi't (pf), pr lsg zgubin, 3sg zgubi, 
l-p msg zgubi, fsg zgubi1a, mpl zgubi'Ji, pp msg zgubljien and zgubJjen, nsg zgubJjeno and 
zgubljeno, fpl zgubljene, also type (bc). 

- kupi't/ kup)'t 'buy', pr lsg kupin, 3sg kupi, 2pl kupite, imp 2sg kupi� l-p msg kupi, mpl 
kupi'Ji, fpl kupi1e, pp msg kupljien, fsg kupljena, nsg kupljeno. 

- platU 'pay' , pr lsg platin, 3sg plati, l-p msg plati, fsg plati'Ja, nsg plati'Jo, pp msg plaćien. 
- pušti't ' let, leave' ,  pr lsg puštin, 3sg pušti, lpl puštimo, 3pl pušte, imp 2sg pušti� l-p msg 

pušti, fsg pušti'Ja, nsg pušti'Jo, fpl pušti'Je, pp nsg pušćeno, fsg pušćena, but zapušti't 'neglect' , pp 
Asgf zapiišćeno, Nsgf zapiišćena and zapušćena, nsg zapiišćeno. 

- zabit 'forget' , pr lsg ziIbin, lpl ziIbimo, 3pl ziIbe (and less common ziIbo) , l-p msg zabi, fsg 
zabi1a, mpl zabi'Ji, pp fpl zabljene, and msg ziIbljen, nsg ziIbJjeno, also type (bc). 

Type (e) end stress in all forms except retraetion to the stem in pp (about 40 
verbs) . Examples: 
debeli't 'make fatr, pr 3sg debeli, udebeJit (pf), pr 2sg udebeliš, l-p fsg udebe1i'Ja; se udomovit 
'become domesticated' , pr 3sg udomovi, l-p mpl udomovili, pp msg udomovljen; se zgojit 'grow 
up' ,  pr 3pl zgojije, l-p mpl zgojili, pp msg zgojen; kosit 'mow' , pr lsg kosin, 3sg kosi, ger ko
seć (uncertain), l-p msg kosi, fsg kosi1a, nsg kosi'Jo, mpl kosili, pokosi't (pf), pr 3pl pokosije, l-p 
fpl pokosi1e, pp fsg pokošena; polovit 'put to (horses etc.) ' ,  pr 3sg polovi, l-p fsg polovi'Ja, nsg 
polovi'Jo, mpl polovili, pp fss. polovJjena, fpl polovJjene, razlovit 'take out (cows, horses etc . ) '  
(MOŠ) , imp 2sg razlovi (MOS); naoštrit 'sharpen' , pr 3sg naoštri, l-p mpl naoštri'Ji, pp fsg naoš
trena. Also e.g. broji't 'count', drobit 'crush', napoji't 'water' ,  strojU ' sieve' . 

All type ( e) verbs have a short pretonie vowel, except intransitive durie 
'sulk', pr 3sg duri (VO), and hžinji't 'sit huddIed up (in a corner or so) ', pr 2sg 
hžinJ7š. 

Type (b) and (e) . 

A number of verbs show fluetuation in accentuation type: type (b) and type 
(e) : 
postit ' fast' ,  pr 3sg pOsti and posti; kasn)'t 'be late' , pr 3sg kasni (and kasni), prosi't 'beg' ,  pr 
3sg prOsi and prosi; godi't 'please' ,  pr 3sg godi (3x), pf pr 3sg zgodi; ukopi't 'head (plants) ' ,  pr 
lsg ukopin and ukopin; poledi't se 'freeze' , pr 3sg poleru, zaledi't ' id . ' ,  pr 3sg zaledi; ulovi't 
' ca�:h' , pr ��� ulo�ije ��d ulove: trošit 'spend' , pr lsg trošin and trošin; složi't ' pile up' ,  pr 3sg 
SlOZI and SlOZI; postrofit (be )spnnkle' ,  pr 3sg poštrofi and pr lsg poštrofin. 

The verb rodit 'bring forth' ,  pr 3sg rOdi and rodi fluctuates between (bc) and (c) . 
. Note that all of these verbs have pretonic -e- or -0-, except kasni't (which has an etymological 

Jer) . 

Type (cc) : end stress in all attested forms (including pp, which has doublet 
forms with aeeent retraetion) . One verb, which may also belong to type (e): 
čini't ' force, make (smb. do smt.) , , pr lsg činin, l-p fsg čini1a, nsg čini'Jo, načini't ' prepare, 
make' , pr lsg načinin, imp 2sg načini� ' l-p msg načini, fsg načini'Ja, pp msg attr načinjien and 
načinjen; Gsgm načinjenega, fsg načinjena, mpl načinjeni. 
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Type (cca) end stress in inf, pr, imp, pp; stem stress in l-p. One verb: 
stori't 'do, make' ,  pr lsg storin, 2sg storiš, lpl storimo, 3pl storije, imp 2sg stori� J-p msg stari, 
fsg starija, nsg starilo, mpl storili, pp msg storien, fsg storena, nsg storeno, Gsgn storenega. 

V.I2 Inflection class E/I (about 60 verbs) 

V.I2.I Endings. Morphonological alternations 

The endings of class E/I, including examples, are given in section VJ.3. All E/I 
verbs have the same endings (apart from differences ln flccentuation), except 
for two phenomena in the present of vi'det 'see': 

- Pr 3pl has sometimes -o instead of more common -e, e.g. pr 3pl viao (at
tested only once), ' next to viae, which is attested at least 15 times (a similar 
phenomenon is more common in 1/1 (a) verbs; note that type (a) is quite mar
ginal in E/I verbs) . 

- A shortened pr 2sg form viš occurs (beside normal viais,), which is used 
as an imperative, frequent1y as a stopgap 'see', e.g. viš takovo kat pride �tiiro 
' (you) see, when it gets old like that', etc. 

Some verbs have doublets, with one set of forms according to class E/I, and 
one according to 1/1: balet and baHt 'gape (at) ', krIvet and krIvi! 'criticize', 
škIljet and škIlji't 'peer', zaškiiret and zaškiiri't 'darken'. Three others ,may be
long both to class E/I and to E/E: se ugU8bavet 'grow crooked', pr 3sg se 
ugU8bavi and se ugU8bave, zahrpljiivet, pr 2sg zahrpljiiveš and zahrpljiiviš 'be
come hoarse' , žIvet, pr lsg žIven and žIvm 'live'. 

Of some other verbs, it is not clear whether they belong to this class or to 
class E/E (because only inf and/or l-p are attested). 

Many E/I verbs denote the producing of a sound, e.g. bfnčet 'buzz', diidnjet 
'rumbIe', kračet 'yelI'. Another large group of E/I verbs are derived from ad
jectives, and have the meaning "be, or get into, the state denoted by' the adjec
tive", e.g. pr lsg surin 'grey', l-p fsg (pf) posiirela (msg sur 'grey') , zagtdet 
'become ugly' (msg gft 'ugly'), pr 3sg zagtm (MO). 

Morphonological a1ternations which operate in class E/I: 

- V.O (truncation of pr stem in stem-stressed pr 3pl, ger, and imp, and of 
inf stem in pp) . 

- V.2J: consonant alternation in the pp, e.g. upJievet 'weed', pp msg upJiev
ljen, prišktbet 'save', pp nsg priškfbljeno; strhlenet 'decay' , pp msg strhlenjen. 
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- V.2.5 in l-p msg (pp is always stem-stressed) , e.g. ttpet 'suffer' , l-p msg 
ttpie, fsg ttpela. 

V.I2.2 Accentuation ' of stem and endings 

Quality of the accent in end-stressed forms 

No peculiarities (see V.1.3). 

Quality of the accent in stem-stressed forms 

The stressed stem vowel is short in the inf, and all other forms, in type (a) . 
The pretonic vowel of all type (b) verbs is long, e.g. balet 'gape at' ,  bJiedet 

'turn pale', and in stem-stressed forms (only pr attested) the stress ed vowe1 is 
long rising, e.g. balet 'gape at', pr 2sg biiJiš; griistet impers. 'be tire d of, not 
feel like', pr 3sg in se grusti 'they don't feel like it'. 

The pretonic vowel is long in 30 of the 40 verbs of type (C) .16 In these 
verbs, the pretonic vowel is long rising in the stem-stressed pp. e.g. uplievet 
'weed' , pp msg upJievljen. It is short in the stem-stressed pp of type (c) verbs 
with short stem vowel, e.g. zgoret 'burn', pp msg zgoren, nsg zgoreno. 

V.I2.3 Accentuation types of E/I verbs 

The accentuation types within inf1ection class E/I are given in diagram (11). 

diagram (11): accentuation types of E/I verb s 

type inf pres ger imp l-part pp 
(a) + + + + + n.a. 
(b) - + n.a. n.a. - n.a. 
(c) - - - - - + 

Rules for the assignment to an accentuation type 

- If inf is stem-stressed: type (a) . 
- If i�f is end-stressed: type (b) or type (c) ; if pr stem-stressed: type (b) , 

otherwise type (c) . 

16 The type (c) verbs with short stem vowel are on one hand the old ones with stem containing 
-e- or -o- (bojet 'hurt' , goret 'burn', Jetet 'fly', sedet 'sit', žeJet 'wish') .  On the other hand, there 
are three type (c) verbs with short st�m vowel, derived from adjectives: munjenet" (munjen 
'crazy') ' act strangely' ,  noret (n Uor 'crazy') 'scream, roar', strhJenet 'rot, decay' (pp msg 
strhJenjen, with short stressed vowel) and two such verbs which are apparently loans: zJampet 
'evaporate' and Jašćet 'glisten' . 
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Of three verbs (bliedet 'turn pale, l-p nsg zaćarelo 'fade' and l-p nsg tUtnjelo 
roar') , no pr is attested, so that the accentuation type cannot be determined. 

V.12.4 Examples of the accentuation types of E/I verbs 

Type (a) : stem stress in all forms. Three verbs: 
vlaet 'see' , pr lsg vlain, 2sg vlaiš, lpl v1'dimo, 3pl vlae and vIao, imp 2sg vlai, l-p msg vlae, fsg 
vlaela, nsg vlaelo, mpl vlaeli; vIset 'hang' ,  pr 3sg vIsi, 3pl vIse, ger vIseć, l-p msg vIse, fsg v1'
sela, nsg vIse/o, fpl vIsele. 

Also type (a) : zahrpljavet 'become hoarse' (both E/I and E/E) . .  

Type (b) end stress in inf and l-p; stem stress in pr (rest of the forms not at
tested) . About 10 verbs, fopr of which can also be type (e) : 
šćaret 'peep' ,  pr 3sg šćfiri, l-p fsg šćarela; škiljet 'peer' , pr 2sg šknjiš, 3sg škilji, l-p msg 
škiljie, mpl škiljeli; also balet 'gape at, look in a stupid way'; čapet ' squat' (also (e)) ;  grastet 
impers. 'not feel like'; krivet 'be guilty; condemn';  plievet 'weed' (also (e)) ; pr lsg sfirin 'become 
grey', l-p fsg posarela (pf); se škaret 'get dark' (also (e)) ; pr 3sg prezirni 'stay over for the win
ter' (VO) , l-p nsg prezimelo (VO) . 

Type (e) : end stress in inf, pr, ger, l-p, imp; stem stress in pp, to the extent 
that it is attested, which is not often the case because most verbs involved are 
intr (about 43 verbs) . 
Examples: se bielet 'be white' , pr 3sg se bieli, l-p nsg bie/elo; l-p nsg bliešćelo ' shine' , pr 3sg 
bliešći; bolet 'hurt', pr 3sg boli, 3pl bolije, l-p msg bolie, fsg bolela, nsg bolelo; dašel 'smell 
(good)' ,  pr 3sg daši, l-p msg dašie, fsg dašela, nsg dašelo; sedet 'sit' , pr lsg semn, lpl sedimo, 
3pl seđlje, ger na sedieć, l-p msg sedie, fsg sedela; zagoret ' inflame', pr 3sg zagori, pp nsg za
goreno. Also e.g. binčet 'buzz' ; dadnjet 'rumble'; gimet 'thunder' ;  kipet 'boil'; kliečet 'kneel' ; 
kliejet 'smolder' ;  kračet 'yell'; letet 'fly'; mizet 'hate'; sviret ' fool about'; triepet ' shiver' ; vrtet 
'turn'; želet 'wish'. 

Four verbs are both (b) and (e) , see above (e.g. plievet 'weed' ,  pr lsg plievin and plievin) . 

V.13 Inf1ection class AlI (6 verbs) 

V.13.l Endings. Morphonological alternation s 

The ending s of class A/I, including examples, are given in section VJ.3. 
All verbs in A/I have the same endings, except for the alternative imp en

dings: 

- From bežat ' run away', imp 2sg is beži, but there are also shortened 
forms: imp 2sg beš, and imp 2pl bešte, which are rather common, especially in 
combination with ća 'away': beš ća, bešte ća 'away with you'. The imp of 
držat/držat 'hold' also has a shortened form: 2sg drš. 
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- The imp is normally end-stressed in držat/držat 'hold', and mučat 'be 
silent', e.g. imp 2sg drži� muči� imp 2pl držl'te, muči'te, but in the imp of both 
verbs optional stem stress occurs if the command or request is intended to be 
insistent: drži 'hold'; ma muči tf 'quiet you!' (see V.4.8). 

Morphonological alternation s in class A/I: V.2.0 (omission of the stem-final 
vowel in pr 3pl, ger, imp); V.2.S (1engthening of stem-final vowel in l-p msg, 
e.g. ležat ' lie', l-p msg leži!i). 

One verb seems to belong to both inf1ection class NE and to A/I; A/E in
flection is preferred: drhtat 'shiver', pr 2sg drhtiš, 3sg drhti (next to more 
common dThćeš, etc.). 

V.13.2 Accentuation of stem and endings 

Quality of the. accent in end-stress ed forms 

The stressed vowel is long ris ing in the inf and l-p (apart from msg) of: blejat 
'bleat' , l-p fsg blejiiJa, fpl blejiiJe; mučat 'be silent', l-p fsg mučiiJa, mpl mučiiJi; 
se smejat 'laugh', l-p fsg smejala, mpl smejiiJi. 

The stressed vowel is short in the inf of ležat ' lie' , l-p fsg ležala, mpl ležali. 
The stressed vowel has doublets short/long rising in inf and/or l-p of: bežat 

'run away', l-p fsg bežala and bežiila, mpl bežiiJi; držat/držat 'hold, keep', l-p 
fsg držala and držala, mpl držiiJi and držim. 

Quality of the accent in stem-stressed forms 

The stressed stem vowel is short in imp in -i or -(I}, e.g. imp 2sg beži/ beš 'run 
away', imp 2sg drži/drš 'hold', imp 2sg muči 'be silent'. 

The stressed vowel is also short in the only attested pp form: nsg pridržano 
'support'. 

V.13.3 Accentuation types of AlI verbs 

The accentuation types within inf1ection class A/I are given in diagram (12). 

diagram (12): accentuation types of NI verbs 

type inf pres ger imp l-p pp 
(e) - - - -/+ - + 
(eee) - - - + - n.a. (intrans. ) 
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Rules for the assignment to an aeeentuation type 

All A/I verbs have end stress in inf, pr and l-p. Types (e) ad (eee) differ in the 
imp only, so an imp form suffiees to assign an A/I verb to an aeeentuation 
type. 

V.13.4 Examples of the aeeentuation types of AlI verb s 

Type (e) end stress in all forms (doublets stem stress and end stress in imp as 
far as attested), stem stress in pp as far as relevant · (five verbs, all attested 
forms are given) : 
blejat 'bleat' , pr 3sg bleji, 3pI blejije, l-p msg bleja, fsg blejala, fpI blejale; inf držat/.držat 'hold, 
keep' ,  pr lsg držin, 2sg držiš, 3sg drži, IpI držImo, 2pI držite, 3pI držije, ger držleć, l-p msg 
drža, fsg držala/držala, nsg držalo, mpI držali, imp 2sg drž'l/dPš/dPži, pridržat/pridržat 'hold for 
a while, support', l-p msg pridrža, mpl pridržali, pp nsg pridržano; ležat ' lie' , pr 2sg ležiš, 3s� 
leži, 3pI ležije, l-p msg leža, fsg ležala, mpI ležali; mučat 'be silent' , pr 2sg mučiš, 3sg mUčI, 
3pI mučije, ger na mučieć, l-p msg muča, fsg mučala, mpI mučali, imp 2sg muči/muči, 2pI mu
či'te; se smejat ' Iaugh' , pr lsg smejin, 2sg smejiš, 3sg smeji, IpI smejlmo, 2pI smejIte, 3pI 
smejije, l-p msg smeja, fsg smejala, mpI smejali. 

Type (ccc) end stress in inf, pr, ger, l-p, only stem stress in imp. One verb: 
bežat 'run (away) " pr lsg bežin, 3sg beži, 2pI bežIte, 3pI bežije, l-p msg beža, fsg bežala/ 
bežala, mpI bežali, imp 2sg beži/ beš, IpI bežimo, 2pI bežite and bešte. 

V.14 Irregular verbs 

Of the 59 irr verbs, 50 have inf in -t, two in -s and five in -ć (no Inf exists to 
pr lsg dien (no. 42) ; to pr 3sg vre (no. 39), no inf is attested) . Most irr verbs 
have pr lsg in -en (some with irregular endings for the other pr forms, see be
low). Two irr verbs have an a-present (one with irr 3pl), five have an i-present 
(two with irr 3pl), two have an irregular present. 

In the list below, not all attested pr, imp, l-p or pp forms of the irregular 
verbs are given if no further irregularities occur within pr, resp. imp; l-p or pp. 
Inflected forms are mostly given for only one compound of a stem; for the re
maining compounds, only inf is given. The verbs for which only prefixed forms 
are listed have not been attested without a prefix. For the complete sets of at
tested forms and meanings see the Lexicon. 

The order in which the verbs are listed is: 

A. Paradigms in which two or more stems function complementarity (1.-2.) 
B. Present lsg in -u (3.) 
C. Disyllabic inf with irregular relation between inf stem and pr stem 
(4.-8.) 
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D. Monosyllabic stems in a consonant (inf in -s and -e) (9.-13.) 
E. Monosyllabic stems in a vowel (inf in -t, except no. 57 dosiee) (14.-59.). 

A. Paradigms with suppletive stems. 
1. bi't 'be', pr lsg san/san, 2sg si/si, 3sg jieIje, IpI smo/smo, 2pI ste/ste, 3pI suo/so. Irregular 

negated pr: nisan, nisi, ni, nismo, niste, niso; negated pr lsg and 2sg also nisi pr (pf) b u8den/ 
b U8deh (lb u8h (rare)) ,  b U8deš (lb u8š), bU8de/b u8, bU8demo, b U8do; imp 2sg budi, IpI budimo, 
2pI budite; l-p msg bf, fsg bIla, nsg bllo/ bIlo, mpI bf1i/ bIl1� fpl blle/ bIle, npl bfla; also, auxiliary 
for the conditional : lsg bin (bin) ,  2sg biš, 3sg bi� lpl bimo, 2pl bi'te, 3pI bi' (all forms also clit
ic) , negated: ne bih etc. For interrogative forms with incorporation of li see V.4.7 and VI.7.4. 

2.  pUoć 'go (away)' (clitic poe),  pr lsg pojen. To this pf inf and pf present, as l-participle: 
msg ša, fsg šla, nsg šIo, mpI šli', fpI šle, is used. As suppletive imperative, the imperative of hodi't 
(2sg hoj, lpl homo, 2pl hote) is used. The forms grien and clitic gren, grieš/greš, grie/gre, 
gremo, grete, gredo ' go' (ipf present), are isolated. Further compounds of * iti : nać 'find' , pr lsg 
niIjden, l-p msg naša, fsg našla, pp msg najdien; prit 'come, arrive', pr lsg priden, imp 2sg 
prldi� l-p priša, fsg prišla; se snać 'find one's way'; iić 'flee, go away', pr lsg iijden, l-p msg 
iiša, fsg ušla, etc. ;. ubać ' search, look for' ,  pr lsg ubiIjden, imp 2sg ubajdi� l-p msg ubaša, fsg 
ubašla; z.ić 'set (of the sun) ' ,  pr 3sg ziIjde, l-p nsg zašlo. 

B. pr lsg in -u. 

3. tet 'want', pr (also auxiliary for the future tense) lsg ću, 2sg ćeš, 3sg će, IpI ćemo, 2pI 
ćete, 3pI te (Žm ćb) .  All pr forms can also be clitic. Irregular negated present: nieću, niećeš, 
nieće, niećemo, niećete, niete/nieto (MO); l-p msg tie, fsg tela, nsg telo, mpI teli, fpI tele. For 
interrogative forms with incorporation of li see V.4. 7 and VI. 7 .4. 

C. Disyllabic inf with irregular relation between inf stem and pr stem. 
4. imet 'have' ,  pr lsg iman. Irregular negated present: lsg nllnan, 2sg nllnaš, etc . ;  imp 2sg 

imiej; l-p msg imie, fpI imele. 
5 .  davat/davat 'give', pr lsg dajen, 3sg daje, 2pI dajete, 3pI dajUo (dirvajo); l-p msg dava, 

fsg davala, nsg davalo, mpI davali/davali; Compounds: dodavat 'pass, hand' , pr lpl dodajemo; 
l-p mpl dodavali; prcxiavat 'sell' , pr lsg prodajen, 3pI prodajUo, l-p msg prodava, fsg prodavala, 
mpl prodavali; preprodavat 'reseH' , pr 3sg preprodaje; zadavat 'smeH', pr 3sg zadaje. 

6. rovat 'bray (of a donkey)' ,  pr 3sg rove, imp 2sg rovi� l-p msg rova, fsg rovala; Compound: 
l-p fsg zarovala 'begin to bray' . 

7 .  povedat 'tell', pr lsg povin, 2sg poviš, 3sg povi, lpl povlmo, 2pI povlte, 3pI povieduo; imp 
2sg pOVICj; l-p msg poveda, fsg povedala, mpI povedali; pp nsg povedano; Compounds: se spo
vedat ' confess'; l-p mpI se napovedali 'confess'; pr 3sg zapovi 'command' .  

8 .  gledat 'look', regular except imp 2sg glej (Žm. glie.J) beside gledaj; se zagledat 'stare' , pr 
3sg zagli, IpI zaglImo and zagledamo, 3pI zagliedUo, l-p msg zagleda, fsg zagledala. 

D. Monosyllabic stems in a consonant (inf in -s and -e). 
9. ras 'grow' , pr 3sg raste, 3pl  rastUo, l-p msg rasa, fsg rasla; Compounds: naras 'grow ( in a 

certain quantity) , increase' ,  pr 3sg naraste, l-p msg nara sa, fsg narasla; preras 'grow over, over
grow'; viras ' disappear in the course of growth' ,  l-p nsg viraslo; zaras 'grow over' ,  pr 3sg zara
ste, pp nsg zarašćeno. 

10. jes 'eat ' ,  pr jin, jiš, ji, jImo, jIte, jieduo; imp 2sg jiej, 2pI jiejte; l-p msg jie, fsg jela; 
Compounds: pojes 'eat' pf, pr lsg pojin, '2sg pojiš, 3pI pojieduo; imp 2sg pojiej; l-p msg pop'e, 
fsg pojela; pp nsg pojedeno; se najes 'eat enough'; ujes 'bite'; zjes 'gnaw, corrode' . 
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11. moć 'be able, can' , pr 1sg moren, 3pl moro, l-p msg moga, fsg moglil, nsg moglo; Com
pounds: pomoć 'help ' ,  pr 1sg pomoren; imp 2sg pomori, l-p msg pomoga, fsg pomogla; rrlpomOć 
'help a little' ,  l-p mpl pripomogli'; potpomoć 'help substantially, support' , pr lsg potpomoren. 

12. vreć and vrć 'put' ,  pr lsg vfžen, imp 2sg vrži, l-p fsg vrgla, mpl vrgli; Compounds: dona
vreć 'add (a piece) ' ,  pr 3sg donavfže, l-p fsg donavrgla; razvreć 'plough in parallel lines ' ,  pr lsg 
razvfžen, l-p msg razvrga, fsg razvrgla; uvreć 'hem provisionally' ,  pp fpl uvržene; zvr�ć ' have ,a 
miscarriage (of sheep) ; twist' ;  se zavfžo pr 3pl 'appear (of apples when they start growmg etc. )  , 
pp fpl zavržene. 

17 13. vrieć (MOŠ) 'thresh' , pr 3pl vrše, l-p fpl vršle and vrnle. 

E. Monosyllabic stems in a vowel (inf in -t, except no., 57 dosieć) 
14. dat 'give' (pf), pr lsg dan, 2sg daš, 3sg da, �pl da�e, 3pl da�u5; imp !sg d� l:'p msg ��, 

fsg daJa, mpl dali; pp nsg dino; Compounds: prodat 'sell , pr prodan, proda, pro�amo, prodate, 
prodadu5/prodajU5, l-p msg proda, fsg prodala, mpl prodali, fpl prodale, pp fsg prodana; prepro
dat 'resell' , l-p msg preproda, pp fsg preprodana; l-p nsg rasprodalo 'sell (out) ' .  

15 .  tkat 'weave' ,  pr 3sg tke, 3pl tkU5, imp 2sg tkI� l-p msg tka, fsg tkala and tkila, mpl 
tkali, pp nsg tkino; Compound otkat 'weave' (pf), pr lpl otkemo, l-p msg otka, mpl Otkali, pp 
nsg otkano. y .. . 2 y .. 1 .. Y f .. Y l 16. nugat ' light, set fire (to) ' ,  pr 3sg nazge, Imp sg nazgl; -p msg nazga, sg nazga a, pp 
fsg nažgana; važgat ' light, set fire (to) ' .  

17 . brat 'pick', pr 1sg beren, imp 2sg beri, l-p msg bra, fsg brala, nsg bralo; Co�pound�: 
nabrat 'collect a certain quantity' ,  pr lsg naberen, l-p msg nabra (maybe an error, cf. pobra, VI
bra, etc. ) ,  fsg nabrla; pobrat 'pick (up) ' (pf), pr 2sg pobereš, imp 2sg poberl� l-p msg pObra, 
fsg pobrla, pp fsg poberena, nsg pobereno/pObrano, fpl poberene/pobrane; also probrat 'select' ; 
ubereš pr 2sg 'pick'; vibrat/vizbrat ' sort out'; imp 2sg zberI' se ća 'piss off' . 

18. prat 'wash', pr 1sg peren, ger peru5ć, imp 2sg perI� l-p msg pra, fsg prala and prila, nsg 
pralo; Compounds: sprat 'wash out (of colour) ' ;  uprat/oprat 'wash' pf, pr 2sg opereš and upe reš, 
imp 2sg uperI', l-p msg opra, fsg oprla, pp nsg upereno (Ioprano) , npl uperena/uperene; prw-
prat 'wash again'; viprat 'wash (out), rinse (out) ' .  .. . 19. srat 'shit', pr 3sg sere, l-p msg sra, fsg sraJa, fpl srale; Compounds: l-p fsg pasrla 'shit' 
pf, pp fsg poserena; nasrat ' shit (something .. 

under) , . " , Y" • • 20. slat ' send' , pr lsg šaljen, l-p mpl slali; Compound: paslat 'send (pf), pr lsg posaljen, Imp 
2sg pošaljl� l-p msg posla, fsg poslala, pp nsg poslano and pošaljeno, fsg pošaljena. 

21. , zvat 'call, invite', pr lsg zoven, imp 2sg zovI� l-p msg zva, fsg zvaJa/(zvala), nsg zvalo; 
Compounds: dozvat ' reach smb. by calling ' ,  l-p fsg dozvala; l-p mpl nazvali; pozvat ' invite' (pf) 
pr 1sg pozoven, imp 2sg pozovl� l-p msg pOzva, fsg pozvala, pp msg pOzvan; prizvat 'call to one
self, summon' . 

22. klat 'slaughter' ,  se klat ' quarrel' , pr 3sg kolje, l-p msg kla, fsg klala, nsg klalo; Com
pound: zaklat 'kill, slaugther' , l-p msg zakla, fsg zaklala, pp fsg za'klana. 

23 . mlet 'grind', pr lsg m eljen , imp 2sg melji, l-p fsg mlela; Compounds: samlčt 'grind' (pf), 
pr 3sg samelje, l-p mpl samleli, pp Gsgm sameljenega; zrnlet 'talk nonsense', l-p fsg zmlela. 

24 . dognat 'drive (cattle) (to), pr lsg dorenen, l-p msg dogna; nagnat 'give tongue (of dogs) , ; 
pognat 'drive (cattle) (away) " l-p fsg pognala, pp fsg porenjena; vignat 'drive out' .  

25 . nabit 'crack' ,  l-p msg nabi, pp fsg nabfta; odbit 'knock off' pr 1sg odbijen, l-p msg odbi, 
fsg odb1'Ja; prebit 'break (arms etc. ) ' ,  probit 'break through' ,  razbit 'break', ubit 'kill' , zb1't 
'knock off' , zabit 'hammer (a nail into a wall) ' .  

17 As this method of  threshing, done by cows led to trampie upon the grain, i s  no longer in  use, 
the verb denoting it is now virtually obsolete. 
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26. dobit 'get, obtain' , pr lsg dobfjen, 2sg dobfješ, lpl dobijemo, 3pl dobIjo, l-p msg dobi, 
fsg dobila. 

27 . br'it ' shave' , pr 3sg brfje; Compound: ubr'it 'shave' (pf), imp 2sg ubrij, l-p msg ubri, mpl 
ubri'1i, pp msg ubrft. 

28 . natkr'it 'roof, cover' , pp nsg natkrfto; otkrit 'uncover' ,  l-p fsg Otkrila; pokrit 'cover' ,  pr 
lsg pokrfjen, imp 2sg pokrij, l-p msg pokri/pOkri, fsg pokr1'Ja/pokrila, nsg pokr1'Jo (lx), mpl P�

,


kr1'Ji/pokrili, pp msg pokrft and pokrit, fsg pOkrita, Isgf pOkriton, nsg pokrito and pokrfto; skrIt 
'hide' , pr lsg skrfjen, l-p msg skri, fsg skr1'Ja, ger II na skrifši, pp nsg skrfto. 

29. ši't 'sew', pr lsg šfjen, imp 2sg šij, l-p fsg sila; Compounds: našit 'embroider' ,  l-p fsg na
š1'Ja, pp fsg našfta; presit 'sew all over again'; ušit 'sew' (pf) , pr lsg ušfjen; pr 2sg zašIješ 'sew 
up' ,  l-p msg zašio 

30. navit 'wind up' ,  pr 2sg navfješ (MOŠ), l-p msg navi, fsg navila, pp fsg navita; pov1't 
'wrap (in diapers) '  , pp msg povit; svi't 'fold up' , l-p fsg SVila; uv1't 'twist', pr 2sg uvfješ; zavi't 
'wrap (up)' ,  pr zavfjen, imp 2sg zavij, l-p msg zavi, pp msg zavit (3x)/zavft (lx). 

31. 1i't 'pour', pr lsg lijen/lfjen, 3sg lfje, l-p msg lf, fsg lila, nsg lflo; Compounds: na1i't 'pour 
(out, in) ' ,  pr lsg nalfjen, imp 2sg nalij, l-p msg naJi, fsg nalila, pp Gsgn naJitega; do1i't and do
naJi't 'pour more, add'; odJi't 'pour off, away'; l-p mpl odzJi'1i 'pour away'; preli't (1) 'run over, 
overflow' , (2) 'p.our from one vessel into another'; l-p nsg palilo 'moisten'; pro1i't 'spill'; razli't 
'spill, pour out'; z1i't 'pour away', l-p fsg zli1a and zlfla; zall't 'water (plants) ' .  .. 32. pi't 'drink' , pr 3sg pije, imp 2sg pij; l-p msg pf, fsg pIla, nsg pflo; Compounds: se napIt 
'get drunk', pr 3pl napiju5, l-p msg napi, fsg napila, pp msg napit; popi't 'drink (up)' (pf); se 

up'i't 'get completely drunk' ,  l-p msg opi, fsg opila; vipi't 'drink up', imp 2sg vipij. 
33 .  gnjit 'rot', pr 3sg gnjije, l-p nsg gnjflo; Compounds: nagnjit 'rot a little' ,  pp Asgn nagn

jito; sagnjit 'rot' (pf), pr 3sg sagnjije, l-p nsg sagnjilo. 
34 . čut 'hear' ,  pr 1sg čajen, imp 2sg čuj; l-p msg ču, fsg čula; Compounds: l-p fsg dočiila 

'find out'; l-p fsg se prečula 'mishear' . 
3 5 .  ubu t 'put on (footwear) ' ,  pr lsg ubOjen, 3sg ubOje/obuje, imp 2sg ubuj, l-p msg ubu, fsg 

ub ula, pp fsg ubOta; zUt 'take off (footwear) ' ,  pr lsg zajen, l-p msg zu, mpl zuJi; pr prebOje 
'change (footwear) ' .  

36. spat 'sleep', pr 1sg spin, 3pl  spije, ger na spieć, imp 2sg spI� l-p msg spa, fsg spala, nsg 
spalo, Compounds: se naspat 'sleep enough' ,  pr lsg naspin, lpl naspimo, l-p fsg naspala; se vi
spat 'have a good sleep' ;  zaspat 'fall asleep' , l-p msg zaspa. 

37 . stat 'stand; dwell; fit, etc . ' ,  pr lsg stoj7n, ger na stojieć, imp 2sg stu5j; l-p msg sta, fsg 
stala. 

38 . štet 'read' (obs), pr lsg šten, 3sg šte, 3pl štU5, l-p msg štie, fsg štela; Compound: proštet 
'read' (pf), pr 3sg prošte, imp 2sg prošti� l-p fsg proštela. 

39. Pr 3sg vre 'boil, seethe'; Compound: pr 3sg zavre (VO) 'begin to boil' . , 40 . smet 'be allowed' ,  pr 1sg smien, 3sg smie (one att. of smieje), lpl smiemo, 3pl sm1ejo, l-p 
msg smie, nsg smelo. 

41. umet 'be able to', pr 3sg umie, 3pl umiejo, l-p mpl umeli; Compound: razumet 'under
stand' , pr 3sg razumie, 3pl razumiejo, l-p msg razumie, fsg razum ela. 

42. Present only: pr 1sg dien, 2sg dieš, 3pl diejo 'say'. 
43 . zadni't 'provide with a bottom' , pr 3sg zadni, l-p msg zadni, mpl zadni'1i, pp fsg zadnita; 

razdni't 'take out the bottom (of a barrel) .  
44 . cvriit 'melt out (fat) ' ,  pr cvre, cvru5, l-p msg cvf, fsg evila; Compounds: scvriet 'melt out 

the lUo] (pf), pr scvremo; ucvriet 'melt out (fat) ' (pf), l-p msg oevra, pp msg oevrt. 
45 . umriet 'die', pr 3sg umre, l-p msg umra, fsg umrla; zamriet 'be at the point of death (wi

thout dying) ;  faint' .  
46 . otpriet 'open' , pr lsg otpren, imp 2sg otpri' (insistent: otprI), l-p msg otpra, mpl otprli, 

pp Nsgf . otprta, NApi n otprta/ otprte; pripriet 'open a little, leave ajar' ,  imp 2sg pri prI; upriet 
'point; lean'; zapriet 'close, lock' ,  pr 3pl zapru5, pp msg Ipln zaprtemi. 
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47 . žriet (MO) 'gulp, bolt (food)' ,  pr žere, but 3pl žruo, l-p msg ži (VO) , fsg žtl.a; Com
pounds: l-p msg (se je) nura 'gulp down (food) enough'; požriet 'gulp' (pf) pr požere, l-p mpl 
pOžrli, pp fsg požerena. . ._ , .. .. 

48. pr 3sg dere, l-p mpl dili; Compounds: razdrlet 'tear up , pr 3sg razdere, l-p msg razdra, 
fsg razdrla, pp fsg razderena; udriet 'flay' , l-p msg odra, fsg odrla. 

.. 49 . tPt 'rub ' ,  pr 1sg taren, imp 2sg tari� l-p fsg t?Ja, mpl trli; Compounds: zatrt 'destroy';
v
�� 

- 'die out' , pr 3sg zatare, l-p mpl zatPli, pp mpl zatareni; nat?Ja l-p fsg 'rub, graze so that a zulj 
appears' ; rastrt 'massage'; strt 'crush'. . 

.. .. 
. 

.. , . 
50. nadet 'string, thread' , pr 2sg nad18neš, l-p fsg n��ela, pp .. msg nadenjen; 

.
��et p1le u�

.; give (a name) ' ,  pr 3sg zdi8ne, imp 2sg zdeni, l-p msg zdle, fsg zdela, pp Nsgn zdenJeno; predet 
'restack; change (name)' ;  prodet 'squeeze through' ;  vade t 'stick'; z;ldet 'fasten; get stuck' . 

51 .  stat 'stand' become'; se stat 'get up, stand up' , pr lsg stanen, imp 2sg stani, l-p msg sta, 
fsg stala; Compo�nds: nestat 'disappear' , pr nestane, l-p msg nesta, fsg nestala; pr 3pl pristano 
'agree', l-p mpl pristali; ustat 'stay'; zustat 'stay'; zaustat ' stay behind' .  .. v 52. načiet ' cut into' , pr lsg načmen/načnen, 2sg načneš, imp 2sg načni� l-p msg nace, fsg 
načela, pp msg načet; počiet 'begin' (also inf počnet (MO), with the meaning 'begin all �oge
ther' ) ,  pr lsg počnen, (also 3sg počne MO), lpl pOčnemo (pOšnemo MOO) , imp 2sg POČD1� l-p 
msg pOče, fsg pOčela. . .

, ._ 
53 . kliet 'curse, swear' ,  pr lsg kane, l-p msg kIle, fsg kIle la, mpl kIle li; Compounds.: prokllet 

'curse, damn' , pr 3pl prokanuo, l-p msg prokle, fsg proklela, pp Nsgm prokljeti; zakllet 'curse, 
damn'; pp nsg Ukleto 'curse, bewitch' (maybe a loan from the standard laIl:guage). 

54 . propiet ' crucify', l-p mpl propeli, pp msg propet, fsg propeta; saplet.:bind (the forele�s of 
a cow) ' ,  pr lsg sapnen, imp 2sg sapni� l-p msg sape, fsg sapela, pp fsg sapeta; pp nsg napeto 
'tie up' ;  raspiet 'unbind the forelegs of a cow or ox' .  

55 .  užiet ' squee ze  out' , p r  3sg užme, imp 2sg užmi� l-p msg ože, fsg ožeJa, pp  fsg ožeta. 
56. dosieć 'get hold of, draw (water) '  (apparently a contamination of two stems, see note 5 ) ,  

pr  lsg dosmen, imp 2sg dosmi� l-p msg dose, fsg dosela, pp fsg doseta. 
57'. se nadut ' swell up' ,  pr 3sg nadme, l-p msg nadu, fsg nadula, pp fsg nadut�. . 58. ziet 'take' ,  pr lsg zamen, imp 2sg zami' (and, insisteIl:t, zamI) , l-p msg Zle, fsg z:�la (or, 

rarely, zielaj , nsg zi8lo, pp nsg zamljeno; Compound: prezlet 'take away', l-p msg preze, fsg 
prezela. 

59. žet 'reap, harvest' ,  pr lsg žanjen, imp 2sg žanji: l-p msg žie, fsg žela; Compounds: 00-
žela 'mow, reap, cut off (a certain quantity) , ; požet 'harvest' (pf), pr požanje, l-p fsg požela, pp 
fsg požanjena; prožet 'remove by reaping (witchcraft treatment of warts etc . ) ' ;  nažet 'reap a cer
tain quantity' ;  užet 'ieap' (pf), se užet 'cut oneself with a sickle' . 

T 
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CHAPTER VI 

NOTES ON SYNTAX 

VI.O Preliminary remarks 

This chapter is devoted to the use of certain forms and the ordering of ele
ments in larger units. The principal aim is to provide examples of some impor
tant points of . syntax, whether or not they differ from what is found in the 
standard language. For each topic, a number of representative examples are 
given, with brief commentary . 

As examples, complete sentences (beginning with a capital letter) , or clauses 
or smaller units (beginning with a lower case letter) are quoted. The examples 
are numbered separately for each section. Small print indicates standard lan
guage elements the informants used within dialect sentences. 
The following subjects are dealt with: VU Use of the cases. VI.2 Some remarks on the use of ad
jectives. VI .3 Constructions with cardinal numerals . VI.4 Use of verbal forms. VI .5 Some notes 
on agreement (of subject and predicate, and of neuter noun and attribute) . VI.6 Reflexive and 
impersonal constructions. VI. 7 Clitics and ordering in larger units. VI.8 Aspects of repetition 
and affirmation/denial . 

The meaning and use of prepositions and conjunctions will not be treated in this chapter. A 
number of representative examples are given in the Lexicon under the following entries: 

- Prepositions (those with only a single attestation are left out here) : blizu, do, h, kavando, 
kraj, kroz, med, mež, na, nad, namesto, naspored, nasri8d, navrh, od, odzgor, okoli/okolo, 
po, pod, pOkle, pOlak, pOprek/ popriBku, posri8d, pred, prez, preku/ pri8ku, proti, prvo, 
puli, skrozi/skru8z, sparadi/sporadi, spod, spred, spri'ću, sproti, šekondo, u, va, van, z, za, 
zad, zaflit, zaradi, zgor/ zgora, zuz, zvan, zvrh. 
- Conjunctions: a, ali, aš, ča, čin, da, dokle, i, kat, kako, ku, ma, nego, neka, ni, no, pak. 

VI.1 Use of the cases 

VI.1.0 Preliminary notes 

( 1 )  The Vocative is preserved only in remnants (see ILI). It is used to ad
dress people, e.g. Kilme, hote semo! "'Kum" (see Lexicon) , come here!'. 
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(2) Nouns, adjectives and pronouns lack a distinct Accusative form in masc 
and neuter sg, and in all genders in the plural. Either Nominative and A�cusa
tive or Genitive and Accusative coineide, according to the following rules: 

(2a) Nsg forms are used in the following cases: inanimate masc nouns, 
neuter nouns, the pronouns ča 'what' and ono 'that'; the Npl forms of 
nouns of all genders. 
(2b) Genitive form is used in the following cases: 
- animate masc nouns in sg; 
- independently used adjectives and adjectival pronouns in masc sg (both 
animate and inanimate) , neuter sg, and plural masc and fern (see VI.2.2) ; 
- the pronouns ja 'I', tf 'you (sg) ', uiJn 'he', sebe (GDAL) 'self', mf 'we', 
VJ 'you (pl, and polite form)', oni' 'they (masc)', one 'they (fern). In the 
case of ja, tf and sebe, the non-clitic Dative and Locative forms also coin
eide with the Genitive (and Accusative) . 

(3) Apart from the cases enumerated under (2) above, the following homon-
yrnous case endings occur: 

(3a) Gen = Loc (note however that the Loc never has clitic forms) in: 
- the pronoun one 'they (f) '; 
- the plural of all adjectives, adjectival pronouns and numerals; 
(3b) Gen = Dat = Loc in: 
- the pronouns ja 'I', tf 'you (sg.)', ona 'she', and GDL sebe 'oneself' (note 
again that the Loc has no distinct clitic form; the c1itic and full forms of G 
and D of the pronouns ja, tf and sebe are not identical); 
- adjectives and adjectival pronouns in fern sg; 
(3c) Dat = Loc in feminine nouns in the singular; 
(3d) Instr = Loc in: 
- the pronouns uiJn 'he', ono 'it', ča 'what'; 
- all adjectives and adjectival pronouns masc and neuter sg. 

(4) Adjectives agree in case with the nouns they modify (but see VI.2.2). 

VI.1.1 Nominative 

The Nominative is used for subject and predicate, and for appositions to sub
ject and predicate. It is also used in Vocative function. Furthermore, the Npl is 
the case which is taken after the numerals 3 and 4 for masc and neuter, and 
after the numerals 2, 3 and 4 for fern (see also VI.3). Finally, numerals and 
nouns denoting a quantity (e.g. of time) in some cases take the Nominative af
ter prepositions. 

T 

Notes on Syntax 257 

1.-3. Nominative in subject function 

1 .  Solata je već vilezla 'The lettuce has come up already'. 
2. Ja i moja sestra smo orale 'Me and my sister were ploughing'. 
3 .  Stari lfbri so bfli va nj1n 'Old books were in it [Le. in the chest]' . 

4. Nominative in nominal sentence 

The (Nominative) msg indef forms of four adjectives are used as an exclama
tion; this Nominative is often in combination with a pronoun, forming a nomi
nal sentence (or apposition to the subject) , e.g.: 

4.  Brfžan, je pa 'The poor man, he fell'. For more examples see VI.2.3. 

5.-6. Nominative expressing complement to the subject 

5. Jeno petnajs Ji§( san na poduzeće deJievii kovač (MOB) 'For some fifteen 
years I worked as a blacksmith in the factory'. 

6. DJca smo ih imieva1i 'We used to have them as children'. 

7.-10. Nominative in the predicate as the complement of bit 'be' and prit 
'become' 

7. Neki barba od Mužfn da je bf ta krsnik '[people say/said that] an old man 
from Mužini was [such a] sorcerer'.l 

8. On je bf Zvane. Zvane je bf uiJn, ja. Mat, ona je biJa Kate (J Kr) 'He was 
[called] Zvane. Zvane he was (was his name). Mother was [called] Kate'. 

9. To pride smrekva za p1't 'That becomes juniper Uuice] to drink'. 
10. kat prideš vela ( o o .) 'when you grow up ( o o  .)'. 

11.-13. Nominative as complement of 'call', 'be called' 

l l .  Anke tii, je žienskeh ke se zovuiJ Pume 'Here too there are women 
called Fume'. 

12. Bruna se je zdelo onen čmen 'those black ones [cows] were given the 
name Bruna'; so mu zdeli ivan 'they named him Ivan'. 

13 .  " Gospodin" mu se reče siimo na oči, onako. A ku ne, "ploviin" 'you call 
him "Your Reverence" only in his presence, otherwise "the priest"'. 

14.-16. Nominative in Vocative function 

14. 0, mi'nja 'Hello, little one (fern)'. 

On the meaning of da (introducing reported speech) see the Lexicon. 
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15. 0, BortuJi'ni, ča dejate? 'Hello, Bortulini, what are you doing?,.2 
16. Šu, Bakfn 'Come on, Bakin' (addressing an ox) . 

17.-22. Nominative of numerals and quantitative nouns after prepositions 

Numerals and quantitative nouns are often in the Nominative instead of being 
inflected after prepositions (see aso VI.3.l): 

17 . ot trf do šies Jiet 'from three to six years' (but also: ot teh treh sieJ 
'from those three villages') . . 

18. Ćemo jo ubit ( . . .  ), ćemo jo stavit tu ( . . .  ), pak će nan bit do kus zImi' 
(MaŠ) 'We will slaughter it (Le. the sheep) ( . . .  ) ,  put it in here [the freezer], 
and it will last for part of the winter'. 

19. Ja moren kumpanjat anke moja sestra do jedan kus 'I can also accom
pany my sister for a part [of the road]'. 

20. Četi're do kvarat 'Quarter to four'. 
2 1 .  (JK: Ste se uženi malo pokje?) MOŠ: Ja, do Jeto dan za tien ' (JK: You 

were married short1y afterwards?) MOŠ: Yes, less than a year after that'. 

Likewise, the pronoun nic 'nothing' is not inflected after the preposition prez 
'without' (normally + G): 

22. Ona bi bf rebac: prazan kJiis prez nic 'That would be a "rebac" : an 
empty corncob without anything [on it]' . 

23.-24. The general relative ča in Nominative 

The pronoun ča can be used as a general relative, in which case it is clitic and 
appears in the Nominative in positions where one would expect an inflected 
form of a relative pronoun agree ing in gender and number with its antecedent: 

23. Sjaja je maJvaži'ja, ča je za vIna dobra 'Malvažija, which is good for 
[making] wine, is sweeter' . 

24. ova je kadfn. Ča si peremo ruke 'This is a kadfn ('washbowl'). Which 
we wash our hands [in]' (see also VI.5.5, and the Lexicon, under ča) .  

2 Ča deiate ? is a common phrase used for greeting people when meeting them at or near their 
house. 
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25. The construction ni etc. + interrogative (indefinite) pronoun in Nom + 
inf 

Relative/interrogative pronouns (which can also have an indefinite or existential 
meaning, see IV.3 .l) in the Nominative, in combination with an infinitive, form 
constructions of the type 'there is no-one to . . . . ' (see also VI.6.2, 19): 

25. Ni kf čuvat, ni pastiri (JKr) 'There is nobody to herd [the cattle], there 
are no shepherds' (lit. 'there is not who to herd, . . .  '; pastiri is Gpl). 

26.-33. Nominative after numerals 

The numerals 3 and 4 behave like adjectives (except for the NAplf and NApln 
forms of trf). In combinations with these numerals, if in Nominative (or Accu
sative ) function, the Npl of masc and neuter nouns is used. Feminine nouns are 
in the Npl after the numerals 2, 3 and 4 (see also VI.3.l): 

26. trf kilsi kampanji 'three pieces of land'. 
27. trf dani 'three days'. 
28. četiri sfni 'four sons' (MOŠ). 
29. četira krieJa 'four wings'. 
30. dvie rUBki 'two hands'. 
3 1 .  trf uć5fci 'three sheep'. 
32. četire hćeri 'four daughters'. 

One isolated masc noun is often in the Nsg after numerals in general: 

33. dva put 'twice'; trf put 'three times' (also trf pUtI) . 

VI.1.2 Genitive 

The Genitive is used to express possession, and in partitive/quantitative expres
sions. The Genitive is used in object function and after prepositions which 
otherwise take the Accusative in the case of animate masc nouns in the singu
lar and often also in the case of independently used adjectives and adjectival 
pronouns in msg, nsg and pl. The Genitive (of nouns or noun + adj) is also 
used in temporal expressions. 

1.-5. Adnominal Genitive 

The adnominal Genitive without preposition in purely possessive meaning is not 
very frequent. It competes with. the very frequent construction od 'of' + Gen 
(e.g. od mojega oca miit 'my father's mother'), with possessive adjectives in 
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-ov-/-ev- and -in- (formed from personal names and other nouns denoting. per
sons, without modifiers, e.g. materina sestra 'mother's sister', but: za brlita od 
mojie materi 'for my mother's brother), and with the possessive Dative (see 
VI.1.3). Examples of adnominal Genitive: 

1 .  z vrha Učki 'from the top of the Učka'. 
2. svetega Ivana grUojze lit. 'St. John's grapes' (probably red currants); Sve

tega Juri brieh toponym ('St. George's hill') . 
3. Već so otpušti'Ji: ni Bartulja ne biva na dan BaT!ulji (VO) 'They have 

abandoned [the custom]: even [the feast ot] Bartulja isn't [celebrated] on the day 
of Bartulja any more'. 

4. neka dobra kvaJita šeni'ci 'some good sort of wheat'. 
5. Je priša kiišnjo doba noći 'He came late at night' (lit. [a] late time of 

night). 

6.-20. Partitive Genitive; Genitive expressing the object in negative senten

ces 

The partitive Genitive (in affirmative sentences only Gpl, or Genitive of un
countabIes; with negation also Gsg of countabIes ) is very frequent in imperso
nal constructions with 3sg forms of bi't 'be' (je/ni, bUBde/ne bUBde, je bf/o/ni 
brlo; also more bi't 'there can be', etc.), and after negated forms of imet 'have' 
(n11nan etc.). Examples (see also VI.6.2, examples 11.-15.): 

6. Ku buBde mača će bl't intradi. S ton močon more blr kumpiri 'If there is 
going to be rainy weather, there will be [some] crop. With this rain there could 
be potatoes'. 

7. tilmo kade je takove travi' 'there where there is such weed'; kade buBde to 
leto grUojza 'where there will be grapes this summer' (cf. Nominative for the 
non-partitive meaning in e.g.: je vajk šperiinca 'there is always hope'). 

8. kat ni bilo oca doma 'when father was not at home' .  
9. n11na fUorci 'he doesn't have the strength'. 

Note that Niman etc. can also have the object in the accusative, e.g. onipilt 
n11naš golUBžo ( . . . ) 'then you don't hav� a baking tin (for bread) ( . . .  ) ' .  

As the direct object of niman etc., the pronoun nIc is in Acc: Mc nimamo 
'we don't have anything'. 

In constructions of the type: Ni kf čuvat (JKr) (see VI.1.1) 'there is nobody 
to tend [the cattle]', a Nominative is used in combination with the infinitive. 
Compare also the Accusative in: n11naš ča jes 'you don't have anything to eat'. 
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An independent partitive Genitive can also be used in object function, e.g.: 

10. Donesi' mi silšci za staki'njat 'Bring me [some] dry twigs to make a fire'. 
1 1 .  Ćeš mrzle ga kruha, aJi tepJega? 'Do you want [some] cold bread, or 

warm (freshly baked)?'. 

Partitive Genitive after nouns: 

12. Hoj mi ziet jedan kiis n1'ti 'Go and fetch me a piece of thread'. 
13 .  jeno bukaleta vina 'one jug (Acc.) of wine'. 
14. jedan viiš rUBžic 'a pot filled with flowers'; i'ma čuda iliji čeJic 'he has 

lot s of hives [full] of bees' . 

All numerals, including indefinite numbers and nouns denoting a quantity, 
are followed by Gpl, except the numerals jedan etc. 'one' (adjectival) ,  2, oba 
etc. (see below), 3 and 4 (see VI.3) and the compounds of these numerals 
(dvajset i dva '22' etc.). Examples: 

15 .  još dviijset diin 'twenty days more'. 
16. dvanajs furešteh i mf 'twelve outsiders and we'. 
17 . po dviesto, trrsto ovac 'two hundred, three hundred sheep each'. 
18. čuda Jiet 'many years'. 
19. ko11'ko jabuk? 'how many apples?'. 

The Nominative/Accusative of the numerals dva and oba (obadva) and their 
compounds are followed by Gsg of neuter and masculine nouns without modi
fier (historically a dual; see also VI.3): 

20. dva leta ' two years' ;  dva snopa 'two sheaves'; dvajset i dva meseca ' 22 
months'; na oba kraja ' on both sides'; oba dna 'both bottoms (Le. bottom and 
top)'. 

21.-22. Genitive as complement of adjectives 

2 1 .  da je mokro ulja 'that it is wet with olive oil' (also mokro od). 
22. Ue] plina grUBt '[it is] full of stones'. 

23.-29. Genitive as complement of verbs 

23. Ne moren se domi'slit njegovega Imena 'I cannot recall his name'. The 
verb se domislit may also govern Acc, e.g. ku se jo domišIjaš 'if you remember 
her'; ne moren se jo domislit 'I cannot recall her'. 

24. San se štufii1a teh franjak 'I got fed up with those taxes' .  
25. da se je zas1'tila tega 'that she had (eaten) enough of it'. 
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A number of verbs (some of them ref1exive) with the prefix na- take an ob
ject in the Genitive, and have a saturative meaning ("eat, gather, etc. something 
until one has enough of it"; the meaning is close to that in 24. and 25. above) : 

26. kat se svega naJ7š 'when you eat until you have enough of everything'. 
27. poć nažet jarki za kravi 'go and cut [the required quantity of] jarka (a 

crop) for the cows'. 
28. Ću nanosi't drieva 'I will bring [the required quantity of] wood'. 
29. smo nabrli pokri'vi 'we collected [the required qu�ntity of] nettles'. 

30. Genitive for the logicaI object in the construction je žii1 

30. Mi je žal njega (G or A) 'I am sorry for him'; mi je žal njie (G) ' I  am 
sorry for her' (je žii1 can have logicaI object in G or A, see VIJ.4, example 
14.) . 

31.-37. Genitive in adverbia1 constructions 

31. Qualitative Genitive 

3 1 . iiIi ti se splati, ali ćeš dobre volji 'either you get something out of it, or 
you do it voluntarily'. 

32.-36. Genitive in temporal expressions 

32. Kvarnar i šiestega 'In '46' (MOŠ). 
33.  tega meseca ' (in) that month'. 
34. Je bilo marča 'It was in March'. 
35. Truki'njišće se sat, devietega meseca, posieče 'Now, in September (lit. the 

ninth month) , the maize stubbles are cut'. 
36. Liet skupa smo bIle, viijk 'For years, we were always together'. 

37. Exclamatory Genitive 

37. Kiega vraga nabija zajno? 'What the devil is he hammering constantly?' . 
Of course, one cannot be sure whether this form is Genitive or Accusative. 

Genitive of independently used adjectives and adjectiva1 pronouns in object 
function, and after prepositions which are otherwise followed by Accusative 

Of adjectives and adjectival pronouns in neuter sg and masc sg (also inanimate 
msg) and in the plural, the Genitive is used in object function. Here, the Accu
sative is also replaced by the Genitive after prepositions which are otherwise 
followed by the Accusative. Examples are found in section VI.2.2. 
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Genitive after prepositions 

The prepositions followed by the Genitive are: blizu 'near', do 'until, to', ka
vando 'except', kraj 'near', namesto ' instead of', naspored 'next to' , nasried ' in 
the middle of', navrh 'on top of', od 'from', odzgor 'on top of', okoli 'around', 
pokle/potle 'after', polak 'by, according to', poprek 'across', posried ' right 
across', prez 'without' (note that in prez nic 'without anything', nic is Nom), 
priek/preku 'over, across', priekpUota 'opposite, vis-a-vis', prvo 'before', puli ' at , 
by, near,3 , skruBz/skruBzi 'across, through', sparadi/sporadi 'because of', spod 
'from under'\ spred 'away from the front of', šekondo 'according to', vlin/zvlin 
'out of', z 'out of, from, off', zad 'behind', zafat 'in spite of', zaradi 'for the 
sake of, because', zgor/zgora 'above', zvrh 'from, off'. 

VI.1.3 Dative 

The Dative is used as complement of verbs which involve a direction or ad
dressing; as p�ssessive Dative; as ethic Dative, and Dative commodi/incommodi; 
as complement of adjectives and adverbs/adverbial phrases; as exclamatory Da
tive. 

1.-14. Dative as complement of verbs: indirect object and related functions 

1. da smo kokošlin davali pi'! 'that we gave the chickens [something] to 
drink'. 

2. imajo mi prit furešti ' I  am expecting visitors (lit. outsiders are to come to 
my house) '. Neki van pride i nieće ća 'Somebody comes to your house and 
won 't go away'. 

3 .  Ja bih rat da mi donese 'I would like [her] to bring [it] to me'. 
4. ki se često ruga nekemu 'who frequent1y makes fun of somebody'. 
5. So mu se smejii1i 'They laughed at him'. 
6. Ćeš mi škužat ku te pitan radica 'Will you excuse me if I ask you for 

some radič (kind of lettuce) '. 
7. Smo mu veru vali 'We believed him'. 
8. Nekemu nešto pomoreš, mu daš šo1di iiIi robi 'You help someone in some 

way, you give him money or things'. 

3 The preposition puli can also govern the Accusative, but Genitive is preferred with animate 
nouns. 
4 In addition, the preposition pod, �hich is usually followed by Instrumental (see VI . 1 .5 ) ,  or 
Accusative (see VI . 1 .4) has been attested with Genitive (or perhaps Locative) in: onojsto se sta
viJo, pot kie (a?) se je pekJo 'put the one (čerepnja ' iron pan') under which [it] was baked. 
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9. Hudoba da gospodari vragu va pakle '[It is said that] the hudoba . (some 
kind of devil) is the master of the Devil in he11'5 . 

10. Ti je zaprieti da ne pasiiš pri8k njegovega 'He warned you not to pass 
across his [land]'. 6 

1 1 .  ta barba, ča van poviedan da je sJi8p 'that uncle, who, 1 am telling you, 
is blind'. 

12. Gre nešto reć barba JUožetu 'He goes and says something to barba 
JU6že'. 

13. da nan tentaja muhi 'that the flies are pestering us '. 
14. ti ugaja ta voda 'you like that water'. 

15. Dative in the construction: {call xDat by the name of YNom} 
15. "fiiša za rani" rečemo onemu 'we call that a "bandage for wounds"'. 

16.-21. Dative for the logical subject in impersonal constructions with se 

16. Mu se spi 'He is sleepy'. 
17. Mi se je sanjalo špidalu(jn 'I dreamt about the hospital'. 
18. Mi se je vftelo va glave 'I felt dizzy'. 
19. Mi se je zaškurelo ' It got dark before my eyes'. 
20. Ma mi se parii da te spoznievan 'But 1 think 1 recognize you'. 
2 1 .  propio štabelega zvonara, ja ( . . .  ) jedamput jo zvoni prvo, jedamput pa

kle, pak tako ja san rekla da poje kat mu se para '[We have] quite a reliable 
bell-ring er, yes, ( . . .  ) sometimes he rings it (Le. the Angelus) a little earlier, 
sometimes a little later, and therefore 1 said that he is going when it seems 
[right] to him'. 

22.-29. Dative expressing the logical 'subject in other impersonal construc
tions 

The constructions intended here consist of a 3sg form of bi't + ž51, rpno, sejno, 
na mUot, tri8be; a 3sg of triBbat and rabi't, a 3sg of premit, a 3sg of portat, 
etc. 

22. Će ti b1't žal 'You will be sorry'. 
23. Mi je mna to otroči'co 'I am sorry for the little girl'. 
24. Mi je sejno 'I don't care; it is all the same to me'. 
25. Kako je njemu na mUot 'The way he like s it'. 

5 See note l. 
6 I am not sure whether the meaning of this verb is 'warn', 'forbid' or 'threaten' . 
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26. Svien nan je tri8be delat 'We all need to work'. 
27. kat njie rabi vodi' 'when she needs water'. 
28. ma nan ni portala 'but we did not mind'. 
29. Mane mi ne premi, pak ne grien čut ' It doesn't interest me, so 1 am not 

going to listen' . 

30.-32. Dative expressing the logica1 subject in impersona1 sentences with 
adjective/adverb 

30. To leto ni biJa suho brajdan 'This summer it was not too dry for the 
vines' .  

31 .  Nanke ni svien drago 'Not everybody likes it'. 
32. Je prišlo slabo naše Elene 'Our Elena began to feel sick'. 

33.-34. Dative as complement of adjectives 

33. Ta otroči'ca je podobna ocu 'That girl resembles [her] father'. 
34. Ta stu(jl je prečfži onemu drugemu 'That table looks exactly like that 

other one'. 

35.-39. Possessive Dative 

The possessive dative is most frequent1y formed from pronouns. 

35. Ono in je kU(jrta 'That is their yard'. 
36., U(jn se je uženl, je dopelja si žena na ta kažieJ tilmo 'he got married, 

brought his wife to that signalman's hut over there'. 
37. Na piBt ili šiBs ur je dogna otac mu 'At five or six o'clock his father 

drove [the cattle, to the fields]. 

Combinations of possessive D at ive + Dative commodi (see also below) are 
found in: 

38. U(jn je usta na dube dakle mu je ocu pasa jat 'he stayed in the tree until 
his father had got past his anger'. 

39. Kad bi mu se rodi sfnu sfn, oniput nUono bi reka: "mi se je rodi riBt" 
'When a son was born to his son, then the grandfather would say: "a  line (i.e. 
heir) was born to me". 

40.-49. Ethic Dative; Dative commodi/incommodi 

40. nego to van je pleh, jedan tako kvadrat 'but that is a baking tray (there 
you have a baking tray) , a square like that'. 
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4 1 .  NemUoj mi taki'njat, aš će mi se zakrosnat 'Don't touch it, for it \\:,ill get 
entangled (my wool) '. . 

42. i pak onipfit je otrokii fista ubri'sala 'and then she [would] wipe the 
child's mouth'. 

43. ću uši't mi'nje brageši 'I will sew trousers for the little one (fern)'. 
44. kako ča storije praheien ' [a trough] like they make for pigs' . 
45. Prasci' kat so dva, pak oni veći onemu mi'njemu poji . . .  'When there are 

two pigs, and the big ger one eats [the fodder of] the smaller oneDat' . 
46. bi ti neki nešto ukra 'someone would steal something from you'. 
47. da je pozvonno nekemu 'that [the death bell] had tolled for somebody' . 
48. NjieJe to prišlo mi'njo 'She grew out of it'. 
49. Ta brhiin mi je širok 'That dress is too big for me'. 

50.-51. The exc1amatory Dative mane 

50. J8h mane! (exclamation when something is terrible, or terribly nice. Of 
course, one cannot be sure whether mane is D, G or A). 

5 1 .  Ćeš moć to stori't? Ma j8h mane, ću lahko. 'Will you manage to do that? 
What do you think? Easily'. 

Dative after prepositions 

Two prepositions are followed by the Dative: h 'toward, to', and protil sprati 
'toward' , see the Lexicon. 

VI.1.4 Accusative 

The Accusative is used for the direct object and apposition to the direct object. 
Adverbial accusative is used in temporal expressions, and to indicate measure. 

1.-8. Accusative expressing the direct object and appositions to the direct 
object 

1 .  Magari siimo dIgneš rU8ko 'If you only raise your hand'. 
2. Tanto mi je pojela jiižino 'Still, she ate her lunch' (mi is ethic Dative, see 

VI.1.3). 
3 .  Ja san se oženna na četrnajs ui5smega, i njU8 su tii nigde prodali 'I was 

married on August fourteenth, and they sold her (the cow) somewhere there
about'. 

4. Nekega biš pitala: ma daj mi siimo jeno gis radiča 'You would ask some
body: give me just a handful of radič (kind of lettuce), . 

I 
I 
I 
I 

I 
I 

.L,�; 
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5. Jo pi8ža se takat njU8 'She (the baby donkey) likes rolling about'; Ne 
znan ku vas pieža ' I don't know whether you like it'; Te piežajo? 'Do you like 
them?' .  

6. Te te zies nogi ot stIdi ' [your] feet will freeze with cold'. 
7. Me je bolela noga 'My foot hurt'; Tii me je bolelo danas 'Something hurt 

me here today'. 
8. Mane je zadnjo krsti 'He baptized me the last'. 

9.-10. Double Accusative 

9 .  Si jo ubiila upatiniini postoli'? 'Did you get her into clean shoes?'. 
10. Ćeš ga pitat otprošćienje? 'Will you ask his forgiveness?'. 

11.-15. Accusative for expressing object in reflexive and impersonal con
struction s 

1 1 .  Da se i'ma za vadit matematiko, je rekla 'She said she had to do her 
mathematics [homework],. 

12. Mi se jo mni 'I am sorry for her'; Mi je mno to otroči'co 'I am sorry for 
the little girl'. 

13 .  Nju8 je sran, ma njega ni 'She is shy (ashamed), but he is not' . 
14. Mi je jo žii1 'I am sorry for her' (see also V1.1.2, example 30.) . 
15 .  Ku je nU8no volja, će skiihat jiižino 'If grandmother feels like it, she will 

cook lunch'; ni jo bila volja poć na pJi8s 'she didn't feel like going to the danc
ing party'. 

16.-17. Accusative for the 10gica1 object in impersonal passive construction s 
with se7 

16. Ma uon je poče vikat da ča tako se dico ubukieva 'But he began to 
shout, whether that was a way to dress children'. 

17 . Kat se melje šenico za muoko 'When you grind wheat for flour'. 

18.-35. Accusative in adverbial expressions 

18.-26. Accusative in tempora1 expressions 

18. Ćemo prit sri8do 'We will come on Wednesday' (also with the preposition 
va: je priša va soboto 'he came on Saturday') . 

19. Soboto je bila Biirtulja '[last] Saturday was Bartulja (a saint's day)'. 

7 See also VI.6 .l  (h) . 
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20. So ih ćapale, i so in pierje uskuble, neko dabo po lete 'They - caught 
them, and plucked their feathers, some time in summer'. 

2 1. Će prit marač 'He will cO,me in March' (cf. VIJ.2, example 34.). 
22. Viljk so govorni ( . . .  ) da ne sedet s mieron treti i četni mesec na sunce 

'They always said ( o o .) that one should not sit still in the sun in March and 
April (lit. in the third and fourth month) ' (cf. VI.1 .2, example 35.). 

23. Ću pletievat cielo zfmo 'I shall knit all winter'. 
24. Kad je nešto blatno dugo vrieme 'When something is dirty for a long 

time'. 
25. Kako so Kalvarijo to pivo šetemfino, tako te sada cimitar uči'stit 'As 

they did the calvary last week, they will clean the churchyard now'. 
26. već je skopano, a opet, drugi put kopano: prekopat ' It (piece of land) 

has been cultivated already, and then it is dug for the second time: that is pre
kopaf. 

27.-29. Accusative of measure 

27. Si ču napovedi? Kat se kf uženi, jeno šetemano prvo 'Did you hear the 
marriage banns? When someone is going to get married, one week before'; 

28. debo to piet kfl, mrvo već, ali mrvo manje 'round five kilograms, a bit 
more, or a bit less'. 

29. Mi je diižna jeno padelo mUoki' 'She owes me a pan of flour'. 

30.-35. Accusative after prepositions 

The following prepositions take the Accusative: med [direction] 'between', na 
'at, on [direction or time]" po 'to fetch', pod 'under [direction]" pred 'before; in 
front of [direction]" puli 'at, by, near', skroz/kroz 'across, through' (see also 
skru8z/skru8zi + Gen), va ' in, at (direction)" za 'behind (direction) ;  for, to, by', 
zuz 'up, next to'. See the Lexicon. 

For three of the prepositions which are normally followed by Accusative only 
when direction is involved (otherwise by Instrumental or Locative), there are a 
few attestations of use of the Accusative, although the situation is static: 

- med 
30. I pakle se ga je pretiskalo tako med ru8ki 'and then it was squeezed 

between the hands like this'. 
- pod 
3 1 .  oni' so imeli šmrkalj pod nU8s 'they had snot under their nose[s]'. 
32. Pazinski potok. Nestane, va zemljo. Tr govore da tu va niiše Strpadure 

da je voda, dole na dno od one jiimi. To san čula, da so neki hodni n Uotre, da 

T 
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so poviedii1i da je spojeno s Pazinskon Jamon. Siit ku jie ne znan. Da so rekli' 
da je pod zemljo, valje tu pod Žminj ono nUotre 'the Pazin stream. It disap
pears, into the earth. And people say that there is water, down at the bottom 
of that cave, in our Strpadura (field). That is what I heard, that some people 
went down in it, that they told that it is connected with the Pazin cave. I don't 
know whether it is true. They are said to have said that it is underground, 
right under Žminj , inside'. 

33. Niso bili kuntienti pot Talijo (MOB) 'People were not satisfied under 
Italy (Le. the Italian occupation) '. 

34. I ono gore pot kruof rekuo "šufit" 'And that there up under the roof 
they call "šufit" ('attic') '; (contrast the choice of the instrumental in: i' siri so 
bili pod gredami 'the cheeses, too, were under the beams; pot štramcuon 'un
der the mattress ') .8 

- na 
In combination with kraj ' side, end', both na + A and na + L occur, in sta

tic situations :  
35. stoJ7je na saki kraj jedan 'at each side one is  standing'; dva so držiili 

tako, na krilj voza 'two [people] held on to it, at the side of the wagon' ;  odzat 
smo tako na kraje držiili 'we held it from behind, by the end (a whist1e) '. 

See also example 32. (na dno od one jamI). 

VI.1.S Instrumental 

The Instrumental is found almost exclusively after prepositions. The only four 
attestations of Instrumental without a preposition are the following: 

1 .  the fixed expression trbuhon za kruhon (lit. 'with the belly after the 
bread', i.e. '[go away] to look for a [better] livelihood') . 

2. i'glon moreš se u bos, tmon 'you can prick yourself with a needle, with a 
thorn'. 

Examples 1. and 2. may be relics of the former use of the Instrumental, but 
can equally well be loans or intrusions from the standard language. 

3. i to se lahko more uči'stit van z nečen tlden, neken železon, ali š čien 
'and you can easily clean that out with something hard, with some [piece of] 
iron, or something'. Here, neken železon may be an apposition to z nečen 
tl den. 

8 Cf; Pod Višnji 'Under the (sour) cherry trees' (name of a pub in Žminj) . 
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Other instances where historically one might expect an Instrumental without 
preposition (Instrumental of instrument, means, way) all have z + Instrumental, 
e.g.: 

4. Kat se nešto riBže z nuožien 'When one cuts something with a knife'. 
5. da je maha z rokiimi 'that he was waving [with] his hands'. 
6. Smo šJj' z bie/on česton 'We went by the "white" (gravel) road' (po bie/e 

česte is much more usual); also for means of transport, e.g. Homo s koriBron 
va Piizin ' let's go to Pazin by bus'; Smo prišli z miikinon 'We came by train'. 

ln nouns or adjectives with initial sibilant, the combination preposition z + 
Instrumental is usually homonymous with Instrumental without preposition (see 
1.2.23), e.g. zaprtemi oči'vami 'with closed eyes'; šva/ton 'along the asphalt 
road' (po švii1te is more frequent) . 

The prepositions med (mež) 'between', nad 'over', pod 'under', pred 'before, 
in front of', z 'with' and za 'behind' are followed by Instrumental. But see sec
tion VIJA on med + Acc. and pod + Acc. 

VI.1.6 Locative 

The Locative is used only after a number of prepositions, see the relevant en
tries in the Lexicon: na 'at, on', po 'in, by', va ' in, at', u 'about (in time), 
round'. 

VI.2 Some remarks , on the use of adjectives9 

Attributive and predicative use of definite vs. indefinite adjectival forms are 
dealt with in 111.1 .4. 

Adjectives, as attribute or predicate, generally modify a noun, with which 
they agree in number, gender (and also case, if used attributively) . In sections 
VI.2J-4, a few peculiarities of the use of adjectival forms are dealt with. 

V1.2.1 Adjectives used independently 

A number of adjectives function as nouns; they are inflected as adjectives, e.g. 
m/ada 'bride; girl', muškf 'man', Pavi'rlOvo top. (name of a field) . 

Furthermore, there are of course instances of independently used adjectives 
where a noun has clearly been left out, such as: 

9 Some information about the adverbs derived from adjectives which are normally
' 
combined 

with a preposition is found in 111 .7 .2. 

T 
I 

i ,  
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1 .  će nan prit do m/adega pažfi/ 'we will have enough beans until the next 
[(harvest of) beans]. 

2. ćemo vibirat oni pažfi/. Ćemo vibrato Bie/ega po sebe, žfitega po sebe 'we 
will sort the beans. We will sort [them]. The white ones apart, and the yellow 
ones apart'. 

3. na petnajs Uosmega 'August fifteenth'; po desieten 'in October'. 

There are many attestations of independent inflected adjectival forms (neuter, 
as far as discrete) with approximately the interpretation 'something [green, 
good, white, etc.]'. Examples: 

4. jeno graniCo ze/enega 'a twig (Asg) of greenery'. 
5. je kapaca skuhat dobrega 'she is capable of cooking nice things'. 
6. z onen bie/en na vrhe 'with that white [thing] on top' (about a plant). 
7. brien ta, za grUojze. To je goliaa, dOle ima jajasto dno, i pak gore gre sve 

va šire 'a brien ta, for grapes. It is a tub, at the bottom it has an egg-shaped 
base, and then it gets wider towards the top'. 

8. Va tešnje je dOle, a gore je šire 'it gets narrower towards the base, and at 
the rim it is wider'. 

A common construction consists of adjectives used independently in Asgn pre
ceded by the preposition na, Gsgn preceded by z, and Lsgn preceded by po 
and va, roughly with the interpretation: 'habits, system, spot, soil, weather, etc., 
with the quality denoted by the adjective'. Examples: 

9. smo hi'tali ( . . .  ) oni kumpfri z dugega na kup 'we were throwing ( . . .  ) 
those potatoes on a heap from a distance'. 

10. s tep/ega so prišli 'they came [in] from the heat'. 
l l .  hodi po mokren 'he is walking on [a] wet [surface],. 
12. čuda brže zakuha ku se trga po tep/en '[the grapes] will start to ferment 

much earlier if [ they] are gathered in warm [ weather],. 
13.  tf so va najhujen (MOŠ) 'those are (grow) in the worst [soil]'. 
14. Ona je zna/a ča će stodt. I viin pUoć kako na široko da ne zvme i sve . ' , 

po /lepen, po či'sten, sve, kako čovik 'She (a cow put to the cart) knew what 
to do. To go out [of the field] in [a] broad [curve] so that [the cart] would not 
be knocked over, and all, [she went] by the nice, clean [ground] , just like a hu
man being' . 

15 . Znate ča je "kli'č" ? ( . . .  ) uon je sta na visen, i je vlka. Se ča je bi/o no
vega. 'Do you know what a "kli�'" is? ( . . .  ) he would be standing on a higher 
spot, and shout. Everything t�at wa� news'. 
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16. Ona se je frmala na široken, i čekala 'she would stop at [a] broad [spot] 
(i.e. section of the road), and wait'. 

17 . kako gredo tiimo po blatnen 'how they (i.e. flies) walk in dirty things 
out there'. 

18. sada, po no ven, gredo otac i mat, nose na krs 'now, according to the 
new [habits], the father and mother go, carry [the child] to be baptized'. 

Some adjectives that are normally stem-stressed in inflected forms have a dis
tinct end-stressed Lsg neuter if used independently; iJ1. most cases the regular 
stem-stressed forms are also possible, apparently without difference in meaning. 
Examples: 

19. na Jiepien (MOB) 'on good soil', but cf. also po liepen in example 14. of 
this section; cf. also po Jiepen pUote ' along a smooth road'. 

20. je hodna po škiirien ' she was walking in the dark', cf. je priša škiirega 
na svetlo 'he .came from the dark into the light', and Asg škiiro robo 'dark fa
bric, dark clothes' . 

2 1 .  po dugien ' lengthwise'; but also po dugen ' lengthwise'. 
22. niso va gUostien 'they are not in dense [vegetation]', but cf. also je po

gledala onako va gUosten za te šparugi 'she was looking in the dense (i.e. 
where the vegetation was' dense), for those asparagus'. 

23. na siimien (plesievalJ) (MOB) '(they used to dance) alone' (also na sa
men). 

24. kf se ne pere ( . . .  ), pak rečeš "na žlvien smfdi" 'when some�ody doesn't 
wash ( . . .  ) , you say "he smells unclean"'. 

25. cf. also the peculiar accent in the passive participIe construction na skrl
tien ' secretly' (this is the only attestation of a pp with stressed inflectional en
ding). 

When denoting a year as a time adjunct, an independent Gsg feminine form of 
the ordinal number is frequently used (as if the speakers have standard Cro
atian godina in mind) whereas the normal dialectal word for 'year', leto, is neu
ter: uon je priša kvarnar i siedme 'he came in '47'; šezdesiet i piete, uosme ' in 
'65 ,  '68' (one comes across the same phenomenon in other čakavian dialects , 
see e.g. Houtzagers 1985: 174). There is also one attestation of Gsgn: kvarnar i 
šiestega ' in '46' (MaŠ). 
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V1.2.2 Genitive of independently used adjectives and adjectival pTonouns 
in Accusative function 

Independently used adjectives and adjectival pronouns tend to take Genitive in
stead of Accusative when in direct object function, even if referring to inani
mate nouns. This holds for msg, nsg, mpl and fpl. Examples: 

Masc sg: 

1 .  [rečemo] "kumpiri'na", a za mmJega, kumpirl'ć '[ we say] "kumpirina" (i.e. 
'big potato') and for a small one, kumpiri'ć'. 

2. Ma ni finila nanke lajnskega još 'but she hasn't even finished last year's 
yet' (i.e. kurmus which had to be winnowed). 

3. z ona dva se je premotala na onega tretega 'it [= the wool] was wound 
from those two into that third one' (referring to klobak 'ball (of wool) '. 

4 .  Ml smo imeli jenega starega, na šufi'te, ta baiili ' . . .  je . . .  li'bri nUotre so 
bIli' 'we had an old one, in the attic, [such a] chest, . . .  was, there were books 
in it'. 

5. Zami' si još jenega 'take another one (biscuit)' . 
6. Jenega po jenega se uplete 'You crochet one by one' (referring to 

čentrfn, see Lexicon) .  
7. onipiit se sve skupa, na jenega se zmota 'then you wind it all into one 

[klobak 'ball (of wool)']' . 
8. Se ni znalo za drugi čaj ku ne za tegajstega 'No other tea was known ex

cept this one'. 

Neuter sg: 

9.  kad ga siečeš, sviikega cielega 'when you chop it up, each one whole' (i.e. 
drievo 'tree'). 

Independently used Gsg (n/m) ki8ga: 
10. (JK: ih još i'majo?) Kiega? '(JK: do they still have them?) What [kind of 

thing]?' (the topic of the previous conversation were paJjari'ce 'straw mattres
ses'). 

Masc pl: 

1 1 .  Smo vi'deJi jeneh muškieh 'We saw some men'. 
12. ma san zabna keh dveh glavneh je pita 'but I forgot which two principal 

ones he asked'. 
13 .  ku ih sveh pogiibin 'if I lose them all' (referring to batUoni 'buttons'). 
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14. To se mojemu mUBžu desi neki puti, kat sveh ponese va Rovini 'That 
happens to my husband sometimes, when he carries all of them to Rovinj ' (re
ferring to postoli' 'shoes') . 

15 . oni kumpTri, keh nose 'the potatoes which they are carrying'. 
16. Tejsteh smo vi'deli čiera 'We saw those [people] yesterday'. 
17 . siimo za oneh drugeh je grdo, ja 'only it is awful for the others, cer

tainly'. 
18. Ja, ma mT rečemo za sveh "barba" 'Yes, but we say "barba" ('uncle') for 

all of them'. 

The rule -apparently is not ob1igatory, e.g.: 

19. [zJieguO'J živi mladi '[they (Le. snakes) produce] living young', next to 
[zJieguO'J živeh mladeh 'they (Le. snakes) produce] living young'. 

20. kokoš koca, zove mliidi 'the hen is chuck1ing, she is calling her young'. 
2 1 .  oniput za živi rečen, "ću te kumpanjat do tUot i tUof' 'then I say, about 

the living, "I will go with you until there and there"'. 
22. dvanajs očen8ši je zmoli'Ja za pokuiJjni 'she prayed twelve Our Fathers 

for the dead' (example given by the informant in an explanation about prayers, 
in the next sentence followed by "za pokuiJjneH') . 

23. I naredni mu je stori, jiiko naredni 'and he made excellent ones for him, 
very excellent ones' (the story is about false teeth). 

For feminine plural, too, both Gpl and Apl are attested in this function, e.g.: 

24. To san pItiila va škuBle, onejsteh 'That I asked them (fern) in the 
school'. 

25. Za žienske. To je dobro za mlaje, za stareje. I za mlajeh i za starejeh. 
'For women. It is good for young (er) and for old (er) ones. For young and for 
old [ women]' . 

VI.2.3 Adjectives in nominal sentences (or apposition to the subject) 

The adjectives brTžan, tužan, beat and pus, and combinations brT žan + (pro) 
noun, tužan + pronoun, beat + (pro) noun and pus + (pro) noun are frequently 
used as nominal sentence, as an exclamation (or possibly the adjectives are to 
be interpreted as apposition to the subject). The def Nsgm brTžni may also be 
used in such sentences, but indef is more frequent. There are no def attesta
tions of the other adjectives. In particular the construction with msg . brTžan, fsg 
brTžna is very frequent. Examples: 
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1. BrTžan, te bom 'poor thing, does it hurt?' vs. brTžan indef in predicative 
position, with copula: to se misli na nekega ki je brIžan 'then you think of so
meone who is to be pitied'; je bT brfžan 'he was pitiful'. 

2. brIžan, je pa 'the poor man, he fell down'. 
3. BrTžna, se je udri'la 'poor thing, she hurt herself'. 
4. BrIžan uiJn, ma će mu bi't teško 'poor man, it will be difficult for him'. 
5. Onii je, brIžna, hitila to dole 'poor girl, she threw it down'. 
6. Je krepa, brTžni ' it died, the poor thing (hedgehog)'. 
7. Tužan uiJn, ma mu je teško ' Poor man, he is having a hard time'. 
8. Ma tužna ja, kako ću doma aš pada diiš 'Dear me, how am I to get home, 

as it's raining'; Tužna ja, ma je to Jiepo! 'Dear me, that is pretty!'.lO 
9 .  Ma tužna! 'Dear, dear' (said by a grandmother about her granddaughter 

who said something smart) . 
The adjectiye tužan also occurs as a normal predicate: 
10. Ma ča je tako tužan? 'why is he so sad?'. 
1 1 .  Beata tf! ' lucky you'. Beato zdravlje 'health is a blessing' (said as an ans

wer when somebody teUs you e.g. his family is well) . Beata tf, tT ćeš pUiJć 
'happy you are, you are going'. 

This adjective also occurs as a normal predicate: 
12. je sva beata sada 'she is completely happy now'. 
13 .  Pilsti oni� kat i'majo ' lucky them, if they have [money]'. 
14. A pusta tT, tanto tT ćeš! ' lucky you, all the same you are [going]'. 
15 .  Pusta, tl grieš 'lucky you, you are going'. 
16. Pusta ona, ona je dobro pasala 'lucky she, she did well (at school)' . 
17. Pilsta mlados 'oh happy youth'; Pusta moja mlados 'Oh my happy youth'. 
There are no attestations of pusta etc. in other types of constructions. 

VI.2.4 Note on agreement with adjectives 

In adjectives and adjectival pronouns, feminine plural endings occur alorigside 
the specifically neuter ones, for neuter plural, e.g.: 

1. jene kruosna 'one loom'. 
2. Ta stara vriita 'that old door', next to [ vrata] so stare (or stara) '[the door] 

is old'. 
For more examples see VI.5.4. 

10 The· pronoun ja has a short vowel in this combination, whereas otherwise the vowel is long 
rising. I cannot explain this phenomenon. 
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VI.3 Construction s with cardinal numerals 

VL3.1 The numerals dva, oba, tn, četiri 

Notes . on Syntax 

1.-29. The numerals dva, oba, trf, četiri with masc and neuter nouns 

1.-4. dva, oba + noun 

The numerals dva 'two' and oba 'both' (for neuter and masculine) are followed 
by Gsg of a noun: 

1 .  dvli snopa ' two sheaves'. 
2. oba kolu8ra 'both colours'; na oba kraja 'on both sides'. 
3. dvli leta 'two years'; dvli krela 'two wings'. 
4. kat i'ma oba dna 'when it has both bottom and top (lit. both bottoms)' . 

5.-10. dva, oba + adjective + noun 

If a masc noun in Nominative or Accusative function is modified by an adjec
tive, both noun and adjective have the NApI ending -i, e.g. : 

5 .  dvli dugi kolci' ' two long poles'. 
6. dvli manji mUorši 'two small vices'. 
7 .  More se premotat ( . . .  ) dvli drugiijči kolu8ri 'you can rewind [and mix] 

two different colours'. 
8. Oni' iinajo dvli stareji od Ireni sfni 'they have two sons [who are] older 

than Irena'. 
9. iman dvli piteni lancuni' 'I have two linen sheets'. 
10. ću ti dat za dvli črni i jenega bielega ' I will give (sell) it to you dirt

cheap' (lit. 'for two black [ones] and a white [one]' (see also VI.2.2) . 

11.-18. Pronoun + dva, oba + noun 

Pronouns determining a masc noun with dvli etc. are in Npl, and usually placed 
before the numeral; the noun is in Gsg: 

1 1 .  ovi' dvli 'these two'. 
12. ti dvli dlina 'those two days'. 
13 .  imamo dvli, ti dva vita 'we have two, those two gardens' .  

There is one attestation of pronoun form in -a + numeral (the omitted masc 
noun, topic of the conversation, was klobak 'ball (of wool)'): 
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14. z ona dvli se je prematiila na onega trete ga 'from those two, it was re
wound into a third one'. 

If a construction consisting of dva or oba + masc noun is the subject of a sen
tence, the verb is plural, and so is the predicate: 

15 .  Deboto jenaki so tf dva mižu8la 'those two glasses are almost identical'. 
16. Dvli so držim tako 'two [persons] held [it] like that'. 
17 . Oba otroka mi greda va škU810 'both my boys go to school'. 

There is one attestation of pronoun + dvli + neuter noun; the pronoun has 
the ending -a: 

18. iman još za stadt ta dvli dela ( . . .  ), da ovo upleten, i ono ušfjen 'I have 
those two jobs to do ( . . .  ), knit this and sew that'. 

19.-29. tn, četiri + masc and neuter nouns 

The numerals trf 'three', and masc četiri, neu ter četiral čet1re 'four', are fol
lowed by Npl of both noun and adjective or pronoun. Examples: 

Masculine. 

19. aš smo imeli trf kilsi kampanji tamo 'for we had three pieces of land 
there'. 

20. kat so bile dviB-trf nevesti, svaka dvli- trf otroki' mi'nji ( . . .  ) 'when there 
were two or three daughters-in-Iaw, each [with] two or three small children 
( . . .  )' . 

2 1 .  ti četiri nUoži' 'those four knives'. 

Neuter. 

22. trf goveda 'three heads of cattle' (JKr). 
23. iman za napres trf vretiena još 'I have three more spindIes to spin'. 
24. ŽIžak ( . . .  ). Četira kriela iina 'The cricket ( . . .  ) . It has four wings'. 
25. Skoro pier Jier je bf va vojske, četira leta sigurno ciela 'he was in the 

war almost five years, at least four whole years'. 

If a construction with the numerals trf or čet1'ri is subject of a sentence, verb 
and predicate are in the plural: 

26. je bf veli, so mog11' trf, četiri sedet na njin 'it was big, three, four [peo
ple] could sit on it'. 
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27. magari dva, trf pUi5nti bu8do ubrojeni na jedan kraj 'at least two or . three 
stitch es [of the same colour] would be on the same side [of the knitting]' . 

If two numerals (e.g. 'four to five', 'two to three') determine one noun, the 
second numeral is decisive for the case form, e.g. : 

28. jeno četira, piet Jiet 'some four or five years'; četiri, piet nUi5ži 'four or 
five knives'. 

29. dva, trf otroki' 'two or three children'. 

30.-40. The numerals dva, oba, trf, četiri with feminine nouns 

With feminine nouns, dvie 'two' and obe 'both' (like trf 'three' and četire 
'four') are followed by Npl, of both noun and adjective (or pronoun): 

30. dva stareji od Ireni sfni, i dvie hćeri mlaje 'two sons older than Irena, 
and two younger daughters'. 

3 1 .  Tako so bile dvie griedi 'there were two beams like that'. 
32. trf biele kotuli 'three white skirts '. 
33. smo ( . . .  ) pliikaJe mf dvie 'we cried ( . . .  ), the two (fern) of us' . 
34. Smo bile mf trf, i barba je imie trf. Trf hćeri. 'The three of us were 

(fern) there, and uncle had three. Three daughters'. 
35. "Ralice' se reče ono za držat tako, one dvie, ča se drži ru8ki 'you call 

the thing (lit. that) you can hold, those two, where you hold your hands, "ra
lice' (plough handles) '. 

36. Ui5n je imie četi're hćer i 'he had four daughters'. 
37. Na te trf fu8zi morete reć 'you can say [it] in those three ways'. 

Verb and nominal predicate are also in the plural: 

38. So uškrojene one dvie škude1ice 'those two cups are cracked (a little) ' . 
39. So mi natečene obe ru8ki 'both of my hands are swollen'. 
40. So nan trf ui5fci zvrgle 'three of our sheep miscarried'. 

41. Inflected numerals dva, trf etc. 

The numerals dva etc., oba etc., trf, četiri etc. are inflected as pl adjectives for 
G, D, I and L (see IV.9.4) , e.g. (see also VI.2.2, example 12.) : 

4 1 .  San dala jes dvien muškien ' I fed two men'. 
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42.-54. Preposition + dva, oba, trf, četiri + noun 

After a preposition, both numeral and noun usually take the case the prepo si
tion requires: 

42. Kvarat do četireh 'a quarter to four' (see also VI.1.1, 20. , which is a 
more common construction). 

43. viezat tovara z dvemi špagi 'tie the donkey with two ropes'. 
44. To se potiegne z dvemi prsti 'you pull it with two fingers' . 
45. z dvemi li'trami 'with two litres'. 
46. z dvemi i'glami 'with two needles'. 
47. drži z obemi rokiimi '[he] is holding [it] in both hands'. 
48. Na obeh Jicah iinaš blatno 'on both cheeks you have something dirty'. 
49. ot teh treh siel po riede so hodi'1i 'from those three villages they went by 

turns'. 
50. Ot Treh Krii1ji napret san na ferijah 'I have holidays from Epiphany on'. 

However, in a few cases, mainly when modifying a noun which normally occurs 
accompanied by a numeral, the numeral is in Nominative after the preposition 
(the noun is in the case which the numeral requires): 

- with ura, if a time of the day is indicated: 

5 1 .  ot pUi5lne do četire uri 'from noon to four o'clock' (cf. example 42. 
above, where the noun is omitted) . 

52. To bimo zvfiJi mala južina, tako, ot trf, četi're uri popui5lpe 'we would 
call that a small (late) lunch, so from three, four pm'. 

- with leto, if age is indicated: 

53. ot trf do šies Jiet 'from [the age of] three to six years'. 

- also: 

54. Ot četiri pari postoli nimaš nanke jeni' čisti · 'out of four pairs of shoes, 
you don 't have even one clean [pair]'. 

55. Preposition + adjectival pronoun (without a noun) + numeral 

Only one case attested: the pronoun is inflected, the numeral is not: 

55. Ma jedamput so delali, anke Ui5n je dela. Pret temi dva, ča so bili oni 
prvi još, kat je bf ui5n, je pak kopa kako veli 'but formerly, they (the priests) 
worked [in the fields], he too worked. Before these two, the ones that were 
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[here] formerly, when that one was [here], he worked [in the fields] industri
ously'. 

56.-58. Numeral + piJt 

The noun p,iJt is often not inf1ected in constructions with numerals: 

56. dva-trf put 'two or three times'. 
57. trf piJt na šetemiino ' three times a week'. 
But also, with emphasis: 
58. i još jedamput, to trf puti tako 'and another time, three times like that'. 

VI.3.2 The numerals 5 and higher; indefinite numerals 

Cardinal numerals from piet 'five' upwards and indefinite numerals like čuda 
'much, many', već 'more', millo 'few' are not inf1ected. They are followed by 
Gpl of both noun or pronoun and accompanying adjectives; if a construction 
with one of these numerals is subject of a sentence or clause, the verb is sg, 
the predicate is nsg. 

Of compound numerals, like dvajset i četiri '24', trideset i dva ' 32', the sec-
ond part determines (or agrees with) the noun etc., so see VI.3J. Examples: 

1 .  piet, šies veJikeh veJikeh farmi 'five or six very big farms'. 
2 .  s piet li'tar 'with five litres' . 
3 .  Mi rabi još piet klob8k 'I need five more balls of wool'. 
4. Je pasalo piet ur ' it is past five o'clock'. 
5. deset puneh 'ten full [years]'. 
6. stUB i pedesiet snopi šeni'ci 'a hundred and fifty sheaves of wheat'. 
7. dvanajs duBh je va njie 'there are twelve staves in it (i.e. the barrel)'. 
8 .  Ku bi već od njin se zvrnulo 'if more of them would fall over'. 
9. Čuda pU5ti gre za va Palo 'many roads lead to Pula'. 
10. va teh par Jiat ' in those few years'. 

VI.4 Use of verbal forms 

VI.4.0 Preliminary remarks 

For an inventory of verbal forms, and of the grammatical categories of the 
verb, see V.O and VJ. Analytic verb forms are listed along with other syntagms 
with inf, l-p and pp in VI.4J, VI.4.3 and VI.4.4, respectively. 

Notes on Syntax 281 

In the following sections, aspect is not treated separately. The examples in 
VI.4.3 and VI.4.5 are ordered according to aspect however, and occasionally, 
examples of verb forms are juxtaposed to their counterparts of the opposite 
aspect (see also VI.4J). 

For many verb s , a habitual Aktionsart has been attested, but only for infin
itive (see VI.4J), l-participle (see VI.4.3), and present (see VI.4.5). Habituals 
are often derived from ipf verbs, mostly with the suffix _ieva-, e.g. spievat 
'sleep usually' , hojievat 'go repeatedly'); some have other formation s (e.g. žln
jat, from žet 'mow', se seduvat, from ses 'sit down'). l1 

VI.4.1 Examples of the use of the infinitive 

In this section, independent infinitive is dealt with (1.-9. and 85.-90.) , and de
pendent infini�ive, with examples ordered according to the type of construction. 
Complements of the infinitive are not treated separately. These may in turn 
consist of, or at least contain, one or more infinitives, so that a string of infini
tives is created, see e.g. examples 40.-42. 

Habitual infinitives are not very · frequent. They are used in the future tense 
(see examples 15.-20.), and e.g. if the meaning is the referent (see Ebeling 
1978: 33-34), e.g. U5n je čuda deJieva ( . . .  ) "deJievat", to znači " delat" mnogo 
puta 'he worked much ( . • .  ) work (hab), that means work often' (see also exam
ple 51.) ; also as inf dependent on an adjective, see example 97. 

1.-9. Independent infinitive 

1.-5. Imperative and prohibitative use of the infinitive 

1 .  Te nogi uprat, i ubut! (TO) 'wash those feet and put on socks! '  (TO 
speaking to her grandchi1d, who was walking around barefoot ). This is the only 
instance of non-negated inf used as an imperative in the material. 

The construction ne + inf (as prohibitative) is more frequent. In ne + inf, 
ne is stressed, in contrast with ne in combination with other verb forms (see 
VI.7 .2). Examples: 

2. Ne skakat! 'don't jump [around]!'. 
3 . Ne kračet već! 'don't shout any more!'. 
4. Ne to delat! 'don't do that!'. 

II "Habitual" is henceforth abbreviated as "hab". I shall not go into details of the meaning of 
these verbs here. On verbs of this type in some čakavian dialects see Kalsbeek (1984) .  
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The difference between this type of prohibitative on one hand, and negative 
imperative (see VL4.6) , and constructions with nemUoj + inf (see 29 . .,34.) on 
the other is probably that the degree of politeness increases in this order (as 
the degree of urgency decreases) . One gets the impression that ne + inf is of
ten used when the action the speaker intends to prohibit is already in progress 
(as is the case with negated imp, but not necessarily with nemUoj + inf) . 

ne + inf is also used in indirect speech, e.g.: 

5 .  Vajk so govorni ( . . .  J da ne sedet · s micron treti i četni mesec na sunce 
'people always said ( . . .  ) that one should not sit still in the sun in March and 
April'. 

6.-9. Narrative infinitive 

6. I Jiepo, kat san prišla doma so me stukli, ma ne povedat zač, stešo 'and 
there, when I came home they beat me, but still [I would] not tell why [I was 
late],. 

7 .  a uon kako brečTć za niimi, sve po ceste je hodi, i nigdje nanke pot kami
jUon, ma kakvi, pUoć 'and he (a lamb) [was running] after us like a little dog, 
he went by the road, and [he would] not go anywhere [astray], not under a 
truck, certainly not'. 

8. I oniput na nagi gare, i zduoJon se luzat 'and then walk uphi1l, and slide 
downhill' . 

9. i oniput se je zvadiJo pleh, i strunU, svo to ugljiev1je na kiip 'and then one 
would take out the baking tin, and shake off, all the coals on a heap'. 

More independent infinitive s (as subject, also in nominal sentences) in 
examples 85 .-90. 

10.-34. Infinitive with auxiliary (analytic verb forms) 

10.-26. ću etc. + infinitive 

10.-21. Future tense 

10. Ću skurTt kokoši z vna 'I will chase the chickens out of the garden'. 
1 1 .  Će ti nateć [noga1 kat te uF osa 'your [foot] will swell when the wasp 

stings you'; cf. pf present in VL4.5, example 18.: ot tega ti natekUo nogi 'that 
makes your feet swe11 , . The second example contains a general truth or poten
tiality opposed to the direct link with the moment of speaking in the neutral 
future of the first example. 
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12. Danas niete prit 'they won't come today' (negated neutral future; com
pare pf present ne prideš, negated potential future (VL4.5, example 30.). 

13 . Ćeš pas V8n 'you'l1 fall out'. 
14. Ono kat si na neken drieve, gore: "Spušti' se, pak ćemo te ćapat. " " Ću se 

kalat". 'When you are up in a tree: "Climb down and we'll catch you". "1'11 
climb down (pf) " . Comp are ipf infinitive kalievat in e.g. Ja ću ti ka1ievat te 
grati 'I will put down (ipf) those stones for you' (the action is foreseen to take 
some time: one stone after another) . 

15.-20. ću etc. + hab inf: habitual action in the future 

15 . Ča će svaki dan padievat ta diiš? 'Now will this rain [make a habit of] 
come[ -ing] down every day?'. 

16. Ću jo peJjievat puli tete MaIiji to zImo '1'11 take her to aunt Malija [daily] 
this winter'. 

17 . to ću rada nošievat . . .  neko robo '1'11 gladly wear that [on repeated occa
sions]'. 

18. Do sada smo spievali gore, sat ćemo tii spievat 'until now we slept (had 
the habit of sleeping) upstairs, now we will will sleep (hab) here'. 

19. Ćemo perievat na ruoki 'We'l1 [as a habit] wash by hand'. 
20. te se tukievat 'they will fight [time and again]'; ću jo svaki dan tukievat 

'1'11 beat her every day'. (The sentences in 20. were suggested by me and ac
cepted by NO) .  

Stem' and desinence of the future auxiliary are sometimes separated by the clit
ic interrogative partic1e li (attestations of 2sg, 1pl and 2pl), e.g.: 

2 1 .  Kr zna ćeJimo nać mesto 'who knows if we will find a place'. See also 
the relevant example s in VL7.4. (29.-31.). 

22.-26. ću etc. +' inf'mitive to express intention. 

Apart from referring to the future, ću + inf may express an intention or incli
nation of the subject (or the form is ambiguous, future or intention): 

22. Ćeš pi't? 'do you intend to drink?' or 'are you going to drink?'. 
23. Je tapa ta sikira, nieće seć 'that ax is blunt, it won't cut (chop)'. 
24. "miješa s vodom",  to će reć "temperat" 'mix with water, that is what "tem

perat" means' (cf. Italian vuol dire) . 
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ĆU etc. + inf is also used in subordinate clauses introduced by ku ' if' : 

25. A gnUBj ku će bi't dabar mUDra bJ't makar 'and dung should be wet in 
order to be good'. 

26. I kat san rekla, " Galjarđina, ku ćeš bJ't prava, ćemo poć va Valo ( . . .  ) , 

'and when I said, "Galjardina, if you will be [a] good [girl], we will go to Vala'" 
(Galjardina is a cow, Vala the name of a field) . 

In 25., ćemo poć is a neutral future, whereas ćeš + inf, in the subordinate 
clause of 26., and će + inf, in 25., express an intention (cf. ku + pf present, 
whicl). expresses a potentially fulfi11able condition in the future, e.g. VI.4 .5 , 
example 52.) . 

27.-28. bu6den etc. + infinitive 

Here and there in SCr a construction consisting of buBden etc. + infinitive is 
attested (on which see further Kravar 1977/78). All three attestations of a con
struction that superficially looks like it should however be interpreted as the 
negated future tense of the impersonal construction {Acc + je etc. + čut} ' is to 
be heard' (see examples 78.-81.; cf. also negated perfective present in future 
meaning, VI.4.5, examples 32.-43.). The construction buBden + inf is not at
tested with other verbs. Examples: 

27. Mc ne buBde čut ' there won't be anything to hear' (or: 'she won't hear 
anything'?) . On another occasion: M'č ne bUBde taka čut. SvJ' so mučali 'there 
won't be anything to hear this way. Everybody was silent'. (this was about the 
quantity of sound material my tape was thought to contain) .  

28. (don't talk so loudly) , da te ne buBde čut. Ali, da te ne buB čut 'that you 
won't be heard' (the second variant was added spontaneously by NO). 

29.-34. nemUOj + infinitive (pf and ipf): prohibitative 

The construction nemU5j etc. + inf. expresses a warning that is ' less urgent 
than either the negative imperative or the construction ne + inf. NemU5j + ipf 
inf often expresses a general warning, whereas nemU5j + pf inf usually refers 
to one particular occasion. 

29. NemU5j ses na tla 'don't sit down (pf) on the floor'. 
30. NemU5j se za njo uženJ't, aš je ot slabega rada 'don't marry (pf) her, be

cause she is from a weak (in the sense of 'sickly') family'. 
3 1 .  NemU5jte pušti't va škodo 'don't (pl) let (pf) [the cattle] into [causing] 

damage (in the fields)' (see also VI.4.6, example 6.). 
. 

. ' 
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32. NemU5j ta taki'njat 'don't touch (ipf) that'. 
33. NemU5j nabfidat kumpfri kat ih viidiš 'don't prick (ipf) the potatoes 

when you lift them'. 

There is one attestation in which the elements ne and mU5j are separated by 
a clitic (cf. the insertion of the clitic particle Ji in future auxiliary forms, e.g. 
example 21. above) : 

34. Ne ga mU5j zVfiljat, alongside nemU5j ga zvaJjat 'don't soil (pf) it' . 

35.-73. Infinitive dependent on autosemantic verbs 

35.-50. Infinitive dependent on verbs of motion 

The infinitive is very frequent after verbs of motion (more frequent than in 
standard Cro�tian) . In several cases, the construction {verb of motion + inf} 
can be used without an object where this would not be possible in the standard 
language; also, pf inf is more frequent in this construction in the dialect than 
in the standard language. Examples12: 

35. Kat smo šle ča delat va kampanjo ( . . .  ) je hodi za nami 'When we (fern) 
went to do something in the field ( . . .  ) it followed us' (about a lamb). 

36. aš jedanput se ni šIo kupie, ku ni bilo, nego onoliko koliko je bIla je 
mUBralo durat do drugega. I vIna, i kumpfri, i šeni'ca, muoka, sve. Ni se šIO ku
povat. 'for once upon a time people did not go and buy (pf) [things], if there 
wasn't any [left, in the house], but as much as there was had to last until the 
next. Wine, and potatoes, and wheat, flour, everything. One did not go buying 
(ipf) [around], . (Note the different aspects in the infinitives). 

37. Ta plovan je hodi blagoslIvljat po kućah 'this priest came to the houses 
to bless [them]'. 

38. Grie nešto reć barba JUBžetu 'he goes to say something to uncle JUBže'. 
39. A sada greš h miiše kat se paje krsti't otrokii 'but now you go to church 

(for the first time after giving birth) when you go to baptize the child'. 
40. Neka gre jo brzo zvat, i neka gre brzo stavit teplJ't vodi' ' let her go and 

call her quickly, and let her quickly put on water to heat'. 
4 1 .  Ćeš mi prit pomoć delat? 'Will you come and help me work?'. 
42. Je prišla plačuć pItat neka gremo je pomoć zdet sieno 'she came crying 

to ask us to come help her stack the hay'. 

12 Th l '  h" 
. 

. � examp es In t IS sectIon are not ordered according to subject of the actions expressed by 
maIn verb and by the dependent inf; e.g. in 40. (second part) , and in 44 . -48. , the verbs have 
different subjects. 
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43. Kad nase zakopat, onipfit ot svakega sela so imeli na jenen meste kade 
so upuči'nuli 'when they carry [a deceased person] to bury, then from every vil
lage they had a place where they [used to] rest'. 

44. i drugi dan va jutro se ga je ponesla na lesnico sušU 'and the next day 
in the morning it (the cheese) was carried to dry on a rack'. 

45. (kab). Tamo smo svi' gonl1i pU kravi ' (ponds). We all used to drive the 
cows there to drink'. 

46. su to stfikli, to šeni'co, i onipfit so popeljiili buretat 'they threshed it, the 
wheat, and then they brought it away to [be] winnow[ed]'. 

47. se je stavilo kuhat da pride ono Jiepo 'it was put on the fire to become 
nice [and clean] (Le. the laundry) '. 

48. Onipfit se ga stavi peć 'Then you put it [in the oven] to be baked'. 
49. Mi beži glas vlk;;t kat san š njin 'My voice unwillingly tends (lit. : es

capes) to shout when 1 am with him'. 
50. San se stajala sve pozapi'rat, fikna 'I got up (and · afterwards went to bed 

again) to close [them] all, the windows'. (For other examples of "two-way ac
tion" see VI.4.3, examples 19., 20.) 

51.-66. Infinitive dependent on the verbs moć, umet, tet, mUOrat, imet, smet, 
pOČi lt (+ pf inf), takat (+ ipf inf), finit (+ pf inf), užat (+ pf inf), usilć, ri
vat, gledat, zabit, se stropat, se štufat 

5 1 . da moreš držat va žepe 'so that you can keep [it] in your pocket'; i 
nismo mu mogli' pomoć 'and we could not help him'; hajieva svako nedelja na 
pJies, mare i " viin hajievat" 'she goes to a dance every sunday; she can "go 
out", also' (this sentence was made up by NO to explain the meaning of hajie
vat). 

52. Ona umie ples 'she knows how to knit'; umie ušiškat 'she is able to cut 
hair'. 

53.  Ta ste tela pitat? 'that is what you wanted to ask?'. 
54. Ću mUorat poć delat forši 'perhaps 1 will have to go to work'. ' 

55.  imate stara plati't za ta 'you [will] have to pay for that, old one'. 
56. Niećeš smet pU kafe 'you won't be allowed to drink coffee'. 
57. I ta kat se je počelo ćapievat jena za drugo 'and when that began to 

clot together'. (Note that an inf depending on počiet/ počinjat is always ipf.) 
58. Ćemo takat nazat delat 'we'l1 go back to work'. 
59. Sat finjievan učistit salata 'now 1 am finishing cleaning the lettuce'; 

Komoć san flnila skopat do naći 'I hardly [managed to] finish digging [the 

T 
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piece of land] before dark'. (Note that an inf depending on flnit/finjievat is per
fective.) 

60. Užan ta kupi't 'I  usually buy that'; ću ti dones, ma ja užan zabU ' I  will 
bring it to you, but 1 tend to forget [things]'; užiimo taka stori't 'we usually do 
it like that'; užiimo posejat 'we usually sow [it]'; užiimo taka skuhat 'we usually 
cook it like that'. (Note that an inf depending on užat is perfective.) 

61. Nieću usieć toliko storil 'I won't manage to do that much in time'. 
62. Krava bi bila zala za zmaknut, kat čfivaš, onaka, za ziet onega . . .  dva 

kumpfra, dviB arbeti, koliko bi rivala zmaknut 'A cow could be mischievous in 
snatching things, when you tend her, like, take . . .  two potatoes, two fodder 
beets, as much as she would manage to stea1' (Note that the complement of ri
vat is always pf) . 

63. gledaš sve napravit kako bi Ui5n rada 'you do your best to do everything 
the way he likes it' . 

64. Čier san je zabi ta kupi't 'I forgot to buy her that yesterday'. 
65. Parfiš da se ne strupaš krgat gnUoj? 'do you think one doesn't get ex

hausted by loading dung?' . 
66. Ča se ni štufala ri'htat? 'Didn't she get bored dressing up?'. 

67.-70. Inf dependent on poslat, dat, činit, pomoć 

67. Nas je poslala pozdravit 'she sent her love'. 
68. Mu je diila cikat 'she gave the breast to [the baby]'; Smo diili tkat kalcu 

'we gave it to the weaver to be woven'. 
69. (pijavice) i kat so se napile da ih je stavila va kadfn ( . . .  ) ,  da ih je čini'Ja 

to spa vraćat, to krvino ' (the leeches) and when they drank their fill it is said 
that she jmt them into a tub ( . . .  ), and that she made them spit it out, that 
blood (pej/augm) '. 

70. Nan pomora kopat 'they help us dig [the land]'. (See also examples 41. 
and 42.) 

71.-73. Infinitive dependent on verbs of perception 

7 1 .  Puli Orbanić ne čilješ jako kJiet 'at Orbanići you don't hear much swear
ing'. 

72. Ja san ta čula poviedat onipfit, kat san bila miila, kat so se pominjali 'I 
heard that told then, when 1 was small, when they were talking'. 

73. Te vi'din pasievat svaki dan onui5da 'I see you passing that way every 
day'. 
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74.-84. Infinitive in impersonal verbal constructions 

74.-81. je etc. + infinitive 

The construction je etc. + inf is used with four verbs. With the construction je 
reć ' it is to say, it means', a word or clause referring to its own meaning forms 
the subject. The constructions je čut + complement ('there is to hear') , je vi'
det + complement ('there is to see') and je pozna.t + complement (lit. 'it is to 
be recognized', i.e. 'you can tell') are used as impersonal sentences; the infiniti
ves čilt and poznat can have a complement consisting of Acc (of a (pro)noun) 
+ inf, or of da + subordinate clause. Examples: 

74. KJieji pomilio, to je reć, kat pomilio pomalo piri va onen coke uganj 'it 
smoulders a little, that means, when the fire burns very very light1y in that 
block of wood'. 

75.  "Ponudit" je reć: pItat ku ćeš "'offer" means: ask if you want'. 
76. nanke ne da ćeš s tien nešto reć ( . . .  ), nego jušto toliko da te je čut 'not 

even [that] you really say something by that ( . . .  ), but just to be heard'. Tu se 
manje čuje, ja, ( . . .  ), da ih je stešo zajno čut 'here [you] hear it less, yes , ( . . .  ) , 
that you can still hear them constant1y. 

77. Ga je bilo čut zaplakat 'one could hear him beginning to cry'. 
78. Je čut žižgetat žlžg1' 'one can hear [the] crickets chirping'. 
79. Ni bilo čut dici, kat so brli va šku{jle 'no children could be heard, as 

they were at school'. 
80. Ni ih vi'det 'one cannot see them; they cannot be seen'. 
8 1 .  Je poznat da je tUot pasilio čZ1da mačak 'one can tell that lots of cats 

have passed by this place'. 

82.-84. Other impersonal constructions with inf"mitive 

82. Ni riib1'1o nju{j ub1't ' it was not necessary to slaughter her'. 
83. Kr bi br malo jiižino, njemu bi . . .  ne bi riib1'1o neko velo večero prontie

vat 'a person who had had the "mala južina" (a meal eaten around three 
o'clock), for him should . . .  you would not have to cook a really big supper'. 

84. Mi se para ga vi'det na portu{jne nj1'hoven žeJieznen ( . . .  ) 'I almost be-
lieve I see him at their iron gate ( . . . ) ' . 

85.-90. Infinitive as subject and predicate 

85. Umet je znat "'to know how to" is "to be able to"'. 
86. A zavesit je drugo 'but "hanging �p" is something else'. 
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87. Načiet pršut, to je počiet ga reza� 'to "cut into" a ham, that is "begin
ning to cut" it'. 

88. In je teško stat tako čuda 'it is difficu1t for them to keep standing that 
long'. 

In nominal sentence: 
89. Bolje nic ne znat 'better not to know [how to do] anything'. 

Dative + inf (attested only for rec):  
90.  Irena, ne, mi reć Elena 'Irena, no, I should say Elena'. 

91.-99. Infinitive dependent on noun, adjective or adverb 

9 1 .  Je imie strah pUOć 'he was afraid to go'. 
92. bajo der)'t pasieviit on uoda 'they have the right to pass by that way'. 
93. Ni ga vQlja delat 'he does not feel like working'. 
94. Ma stlini, stlini još, tr ti ni s1'1a poć doma 'Stay a while more, indeed you 

are not in a hurry to go home'; da je veća si'Ja kupi't mJieko nego vIno 'that 
there is more need to buy milk than wine'. 

95. Ja san štufa ih poslušat 'I am tired of listening to them'. 
96. Samo ja nisan kapaca to p1't 'but I cannot drink (ipf) that'; je kapac po

pir jeno bukaleto vina na dušak 'he can drink (pf) a jug of wine "bottoms up"'. 
97. Ja san navadna spievat po pUolne 'I have the habit of sleeping in the af

ternoon'. 
98. Jako je grdo vi'det ' it is very ugly to look at (to see) '. . 
99. Ona bi rada prit 'she would gladly come' (see also the Lexicon under 

rada) . 

100.-103. Imet or impersonal je/ni 'there is (not)' etc. + interrogative (exis
tential) pronoun or pronominal adverb + infinitive 

100. pak so one po noće imele ča delat 'so they (the cows) had something 
to do at night'. 

101 .  Nima tiimo ča Iskiit 'he has no business there'. 
102. Sve je već prontano, pak nimamo ča delat 'everything is prepared al

ready, so we have nothing to do'. 
103. I pak ni bIlo valja kade ih čuvat toliko 'and surely there was no place 

enough to herd them'. 

See also the construction ni kr + inf 'there is nobody to' as in VL1.1 ,  exam
ple 25. ,  and VL6.2, 19. 
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104.-136. Prepositions + infinitive: za, prez, namesto; the conjunction piVo 
nego + inf"mitive 

104.-130. za + infinitive 

104.-110. za + infinitive as adverbial adjunct 

104. Vretena je rabi10 za drugo pres 'the spindle was needed to spin some
thing else'. 

105. za pasat vrieme 'to pass time' 
106. ona se zove u[jlta ( . . .  ) ja, za pu[jć va konoba' 'that is called an u[jJta, 

yes, to go to the cellar'. 
107. (kosir) , ča rabi za čistit tiimo '(a bent knife) , which is needed to clear 

[things] there'. 
108. Nanke da po/emo ne znan kiimo, bi nas našli, za nan tentat 'even if we 

went I don't know where, they would find us, to pester us'. 
109. Ja ću ga otpačat za ga dat te žienske ' I will empty it (the pan), to give 

it to that woman'. 
1 10. Za ne reć "si je stavija preveć" , bih je rekla "si je nabaštaJa puno rabi" 

'In order not to say "she put too much onto herself", I would say about her 
"she loaded a lot of stuff onto herself"'. 

111.-118. imet za + infinitive and bit za + infinitive 

11 1 .  Još iman za pofinjievat 'I still have to give it the finishing touch'. 
112. Još iman za liipi't kum piri ' I  still have to peel the potatoes'. 
113. da je breja, da je za umačit 'that she is pregnant, that she is going to 

have kittens' . 
114 .  Si za počesat 'you have to be combed'. 
115. Mi je za načini't makina 'My [sewing] machine needs to be repaired'. 
116. Ono blago je za napoji't 'that cattle has to be watered' . 
117 .  Vugat ( o o .) rečemo (o o .) neko harta, kat je ona za hi'tit ća "'Set on fire" 

( o o .) we say (o o .) some paper, when you have to throw it away'. 

Also impersonal je/ni (+ Gen) + inf: 
118. Nigdere ni praha za kupi't 'there is nowhere any [washing] powder to be 

bought'. 

119.-124. Adjective + za + infinitive 

119. [Je] dabar za delat '[he is] a good worker'. 
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120. To je dobra za zabat 'these are good for nibbling (grapes; instead of 
making wine) '. 

12 1 .  Je zali za pi't 'he drinks' (lit. 'is bad for drinking'); beži, aš je zaja za 
udri't 'move, for she (the cow) butts' (lit. 'is bad for butting') . 

122. Na proJic kat počne bi't teplo, prido viin, i onipfit da so najopasneje i za 
ujes i sve 'in spring, when it is getting warm, they [snakes] come out, and [peo
ple say] that then they are at their most dangerous as to biting and so on'. 

123. to je visoko, toliko, mislin, da je naredno za z rokiimi dosiemat 'that is 
high, that high, I mean, that it is easy to reach with your hands'. 

124. Je žvielta za hod h 'she is a quick walker'. 

125.-130. Noun + za + infinitive 

125. Sat je štajUon za vadit kumpfri 'now is the season for digging up the 
potatoes'. 

126. Donesi' mi sfišci za staki'njat 'bring me [some] dry branches to make a 
fire' . 

127. Nima jakosti za ta dignut 'he does not have the strength to lift that'. 
128. gradela za siri suši't 'a rack to dry (pieces of) cheese [on]'. 
129. Travešuon, prez rukavi, odznapret za zakučat 'an apron without sleeves, 

which you can button up in front'. 
130. hćf za uženi't 'an unmarried daughter'. 

131. namesto + infinitive 

13 1 .  Nešto se .bere, namesto Jiepo brat ( o o .) , pak tu onaka grdo, se reče, ma 
ča taka trzaš? 'you are picking something (fruit etc.), instead of picking nicely 
(o o  .) , and here, roughly like that, you say, why do you snatch like that?'. 

132.-135. prez + infinitive 

132. pakle se tornaš nazat pres kosi't 'and then you go back without mo
wing'. 

133. prez mislit 'without thinking'. 
134. i to se je prez uprat unaka usuši'Jo, i to je bilo sirišće 'and that was 

dried without washing [it], and that was the rennet (to make cheese) '. 
135. Ma kada ja taka sewn, prez nis ne deJat? Mkat. 'But when do I sit like 

this, without doing anything? Never'. 



292 Notes on Syntax 

136. prvo nego + infinitive 

136. I ona triSba sve uskfis, prvo nego stodt kudeljo 'and you have to- pluck 
all that [wool] [out], before you make a kudelja (amount of wool that can be 
put on a spinning stick) ,. 

VI.4.2 Use of the gerund 

The gerund is used to express an action which is performed simultaneously 
with the action expressed by the main verb in the same sentence or clause, and 
either by the same subject (which is the most common), or by the object of 
the main verb (see example 10.) . It is not a very frequent form. 

The gerund is often preceded by the preposition na (as are a number of ad
verbs, see 111.7 .2) . Apparentiy, gerunds preceded by na are more adverbial, and 
do not denote a fully f1edged secondary action, like the one s not preceded by 
na. Also, verbs which denote the state (or dynamic situation) of the subject, or 
an action which does not require the performer's undivided attention, like 
'walk', ' sit' etc., more often have gerunds preceded by na. It may not be acci
dental that the only gerunds which have the object of the finite verb form for a 
subject are gerunds preceded by na. Examples: 

1.-5. Gerunds not preceded by na13 

Subject of main verb = subject of action of the ger: 

1 .  Je ša doma kantiijuć 'he went home singing'. 
2. So šl1' ćakulajuć 'they strolIed while talking' (**na ćakulajuć was not ac

cepted by NO). 
3. ćemo se zmoči't, po dajže, ( . . .  ) hodeć 'we will get wet, in the rain, ( . . .  ) 

walking'. 
4. Hodeć so se pominjale 'they were talking while walking' (cf. example 6.). 
5 .  Tekuoć san šla va Ugradico ' I ran to Ugradica (name of a field) '; ( . . .  ) 

tekUoć san šla po tovarico, aš će bU diiš 'I went to fetch the donkey running, 
for it was going to rain'. (Compare: na tekieć si nešto starila 'you did some
thing quickly' .14 

13 See also VI.4 .1 ,  example 42. above. 
14 On alternative gerund endings see V. 10 . 1 .  

I .  
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6.-14. Gerunds preceded by na 

Subject of main verb = subject of action of the gerund: 

6. (so se pominja!J) na hodieć 'they talked on the walk (while walking) ' .  
7 .  Moja minja govori na spieć 'my little [girl] talks in her sleep'. 
8. Je hodi skoro (later corrected into debo to) na spieć 'he was walking half 

asleep'. 

Subject of main verb is not the subject of action expressed by the gerund: 

9. Na spieć me je ujie jedan crJienkuš 'as I was asleep, a mosquito bit me'. 
10. Na spieć san prenesla Eleno va njiejno kiimaro 'I carried Elena to her 

room while she was asleep'. 
1 1 .  Nešto san delala na čupieć 'I was doing something while squatting' . 
12 . Ona je ; . .  kako nekakuor na sedieć je stala, pak so je podloži1i s kušini 

( . . .  ) 'she was . . .  somehow sitting there, and they propped her up with cush
ions'. 

13. Na mučieć smo pasaJi 'we went by without speaking'. 
14. Na pneć so se pominjaJi 'they talk ed while [doing the] sawing' 

VI.4.3 Use of the l-participle 

In this section, examples are given for independent l-p (1 .-3.) , and for l-p with 
auxiliary: san etc. + l-p (4.-33.), san bf etc. + l-p (34.-40.) , buBden etc. + l-p 
(41 .-48.) , bih etc. + l-p (49.-63.) and bih bf + l-p (64.-75 .) .  

The l-participle of habitual verbs occurs only in construction s with the pres
ent of bU as an auxiliary, denoting a habitual action in the past (see examples 
4.-8.) . 

1.-3. Independent l-participle: optative 

The l-p without auxiliary expresses an optative meaning. The use is limited to 
maledictions and attested only from pf verbs. Examples: 

1 .  Sotona te pojela! 'may the devil eat you!' 
2. Tuga te popiila! 'may misery get you!' 
3 .  Ma mrha me ziela ku san! 'may the evil one take me if I have!' 
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4.-71. l-participle with auxiliary (analytic verb forms) 

4.-33. san etc. + l-participle: perfect15 

4.-8. Perfect of habitual verbs 

Notes . on Syntax 

The perfect tense of habitu al verbs of course denotes habitu al actions in the 
past: 

4. Smo žinjii1i po noće 'we used to harvest during the night' (VO) . 
5. San i ja hojievala s kampanji va škuBlo 'I used to' go to school from the 

field (i.e. the villages) too'. 
6. Se je seduva 'he kept sitting down [from time to time]'. 

Contrast the use of ipf (describing the action in its course) with the habitual 
perfect in: 

7. ipf: I je priša va jeno kUono, tilmo da je ta minji dela mielto od dreka ot 
kravi i vodi' 'And he came to a ya,rd, [and] there it is said that this boy was 
making plaster from cow dung and water', vs . :  

hab: Ja se domišljan kat san bila milija da so tako si'rišće deJievali 'I remem
ber, when I was little, that people used to make rennet like that'. 

8.  ipf: a uon je pogna pokle uolCi valje puJi kanfanarsko često ( . . .  J i pokle 
uon je čava, i je priša otac njigUof ( . . .  J 'and then he drove the sheep all the 
way to near the road to Kanfanar ( . . .  ) and then he was tending [the flock], 
and his father arrived ( . . .  ) " vs. hab: Smo čuvievale skupa. ( . . .  J . Jako jako san 
rada čavii1a kat je ona tilmo bila 'We used to tend [the flock of sheep] together. 
( . . .  ) I very much 1iked tending [the sheep] when she was there'. 

9.-20. san etc. + ipf l-participle (ipf perfect) 

9.  Siimo pokle na jenen place je bf, kako na jenen mrkate, kade so prodavali 
ti ljudi svega 'but afterwards he was on a square, on some sort of market, 
where these people were selling all [sorts of things]'. 

10. i se je torna (pf) nazat, i je nabija (ipf) na ta vrata, je ruompa (ipf), je 
ubitiča (ipf), je zva (ipf) tega klima, ma ni se javi (pf) nijedan ' and he went 
back, was banging at the door, rumb1ing, kicking, calling his godfather, but no
body answered' . 

15 This construction is labeled "perfect" because of its form. Its meaning, as was said in V.1 . I ,  
is that of a general preterite. 

I .  
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1 1 .  I so jo pokrili (pf) , i ta miBdih, kat je jo pokriva (ipf) ( . . .  ), onipfit je 
vi'de tega kuma 'and they covered her up, and the doctor, when he was cover
ing her up ( . . .  ), then he saw that kum ('godfather') ' .  

12. I pokle se ga je pretlskalo (ipf) tako med rUBki, dokle got je teklo . . .  
voda van 'and then it was squeezed between the hands like this, as long as the 
water kept running from it' (description of a situation with some duration; 
aterminative ) . 16 

Compare the pf perfect in: I pokle va jeno hfido padelo ( . . .  ) se je to pretis
nulo da doblje fuormo ( . . . ) 'and then into a pan with a hole in it ( . . . ) it was 
squeezed, so that it would get that shape ( . . .  ) , (terminative) . 

13 .  I pak, uon je pokle dela (ipf) svoje deJo, to je lieči (ipf) ti ljudi kliko je 
moga 'and then, afterwards, he did his job, cure d people as well as he could'. 

14. Se je pozdravljii1o (ipf) jedanpfit, pak bi bfli rekli' . . .  sada rečuo, 
"Hvaljen isus"., ma onipfit se je govorno (ipf) "Hvaljen Susimarija" 'once [pe
ople] greeted ( . . .  ) and used to say . . .  now they say "Praised be Jesus", but 
then they said (used to say) "Praised be Jesus and Mary"' .  

15. Aš smo mJieko kupovali (ipf) 'because we used to buy milk (i.e. instead 
of having our own cows; the sentence accent is on kupovalI)'. 

A number of ipf verbs can be used in the perfect, expressing that the result 
has in the meantime been undone, or that there has been only an (unsuccess
ful) attempt to reach the terminus: 

16. Ča pU ste je davala? 'Did you offer her a drink?' (i .e.: has the action 
which is logical in this situation been performed?). 

17. San zagrajievii1a, i stešo so mi šJi' 'I have been doing something in the 
way of fencing [up my garden], but still they (the animals) came in' (conative; 
the fencing has not yielded the result intended) . 

In the case of verbs of motion, ipf perfect can denote a two-way action (back 
and forth; the result has been undone): 

18. Ma na trf uri je pahiilo. San se stlijala sve pozapi'rat, fiknfl 'But at three 
there was a [strong] wind blowing. I got up [and lied down again] to shut ev
erything, the windows'. 

19. Teta Danica. Ona ča je prihajala da je kapnen va oko ' Aunt Danica. The 
one who came [and went away again], that I would put the drops in her eye'. 

20. SnuBć smo hodni h Orbfinićen 'Last night we went to Orbanići [and 
came back]'. 

16 For the notion "terminus" see Barentsen ( 1985 : 6lff. ) . 
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21.-33. san etc. + pf l-p (pf perfect) 
21.-24. Perlective perfect: resuItative 
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2 1 .  To ti je sve ćapala mufa 'all this has been affected by damp'. 
22. Ona je zaprIa, zari'nula vrata, i bah 'she closed, locked the door, and 

that was that'. 
23. San kupl'la špageti, aš ni ku ne nj1'h 'I bought spaghetti, for that is the 

only thing there is' (lit. 'there is not if not them') . 
24. Ja ne znan kf je ta poveda 'I don't know who to ld that'. 

25.-33. Perfective perfect: habitu al action in the past 

25. Vajk je bflo, "Bruna" se je zdelo onen čmen 'it was always [like this], 
[the name] "Bruna" was given to those black [cows]'. 

26. To se je dama starilo, upanki, jedanput, od rabi se je uš1'lo 'they were 
made at home once, "upanki" , they were sewn out of fabric' (the informant is 
clearly talking about a habit). 

27. Ta se zove buret. Msa ta svi' imeli, ta je imie jedan va sele, ta se je po
suod1'lo jedan drugemu 'That is called a buret ['winnowing mill']. Not everybody 
had it, one person in the village had one, it was lent to each other'. Compare 
this with the ipf perfect in: Viljka so mu posojievali 'they were always lending 
[money] to him'. 

28. Kat san ja bfla dIca, so ih imeli, ( . . .  ) po blate smo hod1'li va onien. Kat 
smo prišli na vrata ot kući, puno cokui51 je bilo pred vrati. Svi' smo se zuli 
unde, i šJ1' va cavatah nUi5tre 'When I was a child, they had them, ( . . .  ) we used 
to walk through the mud wearing them (the wooden shoes) . When we came 
(habit ) to the door of the. house, there were many wooden shoes in front of 
the do?r. We all used to take off [our wooden shoes] there, and go in in our 
slippers' . (The informant is explaining the use of cakuli 'wooden shoes'). 

29. Sada poberemo va najlonko ( . . .  ) ,  ma jedamput ni bilo teh b�i5rši najlon 
da se bere. Nego kat si ša brat va kampanja, se je vajk šIO s košien brat (ša 
and šIo are pf) 'Now we gather [fruit etc.] in a plastic bag ( . . .  ) ,  but once upon 
a time those bags from plastic didn't exist. But, when you went gathering [fruit 
etc.] in the field[s], you always went with a basket'. 

30. i tako je storien portUon. Pakle je na daska od zdola . . .  tejste so bile 
zabfte na njega, i oniput ni hod1'lo blfigo ni nIC n ui5tre. To so zaprli vajk nave
čer 'and so a portUon ('door') was made. And then on the bottom plank . . .  
they were hamrnered onto it, and then no cattle or anything went in (could go 
in) .  They always closed it (the gate) at night'. 
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3 1 .  Kakovo kokoš na ri8tko se ubJJo, i bah, ta je bflo sve. 'Rarely a chicken 
was slaughtered, and that's it, that was all. 17 

Comp are the ipf perfect in the passage which follows the sentence just mentio
ned: 

32. Ja, ma telci' se ni ubijalo (ipf) jedamput, to sada ja. Jedamput se je ubl'lo 
(pf) u5fci već. UOfci i jajnci se je ubijalo. Ta ja. I kakovo kokoš. Drugo nIc ja 
paran 'Yes, but calves were not slaughtered former1y, now they are. Formerly, 
sheep were slaughtered more often. Sheep and lambs were slaughtered. That is 
true. And a chicken or so. Nothing else, I think'. 

Cf. also the next example: 
33.  uOtca gabica ( . . .  ). Tejste so ui5fci rada jele (ipf) . Mi ih nIsmo onakove 

ni'kat brali za nas, a ui5fci so ih taka rada pojele (pf) , viijk so tekle (ipf) za 
njimi ' sheep's- mushrooms ( . . .  ). Sheep like d eating them. We never gathered 
them for ourselves, but the sheep liked eating them so much, they always ran 
after them'. 

34.-40. san etc. + l-p of bit (= perfect of bit) + l-participle: pluperfect 

This construction is very frequent (much more so than in standard Croatian) . 
It appears to be used when the action in question is thought of as further in 
the past than actions which are denoted by the perfect. Examples 36. and 37 . 
show that the result of the action does not necessarily have to be nullified in 
the time between the action and the moment of speaking, as has been claimed 
to be the case for the standard language (see M. Ivić 1980). The pluperfect is 
attested only of pf and aterminative ipf verbs (34.) .  Examples: 

34. Teta Ziidranka je to bila znala "'teta Zadranka" (nickname) used to 
know how to do that [sorcery], (the subject is a deceased person). 

35.  [Juče] To niste imeli na oni kraj, aš so bfli moliili (pf) '[electricity] You 
didn't have that on that side [of the village], because they had disconnected [it]' 
(a situation in the past is determined by an action preceding it) .  

36.  (JK: Imate afco?) Ne već. Nan je bila krepala ' (JK: Do you have a 
sheep?) Not any more. It died'. 

37. Smo ga bfli ubl'li pakle ' later on we slaughtered it' (the passage which 
follows provides an explanation why they had to do this). 

17 In .reflexive/passive constructions 'with se, the auxiliary je ' is' is sometimes omitted. This 
happens much less often th�n in standard Croatian, however (see also VI.4 .3 ,  example 14 . ,  and 
VI.7.5 ,. examples 41 . ,  47. ,  48.) .  



298 Notes on Syntax 

38. Smo i mf ustali jedamput, cieli razre t, va kaštfge ( . . .  ) Na trf uri. me je 
bf pfišti dama, mane i još jeno ( . . .  ) I pokle nils još jeno trf-četiri da je bf 
pfišti, ti drugi do šies fir večer 'Once we also had to stay in after school hours, 
the whole class ( . . .  ) At three he let me go home, me and another girl ( . . . ) 
And [they say] that after us he let another three or four of them go, the others 
[stayed] until six in the evening'. 

39. Mu je bf ga ubrnu 'he had turned him round' . For the context of this 
sentence see Text 67. 

40. ma uon je bf zabi za me 'but he had forgotten me' (MaŠ). For the con
text of this sentence see Text 86. 

41.-48. buoden + l-participle: future II 

In view of the fact that buBden etc. have the value of a pf present, the future 
II is used mainly in subordinate clauses of the type in which the pf present is 
most common (cf. below, use of the present) . There are attestations of pf l-p, 
and of l-p of aterminative ipf verbs. The only attestations of buBden etc. + 
l-participle in main sentences are negated and have a modal (potential) colou
ring ("it is not very likely that . . .  ") to the future meaning (see also: use of the 
pf present, VI.4.5, examples 29.-40.) .  Examples: 

4 1 .  ne buBdeš maga popravit 'you won't be able to correct it'. 
42. Ne buBde pada oni daš 'that rain is not going to fall'. 
43., Ne bUBde imie sreći 'he is not going to be lucky'. 

Examples of future II in subordinate clauses: 

44. Ku buBdo prišli, neka mi se jave ' if they come, let them get in touch 
with me'. 

45. Ben, kad buBde Marija niiša muzla, večeras, hoj vi'det 'All right, go and 
watch when our Marija milks [the cows], tonight'. 

46. (JK: What is "kumpirišće"?) Zemlja kade smo zvadiJi kumpfri, ono . . .  
njivica kade so bfli kumpfri. Kat se buBde oralo i se: oremo na kumpirišće 'the 
land where we dug up the potatoes, this . . .  little field where the potatoes were. 
When we are going to plough [it] and so: we plough the "kumpirišće" (potato 
field, see the Lexicon )' . 

47. Sveti Jura, to je zgor Kuhari tilmo. Kad buBdemo šle tilmo ćemo pasat 
Sveto Jeleno i Svetega Juri 'saint Jura, that is up there above [the village of] 
Kuhari. When we go there (to Kuhari), we will pass by Saint Jelena and Saint 
Jura'. 
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48. (When are they going to do that?) Prvo nego se buBde sada trgalo 'be
fore .the grapes will be gathered, now'. 

49.-63. bih etc. + J.participle: conditional I 

49.-60. bih + l-p:' conditional meaning 

The conditional I denotes an imaginary situation or an imaginary or real reac
tion to an imaginary situation. 

49. kad bi neki reka da je Elena prava, pak kat neki bi vi'de kaka je ne
mirna, pa bi reka ( . . .  ) 'if somebody said that Elena is [a] good [girl], and [then] 
when somebody saw how rest1ess she is, he would say ( . . .  )' . 

50. Kad biš nekemu poveda, to je kako neki paJt, tajsti bi zna ča mare tilmo 
nUć5tre kupi't ( . . .  ) 'if you told somebody, that is a kind of palt ('kiosk') ,  this 
[person] would .know what he could buy inside'. 

The condition does not have to be explicit: 
5 1 . Ona ne bi kapila 'she would not understand'. 
52. kat je daš di'mimo viljk. ( . . .  ) Bi ćapiila mufa 'when it is rainy we always 

smoke [the ham]. ( . . .  ) The moist (mildew) would get into it [otherwise], . 
53.  Va Žmi'nje bite čula "dami žana" anke 'in Žminj, you could hear [the 

word] "damižana" (kind of big bottle), too'. 
54. Od dvajset bi se nosi'lo '[even] [a bottle] of twenty [litres] would be car

ried (instead of putting it on a cart) '. 
55. se reče, na primjer, kat stori beton, ono. NemUć5j mi masti!, aš bi se po

znalo što/ilji 'you say, for instance, when you make a concrete floor, or so. 
Don't tre ad [on it], for one would see the footprints [afterwards], . 

56. Viš, ta nji'va bi bila dobra, ma bi jo tri€balo razdelat 'you see, this field 
would be all right, but one would have to bring it under cultivation' .  

57 .  Ča biš jela? 'what would you [like to] eat?': '[if you could choose], what 
would you eat?') . 

58. Na primjer, kad biš bf rada da gredo brže: " tfk- vfi', smo vIkali 'for in
stance, if you would like them (the sheep) to go faster: "trk-va", we shouted'. 

59. Ku bi već od njin se zvrnulo 'if more of them were turned over'. 
60. je zala za pUć5ć va škodo. Znan da smo mf jena imeli, pa smo čuvali, 

taka, po . kraje, puli intrado ( . . .  ) I na primjer, ja bih čuvala po zglamnice unde na 
kraje, i krava bi biJa zala za zmaknut ' it (the cow) is mischievous for going in 
and causing damage. I know we had one, and we were herding [the cows], at 
the end [of the field], near the cr?ps ( . . .  ). And for instance, I would be tending 
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[the cattle] at the end of a field, and the cow would be mischievous an� pinch 
[things]', etc. 

61.-63. Conditional in final clauses · introduced by da (indirect imperative) 

In such clauses the conditional expresses a request or wish. 

61 .  Po mokren da ne bi šUi hodU '[take care] you won't walk on wet [soil]'. 
62. Se je još i čerepnjo zgorii stavilo ( . . .  ) Pokr1't ( . . .  ) da ne bi miički' po

nesll� iiIi vetar iiIi ča 'a čerepnja (iron pan) was put over it, too (o o .) [one had 
to] cover [the fire] so that the cats won't take it, or th� wind or something'. 

63. Prena bija. Ma jušto tii! Da bi ša kilmo diiIje. Ma forši će, aš prvo je 
tilmo bilo čut 'he is hammering too much. And just here [where we are recor
ding things]. If only he went a bit further away. Maybe he will, for first [the 
hammering] was heard there'. 

The conditional I does not seem to be used to denote habitual actioqs in the 
past (whereas the conditional II is very frequent in this meaning, see 70.-72.). 

64.-75. l-participle of bit + bih etc. + l-p (= conditional I of bit + l-p): 
conditional II 

This construction, which is fairly frequent, expresses an imaginary situation in 
the past or a real or imaginary reaction to an imaginary situation in the past. 
Examples: 

64. Bih bfla starila ta brhan, ma mi ni rivalo rabi 'I would have made that 
dress, but I didn't have enough material'. 

65. Forši ga ne bite bfla nanke dabiJa da niste šla tamo danas 'maybe you 
wouldn't even have got it, if you hadn't gone there today'. 

66. Valje viiIje tajsto bi mi bf jedamput jedan miedih hi'ti va koš za smeće 
'just such a thing [I had] a doctor would have thrown into the dustbin once [if 
not o o  • •  ]'. 

67 . bimo bfli na mfre delali 'we would have worked quiet1y'. 
68. Kako dica vajk so nan dali jeno jaketo da ku bi bf diIš, ali da je ZIma 

( o o  .)'as children we were always given a jacket, [for] if it would rain, or if it 
was cold ( o o  .)' . 

69. Kad bih bfla sedela taka, kaka sada, bi bf priša, tu bi mi bf stavi nagi, i .  
glavo taka puli lIce 'if I would sit like this, as [I do] now, it (NO's lamb) would 
come, he would put his . feet here, and his head to my cheek'. 

See also VI.6.1, example 8. 
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70.-72. Conditional II: habitual action in the past 

The conditional II is used frequent1y to denote a habitual action in the past: 

70. Baci bimo bili stavili va sic 'we used to put the bottles into the bucket'. 
7 1 .  Kf bi bf malo južino, njemu bi o o .  ne bi riibno neko velo večero prontie

vat 'a person who had had (hab) the "mala južina" (a meal eaten around 3 
p.m.), for him should o o .  you would not have to cook a really big supper'. 

72. \.1l ona bimo bfle naJiJe vodi� i režentale robo ' in that [t�b] . we used to 
pour water, and rinse laundry'. 

73.-75. Inclination 

Very close to the habitual meaning is the denoting of a tendency or inclination: 

73 .  Kat smo prišli na kraj, Uon bi bf ša dama '[every time] when we came at 
the end [of the" field], he (the ox) wanted to go home' .  

74. Neke [kran] so se našle da bi bfle ljadi udrne 'you could find some 
[cows] which were inclined to hit people (with their horns)'. 

75. Jeno žiensko so imeli za susedo, jako paredna, vajk da bi se bfla klala 
'they had a woman as their neighbour, a very bad one, she always had a way of 
quarreling' . 

VI.4.4 Use of the passive participIe 

The passive participIe is used attributively and predicatively (like other adjec
tives) .  Examples of attributive use: 

1 .  Čuda siel je popaljeneh 'there are a lot of burnt down villages' (MOŠ). 
2. Ziiprtemi usti neka i ' she should eat with her mouth shut'. 

The passive participIe is also fairly common in construction s wh'ere it has a 
link to both the verb (imet 'have', pušti't 'let' or držat 'keep') and the direct 
object: 

3. Ceranki ( o o .) imajo fačuBI odzat viežen 'the women from Cere ( o o .) have 
their scarf tied from behind'. 

4. Ta iman kupljeno već dva leta 'I have had that for two years [after I 
bought it] already'. 

5 .  iman zUBbi popravljeni 'my teeth have been repaired'. 
6. sat po lete puštimo sve otprto 'now in summer we leave everything open' .  
See also example 13. below (st9renO). 
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Independent pp may form the direct object, e.g.: 

7. San se upekla, Iman jiiko upečeno 'I burned myself, I have [a] badly burnt 
[spot]'. 

8. DržImo zaprto 'we keep [the house] shut' . 

9.-19. Predicative passive participIe with copula bit 

9. taka je storien portU8n. Pakle je na dasko odzd6la . . .  tejste so biJe zabfte 
na njega, i oniput ni hodno blago ni nl'č n U5tre 'the, gate was made like that. 
And then on the board below, they [other boards] were hamrnered onto it, 
and then no cattle nor anything would get inside'. (Note that this sentence is 
an anacoluthon.) 

10. Od vaše nU8ni je pošaJjena dama 'She was sent home by your grand
mother' .  

1 1 .  To znači da ni nIc dama storeno 'That means nothing has been made at 
home'. 

12. I taka so prereženi 'And they are cut like that'. 
13 . da je nešto kupljeno storeno ( . . .  ) To je sve ot kupuv1'Ja 'that something 

was bought ready-made ( . . .  ) That is all stuff bought from a store [and not 
homemade ]'. 

14. Siimo jedamput kat so bfli kadfni so bili zavešeni lond' 'only once upon a 
time when there were chains (over the fireplace), the pots were hung'. 

15 . i onda stfsne ta ( . . .  ), da ne pade po pU5te, da bu8de stišnjeno jfiko, da 
se ne zvme 'and then ' that presses it down ( . . .  ) ,  [so] that it doesn 't fall out on 
the way [home], that it is fasten ed very well'. 

16. Ku, na primer, to ni bflo orano dva, trf, piet Jiet, aji već ' if, for instance, 
it has not been plough ed for two, three, five years, or more'. 

17 . Mu8ran prekopat radIč, aš mi je slabo viJeza. Već je skopano, a opet, 
drugi put kapano. Prekopat 'I have to dig again around the radić (kind of let
tuce), for it came up poorly. It has been 'dug already, and again, for the second 
time [it is being] dug. Dig again'. 

18. Mi je tu zgrebeno od mačka 'I have a scratch from a cat here'. 
19. Tu je mane ugrebeno 'I have a scratch here'. 

I 
l 
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20. , bivat + pp 

The verb bIvat + pp has the meaning of a habitual passive: 

20. va zft, čavli, pakle, ja ne znan ku se još ča drugo mare zabIjat, [čavlI] 
bivajo zabfti 'Into the wall, nails, then, I don't know if you can hamrner any
thing els,e, [nails] get hamrnered (hab) [into something],. 

21.-22. ustlit + pp 

The construction ustat (lit. 'stay') + passive participIe has th� meaning: "remain 
in a situation brought about by the action of the verb": 

2 1 .  Kat se je spalo, to je ona pritišnjeno ustii10 ( o o .) 'when you slept [on it], 
it was (remained afterwards) pressed down'. 

22. Je usta naružen 'he was left mutilated (after the war) '. 

VI.4.5 Use of the present 

l. Present of habitua1 verbs 

The present of habitual verbs expresses a habit: 

l. Ja sadii spievan va te kiimare 'I sleep [Le. "have the habit of sleeping"] in 
that room now' (vs. e.g. Nu8na spi 'grandmother is sleeping': actual present). 
Sada se igrieva na Palade 'Now she plays (hab) on the Palada [where former1y 
she was not allowed to go alone], (cf. VI.6.l, example 4.). 

2.-12. Imperfective present 

2.-4. Imperfective present: actual present 

2. Ča delas"? 'What are you doing?'. 
3 .  Ja žiinjen 'I am reaping'. 
4 .  Kiega žaluješ, da nosiš črno? 'for whom are you mourning, [seeing] that 

you are in . black?'. 

5.-6. Imperfective present: atemporal present 

5 .  Sve ča raste morete zgiiJ1't 'everything (plants) that grows you can pull 
out'. 

6. Kat se trga, se va njie grU5jze nasi 'when [the grapes] are gathered, the 
grapes are carried in 'it (Le. a brien ta, woode� basket to carry grapes in) .  
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7.-9. Imperfective present: praesens pro futuro 

This usage is rare; it is attested only for the ipf present grien ' I  go', and only 
negated: 

7. 1Tsti ne greda ća 'they (those) are not going to go away'. 
8. Ne grie11; se moJ'i't 'I won't go and beg [for it]'. 
9.\ Mane mi ne premi, pak ne grien čut 'I am not interested, so I am not 

going to listen' . \ 

10.-12. Imperfective present in subordinate clauses (indirect speech and final 
clauses) 

10. I kat nas je vi'dela da gremo, onipfit je fišla zat te kući 'and when she 
saw us coming, she went behind that house'. 

1 1 .  Ćemo zagradi't; da ne pasievajo 'we will fence [it], [so] that [people] won't 
walk over [it]'. 

12. Kat neki teško hodi, pak ćeš ga pridržat da laglje hodi 'when someone 
walks with difficulty, and you (will) support him [so] that he walks more easily'. 

13.-62. Perfective present 

13.-44. Perfective present in main sentences denoting an action that is re
peated/habitua1 or potential 

13 .  Brageši komoć zakučan sada 'I can hardly button up my trousers at the 
moment' (Le. I have put on weight) . 

14 . \  Svakamar se zagnjete 'she sticks her nose into everything'. 
15. Fuži poplju(5 čuda šuga '{uži (a kind of pasta) absorb a lot of sauce'. 
16. Sve zapošta 'she remembers everything (has a good memory),. 
17. Rosine, one i'gJice na kraj zrna. ( . . .  ) Taka duge bu8do '" rosine', those 

little needles at the end of a grain of corn. ( . . .  ) They are [as a rule] [about] 
this long'. 

18. Klobak se zmpta ot štreni 'a ball [of wool] you wind from a skein'. 
19. Ot tega ti nateku(5 nagi 'your feet swell up from that' (cf. VI.4J, 11 .) . 
20. Ma kade najda takovi ljudi? 'But where do they find people like that?'. 
2 1 .  Unde hirima kakava grana, pak rečemo "smo zagradi'1i", da ne grie 

nU(5tre blago ali ča ' there we (as the habit is) throw a branch or two, and we 
say "we fenced it off", [so] that the catt1e and so won't go in'. 

22. Dolenja siela, Vlašići, DebeljilhI� oni' tiimo Imajo [uJik], pak donesu(5, kf 
ih čIsti 'the lower villages, Vlašići, Debeljuhi, they there have (olives) ,  and [the 
people] who trim them bring [branches ]' . 

r
·· 
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23. Ot četIri pari postali nimaš nanke jeni' čIsti. To se mojemu mU8žu desi 
neki pfiti kat sveh ponese va Rovlnj. Počne (pf) delat, pak si pfišti (pf) tiimo, 
pak pokle obilje (pf) oni drugi, pak pfišti (pf) i njIn pomalo. Se torna (pf) va 
oneh čIsteh, prazničkeh. I pakle si ih pfišti (pf) tiimo. wl nedelja paje (pf) va 
čIsteh. Pak počne (pf) delat va njIn 'Out of four pairs of shoes you don't have 
a single clean one. That happens to my husband sometimes, when he takes 
them all: to Rovinj (where he works) .  He begins to work, and leaves them 
there, and then puts on the other ones, and then leaves them too for a while. 
He comes back in those clean ones, the one s for holidays. And then he leaves 
them there. On sunday he goes out wearing clean [shoes]. And then he begins 
to work wearing them'. 

24. Vajk tamo se upučfne 'he always rests there'. 
25. Ona mi svaki dan pfišća (ipf) pol ki'1a kruha, to znači da mi pfišti (pf) 

saki dan jeno malo 'she saves me half a kilogram of bread every day, that me
ans that she leaves me some every day'. 

26. Kat se uplete, bocu8nu se napravi Jiepo mani'co 'when you plait [a basket 
round a big bottle], you make a beautiful handIe to a bottle' . 

27. Ono . . .  mali grah kat pride na prol1e van. Onipfit ga pojiedu(5 kako n1'č. 
Ona je dobra, i uon dakle se naJJ, pOJI kus one Irli 'this . . .  small peas when 
they sprout in spring. The� they (the rabbits) eat it up in no time. That tastes 
good, and before he has enough, he eats up a sizable part of a row [of plants], . 

28. Ku ja zvadin, n1'č ne zustane 'if I take a helping [of food], nothing is 
(will be) left'. 

29. Ne dosmete, aš je visoko 'you won't [be able to] reach it, for it is high'. 
30. Samo sat mi ne pride\na piimet 'only now I can't recall it'. 
3 1 .  Ne pasaš na lIšo za ta 'you won 't get away with it' . 
32. (about sheep's names) AJi, PI'ka, Pena, Raška, te so propio stara imena. 

Reha, PIriha. Ne se domIslin drugo 'but, Pika, Pena, Roška, those are really old 
names. Reha, Piriha. I can't remember [any] more [names]'. 

33. Danas ne starIma n1'č 'today we won't get anywhere (we are not going 
to finish anything) '. 

34. Ta ne nI'kat zabin 'I won't ever forget that'. 
35. Ne pojen š njImi 'I won't go with them'. 
36. Ku ni Umra, nanke ne umre 'if he hasn't died [until now], he is not even 

going to'. 
37. Ti ne kfipin navi 'I am not going to buy you [a] new [set] (of teeth)'. 
38. In ne bu8de ne žii1 'they w0!1't be sorry'. 
39. NemUoj ne imet strah. Ne pade, ne 'don't be afraid. It won't fall'. 
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40. Po ten pU5te ne žba1j8š 'you won't get lost by (if you take) that road'. 
4 1 .  zač ne poješ 'why aren't you going?'. 

42.-44. Perfective present in future function 

42. Ali pride mu8š? 'Or is [your] husband [also] coming [here]?'. 
43. (JK Do you begin at 7 a.m. [at work]?) Od ju tre napret. Jutre počne, 

ot sedan do dva 'From tomorrow on. Tomorrow it begins, from seven tm two'. 
44. Aš njie na prvi počne šku8la 'for her school begins [on] the first [of Sep

tember],. 

45.-51. Perfective present in subordinate clauses introduced by a relative 
pronoun or pronominal adverb 

45. ono suho lišće ča pade 'those dry leaves that fall down'. 
46. zgorenina, kat ti se nešto zapali, pak ono ča ustane na dne '[you say] 

"zgorenina" ('burnt things') , when something (food) burns, the thing which is 
left at the borlom [of the pan]'. 

47. Ono . . .  sve ča pobereš, ča liStane po pijatah ( . . .  ) i to so ti pomije 'this 
. . .  everything you clear away, what is left over on the plates ( . . .  ) those, too, 
are "pomije" (leftovers the pig is fed with) '. 

48. i sviiki ki pride to . malo poštrofi z blagoslu5vnon vodu5n 'and everybody 
who comes [ there] sprinkles it a bit with blessed water' .  

49. Robar. Kajsti poje na robo 'a "robar". A man who goes for the posses
sions [in the sense of: who marries a woman because of her possessions]'. 

50. Kat se z vi1ami vadi, pak se nabada kumpfri, pokle gnjlju5 kade bu8do 
ranjeni, kade ih se naboqe 'When you dig up potatoes with a pitchfork, when 
you pierce them, later they . rot where they are damaged, where you pierce 
them (while lifting them) '. 

5 1 . Puli ono kapelico kade se ubfne za h Orbanićen 'near thlilt roads ide cha
pel where you turn [to the left] to go to Orbanići'. 

52.-63. Perfective present in subordinate clauses introduced by a conjunc
tion 

52.-56. Perfective present in temporal clauses 

In this type of subordinate clauses, introduced by the conjunctions dokle ne 
'before', prvo nego 'before' ,  kat 'when', pf present is obligatory. Examples: 

52. ku pride diiš dokle ne Fini sklasat ( . . .  ) jiišto Jiepo, jiišto sada šenica 
sklasa, kat njie rabi vodi' ' if rain comes before [the wheat] is finished putting 

! . 
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forth ears ( . . .  ) just fine, the wheat is making ears just now, when it needs wa
ter'. 

53. Kruh prvo nego ga stavite peć je sTr'Of 'bread is raw before you put it in 
the oven (lit. 'bake') '. 

54. Dva cerica da in je ponesla, tako debeli i dugi. Pak prvo nego se ih pre
sieče, onako veliki '[ they say] that she took two little ciers (kind of oak) for 
them, this thick and long. And before you chop them, this big'. 

55. Ali metla kat pade ( . . .  ) bih rekla "Nasadi' ono metlo, da se ne moči" 'or 
when a broom falls ( . . .  ) 1 would say "Put the broom down firmly, [so] that it 
won't get wet" '. 

56. Ću ti mahat kat pojen ća 'I will wave to you when I go away'. 

57.-60. Perfective present in final clauses 

57. Čekaj da nasadin saponačo 'wait that I fix [your] hoe (put it back on its 
handle) ' . 

58. San jo stentiila da napiše pIsmo 'I talked her into writing the letter'. 
59. kat se stavi miilo muokT i m1jačne vodi� ono neka popIju5 po zIme 'when 

you put [in] some flour and lukewarm water, let them (the pigs) drink that in 
winter'. 

60. i u5n neka poje tiimo 'and that he should go there'. 

61.-62. Perfective present in conditional clauses introduced by ku 'if' 

61 .  Magari siimo dfgneš ru8ko, i boh. Ku kf pasa, siimo tako. Nikat ja ne 
miišen 'if you only raise your hand and that's it. If somebody passes by, just 
like that. I never wave'. 

62. ku pride daš dokle ne Fini sklasat ' if rain comes before it (the wheat) is 
finished putting forth ears'. 

Compare the meaning of the construction ku + future tense: 
Ma ću se mu8rat na'zat takat ono majo ples ku ću jo Finit 'I will have to be

gin again knitting that sweater, if I will (want to) finish it'. 
Here, apart from the purely future meaning, ću + inf express an intention, 

cf. also VI.4J, example 26. 

VI.4.6 Use of the imperative 

Comp are also (especially negated) inf used as imperative and prohibitative 
(VI.4J, 1 .-5.), which is more insistent than the imperative proper, and the pro
hibitative construction nemU5j etc. + inf (VI.4.1, 29.-34.) , which is less insistent 
than the negated imperative proper. 
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1.-3. Jmperfective imperative 

1 .  Liepo kolorievaj (to a child who was making big pencil-strokes) 'colour 
[it] nicely'. 

2. Homo doma 'let's go home'; Hote jes 'go eat'. 
3. Ne valjaj se 'don't get [your clothes] dirty'. 

4.-8. Perfective imperative 

4. Ćeš se striidl't, pušti' ća! 'you will tire yourself [too �uch], leave it!'. 
S. Pušti' jo neka se vispi 'let her have a good sleep'. 
6. Ne pušti' jo da čuda plje, aš bi se mogla nadut 'don't let her (a cow) 

drink much, for she could swell up (and be ill) ' (cf. NemUojte pušti't va škodo, 
section VI.4.l, example 31.). 

7. Ne stani tu, aš je pirikuliino da nešto pade na glavo 'don't stand here, for 
there is danger of something falling on your head'. 

8. Stani cl'to 'be quiet'. 

9.-11. Imperative with subject 

This use of the imperative is rare, except with personal pronouns for 2nd per
son: tf or vl, e.g. vl siimo pitajte! 'you only have to ask!'. 

9. Sran te budi! ' shame on you!'. 
10. Bu8h jo pomi1u}1 (frequent1y used when a deceased person is mentioned) 

'God have mercy upon her, God have her soul'. 
1 1 .  Bu8h, bU8h. Slava i čas mu budi! 'Goodbye (lit. God, God [be with you]) . 

Hail and praise be to him!'. 

12. Narrative imperative 

There is only one attestation: 

12. I ja san poče jes, i jes, i jes. ljes, i jiej . . .  'and I started to eat,. and eat, 
and eat. And eat, and [you] eat' (MOB). 

VI.S Some notes on agreement (of subject and predicate, and of neuter 
noun and attribute) 

In general, subject and predicate agree in number and gender. A few peculiari
ties must be mentioned, however (VI.5.l-5). 

In a few cases, the gender or number of subject or predicate do not agree 
with those of the referent: 
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(a) See VI.S .2 on agreement with the pronoun vl. 
(b) Sometimes, an l-participle in mpl is used, although the subject consists 

of women only, e.g.: 
bimo bfli na mIre delali 'we (referring to two women) would have worked 

quiet1y'. 

VI.S.l Agreement with numerals 

Subjects which consist of a construction of numeral (+ adjective) + noun have a 
plural predicate if the numeral is 2, oba etc., 3 or 4, or a compound with 2 
etc. If the numeral is 5 or higher, or indefinite, the predicate is (neuter) singu
lar (see VI.3). 

VI.S.2 Agr�emen� with the pronoun vf 

The pronoun Vl 'you (p1.)' and 'you (polite form)' has (of course) a plural 
predicate if it refers to more than one person: 

1. To je prvo nego ste se oženi1i 'that is before you were married' (mixed 
masc and fern referents) 

The pronoun Vl takes a finite verb form in the plural even if referring to a 
single person (polite form), but then the predicate (also l-p) is in the singular, 
the gender depending on the referent, as with tl: 

- referent fsg: 
2. ste dobra 'you are good (at something) ,. 
3. Jušto ste rekla 'you said it correctly'. 
4. Ne znan ku ste kadli ri'beš vi'dela 'I don't know whether you ever saw a 

grater'. 
S. Ku bite tela reć ( o o .) ' if you wanted to say ( . . .  )'. 

- referent msg: 
6. ma niste škodo stori, siimo firto, tako 'but you didn't do any harm, you 

just [did it out of] spite, like that'. 

VI.S.3 Agreement with dica 'children' 

The noun dica 'children' and its pejorative/augmentative dičl'na have pl verb 
and mpl predicate (but attribute in -a): 

1 .  Jedampfit dica so imeli fiišo 'once, children had swadd1ing clothes' . 
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2. Tamo so bili troja d/ea 'There were children [of] three [combinations of 
parents]' (about the house of a woman who had a child by a previous marriage, 
and so had her second husband, and then they had a child together). 

3. D/ca so šl1' slažJt 'the children went to serve'. 
4. D/ca s kampanji so bili povUčeni, ahi 'the children from the villages (lit. 

from the field) were shy, quiet'. 
5 .  Kat so bili d/ea mJ'nji 'when the children were small'. 
6. to so neka dičJ'na pasiili 'some big [and noisy] kids went by'. 

There is also one attestation of a predicate in neuter plural, however: 
7 .  Navrh gliivI' so mi prišla danas ta d/ea 'I got a bit fed up with those chil

dren today'. 

Note also sg subject with d/ea as predicate: 
8. kat san bila d/ea 'when 1 was a child'. 

VI.5.4 Predicate and attribute with neuter plura1 nouns 

If the subject is npl, the l-p, adjective, adjectival pronoun (or form of jedan) in 
the predicate may be fp1. Also, neuter plural nouns may have an attribute in fpl 
besides npl. Examples: 

1 .  vrata so se otprIe 'the door was opened'. 
2. vrata ( . . .  ) pak kad bi se močl1e 'when the door would get wet'. 
3. so bile vrata za va konobo 'was the door to the cellar'. 
4. ulitica tako so bile tiesne 'the intestines were this thin'. 
5 .  na kol1ko so vrata široke 'as broad as the door was'. 
6. ima sve zrna jenake 'all its grapes are the same size (lit. it has all grapes 

alike) '. 
7. svJ' /majo špfilO sat, i svJ' su storili velike kodta 'all [people] have a (wa

ter) tap now, and all have made big drinking troughs' (cf. vela slova . 'big let
ters, capitals'). 

8. San stori nove škura 'I made new shutters'. 
9. vajnske stakla, kat so dupla stakla, ovo so nutr8Šnje ( . . .  ) ono so vajnske 

'the outer panes, when they are double panes, these are the inner ( . . .  ) those 
are the outer [panes]' (dupla is npl). 

10. jene krui5sna 'one loom'. 

But also: 
1 1 .  čet1'ra leta sIgurno ciela 'at least four whole years'. 
12. vrata so stare and vrata so stara 'the door is old'. 

� . .  
" r"-: 
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13. Kuhana jaja 'boiled eggs'. 
14. Vazmena jiija, piturana 'Easter eggs, painted ones'. 
15 .  vrata so piturana and vrata so piturane 'the door has been painted'. 
16. Vrata so bile zar/njene and vrata so bila zar/njena 'the door was locked'. 
17 . Stakla n/so uperene and stakla n/so uperena 'the window panes have not 

been washed'. 
18. Otprte vrata and Otprta vrata ' an open door'. 
19. iman usta zaprta 'I have my mouth shut'. 
20. Vrata moro brt zaprta 'a door can be closed'. 

V1.5.5 Relative ča and demonstrative t% no as subject 

!he relative pronoun ča 'what, wqich' is frequent1y used as a general relative 
pronoun, regardless of the gender and number of the antecedent. Ča is then 
c1itic. If this· ča is the subject of the relative clause, the predicate of the clause 
agrees with the antecedent: 

1 .  Bačvi, ča so za vino 'barrels, which are [meant] for wine' (MOŠ). 
2. ta barba ča je sJiep 'that uncle, who is blind'. 
3 .  za oni dei ča dabui5 va drieve 'for those birds that dig [holes] in a tree'. 
4. od one robi ča je za šiljiid '[made] from that fabric which is [used] for 

hats'. 
5. ova žienska ča je bila tu 'that woman who was here'. 

Likewise, in sentences of the type " t% no is/was/will be x' (where x contains 
at least one noun), the verb usually agrees with x:18 

6. Ono so Zieci 'those are (the) Zieci (a village) ' 
7. To so bfli mudri ljudi 'those were wise people'. 
8. To so muškie brageši 'those are men's trousers'; but also: To ni bilo ko

riera kako danas ' that was not a bus like nowadays' (MOŠ). 

18 The same probably holds also for ovo 'this' , but ovo is much less frequent than ono and to, 
and the material contains no examples of ovo used in this function. 



312 

VI.6 Reflexive and impersonal constructions 

VI.6.1 Constructions with se 

The principal uses of se are, roughly: 

(a) - (g) personal constructions with se 

(a) ref1exive (subject is also object; transitive verbs) .  
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1 .  Si se počesala? 'Did you comb your hair?' (lit. ' comp yourself'). 
2. I so se šli' skri'! va neko kiićino 'And they went and hid (themselves) in 

some old house'. 
3 .  kf se ne pere ali ča, onako. 'who does not wash himself or so, something. 

(b) In "reflexiva tantum" as in: Smo se smejali 'we laughed'; Kade san se 
najmanje nadijala (VO) 'where 1 expected [it] least of all'. 

( c) Simple intransitive. 
4. Dica se igrajo 'the children are playing'; cf. e.g. igrajo nogomet 'they are 

playing football' . 
5 .  to se je na sunce staviJo da se Jiepo usuši 'that was put in the sun to dry 

nicely'; cf. e.g. uli tica ( . . .  ) so ( . . .  ) usOši1i 'they dried the [calf's] intestines'. 

(d) ConsequentiaI ref1exive (see Gerritsen 1990: 88ff.). 
6. Pak smo se ćapiili, pak kako Tarzan smo preskiikiili s tien 'and we would 

catch hold [of it], and jump over like Tarzan with it' (about a climbing plant 
with long strong tendrils) .  

(e) Reciprocal. 
7. za kampanjo kat so se klali, na kunfinah 'when they quarreled about the 

land, on the boundaries'. 
8. kad bi se bile bOJe ali ča 'when they (the cows) would butt each other 

(with their horns) or something'. 
9. Kravi se moro rogljat 'cows can (playfully) butt each other (a bit, with 

their horns) ' .  
10. Siimo česta ih dieli. Se zovui5 'But the road separates them. They [the 

donkeys] call each other'. 

(f) Reciprocal with omission of (second) SUbject/object. 
1 1 .  kat se kf tOče 'when someone is fighting'. 
12. VEljka da bi se biJa kliNa '(people say) that she would always quarrel'. 
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(g) Passive, with grammatical subject (only with 3sg or 3pl verb forms) . 
13 .  već so se nogi vi'dele 'the legs could be seen already'. 
14. kat se požanje šeni'ca 'when the wheat is harvested'. 
15 .  kat se kiiha jOha 'when soup is cooked'. 

(h) - O) Impersona1 construction s with se 

(h) Impersonal-passive. This is a very frequent construction; the verb is 3sg, 
l-p is nsg; the logicaI object is also the grammatical object, and is in Accusative 
(see also VIJ.4, examples 16.-17 .). 

16. Kat se lupi truki'njo 'when the maize is peeled'. 
17 . Kat se je peljalo u8s pun siena 'when a wagon full of hay was driven'. 
18. kat se ubije prasca 'when a pig is slaughtered'. 
19. tiimo se je goni'lo kravi 'there the cows were driven'. 
20. Se je plelo rešti 'strings were plaited'. 
2 1 .  Kat se čisti brajdi 'when vines are lopped'. 

(i) Impersonal constructions ,(onsisting of a 3sg verb form + se without refe
rence to performers (and without (logical) object), "actions are depicted as 
manifesting themselves" (Gerritsen -1990: 201) . The meaning of the construc
tions under (h) above is very close to this meaning, except that in (h) there is 
an object involved. 

22. se muči 'people are not speaking'. 
23. kat se bu8de oralo i se ( . . .  ) 'when the ploughing and all will be done 

( . . .  ) ' . 
24. i se je stalo odzat va criekve 'and one would stand at the back of the 

church'. 
25. i anke kad bi se nekamor šIo ' and also when one would go somewhere'. 

The verb moć + complement is frequent in constructions of this type, e.g.: 
26. Se more si to ziet za na ugiinj? ' can one take that for (on) the fire?' . 

O) Other impersonal constructions consisting of 3sg verb form + se + logi-
cal subject in Dative: 

27. Mi se mi'li Eleno 'I am sorry for Elena'. 
28. Win se spi 'you (polite) arF sleepy'. 
29. Mi se para da bi dobro starila ( . . .  ) 'I think she would do well ( . . .  )' (see 

also VI.1.3 , examples 16.-21.) . 
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VI.6�2 Impersonal constructions other than with se 

Notes on Syntax 

Several subject1ess passive and active constructions with 3sg verb forms- (+ l-p 
or pp nsg) without se are attested.19 Examples: 

1.-7. Constructions with 3sg verb form e (other than bit) 

Active constructions; here, also, there is no reference to performers of the ac
tion, or there are natural phenomena involved, and one could say, as in VI.6.1. 
(i) , that "actions are depicted as manifesting themselves�' (Gerritsen 1990: 201). 

1 .  (Je usta naružen.) jJi mu je rUBko odbno, aJi nešto, bflo ča ' (He was muti
lated. ) Either his hand was wrenched off, or something else, whatever'. 

2. San se upariila, ono kat te ugrebe z rubi'don 'I got a scratch, [you know] 
when you scratch [your hand] on a bramble bush' (lit. when it scratches you 
with a bramble bush). 

3. Je zagfmelo, viilje me je zag1juhnulo 'a thunderstorm began, it almost de
afened me' (both verbs impersonal) . 

4. I oniput je ćapalo to mlado slabo 'and then the girl began to feel sick' . 
5. da je pozvonno nekemu 'that the death bell had been tolled for some

body'. 
6. Bi ti prišlo s piimeti 'you would go out of your mind'. 
7. Kat je gfmelo 'when there was a thunderstorm'; će dajži't 'it is going to 

rain'. 

8.-9. Impersonal constructions with 3sg form of rabit, triCbat, portat, premit 
(with or without logical subject in Dative) 

. 

8. To se pritfsne dOle ( . . .  ) dokle rabi 'that is pressed down ( . . .  ) as far as 
necessary'; ku me je gledala kako se si€den, ni mi rabno do doma poć dole 'if 
she looked at me as I sat down, I wouldn't have to get down until [we were] 
home'. 

9 .  ti nieće portat 'it won't matter to you'. 
See also VI.1.3, example s 27 .-29. 

19 Only impersonal subject1ess sentences with a finite verb form in 3sg are listed here. Apart 
from such impersonal constructions, impersonal sentences with finite verb in 3rd plural are com
mon, of the type ( o o .) da so poviedali da so neki ljadi bili rođeni kako ti krsnlk'i ' ( o o .) that it 
was told (people said) that some people were born as those sorcerers'; to so govorievali jedamput 
' [people] said (hab) that once' . 

Personal subjectless constructions (with subject incorporated in the finite verb form, e.g . 
Svagdere ga vi'dite 'you see him everywhere' ;  Nikat još nisan bila va te criekve 'I have never 
been in that church yet') al e left aside here. 
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10.-25. Impersonal constructions with 3sg forms of bit 

10. Impersonal construction consisting of 3sg form of bit + pp 

10. Mi je tu zgrebeno (pp nsg) od mačka ' I  was scratched here by the cat'. 

11.-15. Impersonal construction s consisting of 3sg forms of bit + Genitive 

In these constructions, Gpl, or Gsg of uncountable nouns or pronouns referring 
to such nouns; in negative sentences also Gsg of countabIes. Examples (see 
also VI.1.2, examples 6.-7.) : 

l l .  San šla vi'det ku je gobic 'I went to see whether there were mushrooms'. 
12. Već ni konopa1j ni nic 'there is no hemp or anything any more'. 
13. Ne ih buBde ne to leto 'they won't be here this summer'. 
14. ni zfda '.there is no wall' (MOŠ) 
15.  I či€ra i danils, je ni bIlo 'both yesterday and today, there was none (wa

ter) '. 

A similar type of construction is found with 3sg forms of rivat 'be enough' + 
Genitive: 

. 

16. aš nan ni rivalo kumpiri 'for we did not have enough potatoes' (kumpiri 
is Gpl). 

17.-18. Impersonal constructions consisting of 3sg of bit + infinitive of a 
verb of perception 

17. Ni ih čut 'you don't hear them (lit. there is not them to hear)' ,  etc. 

Constructions of this type were given in VI.4J (76.-81 .) . The inf of the verb 
of perception may, in addition to an object, be followed by a second infinitive 
of which the object of the verb of perception is the logical subject, e.g.: 

18. Je jo čut sponat 'you can hear her (a cow) make noise with her sponi'. 

19. Impersonal construction consisting of negated 3sg of bit + interrogative 

pronoun or pronominal adverb + infinitive 

Example (see also VI.4J , 100.-103. and VI.1.1, 25.): 
19. aš ni kf delat 'for there is nobody to [do the] work' (MOŠ). 
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20. Impersonal construction s with 3sg form of bit + adverb + logical sub

ject in Dative 

20. da in je bflo miilo bolje 'that they felt a bit better' (see also VI.l.3, 
examples 30.-31.). 

21.-25. Other impersonal constructions with 3sg form of bit and logical sub
ject in Dative or Accusative 

21 .  Njin je žal 'they are annoyed; they don't like it' (BM). 
22. Nan je neko večer bilo s1'la poć doma 'we had to hurry home one night'. 
23. Jo ni bilo volja 'she did not feel like it, she didn't want to'. 
24. Je jo bflo sran 'she was ashamed'. 
25. Onipfit je jo tri8be dobro upriit (MOB) 'then it is necessary to clean it 

(the barrel) properly'. 
See also VIJ.3, examples 22.-29. and VIJ.4, 12.-15. 

VI.7 Clitics, and ordering in larger units 

Like other SCr dialects, the dialect of Žminj possesses a category of forms 
which behave in a peculiar way with respect to ordering in larger units: with 
respect to the accent in minimal and non-minimal accent frames, and sometimes 
with respect to word order. Tentatively, I propose to distinguish three subcate
gories for this dialect, on the basis of three criteria: ability to · form a (one 
word) sentence by themselves, ability to carry the sentence accent in a larger 
unit, and subordination to more or less strict ordering rules. The subcategories 
are: 

( 1 )  Real clitics (see VI.7J) 
(2) Optional clitics (see VI.7.2) 
(3) Occasional clitics (see VI.7.3). 

VI.7.1 Real clitics 

Real clitics are a class of forms which cannot form a sentence by themselves, 
cannot carry the accent in a clause or sentence, and are subject to more or 
less strict ordering rules, see VI.7 .5, VI.7.6. Real clitics form a minimal accent 
frame with a word which can carry a sentence accent (sometimes together with 
oth�r clitics).20 The real clitics are: 

(a) The interrogative particle li; 

20 For the notion of "minimal accent frame" see Ebeling (1968: 138) .  
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(b) Most of the pronominal clitics, Le. Genitive, Dative and Accusative of ja 
'I', tf 'you, sg', sebe 'self', uon 'he'/ono 'it', ona 'she', and oni'/onii/one 'they, pl. 
m, n, f', as follows: 

'I' 'you' sg 'self' 'he, it' 'she' 'they' 
G me n.a. n.a. ga je ih 
D mi ti si mu je in 
A me te se ga jo ih, njeh 

Note that: 
..,.. a clitic Genitive is not attested for tf 'you, sg' and sebe ' (your) self'; 
- the Apl form njeh is used in combinations with prepositions only; 
- beside each of these forms, a normal accentable form with the same 

meaning exists, e.g. GDA mane 'me', Apl njin 'they' etc. (see IV.2); 
- the Accusative forms me, te and se can be used in combinations with 

(pro-) clitic prepositions and form a minimal accent frame with them. The Ac
cusative forms jo, ga and ih cannot be used in combinations with prepositions; 
in these combinations, resp. njo, njega and njeh are used instead. In combina
tions consisting of preposition + clitic pronoun, the preposition is stressed (see 
further VI.7 .4), e.g. : I ta brek je nagna na me 'and that dog attacked me' 
(MOŠ); Pak delajo ča je ki8ga olja ( . . .  J saka za se 'and each of them does as 
she likes ( . . .  ) each for herself'. 

VI.7.2 Optional clitics 

Optional clitics, as I propose to call this class of forms, may or may not carry 
a s'entence accent, e.g. je vs. ie in: kat ćapfiš samo tako s prsti ono, to je jedan 
šćapac (ac cent on šćapac) 'when you take [some] just between your fingers, 
that is a šćapad vs. sat ku ie ne znan (accent on ie) 'I do not know whether it 
�'. Some of the optional clitics enumerated below under (a)-(c) contain long 
vowels or diphthongs if accented, which correspond to short vowels when the 
form is in unaccented position. Accented optional .clitics can make up a sen
tence all by themselves. They frequent1y occur as such, especially the verbal op
tional clitics (see (b) below) as a reply to a question. Optional clitics, too, are 
subject to ordering rules (see VI.7 .5-7). Combinations of optional clitics can 
form minimal accent frames; in that case, one of them is accented (see VI.7 .4). 
The optional clitics are the following: 

(a) Pronominal clitics for GDA first and second person plural: 
D nan 'we', A nas, D van 'you (pl, and polite) ' , A vas (no Genitives attes
ted). 
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If accented, the forms are, resp., Dative niin, viin, and Accusative nas, vas. 
Example: Nan je ubašla žepi' 'she went through our pockets' (sentence 
ac cent on žepI) vs. Nan je neko večer bilo si'1a poć doma 'one night we 
were in a hurry to go home'. 
The pronominal clitics nas and vas can form an accent frame with certain 
prepositions (see VI. 7.4 ) .  

(b) Verbal c1itics: 
- san, Sl, Je, smo, ste, so (present tense of bi't 'b�') ; if accented: siin, si', 
V) ie, smo, ste, SUo (3sg also je, especially in combination with li: je /J); 
- bih, biš, bi, bimo, bite, bi (auxiliary for the conditional) ; if accented: bIn, 
blš, bl� blino, bi'te, bi'; 
- ĆU, ćeš, će, ćemo, ćete, te (present tense of tet 'want', but clitic only if 
used as auxiliary of the future tense); if accented: ću, ćeš, će, ćemo, ćete, 
te. Instead of 3pl tel te, in Žminj itself the forms ćo/ ćo are used. There are 
a special (non-c1itic) negated present nIsan 'I am not' etc. (see Lexicon, 
under blr), and a special (non-c1itic) negated present nieću 'I don't want' 
etc. (see Lexicon, under tet) . The auxiliary bih etc. forms an accent frame 
with ne; the combination is not clitic, ne carries the accent: ne bih, ne biš, 
etc. 
Verbal clitics form an accent frame, and sometimes a unity, with the inter
rogative partic1e li. Here, the verbal c1itic carries the ac cent (see further 
VL7 .4, 25.-31.). 

(c) njo (Accusative of ona 'she') and njega (Accusative of uon 'he') . Both 
are ditic only in a minimal accent frame with some prepositions, in which case 
the preposition carries the accent, e.g. (pletenIca . . .  ) kumpfri san rekla da se 
je jedanput brfi10 vii njo ' (a basket o o .  ) I told you that formerly potatoes were 
[dug and] gathered in them'; see further VI.7 .4. If stressed, the Asg of ona and 
Uon are resp. njUa and njega (the real c1itic forms are resp. jo and ga). 

(d) The negative partic1e ne. 
The negative partic1e ne and the verb form that follows it together consti

tute a minimal accent frame, in which the verb form carries the accent, e.g. ne 
kopgjo, nIc 'they don't dig or anything'. The partic1e ne is accented when 
forming an accent frame with bih etc. An additional (stressed) ne can be added 
to provide emphasis (see VI.8) . When combined with an independent inf, the 
partic1e ne constitutes a separate accent frame (see VI.4J, 2.-5.) . 

The partic1e ne is subject to ordering rules (see VI.7.7). 

T 
I 
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(e) Monomorphemic prepositions, which form an accent frame with a follo
wing noun, or non-clitic pronoun, or adjective, or (clitics) + inf, etc.21 In such 
accent frames, the preposition never carries the accento 

Eight monosyllabic prepositions that govern the Accusative can make up an 
ac cent frame with a following clitic pronoun: kroz 'through', med 'between', na 
'on', po 'for', pod 'under', pred 'in front of, before', va ' in', za 'for'. There is 
one disyllabic preposition which can do so: puli 'at, near'. Within an accent 
frame formed with a clitic pronoun, the preposition carries the accento For 
examples see VI. 7 .4 (on combinations of clitics) .  

(f) i 'too', ni 'nor', anke 'too' (iinke if stressed), nanke 'not even' (niinke if 
stressed). 

(g) Monosyllabic conjunctions, e.g. ku 'if', i 'and', ma 'but', da 'that', pak 
'and then', kat· 'when,.22 

VI.7.3 Occasional clitics 

Apart from real and optional clitics, there are words that can carry a sentence 
accent or make up a sentence by themselves, but which are normally unac
cented, at least in some combinations with other words in which they fre
quent1y appear.23 They are not subject to ordering rules other than those for 
non-clitics. Such occasional clitics are: 

(a) The Nominative of personal pronouns, especially if immediately followed 
by (ne + ) a finite verb form: ja 'I' (if stressed ja or jas) , ti 'you' (sg) , on (if 
stressed Uon) 'he', ona ' she', ono 'it', mi 'we', vi 'you' (pl and polite form), oni 
etc. 'they'. 

(b) Relative ča and ki. 
(c) Adjectival pronouns, especially demonstrative, relative/interrogative and 

possessive pronouns. For the effects that take place if such forms occur without 
sentence accent see IV.O and the treatment of the pronouns involved. Exam-

21 Complex prepositions of the type zvrh 'from' may have a secondary ac cent even when they 
are not particularly emphasized, see VI. 7 .3 (h) . 
22 In the examples and texts in this book, monosyllabic conjunctions are noted without an ac
cent. About the rules for ordering , more research remains to be done, but they usually take first 
place in a sentence or clause. Conjunction s which introduce subordinate clauses immediately pre
cede the finite verb form of the subordinate clause when part of this clause is brought forward, 
see VI.7.B. 
23 This 'category of clitics forms an open class, extend able to virtually all elements in the sen
tence, which can occasionally occur unaccented. 
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ples: s ten ne vremen on 'with this lousy weather' vs. s tien sOknUi5n 'with this 
cloth'; će ben moj otac povedat kako se je delaJa ( . . .  ) 'surely my f�ther will tell 
(you) how they made ( . . .  )' vs. to je mUi5j parat 'that is my share'. The meaning 
of unaccented ta often resembles that of a definite article 'the' (see IV.6.l). 

(d) jedan etc. 'one', which is accented if functioning as a numeral ('one') ,  
but which is very often unaccented, its meaning almost reduced to an indefinite 
article 'a' (see IV.9.2) . 

(e) Some frequent adjectives which occur in set combinations, like veli 'big', 
miili 'little', pokui5jni 'the late' (this adjective is always added to the name of a 
deceased person when it is mentioned), svieti 'holy'. Here, again, the stem 
vowel is shortened resp. monophthongized if the adjective is unaccented, e.g. 
pokojni Pepo se je bf razjadi ( . .. .  ) 'the late Pepo was angry' vs. moj poku{jjni 
otac (MOŠ) 'my late father'; na �l1ijo Vele svete Mariji 'on the eve of Assump
tion' vs. je vela suša 'there is a great drought'. 

(f) Nouns like barba 'uncle' (frequently used for elderly men), teta ' aunt' 
(frequently used for elder1y women), šj8r 'sir'. These nouns are frequently 
combined with a personal name, and then form a unit with this noun: they are 
unaccented, their stem vowels are shortened; barba usually is not inflected 
when combined with a personal name, e.g. barba Mate 'uncle M�tthew', NG 
puli barba Mateta vs. hoj zvat barbi 'go and call !lncle,.24 

(g) Inf pu{jć 'go', pr grien etc. 'I go' etc., and imp hoj, homo, hote 'go'. 
These forms are frequently combined with infinitives of other verbs, with ad
verbs like ća 'away', doma 'home', and with adverbial clauses. Examples: iman 
još za poć pomiis 'I still have to go to milk [the cows]' vs. nieću pUi5ć ' I  won't 
go', etc. (here again, the stem vowel ua is monophthongized to o); dobro, ii 
gren doma (MaŠ) (ie monophthongized to e if gren is clitic) 'all right, ! go 
home' vs. pak uniput ćete se uverit ja li grien doma iiIi ne ' and then you will 
assure yourself whether I am [really] going home, or not' (MaŠ). 

(h) Polysyllabic conjunctions (e.g. nego, dokle, neka, kako) and prepositions 
(as well as monosyllabic prepositions which are clearly compounds, of the type 
zvrh 'from, off') and frequent adverbs like miiIo 'a little' , anke 'also', are nor
mally stressed, but if they do not carry the accent of a minimal frame, their 
accent can be lost and a long stem vowel or diphthong shortened or monoph
thongized. Examples: 

prieku vs. preku: Mi' rečemo oni' ki so prie ku Dragi da so Vlahi 'we say 
that the people at the other side of the Draga are "Vlahs'" vs. pa pride oni 

24 When clitie, barba and teta have some morphologieal peeuliarities, for whieh see the Lexi
eon. 

Notes on Syntax 321 

driigi i to mu ziime, kako preku rieda 'and then the other one comes and 
takes it before his turn'. 
dokle vs. dokle: " Cikfn" so govorieviiIi jedanput, dokle so ih imeli 'they 
used to say "cikin" (a golden coin), when they still had them' vs. neka bi 
bilo Pepo vrieme dokle se potrga 'let the weather be good until the grape 
harvest'. 

In a few set expressions and ad�erbs, there are rudiments of retraction of the 
ac cent from a noun or pronoun onto a preposition: 

� sebe ' (it) self' (Acc) loses its accent and forms an accent frame only with 
the preposition po 'for, etc.' , with stress on the preposition, in the set expres
sion po sebe 'apart', e.g. ću ih mU8rat stavit po sebe '1'11 have to set them 
apart'; stavi tega šarića po sebe 'put those spotted beans apart' (on use of the 
Genitive see VI.1 .2) . 

- do dne (obs.) 'before daybreak', in: do dne rOčat (MOB) 'breakfast before 
daybreak'. 

- po va dne (arch. , normally po diine) 'by day', in: Smo hodni po va dne 
'we went [ there] by day'. 

- na misle, in: mi je piiIo na misle (elsewhere Apl in -1) 'it occurred to me' 
- na noć (NAsg otherwise nU8ć 'night'), in: ponedeljak na noć 'Monday 

night'. 
- na nogi i pod nogi (arch.), imamo na nogi i pod nogi 'we have everything 

we need, and more than enough of it'. 
- na oči 'to [somebody's] face', in: na oči mi je rekla 'she told [me] to [my] 

face'; also na oči (cf. VL7.7, 9.). 
- na pol, besides much more common na pU81 ' in two, in half' (NO doubts 

the correctness of so stavili na pol 'they cut it in half', which she used sponta
neously, but corrected to na pU81). 

- na pošto 'deliberately', in: na pošto san starila 'I did [it] deliberately' (cf. 
also ot pošti 'deliberately') . 

- na vodo 'to the drinking place', in: Tiimo smo svi' gonni pi't kravi je
damput. Na vodo, smo zvali 'there we all drove the cow once to the drink. To 
the drinking place, we called [it]'. 

- za nohti, in: smo dotekli' doma, da nan je ziišlo za nohti 'we came running 
home, [saying] our hands were frostbitten'. 

- za vrat in: san si stavila kordu8n za vrat 'I put a chain around my neck'; 
otherwise vrat 'neck', cf. so ga ć�piiIi za vrat 'they caught him by the neck'. 

- naznak 'on one's back', in: je pa na znak 'he fell on his back'. 
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- napra! 'the right way round'. 
- nat8Šće 'with an empty stomach' , in: do deset (jr san bila nat8Šće 'I had an 

empty stornach until ten o'clock'. 
- navar, in imiej navar 'be careful, look out'. 

VI.7.4-7: ORDERING OF CLITICS IN LARGER UNITS 

Sections VI.7 .4-7 on clitics concern only sub categories ( 1 )  (real c1itics) and (2) 
(optional clitics) . 

VI.7.4 Combinations of clities forming a minimal accent frame 

Several combinations of two (real or optional) c1itic word forms may together 
form a minimal ac cent frame, in which case they cease to behave as c1itics with 
respect to word order. 

( 1 )  Preposition + pronominal clitic. 

The prepositions which can forin these combinations are: kroz 'across, 
through', med 'between, among', na 'on, to', po 'up to, for (to fetch)', pod 'un
der', pred ' in front of', puli 'near, besides, at', va ' in (to)', za 'behind; for'. In 
the combination preposition + clitic personal pronoun, the preposition carries 
the accento 

Some of these prepositions govern more than one case, but only Accusative 
c1itic forms of pronouns are found combined with them in a minimal accent 
frame. 

In the monosyllabic prepositions which end in a vowel, this vowel is lengthe
ned (and o is replaced by . uo) , except in combinations with the optional clitic 
njega and in pa sebe, see VI.7 .3 . .  The tone of the lengthened vowel is falling. 
The preposition puli, and the prepositions ending in a consonant, are extended 
by -a (-a when in combination with njega) before the clitic pronominal forms 
(which always begin with a consonant) . Examples: 

1. Ću stavit na se to vrećo, ću ja pones 'I will put that sack on my back (on 
me), I will carry it'. 

2. Pada na te ' it falls on you'. 
3. i pljiikla na njega 'and [she] spat on it' (referring to zapreži'ć ' apron'). 
4 .  (JK: Ča se more delat . . .  ) Z gancUon? Mc, ku ne zavesit na njeh ca 

' (JK: What can you do) 'With a ganiic (iron hook)? Nothing, except hang so
mething on them'. 

5. NemUoj se na me nagi'njat 'Don't lean on me' .  
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6. Haj pua nje 'go fetch her'. 
7. Je šla pa njega 'she went to fetch him' . . 
8. vieje se stavlja poda njeh 'you put dry leaves under them' (referring to 

kravi ' cows'). 
9 .  ku ne se podloži poda njega ' if you don't put [anything] under it' (refer

ring to drievo 'wood') (MaŠ). 
10. ajno z glavUon pulija nas je hodi 'it (a lamb) went constant1y keeping 

its head close to us' . 
1 1 .  Sedi pulija me 'sit next to me'. 
12. Kako da gleda va me 'as if he was looking at me' .  
13. Kumpfri san rekla da se je jedamput briilo va nje 'I said potatoes were 

once upon a time gathered in it [the basket],. 
14. Da grie va se ( . . .  ) se je skfčila 'that it decreases ( . . .  ) it shrunk'. 
15. Siimo ja-san za se rekla da ja jako malo 'but for myself I said that [I use 

that word] very rarely' (for the use of affirmative ja see VI.8.4). 
16. vajk pita otac za vas ' [my] father always inquires after you (polite) '. 
17. kf je zna za njeh 'who knew about them'. 

With the prepositions kroz, med, pred only one instance of each has been 
attested: 

18. kroza nje 'through it (fsg)' (referring to šeni'ca 'wheat'). 
19. Liepo se ih slaži, meda njeh onaka štri'ki, lepi se, da i'majo zriika, da se 

Jiepo usuše 'you pile them up n e at1y , strips between them, you glue, so that 
they have air, and dry up beautifully' (MOB). 

20. To san stavila preda nje 'I put that in front of her'. 
A special case of preposition + pronoun is sebe, which forms an ac cent 

frame only with po, in the expression pa sebe 'apart' (see VI.7 .3). 

(2) ne + bih etc. The ac cent is on ne (see VI.7 .2): 

2 1 .  Ja ne znan čigUofje, ma nijedan ne bi plaka za njin 'I don't know whose 
[cat] it is, but nobody would cry for it'. 

22. Ne bi vas puštni ( . . .  ) š njin 'they wouldn't let you [cross the frontier] 
( . . .  ) with it'. 

23. Ne bih to starila 'I would not do that'. 
24. Aš ne bimo ih mogli' zvadit 'for we would not be able to dig them up'. 

(3) Verbal clitic + li. The verbal clitic carries the accent: 

25. Bi' li šli'? 'Would they go?'. 
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26. Smo Ji kada rekli' za "kli'č'' 'Did we ever discuss [the notion] "klič"?'. 
27. Hoj vi'det jie Ji puli teti ' Go and see whether she is at aunt's place'. 
28. Da će li prit '[she asked] whether he would come'. 
There are attestations of the clitic li placed between stem and ending of the 

verbal c1itic, e.g. ćeliš instead of ćeš Ji (for further examples see V.4.7):25 

29. da bi'Jih ja to '[he asked] whether I would [want] that' (MOB). 
30. ĆeJiš ju tre rivat ča stori't? 'Will you manage to do something tomor

row?'. 
3 1 .  Kr zna ćeli mo nać mesto 'Who knows whether we will find a place'. 

VI.7.5 Order within clusters of clitics in larger units 

If several real or optional c1itics occur in the same clause, they are often grou
ped together (but see VL7.6) , and their order is more or less fixed.26 The fol
lowing ordering rules, which are not all very strict, can be observed: 

( 1 )  The interrogati.ve particle Ji precedes other c1itics, except if it forms an 
accent frame with a verbal clitic, in which the verbal (optional) clitic precedes 
Ji and carries the accent, see VI.7.4) . 

(2) Verbal clitics precede pronominal clitics, but je 'is' comes after all pro
nominal clitics except in part of the example s with jo 'her (Acc.)' (see exam
ples 49.-60. below, but cf. examples 61.-64.). There is one instance of pronomi
nal ih preceding verbal bi (example 9.). 

(3) Of pronominal c1itics: 
- Dative forms precede Accusative forms.27 
- Dative forms (except je 'she') precede se. There is only one attestation 
of se . + Gen of other personal pronoun: se + je ' she', example 27. (where 
maybe the strong connection between se and the inf causes se to take sec
ond position). 
- Normally, reflexive se precedes Accusative of other pronouns ,  and Dative 
je 'she'. 

. 

It follows that the usual order is: li - verbal clitic (except je) - pronOat (ex
cept je ' she') or pronGen - se - pronAcc (except jo 'she') - verbal je - pron jo 

25 A similar phenomenon was reported by Finka for the dialect of Sali on Dugi Otok (Finka 
1977 : 134). 
26 Only ordering of Ji, verbal clitics and pronominal clitics is treated in this section. The be
haviour of ne in larger units is dealt with in VI. 7 .7 .  
27 There are no attestations of Dative je 'she' plus other clitic pronouns (except se) in  one sen
tence, so the position of this form is unclear. 'I ' 
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Acc. 'she' or pron je Dat. 'she'. Of course, these forms never occur all to
gether. 

Examples of more than one clitic grouped together in a larger unit: 

(a) verbal clitic + one pronominal clitic. 

1 .  (Neki dan je je napIsala još,) da će jo stfić ' (One day she wrote her,) that 
she would hit her'. 

2. Ću te kumpanjat do Malini'ci 'I will go with you until the Malinica'. 
3 . Ću van dones driBva 'I will bring you firewood'. 
4� Te ga peljievat 'they will bring (hab) it (a child) ' . 
5 . Bi se reklo blago da je šunjavo ( . . .  ) 'one would say cattle is stupid ( . . .  ) '  

(see VL7 .8) . 
6. Bi ti prišlo s piimeti 'you would go out of your mind'. 
7. ViiJje viiJje tojsto bi mi bf jedampfit jedan miBdih hiti va koš za smeće 'just 

such [a thing] a doctor once would have thrown into the dustbin '. 
8. bih jo biJa stavila spat 'I would put her to bed' (but cf. 9 .) .  
9. Ih bi pojele i zasien 'they would eat them up completely, too' (but cf. 8.). 
10. Si ga zviilii? 'Did you call him?'. 
1 1 .  San vas preki'nula 'I interrupted you'. 
12. Aš ku san jo stfikla, ona mi je tornala ono 'for when I hit her, she would 

get even with me'. 
13. So ih zaviešiiJi na kamni 'they hung them on chains'. 
14. da so jo zieble nogi 'that she had cold feet'. 
15. I so jo pokrili 'and they covered her up'. 
16. Si mi prezela delo? 'Did you take over my job?'. 
17 . Ih je popila 'she drank them (tablets),. 
18. Ga je imela rada 'she loved him'. 
19. In je vi'sela truki'nja 'their maize was hanging'. 

(b) pronDat + pronAcc' 
20. I onipfit pride jedan drugi, i mu jo preziime 'and then another one co

mes, and takes her from him'. 

(c) verbal clitic + pronDat + pronAcc' 
2 1 .  Ma tr san si ih oprla 'but I did wash them'. 
22. ću si jo predelat ( . . .  ) 'I will remake it ( . . .  ) , (in 21. and 22., si is Dative 

commodi/ethic Dative, see VL1.3). 
23. San ti jo sklepa 'I sharpened it (a scythe) for you'. 
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24. a oni' so mi ga donesli' jutredfin 'but they brought it to me the next . day'. 
25. Ja, si ih je ziela, ja 'yes, she took them' (si is ethic Dative) . 
26. San rekla. da mi ga je žal 'I said 1 was sorry for him'. 

(d) je 'her'Gen + se. 

27. Ne moren je se domi's1it 'I can 't recall it' (je is Gsg of ona, referring to 
beseda 'word'). 

(e) je 'her'Dat + se. 

28. san se je počela riigat 'and 1 started to mock her'. 
29. već se je malo narfig8Š 'you are already mocking her a bit'. 
30. Ću se je tUoži't ' I will complain to her'. 
3 1 .  Brzo brzo se razjadi kat se je nešto reče 'she gets angry very easily 

when people say something to her'. 

(f) verbal clitic (not je ' is ') + se + pronAcc (+ je ' is'). 

32. Se ih čfiva i va jutro 'they are herded in the morning, too'. 
33. Kat se jo čuda čuda pere ( . . .  ) 'when it is washed many many times 

( . . .  )' . 
34. stfić se jo ni smelo 'one was not allowed to beat her'. 
35. neka rU8žica kat se jo prečuda zaJieva 'when you water a flower too 

much'. 
36. I na večer se jo raspne 'and in the evening you untie her (Le. cow 's 

forelegs) ' . 
37. Kat se ih stavi ( o o .) 'if you put them ( o o  .)' . 
38. Kat se jo millo na ugljeve speče 'when you fry it a little on [a] coal 

[fire]'. 
39. Kad bi se ih vibi'ralo da so to oni vizbereni oni najbolji ' If you would 

sort them, then the ones sorted out would be the best ones'. 
40. Beseda ie, jako rietko će se jo čut 'The word exists, one will hear it very 

rarely [though]'. 
4 1 .  kat se kravi polovi'Jo se ga je diglo gore ( . . .  ) 'when the cows were put 

(to the wagon)'.28 
42. i drugi diin va jutro se ga je ponesJO na lesnico siiši't 'and the next mor

ning you would carry it (the cheese) to the rack to dry'. 

28 See note 17 . 
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(g) verbal clitic (not je ' is ') + pronDat + se (+ je 'is') . 

43. Obadva so mi se preki'r1U1i 'both broke off' (mi is ethic Dative) . 
44. Mu se je šćucalo 'he had got the hiccups'. 
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45. da mu se je zapeklo 'that it (the pig) was suffering from constipation'. 
46. In se je mrskalo 'they hated it'. 

(h) se + je 'is'. 

47 . I onipfit ni bilo ni auti ni ni'č, nego se je na nogi nosi'Jo 'And then there 
were no cars or anything, but people [went] by foot [and] carried [them] (chil-
dren, �o the doctor) '. , 48. A kat se je na ru8ki pralo ( o o .) 'but when people washed by hand ( o o .) . 

(i) je 'is' + jo 'her.' Ace 

49. Mi je jo žal 'I am sorry for her'. 
50. Je jo imie rada 'he loved her'. 
5 1 .  Je jo čut sponat 'you can hear her making noise with the sponi ('wooden 

ties for a cow's forelegs ')' . 
52. Je jo zagiiši'Ja ' she suffocated her'. 
53. Ma je jo bolelo! 'It did hurt her!'. 
54. tako je jo pušti1a va šku8le ( o o .) 'and so she left her in the school ( o o .) ' . 
55. Mat je jo Iskala, ja 'her mother was looking for her, yes' . 
56. Sat je jo pljusnula ća 'now she threw (poured) it (the water) away'. 
57. Je jo hi'ti na tla ( o o .) 'he threw it on the floor ( o o  .)' . 
58. Je jo zadni 'He put a bottom to it (the barrel) ' . 
59. pak ui5n je jo zva teta Točkica 'and he called her aunt Točkica' (a 

child's version of the name Foška, dim Foškica; točka is 'dot' dim). 
60. je jo bubnu po glave 'he banged her on the head'. 

O) jo 'her'Acc + je 'is' . 

6 1 .  Kat jo je pokrIva, i tako je jo drža (o o .) 'when he was covering her up, 
and was holding her like that ( o o  .)' . 

62. I jo je pIta da ča tu dela 'And he asked her what she was doing here'. 
63. Ui5n jo je zie va narušlje 'he took her in his arms'. 
64. i jo je odnu8pak stavi 'and he put her [down] the wrong way'. 

Not all theoretically possible combinations have been attested. It is obvious 
that no order can be established for three combinations: viz. je + je (pr 3sg of 
the auxiliary bi't + clitic Genitiv� or Dative of ona ' she') , si si (pr 2sg of the 
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auxiliary bit + clitic Dative of sebe), and te te (pr 3pl of the auxialiary. tet + 
clitic Accusative of tT, see VIJA, 6.). Examples: 

- jeno ubitico je je da 'he kicked it'. 
- Obilat brhan, kat rečeš da je je obilat ' a big dress, when you say it is too 

big for her'. 
- Si si maća brageši? 'Did you stain your trousers?'. 

VL7.6 Position of clitics in .a sentence or clause 

On the subject of placement of clitics in a sentence or clause, more research 
remains to be done before anything more definitive can be said (here, obvi
ously, semantic factors play a role, which go beyond the scope of this book) . 
However, the following tendencies can be observed: 

- Clitics tend to group around the verb (often, an adverb is placed between 
clitics and verb). In contrast to the word order in the standard language, clitics 
can be placed first in a sentence or clause. For examples I refer to section 
VI.7 .5 . 

- If another element in the sentence is stressed, clitics tend to group 
around this element, e.g.: 

1 .  Ću ti ja dosieć '1 will get it for you'. 

- In contrast to what is said in normative grammars about the behaviour of 
clitics in the standard language, clitics do not have to "stick together", but may 
stand close to the elements in the sentence they are more closely linked to. 
Examples: 

2. To se na prolic ih u brežieva , which could be read as: to se [na pro1ic {ih 
ubrežieva}] 'you trim them in spring'. 

3. (Muha) na feto kruha, mi se ne jo i već ' (a fly) [setting down] on a slice 
of bread, I don't want to eat it (the slice) any more', which could be read as: 
(o o .) mi se [ne {jo i}] već. 

4. kad ga nima se doma 'if you don't have it at home' ,  which could .be read 
as: kad ga {nima se} doma. 

See further section VI.7 .7 , on order of clitics and ne in negative sentences. 

As was shown in the examples above, se tends to stand close to (before or af
ter) the verb form it is linked to. Occasionally, one finds similar instances of 
other pronAcc clitics in object function and pronDat in indirect object function. 
Examples: 
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5. i mT smo šle se igrat 'and we went to play'. 
6. To je mUora1o se zakuhat pokle niizat 'that had to begin to boH again af

terwards'. 
7 .  Mu je bT ga ubrnu 'he had turned him' (mu is ethic Dative). 
8 .  ku navadiš ga govori't unako, pokle ( . . .  ) 'if you teach it to speak like that, 

later on (o o  .)' . 
9 .  tu je tri8bala i kipa t, i ples in, i sve 'and she had to mend [their clothes], 

knit for them, and everything'. 

A possessive Dative may directly follow or precede the noun which it quali
fies: 

10. Je mfisan ta pršut nan td leto 'that pršut of ours is greasy this year'. 
1 1 .  Na piet iJi šies [lr je dogna otac mu 'at five or six o'clock his father 

drove [the cattle] home'. 
12. uon se je uženi, je dopeJja si ženo na ta kažiel tlimo 'he got married, 

brought his wife to that signalman 's hut over there (Le. they went to live 
there) '. 

A clitic object or indirect object of an imperative often (always?) follows it: 

13 . Poviej mi kako moje selo stoJI (MaŠ) 'Tell me how my village is doing'. 
14. Otpri'te mi. Aš san trudan. (MaŠ) 'Open [the door for] me. For I am 

tired'. 
15 .  Daj mi to 'give me that'. 

VI.7.7 Negative sentences, and the order of ne and other clities in them 

(Proclitic) ne before the full (non-clitic) finite verb form makes a sentence neg
ative. In ne + verb form, the verb form carries the accent (but see VI.7 .2. (d» . 
Negation + the optionally clitic verb forms san etc., ću etc. is replaced by ni'.. 
san etc., nieću etc., see section VI.7 .2. (b) .  Examples: 

1 .  Ne mUora bi't vela 'it does not have to be big'. 
2 .  ku ne vl'diš 'if you don't see'. 
3. da se tako sJieže na prsa čoviku, da ne mgre dinat ni . . .  ni vIkat ni nic 

'[ they say] that it lies down on people's chests, so that they cannot breathe or 
. . .  or shout or anything'. 

4. sada Elena spieva tu, va kii'mare, već ne sp!§va s nlimi 'now Elena sleeps 
(hab) here, in [her] room, she is not sleeping with us any more'. 

5. danas niete prit 'they won't come today'. 
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When a specific element in the sentence is negated, the particle ne is placed 
immediately before this element. In that case, ne is not clitic, e.g.: 

6. Ma ne zaspravlje da ćete reć (. . .  ) nego samo taka 'But [that] you won't 
say that meaning [it] seriously ( . . .  ) but just like that'. 

7. Ne kako Žgrabljići, ne, oni' govore kako i mf 'Not like [the village of] 
Žgrabljići, no, they speak like we do'. 

Indefinite pronouns or pronominal adverbs in affirmative sentences correspond 
to their negative counterparts (compounds with ni-) . in negative sentences. 
Examples: 

8. M'gdere ni kafe 'there is nowhere (any) coffee'. 
9. To ne bite ni'kat nijenemu šla reć na ači 'you would never (go and) say 

that to anybody to his face'. 
10. Ona se nJ'kat ni za nic ćapievala ' she never held on to anything' (about a 

child learning to walk) . 
1 1 .  Drugo nisan ni'kat nijenega čula ku ne nju{j 'I never heard anyone else 

[say that] except her'. 

In a number of cases, ne does not immediately precede the finite verb form: 
(a) In some instances, an adverb or the particle ni is between ne and the fi

nite verb form. The particle ne may be stressed, but is not always; probably, ne 
tends to be clitic in these sentences, too, if the verb form carries sentence ac
cent, and is not clitic if another element is accented. Examples: 

12. Za neko stiiro žiensko se reče da je nemoćna. Kat ne jako more 'about 
some old woman one would say that she is infirm. When she cannot really 
[do very much]' . 
13.  Me ne jako pieža 'I don't like it very much'. 
14. Ma ne ni mare bi't 'so there just cannot exist [any name for it]' (about 
some vegetable unknown to me) . 

(b) When a sentence contains the adverbs ni'kat 'never', ni'gdere 'nowhere', 
or nanke 'not even', or the pronoun nijedan 'nobody' as subject, ne (again, 
sometimes, but not always, accented) tends to precede these words immedi
ately, instead of the preceding finite verb form: 

15 .  ta se taka ri€tko koristi da ja ne niinke znan ( . . .  ) 'that is used so sel
dom that I don't even know ( . . .  )' . 
16. Po zIme ne nijedan računa, ku je mača, ku je sušno ' in winter nobody 
thinks about whether it is a rainy time or drought'. 
17. ne nijedan bacilja jako 'nobody cares very much (for honey),. 
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18. (Moreš i gledat) kroz žgrnja, ki grie, da me ne nijedan via i ' (you can 
look) through the shutters, who is coming, without anybody seeing me'. 
19. da se ne ni'gdere reče ku ne za te dvie stvari 'that you don't say that 
anywhere except for those two things'. 
The following example shows both a sentence with ni'kat between negation 
and verb form, and one where negation and verb form stay together: 
20. To ne ni'kat zabin. Taka mi je to smfdelo, da ja to ni'kat ne zabin. 'I 
won't ever forget that. It smelt so awfully, that I will never forget it' . 

( c) Real and optional clitics may be placed between ne and the finite verb 
form. In these combinations, ne is usually clitic. Examples: 

2 1 .  M'č mf ne rečemo, mf smo tamo, i ne nan rabi govori't nic 'We don't 
say anything ("Gorenji" or "Dolenji" Orbanići) ,  we live there, and we don't 
have to say: anything [more specific]'. 
22. da ne ih zamoči daš '[so] that the rain won't wet them'. 
23. Ne se reče 'you don't say [that]' . 
24. da ne se jo smie sfić jušto za ta 'that they couldn't take off her clothes 
just because of that'. 
25. Ku gre puli mojeh, unipfit gleda da ne jo viao susedi 'if she goes to my 
[family], she sees to it that the neighbours won't see her'. 
26. za niišo minjo, ki ne jo znajo, kat jo samo viae rekui5 da je debula 
'about our (small) daughter, [people] who don't know her, when they only 
see her, they say she is feeble'. 
27. Neki dan je je napIsiila još, da ku ne jo bu{jde pos1iiš8Ja, da će jo stiić 
'A few days ago she wrote to her, that she would hit her if she wouldn't 
obey her'. 

The order mentioned above is not obligatory; the ref1exive pronoun se, for 
instance, may precede instead of follow the negation ne. Examples: 

28. mi se ne jo ji već 'I don't want to eat it any more'. 
29. pUBs je samo kat se ne ji 'fasting is only when you don't eat'. Com
pare: 
30. da ne se jo smie sfić jušto za ta 'that they couldn't take off her clothes 
just because of that'. 
Clitic ga 'him' is attested once between the negative prefix ne- and stem of 
the prohibitive particle nemui5j 'don't': 
3 1 .  Ne ga mUi5j zvaJjat (besides more frequent nemui5j ga zvaJjat) 'don't 
dirty it'. 
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(d) The compound conjunction ku ne forms a unity, meaning 'except, un
less' . In this combination, ne may again be' accented or unaccented, but always 
immediately follows ku. For examples I refer to the Lexicon, under ku. 

VI.7.S Word order and subordinate clauses 

A phenomenon which is very common in the dialect, more common than in 
standard Croatian, is bringing forward parts (adverbiaI clauses, subject or ob
ject) of relative, temporal, or conditional subordinate clauses into the main sen
tence: 

1. Dva, trf put na leto ku pojen, to je još . . .  'if I go there two or three ti
mes a year, even that is . .  , .  , (unfinished sentence). 

2. Konac va Iglo kat nadieneš: "Stavi dupal" 'When you thread a needle: 
"Double it up"'. 

3 .  bi se reklo blago da je šunjavo ( . . .  ) 'one would say cattle is stupid ( . . .  )'. 

VI.S Aspects of repetition and affirmation/denial 

Apart from prosodic means, into which I will not go here because they have 
not yet been suff:cient1y investigated, the dialect has several other devices for 
giving emphasis to an element in the sentence, most of which involve repetition 
(VI.8.1-3) .  

VJ.S.l Reduplication of pronouns 

The full form and cHtic form of personal pronouns may be u�ed together in 
the same clause: 

1 .  Mane so mi se raskInule halje vi danas ' My stockings laddered today'. 
2. Mane mi se je [rmii1a ura 'My watch has stopped'. 
3. Forši to ni Istina, ma mane mi se para ( . . .  ) 'Maybe that is not true, but I 

think ( . . .  ) '. 
4. To me mane mUi5ti 'it confuses me' .  
5 .  da so našli tega minjega, bi ga bili njega upal11i ( . . .  ) 'if they had found 

the boy, they would have burne d him'. 
6. Jo pieža se takat njU8 'she likes to roll about'. 

Adding the clitic form to the full form of a personal pronoun is not obliga
tory: 
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7 .  A kat mi ona dela gluposti, ona mane jadi 'but when she is boring 
(naughty) , she makes me angry' (mi is a Dative incommodi). 

S. Ja bih rekla "kama" onI' ki so mane dICO držali na kfs 'I would say 
"kuma" to people who held my children to be baptized' . 

VI.S.2 Repetition of auxiliary 

An accented form is sometimes added to the clitic auxiliary when answering 
yes-no questions: 

1 .  Ću jo ubuć ću 'I will put it on, I will' .  
2. Ma će još će dajž1't 'But it will rain again, it will'. 
3. Će hodl't će, bolje da se razdela 'It will work all right, but [we] had better 

get it going'. 
4. Ml smo ·imeli smo , tu 'We did have [electricity] here'. 
5. Ma je Pepo ie 'But it is beautiful' . 
6. Bi se čulo bf još "Si jo kapara?" 'You would still hear "Did you ask her 

hand?"'. 

VI.S.3 Direct repetition 

A very common phenomenon is repetition of a word for emphasis. Examples: 

1 .  HodI' hodI' se igrat moja ' Do go away and play, dear'. 
2. Se čaje čaje 'Certainly you can hear that'. 
3. Liet Pet smo se poznii1i 'for years and years we have known each other'. 
4. I pakle to se va zIme vavečer . . .  pokle se blago naklmi, kravi, za po 

noće, ona kat so duge duge naći 'and then that is in winter, at night, the cattle 
is fed [with it], the cows, for the night, when the nights are so very very long'. 

5 .  da je zapoštala le le tega ' that she remembered quite a lot of it' .  
6. Zagladit, ali zalIzat, glatko glatko da pride 'smooth out, or smooth down, 

so that it becomes very very smooth'. 
7. Napaprl't. To znači ono dobro dobro nasl'pat papra 'pepper [something]. 

That means dust thoroughly [ with] pepper'. 

In adverbs which are preceded by the prepositon na (see also section III.7 .2) 
na is also repeated: 

8. Da se je haljala ( . . .  ) na lahko na lahko 'that she was sneaking ( . . .  ) very 
stea1thi1y' . 
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9.  Ćemo ga zrezJjat, "na si'tno na ' sitno zrezat" 'we will cut it into, small 
pieces, [which means] chop [it] into very tiny pieces' . 

VI.S.4 jli and. ne 

As a means of confirming or reaffirming the content of the sentence itself, or 
establishing a cO,nnection with a previous utterance to which the sentence in 
question is an answer, or at least a commentary ("the previous remark is valid 
here, too"), ja (in affirmative sentences) and ne (in ,negative sentences) are 
used. They are placed immediately before the (clitic + )w�rd which is accented 
in the sentence. Examples: 

Affirmative: 

1. " San ustroji'la", to je već kat kako fl'niš sve. A "stroji't" to ti je kat ja sada 
"'I sieved" (pf) , that is when you sort of finish it all. And "sieve" (ipf) is [when 
you mean] now'. 

2. To kat pridete tlima oniput samo to zameš i zmočiš i tako stariš, kako 
kriš na njega, illi neki samo tako, kako ja kf 'When you come there, then y�u 
just take it (a small green twig) and dip it [into the water] and do like that, 

make like the sign of a cross over him, but some [people] just do like this, each 
[does] what [he wants]. 

3. San si zasekla pPs, samo malo, a "preseć" je kat ja zasien 'I cut my finger, 
a little, 

"
and "preseć" is when [you cut it] all through'. 

4. "Zmiirit" je kat ot sunca, te boje ono pobiele, a "spriit" je kat jii ot priinja 
"'bleach" is when the colours fade from the sun, and "wash out" is when it 
comes from washing'. 

5. Uon je ariižiin. Je ja dobar artižan 'he is a craftsman. He is indeed a good 
craftsman' . 

6. Je tali. Jedan čovik mi je reka da ne riibi da pensiin, aš da svi' ljudi va 
ten sele vičo, i za to da ja i prasac 'It (the pig) howled. A man told 'me not to 
worry, because all people in that village shouted, and therefore the pig too'. 

7 .  kapat je dosta učuvan. Moreš ga ja nosi't 'the coat is rather well preser
ved . . Sure you can wear it' .  

8. [Do y�u light candles at the cemetary on sundays?] wl nedelja ja nešto, 
ali za Si svJeti pak jii svi' 'Yes, on Sunday, some, but on All Saints everybody 
[does]'. 

' 

9. Obično je zvoni'la milla kašnjeje kad je već škureje. Sada jajošje diin neki 
puti, još je čisti dan 'Usually the Angelus was rung a bit later, when it was 
darker. But now there is still daylight sometimes, broad daylight'. 
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10. Tr ja i jii. Anke jii gren grdo, ma ona . . .  npe je to prišlo mi'njo 'But me 
too. I also walk in a wrong way, but she . . .  she has grown out of it'. 

1 1 .  Irena je hodi'la, isto ja riino počela 'Irena walked, yes, she began to walk 
early too'. 

12. Samo jii san za se rekla da ja jako malo 'but for myself 1 said that 1 [use 
that word] very rarely'. 

Negative: 

13. (JK: Sada se trga?) Ne još mesec dan ( . . .  )Ma kako .kapita. Još dviijset 
dan, mesec dan nieće ne još ' (JK: Are they gathering the grapes now?) No, 
[not] for another month ( . . .  ). Well, it depends. They won't for another twenty 
days, a month'. 

14. M'smo imeli čiida ne tega 'We didn't have much of it'. 
15.  I tamo stave one svieći� ove . . .  ne ošćenice ne, nego dušice 'And there 

they put those candles, these . . .  not wax candles, but lamp wicks (see the Lexi
con)'. 

16. Ne porta ne, ćeš ben jiitre ' It really doesn't matter, you will do it tomor-
row'. 

17. Van ni si'la ne 'you really don't have to'. 
18. Ma ni ne jfiko '["it is beautiful"]. Well, no, not very'. 
19. Ni ne još mokro jiiko '["would more rain be desirable?"] It is not very 

wet yet (and we · need rain . for the fields)'. 
. 20. Ma da je rekla da ni je ne zIma 'but [they say] that she said that she was 

not feeling cold'. 
21 .  Ne moro ne teć kravi z vozon, aš je zapri žliijf 'the cows can't run 

[away] with the wagon, because the handbrake is on'. 
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CHAPTER VII 

TEXTS 

Preliminary remarks 

All texts given here represent spontaneous speech. They are samples of the 
normal language the inform ants used during the interview sessions which I re
corded on tape. Consequently, the language of these texts shows the characte
ristics of spoken language: ellipses, anacolutha, repetitions, omissions and stop
gaps are frequent. 

Words from the standard language (printed in italics) occur in almost every 
text. This reflects the normal conversational situation among speakers of the 
dialect, where code-switching between the dialect and the standard language is 
a common phenomenon; in fact one hardly ever hears a lengthy piece of spo
ken text in pure dialect without code-switching. Of course, the percentage of 
standard words is influenced by the conversation topic. In the specific situation 
of speaking to a foreigner, here and there some extra standard words occur, 
more or less depending on the subject of the text (or on the knowledge of this 
subject the informant supposes the foreigner to possess). Often, code-switching 
takes place only partly: a standard Croatian stem is combined with a dialect 
ending (e.g. Lsg mornarice, Text 84b), or vice versa (e.g. Lsg po vetru, Text 
68). A standard word is often accented according to the dialectal accentuation 
system (e.g. komadi'ći in Text 24, završi in Text 84b). 

I have not changed anything, except that I have left out some short inter
ruptions and questions by me, some direct repetition s , and a few other short 
passages which I thought irrelevant. All of these are indicated by dots between 
brackets: ( . . .  ) . A few questions by me which for the sake of clarity I could not 
skip, are between brackets, in italics, and bear the initials lK. 

Anacolutha are indicated by suspension points without brackets; square 
brackets indicate (parts of) words not audible on the tape, added by me for the 
sake of clarity. A question mark between brackets after a word indicates that 
the word in question occurs only once in the material, and I did not check the 
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meaning with the informants (e.g. mršan (?) , Text 10.) . Three asterisks be
tween brackets (***) stand for a word which was pronounced too un clearly for 
me to identify. 

Notes are given after most texts. In these notes, the dialectal equivalents of 
the standard words used in the texts are given, as far as I know them (of stan
dard words which frequent1y occur in dialect texts, e.g. jer 'because', only the 
first occurrence is annotated; words for which no dialectal equivalent can be 
expected to exist, e.g. specijalno, or non-stop, are left without comment; double 
asterisks indicate non-attested dialect word forms, constructed by me. The 
standard words which NO gives as a direct translation of an unknown term are 
in italic s and between quotation marks (e.g., "svježi si!" ) .  These are not in
cluded in the notes to the texts. 

The notation which I use in the texts (as in the examples in Chapters II -
VI of this book) is the standard notation, which in a number of respects differs 
from the phonemic notation (see 1.0.) . In cOInbinations with prepositions (mak
ing up a minimal accent frame with the word form they govern), voice and 
palatality assimilation are indicated (e.g. od zrna; š njUon; š česti, see 1.2.9:, 
1.2.16., 1.2.20.) , but, for the sake of readability, not the replacement of š by j in 
the sequence /ŠTš/ (e.g. š čerepnji, not šćerepnji, see 1.2.17 .), nor the optional 
leaving out of one consonant in a sequence of two identical consonants (e.g. 
pot čerepnjon, instead of počerepnjon, see 1.2.19.). In combinations with the 
conjunction kat, which is often, but not always, unstressed in combination with 
the following word (s) ,  voice assimilation in the conjunction is also indicated. 
Apart from these combinations, neutralization in word-final position is indicated 
as if each word were ' isolated. See the relevant sections in Ch. I. (1.2.7 , 1.2.15.) .  
External sandhi phenomena are not indicated. 

An exception ' is formed by the last text (Text 86, by MOŠ) , rendered in a 
phonemic transcription which largely corresponds to the standard notation, but 
where archiphonemes are represented by the normal grapheme for the phonetic 
realization of the neutralization product also in combinations with ' elitics, and 
where external sandhi is indicated. 

Of course, the punetuation is mine. When a word is left without accent in 
the notation, the realization of the word in question is unstressed, at least in 
this context (see VI.7.) . 

The texts are ordered according to the (main) speaker (for abbreviations of in
formants' names see 0.5.) : 
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Texts 1-68 are by NO. They are ordered according to subject: 1-48: house
hold tasks, work in the fields and explanations of the use of tools etc.; 49-55 :  
religious and folk customs, and popular belief; 56-68: stories and anecdotes. 

Texts 69-73 are by VO. Texts 74-77 are by JO. Texts 78-80 are by MOB. 
Texts 81-82 are by BM. Text 83 is by TO� Text 84 is by JKr. Texts 85 and 86 
are by MOŠ. 

TEXTS 1-48: HOUSEHOLD TASKS; WORK IN THE FIELD; TOOLS, ETC. (NO) 

Text l: Baking bread 
Baking bread and how to deal with the fire afterwards. Nevenka Erman Orbanić interrupts her 
story now and then to explain the technical terms and names of different materials and utensils 
which she suspects may be new to me, e.g. pieć (oven', paleta (shovel', štrika (oblong loaf of 
bread', etc. In this text as in some of the following ones, NO gives examples of words which are 
new to me, as asides, in sentences she makes up on the spot, e.g. "Ćeš da stor1'n štruci ali 
hIebi?"(see below). 

Kruh se klsa. Ne kat se peče. PYV,?, kad ga umiesiš, staviš nU otre feci ( . . .  ) ,  i 
onipiit čekaš da se . . .  da se sklsa za ga stavit peć, pokle. I se ga premiesi ( . . .  ) .  
Najprvo se muoko prosieje, da ne bi btlo kakof smradlć nUotre, ili1 , nikat se ne 
zna ča more bit va mUoke. Ono prosiejemo, i onipiit storiš nasriet jeno, tako 
jeno škii1jo, i nU otre staviš malo soli, i malo vodi mljačne da se ta suol rastali. 
A va jeno drugo padelico stavi se feco, i jeno dvie žlice etikera, va feco, i 
onipiit jeno malo vodi, zgora, pak piištiš da se kisa, da se ta feca digne. A neki 
stori . . .  ono zovuo kvas. Na primer, va to feco staviš etikera, i jeno malo 
mUokl, i ono zmieša, i onako pride kako jedan skroblć. I piiš!iš onako. Pak 
pokle kat se to digne, kat pride ta lončIć . . .  no, kat pride pUn, onipiit se zlieva 
to škiiljo va muoko, i zamiesiš. 1 0nipUt se dodaje vodI, nUotre, koliko pride 
ono normalno mehko, i onipiit se ga dobro dobro zmlati. Neki reče "zmlatit" , 
neki "zmladit". ( . . .  ) Ono tako kat se dela, znate, ono ( . . .  ). Niste nlkat videla? 
Ben, jedan dan ćemo umieslt, da VIdite. I ono se ga naprof naprof tako zmladi, 
i onipiit ga staviš tamo, se ga pokrije z jenon člston tavajon, staron, z jenen 
ubruson, i ono kat se dtgne, kat se opet skisa, onipiit ga, opet se premiesi. Se 
stori štruci. Znate ča so štruci? ( . . .  ) To, štruci, onako se kupi. Ben. Ili, neki 
kat se peče pot čerepnjon storije hlebi, to so oni tako tUondi hIebi. Za pot če
repnjo. I anke naši lmajo ono pieć uzidano. Znate kakova je pieć? ( . . .  ) Ja, za 
kruh peć, propio. Ćemo poć tamo, to mUorate videt. I ovo, ' i !iSpo onipiit kat 
se to skisa - da gremo nazat na kruh - ga oblikuje se kako ćeš . Ku ćeš štruci, 
ku ćeš hIebi, i onipiit ga staviš va golUožo, i opet pokriješ, i kat se oni drugi 
piit skl�a, onipiit se ga stavi peć ( . . .  ). "Ćeš da storTn štruci ali hIebi?". To ti je 
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domaći kruh oniput. A najbolji je pot čerepnjon. Oniput se ga stavi na .pleh, 
oniput nimaš golU8žo, nego to van je pleh? jedan tako kvadrat, kus l1ma, ne
kega, i ta lim se namaže. Jedanput smo ga namazali z jenen tako minjen kušćI
ćen špeha. Sada SVI mažemo z Uljen. Jeno malico Ulja, jeno salveto ot harti za
memo, sat, to je modierno, moderni način3 namazat. A jedanput ni bilO, je bilQ 
maIo iilja, a salveti kl je zna za njeh? Nego so zieli jedan kušćlć špeha, i ono si 
opra ta pleh, i namaza, i oniput se je stavilo ti hleb i , i kat se je sklsalo, oniput 
se je stavilo na ugnj'išće, i čerepnjo zgora, i pak pokle ugljevi se je nakrgalo. 
Odzdota je bilo teplo ča se je lož'ilo uganj na . . .  na oneh tavelah, odzgora se je 
naslagalo puno puno onega ugljievIja ( . . .  ) ,  i je rab'ila paleta. Ne znan ku znate 
kakova je paleta. To Ima takU of riep, i oniput Ima takUof obl1k. Tako. Ramna. 
Kako jena lopatica, ramna, ramna. I sat kad je bIlo to, tl ugljevi, sve tako na
okoli, i odzgora se je stavilo, i na . . .  puli kraj ot čerepnji. Čerepnja znate ka
kova je. ( . . .  ) .  Ono tako nakrgano, pak se je pasalo s ton paleton tako naokoli, i 
oniput se je zielo muleti, i to, pak si tako pomalo dignu, i se je pogledalo 
nUotre kako se je spekao Ku ti se je paralo da je bIiet, oniput se još malo ka
talo, još zagrnUlo. A ku je bl pečen, to si ugnu ća, si zvadi kruh, i oniput se je 
zvadilo pleh, i strtin'it, svo to ugljievlje na kup, tako liepo va kup se je pobrlo, i 
oniput to se zove da se je pohran'ilo ugljievlje, se reče, da si pohran'ila. "Si 
}iepo pohran'ila d� se ča ne nažge?" To se je storilo kupčIć ot sega tega 
ugljievIja, i oniput jeno staro čerepnjo zgora, da ne bi vetar nosi, da se nešto 
ne nažge. I se je stavilo tako muleti, tako, to, na kriš ( . . .  ). Za ugljievlje je ra
b'ilo, za popravljat uganj , tako.4 
Notes to Text 1. 1 dial. ali . 2 Standard na primU)er is used aJJ the time, usually with short i, 
sometimes ekavized. To my knowledge, there is no good dial. equivalent. 3 dial. f'18za. 4 i.e. the 
muteti (,pincers to stir the fire with'). 

Text 2: Yeast and other aspects of making bread 

(a) The use of kvas 'yeast', compare also Text 1 (Texts 1 and 2 were recorded on different occa
sions). (b) Some other details of bread production. Again, the required careful treatment of the 
fire afterwards, in view of the disasters the (combination of) wind, cats passing by, and red-hot 
ashes, could possibly cause otherwise. 

(a) Za kruh, kat se stori kvas. ( . . .  ) .  To je bl, jedanput, kad ni bilo feci valja, 
pak so si puštili svaki put od . . .  jeno malico onega kruha, za kvas. Od danas za 
jutre. Na primer, tako, ja ne znan kako, to ml nismo delali, ča ja znan, ma je
danput SUo. I oniput so to ča in je ustalo, podmiesIli još muokl i vodi, i storili 
jedan veći hlepčlć. I puštlli ga, i kat se je sklsa, to in je bl kvas. Oniput so ga 
razrniešali med muoko drugo, i storili kruh. I opet ot tega kruha novega so 
PUšti li za kvas, za jutre. ( . . .  ). So miesIli kruh s kvason. 

T 
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(b) Ne, kat se je speka, se je othran'ilo. To se je zvalo "othran'it" ono, kat se je 
UČIstilo uganj , š čerepnji1 ća, sve ono. Se je othran'ilo tako s paleton naokoli. 
Pak se je stavilo puhalnico na jedan kraj , paleto na drug02, i oniput se je malo 
podiglo, i se je pogledalo odzdota ku je pečen. I ku je pečen, oniput si maknu 
ća, čerepnjo za sien ugnj ien, da ne pada popet. I pokle se je zvadilo kruh, i 
oniput ti . . .  i ku je bIlo na pleh e , kruh, oniput se je i pleh zvadilo, a ku ni bl 
na plehe, ku je samo na tavelah, oniput se je !iSpo pokle s paleton sve pobrlo 
na kup, i visIpalo z ove . . .  š čerepnji na ono, i ku je b1lo, mls1in, na večer, puli 
nu8ć, se je još i čerepnjo zgora stavilo, ma ne obično ni onojsto se stavilo pot 
kie .se je peklO, nego jeno staro smo imeli. Pokrit, ne ovo . . .  da ne bi mački 
ponesl1, ali vetar, ali ča. (JK - Puhalnica?) Ona tuba, ča Ima škUljo, i pokle Ima 
dva rohčlća na kraj . Ste Videla? ;( . . .  ) S tien se, na primer, kat ste stavila na 
ugljevi jeno malo drobnega, pak, se je z onien puhnUlo valje tamo, da ne grie 
z noson blizu, ·i je poče uganj goret. 
Notes to Text 2. 1 [št'erepnjll , see 1.2.16 and 1.2.17. 2 Undoubtedly a slip of the tongue, for 
drugi . 

Text 3: Hemp and Iye 

NO explains how hemp was spun, then wound on to a spindle, and then how the contents of three 
spindIes were joined to form skeins, which were bleached by covering them with ashes and pour
ing boiling water over them (polievanje) .  Also the effect which Itih ('lye'), the product of ashes 
and boiling water (which was also used to do the washing), could have on one's skin. Compare 
also Text 85, by MOŠ, partly on the same subject. 

Luh, to je b1lo jedanput kat se je polievalo, robo. So van . . .  je kl povieda kako 
se je delalo? (JK - Je vaša mat.) Je poIievala. (JK - Kako se je delalo žajfo, je 
povedala. Ja paran da je to bilo, aJi ne?).  Ne, žajfo so delale šodon kauštikon. 
( . . .  ) Luh, to je forši poviedala kako so polievale . . .  povesrna? Ne povesrna, ne, 
ku ne . . .  kako se reče . . .  štreni. Je van poviedala? Ot konopalj . (JK - Ča so 
štreni?) Ono kat so sprele, ono kat se, ne uno, nego kat se sprelo konoplji, pak 
ono, na vretene. Ste Videla na one vaše mlnje1 kako se na onakovo vreteno, se 
je motalo. Ben. I ono ni moglO . . .  vreteno je rab'ilo za drugo pres, i oniput kat 
se je vreteno napunilo, da je bila preteška, već nisi moga na njo pres, oniput se 
je zmotalo na štreni. Je bl, kako se je zvalo sada ono? ( . . .  ) Motov'ilo se je 
zvalo to ( . . .  ) .  Je bilo motov'ilo za na ru8ki, je bila tako jena daska, i jena tako, 
kako te, i tako, pak se je motalo. Tako nekakU or. Tako. ( . . .  ). Ovo je stalo tako. 
(' 0 ') ' To je bilo motov'ilo. I svako večer žienske, u prosjeku2, tako, "na priša
poko" bi rekl1 po naše ( . . .  ), otpriJik&, so si sprele trI vretena, trI povesrni. 
Svaka povesrna je prišla jena . . .  jeno vreteno puno one niti. I to se je zmotalo, 
i to je b1la jena štrena. Takova mera otprilike. Na je . . .  na prišapoko je bilO 
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( . . .  ) .  Prišapoko tol1ko, i oniput kat so to sve finile spres kol1ko so imeli sve, 
oniput so rekl1 da te ih zbiellt, te štreni. lerA ono je bilo škuro kako konoplja, 
sIfkasto bielo, SIVO već, nIso bile biele. ( . . .  ) .  Suro se reče. Ni bilo jako suro, ča 
ja znan kako bih van pokazala, ni nIš tu onakovega kolu6ra. Tako nekakuor so 
bIle, još škureje. I oniput so ih najprvo namočlle i oprle, pak pokle so ih složne 
va jedan čabar, od drieva. Vepo so ih složne, a to kat se je zamotalo se ' je vie-
zalo. Kako one štreni ča se . . .  ne znan ku ih Ima puli vas, va butiege, ča s� ih 
pokle mU6ra zamotat, uno ( . . .  ). Onako na dugo, ča se mU6ra pokle zamotat. 
Ben. Onako duge, so složne va čabar. Jeno na drugo, ' pun čabar, i oniput so 
stavile obut. Ste vIdela rešeto naše? Ono ča je rešetala naša mama? (IK - Obut 
je ono, naokoli?). Ja, ben, samo prez one mreži dole, samo ono. ( . . .  ). Oni obut 
so stavile tako va ta čabar, pak jeno platno zgora, i tu so nakrgale puno popela. 
Zgora. I na ta popel so lievale kuhano vodo. Kuhano, propio kuhano. I oniput 
so puštlle va tien kat so nalile do vrha, so puštlle va tien da ta vo . . .  , da ta 
zgriza. A popel pride kako da je žajfa, onako se je . . .  i zgriza, na pr1'mer, kat 
se je pralo z rokami, onako se tako je prišlo, je pojelo kOžo. Tol1ko je jako. Ne 
znan ča Ima nUotre, kakove tvari Ima ono, da . . .  ( . . .  ) Zgriza, rastvara5 • ZgrI
zato Ono . . .  oni kolu6r škuri. I jeno dva-trI puti so ih tako polile, i so prišle 
biele, pa so lancunI prišli bieli. ( . . .  ) I robo so tako ( . . .  ) .  ler, na primjer, kat 
čuda pereš s prahon, kat se čuda s prahon pere, to nešto Ima zajedničk06, ne 
znan ča ( . . .  ) .  Ali to bi bIlo polievanje. Tako se je polievalo jedanput. ( . . .  ) San 
mIslila da van je to mat poviedala ( . . .  ). I to je Iiih, to je ta voda ča so stočlli, 
to je Iiih bl. ( . . .  ) Va luge. A kat so rob o tako, bielo robo, ča so imeli, jer 
oniput je bIlO, i lancunI so bili ot takovega platna, se je polievalo, i šugarnani 
sVI. (IK - Mi je poviedala kako se je storilo žajfo. Kako so to delaJi jedanput) .  
Ma ni žajfa z lugUon storena, nIč ( . . .  ) . Pokle, ta Iiih, na primer, ča je bIlO, to 
bielo ča so imeli, sve in je bIlO . . .  bielo se je polilo, i pokle kat se je to tol1ko 
uhladllo da moro prat. So mU6rale puštIt ono neka stoji dokle se ohladi. Kat se 
je ohladno, oniput svaki čabar je imie čep dole. I so stočlle ta Iiih, i z .  onega so 
prale škuro rob o pokle. (IK - Z onega:'). S tega luga. To in je bIlo kako da je 
sapunica.7 Kako da je nU otre praha va vode. Vero je bIlO. 
Notes to Text 3. 1 NO had given me a miniature prešlica 'spindle'. 2 I know no good dial. equiv
alent for 'average'. 3 dial. prišapoko. 4 dial. aš . 5 This 'may be a dial. word, but I am not sure, as 
this is the only attestation. 6 and 7 no dial. equivalent in the material. 
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Text 4: Making cheese 

NO tells what žur (,whey') is, and how cheese is made. 

?:ur. Ja. Kat se stori sir, pak ona voda? (IK - la.) . Ben. Ono je žur. (IK - A 
samo voda zustane?). Ja. Malo ustane, oneh mrvic ot sIra. I sat, ku to se . . .  
�a ni to nanke poredno za jes, je dobro ono za jes. Jedanput smo vajk ono 
jiedali. Sada već ne delamo sir ni nimamo mlieka, ni ne Imamo . . .  ne jedemd 
žu�. (IK - Ma znate kako se to delaJo?). Ja. To se mlieko, kat, kolIko Imate 
mIleka za storIt sir, četIre, piet l1tar, kol1ko ie, oniput ono sIrišće ča se kiipi . . .  
sada se ga kupi, ma jedamput se ga je doma delalo. Znate ot česa? Kat se je 
ubno janjčIća, mInj ega, ma se ga je mU6ralo ubIt prvo nego je poče nIč jes , 
dokle je samo cika, dokle ni nikat pokusi druge hrani, nego samo ča je cika. I 
su oniput, su zvadili ulita, i va oneh ulitah je bilo samo ono mlieko kiselo 
kako, ča ja zn�n, valja se skisa nUotre va . . .  I to se je prez uprat unako usušno, 
i to je bilo sirišće. ( . . .  ). Za delat sir. Ja se domišljan, kat san bila minja, da so 
tako sIrišće deIievali. Moja mat. Vajk so ubIli jenega janjčića, i njega so pojeli, 
a to se je storilo sva ulita, unako minja ulitiea, tako so bile tiesne, znan liepo 
da so ih tako na rusi, i liepo, liepo uSiiš1li, . i to se je stavilo ja paran va mljačno 
vodo močit, kat se to uSiišno, kad je rabilo, i pokle ono vodo na jeno krpico je 
prociedlla va mlieko. Mljačno mlieko je mU6ralo bit. Na primer, va večer se je 
pomuzlo, i va jutro, i ono od večera je jeno mrvico, malo malo step lila , a ono 
ča je pomuzla je bIlo već mljačno ot kraf. I va to se je zmiešalo to slrišće, ma 
samo vodo ča se je to prokuhalo, ne ono drugo . . . .  I oniput kat se je to potsi
rilo, to se je videlo jer oniput je ono šIO skupa, a okoli ona voda kako zelenk . . .  
zelenasta bIla. I uniput se je to stavilo na špaher, puli . . .  pomalo, na drievo, ne 
na lii[če] , ni ni bIlO na liiče oniput. Ni na plIn. Tako puli kraj , i liepo smo mu6-
rali, smo si ru6ki, uprat naprof; i jeno posebno krpo smo imeli za si ubrIsat 
rU6ki, to, kat kl je ša delat sir, valje do Iahta smo mU6rali uprat ru6ki. I to se 
je počelo tako va lonac pobirat, pomalo unako i stiskat, dokle se je storila tako 
gruda. (IK - A s prsti se to dela?). Ja. Na ru6ki to smo se delali. Vepo znan, 
t�ko san držala lonac, i .  se tako san pobIrala na kup. I to kat se je počelo ća
plevat jeno za drugo, je prišla tako jena gruda. I oniput to se je va te vode do
bro dobro stiskalo, ono da se čvrsto skUpi. I pokle se ga je pretIskalo tako med 
rU6ki, dokle got je teklO . . .  voda van. I pokle va jeno hudo padelo, smo imeli 
vajk kakovo padelo ka je imela jeno škUljo na dne, se je to pretisnulo da doblje 
fuorm� ot . . .  liepo va ku6lo kako je padela, da ni gn. I zgora se ga je pretis
nulo, 1 smo ga ono nasolili, oniput se je stavilo soli, i tako na njega, i oniput 
nazat v� to padelo, se ga je ubrniilo dva-trI puti, i pretIskalo, i po te škiilje je 
hodna voda van, ono. I je sta do drugega dana va te padele, i drugi dan va ju-
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tro se ga je poneslO na lesnico sušIt. A lesnica znate ča je? ( . . .  ) Tako, dašćtce 
jena do druge, i to je vIselo, na to se je stavljalo sUšIt ta sir, i pokle se . . . 
svaki drugi dan ga je bilo triebalo ubraćat ( . . .  ). To je vlselo na kakoven, nIte, 
ali na kakoven, najraj na nIte, jer po nIte nlso mog 11 hodIt mIši. I pokle, ja, za 
ta žur da ću van povedat. I pokle ta voda ča je ustalo ot, ča se je storilo sir, se 
je mo još jeno malo vodI čIste, i oniput zakuhat. I oniput se je storilo još ča je 
ustalo od mlieka, na dne, tako. I oniput jeno malo odzgora smo Im te vodI ća, 
kat se je skuhalo, to je mU6ralo se zakuhat pokle nazat, propio zakUhat, da 
kuha. I ku so, ku je kt tie jes Žura, oniput j ie. A ku ne; smo opet na jeno krpo 
čIsto, bielo, ltli. Jedan je drža, ali na cedno, i oniput gore smo viezali i zavesili, 
pak kat se je sciedlla voda nan je bila skuta. Skuta. (JK - Ča je to?) .  To je 
"svježi sir", kako. Ma dobro. Ni' bilo ono kIselo, nlč još. I to smo jeli s kruhon. 
Ku smo teli mehko skUto, da se more mazat kako marmelada, smo bTže zvaditi. 
A kt je tie trdo, pak je pušti da se čuda vremena ciedi, da pride trda trda. To 
smo zvali skuta. 
Note to Text 4. 1 diaJ. WImo. 

Text 5: About maize 
(a) Maize straw (lOp), and how in former times people used to make very comfortable mattresses 
filled with that. (b) Basically the same story, recorded on another occasion, and enlarged by the 
record of what a traditional communal, and festive, maize peeling party (lupačija) was like. 

(a) Lup, to ti je ot truklnji. Jedamput so imeli ljudi, namesto imet štramc1, so 
imeli paljartce ot lfipa. To so kat se je pobrlo truklnjo, oni ltsti ča bu6de klas 
zavit . . .  Si VIdela kada, klas ot truklnji? Ben, kad je klas zriel, oniput ono bu6de 
bielo, oni usti bu6do bieli. I kat se je lupllo oni najgorenji se je hItalo ća, a oni 
liepi nU otre, čIsti, bieli se je posebno stavljalo va košari. I pokle to se je na 
sunce stavilo da se !iSpo usuši, i to se je nakrgalo va paljartco. To je bila kako 
jena takova kvadratasta vreća, kol1ko je pustelja široka, je imela čettre škUlj i 
tako, liepo zarUobijene i se. I to se je nakrgalo jo, i skros te škii1ji se je svako 
jutro napravilo pusteijo. Tu si zabuo rU6ko nUotre, i poramna sve, jer kako so 
ljudi ležali ono se je kako speštalo. ( . . .  ) I va jutro liepo si zvadi lancunl, liepo 
staviš rU6ko po te škii1je nUotre, se podrmaš, storiš tako kantU6ni liSpo . . .  i se 
liepe pustelji so btle od lfipa. ( . . .  ) Ja san spala na takoven još. ( . . .  ) San spie
vala. 

(b) Mi smo imeli, nekat ča se ja sjećani , smo imeli kacr madrac od lfipa. Od 
lfipa. To je, znate, kad je kltp ot truklnji. Klas. I oniput ono se je, najprvo se je 
ulupll0 oni gorenji usti ot kupa samo, ća, ki so bili škuri, onda samo oni liepi 
bieli ča so bili unutrašnjf3, onI so mli onako biSli bieli i mehki, i to se je po-
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sebno kat se je lupno truklnjo, kat se svo truklnjo pobere odjednom4, se je sta
vilo na kup, i oniput smo šll zvat po svien sele, sVI ljudi so prišli pomoć luplt 
vavečer. Se je zvalo "lupačIja" to. To je btlo kako . . .  ( . . .  ) LupačIja se je zvalo. 
To se je svo truklnjo pobrlo, ča smo . . .  ča se je imelo, najedanput, i sVI klasi 
se je stavilo, mIslin, ku sat vIše ne . . .  u kuhinju5, jer sat sVI Imajo i tepihtf i 
to sve, ma jedanput dokle je btlo onako po staro, po kuće, to se je storilo ve
liki kup va kuhinje, i oniput sVI so prišli, pa se je selo se naokoli, sVI so lupni. 
OnI, oni "vlasi" smo zvali, znate ono kao kosa7 ča VIsi priSku. S klasa. Ono se 
je stavljalo posebno, i oni grdi, za ća. A oni liepi ltsti posebno va košari, i to 
smo si spravili, liSpo usuš1li na suncif , i pokle va vreći smo spravili, i se je de
lalo te palj art ce. Od domaćega platna, one, kako ča so btli lancunI ono, tkano 
domaće, je btlo to kvadratno, kako madrac, skrojeno. Samo je imelo čettre 
škii1ji, tako. Tako, četlre škii1jice, na gorenji kraj . I oniput se je z rUokuon šIO 
va jutro n U otr-e , i kako se je poležalo po noće, kako je kt spa, ono se je porav
na109 po teh škii1jah, i opet pokrllo, i to ti je bIla pustelja nekadašnja. 10 

Notes to Text 5 (b J. 1 diaJ. se domiš ljan. 2 diaJ. kako. 3 diaJ. **nutrašnji .  4 diaJ. najedanput. 
S dia!. va kuhinjo. 6 no dial. equivalent. 7 diaJ. vlasi. 8 standard ending; dial. na sunce. 9 hybrid 
form. Dial. would probably be **poravnalo. 10 no dial. equivalent attested. 

Text 6: Making brushes 

Explanation by NO of the use of kršin (a plant), which scrubbing brushes were made from. She 
explains how they were made. 

Krštn, to je jena trava. Krštn, ča se je delalo metli, ne metli, škrtači, od njie. 
Znaš onda, škrtači za fregat, po pode. ( . . .  ) Jena škrtača ( . . .  ) ot krštna. To so 
žlli od jene travI. So tol1ko čvrste, to se je jedamput doma delievalo, ja se 
domišljan, kat so ih delali. Je otac stori tako jeno dašćtco, je stori škii1ji na 
njie, tako, ne znan kollko. ČetIri, ali piSt fil tako, i po tako. Škii1jice, i pokle 
ovo, ma kako, š čien so ono? So jedan debiel špah imeli, i te žlli ot tega krštna 
so tako nasriSt ćapale, ne znan ku je bila . . .  forši kakova Igla, ja san blla mInja 
kat so to delale, i so ćapale to kako je dugo, nasriSt, i oniput so potiegnii1e, i 
to ti je prišlo po te škii1je do gore, unako, i oniput ono je naprof kako zatieg
nii1a, i pak drugega, i tako gore je btlo, samo tako so btli ti špagI, ča je ono 
bllo zatiegnjeno, i dOle ih je }iSpo, se ih jenako poš1škala, i to ti je mIa škrtača. 
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Text 7: Ham; the meal prepared when a pig is slaughtered 

(a) The process of making ham (delat pršut; actually 'raw or sJightly smoked ham'), a� told by 
NO. (b) The special festive meal given when a pig is slaughtered, in winter. 

(a) Imajo čuda pršut. (lK - To sami oni delajD pršut?). Ja, anke ml ih pone
semo tamo suš'it puli njih. (lK - To se 'suši, ali dimi?).  Najprvo kat se ubIje 
prasca, ali pras'ico, to se najprvo ti pršuti stavi pot piezo. To se 'ima jedan po
seban kasuon, od drieva napravljen, kade se to mieso posoli. I to se, na tl 
pršuti, prvi dani, prveh osan dan se ne stavi piezo, k� ne, se stavi svo mieso 
zgora, Iiepo se ono uč'isti, kako rabi. I pokle se stavi javoriki nameš. (lK -
Kako?) .  Javoriki, to van je "lovor'. Ben, javorika. I to se grani odrieže, ne usti, 
ku ne gra,ni. ( . . .  ) To se stavi pot pršuti, va ta kasuon. Ta kasuon mU ora b'it . . .  
imet škUlj i na dne, da se . . .  ona sukrvica sciedi van. (lK - Sukrvica?) To je 
ona krv i vodal od miesa, znate, ono ča bUode, ona tekUćina. Sukrvica. I to 
mUora, ta kasuon, imet te škilIji, da se to ciedi ća, da ne ustane nUotre. I se 
složi, i nakon2 osan dan, ove riebrice, i to driigo mieso, sve se zvadi, i za . . .  
posoli, i zavesi. A pršuti se pušti, Oniput se stavi piezo, to, ali groti, ali nešto 
teško teško, na njih, da tu sukrvicu svu3 stIsne van. Da ne ustane n'ič krvi 
nUotre. Da ustane samo mieso. I pokle, kat stoj1je petnajs dan, tako va solje i 
pot piezon, oniput se ih naprof nasoli i napapri , i ponese d'imit. ( . . .  ) Ja, papra 
sameljenega se nas'ipa po njih, zgora, da ne prido muhi. Jer to brani ot muh. 
Jer bi muhi zaliegle jaja na njih, pa bi sagnjili. I ml, tu puli nas, u stvar! ne 
d'imimo jako, nego jedino5 kad je daš, kad je vlaga, kad je, bi rek1'i, "kad je 
umidno vrieme" . Oniput lOžimo. Zapravo naši non-stop lOže, on'i stave jedan 
veli cok na ugnjIšće, i ono zajno klieji pomalo, i gori. (lK - KJie}7?) Klieji, to 
je reć " tinja" pomalo ono, kat pomalo pomalo piri va onen coke uganj . ( . . .  ) .  
KIiejet. Jer klijat je driigo.6 To je . . .  klijat more semienje kat posiejete. Kat na
bubri, ono, nIkne. Ono se reče "klijat" . A kliejet, to je kat " vatra tinja", bi re
k1'i Hrvati.7 Tako je to. Ono pomalo pomalo. (lK - A da je ugiinj kJiejie, se 
more reć?) .  Ne, ne, "cok je kliej ie" . Jer uganj gori već. I oniput va . . .  svaki 
dan nalOže da se to naprof zd'imi, kad je vlažno vri eme. A kat ne, na bure se 
suši, za to 'imajo jako liepi m'iris, ne mir'išo na dim, nego baš na . . .  (lK - Na 
bure?) Ja, to je vjetar,8 ona/ hladan suh vjetar. Na bure. 

(b) (lK - la ne znan kako se ubija prasca) . A ja, kako ćete to znat. Trieba da 
pridete u Bož'iće, pak bite v'idela. B'imo vas zvali na prašćino. ( . . .  ). To je kat 
se, oni dan, kat se ubIje, i ona večera. Oniput se skUha fuži, i kapuza, i juho, i 
miesa svega, m'is1in, se napravi jeno štabelo večero. I to se zove, "ću te zvat na 
prašćino". ( . . .  ). To je prašćina. Se reče, kako za, ta večera. A to znači, na . . .  
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jer to se sve skUha sa svježin svinjskiniO mieson oni dan. I oniput, to mieso se 
zove prašćina, u stvari, nego to se prekrsti večero na to . 
Notes to Text 7 (a) and (b). 1 dial. krf i voda. 2 dial. pokle. 3 I do not know whether sukrvica is 
a dial. word. The ending -u is of course standard (dial. -o, also svo). 4 diaJ. zapravo. 5 dial. 
samo. 6 NO reacts to a question of mine. 7 Hrvati : here, 'non-dialect speakers', i.e. speakers of 
standard Croatian, but also, in other situations, what NO calls herself and other viJJagers as op
posed to the urban population of Žminj. 8 dial. vetar. 9 dial. oni. 10 note the dial. final -n in 
standard Croatian word forms. 

Text 8: Preserving food and drinks 

NO teJJs about means of preserving food, and of keeping drinks cool, in summer, in times when a 
refrigerator was not avaiJable yet. 

More se sk'isat repo, m'islin kako za joto delat. (lK - Onda je kisela repa?) .  K'i
sela repa. Na primjer, anke sat, kad je teplo, kat skuhamo juho, ku jo ne staviš 
va frižider, za' jutredan rečemo da se je sk'isalo, ono kat 'ima k'iselkas m'iris. Pak 
rečemo, "h'iti ća ono juho, aš se je sk'isala". Je k'isela. BIlo kakova hrana kat 
stoji, magari njoki ali ča, kat, ono, stoji jedan dan odveć, ono stvarno smrdi. 
( . . .  ) Pak se reče da mi se je sk'isalo btlo ča ot hrant. Ku ne brže . . .  iIi pojiš iIi 
ku ne se stavi va frižider. Ma jedanput frižidera ni bIlo, znači, je triebalo zajno 
pojes. ( . . .  ) Oniput smo stavili, ja se domišljan, kad ni bilo neke stvari, tako, ča 
smo si pušt'ili po lete. Je moja mat stavila va jedan s'ić vod'i, mrzle, [š] štierni, i 
oniput jeno velo padelo na vodo, onako je pl'ivalo odzgora, i va ono je stavila, 
onako, da drži hladno ( . . .  ). To je btlo jedamput frižider. A p'it smo stavili vajk 
va vodo. To znate kako? Va štierno je kalala s'ić. Na primjer, boci bimo bili 
stavili va s'ić, i z veriigami smo kalali va štierno, pero svaki put je boci oprla, 
da ne bi se ča . . .  , jer smo imeli s'ić samo za dosiemat vodo. Nl se oni s'ić ča se 

je nosno ća, da se je, m'islin, stavljalo na tla, ali ča, ne, samo za va štierno je bt 
jedan. I va njega je oprla boci, sve liepo ih ubr'isala, da se ne zvalja, i kaIala va 
štierno, i tako pušt'ila da se . . .  da ni jušto pun, i je zakučala one veriigi da ne 
pojo niže. 

Text 9: A device for catching mosquitoes 

Ima anke za mušati lov'it. Ml smo na pokruof ot patini, ono plitko škatulico ča 
ie, gorenji kraj , pak jedan čaval na kolac, i samo malo da je mokro iilja, ne 
da� . .  I oniput s ten kolcien, kad je visoko na štuke, samo grieš, i uon da će uć, 
se kako kala, i se zaliepi na ono ilIje. Tako smo ih lovni jedamput. 
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Text 10: Tending turkey chicks 

NO tells how she used to tend turkeys when she was a small child (one began tending animals at 
age three, by tending baby turkeys; next, at six, came sheep, and the top was reached at the age 
of about nine, when a child could herd cows), and how the food for the young turkeys was prepa
red. 

Za purani. ( o o  .) . I ča oniput da van povin? ( o o .) Kako smo ih čuvievali? Smo 
čuvali najveć, kat so bIli minji. Nismo, ovo, čuvali, većinon, vSli purani, nego 
vajk minji. Jer oniput kat, obično so se z!iegli va . . .  na prollć. I oniput je bIta 
trava zelena, i puno skakafci, jer oni vole jes skakafci, i kusi. Ne znan ku znate 
ča so kusi? ( . . .  ) Va brajdi, ben. Ono, jer su . . .  kako škode za brajdi, bi pojeli, i 
to, svaki dan se je šIO čuvat, najprvo po brajdah, dokle su pojeli, riSt po riSt, i 
pokle pak smo šll čuvat va travo, da se fino . . .  najes skakafci. I so nan storili 
jeno . . .  san van već rekla, jedan' prUBt, i na kraju1 ono coto. Malo lišća, i ono 
grančice so puštili. Cota, one grantce minj e, i lišće. I s tien si ga moga uddt 
samo po riepe. USpo so nan ih pognali van, na pU(jt, i pokle smo šll čuvat. 
( o o .) Dokle so bIli minji smo nabrli pokrivi, z rukavtcon smo ih brali va koš, i 
oniput va kuhano vodo jeno par menuti da kuhajo, pak smo ih uciedili, i oniput 
na jeno dasko, i z jenen veliken nUožien, zapravo, mršan (a?) smo imeli, to van 
je kako polukrilg2, tako, tako je to bilo storeno. Tako, vrsta noža3 bi buo. I tu 
je bilo oštro na ten ravnen, i to je dosta teško, i ono smo, na te daske, na 
drobno stukli, i dokle so bili minj i, in se je skuhalo jaje, pak bielo od jaja 
samo, a kat su bIli veći, mUoko ot trukinji. To se je zmiešalo, i oniput smo ih 
zvali, pak so tekll. Svi so digli kriela, i ono po svoje so kantali. Ja. San zabna 
kako. Nisan čuda liSt čUla kako, uglavnom4, se je poznalo po gIasu5 kat so ve
seli kat so jadni. Glasanjtf so imeli neko drugajče kat so bili veseli, ono, kat so 
videli da in prontievaš jes, preveseli so bIli. 
Notes to Text 10. 1 The ending -u is not dialectal. 2 no dial. equivalent in the material. 3 diaJ. 
nUožli. 4 no dial. equivalent in the material. 5 glas is both standard and dial.; the accentuation is 
dial. , the endings -u is standard. 6 no dial. equivalent in the material. 

Text 11: A shortage of cabbage; aspects of the ferti1ity of the soil 

NO is ruminating about the shortage of cabbage (an essential component of the traditional lstrian 
menu) caused by the drought of the summer of 1982. She explains differences in the thickness 
of the soil, and consequently the yield of the fields. 

Ćemo ga mUBrat kupit. (. o o) . Ku ne, će ga bit va butiSge, ku ne, forši. Ma ni 
ne naredno kad ga nima se doma. Kad ga imaš doma more se kuhat kat ćeš. 
Ćemo videt. Porši ćemo nać kade. Nl bilo posvien sUša kako puli nas. Na Pa
zinšćine ga imajo vajk, tamo imajo one debellce. Zemlja je debela, pak manje 
buBde sUša nego tu. (o o  o o) Kade je debela zemlja, čuda zemlji, rečemo da je de-
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beltca (o o  .). Kl ima debeltco, va debeltce posajen. ( . . .  ) Tu puli nas so tančine, 
bimo ml rekll. Je već, ono, groti i zemlja, pak buBde na tanko zemlji, tako, 
tako. A tamo je čuda na već, je naplOvina. Kade je ona dollna. Eko, dollna se 
reče. Dollna. Kako ča je Draga, na primjer. Bimo rekll: "va dollne je debeltca". 

Text 12: Keeping silkworms 

NO tells about a hobby she and her sisters had as children: keeping silkworms. 

Cmnj . (o o .) Galeti se je stavljalo na njega, da se o o .  Galeti. Ne znan ku si kada 
čUla za to. To je " dudof svilad'. (o o .) Najprvo se zliegu(j, so Jičinkel, so kako 
jene gusenice. I one jiedu(j lišće od murvi. Smo ih imievali vajk jedanput (o o  .) . I 
pokle se . . .  pokle se, prido velike, i oniput kat se imajo pretvorit2 va leptira3, 
si o o .  one si upletu(j onu čl1huricu4 • Ot o o .  ono. I to se pokle svIla dela ot tega. 
(o o .) I ml smo ih imievali doma jedanput. Tako za komiSdijo, ne za o o .  ni za 
prodat ni za rabit, nego za komiSdijo. Dtca, smo ih imievali, a pret čuda liSt 
pak so stvarno imeli naru(jčeno valja, kako . . .  neki ih je kupova, pak so ih 
držali čuda čuda čuda teh guseničin, odvratne5 so bue, biSle, tako vSle. Guse
nice, i to si mUBra svaki dan stavljat, ovo, da imajo ča jes. Znan, kl so ih imie
vali, so imeli velike harti, na stoll so stavili, i velike harti, te gusenice, i vajk 
lišća kollko te. I one so jele tollki meseci, dokle so triSbale se pretvorit. I 
oniput so nabrli tega smIlja6, i one so šle va to travo, i so si splele to . . .  ono, 
znaš. I pokle to so pobrli, i ovo, i to so prodali, a so si puštili valja jenega, ta 
leptir, i oniput on je kako. . .  cielo zlmo bi bl spa va te čiihurice, kollko ima, 
oniput je ta, "štamperut", ml rečemo leptir (o o  .) , ta štamperut je naliega jaji, 
puno, i oniput se ih je držalo dokle so se zliegle opet te gusenice, i opet na 
novo. (JK - A zač služi ta cmilj?). To kat so te gusenice prišle tollko velike, 
kat se triSbajo pretvorit va ti štamperuti, oniput gusenice so šle na ta cmnj . 
No, ono. I so si našle mesto, i so si storil e to, to čl1hurico. ( . . .  ) Ja znan, moja 
sestra, za komiSdijo je nit po nit o o .  to SVIlO so premotievale. (JK - I so storile 
nešto ot tega?) Tako, so provievale, to je bilo žućkaste boje.7 Tako. ( o o .) Jako 
!iSpo. Mehke mehke so bIle, pak tako so stavile skupa, pak so za komiSdijo si 
sprele kakovo nit ot tega. 
Notes to Text 12. 1 , 2 no dial. equivalents in the material. 3 dial. štamperut, which is apparently 
obsolescent. 4 no dial. equivalent in the material. 5 dial. štomigljive. 6 cmTIj and smTIj are dou
blets. 7 dial. kolu6r. 
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Text 13: Gathering kindling 

NO recaJ1s how as children they used to gather kindJing for her grandmother to start the fire in 
the morning. 

Siišct. To so one suhe grani, po boške ča pada dole. Znate, one suhe, i to smo 
brale jedanput za staknut uganj , pokojne nU6ne. (o o .) Staknut uganj , i stakinjat. 
"Donesi mi sušci za stakinjat" , bi nan bila rekla. I kako dica vajk so nan dali 
jeno jaketo, da ku bi bl daš, ali da je zIma. I ml smo to jaketo rastiegli, nakr
gali puno puno teh siišci, suheh granIc, sušci. (o o .). Tp smo imeli suknjene ja
keti, doma storene (o o .) .  I va njo smo nakrgali oniput, ovo, smo zakučali, z ba
tUoni, smo zabotonali, i rukavi so bIli prazni, njih smo tako držali, a jaketo na 

\ život, kat smo don es 11 nU6ne za staknut. Sako šetemano jeno jaketo sušac. 

Text 14: Harvesting at night 

Ne rečemo već, aš već ne ni žanjemo, zapravo reć, ma . . .  To se domišljan, da je 
moja mat govorna, kat so o o .  kat se je pominjala, pak je rekla: "Ma smo žInjali 
i po noće i sve". Pret tollko liet. (o o .) Kat je blla mesečina so želi. Po dane je 
bivala strašna (a?) vrućina, je bIvalo već teplo nego sada, se ni moglO ot 
teplini, i oniput so šll spat po dane, . a po noće so želi. Na primer, so želi do 
kasno, do deset, jedanajs fir, i pokle, nazat, jeno uro bi bili šll spat, i so se stali 
na dvie i pUBl, i nazat so šll žet. 

TEXTS 15-48 

These are brief texts by NO explaining tbe meaning of different words, often 
with a description of situations in which they are used. 

Text 15: Carding wool 

Skih 'pluck', skus uno 'card wool'. 

Kokoši se more skus . . .  uno. Znate kako se uno skiibe? Vuno? Tako pomalo, 
ne znan kade mi je oni kiis, bih van pokazala. Kat san to prontala. Za to. ·To 
se tako pomalo uskiibe, da ni oneh . . .  oneh Uozlji, oneh trdeh batU oni nUotre, 
oniput se ne bi moglO pres. To mU6ra bit, sve ovako liepo, mehko, kako odvii
češ, da se more jednomjerno1 ono nit delat. A ku ne jo oskiibeš, se ne more. 
Jer ono bu6de kako je na ofce, zaliepljena jena za drugo. I ono trieba sve 
uskiis, prvo nego storit kudeljo. A to je kudelja. 
Note to Text 15. 1 no dial. equivalent in the material. 

T l 
: 
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Text 16: Spinning 

Da prej a mU6ra bit dobro upljukana, aš ku ne, bi se rasukala, pak ne bi valjalo. 
(o o .). Aš to mU6ra bit valja mokro, i kako ćeš močit drugajče, to se priede 
blizu, tako, i zajno pomalo ližeš. (lK - Ono se zove sukat?). Ono, kako, tako 
delate, z vretenUon se suče. ler, to, kako, ono se potieže, ono viino, i zajno 
z vretenUon suče. To bi van triebalo pokazat jedanput, kako se priede. 

Text 17: An anecdote involving spinning 

Ta teta od Orbanić, vajk smo se smejali. Dica, smo bIli, kat san ja počela se 
samo vadit, se je to finilo. Se ni već prelo. Ma ona je prela, za lancuni se je 
prelo, za vreći, za lanciin1. Ot konopalj , i od Iana. I to. je triebalo pljukat ono, 
kat se priede, sako tollko zmočit. A ona bi bIla zaspala, pak je [ z ] zajlkon 
vane. Ma ml dica smo se smejali. Ona je tako držala, znate ono, kako je držala 
ono, i tu vreteno, ono o o .  [z] zajikon vane je zaspala. To mi nikat ne poje 
z glavi, kako smo se smejali za to. (o o .) [So] lIzali ono, povesmo se zvalo ono. 

Text 18: Twining threads together 

NO explains what usuklit 'twine' means, and how it is done. 

USiikat (o o .) .  Z niton, s prejon. More se usukat anke ta druga una, ča se kupi, 
kat so dvie skiipa, pa se reče "ću usukat", da se ono malo zaplete, jer kat se ih 
samo premota, oniput to je ramno one dvie niti. Jena do druge. A kat ih malo 
usučete, pa se zavljo. (o o .). Oniput bU6de, kat pletete bu6de već, gošće, one, ku 
so dva kolu6ra. Na gošće šaro, ku je jedan smeđP, nu, kolorkafe i ćaro kolor
kafe. Ku biš rada da je maja ono na drobno na drobno šara, se usu če prejo. Ku 
biš raj da je ono, malo kako na reje, malo na citi, oniput ne. (o o .) Jer kat ple
teš, ku ti je ono ramno samo tako dvie bajt? Oniput kako počno, ono magari 
dva-trI pUonti bu6do ubrnjeni na jedan kraj , bu6de jena boja, jedan kolu6r. A 
ku je ono na gU6sto zasučeno ne, oniput na svaken pUonte imate oba kolu6ra. 
Pak bu6de ono jako, na drobno šaro. 
Notes to Text 18. 1 dial. kolorkafe. 2 dial. kolu8r. 

Text 19: Ways of mowing and ploughing 

(JK - Da ste kosila na slob?).1 Ja, to je, kat se kosi, "na vahalj " , oniput se 
grie . . .  kako da van povin . . .  kat se kosi na vahalj , grieš na jedan kraj, i pokle 
se tornaš nazat pres kosit, i nazat za tamo. Saki put na jedan kraj . A "na slOh" 
se zajna torna. Pak se dela, prido dva vahlja, jedan sp roti drugemu, i za to je 
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to "slOh". Jer kat kosin za semo, od diesnega na lievo, pride tu, vahalj . . I sat, 
da . . .  ku gren nazat semo, i počnen nazat kosit otUoda, pride opet tu jedan va
halj . I opet, nu, tako. A kad bih na · slOh, oniput bih šla tu, bih hitala tako, i 
pokle za nazat, kad bih hodlla, opet na to isto mesto. Pak pride dupal vahalj , i 
to je . . .  se zove "slOh". Za to se reče da san "koslla na slOh". ( . . .  ) . 

I kat se ore isto tako. Se reče "slOh". Na primer, kat se počne orat, s trah
toron, ali nu, z vrgnjen, rečeš: "Ča, ću naslogat, ali ću razvreć?" Ali "razorat". 
Jer opet, kat se počne s trahtoron, ku počne tako, i tako, oniput ona bras pade 
tako, i ona tako, i oniput se zove "slOh". I tako se ore to njivo, i se reče da so 
"složili" ono njivo. Kat so počeli, slOh oni složili. A kad bi se reklO " so jo raz
arali", oniput so to njivo počeli orat tUoda puli kraj , i tU oda puli kraj . I tuka, 
na primer, nasriet pride razgU or, pride, za semo, i za tamo. ( . . .  ). RazgUor. ( . . .  ) .  
To je ona brazda ča ustane, to  se  zove "razgUor". (JK - RazgUor? To je dupla 
brazda?) Ne, ono je slOh, dupla brazda. Tako. Bras ustane. Jer kad gre traktor, 
ore jeno brazdo semo pada zemlja, drugo za tamo. Za tamo, i pokle za semo, i 
tu ustane ono, kako škil1ja malo. ( . . .  ). Ot kraja do kraja njive. ( . . .  ) .  Već se 
reče "razorat", aJi neki reče i "razvreć", magari malo. ( . . .  ) .  Da razvržen. Na 
primer, kako je ono, kat se zore, pak kad je jako čuda travi, oniput se stori 
kako slOgi, pak kad dobro dobro sunce · speče ono travo, jo suši. Ona pauče
nica, i pirnica, i ona metica, ono ča one žiline dela. Oniput stori tako na slOgi, 
nasloga, pa stori z vrgnjen slogi, pak pušti. Pak speče sve one tako, i pokle se 
ti slOgi razvrže, pak kade je bt· prvo razgUor pride pokle slOh, pak se opet peče, 
tako da trava usuši, i se onako dela. (JK - Pak pokle se bere travo?). Ne, ono 
usuši i ne rabi jo brat oniput. ( . . .  ). "Ćemo naslogat ono njivo za kumptri. Smo 
naslogali kumptri". To znači, se stori ti slOgi, pak va razgori se sadi, i pokle se 
razvrže slogi, pak pokrivaj o kumptri. 
Note to Text 19. l This had been men.tioned by NO when the tape recorder was not on yet. 

Text 20: Planting potatoes 

Nagraćat and zagraćat kump'lri 'cover potatoes with earth (when planting them)'. 

Zagraćat. ( . . .  ) .  More i "nagraćat". Nagraćat je drugo. Zagraćat je kad zasien 
pokrtješ, a "nagraćat kumptri " , to znači kat se in samo pridigne zemljo, onako. 
( . . .  ). Kat se samo malo digne zemljo, ono se pasa z vrgnjen, pak tako na pri
mjer, ramno, i tako ustane pokle. Tako. ( . . .  ) .  Tako, pak i tako z ovega drugega 
kraja, pak bUBde kako na kupe malo. (JK - Pak to ni pokrito?).  Ne, ma to je 
nagraćat. A " zagraćat" je ono kad je zasien. 

T 
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Text 21: Maize stalks 

Trukinjišće ('maize stalks'). 

(a) (JK - Ča je trukinjišće?). Stabljikal ot trukinji kad ustane, klas se zvadi i 
pobere, ono ča ustane je trukinjišće. ( . . .  ). Trukinjišće, to, sve skupa . . .  "jeno 
trukinjišće" stešo se reče. "Iman za požet trukinjišće". (JK - To se žanje?).  Ma 
se žanje, ali sieče, kako kt. ( o o  .) . To se ga sada požanje, pak se stori one 
luomnice. Se slaže tako va tUondo, i pokle se na više malo slaže. Ne do tla, 
nego malo više, pak na vrhe se vieže, i to onako stoji, kat pada daš se sciedi 
dOle. I pokle to se va zIme va večer, pokle se blago nakrmi, blago, kravi. . .  ( . . .  ) 
za po noće, ono kat su duge duge noći. Po zIme. Pak neki puti smo in spresie
kali na mali klisi, neki puti smo in stavili cielo, pak se ono, one stabljike ča 
ustano, gote, ono lišće, ono sve pojieduo. Samo ono staro, ono trdo, ča ne 
moro, pak ono se hiti ća. 
(b) Same subject, other occasion. 

Trukinjišće se sat, devietega meseca posieče. Klasi se pobere za upotrebu2, ča 
rabi. Trukinjišće. ( . . .  ) To se posieče, i se popeIje doma, i uniput storije 
IUomnica ot tega. Ča smo, za truklnjišće? I oniput to so, tako nasriet viezali, i 
onda okoli slagali, slagali, dokle je prišla dosta velika IUomnica, i oniput se je 
jedan špah mUBralo imet, i to se tako, jeno trukinjišće se je zabOlo va to 
IUomnico, i pokle jedan je drža špah, a drugi je slaga. Tako da je prišlo kako 
na. . .  kako na dva diela, to je btlo. I pokle gore se je dobro viezalo, pak to je 
da se ne zmoči. (JK - Jediin je drža špah, a) [drugi] je nosi truklnjišće, i slaga. 
Tako da je btlo, jeno truklnjišće je btlo do zemlji, a ono drugo je bll0 tako 
malo više. Tako. Kako je luomnica. I to se sačuva3, cielo ztmo more se pokle 
to blagu davat jes. To in je buo, kako pokle večeri se je kravan davalo vajk. 
Pokle večeri, na večer, pak so one po noće imele ča delat pomalo. 
Notes to Text 21 (a) and (b). l no good dial. equivalent in the material. 2 dial. (inf) rabit. 3 I am 
not sure whether or not sačuva (this is the only attestation) is dial.; the only attested prefix with 
this root is U-i see the Lexicon. 

Text 22: Ways of expressing quantities of mown grain and hay 

(a) Different quantities of harv�sted grain: rukof, baštart, snop. 

(a) (JK - Baštart?) A ja, to ti je, kako da ti povin, kat se je želo jedanput, 
znaš, pak je bll0, na rUBki, sfpon, mIslin, ono po staro. Pak najprvo tako, kat si 
žela, to so blle rukovi. To, kollko si držala va jene rUoke. To je jena rukof še
nici, ali žita. Jena rukof. Tako kako se je ćapalo, i tako si odžela, si stisnu i 
odžie, i opet si ćapa, ali ćapala, nu, kl je žie, i opet sfpon si ožela. To je blla 
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jena rukof. I pak dva put to ča si imie tega žita va ruoke se je stavilo tako, to 
je bTIo . . .  ( . . .  ) jedan baštart. I pokle . . .  čuda teh baštardi, je priša snop. "San 
stavila dva baštarda na snop". 
(b) Quantities of hay (luomnica, kopa) and again grain (snop, prnat, moćar) . Text recorded on a 
different occasion. 

To, znaš kat se sieno pobere, pak se stori ono IUomnico, ili kopo, ali ča, pak se 
složi liepo. (JK - LUomnica je isto kako kopa?).  Luomnica je mInja, kopa je 
vela. Na primjer, rečeš: "Ste storili mInjo kopo, van j� kako jena luomnica." 
( . . .  ) I moreš zdet snUopIje, ono, snopi, pak ča se stori oni prnat. Znaš, prnat, 
ča je? Nisi videla prvo nego so zmakinali? ( . . .  ) Prnat, ona hrpa ča je . . .  slO
ženo snU opIj e, znaš, prvo nego so makinali. SnUopIje, ja, šentca. SnUopIje se 
zove ot šenici, od uzImca, ot škandela, ča ie, to je se snUopIje. I to ono zde
njeno, prnat se reče. "So zdievali prnat". ( . . .  ). Čuda snopi skupa. A oVI, 
moćar, to ih je dvanajs, deset, dvanajs snopi se stavi va moćar. To se po njIve 
stori moćar1. Kat se požanje šentco, pak so snopI po sie njIve rashItani, pokle 
da ne ih zamoči daš, se stori trt put po tn, devet snopi staviš dOle da stojije za 
zgU6ron klasi, onako, "na nogah" bimo mt rekll, stoji, i pokle staviš dva tako, i 
tako još jenega, to je kako kruof. To so ti moćari. Ne znan ku si kada po njI
vah ono videla? ( . . .  ). To so moćari, tako se zdieva njIh. A pokle se pelje 
doma, se krga na u6s ti moćari, nu, to, i pak uniput se zdiene prnat. 

Text 23: Threshing and winnowing 

[Buretat] Ja, samo to već ne delajo stvarno već, ne, ne bi se to vIdelo. To se 
tek ja domišljan, kat san bTIa dtca, da so buretali. Jer oniput nIso makinali še
nico, nego so mlatIli. Ne znan ku smo kada za to govorlle, smo? ( . . .  ). Ben, to 
je btlo. . .  so storili guno, ono zemljo so staracali svo z voduon, i se so storili 
trdo zemljo ono, tla, mislin, i oniput so to, snopi ot šentci so nasložili tako, 
sve, i oniput so imeli oni ciepi, dugi, i s tien so tukli po teh kIaseh ot šentci. 
( . . .  ). Ciepi. To so bile jene tako duge palice, i oniput je btlo kako ot neke 
koži, kako neki remiki, so btli zamotani. ( . . .  ) Jedan ciep. To je bTIo kako na te 
kože, viežena još jena palica. I to kako so mahali, to se je kako ona druga pa
lica, kraća ča je bila, ubraćala, i valja ono kako so mahali još je već jače udrl1o. 
I s tien so tukli po tien, i oniput je ustala šentca, to zrnje i pteva skupa. I 
oniput so to takovo stavljali va ta buret, to se je kako na neko rU6ko sejalo, ča 
ja znan. ( . . .  ) .  To . . .  to ča so bureta1i. 

Texts 3 5 5  

Text 24: A traditional winnowing mill 

NO teJJs about a kind of winnowing mill (now obsolete), the buret. Text recorded on another oc
casion than Text 23. 

Buret. To van je neka stara naprava, kat se je na ru6ki mlatl10 žIto. Pak oniput 
je to kako . . .  Kako da van objasnin, kat san ja zabl1a kako je delalo? To se je 
stavljalo, znate, ono kako se strunl1o, se, i plevi, i sve skUpa. I komadl'ćl1 slami, 
i se, kat su ono na ru6ki. . .  Oniput su to stavili nUotre, i su ubraćali neko 
ku6Io, i to je . . .  so btle rupice-, kako neka sita, i onda ono ča je Jagana3 je 
hodl1o prvo ća, i na kraj u\ va najdolenjeh se je stavilo vrećo kade je hodl1a či
sta še�lca. To je kako neka vrsta sita btlo, kombinirano onako. ( . . .  ). To je btlo 
dosta veliko, je imel o kuola, se je peljaIo s kravami ono, znate, kako u6s je bTIo 
to, kako jedan kasu6n, ali ča ja znan ( . . .  ). To se zove buret. Niso to sVI, mIs
lin, imeli, to je imie jedan va sete, pak to se je posuodl1o jedan drugemu. 
Notes to Text 24: I dial. kušć'ići (the accentuation of komacfići is dial.). 2 dial. škUljice. 3 dial. 
lahko. 4 the ending -u is standard (dial. na kraje). 

Text 25: Bran 

Mekinje ('bran'). 

Kat se melje šenIco za muoko, oniput so mekinje. ( . . .  ) .  Ne kat se makina, kat 
se melje. ( . . .  ). Mekinje so ono gorenje od zrna, ono kolorkafe kako, ono škUro. 
A muoka pride nUotre ono bielo ča je. Kako . . .  to se, va maline . . .  najprvo ti se 
uru obi ono . . .  kora odzgora, ono je kafeIatasto, takove boje, znaš kakova je še
ntca. I to, ona korica, ono so mekInje. A nUotre ono bu6de . . .  Anke muoka se 
reče "fijoret" po naše. 

Text 26: Handles of various kinds 

Words for handles of various tools. 

"Grabljišće" je samo od grabalj ( . . .  ) .  A od lopati se reče "manih", ono ča se 
drži. Manih oniput. I za vili se reče "manih". Samo za . . .  grabljišće je samo od 
grabalj . Anke topor1šće. ( . . .  ). More bIt i topor1šće, i za VIli anke moreš reć 
"topor1šće" ( . . .  ). "Toporišće" već se koristi za ono ča je dugo, na primer, za 
VIli, za nešto. A manih već, bimo već se . . .  za ča je na kosIre, ono kraće. Ali 
se reče i jeno i drugo ( . . .  ). Na kosIre. Znaš kakuof je kosir? 
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Text 27: Differents parts of the plough 

Z3.pregalj, to je kako jedan čaval kat se ore. Se stavi to. Znaš kako je ono, 
griedalj . . .  Kravi so bile tako polOvIjene, dvie, i one nasried jarma imajo tako 
titi, kade je vieženo. I tu se stavi oni griedalj od vrgnja, i oniput se stavi ta za
pregalj , da ne grie napret ni nazat kat kravi gredo. 

Text 28: Parts of the waggon 

Different parts of the waggon. (Texts from different sessions). 

(a) Napret ča ie, timUBn, kade se je kravi polovilo jedanput. Ta timUBn je sta 
na t1ieh, kat se je kravi polovilo se ga je diglo gore, i stavilo na visino od vrata 
njihovega. I za timUBn so potezale. 

(b) HIUot, to van je, kat se je jedanput s kravami peljalo sieno, onda je bi ta 
žrć, i hlUot. I kolotura. (lK - A ča je žrć?). To van je jedan komad drva1• I to 
se je stavilo i na prednji di02 voza. I onda je bll0 to puno škUlj , i gore se je 
natakniilo hlUot na to ( . . .  ) .  Ta! žrć, to van je jena pljočkasta, pljosnata daska, 
malo ovako ( . . .  ) visoka. I ima te škiilji, ovako. I sat hlUot je kako jena grieda 
okrugla ( . . .  ) i ima rupu4 oblika kakovo je to, da se na . . .  u okomit položar 
stavi, na prednji dio. I onda, to je . . .  ta hlUot je dugačak, koliko je uBs duh. I to 
se stavi na taj prednji. . . , kat je siena puno ( . . .  ) to se stavi zgora, i onda se je, 
kako je puno teh škUlj , ovisi, koliko ima6 siena, ako7 više ako manje. To se 
pretisne, i onda va to škiiljo se stavi jedan klin. ( . . .  ) .  Jedan čaval deblji. I onda 
odzat je kolotura ( . . .  ). To so isto, nešto napravljeno od drva, i s tien se onda 
špah prehiti preku hluoda, a uon na kraju ima opet jeni klinčići zabiti, tako da 
more, ovo, špah stat, i onda stisne to. ( . . .  ). Da ono sieno buBde stišnjeno, kat 
se drma po putif, da ne pade. Po pUote. ( . . .  ). Da buBde stišnjeno jako, da se 
ne zvrne. (Here NO draws a waggon, to explain the position of the various 
parts, lK). Ben, ovo van je tako, otprilike. To je timUBn, tu se je polovilo 
kravi. ( . . .  ) .  Tu je priša ta žrć, ovako. To je kao ta debela daska, plosnata9• I 
ima škiilji ovako, tako, i tu se je to sieno krga, krga, krga, koliko ga im�š, i 
oniput pride ta hlUot. (o o .) To je jena ovakova debela okrugla kako grieda, s 
ton škii1jon u obliku tega, kako je to. I sat to se pretisne dOle, do ( . . .  ) dokle 
rabi. I tu se zabode čaval, tako da ustane ozdola. (lK - Čaval,!). Čaval je 
žeIiezni, a klin je od drieva. I onipiit, tu buBde isto jedan minji rohčić, i onipiit 
tu (o o .) staviš špah ( . . .  ), i onipiit tu stisneš. A kolotur a pak je opet drugajče. 
To ne more svaki stavit. To je jedno, ovako isto okruglo, drvo, okruglo. I ima 
križane škiiljine, tako, i pokle sUo još dva klina, i oniput ta špah zamotaš1° oko 
tega, i okrećeš11 okoli, dva bUBdo, ovako ubraćeš , i saki put kako ubrneš oni 

T 

I .  

t "  .. , ' ·, 

ji:: 

Texts 357 

špah se tu namata, i to ustane ( o o  .) . I kat je stišnjeno onipiit se nešto stavi 
tako, i ono stisne i stoji ( . . .  ). I tako, se je peljalo veliko . . .  puno siena . . .  i ku 

ne to bi se palo. BIle so grati, grdi pUoti, i oniput so mU Brali se nešto brižni 
ljudi snać. 
Notes to Text 28. 1 dia/. kus drieva. 2 dia/. kraj . 3 dial. ta. 4 dia/. Asg škUljo. 5 no dial. equiva
lent in the material. 6 dial. in this type of instance mie. 7 dial. ku. (Note however the non-stan
dard use ofako.) 8 dia/. po pUote. 9 dial. **pljosnata. 10 dial. zamotaš . 11 dial. ubraćeš . 

Text 29: Working with cattle 

(a) "Šti!", to je bll0 "na desno" l , a "ca!" "na lievo". I sat govoriš, "šti, Pla
vUša" - na primer bi se zvala ta krava - "Šti, PlavUša", i ona zna da to treba2 
poć na diesno. Kat je rečeš, "ca, PlavUša": "na lievo", "daj , PlavUša": "napret", 
"oho!": "nazat". 

(b) [krava] -kad beži va škodo. Ali kad bi udrila. Neke su se našle da bi bile 
ljudi udrile, kravi, z rogi, tako ( . . .  ) . I pak ovo, bi bili rekli: "Beži, aš je zala za 
udrit". ( o o .) Ali, je zala za poć va škodo. Ja znan da smo mi jeno imeli, pa smo 
čuvali, tako, po kraje, puli intrad� kade je bila. Za intrado znate ča je? ( . . .  ) . 
Va Ugradice naše, tamo, kat smo . . .  ste bila. Tamo so i kumpiri, i arbeta, i 
pažii1, i to sve ( . . .  ) se reče "intrada"; I na primer, ja bih čuvala po zglamnice, 
unde na kraje, i ta krava bi bila zala za zmaknut. Kat čuvaš, onako, za ziet 
onega, dva kumpira, dvie arbeti, unako, koliko bi ćap . . .  rivala zmaknut. ( . . .  ) 
Po zglamnice kat se čiiva. ( . . .  ) I za to se reče ta beseda. "Je zala".3 
Notes to Text 29 (a) and (b). 1 dial. diesno. 2 dia/. triebe. 3 zala (see also the Lexicon for the 
meaning of zala). 

Text 30: Wells and ponds 

Facilities for the supply of water; their characteristics and parts. 

(a) PUČ, ali kal. isto. Jedan veli kal, ali jedan veli puč. Samo razlikal je va tien, 
ča je kaL . .  ima ovo . . .  kako bi se reklO, pomalo se spiišća, more onako kravi 
poć pit, ali, i sve, a puči imajo nagle ove stranice okoli. Ja. ( . . .  ). Razlika je va 
tien, jer puči su bili obično va kampanje privatno, mislin, svaki na svoje kam
panje si je stori puč za zalievat, za špricat brajdi ( . . .  ). Ja, i so bili ti puči za 
prat robo, so imeli ljudi na svojien. I so storili piirgo, kUot in je hodila voda 
s pUota nUotra, ali . . .  purga se zove. To je blla skopano tako skrozi zit, onako. 
Na primer, kade visi česta, pak voda normalno teče zduBlon, i to biš bi stori 
onako malo kako pat za tamo, i liepo va zide se jo uZidalo, tako mato, i unde 
malo š,kiiljo, i to je teklO va ta 'puč. To so puči. A kali so obično, na komun
sken, bimo to zvali (o o .), komiinsko. To bi bilo, " općinsko" kako, mi smo go-
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vorili, mClgovo, komunsko, mClgovo, kako to da nr ni moje, ni ot suseda, ni, 
nego to kao ot sviJi2 skupa ( . . .  ). Tamo smo svi gonili pit kravi jedanput. "Na 
vodo", smo zvali. Na vodo. Da pojerno h Orbanićen na nogi bih van pokazala 
kade je bl jedan kal. Ma je sve zarašćeno već, jer svi imajo šplno sat, i svi so 
storili velike korita ( . . .  ). Va kale. ( . . .  ) uOfci smo hitali va kal neka pllvajo je
danput. (JK - A kaj so isto storiJi ljudi?). Suo, suo storili . . .  ja, jer so ga sko
pali. Van govorin, kal je imie na primer se tu okoli je bIlO visoko, tako, a na 
jedan kraj se je moglO poć van, i tamo se je gonl1o kravi. A puči so zazrdani 
z grotami, tako. 

(b) Srnuoćena voda. Na primjer, kat se nešto staJoži,3 na dnu\ pak kad 
zmiešate, ono je reć "srnUotit vodo". Na primer, va kale, kat so kravi pIle je
danput. Jedanput, tr forši ja još, nu, ono kat so z nogami stale na zemljo, pa se 
je ona voda . . .  ona zemlja digla, oniput je bila srnUoćena voda. ( . . .  ). Z nogami. 
Jer krava . . .  ona grie se napret dokle je nUBs prrde na čisto vodo. Jer unde pod 
nogami je je bila srnUoćena voda. 

(c) Znate ča je vettca? ( . . .  ) Ono tamo ona suseda ča ima na štierne gore, ono 
okruglo, tako, ono gore. Ono je vettca ot štierni ( . . .  ). Gliejte, ono tamo, kade 
je ono žetezo, tamo, tamo, ono gore. ( . . .  ). Vettca. To so stari ljudi od groti 
storili, i oniput so stavili ono gore, oni lfik, "arak" so zvali. Arak. Ne znan 
kako se još reče, 0110, ( . . .  ). Ne znan kako se propio reče. ( . . .  ) Arak znan da se 
zove. ( . . .  ) Ono ima želiezni pokruof, i to se je Iit�po zaprio, z oven . . .  lOkot. 
( . . .  ). To se onda zarinulo da ne kl hiti nUotre nešto. Jer se dešavaJ05 jedanput, 
pret čuda liet, na primer, so se susedi svadili, i oni put za urto bi bIli hitili ma
gari breka nUotra, krepanega, ili ča, tako. Jer oniput, kat so se orio trdo posva
dili, ja, va štierno, i oniput ona voda je bIla blatna, i to in je bIla velika urta, 
oniput, mislin. ( . . .  ). I liepo, oniput so mUBrali svu vodzfi spumpat van, zllt, i 
oprat dobro, i dežifetat, i pak tek onda stavit nazat da teče voda. I to je 
strašno puno dela, i kat je bIla kakova suša bez 7 vodi, morete si mi�lit kollko 
in je bIlo teško. 
Notes to Text 30. l no dial. equivalent for razlika in the material. 2 dial. kako ot seh. 3 no dial. 
equivalent. 4 dial. na dne. 5 dial. **aš je bivalo. 6 diaJ. svo vodo. 7 dial. prez. 

Text 31: Straw and dry leaves for the stable 

Stelja (,straw and dry leaves for the stable') and where it is kept: pot str(!hon ('in the eaves'). 

Prlstreh, kade so traktori zdola. Ono je prlstreh. (JK - A ča je streha?).  lmajo 
streho tamo dOle, ku ste videla . . .  a nismo hodili videt prasci. ( . . .  ) .  Streha je, 
samo tako kruof imajo, kade držrje . . . za pot kravi stavljat ono, steIjo. Stelja za 
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steljat pot kravi. To van je . . .  suho Ušće, se zove "vieje" , to smo govorili, ben, 
i slamo, i kakovo staro travo kat pokosije, suho, ča kravi ne pojieduo. Sve ono 
ča slUži za pot kravi za na tla stavit, da ne ležrje na betone. To se sve skUpa 
zove stelja. "To će bit dobro za steIjo". BIlo kakove, mi slin , te stvari suhe ča 
pokle moreš hitit va gnUBj da sagnjIje, da se dela gnUBj ot tega. ( . . .  ). Ono je 
stelja. I naši imajo to streho nat steljon. 

Text 32: The fireplace 

(a) Ugnj'išće 'fireplace', škanj 'fireplace bench' ; (b) kadini 'chains'. 

(a) Jedanput, to mi je ustalo u sjećanju1 kat san bIla mInJa, pak je bl ta . . .  
ont. . .  ugnjlšće, i oni š kanj i veliki puli ugnjlšće ( . . .  ) .  "BankuBni" neki so ih 
zvali. Ml smo zvali š kanj , puli hgnjlšće. Je bl storien unako, kako oni ot naše 
minj e, samo yeli. Škanj se je zvalo. To je bl veli, so mogll trI, četiri sedet na 
njin, kollko je bIlo svo ugnjlšće. Tako van je bllo ugnjlšće - i sreća da je 
praha _2, i tu je bl uganj , na ugnjlšće, a na tl kraj je bl ta škanj, i na tl kraj . I 
tu se je na . . .  va večer grejalo, vajk. 

(b) Kadi'ni SUo . . .  samo ono, ku ste kada videla, na ugnjlšće kade so zavesili lo
nac jedanput. One tako, kako verugi debele, i pak so imele oni ganac za zavesit 
lonac. I još jenega drugega za ku ćeš više ku ćeš niže. Ku je bl veli lonac valja 
si. . .  ga je bilo triebalo malo više stavit, ku je bl manji, niže, ali kat je naprof 
kuhalo, da ne bežr van, oniput so digli više, ( . . .  ) malo više od ugnja. To se ja 
domišljan kat je pokojna nUBna kuhala tako. Pak ono smo zvali kadini. Na 
kadinah visi lonac. 
Notes to Text 32. 1 no good dial. equivalent; se domišljan is the closest. 2 an aside (NO notices 
some dust in her room while making gestures to explain the meaning ofugnj'išće). 

Text 33: Traditional ways of storing food 

(a) Storing food under the rafters. Since conservation was a problem, animals that were slaugh
tered were either small, or had meat that could be dried or smoked. 

Visi na gredah. ( . . .  ) .  Pilno čaval je bIlo vajk zabIto va griedi, i sve se je zavie
šalo pod griedi. Tanto se je videlo sve ča ljudi imajo. Ča, in je visela trukinja, i 
svo mieso ča so imeli, sve, i špeh. I stri so in bIli pod gredami. ( . . .  ) .  Ja, 
kade . . .  jedanput se nr nikat kupovalo, ku je . . .  kakovo kokoš na rietko se ubllo, 
i boh, to je bilo sve. ( . . .  ). Ja, ma telei se nr ubIjalo jedanput, to sada ja. Je
danput se je ubl10 uofci već. uOfci i jajnci se je ubIjalo. To ja. I kakovo kokoš. 
I driig� nič, ja paran. ( . . .  ). Znan da smo delali ovo, juho ot pršuta. Moja mat 
je otpIll1a tako jedan minji kUs, unaka s košćuon, i to nan je bllo za juho. 
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(b) Maize was plaited into rešt i to be dried and stored. 

Ples, rešti. Znate ča je rešta? ( . . .  ). Trukinjo, ki jo imaj o , se vaj k plete rešti 
š njUon. Kat se ono lUpi, oni listi, ča so klasi, oniput se lupi, i se pušti tn, 
dva-tn listi na kraju, i to bu6de tollko dugi, forši kvarnar centimetri, i pokle se 
plete. Ono, tn. I stavljaš klasi zajno, i plete se, kako kito. Kako kito, nu, kako 
vlasi kat se plete na kito, tri, onako, kako pletenico. I to stoji. Na kraje se do
bro vieže, i oniput se zavesi pod griedi, i to se fino suši onako. ( . . .  ) So plietali 
rešt i. So plietali trukinjo na rešti. A oni klasi ki se je ... .  ti usti na kraje otki
nulo, kat se ih nT moglO zaples, to so zvali repci. ( . . .  ). Rebac. I bimo bili rekl1: 
"Smo urebili to trukinjo, aš je bl1a ničava", ono, kad je bila slaba. Se reče da 
je ničava. 

Text 34: Reed 

Trstika 'reed', and its use. 

Trstika. ( . . .  ) .  Va jeno leto naraste, pak slUži za kolci za b raj di. Samo ne dura 
čuda liet kako pravi kolac od drieva. I jedanput se je stavljalo za ko1trine anke, 
to prTde ravna ona . . .  ona palica. I ima one . . .  kako metlar, ste videla metlar? 
Samo je deblji. Tako naraste, pak storT ono. . .  kolorkafe jeno malo onega . . .  
kako, kako jedan preskok1 ima ono malo tvrđe?, i pokle opet raste, kade, sva
gdere kade so usti se pozna. I oniput to se !iSpo učisti, ulUpi, i prTdo glatke 
palice. Pak se je gradllo jedanput, kad nT bilo te žici, sat, pletene, za okoli 
vrta, pak bi se bilo ot tega stavilo tako kolčići , na jedan kraj , pak oni drugi na 
drugi, da ne gredo kokoši kat se je nešto posejalo, iIi, kade so rU6žice bile, ili 
ča. 
Notes to Text 34. 1 no dial. equivalent. 2 diaJ. trje. 

Text 35: Entrances to fields 

Las (,entrance to a field'), and Iesa (,(wooden) wattle in the entrance to a field'). 

(a) Las. To je . . .  kUot se grie va kampanjo, je las. ( . . .  ) .  "Hoj van z lazi pak 
frmaj, da zapren leso". ( . . .  ) Las je ono, oni prolas kUot se grie, a lesa je ono 
ča se storT za zapriet to las. More bit od drieva, more bit ot trnja, neki puti se 
stavi dva kolca pak ono, puno trnja, i vieže z bekvami, da se more liepo zapirat 
i otpirat. 
(b) On another occasion, NO recalied how as a child she was once left near a Iesa by a neighbour 
woman, who thought she was too big already to refuse to walk and let her sisters carry her, as 
was her habit. 

i .  

Texts 361 

�a�
, 

so �e prebukli v
.
a nedeIjo, san . . .  so me ziele sestri. Da te se one poć 

Igrat, a Ja . . .  da . . .  tr1eba kako čuvat, tobože. I ta suseda me je ćapala i me je 
stavila puli zit. Je rekla: "Tii biidi kad niećeš hodit". I pokle san šla na to leso 
. . . ' 
I san JO povledala, saki put kade se je skrlla, ki je Iska, neka jo najde. ( . . .  ) .  
Lesa je bl1a takova, kako portU6n. Od daski je bi storien. Pak so bl1e tako ono, 
četiri prsti široke daski, i kol1ko je bila daska, toliko je bll0 praznega, tako so 
bile te daski poslOžene, i tako je storien portU6n. Pokle je na dasko ozdola . . .  
tejste so blle zabIte na njega, i oniput nT hodno blago ni nič nUotre. To so 
zapr1i vajk na večer. ( . . .  ) . Kat jo vidin vaj k se to domi slin , vajk se domislin 
kako me je bila stavila va kantU6n. ( . . .  ). Svaki put kat jo vidin se domislin 
tega. 

Text 36: A c1imber 

Tftuor (a cJimber) . and how it is used. 

Tftuor. To raste va koruonah. I pokle prTde dugo dugo, i dosta krepki bu6do. 
Se more anke ča viezat š njimi. ( . . .  ). Kako špagi, dugo. ( . . .  ). Kat smo bili 
dica, smo skakali vajk priek njega, kako ono na špah ča skačo. Ono tako, i ono 
kad dva 

,�
ftIje pak oni nU otre skačo. Ono smo vajk zvali, "ćemo poć skakat na 

t�Uor".
" 
Ali, "priek tftOra:: . Ka�e je va boške raslo to. Pak smo se ćapali, pak 

kako Tarzan smo preskakali s Ven. To bu6de jako krepko. 

Text 37: Pop-guns made from eIder twigs 

Puškainice od blizga 'pop-guns made from eider [twigsJ'. 

Za hitat, kat smo bili dica, so nan delali ono . . .  puškaInice. PuškaInice, ali kako 
smo

. 
zvali. ( . . .  ). Od bazga se -to dela. Jer, ta bazak ima drievo, nasriet, ono, 

vasr1et ča prTde, kako ono srce je mehko, i to se lahko more učistit van z ne�e� 
.
trden, 

.
�eke� železon ali š čien, ono se . . .  ta sredIna se učisti, pak prIde 

skulJa vasr1et, hudo. I oniput smo našli jeno tanko paličico, još ,  kajsta je šla va 
to škUljo. I oniput smo delali balotice ali ot harti, ali ot česa, jene trde balOtice 
smo storili, i oniput tu odzat smo tako na kraje držali, i s ton palicon rinuli i 
pak kat je to hitilo, kako s puški smo hitali. Piiškalnice so nan delali. 

' 

Text 38: Swaddling clothes 

Fliša za dico 'swaddling clothes for babies'. 

Faša za dico. Valje valje tojsto bi mi bl jedanput jedan miedih hiti va koš za 
smeće.· San nosna jeno minjo h miedigu. I moja mat je to posuodlla. To fašo. 
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To je blla tamo od nekeh našeh susiet starej eh. I oniput ni bllo ni auti .ni n�č, 
nego se je na nogi nosno. Va jene punjave, po zIme smo nosili to minjo h m1e
digu, i moja mat je posUodlla to da buode lepče. Ma uon je poče vlkat da ča 
tako se dko ubukieva. Ja san imela forši trinajs liet, četrnajs, san bIla minja. I 
je tie . . .  san rekla da ni moje. I oniput mi je da. Svo sklOpčano, jeno ubnico je 
je da. Da se ne srni e dko zavIjat. ( . . .  ) .  Ubnico, z nogUon. Je jo hiti na tHi, i 
još ubnico je je da, da ča san . . .  da ča je to. 
Note to Text 38. l dial. smeti . 

Text 39: Baskets 

Baskets. (a) košara, koš. (b) pletenica. (Texts recorded on different occasions.) 

(a) (JK - Koš se more reć, za ono za sieno?). Ne, ono je košara, za sieno. (JK 
_ A ča je koš onda?).  Koš je to ča . . .  ča se nosi, kako ima Vilma. Ono je koš. 
Ono zovemo koš. Jedanput se je specijalno neki košići plelo. Takuof je bl 
obllk, kako to, tako. ( . . .  ) .  Ma liepi liepi so bivali. (JK - Minji?). Svakakoveh, 
znan, naša nUona pokUojna je imela, to se je kupllo, i pokle znan da je otac 
anke uplie od bekaf, onakovo. To je bilo naredno za brat pomidori tako. Kat so 
prišli stari, smo kumpIri brali namesto va sić, va njih. Jako naredni so bIli. 
( . . .  ). Kat so prišli koši stari. 

(b) Pletenka ( . . .  ). Ono ča je spleteno, tako, z bekvami. (JK - Koš?). Ne, koš 
san van pokazala, ono je ča ima ročico, ono je tako mali, za nosit, tako 
storien. A pletenka je tako, i tako visoka, i sva na gUosto upletena. ( . . .  ) .  Tamo 
gore je bIla na onen . . .  ( . . .  ) KumpIri san rekla da se je jedanput bralo va njo. 
Jer sada svi krgamo kumpIri va vreći, i samo vreći nosimo va konobo, a je
danput se je spražnjievalo na uos. Se je hodllo z vozon po njive, i se je bralo 
kumpIri va one pletenke, i samo se je sipalo na uos, pak pokle kat se je prišlo 
doma nazat se je raskrgievalo s ceradon. 

Text 40: Barrels 

BojUon, i maštiel. Ne, ne bojUon, bujaduor. ( . . .  ). I znate ča je razlikal od buja
dU ora do maštela? Maštiel je dole tešnji, i gore širi. Ma nima kako bačva zavite 
dogi, nego ima ramno tako za van, i nima dna gorenjega. To je maštiel. ( . . .  ) .  
To rabi samo za trgat, grUojze, i za pretakat, kat pretačo za lltar, ne za držat · 
vIno. A bujadUor je dole širi, je gore tešnji, i ima gorenjo dno. ( . . .  ) .  Propio 
zadnito. Ono, nUotre stavljeno, dno. 
Note to Text 40. l no dial. equivalent in the material. 
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Text 41: Šekondo; names of meals 

Šekondo, ja. ( . . .  ) .  "Šekondo kl pride, ću prontat večero", na primjer, za nekega 
biš gleda nešto već, ku je' već lačan. Ku ti se para da ni malo južina, bimo rek-
11, na primjer, kl bi ša sada jes, to bimo nazvali "mala južina", tako, ot trI, če
tire uri po puolne. To je mala južina. ( . . .  ). Pokle, večerat. I sat, na primjer, kl 
bi bl malo južina, njemu bi . . .  ne bi rabllo neko velo večero prontievat. Jer je  
uon na pU 01  sit. A neki ki ni jie od južini, oniput muoraš mu malo već prontat, 
i oniput da te neki pita: "Ća ćeš prontat za večero?". "Šekondo kisti prido, ku 

prido oni ki niso jako lačni, ću manje." Ali ovo, "šekondo ča . . .  mi pride na 
riet" . "Ća kuhaš va šetemane?". "Šekondo ča pride na riet." 

Text 42: Things to do with wine 

(a) A medicine made from teran (Istrian red wine) . 

Ki ima nizak tlak1 , je dobro, ki plje. Jedanput je bIlo, kako sirup so nan kuhali 
kat smo bIle male. Jeno kllo cukera, i jeno lltro teran a, dobrega. I ono smo 
kuhali pU01 uri dokle je prišlo . . .  ma pUol uri, forši i već, dokle je prišlo na pUol 
lltra tega. To je prišlo gUosto i slatko, kako sirup, i saki dan dvie žllce so nan 
davali. Kako lijek, kako medežijo. ( . . .  ). To se plje na žllce, i oniput popravlja 
krf. 
(b) Supa. (See also the Lexicon). 

Supa. Prava supa je ono kat se jo . . .  malo na ugljevi speče jeno feto kruha, i 
pak se stavi va črno vIno. Va črno vIno, jeno malo Ulja od ulik zgora. To se 
zove supa. "Ćemo si supat". A supi, se reče anke, kat je suh kruh, pak se stuče 
jaje, kako za kajgan02, onako, i oniput se ta kruh umoči va to, i se praži na 
teplen Ulje, i pokle se ih posipa s cukeron. To so supi anke. ( . . .  ). Jena je stešo 
supa. I pokle se reče "na supi", to je neki stari nazif4, kat jena žienska rodi, i 
pak oniput kat se jo grie prvi put videt, da se "gre na supi" . 
Notes to Text 42 (a) and (b). l no dia/o equivalent. 2 no dial. equivalent; note the dial. ending -o. 
3 dial. ime. 

Text 43: Sauerkraut 

Od dropa se dela raktJo. I kat se kisa kapus, se more ga pokisat va dropi, i 
pokle se ih daje prahcien. ( . . .  ). Kapus, ja, kiseli. Gliivice se stavi, još tepal, kat 
se dela rakljo. Oniput već je storeno i rakija i vIno. Za ono drugo ne rabi. I 
oniput, kako se raklja kuha, se pronta glavke, z vna ( . . .  ). Jeno malo se stavi 
soli va ono, i se složi' jeno filo va maštiel, ali, va ono posodo kade se kisa. Ali 
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bačvo, ali plast iko , ča Ima kt. ( . . .  ) . I najprvo se stavi jeno filo dropi, pa� jeno 
kapfiza, pak opet ih se pokrtje z dropami, pak opet kapfis, i pak ono čuda već 
dura nego sam kapfis va solje. I 

• 

Text 44: Wooden shoes; slippers 

Cokuli 'wooden shoes' and Up anki 'slippers'. 

Od drieva so storene, cokuli. ( . . .  ). Cokuli, ne znan ku ste ih kada vIdela. Je
danput so bIle . . .  kako cavati, tako liepo, i tu odzat je , se btlo kako jeno mlnjo 
korIto. I to ot čistega drieva so bile, i to se je nosno vajk po zIme po blate, te 
cokuli. ( . .  } Jene cokuli. ( . . .  ). Jena cokula. "Mi je pukla jena cokula". (JK -
Ste ih vi još nosila?) .  Ja san ih samo za komiedijo, tako, a nOSIli SUo ih, naši so 
ih još imeli, samo za po blate. Kat san ja bila dtca so ih imeli, ma ne za hodIt, 
kako, mislin, kako so ih jedanput noslli sVI SVI, za . . .  zaspravlje. Mi' smo ih 
imeli, otac ih je stori veće, pak smo imeli upanki za po kuće, storene, ono ča 
so van poviedali, naštacano. I uniput smo ubuli za semi temi upankami na to, i 
pak, po blate smo hodIli va onien, kat smo prišli na vrata ot kući - puno 
cokuol je bll0 pred vrati. SVI smo se zuli unde, i šll va cavatah nUotre, va teh 
upankah. ( . . .  ). To je btlo samo za po blate, ali odlično so btle nogi nUotre teple 
va onien. Pa smo se fuzali, na fuzalnico smo . . .  ( . . .  ). To kat je bt . . .  po zime, 
kat so btli dajžI, ona . . .  ova zemlja mokra. A i ku nl bila mokra, i kat je bila 
ledena, liepo smo ubuli te cokuli, i smo se čuple, i za zdu610n tako široka sta
zica se je storilo, smo zvali filzalnica. I oniput na nogi gore, i zdu610n se fuzat. 

Text 45: Namliknjen 'slight1y crazy' 

Ne jušto munjen, nego tako da . . . .  Mi' rečemo da je namaknjen, da mu nlso 
sve kokoši doma, bi se reklO, ono, kao da je malo . . .  malo našunjas ( . . .  ). To se 
reče kako na rugo malo: "Temu ČOVIku nlso sve kokoši doma", kad nešto go
vori unaka glUpo. Ali, da je namaknjen, ali da je šljutaf. 

Text 46: saduvat 'sit down (repeatedly)' 

Ja, seduvala, najprvo san rekla da san brala, tako samo sprlgnjeno, pak san po
čela čup et , pak san počela i seduvat. ( . . .  ). To ti je reć "sprignjeno", to je 
"čupnut" , a ono drugo je "ses". Kat siedeš na zemljo. Pak san sela tu, pak 
tamo, pak tamo, pak ono rečeš "seduvat". 

T 
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Text 47: Viprlit 'rinse' 

To van znači, kat je neka roba btla kakova dosta blatna, i prvo nego bih stavila 
va makino, sat, kat se z makinon pere, ono kat se malo istrlja prvo nego staviš 
va makino, to je reć "viprat". A kat se je na ru6ki pralo, oniput se je to robo 
namočno, i s te vodI kade se je močno se je najprvo vIprio, i pak pokle se je 
pralo va druge vode. A za viprat, stešo · se reče, za kakovo robo, da će se vi
prat, kat se jo čuda čuda pere, pak pride onako slaba, već kako razderena, a ne 
raskinjena, nego samo onako tanka, slaba, pak se reče da je viperena. 

Text 48: Mushrooms 

Mi' neke zovemo uofče: te, kejste so Uofci rada jele. One Uofče gobice, one . . .  ča 
sUo. ( . . .  ) . u6fče. Jer tejste so Uofci rada pojele. I pokle pazdac, rečemo onien1 
ma nlso gobiGe ono, mt ne ih jimo. Tako je, kako da bi btla vrećica stlšnjena, 
pak kat se usuši bu6de prah nUotre. Pak se stane na njeh dImi. ( . . .  ) Ma neki 
govore da dokle so mlnji mlnji da ih jI, mt ih nIsmo nlkat, ča znan. ( . . .  ). Paz
dac. "Puno pazdac je na one njive". ( . . .  ). u6fča gobica, uofča. Tejste so uofci 
rada jele. ( . . .  ) .  Mi' ih nIsmo onakove nlkat brali za nas, a uofci so ih tako rada 
pojete. Vajk so tekle za njimi. 
Note to Text 48. 1 Dpl (see also VI.1.3, example 15.). 

TEXTS 49-55 : TRADITIONAL CUSTOMS, RELIGION, POPULAR BELIEF (NO) 

Text 49: Planting crops at new moon 

Certain plants (with flowers) one should not plant when the moon is new (mIlija), because this 
results in different stages of ripening at the same time on the plants in one field, which normally 
is not what one wants. 

Mlaja se sadi. ( . . .  ). Kat se sadi mlaj a, ne uzori sva nabot, nego . . .  A kat, trieba 
gledat kat se pažiil sadi. A za fažoleti, se sadi mlaj a, jer ona i cvate, i dela 
mošnji, i se nabot. A kad ne, oniput, kat najprvo sva pažiil ' ocvate, i istovre
mend pokle zori. To je ono ča se spravlja za ztmo. Pažul. ( . . .  ) . Ono ča smo 
mt brale neki dan, kilrmus. Tamo jena sada ga je sadna mlaj a, ' i njie Ima i I 
cvieće, i mInj eh, i stareh, i visIpaneh, i se. ( . . .  ). One, zrnje, se na prollć sadi. 
Sieje, kako ćete. Ku ćete sadit ku sejat. Ono se stavlja va zemljo samo za . . . . . 
Note to Text 49. 1 dial. would probably be sve nabot. 
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Text 50: Some religious events 

NO tel1s about some religious festivals, and folk customs more or less loosely linked to them (texts 
(a) - (h) were recorded on different occasions). 

(a) "Kolejani" (people wearing masks who went round making fun in the village the days before 
New Year, and/or a few weeks before Carnival; NO is not completely sure). 

Kolejani. ( . . .  ) J a paran prvo pusta da so hodIli. To ti je htIo jeno šaljivo 
društvo, so se ubukli kako mačkari. Ne, prvo Novega leta, vIdiš, san pogriešlla. 
Ono so btli . . .  prvo pusta, ne, kako so se zvali ontsti? ( . . .  ) Kat so prihajali već 
ti kolejani, so kako . . .  i za Novo leto prišli, ma se je zvalo "kolejani", anke puli 
nas so prišli, ma, prvo, jeno trI nedelji prvo pusta, pak,. nlso blli va štracah 
ubučeni, nego so ovo, so prihajali, na primer, so se ubukli mladIĆI va mlade, i 
va ovo. Jedan je bt žienska, jedan mušk1, pak tako za komiedijo. Bi bili prišli 
va kućo, pak so storili jedan pIies, i tako. Ml smo ih zovievali kolejani. A u 
stvari to bi btlo triebalo kako prvo Novega leta prit. 
(b) Fasting. 

Ćemo držat vllijo temu ( . . .  ) prazniku. Kiega ja. To znači da se ta dan posti na 
neki način1 • A POStIt po naše je nlč ne jes do pUolne, oniput se najiš , i samo za 
večero, i ne smieš nanke bombBn, mtslin, ot jutra do pUolne, i ot pUolne do ve
čeri, i pokle nazat do polnoći ne. (lK - I tako još postite?) .  Kt posti već? Mis
lin, forši ja. Ml ja brtžni jako malo. Ma ne, ma mIslin, to je ta pUBs bt. I tako 
se je držalo VI lij o , i se ni jelo ntč miesa, nego samo ribo, i sve z iiljen storeno. 
Kat se, ča se je kuhalo, sve se je zabiel1lo z iiljen. Nikakovega miesa se ni jelo. 
Note to Text 50 (b). 1 diaJ. fU6zo. 

(e) Lent. The trial of the carnival straw doll (pus), which is held guilty of aJI the bad things in 
the vil1age, and burnt in the end; nemrs ' Friday fasting, i.e. no meat'. 

"PUBs" je, kat se ne ji. Ono kat se drži, je dan određen1 da se ne ji. Na primer, 
se ji samo u puolne i na večer. To je pUBs. A "pus" je oni dan kat so mačkare. 
Prvi dan korizmi. Ne, prvi dan korizmi je Pepelnica, to je dan uočr prvega 
dana korizmi. Pokle, po staro va korizme se ni pIiesalo, ni kantaIo ni nlč. Se ni 
vesemo nlč, va korizme. To je kvarnar dan pred Vazmuon. To je kako jena vr
sta crkven& . . .  vri eme "pokore" bi onI zvali to. I oniput se nIjedan ni ženi, ni 
ni se pliesalo, ni ni se sviral04 , ni tako. Ti dani. I oniput, zadnji dan kat se je 
moglO delat to ,  pliesat i se, vajk je bIva pIies, i pus. Se je hodllo va mačkari, i 
se je kako vesel1lo. Jutredan ( . . .  ). Pus. Još i sat je to. ( . . .  ). I tu gUore vajk, i 
ga ovo storije, kako . . .  ot slami storije kako jenega ČOVIka, pak mu sude tu. To 
bite trebala snImit jedanput. Tega pusta. Pak ga upale. Saki dan, na dan 
pusta . . .  sako leto. Na Place. ( . . .  ) .  Obično drugi, treći5 buBde. Drugi ali treti 
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mesec. Va utorak je vajk, pus. BuBdo mačkari, i pokle tamo so sud ki ga sude, 
i sve za ono nUBpak ča se desi,6 va . . .  va naše Mjesne zajednice, to sve je krtf 
PUs. I uon se brani. I za visoke cijene, i za prodavačI da gredo na kafe i da 
zaptro, i da stavljajo kafe pod banak, i . . .  (lK - Kako?) Kafe, pod banak.7 So 
in rekll to leto, da si pušte za prieteli. (lK - Ča je biinak?). Tamo, kade pro
dajUo, ono, " šank" . Pod bankon. To onI rekuo, tako kako in se para. Porši si i 
pušte, kt zna, forši i ne, k1 će znat. Ono uglavnom, to so, kako mt rećemo tu, 
po žminjsko, "takadi" . Kako takadi. Na primer, ono, ča se ne bi nekemu va oči 
reklO, to sve je PUs krl'f, pak PUstu sve rekuo. Na primer, to leto so mu rekl1 
da je hIti ladonj08 dole. ler ljudi so btli nezadovoljni kat so ladonjo posekli. 
(lK - A zač so ga posekli?). Kt zna, to so se dogovorili i posekli, pak ljudi so 
se bunili, i uniput so kako tobože okrIvIli PUsta da je uon krtf da so ladonjo 
posekli. Pak pokle Uon se je brani da ča nieće sada nova naras, i tako. Pak 
( . . .  ), kat so gr.de česti, da je kr1'f Pus, pak kad je Žminj blatan, i to, da je krtf 
PUs, i tako. Za se smejat, jako. ( . . .  ) . Sve ono ča ne valja, to je kr1'f PUs, i uon 
Ima svojega branitelja, i uon se brani kako. I pokle stešo ga osude, na. . .  kako 
na . . .  da ga spale. ( . . .  ). So sudlli PUsta. (lK - A pUBs je ono kat se ne ji?). 
( . . .  ). Ja, "danas je pUBs", se ne ji, prvi dan posta. To buBde prvi dan korizmi, 
se posti, na Veli pietak, i na v11ijo Božtća. (lK - Se ne posti svakega pietka?) .  
To j e  nemrs, ono ni pUBs, ono je nemrs. Va pietak se ni . . .  Sada već ne mIslimo 
na to, ku ja ku ne. Jedanput ntsmo nlkat va pietak miesa jeli. 
Notes to Text 50 (e). 1 for određen, pokora, branitelj , mjesna zajednica, uglavnom, buniti se, I 
know no good diaJ. equivalents. Mačkare and mačkari are possibly double ts (or the form in -e 
has standard ending). 2 dial. na vilijo. 3 dial. erekviene. 4 dial. sas or sviret. 5 diaJ. treti . 6 dial. 
biva. 7 This text was recorded in 1982, when coffee was a scaree item in the former Yugoslavia. 
8 the ladanja 'celtis australis' is a tree which occupies a central place in many Istrian towns and 
vil1ages. 

(d) Uličniea 'Palm Sunday'. 

To ti je jena nedelja prvo Vazma, se zove Uličnica. ( . . .  ). To je jena crkvena 
fešta, i se blagoslovije. . .  granje od uliki. Svt za h maše nose jeno gran od . . .  
zeleno, od uliki, i to se blagoslovi, to je jedan spomen na ovo, kat j e  Isus ša va 
Jeruzalem. ( . . .  ) .  Grani od uliki. (lK - Imate ulik?). Imajo, ja, tamo ona dolenja 
siela, Vlašići, Debeljuhl, ont tamo Imajo. Pak donesuo ki ih ČIsti, to je va šta
JUBne kat se ih ČIsti. I oniput to donesuo, pak jedan faš Imajo pret criekvon, i 
to se kUpi. J eno grantco svaki. 
(e) Siensa 'Ascension Day'. 

"Će prit za Sienso". Na Sienso .se kUha koromač, je stara užanca, i zaj1k ot 
prasca nUotre. ( . . .  ). Kuhamo maneštro ot koromača. To je stara užanca. Ja. 
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Vepo ga usilšiš, kat se ubije" i to je najbOlje mieso ot prascii. Se ga u1ilpi, ona 
kožica ča bu8de zgora, staviš ga močit, i liepo sve ono se ga u1ilpi, i staviš ku
hat va kqromač. 
(f) Tielovo 'Corpus Christi' (Roman Catholie holiday, 11 days after Whit Sunday'). 

Na Tielovo, I to je jena fešta. Tielovo zovemo, i boh. (lK - Kada je to?) .  To je 
bllo sat, u šqstom �jesecu. (lK - Na koji dan?). Ne znan, mU8ran poć videt. 
( . . .  )'. H !paše: ProšišijU8n je pokle maši. ( . . .  ). Va to nedeIjo, samo to leto je bl 
daš, pak ni bl. Oniput to gre s criekvi j okolo Žminj a, sve okolo okolo. I to se 
napravi oltarI, i stavi se svete sliki, kl ima prozori 1 tamo, kade pasa, ukna. 
Stavi kriš, neku liepu robzr, mislin, ovako nešto napravljeno, i rakarnano, ili 
upleteno, nešto liepo, ča najlepče imajo žienske, stave i puno cvieća, i stešo i 
dica gre�o, va bielo ubučeni, i sipajo cvieće. 
Notes to Text 50 (f). l dial. ukna (standard prozor has a dial. Apl ending here). 2 standard end
ings, with dial. stems. 

(g) Ivanja (Day of St. John the Baptist, June 24). and Petrova (St. Peter's Day, June 29). 

Kries. ( . . .  ). Ma ml rečemo, na vilijo Ivanji. Na vilijo Ivanji smo delali kriesi. A 
tu ja i na vilijo Petrovi. Tu va Žminje. Sat već čuda }iet ne, ma znan da sUo. 
So stavili blagosIUovnelga . . .  malo ošćene svieći se je na vezalo, malo uliki, ča se 
na Uličnico blagoslovi. (lK - A "iviIjnski" se ne more reć?). Ivajnski, a ja, 
ivajnski sir. (lK - A ivajnski sir se deJa kat je Ivanja?).  Ma ni jušto na oni dan, 
ma mislin, , ono, u blizini1 tega dana ča se je delalo. Pak pokUojna naša nU8na 
vajk je gUorila da je ivajnski sir. I znate ča je bila užanca za Ivanjo? Vajk, kat 
smo bili minji, nan je nU8na svaki jedan sir dala ciel, za Ivanjo, da ćemo bit 
dobrI paStiri, ali da smo bIli, ne znan. Da ćemo bit. Tako, jedan minji sirić nan 
je storil'a, svakemu ki smo čuvali. 
Note to Text 50 (g) 1 dial. blizu . 

(h) The big block of wood burnt on Badnji dan (Christmas Eve) . 

Pred Božićen, ja. To rečemo Badnji dan. A za oni cok ( . . .  ) ml smo ga zvali 
zaklat. ( . . .  ). Ma to Ini bl zaklat, ta cok jušto. I zaklat je bIlO, jeno železo tako 
storeno, ne znan ku ste kade videla? Kako je bIlo, da se domislin, aš čuda liet 
nisan to videla. Tako je bllo jeno železo, jena šipka željezna1 , i tako na oba 
kraja je imelo jene, kako nogi, i pokle gore, i tu gore je bila kako jena koša
rica za bukaleto, se je unde držalo. I kat to se je na ugnjišće držalo, na oni 
zadnji kraj , tamo, prema2 zidu. I oniput drievo se je nagnUlo na ta zaklat. Da 
ne lieže kalOtina na tla, na uganj , nego je tako stalo malo više, tako da bolje 
gori uganj . ( . . .  ). To je zaklat. Ne, a to drievo se je stavilo za Božić, ta zaklat 
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se je rinulo kako va kraj , i se je stavilo to velo drievo za zaklat. I oniput se je 
na njega slagalo drievo, i to je gorelo cielo nU8ć. 
Notes to Text 50 (h). 1 no dial. equivalent for šipka; željezna would be želiezna 2 dial. proti . 

Text 51: Customs related to death 

Text (e) is about the village community (kapularija) sharing the task of burying deceased per
sons. 

(a) Rečemo, pokle ja znan, vajk "pogrep". Ćemo pUoć na pogrep. Ali, zapravo 
rečemo, ćemo poć kumpanjat. To znači, poć š njin, kumpanjat. Jer ja moren 
kumpanjat anke mojo sestro do jedan kus sada. . .  rečen, ću te kumpanjat do 
Malinici. ( . . .  ). Ću te kumpanjat, ali, ću poć s tobon za kumpanijo, ja. A kad 
rečen, oniput za živi kumpanjat rečen: ću te kumpanjat do tUot i tUot, ali: me je 
kumpanjala, ali ča. A kat rečeš: ćemo puoć kumpanjat tega pokUojnega, to bi 
kako značilo da ću poć na sprovot. A ono kad grete va kućo, pak kat ono, re
češ: pogledat. "Si hodila pogledat? Ćemo poć pogledat". Jer to je običal, tu 
puli nas tega mrtvega, stave na pusteIjo, ali nu, kako prontajo, i tamo stave one 
svieći, ove, ne ošćenice, ne, nego dušice, jedan mižu81 i iilje, i pod mižu8li 
stave oni pijat'i'nići ot stakla, pak malo vode- ali bielega vIna, pak Ulje, to, da 
lepče izgJeda.3 I oniput stave blagoslUovne vodi, i jeno granico zelenega, i svaki 
ki pride to malo poštrofi s tega . . .  z blagoslUovnon voduon. ( . . .  ). Poštrofit. "Si 
poštrofila?" To kat pridete tamo, oniput samo to zameš i zmočiš, i tako storiš, 
kako krTš na njega, ali neki samo tako, kako ja kl. I oniput ot te vodi se 
prekriži. To je blagoslUovna voda. ( . . .  ) Ja. Neki reče: hitit vodo, anke za to. To 
je takUof običaj, to rečeš: gremo pogledat. Oniput prideš va to 'kamero, to hitiš 
vodo, neki poje stvarno pogledat mrtvega. Ja na primer ne grien, ja to poštro
fin, i ja se poberen tamo, pak se molin, neki. . .  , jeno malo pulija njega, i boh. I 
pokle, i ono je reć kumpanjat: kad greš. . .  kad ga pratiš do criekvi, pak do ci
mitara. 
Notes to Text 51 (a). 1 dial. užanca. 2 dial. vodi . 3 diaJ. ± da buMe !epče. 

(b) Dušica. To ti je, kat kl umre, pak puli nas je užanca stavit va jedan mižu81 
vodo, pak malo Ulja zgora, i oniput so te dušice, to je, ot survi -so tri tako, tri 
trokutići, i spojeni z jenon minjon železicon. Tako da pliva gore. I oniput je od 
voska, jedan stienj se reče, jedan špažić natopljen va osak. I jedan, kako je
dan . . .  čekaj , da ti pokažen, takovega oblika je isto, papirić natopljen na ovo . . .  
na vosak neki, kako jedan hartonić, i tu imaš škiiljico, tako. I tu nUotre pride 
ta . . .  jedan tako duh . . .  ta stienj ča zovemo. Tako. Stienj . To je jedan špažić, ma 
je tn, aš je ot . . .  je natopljen va vosak. I to, to je stešo kako neki hartonić. To 
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se stavi tu nasriet ( . . .  ) ,  i onda na ta trenožić ča zovemo, trinožić , to ti je. tako. 
To je ot survi, pluto, znaš ča je surva? To je pluto. I to je jeno žetezico opet tu 
tako [s] škUlj on , i na . . .  špic je štoknjen va to survo. Kapiš? Štoknjen. Tu je 
jena škUljica, tu je jeno železico tako na trokut, i tu imaš špico, na si kraj i . I 
to je štoknjeno va to survo. ( . . .  ). I sada to staviš, ta stienj , va to, i oniput sve 
skupa na to. I to na Ulje, i to gori. To gori tri, četire uri. I na primer ku do
nalievaš Ulje, ta stienj upija Ulje, i ono gori. I to kat k1 umre, magari ku je dva 
dana doma, koliko got ie, to gori. I samo va mižu61 donalievaš Ulja, i to vajk 
gori. 

(c) Kapularija. To so bili, nu, tako so zovievali jedanput, naša kapularija. To je 
bilo jedan. . .  na primer rečemo, naša općina, naša, mi rečemo, mjesna zajed
nica, sat. Jedanput se je govorilo "kapularIJa". ( . . .  ) .  [Va] kapularije, to so bTIi 
Kuhari, i Dotenji i Gorenji Orbanići, naša kapularija tamo. ( . . .  ) .  So zvali. I to 
in je bIlo, znaš, oni, kat je neki umra, pak va tie kapularije so vajk nosili, za 
nosit mrtvaca. Niso hodili h Križancen ni drug amor Iskat, nego ot teh treh siel 
po riede so hodili . .  Najprvo ot tie kući, napret, pak va svake kuće po jedan je 
nosi. Vajk tako je hodilo, da se ne išće ki će nosit, kat ki umre. Dokle se je 
nošievalo, sada. . .  Nu, ma tr ih sada peljo, ne rabe oni ljudi za prenes va kaso, i 
pokle s kući dole, i sve. Vajk to, i ti ljudi ki nose, in se pronta jes, vajk tamo. 
( . . .  ). To je bIlO tako jedanput, i tako je ustalo do danas. Na primjer kat je 
umra ta moj barba sada, so ont moji zrmani ot Kuhari nosili, oni PIno ( . . .  ) .  I 
jedan drugi zrman od onega barbi ča je umra je bi, i još dva od njih. Ot Ku
hari so bili na riede. Na primer, ku ti pride, da si tt na riede za nosit, a da ot 
tvojiega roda ki umre, oniput gambijajo, pak pokle nosi drugega. To se vajk, 
ovo, gambijieva. Neki vodi. prvo je naš Mario to imie, ne znan, ali Ieto ali dva 
je uon to ( . . .  ), ne nosi, je uon ' vodi računal o temu ki je na riede. Na primjer, 
uon je ša zvat ti ljudi ki so bili na riede. Pak se gambija. Pokle bu6de neki 
drugi. ( . . .  ). Met sobon se ljudi dogovore, to ni nigdere ni zapišeno ni niš, 
nego tako. 
Note to Text 5J (ej. 1 no good dial. equivalent. 

Text 52: Baptism 

NO first describes how children used to be baptized immediately after birth, whereas now parents 
will wait a month or two; then, how a woman who had given birth was not supposed to go to 
mass before she had been called by the priest. 

prvo so ča prvo, a sada od mesec dan. Mesec-dva kat imaj o dica. ( . . .  ) Ja, aš 
sada, po noven, gredo otac i mat, nose na krs, a jedanput ni, jedanput so samo 
kumi hodili, a mat je btla doma. ( . . .  ). Mane so krstili, do dva dana. Našo 
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Ireno, mi smo . . .  je imela deset dan. ( . . .  ) .  Nisan hodila, a za minjo ja. za njo 
san hodila, je imela . . .  (lK - Niste mogla hodit još, za Ireno?). San, mogla, ma 
oniput se ni smelo hodit. ( . . .  ). Ma ne, ni se smelo, nego jedanput, po stareh 
užancah, je btlo . . .  sada već to ne nijedan drži. Ma žienske kat so rodile niso 
smele pUoć van s kući dokle niso šIe h maše. Kat si šta h maše, oniput, ih je 
plovan potiegnu . . .  samo ja to ne znan, za našo Ireno ja paran da ie, anke za 
njeh, tobože kako je bIlO , kako da si stori neki grieh, ali ča ja znan, ne znan 
zač, ali . . .  ( . . .  ). Potiegnu je oniput, se je zvalo, da . . .  "gren h maše, će potieg
nut". Je prišla h maše za potiegniit, i to je uon priša, i se je stalo odzat va 
criekve. Ne valje gore. I pak je priša, pak je nešto moli, i oniput za štU610, ono 
ča ima tako okoli vrata, uon za ono, tako se je držalo, pak je ša napret, po to, 
se je zvalo "potiegnut". Samo te ke so rodile, ke so prvi put prišle h maše. A 
sada već tega ni. ( . . .  ). ŠtU61a, ono ča ima okoli vrata. Za štU610. ( . . .  ). To so 
bTIe takove užanci jedanput. Ali se je to prišlo kako molit, za tega otroka ča se 
je rodi forši, ali ja san zabila zač je to btlo. A sada greš h maše kat se poje 
krstit otroka, i bah. 

Ma mane se para da je to mU6ralo bit za to, jer sve žienske so imele čuda 
dici, i sada niso se oneh mesec dan čuvale, oniput bi btle mU6rale zajno poć 
delat. Tako to in je bilO kako neka vrsta forši crkvene zapovijedil , takova, da 
ipak ten žiensken malo olakša ono . . .  da jeno malo bolje pasajo. Mane se to 
para, da je forši za to to btlo. ler za drugo ne bi imelo smisla ku ne jedino za 
to, da niso smele pUoć brže h maše, i dokle niso šte h maše niso smele teško 
delo delat. Niso smele va kampanjo, niso smele va štalo, niso smele na štierno 
dosieć vodi. ( . . .  ). Forši s ton škužon . . .  oni drugajče niso mogli dokazat, da te 
žienske mU6rajo imet odmora, pokle . . .  ( . . .  ). Oniput so svi hodili h maše, i to so 
držali do tega, i to so poslUšali. 
Note to Text 52. l no good dial. equivalents in the materialfor crkvena zapovijed, olakša, imati 
smisla, dokazati. 

Text 53: Healing with leeches 

"Pijavica" rekuo puli nas. Pijavica. Ja nisan jo nikat videla, ma san čUla povie
dat. ( . . .  ). Vipije. Ona more vipit. za njo, ja. Aš to so jedanput stavljali na . . .  
kat je nekega zU6p jako bolie. Kade se je storilo valja ona otrUovna krf, pak 
unde bi btli stavili. ( . . .  ). I još za nešto. Znan da je moja mat poviedala, ma, 
kade so jo stavili, ne znan. ( . . .  ). Forši na žili, ne znan, i dokle se ne napIje da 
ne jo smieš motat., Nego sama kat se napije da se mota. Ma za nekega mi je 
poviedala jedanput, a ča je bTIo te žienske, ali temu čoviku ne znan. Da je neka 
stara stavila te pijavice, i kat so se napile da ih je stavila va kadtn. Ma ne znan 
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ča va ta kadin, da ih je činlla to spovraćat, to krvIno, pak da ih je nazat sta:
vila. 

Text 54: Casting fortune 

NO describes a way people used to cast fortunes in the old days; she only half remembers the 
procedure. Also, putting clothes on wrongly was beJieved to ward off evil when a child was too 
pretty. 

Ugasit uroki. To je jedanpUt bilo, stare žienske, kat je kiega bolela jako glava 
ali ča, pak so rekle da ti je neki da uroki. ( . . .  ). I, pak, ' da ti je neki da uroki, 
na primer, kat so bili dtca minji, ki je bi jako liep, i debiel, i sve, pak so [go
vorile]: nemU oj da ti ki da uroki. I pokle kat je ča mu bIlo, pak so rekle da te 
gaslt uroki. I onipUt so . . .  ma, mi se para piet ugljevi, ne moren reć, aš ne 
znan, aš san b1la jako minja, so hitale va kUhano vodo . . .  Ali va mrzlo vodo? 
Va mrzlo vodo, ugljevi, znaš, ono, užareni. I kako so govorne? I pak, pokle to 
so malo i dale dtce ph one vodi, a ti uroki so puštlle, pak ku so se kalaH da so 
valja uroki. Ne, ali da nlso, a ku so bili gore na vode, ne bih jušto rekla, aš je 
čuda . . .  ( . . .  ) .  Ku so ti iigljevi pl1va1i, da nlso uroki, ku so pali dole da suo, ali 
obratno1 ( • • •  ). I pokle to so, s tien da je . . .  ugašeni uroki, ja ne znan. Ku so ča 
valjali ku nlso. Forši in je već koristilo ona voda ča so popili ot . . .  i trli po 
glave dtco s ton voduon. ( . . .  ). Ma ja se to domišljan kako pomalo da san čUla 
jedanpUt da san to . . .  neka moja teta jedanpUt to je delala, ma je čuda liet po
kle. (JK - A otrokii se stavlja nešto odnu8pak, da ne bi bilo uroki?). Ja, to so 
mu ča odnu6pak ubUkli. ( . . .  ). To san znala da suo, samo ml nismo nlkat. Ni 
uroki, ni odnu6pak, ni nlč. 
Note to Text 54. 1 no dial. equivalent. 

Text 55: Using witchcraft for heating a sty 

An example of the art ofvigovadit, practised by some people; NO relates about an aunt who al-
legedly "je znala napravljat", and healed a sty on her (NO's) eyelid. . 

Vigovarat ( . . .  ). Ja se domišljan, kat san bila dica, pak neka teta, kat se napravi 
ono, oni jačmik na oko, ne znan ku ste kat videla. Irena naša je imela. ( . . .  ). To 
se je zvalo jaČmik. I onipUt neka . . .  ta moja teta stara, kat san bila dica, pak me 
je zvala da će mi ona prežet ta jačmik. Pak to je bilo, u stvari to vigovaranje, 
ča smo govorili. Tako mi je sTpon delala, je guorlla: "Ja žanjen!". Ja san mu6-
rala reć onipUt: "Ča žanješ?". Ona opet: "Jačrnik". A ja: "Hiti ga ća!". I onipUt 
ona je storila: "Na!". I je tako tobože hitila. I još jedanpUt, to tri pUti tako. I to 
da mi je vigovorlla, sada da će mi jačmik pasat. (JK - Pak je pasalo?). Kako i 
ten drugen. Nego mislin, to san van tela povedat, "vigovarat" . 

T 
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TEXTS 56-68: STORIES AND ANECOOTES (NO) 

Text 56: Sorcerers 

!"'.o specimens o� a kind of folk story about sorcerers (krsnik'i), as told by NO. This type of tale 
IS 1nterspersed WIth asides like " ne znan ku je to Istina" or "san čula poviediit" by the speaker. 
Related tales about this kind of sorcerers are found in the whole of Istria and in Slovenia (cf. Boš
ković-Stulli 1975). Krsnik'i are positive characters; their malicious opponents are the female 
štrtgi and the male štrigU6ni. 

(a) Kat san bila dtca se domišljan da so poviedali da so neki ljudi bili rođeni 
kako ti krsnIk!. To so bili dobri krsnlkl, a štrigi so b'i'le poredne. Ja ne znan 
ku je to Istina, nu, ma .tako se je govorno, da so ti krsnlkl branili kat so te 
štr'i'gi tele slabo storit ljuden. To so neke žienske bile štr'i'gi, � muški . . .  ( . . .  ) .  
Ja, ma to se govorno tako, ča ja znan ku je to bilo Istina ku ni. Štriga. Muški 
so štrigU6ni, k� je muški. ( . . .  ). Da so bIll, ja ne tvrdin,2 aš ne znan. A krsnlkl 
so bili za dobro. Oni da so pomogll. ( . . .  ) .  Jedan krsnik. To je jena pričaJ, je 
povieda jedan, ma ne znan ku je Istina, ma nu, je reka da je . . .  Ali ne se smie 
to poviedat? ( . . .  ). Ma ne znan ku je Istina, to se je poviedalo. Da je bi neki, 
neki barba tamo od Mužin, da je bl ta krsnik. I da je reka, kat so želi, ali kat 
so ča delali po lete u pUolne, ono kat se je u pUolne upuČlvalo. Da mu je ovo, 
kako jena mušica šla z Us van, kad je zaspa. I da je reka žene da ne bi ga nl
kat budlla ni drmala, dokle ne, ovo, se sam zbUdi, da ona da more, ovo, vlkat 
okoli, ali rU omp at , ali ča, da forši će čut, ali da ne ga taknut, aš da bi iimra. 
Kat se je uženi da si je žene reka to. Jer da uon poje ća. I neki pUti tako kat 
je ša da so gledali. Kat je, ovo, zaspa, da mu je ta muha šla z Us, i kat je prišla 
nazat mu va Usta da se je zbudi. I da je reka neki pUti, ma da je trudan, onipUt 
da je neko delo nigde dela. Ku je to Istina ne znan. ( . . .  ). Da je bllo, sat ča ja 
znan ku je Istina. . 
Notes to Text 56 (a). 1 dial. rojeni . 2 dial. govorin or dien. 3 dial. štU6rija. 

(b) Jušto ta Isti ČOVik je povieda, da je jedan njigUof prietel, ki je bi stešo ta 
krsnik, da mu se je nuk rodi, ma da je trieba bit štrigU6n. Kako ta nuk, ta po
re�an, ne pravi. I da kat, ma ne znan kol1ko, ku petnajs, ku šešnajs liet kad je 
imle otrok, onipUt da je stupi va to. Takova . . .  to da je poče djelovat,1 bi se re
klO. I da mu je reka ta nu6no, kako temu minjemu, da je reka, da ku će, se 
spasit, da neka odrieže trI velike palice od drena, od jenega leta. I po noće da 
te prit nigde, ja ne znan kade, tri brek!. I Uon neka poje tamo, i kad bu6de, 
ovo, polnoći, neka va . . .  va. . .  s temi šlbami va tri pUt ubije jenega čfuega 
breka. I onipUt da će se spasit. Samo da ne bi, oni drugajči brekl, jer to da so 
pravi ti' drugi, kako da tl brane. I ta otrok da ie tako stori, da je ša, i da ga . . .  
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da je ubi tega breka. I oniput da je ša doma, i jutredan da mu govori neka mu 
stane na nogo. Na lievo nogo valja. I da je ču zvonit va Kringe, to ti je Kringa 
tamo prieku Dragi, priek svetega Petra jeno . . .  jeno selO maIo veće. I da je 
pozvonilo nekernu, da je reka: "Vidiš, sada zvonije onemujstemu ča si ga tl to 
nU6ć ubi." Ne znan ku je istina, ja san to čUla poviedat kat san bila minja, pak 
tako, ljudi, va večer so se pominjali. 
Note to Text 56 (b): 1 no good dial. equivalent. 

Text 57: The Mora 

The ghost Modi (personification of a nightmare), who sits on people's throats at the end of night, 
walks like a cat and stumbles noisily over tubs and buckets. Story told by NO. 

To so govorievali jedanput, po noće kat kl je ša spat, pak da je prišla Mora na 
njega. To da more pUoć kros ključanico, kroz vrata, i da pride, pak valja, da se 
tako slieže na prsa čoviku, da ne more dihat ni, ni vIkat ni nič. To poviedajo 
tako, jas ne znan, nisan provala. To da je ta Mora. (JK - Kako se more poslat 
ćii . . . ) .  Moro? Ne moreš jo poslat ća dokle ona sama ne poje. ( . . .  ) .  To san 
čiila poviedat, kad mi je poviedala jena žienska da je prišla sako jutro kat je je 
ša mU6š na delo. Ali moja mat, ali ja ne znan kl je to povieda. ( . . .  ) .  Mora, na 
njo. Je rekla, liepo da je čUla, da je hodila kako mačak, na, na, liepo tackala na 
lahko, i oniput kat je šla tu, da ni mogla ni vIkat ni dihat ni nič. I kat je to šla 
dole da je liepo čUla kako je skočilo na pot, i da je rekla da je VIkala i 
"prikas" , i "vrah", i sega grde ga je je VIkala, i pak da je je tamo zruompala 
z nekerni mašteli, ča je imela, za prat, oni čabri. S tien da je je zruompala, i da 
se je nasmejala kat je šla ća. 

Text 58: A troublesome little boy 

These three stories about her father as a child were told by NO after I had asked her something 
about nicknames used in the villages. Text (a) is about different attitudes people have to their 
nicknames; some like their nicknames, others do not, and of course some nicknames are quite of
fensive. 

(a) Ni je žal. Ne bi je bIlo žal. Naša minja je je rekla, da kl je to? A, R6ža 
Bortulinka. ( . . .  ) .  Ona i sama sebe reče. Ona kat pride h nan nikat ne reče 
drugo. "O Bortulini, ča delate?". I ml njin. (JK - Ma to i ni grdo. Ima ih i 
manje zgodnih.) . Ja, ovisi, kako kemu, tr i nU6netu našemu, od mojega oca 
ocu, strašno da je bllo žal, kad mu je kl reka "BarIta". Ma otac kat je bl minji, 
da je bl jušto štabel, da je ša navrh duba, kade mu otac ni moga dosieć. Da kat 
je kl pasa po česte, da je . . .  "Minji, ča to gore delaš?". "A, nič. Znate čiguof 
san? Ja san Barttof." Otac ga je z grotami babulja gore. ( . . .  ). I ni bIlO koristi, 
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njemu je bIlo, smieh kako je nU6netu žal. Mislin, njemu, njigovemu ocu. I uon 
je sta na dube dokle mu je ocu pasa jat. Kat mu je pasa, nazat je ša. (JK - Ga 
je stuka?).  Ga ni moga ćapat, uon je Ušao Porši bi i bl da ne. 

(b) JedanpUt da je . . .  jeno žiensko so imeli za susedo. ( . . .  ). Vajk da bi se blla 
klala, i vajk je. . .  na primer kat je ča, kade stori škodo, bi bIla mojega oca po
vedala ocu, pak uon ga je stUka. Pokle, ku ga je ćapa, mislin. I jedanpUt je neki 
drugi je pojie pažU1 va neke vale. I ona da je prišla tamo, i da in je rekla da je 
je jeno deset bataf pažUla pojie . . .  pojie uon z ofcami. A moj otac je reka da ni. 
Da ni, i boh. Ma, je reka, otac da ga je stUka, aš je bl va kuće, ni moga Uć 
onipUt, za to . Je reka, čekaj , imat€! stara platit tl za to. I jutredan da se je sta 
na dvie uri za polnoći, rano, i pogna sve uofci va to valo va pažUl. Sva pažU1 da 
so je pojele. I pak onipUt je pogna ma na . . .  zasien na drugi kraj , to je btlo 
negdje tamo, samo spot sela od Orbanić. Orbanići znate kade so. Va jene vale, 
samo zdu610ri po onen pUote, napret ot našega portU6na, kade gredo naši va 
kUorto, samo tamo zdu61on, po onen pUote. Ben. Tamo jeno par sto metri 
zdu61on. A uon je pogna pokle uofci valje puli kanfanarsko često, tu, kade je 
šva1t za va Rovinj . Zamislite, kl zna koliko je stori. I pokle uon je čuva, i je 
priša otac njigUof, forši, na piet ili šies ur je dogna otac mu. I kat so prišli 
doma, ta stara da čeka. I da mu je Mate pojie pažUl, a ta brtžan otac: "Ma 
vero Šantlna moja, ku ie, drugi pUti, ma danas ni, aš smo, je s manon bl. Na 
Kumiljce." Tako se zove ta kampanja puli često tamo. Kumiljac. Pak da je 
reka: "Je bl s manon na Kumiljce segutra, pak ni." Je reka uon da se je sam 
sobon smeja, i pak da ni znala ča će reć onipUt. Je reka, to je za ono kat je 
govorila da san kad nisan. 

(c) Kat so ga poslali čuvat, kat so mu rekli da neka gre, neka čUva dokle 
bu6de ZIma. Se je sUka, pak je ša navrh duba čekat dokle mu pride ZIma. Mu 
je počelo bit ZIma, je ša dole, i brzo pogna doma, i se je ubUka, je priša potan 
doma. A ovi: "Ča si dogna?". "Mi je bIlo ZIma." "Ma kako ti je bilo ZIma kat 
si potan?" "Ma tamo mi je bIlo ZIma, tako ste mi rekli." 

Text 59: A man who hated his nickname 

Jenemu so govorili "Krožat". Jenemu čoviku. Mu je bllo jako jako žal. Ja, 
prieku imena so ga zvali Krožat. I uon je . . .  ma ča je bl? MarangU6n je bl. Ma
rangU6n. Stolar. I ih je pozva, neka prido puli njega, žminjski marangU6ni. A to 
ih je jena kumpanija bIla, oneh štabeleh, za delat komiedije. I oni so se dogo
vorili da te pUoć, ma svi neka si ubukuo krožat, pod jaketo. I tako suo, i kat so 
prišli tamo, to da so seli za stUoI, i prvi da gUori: "Ma mi je teplo, ću se sUć." I 
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zvadi si jaketo, i je usta va krožate. Tako svi. SVI ki so bIll da so bili va kroža

taho Oniput je vIde da je za komiedijo, pak se je smeja. 

Text 60: Catching a mouse 

NO tells how she and her husband once failed to catch a mouse which was practically under their 
noses, and how she finally succeeded in catching it the next day, on her own. 

(lK - Ča niste imeli Jani jenega miša, va špahere?).  Smo to leto (lK - Ste ga 

ubili?). Jenega je Ernešto, kat smo biellli tamo. Smo . nešto delali, i je priša 
nasriet sam, ne znan otkUot, i ga je ubi. A jenega smo dopeljali va špahere 

semo. I svako jutro smo našli na boce od Ulja prazne . . .  ono harto je uhlpi. 
Mane se je to mrskalo, nIsan mogla gledat već. Forši piet puti smo sve makli 
nasriet, i Iskali, nIkakor da ga naj demo. I jedan dan san ga čUla da je odzat, i 

san šla maklnjat, i san rekla Erneštetu neka gleda, da vIdimo kamo će uć. Kat 
san ga ja vIdela da je pasa, mu govorin, "Glej !". uČ>n se je ubrnu semo, va me 
gledat namesto va miša, stešo nan je ušao Ni ga vIde. I smo se svadili oniput. 

l jutredfin uon je ša na delo, Irena na deto, mInja je spala, ja san sama prišla 
dole, malo raneje, da ću šuprešievat, i san ga čUla tu, je bl va kauče n Uotre. I 
san pensala, ča ću. San ubašla nU otre da ću ga forši ubIt, nIkakor, nlgdere ga 
ni bIlO. Pak san pogledala zat vetrlni, tu, i san vIdela da je va samen kantU6ne 
ude. I oniput san šla po neke tapedi, san pokrlla tu, da ne more puoć pot špa
her. I sve tu san stavila da ne more nIkarnor brže se ono zatuć, i san našla je
dan kartU6n, i odzdola unde san ga pomalo rivala, i kat je priša tu na čIsto san 
ga z met10n ublla. 
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Text 61: A sheep in the Tole of a pet 

I asked NO whether she had a sheep. She then told me about a lamb she once owned and which 
behaved like a pet. 

Ne već. Nan je bila krepala. ( . . .  ) .  Je čuda liet pokle, će bit jeno osan-deset liet 
da nan je krepala. Smo ja i Irena plakale za njUon. Nan je puštlla brižna dva 
janjčIća mInji ,  jenega čmega i jenega bielega. Tako mlnji mlnji so bili, smo in 
davali na bo co pIt mlieko. (o o  .) . Jenega smo dali Orbanićen, jenega smo ml tu 
imeli. Ma so bili liepi. Ramno gore, va kamaro, kat smo šle napravit pusteIjo, 
pak je priša po škalah za nami, gore, kat je ču da smo gore. Kat smo šle ča 
delat va kampanjo, ma zajno je hodi za nami. Kako got smo kopali, zajno za 
nami, svaki korak, janjčlć zajno nan je pešta z nogami va postUOl, odzat. Dragi 
je bl, ta mrha mInja. Tako, kad na primer, kad bih bila sedela, kako sada, bi bl 
priša, tu bi mi bl stavi nogi, i glavo, tako puli "ce, i se je mazl1 onako. 
Note to Text 61. i dial. dragomani . 

Text 62: Ploughing with an ox named Bakin 

This story about herself and her sister ploughing with an ox called Bakin, NO told me twice, on 
different occasions. I give both versions. 

(a) Da se vaj k smejin, kat kl reče za " uz", ali "zuz ono". Jedanput smo ja i 
moja sestra orale. Ma ja san bila još dosta mala. I san gonlla ola. Ta vUOl se je 
zva Bakin. I ona mi je zajno govorlla, neka grie puli ono drugo bras, kako smo 
orale. Je vIkala "Štl Bakin, zuz ono". "Štl" znači 'na diesno", za kravi. I ja san 
se bila štufala, i san se je počela rugat: "Štl Bakin, zuz ono!". Dokle me ni 
stukla. Za to van govorin da namesto " uz" ml rečemo "zuz ono". 

(b) Zuz ono. Jedanput, ja i moja sestra smo orale. Smo orale z voluon. Ja san 
orala, a ona je hodlla puli tega ola, i smo se bile štufale zasien već, cieli dan. I 
moja sestra . . .  ta brižan uol, već mu se ni dalo . . .  , kat smo prišli na kraj , uon 
bi bl ša doma. A Marija ga je potezala i govori "Šti Bakin, zuz ono". Bakin se 
je zva, a ja, zajno: "Štl Bakin, zuz ono!". Ona me je z grudami babuljaIa od 
zemljI, zajno mi je hitala. Ja nisan mogla ot smieha. Tako mi je bras hodlla, ča 
san se pre smejala, dokle samo jedanput . . .  va . . .  mu je rekla, ona ga je pote
zala, "Šu Bakin, zuz ono, štt Bakin, zuz ono." To je njemu značllo, puli ono 
drugo bras ča je bIlO. Ne znan ča je bIlO, trukinja, san zablla ča smo to orale. 
A zajno "Zuz ono, zuz ono". Ma me je bila stukla! 
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Text 63: Staying behind at school 
NO tells how once a girl had to stay in class after school and spent the whole night there because 
the teacher forgot about her. Once also NO and her class had to stay in after school. 

Ma to se je desilo neke Z3.mudićke, znate, tako je jo puštlla va škuBle, i je za
blla. I cielo nU6ć je otročtca mIa va raz�ede. ( . . .  ). Jeno četIra-piSt liSt je sta
reja od mane jena. Cielo nU6ć do jutredan je bIla. (IK - I nijedan je ni ču?).  
Mat je jo  Iskala, ja, ma bnžna mat, je  ovo, malo onako, znate, po staro. Nl 
znala kamo poć pitat, i ta otročtca da je bIla cielo nU6� . ( . . .  ). Je plakala, siro
tIna. Ma ča, jedanput dtca s kampanji so bili poviičeni, tIhi. (IK - Ma je mogla 
otpriet ukno). Je mogla i priSku na pUot, jer je nIsko, kako tu ta naša, bi mo
gla poć doma. Znan da ja ne bih blla dočekala nU6ć unde. ( . . .  ) .  

Smo i ml ustali jedanput, cieli razret, va kaštlge. Neko šunjadjo smo storili, 
i nIsmo teli povedat kl, nIjedan, i sveh nas je upravitelj drža, do noći. Nismo 
teli povedat, sVI smo znali kl je stori, ma nIjedan ni tie reć jušto: uon je, uon, i 
sVI smo liSpo stali. Zapravo reć ja jušto nanke nIsan. Smo imeli va jutro škuBlo, 
i na pU61 uri za puolne nan je finilo. Na trI uri me je bl pušti doma. Mane i još 
jeno, valja je bl sIgur da DIsrno, i pokle nas još jeno trI-četIri da je bl pušti, ti 
drugi do šiSs ur večer. Još jeno par, nekeh je bl pušti. I liSpo kat san prišla 
doma so me stukli, ( . . .  ) ma ne povedat zač, stešo. 

Text 64: Two babies 
NO tells about a difference between her two daughters when they were babies. 

Ona je spala kako cok. Ona je vajk spaja. Ona je spaja na več�r kat smo prišli, 
bih jo bila stavila spat, i va jutro kat san ustala doma. . .  aš sada san doma kat 
priden z dela, ma oniput si jedanput na šetemano. . .  je bl dan za prat, da si 
moga prat. Ona je gore spala, ja san tu prala, i me je zvala. I san rekla, valje 
valje ću prit, samo to da uperen, samo to da uperen. Ona je nazat zaspala prez 
jes i prez nIč, i bi bila spala magari do puolne nazat. A ovajsta ne bi nIkat. Pa 
bi se zagušlla, bIla. Ku san jo stavila va pusteljico, mi je zabadala glavo med 
ono . . .  mInja. ( . . .  ). Pokle je prišla malo veća, pUBl leta, mi je p�:Sk skakala. Ni
kakuor ni bilo pravo š njUon. Kako got si jo stavi, ni bilo dobro. Nl imela ku 

ne mesec dan, dva, već mi je z velike pustelji pala dole. Za nazat, kako rak je 
hodlla. Ono kat jo odliSžeš na život, ona je stavila nogi valje nazat, i pak se je 
dvala. Za nazat je hodlla. Ja nIsan nlkat VIdela bebu onako hodH. Da si jo sta
vila tu, glavo. . .  na primer, tu glavo, a tu nogi. Oniput nogi bi bila stavila puli 
guztcO, i oniput se je dnula, koIlko so jo nogi dnule, koIlko je bila ona, ono
Ilko je šla napret, kol1ko so je nogi, i pokle nazat. Tako za nazat je hodlla. Pak 
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na glavo je padala dole. ( . . .  ) Je pot, i pokle je debiel tepih, pak ono, ni, ni se 
udrlla. Ma da ćeš jo puštIt, nlgdere nIkat njU6. 

Text 65: A brief anecdote 

Ta plovan je hodi blagoslIvljat po kućah. I je priša va jeno kUorto, tamo da je  
ta  mInji dela mie1to od dreka ot  kravi, i vodI, i da je zIda to po svoje. I da ga 
je pita: "Minji, ma ča delaš?". Je reka: "GospodIne, tu zidan", je reka. 
"Criekvo san stori, turan sada delan. I ku mi ustane dreka ću stodt i popa!". 
uOn ni mIsli grdo, uon je to mIsli, to njigovo delo, nu. 

Text 66: A snake 
A true story about a huge snake in the asparagus plants which NO recently heard from her 
friend. 

A je poviedala ova moja botra s Pula, nedeIjo so bIli tu. ( . . .  ) .  Pak je rekla da 
je ona lani šla brat šparugi. Blizu kući, jer ona Ima kućo, va Pule, ma je kako 
zadnja kUća. Pak je ona. . .  ona, kako se reče, brnistra, i ona tamo, znate ono 
zapušćeno, kako ono, šIkara bimo rekIl. ŠIkara, ono, kampanja zapušćena, ni 
nIč nego samo neka travIna, neka ono ( . . .  ) .  at kUći dalje. I tamo da je šla 
brat šparugi, je rekla da je pogledala onako va gUosten za te šparugi, i na je
danput da se je pred njUon dIglo koIlko je ona visoka. Ma debelo, tako, kako 
ruoka. I je  rekla da je imela ta zmIjina glavo kako mačka, onako tUondo, i jene 
velike očine, onako izbuljene van. Je rekla da ona se je ukočila i frmala, je re
kla da bi jo bIla magari pojela, da se ne bi bIla makla. Je rekla onako da je jo 
kako fiksirala ramno va oči, naspored njie, tako. I kat je VIdela da ona ne . . .  se 
ne maklnje ni nIč, oniput pomalo da je onako pala dole, ma je rekla, kako kl bi 
hIti jeno -kalOtino, dugo. VSpo pof!, da je storilo na zemljo, i je rekla da je po
malo šIO va grajo tamo. I je rekla forši deset menuta2 da je stala, onako uko
čena, i pomalo šla doma, je rekla ona da je mIa mokra, da je  tako mogla užiet 
rob o sebe, ot straha. Pokle neki susedi da so šIl, ma da jo nIso drugo VIdeli. 
( . . .  ). To so stari ljudi tu puli nas, anke da ih je bIlO jedanput, so ih zvali jar
menjak, takovo kvalita zmIj. ( . . .  ) . A mislin da je to po . . .  mislin, prišla ta be
seda jarmenjak po tien jer, jaram, znate ča je jaram za kravi ča se polovi? Ben, 
tako debelo je to, i unako, Ima valja obIlk. 
Notes to Text 66. 1 no good dial. equivalents in the material for izbuljene, ukočila, and fiksirala. 
2 dial. stem with standard Gpl ending. 
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Text 67: A movie seen on television 

Ma počietak nIsan gledala sve. Ne znan kako je jušto počelo. ( . . .  ) Znan da je 
bIlO, da je bl to trinajsti otrok, i ni zna kiega će pUoć ta otac ziet za kuma. Ma 
san zab11a keh dveh glavneh je pIta. Je li . . .  Propio ne znan kl so bIll glavni tl. 
Je li bilo život, život i. . .  je  li sunce, je li, ne znan ča, nu, neki glavni glavni 
elementj1, ali to, kako bi se reklO, u živat';, je pUa. Ku se domislin ću van po
kle reć, aš san zab11a. Pak je priša na . . .  je sreti to Smrt, po jenen pUote je 
hodi, je sreti, jedan čovečIna z braduon, i s palicon, i ga je pIta, da ča je žal
osan. Da išće kuma za trinajstega otroka. Da mu nieće. . .  nu, da ne zna kiega 
bi, da bi tie da je nešto pošteno. I je reka, poštenejega od njega da ni. uOn da 
je Smrt, i uon da je najpošteneji za sveh. Jer uon da sveh pobere. I so se to 
juštali, i mu je bl za klima. I pokle opet nIsan gledala jedan klis tega filma, 
samo pokle san prišla kat je ta. . .  nu, kako ta otrok već bl velik, i je bl stori 
škuBli za miediga, i je hodi z jenon bUoršon, i je imie puno nUotre, neke travI, 
neke Igli, nešto, nu, to ordenje ča mu je rabllo. I po jene baške je hodi, je sreti 
jeno minjo. Je bila žalosna, jo pita da ča je žalosna. Je rekla da je je sestdca 
ali brat, nu, bolan, ali bUolna. I da bl li pokaza tega otroka? Da bl, i so potekU 
va to kUćo. I oniput je jo popIpa, je vIde da je još žIva, i oniput je pIta kl je 
još doma. Je rekla da je va kUorte teta, neka teta. Neka gre jo brzo zvat, i 
neka gre brzo stavit tepllt vodI. I ona je dotekla, ta stara, sa ubučena se z ne
kerni, na glave z neken bielen, kako jedanput, to je valja bllo u srednjen vijeku, 
i ona se je zajno krIžala, i je stavila va jedan lavečina to vodo tepllt, i uon je 
neki nOžIći nešto na plamik pali, i to va vodo stavlja, i sve si je prontieva, i po
kle so jo, to minjo, sukli. Ta stara je počela vIkat da ne, aš da Ima uganj . Valja 
na fiebro je mIslila. Da Ima uganj , da ne se jo srni e suć jušto za to, i pokle je 
nešto proreza, ne znan ku na vrate, kako nekakU or se je smota, je je to pre
reza, aš je vIde tega svojiega kuma da je sta na znUožlje. I oniput je bl sIgur da 
će se uzdravit. I pokle je prišla neka, neka . . .  kako se reče . . .  jedan val neke 
kolari ali kugi. Ne znan ku kolara ku kuga. I oniput to so krIveli ti .ljudi da je 
neki začara to. Da so to neke vještice3 krIve, pak so pallli živeh, ti ljudi. I ta 
miedih je bl mučan za to, ma ·ni moga pomoć. Niso ga pos1iišali. I pak Je ' . . .  
Ja, ja, <?nega minjega ča san rekla, to so mu up allli, nu, oca i mater i neko se
stro, i nekega, so mu upallli, a tega jenegajstega je zmaknu ta miedih, i so se 
šl1 skdt va neko kućino. I oniput so gledali skroz okno kako pale dole ti ljudi. 
( . . .  ). So ih krIveli da so onI krIVi. Da so vještice, da so . . .  ča ja znan anke ča, 
nu, praznovjerje. Da so onI krIvi za to boles ča je počela hodit naokoli. I 
oniput, da so našli tega minjega bi ga bili i njega upallli aš da je va rode 
tiejsten, nu, kako in je bl sIn. uOn ga je skri, i oniput mu je reka, neka buBde 
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unde. uOn je ša va ta senat, va. . .  kade so imeli ta sastanak, ali so vijećali, za 
kiega te ubIt, kiega ne. I se je govori, in je povieda, kako to nIso krIvi ti ljudi, 
nego da je to . . .  pride ta boles. uOn in se je muči povedat kako to ne, ni volja 
od ljudi nego kako to pride kako zaraza, ali ča ja znan. To in je objašnjava si
rotina čuda čuda vremena. I komoć so mu dopuštili da more liečIt napret, da, 
nu. . .  da ku bi riva kiega još spasIt, i pak je prIša jušto ta glavni ča je bl ot 
tega senata, je liepo južina, ali ča ja znan, ku je marenda, i hĆI, jena liepa liepa 
mlada. Mu je to nos11a, i na jedanput je poče se kako grčit i bielet, i ona je 
skračela, i oniput to ga je ćapaIo slabo, i so ga ponesll brzo brzo na pusteIjo, i 
so šll zvat tega miediga. I kat je prTša, ta miedih, ga je ovo . . .  je vIde . . .  je ot
�ra vrata ot te kamari, Je vIde to Smrt na znUožlje. I oniput ga je zajno poče 
llečIt. Nu, s ton, ča ja znan, s ten nož1ćen mu je to prereza nešto na vrate, i 
sve oniput uon je vIde da se je namura na njegovo hćier, i mu je ubeća da će 
mu dat svo imanje, da će mu zapIsat, ča Ima, ča ja znan, ku je imie kampanjo 
ku kućo ku ča, da kad mu buBde zet. 

I pak, Uon je pokle dela svoje delo, to je lieči ti ljudi kako je moga. Jedan 
dan je dobi pIsmo, ta mlnji. . .  mu je donesa, da ga je pozva ta gradonačelnik 
valja je bl, ta glavni, da ga je pozva na to frajo, va neko dollno. Tamo jena 
rieka je tekla, Iiepa jena dollna je bIla, i tamo so to storili, to kako . . .  bimo m7 
rekll piknik. I oniput je ćapalo to mlado slabo. Tamo, da je je zIma. SVI so po
čeli govodt da kako je more bIt zIma, da kat je teplo, i sunce. I so jo pokrili, i 
ta miedih, kat je jo pokrIva, i tako je jo drža, oniput je VIde tega kuma Smrt da 
se šieće tamo va neken granje. uOn je zajno zna, da će bIt, nu, slabo. I so jo 
popeljali doma, i kat so jo dopeljali doma opet uon je jo zie va narušije da jo 
nosi va kamaro. I kat je otpra vrata je pogleda, i je VIde, na znUožlje. A temu 
staremu, prvo san rekla na znUožlje, a Uon na zglavlje je bl. San pogrieš11a 
prvo. prvo je bl na zglavlje, a sada te mlade na znUožlje. Je sta, to je znač110 
da će umriet. I uon oniput se je torna van, kako je priša š njUon, je bl ubrojen 
ramno za jo stavit na pusteijo, pravo, kako grie. I oniput je VIde da ovo . . .  da bi 
mu prišlo jušto da umre. Je ša van, je stori djlr, se je ubrnu, i je jo odnuBpak 
stavi, je stavi glavo na znUožlje, a nogi na kušln. I oniput je opet ta Smrt ne
stala, i je . . .  mu je reka, neka prIde . . .  ili temu minjemu, mu je da jeno pIsmo, 
san jušto zabna, ja paran temu minjemu, da je dobi jeno harto neka prIde ·na 
tollko ur va večer, na devet ur i pUBl va večer, na neko mesto, ča ja znan kako 
se zove to mesto. 

I uon je ša, kat je bIlo devet ur, i je reka temu mInj emu da će se forši čuda 
zabavit, aš da ga ZOVuo. Se je sp.ensa, da ne pensa ta minji, da gre kako na po
rot nekernu, da to more durat čuda, neka gre spat. I je ša, i ta kum Smrt ga je 
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čeka na jenen portU6ne, va . . .  kako va neke grote je blla ta . . .  onako okrugla 
vrata, i to . . .  ta vrata so se otprle, i so šll nU otre va to zemljo Smrti, kako so to 
rekli. So hodIli po neken tunele, ono, sve ono, sve oni krug i tako so bili, se 
neke maglice, liepo strah me je bIlO, kat so to hodili. Ta miedih je imie strah, 
je imie neke široke oči valje tako, ot straha, i so prišli van s tega tunela, i je 
bIlO kako jena velika voda, pilna svieć ošćeneh. I to so sve te sviećl gorele. I 

mu je reka, ta Smrt, da je to . . .  to da so ti ljildski životi. I kako ka svieća 
zgori do vodi, onipilt umre. Mu je to poveda liepo. I je dignu jeno, je reka to 
da je svieća ot te . . .  ot te mlade, Barbara se je zvala. To da je . . .  onipilt ta 
miedih je poče ga molit i prosit da ne, neka mu pomore, da ne bi rada da 
umre. Pa se je poče na njega jadit, da ga je kojena dva pilt. I za onega mln
jega, bravo, ja, ga je bi kojena. Mu je bi ga ubrnil. Jer i kat je njega bi, ovo, 
ša liečIt, mu je blla Smrt na znUožlje, a uon je ubrnil odnu6pak. Da ne umre. I 
pak onipilt je reka, da ga je dva pilt kojena već, da mu ne veruje, da ne more 
ispravit, da nil, ta mlada da će šteso umriet, neka ga ie kojena tako. I ga je 
poče prosit da ne, da ne, da ne, i onipilt je ta mladić skoči tamo, je zmaknil 
jeno sviećo ot kraja, i ta Smrt je drža jeno to maIo ošćenico, uon jeno velo 
velo. I mu govori, neka mu da ta žiVot, ot tega, čigova je ta. I onipilt ga je pita 
da ča je sigur da to želi. Je reka, sigur san, neka žIve ona toliko. "Ben", je 
reka, "dobro, ali pazi da ne bu6deš moga popravit. To je zadnja beseda." I tako 
so se juštali, uon mu je . . .  to mlnjo sviećo je tako pretlsnu na to veliko, je reka, 
sat će ta Barbara žIvet jako jako čil da liet. Ne rabi da Imaš strah za njo. I 

onipilt uon je ša doma, i kat je priša doma na škalah va soje kilće je naša 
mrtvega tega minjega njigovega. Ni njigUof, nil, ma, ča je bIva š njin. I oniput 
ga je dignu, i poče ptakat nad njin, i jako mu je bilo žal, preveć mu je bll0 žal 
da je jilšto uon. I se je torna nazat, i je nabIja na ta vrata, je rUompa, je ubr
tiča, je zva tega kUma, ma ni se javi nIJedan. I onipilt žalosan žalosan se je 
torna nazat doma. I pokle jedan kUs nisan gledala, ne znan ča je bilo. Samo 
pokle na jenen ptace je bi na . . .  , kako na jenen mrkate, kade so prodavali ti 
ljudi svega. I ga je vide, tega kuma si, so se sreti1i, i oniput mu je nazat reka . . .  
je reka: "Sada ti je namU6t, sada ta Barbara će ti žIvet čil da čilda liet." I je 
reka da mu je drago za njo, da žIvi, ali da ni pensa da će ziet žiVot temu ml
njemu. Da ča je to Smrt namjernoS stori. Je reka da ja. Ma da zač? Ma je 
reka, za to, da vidiš kako nisi postilpi 6 pravo. Je reka, svaki Ima svoj život, je 
reka, kako si ti slučajno zie sviećo ot tega minjega. Da bi bIlO to nečigovo 
drugi, drugo dijete, neki drugi otrok kega ti ne poznaš, opet nekemu bi bilo 
žal, a tebe bi bilo sejno. I sat da neka zna da se ne smie nlkat ziemat nekemu 
drugemu za svoje bolje. Da mU6ra bit kako mU6ra bit. I onipilt uon je kako po-
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lI1die, kako munjenie, je ša ća plačuć preko tega placa. A Smrt je zajaha na 
tega konja, i je ša va neko polje tamo. 

I tamo je naša ono mlado, to Barbaro, sva uplačena je bIta. Je jo pita da ča 
til dela. Ma da čeka tega, kako se je zva, ne znan, neko smiešno Ime, da čeka 
tega mladIća, tega miediga, da će prit ma da već ga ni koliko dan. Da ie li ga 
kade vide. Je reka: "San ga vide sat". Na ten mrkate, da ga je vIde. Da će li 
prit. Je reka: "Teško da će prit, jer uon je ša ća, da dela računi sam sobon za 
nešto ča je stori." Je reka: "TI bildi. . .  bildi vesela, nemU oj ptakat jer ćeš čilda 
čil da liSt žIvet, i opet je, još jedanput reka, "još ćeš čilda čilda liet žIvet, moreš 
bit vesela i zabit tega miediga, i nać nekega drugega." I tako je finilo, onipilt 
je zajaha konja, i je parti. 
Notes to Text 67. 1 no dial. equivalent. 2 dial. va življ ienje. 3 diaJ. štrtgi (not quite the same). 
4 The prefix is- is standard, pravit is also dia!. 5 dial. ot pošti. 6 standard word with dial. ac
centuation. The accentuation život is dial.; it is twice said with standard accentuation ŽIVOt. For 
the remaining wo;d forms in itaJics in this text I know no dial. equivalents. 

Text 68: An intelligent cow 
NO starts by enumerating some of the traditional names for cows, suitable for animals of different 
colour. Then she teJJs about her favorite cow, GaJjardina, who was very cJever. 

Vajk je bIlo, Bruna se je zdelo onen črnen, ali M6ra. Ali Bruna, ali M6ra. Ku 
je bila jako črna, je bila M6ra. Ku je bila malo ćareja, je bIta Bruna. A one 
biele so bile Plavilši. A Srnela, i Galjardina, to ni bilo bitno kakove so. Ali ja 
san imela jeno Galjardino, kako ČOVik je kapila sve. Samo . . .  svo kampanjo našo 
po Imene je znala. Kat san tela zaslieplt mater, za kumpanijo pognat na drugo 
mesto, ma tamo kade je čii1a da mi je mat rekla neka gonin, tamo je šta. I ni 
tela . . .  svo kampanjo je znala. Ona se je zliegla kat i ja. Sejno leto, ja san se 
rodlla, ona se je zliegla. I kat san se ja oženlla, so jo prodali. Ja san se oženlla 
na četrnajs Uosmega, i njU6 su til nigde prodali. Vet skilpa smo bIle, vajk. J e 
bila pametna. Kat smo peljali, ma, kat smo pelj ali , kat san ja peljala gnU6j, pak, 
na voze smo . . .  san ta gnU6j nakrgala, ona je čekala, se je dalo jes doma dokle 
smo nakrgali gnU6j . I san peljala til za Krvarij , jeno ono njivo. I san se mogta 
peljat, ku je ona stala na mire i tako pogledala nazat dokle gren ja na u6s, ma 
ni kamijU6ni, ma ča bilo, ona je hodlla kako ČOVik, puli kraj , i ona je znala. Na 
primer, ku je kamijU6n hodi, ku je videla da je tiesna česta napret, ona se je 
frmala na široken i čekala, i sve. I na His, nUotre, znate kako gre š česti, b i  se 
reklO blago da je šilnjavo, ma ona je šla !iSpo tako, pak tako na široko da se ne 
zvme u6s, sve. I na . . .  kat san ta . gnU6j raskrgala, ku san liepo š njUon, tako san 
jo potackala: Daj ,  Galjardina, daj, Šil. I san mogla bit na voze, raskrgat ta 
gnU6j , i kat san rekla: oho!, ona se je frmala, "daj , Galjardina, još malo, ona je 
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pogledala nazat, razmak. . .  forši pU61 metra nT �i1? razlik� od v j:ne�a ,kUpa 
gnoja. Ona je znala kade će se frmat. I kat san ftnt1a, s�� .

Jeno ��alm
.
co� ..

. n� 
gnU6j , jer ono . . .  sIgurno da je bila blatna gnoja. San jo stavt1a ta�o, �m va�,

nskl 
kraj mi je prIša tu, i ono, san sela na ono. Na ČIS��. I sa� r�kl�: 

,
�'Ca gr��o, 

moja? Daj !" Oniput, ona ku me je gledala kako se sl��en, �.I 
,�

I rabilo do 
,
?om� 

poć dOle. Ona je znala ča će stortt. I van puoć
. 
kak�, 

n� sl��ko
" 

d� .
ne zvrne,

. 
I 

sve, po N�pen, po čIsten, sve, kako čovIk. Ku Je ona bila Jadna, ah ku san JO 
stukla, ku je ona tako stopala z nogUon, dokle san ja. . .  Ona bi bila tekla, �� 
Svetega Petra se ne bi bila frmala. Munjena je bIla, i prava, ku ćeš. Samo, stuc 

, se jo nT smelo. Aš ku san jo stukla, ona mi je tornala ono. 
. _ v ' 

I kat san čuvala va Vale, po zglamnice, ono, na primer, ku Je boa susa, I 
kade se nT čuvalo, sIgurno da je trava narasla. I kat san rekla: "Galjardina, ku 

ćeš bIt prava, ćemo poć va Valo. Ku je ona tako z ušlvami delala, oniput �an 
mogla pUoć, a ku ne, ku je stala tako, dIgnjeno glavo, nanke nIsan jo pognala, 
aš bi bila sIgurno stekla po Vale. Po arbete, po kapuze, ča je bilo po�ajen

.�
. � 

ku je ona tako z ušlvami šlškala, oniput je jela, je mogla tako, do kapuza, les, I 
nT ga odgrtznula. Ku san bila bITzu, ku me nT bIlO, bi bIla, ja. Je blla šegava. 

I kat se je tela utelit jedanput. Je . . .  bll0 je vrieme, i ja san čuvaja. I mi j e  
zajno bežala doma. I nIsan jo  puštlla. ( . . .  ) . TelčIća kat je tela zlieć. I una j e  
ušla, j e  čekala na. . .  na  lese, i kat san se  j a  makla, una mi j e  ušla, i bah. I kat 
već . . .  na . . .  na pUote, već so se nogi vIdele. Ona je znala. 

I kat je grmelo, na primer, po lete tako, kat se ono naglo naglo naoblači, kat 
prTde brzo škUro, i ont. . .  nevreme. Ona se je frmala, i tako gledala, po v�tr�1 
ona je poznala otkUot je, ovo. I ku je ona nastavila jes normalno, san mogla bit 
unde. I san znala da će malo padat daš. A ku je ona počela tako z ušlvami de
lat, i gledat kade san, i ovo, ku je dva-trI put z abukala , san mogla zajno doma 
pognat, san sigurna blla da će bit nevreme. (lK - Po vetre je . . .  ). Ja ne zna� 
po čien, ona je dtgla glavo, i poslušala tako, i ku me je počela gledat, i na PrI
mer, ja bih bIla čitala ali ča, ručni rad delala, ali ča. Ku je vIdela da, ne vIdin, 
ona bi bila prIšla, i z noson me je rt�ala. Oniput san slObodno mogla poć 
doma. ( . . .  ) .  Forši ie po vetre, ali ja ne znan ( . . .  ), nešto je znala. Ma san pla
kala za njUon kat so jo prodali. Ja. Ma deset }iet stgurneh, svaki jutro i večer 
san bIla š njUon, vajk. 
Notes to Text 68. 1 vetar is dial., the ending -u is standard; dial. would be po vetre. I know no 
suitable dial. equivalents for the remaining words in italies. 
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TEXTS 69-86: TEXTS BY OTHER INFORMANTS 

Text 69: Baking bread (VO) 

Dialogue (with questions by me) between Vit8rija Orbanić and her daughter, NO. About baking 
different kinds of bread in the old days. 

(NO) - Kako ste delala kruh jedamput, kat ste imeli naćvi još? ( . . .  ) .  Na šu
fite ste imeli kasu6n od mUokt, ali za mUoko . . .  

(VO) - Ja, smo imeli va kasu6ne muoko, i stta smo imeli za . . .  za fineji 
kruh, i za tega škartejegal . I to smo va naćvi prosejali. ( . . .  ). Ni bilo kako ovi 
sada, fijoret. Mektnje i . . .  se je bilo triebe sejat, pak, smo mieslle, stavile ga 
ktsat na dasko . . .  

(NO) - Kako si ga umieslla? 
(VO) - Kako? SU61, i vodo, i miešalo dokle je prTša gladak. 
(lK - Z rokami?) 
(VO) - Z rokami, ja, pak stavili na dasko, hlepčtći sakega po sebe, i pak 

potle kat se je sktsa smo ga shranlli, na ugnj1šće, na tave1i, i pak, pot čerepnjo. 
(lK - Nimate ga već, ugnjišće?). 
(VO) - Imamo, ja, ( . . .  ) samo tamo va lišiere, pak već . . .  zapušćeno, ma steši 

pečemo neki puti, ja. I ku je bi slap uganj , to smo stavili malo popela zgora, 
pak malo kakove fraški, kakove stelji, ( . . .  ) da bU6de Iiep zgora. I to je bl kruh. 

(lK - I koliko dugo se je peklo?').  
(VO) - A,  jeno uro. ( . . .  ) Jeno uro se je tepmo ugnj1šće, jeno uro se je peka. 

I tako se je ktsa, najraj po jeno uro. 
(lK - loš pečete kruh?).  
(VO) - Još, pečemo, ali sada ja malo kada na ugnj1šće. Neki put, kat ja ,  ja 

tamo va peće. Imamo zazTdano pieć, pak . . .  A većTno ja tu va spahere. To je 
najzgodneje. 

(NO) - A miešani kruh kako ste delali? 
(VO) - A, miešani, malo se je prosejalo one . . .  truktnji . . .  
(NO) - MUokt ot truktnji. 
(VO) - Ja, jeno malo se je prosejalo nj ie, pak smo zamiešali, po sebe, jeno 

malo s kuhanon voduon, pak potle samo koliko je . . .  koliko je rabllo smo po
tiegnu1i biele mUokt. 

(NO) - A to se je reklo "zaparit", ča nT? Se je zaparilo, kat se je kuhano 
vodo mo va to . . .  žuto muoko, ot truktnji. Oniput to so rekle da so "zaparile" 
truklnjavo mUoko. 

(VO) - Ja, aš trukInja se raspada, ona bežT. 
(lK -' A i kruh bUode žut?) 



386 Texts 

(NO) - Žuti kruh. 
(VO) - Ja, pak to, šenici se je stavljalo, šenica stiska, pak je priša liep kruh. 

A ku je ot same trukinji pak oniput . . .  
(NO) - Je puca. 
(VO) - Je puca, sa ras . . .  propio raspada . . .  
(JK - A niste vajka takovega?) 
(VO) - A ne. 
(JK - Za blagdani?) 
(NO) - Ne, ne, to je bl samo kat so bTIe sušne leta, kad ni bIlo šenici 

dosta. 
(VO) - Ma zapravo ja pak nisan nikat ot same trukinji. Neki suo, ja nisan, 

aš • . •  
(JK - Ot same trukinji se more?) 

. (NO) - More. 
(VO) - More, ja, ma je brižan. Valje tepal se i, ja, ali potle ma je kako kat 

se . . .  za pip tići tamo. 
(NO) - Mane ni nikat pieža. 
(VO) - A većino smo imievali kruh, kat san blla ja dica, na. . .  miešan, sa

kega malo. Malo. . .  neka pirevica je bIla . . .  je bl malo škiiras, ali je bl dobar 
kruh, i saki dan smo imeli freškega. BIva dobar dobar. A pak kašnjeje. . .  pak 
smo šenico, i trukinjo. Pak već, sada mi ga miesirno za . . .  s trukinjon. 

(JK - Trukinja van je samo za maneštro? Ali za klasi kuhat?) 
(VO) - Ja, to ja, ponekat maneštro, i klasi, i drugo, pak za . . .  potle za blago. 

Kokoši, i prasci, ja. 
( . . .  ) 
(NO) - Klasi, ma ono je mlada trukinja, mehka dokle je. Za maneštro, ono 

ča se kuha. 
(JK - Ono, berete klasi, pak ustane ono . . .  kako se zove?) 
(NO) - Klasunac? 
( . . . ) 
(NO) -Trukinjišće? 
(JK - To je za blago?) 
(NO) - To je za kravi. A mUoka je za prasci, i za kokoši, zrnje, svejno, se je 

dalo zobat prascien, ča ne? 
(JK - Anke kravi so blago?) 
(NO) - Suo, ma njin je dosta trukinjišće. 
(VO) - A, kl bi imie, ne bi ne škodilo ni ovo ( . . . .  ) Krava bi boljega mlieka 

imela, ma . . .  

Texts 

(NO) - Vodi mIjačne, i trukinjave muoki. 
(VO) - Jeno malo soli, ja. 
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(NO) - Ma to se zove napUoj . ( . . .  ) NapUoj , za kravi. Malo trukinjave muoki, 
i jeno pies soli, i mljačne vodi. To je se je d�i1o pokle svega. 

(VO) - ( . . .  ) Ali mekinje, ali ča bilo. 
(JK - Ča još pečete?) 
(VO) - A, kumpiri. ( . . .  ). Pot čerepnjon, ponekat . . .  , ponekat pak va špahere 

spečemo, ali kat imamo vremena, ku lOžimo, ja pot čerepnjon. 
(JK - Kako se to dela?) 
(VO) - Se nalOži, kat je teplo . . .  teplo ugnjišće, i pak ulfipi, i zrieže, i solT, 

pak se stavi pot čerepnjo. ( . . .  ) Ste videla kada čerepnjo? ( . . .  ). Taveli se }iepo 
pomete, i pak se pokrije, i pak na čerepnjo ugnja, naokoli, pak se liepo spekuo. 
Ku želite ćemo magari i najco. Ćete ih videt. Niste nikat videla? ( . . .  ) 

Text 70: Spinning and weaving (VO) 

(JK - Priedete?) Ne, ne već. San lancuni, i za punjavi smo jedamput. (JK - Od 
uni?).  Od uni. I za ka1ceti, i to smo preli, a već ne, ne. (JK - Punjavi ste tkaJi? 
Ste sami tkali?). Ne, smo napreli, i stavili na klOpki, i pak dali tkat, i. . .  i so 
tamo bIli kalci, a pak potle smo tamo va Pazin. Tamo nigde na potoke neki 
so . . .  so stapali. ( . . .  ). Tamo kade je voda, pak . . .  Nisan ja nikat videla kako je 
to napravljeno. Pak ustopajo, pak pride se }iepo, samo, kat tkUo, pak se se 
pozna, oni . . .  one niti, ono. A kat se ustopa pak bu6de propio }iepo, kako . . .  
sukno, se j e  zvalo. 

Text 71: Childhood memories (VO) 

(a) How VO and her younger brother tried to go to Žminj once in winter, but could not. 
( b) How she took care of the whole family when she was ten years old, and her mother died. 
(e) How they used to play in the snow on the way home from school when they were small. Told 
by VO after a question of NO. 

(a) NO - Kako ste hodili na Pus jedamput, da ćete fritu li delat? Pa feco . . .  pak 
kat van je bilo zIma? 

VO - Ja, ja, i to je istina. Otac je ša va Bali (a?) po Ulje, va nedeIjo večer je 
ša, s tovaron, z vozićen, i va ponedeljak večer da će prit, ali ga je snieg zamie 
na pUote, i pak tovar mu ni . . .  uon ni moga. A ml, to da . . .  feci nismo imeli, da 
ćemo poć ja i Zvane, da ćemo poć kupit reco va Žminj ( . . . .  ) za te frituli. I 
to . . .  a ja, da niećemo moć. Da kat otac ni priša . . .  da bi bl priša, da bi ša uon. 
Tako, da ćemo poć ml, a snieg . .  ·. je pada i je . . .  so bili zameti. I to so nas ubu
k1i, mane oni fačoletU6n, starinski, po glave, i rukavice, Zvanetu neki očef jake-
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tU8n, i to gremo, tamo dovrh kallća, do jedan kus pUota. ( . . .  ) to nan je va oči, 
va nu8s, ma svakamor . . .  nosi vetar. I zameti, već nismo mogl1 ni napret� Pak, 
uon da već ne more, je poče plakat. A jas . . .  bih mIa steši rada, ma: "Forši ćil, 
forši ćil". uOn plače . . .  ma triebe je poć doma. Smo šll doma . . .  uon plačuć, jas 
le san se uzdržala. Do doma. Kat smo prišli doma uganj je bl pravi, i to nan je 
zašlo za nohti, i . . .  na nogi, to nas je. . .  zieble i nogi i ru6ki. I kako smo se 
grejali to nan je još već zbIjalo va prsti. To smo plakali. Pak valje-valje je priša 
otac. Na nogi. Je mU8ra tovara puštlt na pUote, samo je donesa još malo tega 
ilIja. I pak je ša . . .  to kat se je malo ugreja, uon pak je ša po to feco, za te fr1-
tuli. To je bIlo već važno nego ča za nas. 

(b) (lK - A vi ste kuhala ( . . .  ) itd. za cielo famejo kat ste imela deset Jiet?) Ja, 
ja. Aš kat san imela deset liet, va jedanajsten, je mat ilmrla, i nas je bilo šies, 
šies dici, i nu8no, i otac. I to, još san hojevala va šku81o, va pieti razret, saki 
drugi dan san hodna, aš je bIlo triebe prat i kUhat, i kruh, i to dico. I. . .  va ve
čer, kat to . . .  san poregulala . . .  aš jena suseda je hodna va šku810 kat i jas, pak 
san šla h njie, tamo si napIsat i. . .  večer, si stortt zadaćo i ča se navadit. Jeno 
leto je tako duralo. I pak potle, san finila ta pieti razret, a potle san bIla doma. 
San kilhala i prala, i kako san mogla. Svega je bIlO. (lK - Vi ste bila najsta
reja?). Naj starej a. I kada san imela četrnajs liet . . .  otac ni ne imie vOljo da se 
uženi, aš je imie strah da . . .  za to dico. Ma ja san se bila štufala, aš takovo fa
mejo . . .  til je bIlo . . .  til je bIlo dela. SlObodna nisan bila nlkat. Pak se je bl uže
ni, pak potle san prožIvela. Nan je bIla prava maćiha, i potle san imela jeno 
malo slobodi, samo ni bIlo kako i danas, sada, to ubuć i to . . .  je bilo čilda 
tejže nego je danas. 

(c) (lK - Kade van je biJa škU8la?) Va Zminje. To smo hojievali, nas je bilo 
jeno četiri-piet. Sako jiltro. I to na nogi. Kat je bIlo liepo vrieme je bilo dobro, 
ma kat je bl snieh . . .  so bivali čil da već snegi nego sada. I zameti. ( . . . .  ). Čilda 
već je bIva snieh nego sada. Sada bivajo malo. So bIvali zameti. . .  znan pak po 
asan, petnajs dan, deset, šekondo kako. . .  kat je bIlo se zameteno, ni bIlo ni 
kUot hodit, pak ni bilo šku8li. Osan, deset dan, petnajs ( . . .  ) .  Ni bilo šku61i. 
Niso mogll dica s kampanji prihajat. Pak kat . . .  to so UČlsti1i, već kat ni snieh 
pada, pak to smo hodlli, pak namesto hodit po staze kUot je bIlo uČIšćeno, pa 
smo hodili po zametah. Na mestieh je bt veli zamet, so storili oni tuneli. Zgora 
je bl snieh, pak . . .  ja nisan, ne, aš san bIla strahlj1va, ma dica, osobito muškI . . .  
pa so šll po ten tunele, ozgora, kat smo hodili za doma, kat se j e  snieh tali po 
. . .  kat je bilo sunce. Pak to so pljosnuli (?) dole za sien snegon. A jas san pak 
ono hodlla po zametah, pak puli ZIdi, kade je bt zamet, pak kat ( . . .  ) pak 
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oniput san propala ja . . .  san. Puli Ztt je bilo mejče ( . . .  ). Daleka. ( . . .  ). Ma 
svega, svega je bIlo. 

Text 72: Childhood memories; customs connected with religious events 
(VO) 

VO tells (a) how she hardly herded cattle in her youth, because she had to help in the house, and 
(b) about saint's days and the various folk customs and religious ha bits connected with them. 

(a) (lK - Ste čuvala kat ste biJa dica?) San, čuvala, ma malo, aš san bIla 
najstareja. Sa druga braća so mti manji, pak . . .  san mU8rala matere pomoć. Mat 
je bivala bUOlna, pak san malo, malo čuvala. 

(b) (lK - Ste hojievali na BartuJjo anke?) Ja, ja, to smo. To smo se vesel11i 
dica, vajk, za Bartuljo. I za Martinjo. So bivali dva, s amlj1 , važni za nas drugeh 
til. Pak dica so . . . .  vajk so nan dali malo šoldi, neka si kiipimo ča nas je volja. 
To smo se vesel1li za pUoć cieli dan. Ćemo bit na samlje. Jedamput smo malo 
kada bIli slObodni, dica ali so čuvali, ali so pomogll doma, ali va šku81o. Dica 
so bIli zapačani, ni kako i danas. Danaska delajo nešto, ma ne obaveznoi kako 
jedamput. (lK - Ča ste si kupovali za BartuJjo?). A, tako, kakovo m alenko s , 
kako. Ku nismo imeli doma jabuk, ali, kat je bila naranča, iJi kakove . . .  Kako so 
se zvale. (lK - A ono drugo je bilo . . .  ). Martinja. (lK - Kada je to?). Na je
danajs jedanajstega je prislo to. ( . . .  ). Sada ne. Već so otpuštlli, tr ni Bartulja 
ne biva na dan Bartulji. Na dvajset i četiri je bivala ( . . .  ) Tr je i sada, Bartulja, 
ali samanj ne biva. Bu8de zadnjo soboto od angošta. (lK - A onipfit?). Kt dan 
je prišlo , ono . . .  I tako je bIla i Martinja. Samanj od blaga, i sako fU8zo, so do
peljali. I posamljlć je bIva. ( . . .  ). Posamlj1ć se je zva. Kako dva dana, jedan za 
drugen. Na Bartuijo je bt samanj , veli, je bl od blaga. A jutredan pak samo ot 
teh stvari ča so dopeljali, te igračke i tega, i roba, i tega čega je bivalo, pak, 
bivalo na posamlj1ć. Bartuljski, i martinjski. (lK - Ča van je bilo lepče?).  
Bartulja, aš je bIlo va lete već. A Martinja, ku j e  kapitalo da je liepo vrieme, da 
ne pada, je bIlo dobro. A ku je kapitalo da je daš . . .  ali ponekat je bl i vetar. 
Je bilo manje vriedno. Pak za dico. Ku je btlo slabo vrieme nismo ni šIl. Za 
Bartuijo pak, to je btlo obavezno. 

( . . .  ) A prošišijU8ni pak, oni bivajo, najraj maja meseca. Kvarnar dan za . . .  za 
Uskrsori2 so prošišijU8ni. TrI dani, jedan za drugen. (lK - Ste šli okoli Žminja?) 
Ja, jedan dan, va ponedeljak, okoli Zminja, utorak se je hodllo h Majke bUojže, 
a va sriedo pak . . .  h svete Paške. I na Markovo . . .  steši je to okoli Zmlnja btlo. 
( . . .  ) Na dvajset i piet avrlla. ( . . .  ) So nOSili kriš , i neke zastavi. (lK - I je plo-
van anke . . . ) Ja, uon najprvi. Ja Ja. A sada već ne, sada biva samo. . .  samo na 
Tielovo. ( . . .  ) .  Na Tielovo, petnajs dan za Duhovami. prvo je bivalo Tielovo, pa 
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TiSlovo pride va četrtak, i je bivalo na onI dan. A sada kako so većino sVI po 
dele, pak so prenesl1 sada, va nedeIjo za TiSlovon bU6de, prošišijU6n. 
Notes to Text 72. l no dia/. equivalents in the material for obavezno and igračke. 2 dial. Vaz
muon (Nsg Vazan). 

Text 73: War (VO) 

How VO and her husband (who served in the Italian army on the island of Sardinia) did not see 
each other for three years during World War II; horrors that took place in the Žminjština. 

Pak potle je ša va Sardenjo, potle se ni znalo do . . .  dokle ni bl kraj . (JK - I so 
prihajali, drugi?) A ja, kl so bIli po Italije so prihajali, a uon odonuoda ni, i 
potle, nu, kat je Italija kapitoli'raJa, ti drugi ki so bIli po Italije so prišli, a uon 
odonUot ni moga, i zato se ni potle znalo nIč za njega. Potle njega so prenesll 
va . . .  je ša va Napuli, potle z Napuli va Livarno, i pak tamo je dela do . . .  dokle 
je vojska finila. Kat je vojska finila, uon je zajno. . .  na nogi je parti. Premal 
doma. Ni prišao I ja san hodna va Pazin, i smo se sreti1i, jušto puli sveti Ivan 
kade se nIsan niti najmanje nadijala. ( . . .  ) .  Puli sveti Ivan, unde, pazinski. Ova 
crekvlca ča je. . .  kat se gre va Pazin. Unde smo se sretili. (JK - On je zna da 
ste živi?). Nič. Nič ni zna uon. uOn je, kat je priša . . .  so na nogi prišli, so dva 
od njih skupa putovali. I kat so prišli puli nU6ć va Pazin, i bi bIli . . .  do škurega 
naprof, bi bIli . . .  va nU6ć bi bIli prišli semo, ma je imie strah prit kako je VIde 
da so se, popaljeneh kiić svagdere, i siela popaljena. Pak je tamo va jenen sele, 
puli Žbrlini (a?) , pasat Pazin, je spa, sporadi da po dane pride doma, da se ne 
' iznenadP kat . . .  kat pride doma. Pak va jutro so se stali rano, kad je bl dan, 
maja meseca je po dobe dan. I so se oprali i so hodili, pak malo prvo svetega 
Ivana so sretili tuka jeno bllžnjo susedo. Pak je pita, da kako, da smo li žIvi, da 
kako i ča. Pak da kat ni popaljeno i da smo Sl žIvi, pak je bl kuntenteji. I valje 
valje, ni hodi nanke . . .  stU6 metri, pak smo se sretili. ( . . .  ) Nanka gUOr1t nIsmo 
mogl1 kat smo se iznenadili. (JK - So bija druga siela popaJjena ?). A, bllo je, 
bTIo. Tu puli nas na ta kraj ŽmInja ni, ali tamo na onI kraj ŽmInja-. . .  je bTIo 
dosta tega. (JK - Na ki kraj?). Tamo. Muž1ni, TomIšići, i tamo so bIll. ( . . .  ) .  I 
po ŽmInj e je bilo bumbardanega čuda, i popaljenega, i svašta.3 I KresIni anka 
so bIli jako. . .  Ma sVI popaljeni. Propio cielo sem. Tamo puli Kresln. Ma za
pravo, va Kale so . . .  ŽmInj a so ušli. Ti mještani,4 pak kat je bIlo bumbardano 
da ih ne . . .  već so ušli tamo. Va Kale so, ča so kavadu6ri imeli one kUćice. Un
deka so se stIskali, i neki je hIti za jenen Niemcuon, tamo va Kale. I ga je rani, 
i so se ras . . .  razjadili, i pak so šli tamo blizu, to sem Kresini, i so šll tamo, 
piino teh Niemci, popallli, poubIjali, i dico, i žienske, i ča so ćapali. ( . . .  ). Samo 
ča je jedan bedas se naša i hiti va njega. Je hodi z motUoron, kako . . .  kat so 
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prišli Niemci va Žminj to so tekll, na sVI kraji. I z motU6ron, i s temi ka
mijUoni, i z blindati, i s ten . . .  neki, jedan je njega, motoristi, rani, i so šli, tamo 
cielo sem popallli i poubIjali. Jeno trideset od njih so . . .  i dici i žienskeh, ča so 
našli. I dica, va kuće so upal1li neke . . .  kat so mIći spali. Tu puli nas smo pasali 
dobro. KI je bl ća. (JK - Ma ste imeli straha). A, straha, strahotno straha. Kat 
je bllo samo hitanje na sVI kraji. Smo imeli strah ( . . .  ), bit doma, i smo imeli 
straha po kampanje. I jušto se je oralo za šenlco, pak smo šli tamo po kam
panje z bIagon i to orat . . .  Nan se ni jako oralo, ne, ma steši. . .  
Notes to Text -73 (VO 5). l dial. proti . 2 no dia/. equivalent in the materia/. 3 dial. svega. 4 no 
dial. equivalent in the material. 

Text 74: A hea1thy appetite (JO) 

JO (JuBže Orbanić) tells two stories (in the second one he is now and then interrupted by his 
wife, Teta Z.) in �hich his tremendous appetite plays a major role. 

(a) Ja, kat san imie oni. . .  rbaš. ( . . .  ) I san spa va kuhinje. San bl otročina, ča 
ja znan, ku li san imie deset, jedanajs liSt, ča ja znan. I boh očuvaj poć s pu
stelji, hladit se, ni jes teške hrani. A ti drugi so šl1 si na delo, ća. A za južino 
so kUhali jato. Kapus, jato. I so puštIli . . .  a forši niso mog II pojes . . .  ma jedan 
dobar lonac puli ugnja. Stavili gore trenoh, da ne bi mačak hIti. . .  ća, da gre 
jes . I kat so oni šli ća, zaprli vrata, mane zaprli va kućo . . .  A ja bih bl jie. Ja 
san misli: "Ma ča ću storit?". Ja san se sta, zie žllco, i ja san deboto se to 
poj ie. I zvrnu lonac, jeno malo, da neka. . .  kat prido doma. . .  ću reć. . .  ku bi 
kl . . .  rekll da ča . . .  "A, mačak". I to je mačak podnesa. Podnesa je mačak, ni tie 
povedat, i da boh očuvaj jes, nič mi ni bIlO. Još san bl žešći da san se najie. 
Hahahaha. A ja, pak, a to . . .  to nosi sve zdravlje. 

(b) (NO - A ste još kada zaškalji ča, no domIslite, za ono ča ste Vl zaškaIJl?) 
( Teta Z. - Poviej ono, tamo puli nU6ni . . .  za sedan od njih . . .  ručienje) .  Ću ti 
povedat. Bilo ovo. . .  devetstU6, sedamnajstega, . . .  šes . . .  sedamnajstega, tako je 
mU6ralo bit. I , ljudi so bili ća, va vojske, a ja san bl mulu6n, ča, san imie 
sedamnajs liSt, šešnajs san bl fini. A pUBl uri ča ih ni bl . . .  kl, nl1edan, so šl1 
ovo. . .  Sl ća, samo žienske. Unde je bIlo valja dvanajs otrUok, fameja jena 
vSla . . .  I kampanja, i ja, tr ja san se to muči orievat, za trukinjo, i kumpIri, i 
tako dalje. Je blla pokojna nu6na, i znate, ono vriSrne . . .  se je čuda . . .  vriSrne 
rata, l ja, ni bilo ni ča tollko ni skuhat . . .  gomOlji z mliekuon. I ja san priša 
tamo. "Dobro jutro". "Bu6h". A "ćemo poć brzo ća?". "Ma valje valje". A 
nuona govori: "Ala, JU6že, hoj va kućo, pa ćeš ručat, pa ćete puoć." I je bila 
kuhinja� i "gore hoj va kamaro Himo, na stole, jiej dokle se najiš." A kapac san 
bl jes, ljudi bUojžil I so bIle dviS terIni, jena manja, jena veća. Ja san taka jes, 
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ma dien: "Ja ću provat s te veće." Ja san pojie s te veće sve. Onda govon 
nUona: "Juože, j iej , ne hoj tačan." Ma kad govori nUona, ja ću i s te manje još 
jes. Ja san taka jes, ma san pušti tako kako za . . .  neka mačka, ki da mačkU jes. 
Ja san pojie deboto sve. A, gren daleka, je bIta Blažova mat, i pokojna teta 
Marica, ča je tn leta pasalo da je umrla. I dien: "Gremo ća", dien, "brzo". po
kojna Marica govori: "Valje valje, Juože", govori, "samo gremo gore ručat, pa 
ćemo puoć. A tuka", je rekta, "ča frmaj . Frmaj vrganj , i uos, i tako dalje." To 
san nešto dole frmeva, jaram, kambi, stvari. . .  nosUlji, (***) vrganj , i stavi na 
uos, regulievan, no. San nešto prTša va kućo, i san čiL . .  ' so šle va kamaro, i go
vori pokojna Supetarka: "Mamo!" "Ča je?" "Kade nan je ručienje?" "A tu, na 
stole, va kamare." "Aha", dien, "sada, vara2". "Ma ni nič udeka. Jeno dvie 
žlice". "A", dien, "to će bit moje sada". "E, mi je drago, e, mi je drago, neka 
jie, neka jie", so se bile nešto poprčkale. ( . . .  ) One so si ziele saka jedan kušćić 
kruha, i so šle s manon. Pokojna Marica, ona se je posrnehuvala, ma pokojna 
BIažova mat, ona je imela nUos grdo. A ja san se bl štabelo naj ie. ( Teta Z. -
Neka se jadi kl će.) . 

Neka se jadi kako će i kako ne, ma ja san se bl najie, a piežalo me jie. 
Zdraf san Dt, mIat san bl, kapac san bl jes i gotovo. ( Teta Z. - Malo je sku
hala.) .  Ma ni ne nlkat preveć ona skuhala. Magari je to snažno, va riede i do
bro, ali ni čuda, nlkat preveć. A puli nj ie . . .  ( . . .  ) a je moga puli njie jes magari 
gospodin, i po škUrien.3 
Notes to Text 74 (JO lj. 1 dial. vojski. 2 I am not completely sure I heard this word correctly. The 
meaning could be 'caution!' (cf. imet navar 'take care' J. 3 i.e., it was clean and safe enough that 
(as high a person as J a priest could eat the things she cooked, even in the dark. 

Text 75: A st�ry from a book (JO) 

JO reteJJs a story from a book one of his neighbours (Frane the BlacksmithJ owned. As JO obvi
ously either read this story, or heard it read, quotations in standard Croatian are frequent. 

Jedamput, znate, je bl jedan stari i jena starica, kako ml dva. Pa to je bl juna
čIna. Pak so bili siromah i. uOn je bl lovac. I je imie dva breka, jedan je bl 
Čičo, a jedan Garo, se je zva ta brek. I angošta . . .  je bilo tamo nekoliko dalje 
od njih, jena boška, i tamo so bivali dThlji gOlobi. I angošta. . .  i uon se je 
spremi, i da će poć va IUof na ti golobi. I je ša tamo, i kat je priša tamo, sat . . .  
je misli, golobi so šli spat, ku gren doma, jutre ću prit nazat to dabo, steši 
nieću moć nlč ubit. E, je mIsli si, ja ću tu se frmat, pred jenon . . .  pod jenen 
drievon. To drievo je bila neka jelical , veliko lišće i granje, i uon liepo se je 
frmeva za spat. I kat je pregleda goreka, na jene granine jena zmIjina strašno 
vela. I se je prenu, i ta zmIja mu govori: "Ne boj se'-, nieću ti nič napravit zta, 
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samo tl sprIgnl to gran, da moren popiizat na zemljo." Ovo, dobročina stari
čina, je sprignu to granje, ona je šta . . .  se je pofuzala na zemljo, i kat je prišla 
na zemljo je priša jedan patuljaJi3, jedan otrok. I njemu je skoči na prsa, i ga je 
gleda, i so se smejali, to je propio na libre. I štampadi (?) so bllt. I je rekla . . .  
ma mu je rekta, da ku je spušti to gran da će ga navadit govorit svi jezi'ci.4 
Živinski, biljinski, i svačiji. 5 I zbilja6 da ga je navadila. I Uon da se je to pron
teva za spat, i jedan brek da govori onemu drugemu: "Znaš tl, Čičo, ja ću ču
vat gospodara, a tl hodi doma, čuvaj mu kućo da ne bi mu kl ča ukra. I to je 
uon razumie ča so se onI razumi. . .  razmInjali, ti brekt. I tako zbilja i e ,  uon je 
lega, zaspa, i ta jedan brek je ša doma. I jutro, kat je bl dan, brek je priša, i ta 
drugi brek ga pita: "Kako je doma?" "Sve va riede liepo." "A ben, dobro." I 
uon je spa, i zie pomalo puško, i te, brekl, i ša na luof. I da je ubIja teh golUOp 
. . .  va ruksak, i pomalo so se vratili 7 doma. Kat so prišli doma, tamo žena se 
veseli. To je počela skiis, to je počela frigat, i peć, ti golobi, i to so jeli, i užI
vali. I jedan dan je bl na ukne. I je irni e kvarnar kokuoš i peteha. I te kokoši, 
kat je in hIti zobat, to je imie ( . . .  ), te kokoši so se razmInjale, i peteh. I uon je 
to razumie. I mu je uša smieh. A žena je opazi/a8: "Ma ča s i  se nasmeja?". "Ma 
ni ne nlč". I: "TI si na mane nešto vIde". I: "Poviej mi", i "poviej mi". A ta 
zmIja mu je naruočlla da ku tajno povi, da mUora umriet. I: "TI si na mane 
nešto vide". I tako i onako, nikakuor mu . . .  ga ni puštlla na mire. Najzat se je 
štufa, je reka: "Nieću imet smhi ni življ ienja, ću je povedat, a." "Ma," je reka, 
"ću ti povedat. Frmaj mi svečano odjeJo9". To će reć, robo za smh. "A ću ti 
povedat." Frmala mu je, bah, i tUo. Samo da povi. Ma, kat mu je to frmala, da 
je reka: "Znaš ča, još bih rat vIdet jedamput kokoši." I in je hiti zobat, i na 
ukne stoji, i gleda, i peteh okoli njih: "Kokokokokok, kokokokokok!". Da je 
reka: "Vidite, žene mojdO, iman četrdeset žena11 , i svien moren da zapovie
dan12 , a naš gospodar Ima samo jeno, i njol3 ni kapac da zapovi." A liepo da 
se je zdreknu14 na ženo, da ku mu još tako govori, da drugo nlso prijateljj15 . I 
pokle ga je mUorala puštit ća. I piše na l1bre, da ku nlso umrli, da so još i da
nas živi. 

To je jedan IThar, je imie Frane Kovačief, je pIsalo gore "Hrvatska jelica". I 

liepo štampan, ta stari i ta otrok, i to kako so se frmevali za spat i sve. A, jena 
priča16 , to je neki aventa, tako. 
Notes to Text 75 (JO 2). 1 The fir is not autochthonous in Istria; this may have influenced JO's 
description in the next sentence. 2 dial. Nem ui5j imet straha. 3 No dial. equivalent in the mate
rial. 4 dial. zajiki .  Note the dial. ending with a standard stem. 5 no dial. equivalents in the mate
rial. 6 dial. zaspri:ivlje. 7 dial. tornal i. 8 , 9 no dial. equivalent in the material. Note the accent in 
odjelo. Standard w"()uld be odijelo. 10 di�l. ženi moje. 11 dial. kvarnar žien. 12 the construction is 
possible in the standard language; dial. would be inf instead of da+present 13 dial. njie. 14 I am 
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not sure I heard this word correctly. The meaning is probabJy 'shout (at smb.)'. 15 diaJ. priSteli . 
16 diaJ. štUOrija. 

Text 76: Teasing a neighbour (JO) 

(MOB - Poviej kako si . . .  pokojnemu JUBžetu hodi zobat.) Kako? (MOB -
Brba JuBžetu, Linču, kako si hodi zobat.) A, ja. Ča bi radi znat? Ću povedat, 
valje valje. (o o  . ) .  Ono je bTIo . . .  devetnajstega. DevetstUB i devetnajstega. Si 
poznala pokojnega Brežana? (NO - A ja.) . Naprof? ( . . .  ) Ben, uon je imie prit 
semo, na robo. I smo makinali puli njih, i unipilt so poČeli to nekakor se skup
ljat, da bi to . . .  (***) , da kako bi to pokojni brba JUBže, da bi ga zie za hranca. 
I znaš, pokojni Kunkurln je pita mane, da bih mu ša ja na robo. Ma ja san 
reka da niman potrebi. (NO - A kl je bl ta Kunkurln?) Barba JuBže, Linčo, ot 
pokojnega Aguštlna ot . . .  tas. (NO - A, Katannin otac). Ja, ma tl nisi ga po
znala, Uon je umra dvajset i trete. Ta stari. ( . . .  ). AlOra to, znaš, oni so se po
čeli (***) .  Ma ni ne bl Aguštln kuntenat, samo ča so ga zarivali, fUorco, štet ne 
zna, pIsat ne zna, gUorit ne zna. Kamo će poć nekarnor va slUžbo? Već je imie 
dvajset liet, kamo će pUoć već? Ča, će poć va škuBlo od dvajset liet, da onipilt 
ne zna nič? A ja, mUBra pUoć trbuhon za kruhon. Pokoj no Katanno si poznala? 
(NO - Malo malo). Ben. Ma ona je bIla jedan metar i dvajset velika. ( . . .  ). Ma 
toliko za . . .  Ma jBh, metar i pUBl ne znan ku ie. ( . . .  ) A Uon je bl biiIi, znate 
( . . .  ). Kat je bl mlat. Mlat kad je bl, je bl ragač bfi1i. I to, znaš, te žienske . . .  Ja 
san bl mladić unipilt. u(m je imie devetnajs tiet, ja san imie osamnajs, san bl 
fini, va devetnajsto ša, Uon je bl va dvajsieto. Ja san bl najhujega vremena 
onipilt, za (***) i tako dalje. I to neke ćakuli so bIle zvadile te žienske, znaš, 
( . . .  ) da forši, ča ja znan, fOrši da san ja. . .  da te imet, mladega, bfi1ega, i da . . .  
to je već tamo . . .  hranca, i tako dalje. A, to, neke ćaku1i. Ja nisan zna nič, ma 
ča, ni ča ćakulajo ( . . .  ) nič, kat nisan je nič stori, ni dešpet, ni grdo reka, ni ča, 
ča me intereša govorit nič. I to je blIo grUojze. Već so se naprof već počeli že
nit. E, muči, dien, ću ti ja storit jeno frako, temu staremu. Ude na Njive, kade 
ima Mate, i Vl, kade imate brajdi, puli njihovo, so bIli skruBzi riedi na njiho
ven. Na. . .  pokojnega brba JUBžeta . . .  na Aguštlnoven. SkruBzi. Valje dole do 
portIra. (NO - Ot kraja do kraja one njivi) . Ot kraja do kraja. I jedan mladi 
riet je bl na četiri pari, starinski, skruBzi. A daš je pada jedan dan. "Ma", dien, 
"ča bih mu ja fraka?". A vajk so imievali navar to grUojze, po noće i po va 
dne. (NO - A ča će to reć, "na četiri riedi", kako je to bIlO?) A? Četiri trsi, i 
dupal riet je bl. Dupal, duple štraci. ( . . .  ) I to, daš je pada, i ja san si zie jedan 
šiljarina, i poklopi ga naprof, aš je pada daš, jeno suknjeno jaketino zagrnil, i 
dien, "sada tamo ni, kat pada daš." I san ša odovUot, po vrte ča je sada vaš, 
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ovUot prieku, i san ša odovuoda. Ma ja san steza koraki, znate, mlat, ča, onda 
ja san skaka, koliko odovuoda tamo do bankIna. I kat san (***) va blato, ,znate, 
to je prišla valje valje puna škUornja vodi. I svako toliko na štrace . . .  ma nisan 
zoba, ni zie nič. Samo dva-trI lIsti, četiri, san hiti na tla, skruBzi, sve da se 
vidi. I ćeš videt . . .  da pride pokojni brba JUBže, da Uon će to videt, da uon će 
tu puhat. (NO - Ja, ma niste škodo stori, samo ilrto, tako jušto). Vrto, nisan 
ne škodi stori, nanke piet santežimi, nič. Ku ne ča san po blate pasa. ( . . .  ) I to 
lišće na tla hiti. I kat je fini daš, san imie navar, san bl doleka, i pokojni brba 
JUBže gre za zgUBron po portIre va . . .  va brajdi, na Njivo. "Aha", dien, "sada 
gre tamo". (NO - A ste i kakovo zrno . . .  da lepče . . .  ) Ma nikoliko, aš je piln 
. . .  ča, san imie, so bIli. . .  smo imeli ml ude dva rieda veliki. So bile visoke 
braj di . . .  je bilo triebe dignut gore za reževat lOzi, je bIvalo po šies, jedan par, 
jena lOza. Ti ni rabilo ni briento prenes za natrgat. (NO - Ne, nisan mislila zo
bat, nego ste mu prekinu sako toliko kakovo, da je tepče videt . . .  ) Ne, ne, ne, 
ne, samo lišće. Nisan mu dela ono škodo. I pride, i ovako stavi . . .  najprvo 
rUBko, tako, pak stavi klabilk, i gleda. Stavi ga na glavo, i onU oda puli kunfin, i 
smo imeli unde jeno smokvino velo, i grie puli kunfin, i zajno gleda. Valje na 
uni kraj skruBs je ša. I tamo, ja ga nisan vide na oni kraj , aš je dugo . . .  unde 
je stUB i dvajset, trideset metri dugo. Ku ni stUB i pedesiet. I je ša tamo, po 
kraje, pa tamo kade so Šantlnove pIni, po one zgIamnice, po vašen, pak onUot 
na kraj, po onen riepe, pak je ša priSku Konopljara va Vrtljačo, i ja zajno ga 
iman n avar. I kat je priša unde puli naš vrt, unde malo . . .  ma puli vrta kat je 
priša, pokojni otac je valja spa kade, se je sta, je priša na pUot, i ga je zva: 
"Kume!", "Ča je?". "A, no, počekajte jedan hip!". "A ča je?". "Ma počekajte". 
Da je počeka. "Ma", je reka, "ma bite imie lazno poć s manon?". "Ma kamo?". 
"Ma ude, na Njivo". "Ma ča ću . . .  ča ćemo, tr vidite da je se jena voda." "Ma 
tužan ja", je reka, "unde je vrah upravan (?) ." "Ma ča je?". "Ma skruBs, znate, 
skruBs", je reka, "je lišća puli riet. A oni riet je sa potrgan". "Po sviet bUojži", 
govori otac, "Ma kako? Ča je to? Ma kada?". "Ma", je reka, "ja ne znan". A 
die, "otkUot je to prišlo? Ih je bilo čuda." Ma je reka: "Štofnji san pozna, samo 
jene. . .  ma da bite kUme vide kl koraki so bIli. Tužan ja", je reka, "to more 
bit . . .  to more imet nogi nogi". "A kamo je to šIO?". "Ma", je reka, "drito tamo 
priSku ZIda, na oni portir. A", je reka, "tamo, tamo va oni vrajži Skrobari !". A 
mane je smieh . . .  [san] le se drža, nisan se moga ot trbuha . . .  držat ot smieha. 
A pak nič. (NO - A kl so bIli ti Skrobari?) A tu, DoIenjo selO. Tako, uon in je 
gUori da so Skrobari. ( . . .  ) Prekuime. 



396 Texts 

Text 77: A brief anecdote (JO) 

JO tells a story about his half brother Mate (MOB) as a boy. 

Ću ti još jeno povedat. Znaš, uon je bl već ofčar, a Frane Kovačief je bl mali, 
sada kako tvoja Jelena. I Kovačief je gUorT, da kad bu6 veći da će ljildi jes. I 
kat je ono goni uofci ude puli Kraso, Kovač je hodi z guna, a ta Franić je bl 
va kovačije. I ozada so imeli jeno, jeno uknico. ( . . .  ) Tr je još, valja. I govori: 
"Čekaj , mU oj , ću te dignut na ukno, ćeš videt kakU of je." I ja, ta otrok se . . .  
nasadi ga je na to ukno, Mate je priša puli . . .  puli to kovačijo, je zapra 
škurnico, to je flisnulo, otrok se je prenu, je pa naznak. "Tilžan ja", je reka, 
"ča si pa?". "Ja". "A si ga vide kakU of je?". "A, ne, ne", govori, "aš san se 
prenu". 

Text 78: A healthy appetite; hemp, weaving and clothes (MOB) 
(a) Mate Orbanić " BarIta" relates how once he ate not only his own lunch, but along with it the 
dinner planned for the whole family. (b) A conversation about the preparing of flax, and about 
weavers and so in Žminj, between MO, VO, NO and AE (Ana Erman, who is from Žminj itself; 
her language shows "cakavizam", on which see section 0.3.1). 

Je dvajset i piet kilometar, san hodi na delo, z bičikleton. Jutro, na četire uri 
san se sta, i ša z bičikleton dvajset i piet kilometri, tamo delat. Va Raše. vi' ne 
znate kade je Raša. ( . . .  ) A, znate? Ben. I tamo delan osan ilr, i doma z bičikle
ton, uniput ni blIo ni motU6ra, ni veturi. E, ja. Bas'1 ti štajU6ni2, baš tako . . .  an
goš je bl. ( . . .  ). A znate, pedesiet kilometri storit z bičikleton, i delat, i slabo 
jes, to je . . .  šlovek . . .  to se dosta iscrpi.3 A ja san priša doma oko . . .  na četire 
uri popuolne. A ona4 je imela užanco uniput skuhat jes , za sveh. Ja san jie, i 
pak, za sveh je blIa večera. ( . . .  ) . A, one so tamo nešto delale (NO - Tukle ko
noplji so) . I je rekla: "Na stole ti je lonac, i pijat, i kruh, i pit, i sve", je rekla: 
"j iej ,  i boh, da ne gremo va kUćo sada, jer ti je se prUonto." Ja, tačan san bl, 
maneštra je bIla dobra. ( . . .  ) Mane me je piežala. I ja san poče jes, i jes, i jes. I 
jes, i jiej . . .  i, donki, malo, malo, ča je bilo za svo famejo skuhano, 'ja san de
boto se pojie. A one so tamo tukle te konoplji, i smo bIli umakinali, je bila 
slama, znate, ono, je bl kup slami. Ja san . . .  nisan moga ni gIbat, tako reć, san 
bl presit. I san se lega va to slamo, i ona mi je nešto govorna, bih ša nešto 
storit, ja san zabi ča. Dien: "Pušti me, me boli trbuh. Nikakuor ne moren." Ma 
nisan poveda da san ja pojie sve. I samo: "Me boli trbuh, ne moren". "A ben, 
kad ne moreš, leži, ča." Prišla je nU6ć, gremo va kUćo, da ćemo večerat. Ona 
liepo rastieže pijati. Mane je . . .  oniput se počnen smejat, dien, "Stavljaj stavljaj 
pijati, ma va njeh ni ča stavit." I ona da će to povadit po pijateh, a "za to", go
vori, "je tebe trbuh bolie!" A za večerat da ni bilo ča. ( VO - Smo imeli pomi-
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dori) . Ma si bila neka jaja step11la. Ma unega ni bIlo već. ( . . .  ). Ma dva Iltra 
san pojie, već. 
Notes to Text 78 (a). 1 dial. jušto. 2 i.e., the same season in which this text was recorded, in Au
gust. 3 no dial. equivalent in the material. 4 i.e. MOB's wife (VO). 

(b) (NO) - Ono, konoplji smo tukli. Ja nisan, aš nisan blIa kapaca još. Ma ko
noplji ste tukli oniput. Aš je bIlo puno pazdera, i ono.. Kako se je zvalo ono, 
kade se je tuklo gore? 

(MOB) - Stolke? 
(NO) - Ja. 
(MOB) - Glavine so ih zvali. Glavine. 
(NO) - Ben. ( . . .  ). Tako so bIle dvie griedi, pak jena pak tako. Ča ni? I po

kle je imela ono škUljo. I unde se je s tukačuon tuklo. Pokle je bIla . . .  trlica se 
je . . .  

(AB) - I zeliezni tukac1.1 [To se] trlicaIo,2 ali . . . 
(NO) - Ja, ja, trli[čaIo] . . .  Pak pokle se je grebenaIo. Pak se . . .  so . . .  se je 

storilo povesrni, pak se je sprelo. 
(VO) - I kudelji, i štopa. 
(NO) - A, štopa, ja. Ono kat se je grebenalo, ča je ustalo. 
(AB) - Najzadnje se je ono . . .  tr1icalo, ca ni?3 
(NO) - Grebenalo se je . zadnje. To i ja znan. Grebenalo se je zadnje. 

PokUojna nU6na je grebenaIa vajk, na sedieć, ča ni? R6ža je trličala, a tl si 
tukla. 

(MOB) - A ja, tuka kade je vaš dotenji vh4, je bl neki brba BUortu1. Nan je 
tkieva. To. Kat je bl još pokojni otac. ( . . .  ) Pak je preveć ukra, preveć je ukra 
te preji. Namesto storit tega .platna deset metri, na primer, je stori šies, sedan. 
Ono drugo je prodava. Pak to, naši so se bIli štufali da preveć k�ade, pak je bl 
ponesa nekemu drugemu. Tu ih je blIO već, teh kalci. Pak potle, neko dobo, je 
reka pokojnemu ocu, ta brba BUortul: "Eka, ca je ,  Zvane, ea, Zvane, s i  gambija 
mestra?"5 "A", je reka, "san mU6ra." "Si, si, ma nisi. sliepca". Si gambija, si, 
meštra, ma nisi sIiepca! 

(NO) - Aš uon je zna zač. 
(MOB) - Ma Klarić je bl žnjldar, on ni bl kalac. 
(VO) - Ma i kalac. 
(AB) - Ma ne, oni Klarić, brba M1ho je bl znjldar6 , a brba Tu6ne Klarić je 

bl . . .  to je bl . . .  
(MOB) - Ja, ma pokUojni otac je bl ponesa, da će mu storit ubUojki. 
(A�) - Ja, ma to je bl Biskup.7 
(MOB) - Biskup, ja. ( . . .  ) UbUojki, to so kako neke ŠJiipi.8 
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(AB) - A brba TuBne Klarić, uon je bl kalac. 
(MOB) - Kako šliipi ot sukna so delali uniput ljudi. 
(NO) - To nisan nikat čiHa. 

Texts 

(MOB) - A .mUoj pokojni otac, je ponesa forši piet-šies metri tega . . .  tega 
platna, da će odrezat, da će šllipi storit. 

(NO) - Pak nT mu torna nič? 
(MOB) - Ma, nikakuor nT . . .  Otac bi bl najraj da to odrieže, i da zame 

doma. Ma nikakuor nT moga, aš . .  . 
(VO) - Šu, ono je bll0 za jaketo, jeno maIo već. Pak jaketa je mUBrala . . .  je  

zmeri, jaketa je mUBrala bit delo od unega kuš ćića, da će mu prTt, i t i  ubUojki, 
tUB. A uon bi bl rada da oni prido i za njega, a to ne bi bll0 moglO, pak za 
tUB. 

(MOB) - Nikakuor ni mu tie odrezat, da nikakor da ne more sada. Aš ku je 
bl uon ude ne bi  bl moga za se odrezat ( . . .  ) .  UbUojki. Tako so visoko . . .  ot 
sukna UŠlto, da buB kako . . .  To, po kuće. I coku1i. 

(NO) - Na cokuli? Da ne glOjo? 
(MOB) - Ja. I za, za . . .  da je teplo. 
(NO) - A kako se je to ubuklo? 
(AB) - Kako postUol.9 
(MOB) - Kako postUol. Kako so te šliipi mehke sada s ton vilton tien, 

onako so ubUojki delali jedanput. Samo ot sukna. 
( . . .  ) .  
(MOB) - So imievali ljudi oniput i brageši . . .  stomanjo ot konopalj . I budanti 

ot konopalj . Brageši i '  jaketo ot sukna. Tu nT bll0 nič ča treba kupit, to se se 
doma storilo. 

(NO) - Ma to ih je ja paran glodalo. 
(VO) - Ma niso, ne, potle si tl bl, stešo . . .  
(AB) - Pret stUBIO }iet . . .  
(MOB) - San i ja suknjeno jaketo nosi. 
(VO) - To ja, ma budanti, to nT . . .  
(MOB) - Ja nisan, ma suo oni pred nami. 

Jlt!otes to Text 78 (b). 1, 2, 3 "cakavian" forms. 4 One of the vegetable gardens of NO's family in 
�mi�j is situated where a house used to be before the bombing of 1943. 5 Here MOB imitates the 
Zminj "cakavian" speech of the weaver he is telling about. 6, 7 "cakavian forms". , 8 dia1. cavliti, 
or (obs.) ubUojki; note the dial. ending (standard Croatian šlape). 9, 10 "cakavian" forms. 
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Text 79: Forging iron (MOB) 

Mate Orbanić Barita describes how forging iron is done. 

Kako . . .  se mUBra imet uganj , krbun . . .  Krbun more bit . . .  i dreveni krbun more 
bit. To je još najbolji. Dreveni krbun, znate kakU of je? Ma, nTma vezi1 kakuof, 
za vas, nu. To se . . .  od drieva se stori ugljevico, ml smo zvali. To se liepo 
naslaže. . .  ma trieba znat naslagat. I pak se pokrije zemljUon, i se nažge to 
drievo, i to mUBra samo usušit, samo . . .  samo ono . . .  voda mUBra uSlišit. I to 
ustane dreveni ugalj, dreveni krbun. Ta je najbolji za kovat. Za delat nUoži, ko
sIri. (JK - Zač? To gori jače?) (NO - BOlje tepli.) Ne, ne tepli bOlje, bolje tepli 
ovi, kameni ugalj.2 Bolje tepli. Samo je čuda bolji za . . .  za temperat. Za kalit. 
( . . . ). I slaj e rieže. NUoži, kosIri, i sikhi. To se stori uganj , i poret, tamo kUs 
čelika,3 nakovalo ml zovemo po naše domaće. To se liepo stUče i obli'kuje4, i se 
kali. ( . . .  ) .  "Šagornat, šagoma", so gUorili jedamput. ( . . .  ). I to so mU Brali načinit 
kako kl . . .  kako se kl zamisli. I liepo, to se skuje, i to šagoma, i zabrusi, i kaIi. 
( . . .  ). To moreš ukrasit. (JK - Na čien to . o o) . Nakovalo, znate kako so, oni, od 
žeIeza so oni. 
Notes to Text 79 (MOB 2). l Standard Croatian expression, with dial. Gsg ending. 2 no dial. 
equivalent in the material. 3 see next word. 4 dial. šagoma (obs.); note the dial. accentuation of 
obllkuje (standard oblikuje); cf. also oblikuje (NO, in Text 1.). 

Text 80: Making wooden shoes and barrels (MOB) 

MOB describes (a) how wooden shoes are made, and (b) how barrels are made. His daughter NO 
interrupts now and then. 

(a) Cokuli, znate ča so cokuli? ( . . .  ). A, jedamput san ih delieva i ja. Ja, cokuli. 
Se zame kus drieva, kakU of odgovara, za veličino. (JK - Kakovo drievo?). Ureh, 
klien. (NO - Jesen?) . Ne, jesen nT pravi, za cokuli je vrba, bekva, topU 01 , to 
mUBra bit mehko drievo, lahko. I da ni . . .  da se ne gladi jako, aš ku . . .  mUBra 
bit već kako gomasto. I se zame kus drieva . . .  kakU of . . .  kakove cokuli bi se 
telo storit. Veće ali manje. I pak se ga raspi1i na pUBl. ( . . .  ) Ali raskala. I potle 
ot sake polovici se stori cokulo. To se liepo jo šagoma, se uteše najprvo, grubo, 
pak se zvna, i uno ča je odzat, ča je otprto, ono se z dlietuon . . .  je dlieto, 
tako, poluokruglo. Ono se posieče potle, nUotre . . .  se zvna svedron, i pak je 
dubač, tako je storien, jena, jeno . . .  I pak se, to se liepo uteše nUotre, i, kat se 
storT nUotre na mero kako bi se telo, oniput se jo }iepo ozvan svo uteše kako jo 
ugladi ( . . .  ) .  A, jedamput smo vajk imievali coku1i. (NO - Tr san je poviedaIa da 
smo imeli kakove debele holjevine ali kakovi lahki upanki, pak se je nosilo na 
njeh.). Namesto šlilpi so nan biv�le cokuli jedamput. (NO - A odzat so blle to-
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Ilke, kako va korita je noga stala nUotre) . Ja. Tako, dva-tn prsti dimboka . .  ( . .  �) . 

Za puzat se so bIle naredne. 

(b) Bačva mUora bit . . .  opet posebno! drievo. ( . . .  ) Za bačvo, za vmo, murva. 
Znate ča je murva? ( . . .  ). Kostanj , drača. To so tn vrsti . . .  i anke dup, "hras", 
kako Vl rečete, nu. (lK - I od duba se more?) To ja ni jako dobro, najbolje je 
murva. I kostanj. To se liepo liepo raspni na daski, debljino kollko . . .  koIlko 
kako bi �e telo v,elo . .  � se ča je veća bačva treba deblje daski. I potle se napili, 
od dasak opet ,na tiesno, tako, deset, 9san, sedan centlI,11etri, i koIlko se dugo 
. . .  met at, metar i deset, petnajs, manje od metar, kakovo bačva bi se telo velo 
storit. I potle te daski, kakove se napni, se ih na ugnje stepli. I moči. I pak se 
ih 'uvIje. Neka prido . . .  Ih je triebe uvlt. I potle se ih liepo nastrfiga. Pot ša
gomo. Sve jenako, i se složi, se stavi obruči, i pokle se jo liepo se (***) još 
nUotre, 'i ozvan ublanja Iiepo, i se stori utUor i (***) , i kat se sve to stori, 
oniput je jo triebe dobro uprat, stavit soli nUotre, i vodI dva-trI puti. Vepo 
onako malo stoji voda, neka jo suol. . .  uno drievo neka . . .  neka UČlsti, i potle 
kat se . . .  kad je grUojze, se stavi n Uotre kuhat. I potle kat se skuha par puti 
unako grUojze va nj ie, već je dobra. Uniput se stavi oba dna i more natočIt 
puno vIna ( . . .  ). Šagoma, to je mera, koIlko se Ima nagipl nastriigat. Aš ono, 
kat se jo složi, ono mUora liepo stIskat, tako. Ku ovako, ali uvako otplre, ne 
valja. Ono mUora liepo, 'pot šagomo, se nastrugat. A more se i so nabot navit. 
Se more, i ramne daski nastrugat. ( . . .  ). Kat se jedan kraj složi, stojije tako, na 
jedan kraj , sve ovako stojije. Pak se oniput n Uotre malo lOži uganj . I moči. I 
pak, se . . .  se stišće, uni drugi kraj , dokle pride . . .  onako, na . . .  Na dva načiner 
se more delat bačvi. (NO - Vepo bačva je teško storit) . A, ni teško, ne. ( . . .  ) .  
Dogi. A, trideset i šies, sedan, do kvarnar dUoh je triebe, za bačvi. (NO - A 
koIlko obruči okoli?) . Najmanje šies, a more se i osan. Ku je mInja mInja more 
se i četiri, ma manje šies . . .  (NO - A za ono kat se zapre, se reče "zadnIt") . 
( . . .  ) .  (NO - A oni batIĆ, kako se zove, ča se . . .  ). Pobojac. 
Notes to Text 80 (MOB 3). 1 No good dial. equivalents in the material. 2 dial. fUozi . 

I 
Text 8l: Slaughtering pigs; memories from the war (BM) 

I asked Blaž Modrušan (BM) whether he had pigs. He explains how a pig is slaughtered, and 
that he is not able to eat meat after what he saw during the war, when he was with the partisans 
in Lika and Dalmatia. 

The sound quality of this tape was rather poor, so, as in Text 76 by JO and in Text 80 by 
MOB, I could not understand every word BM said. 

I�amo. Imamo jenega. Ja. A, će imet jeno . . .  stUo i trideset kni. (lK - Ćete ga 
ubit?) .  A, pens amo da ćemo. Ta put je (***) , za drugo je to teško da ćemo 

T 
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zdržat. Aš je. . .  i triebe za hranIt, za pripravit mu . . .  ramno, i sve. A pak . . .  
nuona je, sat je bila va buolnice, će bit još huje. Debula. Ja nlč, una dva put 
nlč. I tu se nieće moć. (lK - Pa ki će ga ubit?).  A, SIn [ž] Žmlnja pride vaj k 
ubIt. Wro. Tamo va Palade biva. Ja. uOn pride ga ubIt. Ja. Sve, sve regula. 
Sve čIsto. (lK - A kako se ubija prasca?). A tu, puli nas. Stavo tamo jeno . . .  
jeno (***) i nešto, i ga hite gore na bUok, i nU oš tamo stavit blizu . . .  pod grlo, 
kn mu steče . . .  vanka, i pokle ga . . .  se ga d1gne vIše, pak kuhano vodo, teplo, 
i pak ga se ubrlje1 • Sega liepo, pride biel kako gospodin. A ja, biel, liepo, čls. 
Pokle ga . . .  na čls stUol se ga ponese, i . . .  se ga razdere. Se mola, najprvo 
panceto, pa špeh (***) po kraje, potle pomalo se zvadi črTvcr, ali, "drobnino" 
ml rečemo tuka. ( . . .  ) Ku se zvadi . . .  pak potle se zvadi pršuti, pak pomalo 
"špaIeti" zovemo one prve nogi, ja. Pršuti so zadnje nogi. Aš prve so mInj e, a 
pršuti so veći. Tako. (lK - A ulTta?). A ulita se zvadi prvo nego to. KoIlko se 
mola panceto, -zajno se zvadi olita. A neki "ziec" ga zovuo, pride zgora . . .  pak 
panceto. Ma njega užamo puštlt anka s panceton. Tega zieca. Aš je tanak ta
nak, jeno . . .  centImetar debi el. A to je samo mieso. Pak se pušti s panceton, 
pak se ji kako kiega pieža. Strovo, i . . .  tako, vIdiš. Ga riežo na fetice, liepo 
tanke, kako pršut kat se rieže, i pak malo kruha i tega, i to se ji. (lK - Ulita 
se anka jedUO?).  Ja, samo ja ih ne jin čuda liet ( . . .  ) .  Ne moren ih jes . Pokle je 
ta vojska bIla ne moren mieso nikakovo. Ku ne samo mršavo, ma malo malo i 
tako ot prasca. A da se ga kupi ne ga jin. Ne moren, nieće zduOlon. I znaš ča 
je to krIVO - ću ti povedat. Va vojske san vIde ljudi mrtveh. I kade je falila 
noga, i pUOl nogI, i pUOl tiela fali, no . . .  (lK - Kade ste bi va vojske?). Va 
Like, dole, va partižaneh. Tu sam bl va vojske. (lK - Niste bi va Talije?) .  Ne. 
A, san, san bl va Talije, ma ni bila vojska oniput. ( . . .  ) Va Talije san bl . . .  tri
�eset i piete je blla Afrika, vojska. Ma ja san bl samo va Talije, nIsan bl va 
Afrike. Ja. I potle san bl va . . .  s partižani. . .  z Jugoslaviji . . .  i nazada, va Italije 
va buolnice. piet mesieci san bl nazat tamo. Ja. (lK - Va bUolnice?). Ja. (lK -
Ste dela tamo, ali ste leža ?). Leža, nlč ne dela. Samo jes so mi davali. ( . . .  ) .  
Mnvo san bl sIejen. Tako san imie debele nogi. A san imie jeno kvarnar i piet, 
šies kili, sva. Težak. A danas Iman devedesiet i tn. Ali čettre, tako nešto. Ih je 
malo malo . . .  ( . . .  ) .  Malo maIo ki smo šIl skiipa tamo, va ti partižani . . .  smo 
rietki ki smo prišli nazada. Ma ne znan ku je forši šies, sedan po stUo. Prišlo 
nazat ih. To drugo je sve pogInulo. ( . . .  ) . I od glada, i od zImI, i od vojski i 
svega. Vojska. ( . . .  ) RevolUcija, to ni bila vojska, nego revolUcija. RevolUcija je 
huja nego vojska. (lK - A to va Like ste bi?) .  Ja. Va Like, i va Dalmacije, je
dan kus Dalmaciji. ( . . .  ). Šešnajs. meseci. ( . . .  ) Ja. Niso doma znali nlkat kade 
san i kade nIsan. I pišeš, ne pišeš, je svejno. Nisi dobi nlkat doma. Ni ja od-
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zdomu, ni oni od mane. Ja san. . .  z Italiji, kat san bl va buolnice, pisa . anke 
doma. Ma steši, nisan dobi. PriSku Krvavega križa anke san prova. Isto. Ništa. 3 
A priSku frUonta njihega. . .  to ča je bila, Niemcl so se tukli i po Italije. Niemcl 
proti IngliSžon. I Merikanon. To je bl veliki frUont. ( . . .  ) (lK - Pak jeno šešnajs 
meseci niso doma znaJi ste li žif aJi mrt?). Nič, nič, nič, nič, nič. Kade san, ni 
ča, nikakovo. ( . . .  ). Pokle šešnajs mesieci tu san bl . . . a, će bit jeno . . .  stUo ki
lOmetri, tu od nas. Va . . .  neki Novi Vinodolski, san bl. I tamo so doznali . . .  je
dan odovUot je bl, tuka od jenega seta, unde, je ša doma, so ga puštili, so mu 
dali dozvo104 da grie. I je ša doma videt, i je poveda da san žlf tamo. Ja. Pak 
oniput so doznali da san žlf. Pa do jeno dva meseca za tien san priša doma. 

. Notes to Text 81 (BM 1). l I am not sure, whether I heard this word correctly. 2 this ikavian dia
lectal word does not belong in Žminj ekavian; note that BM's mother was from a Central Čaka
vian Sveti Petar u Šumi-village (this is the only word from such a dialect I have heard BM use). 
3 dial. nič. 4 standard stem with dial. ending. 

Text 82: Herding cattle by children; bread (BM) 

Blaž Modrušan describes the cattle he used to herd as a child, and the way he and other children 
used to warm themselves while herding cows. Then he tells how his grandmother once caused 
him an accident; and finally how poor life, visualized by the quality of the bread, was in former 
days. 

A ja. Anka uofci. Ja. Smo imievali, smo bili skupa zrmani naši undeka, ča smo, 
tri kravi, ma jenega vota, dviS kravi, pak kakovo tellco ali junca, tako nešto. I 
potle so šIe . . .  sedamnajs gIru ovac. I tovara . . .  smo imievali. (lK - To ste sve 
skupa pognali na pašo?). Svako posebnd, tamo se je muoralo razdiellt. Aš kade 
so uofci bile, kravi niso tele. A niso imele ča, bi bile tele ma niso imele ča. Aš 
ofca poji korisno. I tamo smo čuvali. I tovara . . .  najraj je bl s kravami. A ja. I 
uon je samo teka napret da zame boljega za nj eh. ( . . .  ) A ja. Kako . . .  oniput 
forši san imie sedan, asan liSt. Ma nisan sam, po dva, trI dici, nas je bll0 puno. 
Ja. ( . . .  ). Pak, kat se navadiš . . .  pa to, vidiš. ( . . .  ) .  Ku je bTIo malo hladno 
vriSrne, smo stakli uganj. Pak smo ložili. Pa . . .  tl ćeš se nasmejat, ma neka ja . . .  
bOlje. Pak smo nabrli . . .  da mi otprostiš . . .  ča so kravi srate. Uno se j e  usušilo 
tamo. Je bilo suho. Pak stavi jena zbica na uganj . . .  i to je gorelo, je prišlo ug
ljef. A to je, ta ugljef, peka, ljudi, strašno! Ot tega je tepIeje nego od driSva. 
( . . .  ) A ja. To smo ložili, dica. 

I pokojna nUona, moja, znaš. Kat je šta brat lišća za prasca, neke "arbeti" 
zovemo. Pak je ziela tovara. I bisagi, po staro, neke starinske bisažine. Saki 
kraj kako jena vreća, i potle je bila toliko . . .  samo ča se je držalo skupa, čis
tega, preku tovara, po hrbate. I mane me je stavila va jeno bisago, san bl minji. 
Za ziet sobon. Da ću tamo stat puli tovara dokle ona nabere. A va ono drugo 
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je stavila grati. To bisagnico. Pak san bl valja koliko tejži nego groti, pak to . . .  
so potezali (***) niže, ona je tovara peljala na koliko napreda, s palicon . . .  na 
špage, špah na ramene je nosHa. I potiSže, a bisagnica kade san ja bl se je 
spUognii1a, je pala s manon na zemljo, a grati na me. Je, je, to ti je istina. Bih 
pokaza mesto i danas kade je to palo na �e. Aš me je bll0 udrilo, pak za to da 
pametin bOlje. ( . . .  ). Te grati so me stukle, pak nuona je viezala tamo za grajo 
tovara, pak mane je muorala povUć do . . .  ono . . .  h kuće. A tovara puštit, i po
kle poć sama. 

Svega je bllo drugajče nego danas. Danaska proti uniput živerno gospodski. 
Pod, Italijon smo se navadili bieli kruh jes. A smo jiedali črnega, ški1rega, sako 
fUozo. Oniput smo jeno malo bielega počeli bIli jes . A sada pak skruozi bielega . 
(lK - A ot česa je bi ta črni kruh?). A, ot trukinji je bl, većino. A većino je 
bTIo i Sirka nameš. Neka pirevica, smo jo zvali. Pirevica. ( . . .  ) .  Zrno kako ot še
nici, ma muoki malo je imelo. To so bTIe samo mekinje. I još od njie same da 
bi bl kruh, ohoho fini. Ma to je bTIo se miešano sega skupa. Pa to je bl škuri, 
ot trukinji žuti, kako ćeš. A. Stabo, po siromaški. (lK - A sada ot šenici . . .  ) .  
A, fijoret. To je fijoret. Ča se ot šenici samelje, pak ono . . .  muoko . . .  je ustalo . .  . 
mekinje. Za blago. Za prascien dat i tako. 
Note to text 82 (BM 2). l dial. po sebe. 

Text 83: Life in the twenties; the traditional names of the months and some 
religious events (TO) 

Tonina Orbanić (TO) recounts (a) some details from daily life in her childhood; (b) what they 
used to do, and cook for dinner, at Christmas; (e) how maneštra is prepared; (d) the old names of 
the months, and about some religious holidays, when one goes to mass in other towns or villages, 
depending on their different patron saints and corresponding saint's days. 

(a) Nisan imela brata ku ne jenega. Jedan je umra, sestri san imela. DviS. Još. 
I jas, tri. Jena je va Pute uženjena, ma je je muoš umra. ( . . .  ) A jena je za uže
nit, ni se ni uženlla, je doma. ( . . .  ). Ja san tuka va sete se uženila. ( . . .  ) . (lK -
Ste vi čuvievaJa kat ste bija dica?) Ja, ja, joh, čuvala . . .  (lK - Ča ste užala de
Jat kat ste čuvala?) .  A, pIela san, i prela, i krpala, i ča ćete. ( . . .  ) PIeta ja, san 
. . .  a, kalceti, za muški, i za žienske. (lK - Anke ho1jevi?). Ja, ja� ( . . .  ) .  Već so 
zapuštili, šekondo k1. Ljudi so po delah, dica gredo va škuoli, do dvajset liSt, 
magari već. Ne delajo dica puli ovac, ni ne čuvajo oni kravi. Puli ovac se je to 
pIel o , i puli kraf, kat se je čuvalo. (lK - Vi ste čuvala anke Uofci?). A ne, ja ni
san čuvala uofci, je sestra, ja san kravi. ( . . .  ). Tako, a, čuvievala san vajka va ju
tro i va večer, i dobro, san ća šta kat san se uženlla. San čuvala va jutro i va 
večer, potle san šta kopat, i ča je rabllo. Nekat smo šli i orat . . .  kopala (JK -
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A sapiet kravi?). J8h mane! ( . . .  ) .  Se sapne va prve nogi. Vajk samo va , prve. 
(JK - A kade ste šJa va škuoJo?) A, va Žminj , ma san hodna malo malo. Samo 
san bIla va drilgen razrede, pokle se je, ono . . .  va hrvatske . . .  pa je prišla tali
janska . . .  nismo hodili. Neki so hodili, neki niso. ( . . .  ) A, ča ja znan, ot sedan 
liet san počela, no pak dva leta, a forši san imela deset liet, već kat nis ni ho
dila, jedanajs. Ot sedan se je počelo, no, ka, jeno leto i pu81, maIo već san ho
dila. 

(b) (JK - Ča ste deJali kat je bi Božić?). Smo hodili h fl?aŠe, i h večiernje, i nič 
nismo delali va kampanje. Jena je bila va jiltro, je na jedanajs fir, i potle je blIa 
večiernja maša. ( . . .  ). To se je šIO va criekvo tamo, va grat, va Žminj , kade je 
naša criekva. (JK - Ste imeli kakovo boljo večero za Božić?). To smo kilhali, ča 
bu8de kl moga, jilžino i ( . . .  ) Jfiho, i kapfiza, i jedamput so govorili "štriijnci", 
sada ja njoki. 

(e) (JK - Kako se kuha maneštro?). A, ja, ja moren, moren povedat. Se stavi 
ilIja, pažilIa malo, anka slanca kl će, i kumpiri, i . . .  ku će z ilIjen, zapražit una
ko malo, ilIja i žbilli, pak unako se je va vilija, kat se je postila. A kat ne, se 
more i [š] špehuon. Peštat, se je 'jedamput zapeštala, po staro. Pak se je stavilo 
pešta nUotre, kako ku8s magari, kat . . .  ot prahea. (JK - To se praži majo?).  
Ne, to  se  stavi kiihat, ku će . . .  a ku će z iiIjen, kat je vilija, kat je neka fešta, 
kat je bl Božić, pak va pietak se je ono, ot . . .  ni se miesa ni nIč jelo, ku ne 
z ilIjen. Se je zafrigalo malo ilIja, pak se . . .  i žbiHi, pak se je 1110 va maneštro, 
( . . .  ) se kilha i kumpiri . . .  (JK - Pak se stavi anke vodo, ali ča?) Nego ča, 
kako? Ne, va vodo, va vodo se stavi. Vodo najprvo, pak pažii1, ma se jo mU8ra 
i (***) , ku ne, more samo postavit i unako, ku je mladi. 

(d) AntUonšćak, šiečanj, pak marač, 'pak avrTI, pak maj , pomajić, žetvenjak, i 
angoš, smokvenjak, mihuolšćak, martinšćak, i advenat je zadnji.l To se na tolike 
fu8zi broji . . .  (JK - Kada je Tiejovo?). A, bu8de Tielova . . .  a najraj . . .  ma 
bu8de, neki puti bu8de zadnji pietega, neki puti prvi šiestega, tako, blizu. Kako 
pride Vazan, tako i to, pomalo kašnjeje Vaz an , malo kašnjeje i to pride. ( . . .  ) 
Gre se h maše, i se . . .  doma, bu8de . . .  se prebuče, i to se gre h maše, kiega je 
volja, kl ne, poje samo va Žminj , i tako. (JK - Vajka va Žminj grete h maše?). 
Ja, A ja, tako, kakof put kade, kakova fešta ali ča, da je neki veći grat, neka 
( . . .  ) se poje va Kanfanar, kat je . . .  desietega meseca, govori se "Lužarova", 
tamo se gre h maše. Je . . .  to neki sU8t od Majke bUojže. Va Pazin se gre stešo. 
Na dva angošta. ( . . .  ). To se gre tamo na spovet, i h maše. (JK - A na petnajs 
angošta je VeJa sveta Marija, ča ne? ' A sada va soboto je anke fešta?) Ja, ja. 
Sabota je ja Mala sveta MatiIja. 
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Note to Text 83 (TO) . 1 TO mixes up mihuolšćak 'September' and smokvenjak ' October' . 

Text 84: Interesting memories about an interesting life (JKr) 

JU8že Križanac (JKr) tells me (a) how he used to herd cow s when he was a child, and still does 
now; that there are practically no sheep left, for lack of people to herd them; (b) how he served 
in the Italian army as a young man, and later, during WWII, hoe he was with the partisans, as 
was his brother, who did not survive the war; (e) how, shortJy after the war, he got married, and 
how people used to wed those days; (d) how he worked in a bauxite mine near Žminj. 

(a) (JK - Ste vi čuvieva kravi kat ste bi dica?) Ja, ja, i danaska ja. I danas je 
puoć. Ja, ja. I segiltra san jeno maIo, ma malo segiltra. Sat, kad bu8de četire 
ilri, jopet je čuvat. I kat san bl mali, san jopet čuva. I uofci nekoliko. Ali manje 
uofci nego kravi. Za kravi san vise. Aš smo imeli dekla ono vrieme. Dekla. Ka 
je čuvala . . .  Ml rečemo "dekla", nil. Smo imeli . . .  ja san čuva kravi, ona je . . .  
uofci. (JK - K.oliko ste imeli ovac?). A ja, po deset. Nismo imeli čilda ne tega. 
Po . . .  do deset. I tri kravi. Tri goveda. Ola bi, kravi, i kako blIo, no. Tri kravi, 
po tri. (JK - A sada ne?) Nl kl čuvat. Nl pastiri. Pastiri ni. ( . . .  ). Nas je malo, 
fameja mata. Sat . . .  ml ne moremo sat uofci, ni kl čuvat uofci ali kravi. Dica 
greda va šku810, a ono vrieme so dica čuvali. uOfci. A danaska ne čuvajo dica 
uofci. Kad greda va šku810, i . . .  tako so . . .  uofci so se patrIe. Nl ovac . . .  ovac 
je malo. Nešto ima malo malo. A svi po sele so imeli ovac. Svaka kilća. Po sien 
sele, ki vise ki manje. Ki već ki manje. 

(b) (JK - Ste ša va Šku8Jo?). Ja, ja, bl san malo, va ono vrieme, hodi va 
hrvatsko, pak hrvatska je bila. . .  so nan . . .  je propala. So nan popalili l1bri. Va 
Žminj e, na Place. Pa pokle je bila talijanska. Pa smo talijansko dokle san fini. 
( . . .  ). Ja znan i talijanski pIsat. A ne znan fino pisat, ja niman .velike šku8li. Ma 
jopet, znan i talijanski. I govorit isto. Aš pokle san bl va vojske talijanske. Sol
dat, san bl soldat talijanski. Tri put san bl. (JK - Kada ste ša ?) Miljar devestU8 
i trideset četne san ša prvi put, kako rekrilt. A pokle san ša doma, ot šies me
seci san ša doma. Kat san stori šies mesieci san bl . . .  šuplikan (?) bl. San imie 
starega oca i mater doma, i brata mladega, mlajega. I pak . . .  san bl doma jeno 
če . . .  piet meseci, pak jopet so me pozvali, rikjamali (?) . Ka je bila za va 
Afrika puoć. So me rikjamali. Pak nisan bl va Afrike, san bl samo va Talije. 
San bl kako . . .  so me rifrmali. So reklI "rifrmat" , po talijansken, so me "ne
sposobi1i", nii, kako . . .  bi se reklo. Da nIsan . . .  san bl tamo steši, a nisan bl 
va Afrike ja. A drugi so bili. Pa san ša doma, pa pokle, opet, trideset i 
Uosmega, san bl rikjaman, na kunfin ot Franciji. Smo bIli tamo tri meseci. 
Stori. Pak to san završi.3 Pak pokle dalje san ša opet til va vojsko, našo, parti
žani, sedamnajs meseci san stori. (JK - Kade se bf?). Va Like. Gorski Kotar, 
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Li'ka, ja. ( . . .  ) (JK - A vaši niso znali kade ste?). A, so znali da san tamo. Ma 
ja nisan . . .  šies mesif;ci niso znali san li žlf san li mn, nisan pIsa z LTki, pak 
pokle so me . . .  ( . . .  ) so me gambijali va Gorski Kotar, pak pokle san pIsa, po
kle san saki mesec pIsa. Pokle so znali. A prvo ne, šies mesieci. A brat je usta 
gore mn zadnjo zadnjo vrieme. Na sedan maja. ( . . .  ) Ja, ja. A smo bIli . . .  vise 
puti smo bIli skupa. A ne skruozi. I na petnajs ( . . .  ) avrila, četnega meseca, ja, 
avri'l. Na petnajs smo se videli, smo skUpa govorili, Oni so šli zduOlon, njih a 
divIzija je šta zduOlon, za na Rieko, a ja san bl gore va Skrade (a?) , va Gors
ken Kotare, va Skrade. Ja, ma van ni' poznano gore, to. Teško, ja, ja. Ben. Ben, 
ma ne porta za to, no. I smo se videli, je reka: "Ja gren sada doma, ml gremo 
dole za Istro, va Istrijo, i ću povedat da si Žlf. Ja. uOn ni' ša, je usta gore puli 
Rieki, na KIane (a?) je usta mn. Ni on pri'ša povedat doma da san žlf. San ja 
pri'ša doma, ma njega ni' bIlo više. A ja. prvo je bl šies liet va talijanske mor
niirice,4 pri'ša je doma kat je Talija kapitutala, ala, pa gore smo šli skupa, gore, 
ja, i drugi, nu, ne samo ml. Samo ml dva. I drugi još, so šli. I tako. (JK - Za 
nekeh se nanke ne zna kade so ustali, ča ne?) Ja, ja. Tr je tuka, i njih tuka. Od 
Mateta brat.5 Ki so va te kuće (o o .). I njigof brat je bl s manon, steši, Zv�e. I 
ne znajo, ni . . .  ni " ja, ml smo bIli skUpa, ma steši ne znan kade je usta mn. Ne, 
ne. A ja, tr je bIlo teško znat kade kl ustane mn. (o o .). 

Kada san pri'ša ot partižan doma? Kvarnar i pietega, na osan o o .  na zadnji 
Uosmega meseca. Ja. Sedamnajs meseci san stori gore. (o o .) .  Ja san pri'ša doma, 
i pokle ša na delo, po staro. Kopat, i kravi čuvat, i . . .  Drugi dan, magari, a va 
drugi dan skoro, ja. Nisan ne feštova, ne. 

( c) Ja san malo tamo hodi, ja san hodi' na drugi kraj tamo, na Pazinšćino. A za 
nj06 • • .  ja san jo spozna . . .  ona je služila, čuvala uofci. A pokle je služila na
zada, dole puli Ruoži7 je čuvala kravi. I tako, ja san bl pri'ša na vri eme . . .  ono 
je bilo sila se uženit. Aš brat mi je bl ša va vojsko, i ja nisan bl još uženjen. 
Otac i mat sami doma. To je bila sila se uženit. Kako bi to blago, i to. I pak ja 
san torna tu bITzu, zgor Žmlnja. Moja žienska. Ni' bIta, o o .  neka furešta, ( o o .) 
z dugega. (JK - A kade je rojena?). Puli sveta Foško, puli Hmeti. SelO, Hmeti. 
SelO Kmeti. (o o .). I tako. Pak smo takali to, kratko vrieme, ml smo se už enili , 
nismo to dugo dugo hodili. ( o o  .). Jutro se je šIO tamo, smo šli pUo njo. Va ju
tro. Tako. prvo puolne. puo njo, i pokle va Žmi'nj , a neki se i prvo zakoni. ( o o .) 
A ku ni', se je šIO pU6 njo, pak otkUot je bila ona, i tamo, va sele, pak so se za
konili. I pokle doma, pak plies, i kantat, i pit, i tamo pliesat va kUće, puli su
sedi, nu, kade je . . .  va sele. I pak to je . . .  pasala nUoć, pak pokle doma saki 
dan. (JK - A sopca ste imeli?). Ja, armonika. (JK - Cieli dan je zusta?).  Ja, ja, 
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dokle je finilo uon je bl s nami, sopac je danke. . .  Neki je imie armoniko, ve
liko, a neki pak je imie one sopieli, neki so imeli ono. Kako kl, nil. 

(d) (JK - Vi ste anka (orši deja va Raše?). Ne, nIsan, nego na bausIte. (JK -
Va Žminje?). Ja, tu kraj Žminj a, nu, va Žminj e, ja, tamo puli Žminj a, aš tu ga 
ni', puli nas. Zgor Žrninja, tamo, va Cere, tamo uni kraj. Pićanšćina, tamo, 
Labi'nšćina, tamo je bausit. Tu gore ni'. (JK - To se kopa, ali ča?). A ja, to 
najdo, ima jedan . . .  ima one . . .  palice želiezne. Pak štoca, pak to najde. To 
najdo. I pokle, kat najdo, oniput oni znajo već koliko je na široko. Kako . . .  
hita van zemljo. Jedamput so na rUoki, a sada imajo se makinarijo, za hitat van 
zemljo. I dokle je bausIt dole. I pokle minajo, i vade vanka boksiZS. (o o .) . A po
kle to je trdo, to je triebe nUotra minat. Hitat mIni. I pak, sada lmajo makina
rijo, oniput se je na ruoki. San ja krga. Jedan je imie piku6n, je kopa, drugi 
pak je z lopaton va jeno kašeto . . .  To je šIO zgUoron, pak so spraznili . . .  Sat je 
se modierno, već ni' onako o o .  se makinarija dela. (o o .) . KamijUoni so pri'šli. Ka
mijU6n, pak kamijU6n je pelja, unde va Kanfanar, Sveti Petar, i va Rovi'nj . Ono 
ča je šIO va Rovi'nj je šIO za Idilijo. Z barkon. A ovo ča je va Kanfanar, va 
Sveti Petar, ono je šIO va Njemačko. Z makinon. 
Notes to Text 84 (lKr). 1 dial. već . 2 diaJ. jie. 3 standard stem with dial. ending and accentu
ation. 4 no dial. equivalent. 5 i.e. MOŠ's brother, cf. Text 86 (MOŠ 2). 6 lKr is referring to his 
wife, and how he met her. 7 a vi11age near Žminj. 8 lKr alternatingly uses the Italian bauxite e) 
and standard boksit. There is, understandably, no dial. equivalent. 

Text 85: From hemp to sheet (MaŠ) 

Mate Orbanić " Šantinin" (MOŠ) describes the work from hemp to sheet. 

Kalci, no. ( o o  .). Ja, onI so tkali, ont. o o  tamo so imeli drevieno makino, i hitali 
špu6li, i z rokami so imeli za potezat te . . .  te niti, so nazIvali, ot preji. Aš to 
. . .  žienske so . . .  na primer, mt smo jedamput sejali neke konoplji, so se zvale. 
To pri'de velo. I pak se ih je pobrlo, angošta meseca, i popeljalo va kakof kal, 
va odo, neka se zmoče naprof. (o o .) Va odo. Neka se naprof zmoče. Osan dan 
so se močile, dokle so . . .  kako da. . .  kako da so gnjilaste, bi bIlo reć. I oniput 
smo šli uprat. So ih ono o o .

" 
tako o o .  zagrnuli brageši, ali kratke brageši ča je o o .  

i to " . . .  upaljkat va te vode. I hitat tamo van, pak ih rastiegnut, na zlt, da se to 
suši. I pak, smo dopeljali doma, na primer na gumno, na kopišće. Kat je bilo, 
to bi se bilo moglO. I pak, to se je usušilo naprof, pak žienske so tukle. Neki 
želiezni o o .  kako, nu, z neken žeIezon, to je bIlO. Ma je bilo liepo, nasajeno, i 
sve. Storeno. To so tukle to. Te konoplji. So ih stukle, i pak so trl1nile, ono, 
gorenje ća. Pak ' so imel e . . .  je bIta . . .  se je zvalo trlica. To je bilo stešo storeno 
od drieva. So ljudi sami si delali oniput. I je bTIo to drievo hudo, a tu cielo, i til 
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je imela . . .  Je neko . . .  kako jeno dašćico, da je propadalo va to hilda. To se ' je 
držalo, i se je diglo, i stavilo štreno zdola ot teh konopalj , i potezala, i to so 
umehčale, i . . .  da budd za pres. Pokle so prele, i pak so ubie1l1e, naprof, to se 
je zvalo "ubiellt" . To so . . .  to ni kako danas prah, za prat. Onipilt kl je zna za 
prah. To je . . .  to so žienske va neke vele vele gollde . . .  ono . . .  dreviene . . .  
naslagale nUotre, kat so sprele. I onipiit kuhale vodo, i sipale pope1. Po te vode. 
Ja. Zapravo i po njih so sipale pope1. Znate ča je popel? Ja. So ga prosejale, i 
sipale popel po vršćah i pokle zgora so lieva1e kuhano vodo. I kuhana voda je 
pasala skruos se to. A ta vela gollda je imela dOle puli dno škUlja. Da teče ća. I 
pokle so to zvadile, jutredan, na primer, jedan dan je stalo, jeno nUoć, to so 
žienske zvadile, i so onako upaljka1e vodi, va gollde, stešo, nu. Oprle. I pak so 
gledale - još ni bielo. Na primer. I so opet, na novo, dokle je prišlo bielo. A 
ja. I kat je prišlo bielo, so bili neki matač!' Motovlla. Tu se je stavilo to 
štreno, liepo na to motovll0, to je bilo storeno tako već, i se je motalo. Se je 
motalo na klObak. AJi je blIo bielo. Ma to se je sušno prvo. I namatala klOpki, 
pak onipilt so ponesle žienske temu ka1cu. Da in stori lancun!. ( . . .  ) Lancuni, 
oni trdi. (JK - A to so muški tkaJi? Niso žienske tkaje?).  A, so i žienske, sUo 
neke. ( . . .  ). Ma tuka va ten sele ni bilo, ne, puli nas. Ma je bilo va Žminje, teh 
kalci, pa smo va Žminj nosili. Ja. I pokle so žienske šlle lancuni, i boh. 
Note to Text 85 (MOŠ 1): 1 staccato form of dial. buooe. 

Text 86: Returning home after years of war and prison camp (MOŠ) 
Mate Orbanić " Šantfnin" tells the story of his coming home from Russia in 1946. He had been 
sent there as a soldier of the Italian army, was made prisoner of war, and spent four years in Rus
sia in difficult circumstances. When he finally came back to Istria, he was very worried about the 
situation he would find in his native village. 

This text is in phonemic (standard) notation (see the Preliminary remarks to this chapter J; 
sandhi phenomena are indicated; where neutralizations and sandhi phenomena occur, words are 
linked by a hyphen; words which form an accentual unit are linked by a bow between..Jhem. 

Četlra leta nikat nisam-pisa doma, ntpis . . .  ntozdomu pismo ni. . .  ntbl doma. 
(JK - A  niso znaJi ste Ji žif?) Ne, ne, ne, ne, ne. Niso ne znali. Ja. Ka[t]-smo", 
za",doma šll, sO",nas",kumpanjali Rusi, do",Austriji. DO",kus Austriji. I unde so", 
nas",prignuli Merikani. Merikani sO",nas",popeljali na",talijansko granica 1 , i unde 
sO",nas",prignuli Talijani. Pak smo . . .  sO",naz-",da1i va))dine. Tamo sam-JJI jeno . . .  
jenoJeternano, pah-",smoJl1 doma. Ja. ( . . .  ) Kat-",sam-",priša . . .  kat-"'sam-..... priša, 
ja",san)mie strah za",poć . . .  se porušeno. Aš va",Rieke . . .  va",Rieke san",dozna . . .  aš 
ja-sa[m]-",mUora poć",va",Opatijo pO",dokumienti, aš nisi imie si..,dokumienti za", 
doma. I sanJa va",Rieko, onipilt sO",blle korieri rietke. Ča . . .  je",bila . . .  jena je", 
bila za",Porieč, jena za",Pl1lO, ali to . . .  jutro tamo, večer nazat. Tu ni",bi1o kori er 
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za va . . .  kako sada. I san",sa . . .  da)i..,ću . . .  da bi [hLša za",to . . .  ot",Porieča2, do", 
Pazina. A je . . .  seje",blla napunila. Sat, ča ću? Pak mi..,govori j ena", čino vnica3 , 
govori: "Sa[t]-ćeJubito poj-",za",Pl1IO. Ku i'dettf, morete poj-J",njUon." "Ja, ja", 
dien. I zajna mije",storila bulet'i'n, i sanJa. Pah-",sanJa dO",Raši. A sa[n]-",mUora 
plati[t]-do",Pula. Aš je..,rekla, najprvo o[d]-",daljega počnemo . . .  no . . .  zemat, aš 
ku bimo",ml davali tem-",bllžnjen, oni z",dugega ne",bi mogl1 puoć. Dobro. Ja", 
sanjoš",pIati z a", Pl1lO , a san ša dO",Raši. I kat-",sam-",priša va",Rašo, je",bllo već . . .  
ča ja",znan, devet ur večer. Škuro. To je",bilO četnega meseca. I pak sat . . .  kako 
va",te",Rie1<:e sam-",p1ta jeno",činovnico, da ja)i zna ča zaJstro, kakoje dole. "A 
ja, popa1jenega," je..,rekla, "čuda sie1je popaljeneh, i. . .  svegaje, nu." ( . . .  ) dien, 
sat ja",grien doma, ma ćuJi nać pak doma? I san . . .  priša to va",Rašo . . .  Jedan 
dOle ot",Pamići. . .  ma je",umra. S an",ga",zva5 , s an",g a",z aj no pozna kat-",sanJa dOle 
s",korieri, i. . .  u6n je",priša s",korieron, sO",blle neke korieri za . . .  tttežaki, i od", 
Raši, kako neki kasuoni. To ni bilo koriera kako danas. I san",ga",p1ta. . .  san", 
ga",zva: "Karlo! Karlo ! Nu, frmaLse jedan",hip!" SeJrma, govori: "Ča to s i..,t'i' , 
Mate!" San",reka, "Ja". "Ma tr da",si..,mn". "Nisan", dien, "sa[n]-žlf". Dien, 
"prvo nego dalje se",razmlnjemo, povieLmi kako moje selO stoji. Je)i kl žlf? 
Je)i zrušeno?" "Ne, ne," je..,reka, "va..,riedeje. Samo," je..,reka, "za",braton tt 
se",ne",zna." Aš san..,imie jenega",brata, je",bl mlaj i od",mane. Dva leta. Je..,reka: 
"Za",braton ti",se",ne",zna. A tO",drugoje se va..,riede." Dobro, ja, sat, ma uon je", 
mUora poć",na",delo. A ja čekan kori era za",najedanajs ur večer, gre koriera, 
je",hodlla za. . .  valje tf", Tinjan, je",pelja1a ti..,kavari. Smo",prišli va",Žminj , a va", 
Žminje porušenega. Je",bllo neko samlj1šće, liepo se, veli kostanji. Tu ni kos
tanj , ntni Zida, ni. . .  ni..,ni svetla bilO. Škilro. To je",bllo u",polnoći, i sat . . .  do
bro, ja",gren",doma. Sat, namesto poć",na . . .  ča ja",znan, bihJa . . .  naprieku, ja 
san",ša zgUoron pO",Place, i ramna pO",česte. Mi'rno, škuro ie, more bit kade ka
kova škUlja, ot-",kakove bilmbi ali ča . . .  Grem-",po",česte. Priden, malo više . . .  ku 
znate kadeje PaIt, ja",ne",znan? Ja. I mt vičo: "StOj!,7 SO",blli soldati naši. TI 
prtižani. Mi.., vičo: "Stoj!' Dobro. To san",kapi, "stol'. Aš to tRusi rekuo, "stol'. 
I sat me",zove, da kamo",gren. Nu . . .  vajk . . .  , po, to, hrvatski, a ja san",onipilt 
hrvatski jako jako slabo zna. Skonl nič. (JK - Samo po vaše, ča ne?) PO",naše, 
talijanski, i ruski. I sat, ono, me",pita, i: "Ruke [uJvis!' San)h",diga. I me . . .  no, 
zove svojega . . .  tega (***) , od",gvardiji. I pride uon, govori, da kamo grien. 
San..,reka: "Doma". "S",kuda?,'9 San..,reka: "Z",Rusiji". uOn seje",načudi. Ja. A: 
"Ča ste",bl čuda va",Rusije?" San..,reka, "sam-Jn četira leta. I ja",ne",znan nič 
kakoje tu. I sat, ku ćete",me",pušt1t, da pasan, dobro. Ku ne, ćemo",čekat dan, 
pak unipilt ćete",se",uverit, jaJi grien doma ali ne. AJi stešo meje",opipa. Da 
ne",bih . ča imie, nu. Ma tr znan čaje, soldat bit. (JK - Ste reka da ste tu 
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doma?) Ja, sanJeka ja otkUoda ..... san. I, "Ben, dobro", jeJeka, "morete . . .  !11ožeš 
da 'ldeš" ,lO tako mijeJeka. A sanJeka: "Čujte, a će)i.....rrie još kl kade frmat?" 
"Ne, ne", je ..... reka, bez brig{}i ,  to ..... smo samo ml til." I gren ..... doma, i sam-",prTša 

z",undeka zgora, već puli",naše. . .  I ja naslThan, da samo ku kakov-",brek kade 
taje. Va",seIe. Već . . .  vet-je dobro. Aš ku ,je ..... brek, jejoš neki žlf. A ja. I san . . .  
gren",napret, vidin, kući još",so gore, magari je",to škuro, ma stešo san", vide. Do
bro. Sam-",prTša doma, i. . .  Smo)meli i ml breka. I ta",brek je",nagna na",me. Ja 
sa[n]-",mu",sejavi, ma uon je",bl zabi za",me. Ja. ( . . .  ) Ali je",bl viežen, nT moga 
do.....škal za",poć", va",kućo. A ja",san",stešo poteka va",kiićo. ·  I ruompa na", vrateh. Da 
klje. "Ja",san". A moja mat. . .  oniput nismo imeli strujo. Sviećo, na", 
petrUoljko . . .  Na",l1kno . . .  je",otprla l1kno, i. . .  da će ..... poć'" videt da klje, aš oniput 
se . . .  so)judi imeli strah . . .  da kl zna k1 more bit. A sestra . . .  sestri sO",mi....,spie-
vale na.....šufite. Dobro. I jena govori: "Mamo, toje naš.....Mate!" "Ma ča ie?" 
"San, san", dien, "otprite",mi. Aš san",triidan." Oniput . . .  je",bllo gotovo . . .  Ali 
znate, da ću", van",so histBrijo12 povedat, sve sve ča sam-",prova, to bimo",stali 
tuka do . . .  jako do.....škurega. 
Notes to Text 86 (MOŠ 2). 1 dia/. kunfin. 2 i.e. the bus for Poreč. 3 no dial. equivalent. 4 dial. 
pojete or grete. 5 [sal)gazva] ; [sal)ga . . . ] also in all similar cases. 6 dial. va. 7 dial. stani or stUoj . 
8 dial. deboto. 9 dial. otkUot (and standard otkuda; the form MOŠ uses is a contamination from 
dial. s ' from' and standard kuda ' where (to),). 10 dial. moreš pUOĆ. 11 'don't worry' (no dial. 
equivalent). 12 dial. štUorijo. 
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CHAPTER VIII 

LEX ICON 

Preliminary remarks 

The notation employed in this Lexicon is the "standard notation", which is also 
used for the e�amples in Chapters II-VI, and most texts of Chapter VII. The 
standard notation differs from the phonological notation in a number of re
spects (see 1.0) . It should be kept in mind that voiced obstruents are devoiced 
in word-final position, a fact that is expressed in the standard notation, e.g. 
bJiBt. Note that this has consequences for the alphabetical order. 

For inf1ectable words, the following basic forms are listed as main entries: 

Nouns: the Nsg. 
The gender of a noun is specified only if it is clear on the basis of the 
available material. 
Diminutives ("dim") and pejoratives/augmentatives ("p/a") are not listed 
separately, but together with the headword they are derived from, except 
when their meaning differs significantly from the meaning of the headword, 
or when the form is not transparent. 

Adjectives: the msg. 
Comparatives (comp) and superlatives (sup) are listed with the adjective 
they are derived from. 

Pronouns: the Nominative; in adjectival pronouns, the Nsgm. 
Numerals (if inf1ected) :  the Nominative. 
Verbs: the infinitive. 

The aspect of the verb is indicated only if it is clear from the available ma
terial. Imperfective and perfective partners are listed separately. 
Note specifically that compounds of the same verbal stem with different pre
fixes are listed together with the basic verb. 
Wh�n a verb is not attested without a prefix, the basic form is given pre
ceded by -, e.g. -ariit. 
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The compounds of * iti ' go' are listed under nać. 
Verbs which may have originated as compounds but cannot synchronically 
be regarded as such are listed as if they are simpple verb s , e.g. pristuvat 
(listed under p), zab1't 'forget' (listed under z), etc. 
Since the material is presented in "standard notation", assimilations involv
ing prefixes are expressed in the notation, e.g. oggovori't but olšlškat, rag
riedl't but rašire, etc. 

If the basic form happens not to be attested, an attes,ted form is given as the 
main entry, followed by an indication, e.g. botona verb pr 3sg, Buzeta subst m 
top Gsg. 

It goes without saying that lexical meanings given in this list can be only ap
proximative. When the meaning is too unclear to give an equivalent, or when 
no English equivalent exists, a description is given, without single quotation 
marks, e.g. baJaduor kind of veranda. 

The following abbreviations and special symbols are used only in the Lexicon: 

- nd: the word in question does not belong to the dialect, but is used too 
frequent1y to leave out; 

- d?: I am not sure whether the word can be considered dialectal; 
- ?: I am incompletely sure about the meaning of the word; 
- Žm: the word in question is typical for the dialect of the town of Žminj 

(in contradistinction to the surrounding villages, see also 0.3.1). 
- Examples and set expressions are preceded by 

For other symbols and abbreviations the reader is referred to the list of ab
breviations at the beginning of the book. 

The alphabetical order is the following: 
a, b, c, Č, ć, d, e, ie, f; g, h, i, j, k, l, lj, m, n, nj, o, uo, p, r, s, Š, t, �, V, z, Ž. 

The following two points should be noted: 
- In conformity with established practice in Croatian and Serbian lexicogra

phy, lj and nj have been taken as separate graphemes for the alphabetical or
der (although for the dialect they are to be analyzed as sequences, see 1.2.6) . 

- The graphemes ie and Uo follow e and o, respectively. 

T 
I 

l 
L 

a 

a conj 'and, but' II je stavi glavo na zn uožlje, a 
nogi na kušfn 'he put his head at the foot of 
the bed and his feet on the cushion' . 
Frequent reinforcement of some interjections 
and adverbs I l a  le si prišla 'so you're finally . 
there' ; a ča? 'what then?; let me think' ;  a ja 
'oh yes; certainly' ; a ne 'oh no' ; a ma nic 
nisan imie ' I  had nothing whatsoever' 

a interj 'oh! '  I l a, beato zdravlje ' ( lit. )  oh bless
ed health' 

abadat verb ipf Žm 'care' (usually negated), 
pr 3sg ne abada 'she does not care' 

adijo interj 'bye'. 
advenat subst m (obsolescent) 'December' ;  

'Advent' , Gsg advienta, Lsg adviente 
allin Žm I lje pala va allin ' she fainted' 
afiir subst m 'business', Ipl a{ari I Igren za svo-
jemi afliri ' I  mind my own business' 

Agrotehnika subst f top (shop in Žminj) 
aha interj 'aha, I see' 
akuordit verb Žm ' agree' 
ala interj ' come on' l I ala sada hoj spat 'come 

go to sleep now' 
,Ubero subst Žm 'Christmas tree' 
aJi conj 'or' l I aJi leto aJi dva 'a year or two' 
altroke (a?) adv 'really, surely' (often used 

ironically) 
ambulanton subst f Isg '( outpatient's) clinic' 
An!, subst f,prop (Christian name, fern),  Gsg 

Ani, Isg Anon 
andit subst m Žm 'hall', Lsg andite 
indjel subst m 'angel', Gsg andjela 
Andjelfna subst f prop (Christian name, fern) 
Andjelo subst m prop (Christian name, masc) 
Andreja subst m prop (Christian name, masc), 

GAsg Andreji, Dsg Andreju, Isg Andrejon 
Andrijaš subst m prop (nickname), Gsg An

drij8ša 

Andrijaši' subst m pIt top (name of a village) , 
Gpl Andrijaši, OpI AndrijaJien 

angoš subst m 'August' ,  Gsg angošta 
angurija subst f 'watermelon' , Gsg anguriji, 

Asg angurijo, Lsg angurije 
aniži subst pIt 'anise (?)' ,  Gpl aniži 
anke adv 'also, too' 
AntU8n subst m prop (Christian name, masc), 

Gsg AntU8na, Lsg AntU8ne; Sveti AntU8n 
name of the old church in Žminj 

AntUončići subst m pIt top (name of a village) , 
Gpl AntUončić, OpI AntUončićen 

antUonšćak subst m (obsolescent) 'January' ,  
Gsg antUonšćaka 

apanat verb Žm 'bread' 
apetfton subst m Isg 'appetite' 
arak subst m (obsolescent) curved piece of iron 

on a well (hoids the pulley with the rope to 
hook a bucket on), Lsg arke 

arat subst m 'craft, handicraft' , Asg arat, Lsg 
arte 

-arat (see also orat) : n�raš verb ipf pr 2sg 
'plough in an inward, curved line', pr 3sg 
naara, pr 3pl naarajo, l-p nsg naaralo; 
prem-at ipf 'bring into culture', pr 3pl pre
arajo 
razarat ipf (of razorat),. pr 3pl razarajo. 

arbalovija sub st f unidentified plant, Asg arba
lovijo 

arbarU8ža subst f unidentified plant 
arbašpiinja subst f 'clover' ,  Gsg arbašpanji, 

Asg arbašpanjo 
arbeta subst f 'mangold, fodder beet', Gsg ar-

beti, Asg arbeto, Isg arbeton, Lsg arbete 
Arbulfn subst m prop (nickname) 
arija subst f 'air' ,  Gsg ariji, Isg arijon 
arivat (= rivat; only one attestation) 
armadura subst f ' scaffolding' ,  Gsg armaduri, 

Asg armaduro, Isg armaduron 
armar subst m 'cupboard' , Lsg armare 
armaru8n subst m 'cupboard' , Asg armaru8n, 
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Lsg armaru8ne 
armeru8n sub st m Žm (= armarU8n) 
armulfn subst m 'apricot' ,  Isg armulfnon, Npl 

armulfni 
artićak subst m ' artichoke' , Npl artićoki 
artižan subst m 'master, craftsman' , Asg arti

žana 
arženIca subst f ' straw of šegala' (used for 

roofing) ,  Gsg arženIci, Isg arženIcon 
aš conj 'for, because' 
ašfalt subst m 'paved (asphalt) road' 
atiento adv Žm I Ist U5j atiento 'stand still' 
Austriji subst f Gsg 'Austria' 
auto subst m 'car' ,  Gsg auta, Asg auto, Isg 

auton, Lsg aute, Gpl auti, Apl auti 
aven tat verb pf 'imagine, make up' , l-p msg 

aventa (JO) 
a ven t ievat verb ipf ' imagine' 
aviju8nu subst m Dsg 'airplane' 
avrn sub st m 'April' , Gsg avr1'Ja 
Uija subst f wider part of a road in a village, 

Asg Uijo, Lsg ažije 

b 

baba subst f 1. 'midwife', 2. 'old hag' ,  Gsg ba
bi, Gpl bap; dim babica 

babin adj babin pas 'rainbow'; Babin DU8l top 
(name of a field) ,  Lsgm Babinen DU8le 

babfi1j subst m ' (big) stone (of irregular 
shape) ' ,  Gsg babii1ja, Asg babfi1j, Isg ba
bii1ju5n; dim babu1jIc; p/a babu1jIna 

babu1jas adj msg 'roundish' (of a stone) , nsg 
babu1jasto, Asgf babu1jasto 

babu1jat verb ipf 'pelt (with stones or clods of 
earth) ' ,  pr 3pl babu1j5jo, l-p msg babu1ja, 
fsg babu1jala, mpl babu1jali 

baci1jat verb ipf 'care (about) ; take care',  pr 
lsg baciljan, 3sg baci1ja, 3pl baci1jajo, l-p 
msg baci1ja, fsg baci1jala 

Lexicon 

bačva subst f 'barrel' , Gsg bačvi, Asg bačvo, 
.Lsg bačve, NApI bačvi, Gpl bačaf, dim bač
vIca (and bačvica d?) 

bačvar sub st m 'cooper' ,  Gsg bačvara, Npl 
bačvari 

badat verb ipf (= abadat Žm) 'care' , pr 3sg 
bada, l-p mpl badali 

-badat: nabadat verb ipf 'pick up, prick (e.g.  
with a fork) , , pr 2sg nabadaš, 3sg nabada, 
l-p fsg nabadala' (and nabadala); 
podbada ipf pr 3sg 'have a sly dig (at) , 

probadan ipf pr lsg 'pierce', 2sg probadaš, 
3sg probada, l-p msg probada; 
zabadat ipf 'stick (into, through) ' ,  l-p fsg 
zabadala 

badnj subst m 'shovel , spade', Isg badJ1jien 
badiJjat verb ipf 'dig, spade' ; 
zbadi1jat pf 'dig, spade' 

badnji adj Nsgm, only in the combinations: 
badnji dan 'day before Christmas' ,  badnji 
večer 'Christmas Eve' 

bafiendija subst f ' lavender' 
bati subst 'sideburns' , NApI 
bakl subst m 'bull', GAsg baka, Dsg bakil, Isg 

baku5n, Lsg bake, Npl baH, Gpl baki, Dpl 
baku5n 

bak2 subst m 'unidentified plant (with un
pleasant smelI) ' ,  Lsg bak-e 

bakalo subst ' (dried) codfish' , Gsg bakala, Isg 
bakalu5n, Lsg bakale 

bakat verb ipf 'belch' , pr 3sg bače, l-p fsg ba
kala 

baketa subst f 'rib (of an umbrella)" Npl ba
keti 

Bakfn sub st m prop (name for an ox) ,  Dsg 
Bakfnu 

bala subst f 'bale (of straw etc.) ' ,  Apl bali 
baladu8r subst m (= balidU8r) kind of veranda 

(with flight of steps, in front of traditional 
Istrian houses) ,  Gsg baladu8ra, Lsg baladu8-
re, Apl baladu8ri, and baladorI; dim balado
dc, Npl balador1'ći 

! 
l 
l 

Lexicon 

balanca subst f (= bilanca) ' scales' (less com
mon than pieza) 

balat verb 'bale, compress' (less common than 
balievat) , pr 3sg bala, 3pl balajo; l-p mpl 
balali 

balegajo verb pr 3pl 'shit (of animals) , 

baleh sub st m (usually pl) 'excrement (of cat
tle), Npl balegi, Gpl balegi 

baleštrat subst m 'stone door frame' ,  Lsg ba
kšrrade, Npl bakšrradi 

balet verb ipf (= baJ1't) 'gape (at), look (at) in 
a stupid way' ,  pr 2sg bališ, 3sg bali, l-p msg 
balie 

balievat verb ipf 'bale, compress' , pr 3sg 
balieva, l-p mpl

. 
balievali 

balidu8r subst m (= baladU8r) ; dim balidodc 
balfn sub st m 1. 'small ball, bullet'; 2. (chil-

dren's language) 'excrement',  Npl balfni 
bal1't verb ipf (= balet) , l-p fsg bama 
balkona subst m Gsg 'balcony' 
balonat: se - verb ipf 'play with a ball', pr 3pl 

se balon5jo 
balu8n subst m 1 .  'ball, balloon'; 2. an Istrian 

folk dance, Gsg balu8na, Asg balu8n, Isg ba
lU8non, Lsg balu8ne, Npl balu8ni, Gpl balu5-
ni; dim balonIc 

banak subst m 'bench, pew; counter' ,  Asg ba
nak, Isg bankon, Lsg banke; dim banjčIc 

banda subst f 'gang, bunch of friends; music 
band (e.g. at funerals) " Isg bandon 

-banderala: nabanderala verb pf l-p fsg 'dress 
up (in a curious way) ' ,  mpl nabanderali 

banka subst f 'bank' , Asg banko, Lsg banke 
bankfn subst m (= bankfna) 'parapet (on a ba

laduor) ' , Gsg bankfna, Asg bankfn, Lsg 
bankfne, Npl bankfni 

bankfna subst f (= bankfn), Asg bankfno 
banku8ni subst m Npl 'fireside bench' 
baraka subst f n-d (but very common) 'shack', 

Gsg bara'ki, Lsg bara'ke 
barakar subst m small stone pole along dirt 
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road, Lsg barakare, NApI barakari; dim ba
rakarić 

Barat subst top (name of a village) , Lsg Barate 
lina Barate ' in Barat' 

bara teva t verb ipf (= baratievat) 
baratievat verb ipf (= baratevat) baratievat be
sedi 'talk a lot, waste words' , pr 2sg baratie
vaš, 2pl baratievate 

barba subst m 'uncle', GAsg barbi, Dsg 
barbu, Isg barbon, Npl barbi; in combina
tions with proper names clitic and unde
clined, often brba: barba ]U8že and brba 
]U8že 'uncle Joe', Dsg barba ]U8žetu; dim 
barb1'ć 

Barban subst m top (name of a village), Gsg 
Barbana, Dsg Barbanu 

B(a)rban Gsg Barbana 
B(a)rba'nac subst m ' inhabitant of Barban' , Npl 

B (a)rbanci 
barbanski: po barbanski adv ' [said] the way 

[they do] in Barban' 
Barbanšćina subst f 'Barban and surroun

dings' , Gsg Barbiinšćini, Lsg Barbanšćine 
barbier subst m 'barber', Asg barbiera 
baret subst m 'fallow' , Lsg barede I Ib1't va ba

rede ' lie fallow (of a field) , 

bareta subst f 'cap' ,  Gsg bareti, Asg bareto, 
Isg bareton 

bar1'Ja subst f 'small barrel (used to take water 
or wine for the road) ' ,  Asg bar1'Jo, Lsg bar1'Je 

Barfta subst m prop (nickname of the family of 
NO's father) , Asg Barfti, Npl Barfti, GIpl 
Bariti 

Barftofadj msg 'belonging to (the) Barita 
(family) ' ,  Nsgf Barftova, Asgf Barftovo 
I I  Vit8rija Barftova; Šepa Barftova. 

Barftovica subst f 'female member of the Barita 
family' (see Barfta) , Npl Barftovice, Gpl 
Barftovic 

barka subst f 'boat', Asg barko, Isg barkon, 
Lsg barke 

-bartat: razbartat verb 'shake up (a bed) ' 
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Bartul subst m Sveti Bartul 'St. Bartholomew' 
(name of a church), GAsg Svetega Bartula 

Bartulja subst f 'Saint Bartholomew's Day' 
(Žminj has a big annual fair on this day, as 
Saint Bartholomew is its patron saint) , Gsg 
Bartulji, Asg Bartuljo 

bartuljski adj Nsgm 'of Bartulja' 
bariifa subst f ' fight, quarrel' , Asg barufo 
barufirnt subst m 'rioter, hooligan' , Npl ba-
rufirnti 

bašamient subst m lower part of a wall (in hall 
etc. ) ,  painted in a different colour, Asg ba
šamient, Lsg na bašamiente 

bašelak subst m 'basil' , Gsg bašelka MOB, 
Dsg bašeIku, Isg bašelk Uon 

bašta subst f 'burden, load (on a donkey)' ,  Asg 
baš to, Isg bašton 

baštardat se: verb ipf 'get worse; degenerate' ; 
se zbaštardat pf id. ;  pr 3sg se zbaštarda, 3pl 
se zbaštardajo, l-p msg zbaštarda, fsg zbaš
tarda'Ja, nsg zbaštardalo, mpl zbaštarda'Ji, fpl 
zbaštardale, pp msg zbaštardan, fpl zbaštar
dane 

baštartl adj msg 'degenerated', msg also 
baštardo, nsg baštardo, mpl baštardi 

baštart2 subst m twice as much as a rukof, 
Gsg baštarda, Gpl baštardi 

baštat verb ipf 1 .  'be a bad fit', 2.'put on, 
load' , 3. Žm 'be sufficient', pr 3sg bašta, l-p 
fsg baštala, nsg baštalo; 
nabaštat pf ' load', l-p fsg nabaštala, pp fsg 
nabaštana; 
zabašta'no pf pp nsg 'knock together' 

Baštijan subst m II sveti Baštijan top (name of a 
part of Žminj) 

Baštijanici subst m pIt top (name of a village), 
Gpl Baštijanić 

bat subst m 'hammer, mallet' , Isg batUon, Npl 
bati� Ipl bati; dim NAsg ba tic, Isg baticen 

baterija subst f n-d 'battery' ,  Asg baterijo 
batica subst f 'bud (of a flower ) "  Asg batico, 

Npl bati'ce, Gpl batic 

Lexicon 

batonat verb 1. 'button up' ,  2. 'talk nonsense' , 
pr 3sg batona (= botoni), imp 2sg baton8j; 
zabatonat verb pf (= zabotonat) 'button up', 
l-p fsg zabatonala, pp nsg zabatonano 

batoniera subst f 'button hole' ,  Npl batonieri 
-batonievat zabatonievat verb ipf 'button up' 
batanja subst f 'stick, flail', Isg batonjon 
batU8n subst m 'button', Gsg batU8na, NApI 

batU8ni, Glpl batUoni; dim batonic, Npl ba
tonici 

batada subst f ' (fine) gravel (on the road)"  
Asg batado, Lsg batade 

batvo subst n 'group of plants (e.g. beans) ' ,  
Gsg batva, Isg batvUon, NApI batva, Gpl 
bataf (and batvl), Lpl batvah 

bafilj subst m 'chest, case with curved lid', 
Lsg baulje 

bausi't subst m 'bauxite' ,  Lsg bausi'te (JKr) 
bavarin sub st m 'bib',  Lsg bavarine 
-bavit: dobavit verb pf 'supply (smb (with 

smt), with difficulty) ' ;  
nabavila pf l-p fsg 'purchase' ; 
ubavit pf 'manage, fix (things) ' ,  pr lsg uba
vin, l-p msg ubavi, fsg ubavila, pp nsg 
ubavljeno; 
se zabavit pf 'be detained, stop, spend time', 
l-p fsg zabavila, mpl zabavili 

-bavljat: se zabavljat verb ipf (= se zabavljat) 
-bavljat: dobavlja verb ipf pr 3sg 'get, ac-

quire'; 
nabavljat ipf 'acquire, purchase' ,  pr 3sg 
nabavlja; 
ubavljajo ipf pr 3pl 'carry out, perform' ;  
se zabavljat ipf (= se zabavljat) 'be occu
pied', pr 3pl se zabavljajo, l-p mpl zabavljali 

bazak subst m 'elder' , Gsg bazga, Lsg bazge 
beat adj msg 'blessed, happy' ,  beat Uon 'bless 

him', fsg beata, Nsgn beato 
beba subst f n-d 'baby' , Asg bebo 
bebena subst f 'sheep' (children's language); 

dim Apl bebenice 
bekar subst m 'butcher' , Gsg bekiira, Isg be-

I 
I 

Lexicon 

kiiruon, Npl bekiiri' 
bekarija subst f 'butcher's shop' , Lsg bekarije 
bekiiri't verb 'bone (meat) ' ,  pr 3pl bekare 
bekat verb 'catch, grasp' , l-p fsg bekala 
bekva subst f kind of plant (and tendrils of it, 

which are used to make baskets of, and to tie 
up e.g . vines) , Gsg bekvi, Isg bekvon, Gpl 
bekaf, Ipl bekvami 

beli'čas adj msg 'pale, off-white, khaki' , nsg 
belicasto, Asgf belicasto 

belina subst f l lslatka belina species of grapes, 
Gsg slatkie belini 

belmak subst m 'white of an egg' , Asg belmak 
belnjak subst m (MOB) (= belmak) (also heard 

from MOB, and ether informants) 
ben interj 'good, very well' l iBen, ubuči' si 

magari braCeši ' all right, at least put on 
trousers' .  Cu se ben snać 'you can be sure I 
will find my way' 

Beram subst m top (name of a village near Pa
zin), Gsg Bierma, Lsg Bierme 

Beramac subst m 'inhabitant of Beram' , Npl 
Beranci 

berievali verb hab l-p mpl 'pick, gather' 
Bernardo subst m prop (Christian name, 

masc), Asg Bernardeta 
Bernardetovo adj nsg 'belonging to Bernardo' 
beseda subst f 'word' , Gsg besedi, Asg bese
do, Isg besedon, NApI besedi, Gpl besiet 

beštija subst f 'beast, animal' ; p/a beštijačina 
bevanda subst f Žm (= temperanje) drink con

sisting of water with some wine or vinegar in 
it 

bez prep + G; n-d, but frequently used in
stead of prez 

Bezak subst m inhabitant of Central Istria (Pa
zinština and Žminjština) , Npl Bezaki 

Bezica subst f ' female Bezak' 
bežat verb ' run (away)' ,  pr lsg bežin, 3sg 
beži, 2pl bežlte, 3pl bežije, imp 2sg beži 
and beš, lpl bežimo, 2pl bežite and bešte, 
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l-p msg beža, fsg bežala and bežala, mpl 
bežali II beži van ' it is boiling over' ;  beži va 
škodo ' [the cow] is going into the field (whe
re it will cause damage to the crop)' ;  pOčelo 
je hladneje vane, i sat te bežat n Uotre 'it 
started to be fresher outside, and now they 
(the flies) will flee inside (into the house) ' 

biel adj msg indef 'white' ,  fsg biela, nsg bielo, 
mpl bieli, fpl biele; NAsgm inan bieli, Asgm 
an bielega, NAplm bieli, GLplm bieleh, 
Dplm bielen, NAsgn bielo, Gsgn bielega, 
Isgn bielen, Nsgf biela, Asgf bielo, GLsgf 
biele, Nplf biele, Gplf bieleh 

bielcat adj msg biel bielcat 'very white' , Nplm 
bielcati 

bielet: se - verb ipf 'be white' ,  pr 3sg se bieli, 
l-p nsg bielelo 

bie11't verb ipf 1. 'whitewash' , 2. 'brown (a 
soup or sauce)' ,  pr 1sg bielin, 3pl biele, imp 
2sg bieli� l-p fsg bieli'Ja, mpl biel'i1i; 
pobieli't pf 'whitewash' , pr 3pl pobiele; 
ubie11't pf 'whitewash' , pr ubielin, l-p msg 
ubieli, fsg ubieli'Ja, mpl ubieli'Ji, pp nsg 
ubieljeno; 
zbieli't pf 'bleach, whiten'; 
zabit�li't pf 'brown, garnish with browned 
flour' , pr zabielin, zabieli, l-p fsg zabieli'Ja, 
nsg zabiemo, mpl zabieli'Ji, pp nsg zabielje
no 
prezabieljeno pf pp nsg 'browned too much' 

bierma subst f 'confirmation (in church) ' ,  Gsg 
biermi, Asg b1tJrmo 

biermat verb 'confirm (in church)' ,  pr 3sg 
bierma, l-p msg bierma, fsg biermala, pp fsg 
b1tJrmana 

biesan adj msg (= bisan, but less common) ' li
vely, wild' 

bic subst m 'whip' ,  Isg bicen, Lsg bice, Nlpl 
bi'či 

bičikleta subst f 'bicycle' , Gsg bičikleti, Asg 
bičikleto, Isg bičikleton, Lsg bičiklete, Npl 
bičikleti, Lpl bičikletah 

bićerin subst m 'small glass', Gsg bićerina, 
Asg bićerfn, Lsg bićerfne 
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bidU8n subst m 'big iron barrel' , Gsg bidu8na 
-bijat dobija verb ipf pr 3sg 'get'; 

nabijat ipf 'make noise, hammer' , pr 3sg 
nabija, 3pl nabijajo, imp 2sg nabijaj, l-p msg 
nabija; 
odbijat ipf 'knock off; refuse, decline' ,  pr 
3sg odbija, l-p fsg odbijala; 
probija ipf pr 3pl 'make a hale', pr 3pl 
probijajo; 
ubijat ipf 'kill, slaughter' , pr 3sg ubija, 3pl 
ubijajo, l-p nsg' ubijalo; 
zbija ipf pr 3sg 'knock down', l-p mpl zbija
li 
zabijat ipf 'hammer (a nail, into the wall),  pr 
3sg zabija, 3pl zabijajo l isi zabijan va glavo 
'I get (an idea etc.) into my head' 

bilanca subst f (= bal anca; for NO, bilanca is 
less common) ' scales' 

bilo part, in combinations with pronouns and 
pronominal adverbs: bilo ča 'whatever' ,  bilo 
kade 'wherever' 

b'ira subst f 'beer' ,  Gsg biTi, Asg biro, Isg br
ron, Npl biri, Gpl bir 

-bhat pobirat verb 'gather', pr lsg pobiren, 
2sg pobireš, 3sg pobire, l-p fsg pobirala, 
mpl pobirali; 
vibirat 'sort', pr lsg vibiren, lpl vibfremo, 
3pl vibiro, l-p nsg vibiralo, mpl vib'irali 

bisa subst m Gsg 'fOllY' 
bisagi subst f pit kind of double bag worn over 

one's arm or shoulder, or on the back of a 
donkey, Ipl bisagami, Lpl bisa'gah; p/a Apl 
bisaži'ne (B M) 

bisa'gnica subst f one half of bisagi, Asg bisag
nico (BM) 

bisan adj msg ' lively, wild', fsg bisna, fpl 
bisne 

biskvi't subst m Asg 'dough biscuit' 
biškot subst m 'cracker, biscuit', Asg biškot, 

NGpl biškoti 
biškotat verb toast pandešpanja in order to get 

biscuit, pr lsg biškotan, 3sg biškota 
biškup subst m 'bishop' 
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biškupi]a subst f 'bishopric', Lsg biškupi]e 
bištek subst m 'cutlet, chop' ,  Gsg bišteka 
bi't verb 'be' , pr san, si: 0) ie, smo, ste, suo; 

clitic pr san, si, je, smo, ste, so and su; ne
gated present nisan and nis, nisi and nis, ni, 
nismo, niste, niso; pf pr b u8den and b u8deh 
and b u8h, b u8deš and b u8š, b u8de and b u8, 
b u8demo, b u8do; imp budi, budimo, budite; 
l-p msg bi, fsg bila and bila, nsg bilo and 
bilo, mpl bili' and bm, fpl bile and bile; 
auxiliary of the conditional (see V.l . l . )  bin, 
biš, bi', bimo, brte, bi: 

-bi't1: nabi't verb pf 'crack (tr.) ,  bruise' , l-p 
msg nabi, pp fsg nabita, nsg nabito 
'cracked'; 
odbl't pf 'knock off; refuse, reject' ,  pr lsg 
odbijen, 3pl odbijo, l-p msg odbi, fsg odbi'
la, nsg odbi'Jo, mpl odbi'Ji; 
prebrt pf 'break (e.g. an arm)' ,  l-p msg 
prebi', 
probi't pf 'make a hale, break through' , pr 
3pl probijo, l-p msg probi, mpl probi'Ji, pp 
msg probit, fsg probita; 
razbi't pf 'break, smash' , pr 2sg razbiješ, 3sg 
razbije, l-p msg razbi, fsg razbi'Ja, nsg raz
bi'Jo, fpl razbile, pp msg razbit, fsg razbita, 
nsg razbito; 
ubl't pf 'kill, slaughter' ,  pr ubijen, ubiješ, 
ubije, ubijo, l-p ubi, ubi'Ja, ubilo, ubi'Ji, pp 
msg ubit, fsg ubita; 
zbrt pf 'knock down, knock off, knock out', 
l-p msg zbi, fsg zb1'Ja, pp msg zbit; 
zabi't pf 'hamrner (e.g. a nail into a wall) ' ,  pr 
lsg zabijen, pp msg zabit, nsg zabito, fpl 
zabite; 

-bi't2: dobi't verb pf 'get, obtain' , pr 1sg do
bijen, 2sg dobiješ, 3sg dobije, lpl dobijemo, 
2pl dobijete, 3pl dobijo, l-p msg dobi, fsg 
dobila, nsg dobilo, mpl dobili, fpl dobile; 
zadObili pf l-p mpl 'get' 

bi'tno adj nsg d? 'essential'; comp nsg bitne je 
bivat verb hab (= bivat) , l-p fsg bivala, nsg 

bivalo, mpl bivali, fpl bivale 
bivat verb hab 1 .  'be', 2. 'dwell, live (some

where) ' , pr bivan, biva, bivamo, bivajo, l-p 
msg biva, fsg bivala, nsg bivalo, mpl bivali, 
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fpl bivale 
-bivat dobivat verb ipf 'get', pr 3sg dobiva, 

l-p fsg dobivala, mpl dobivali; 
zadobivajo ipf pr 3pl 'get' 

biži subst m (usually pl) 'young pea', Gsg 
biža, Gpl biži I Iriži i biži 'rice and peas' 
(expression for cheap food) 

bjankari]a subst f ' linen' 
bjankeri]a subst f Žm (= bjankari]a) 
Blagari' subst m pit top (name of a village) , 

Gpl Blagari, Dpl BlagarUon 
blagas adj msg 'crude, vulgar, rude', fsg bla
gasta, nsg blagasto 

blagdan subst m n -d 'holy day, saint' s day', 
Npl blagdani 

blagoslof sub st m 'blessing' I I  Blagoslof vazmeni 
'Easter Monday' 

blago subst n ' (head of) cattle, farm animal', 
Gsg blaga, Dsg blagu, Asg blago, Isg blagon 

blagoslivljat verb ipf 'bless', pr 3sg blagoslivlja 
blagosJOvan adj msg 'blessed', Nsgm bla
gosluovni, Nsgf blagosluovna, Gsgf bla
gosluovne, Isgf blagoslUovnon, Gsgn bla
gosI uovnega 

blagoslovi't verb pf 'bless' ,  pr 3sg blagoslovi, 
3pl bJagoslovije 

blanja subst f 'plane, grater' ,  Isg blanjon 
blanjat verb ipf 'plane'; 

ublanjat pf 'plane' , pr ublanja (MOB), pp 
fsg ublanjana 

Bl8š subst m prop (Christian name, masc) 
blatan adj msg 'dirty, muddy', fsg blatna, nsg 

blatno, mpl blatni, fpl blatne; Aplm blatni, 
Asgn blatno, Lsgn blatnen, Nsgf blatna, Aplf 
blatne; comp nsg blatneje 

blatit verb 'dirty, soil', pr 3sg blati, l-p nsg 
blatilo; 
zblatit pf id. ,  l-p msg zblati, pp nsg zblaćeno 

blato subst n 'mud, dirt', Gsg blata, Asg blato, 
Isg blaton, Lsg blate l ima ni ni blato sat 'but 
it isn't even muddy [outside] now' 

blavi adj msg 'blue', fsg blava, Aplf bJii.ve; nsg 
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blavo 
blavi'čas adj msg (also attr) 'bluish, light blue', 

nsg blavi'často; Asgm inan blavi'časti, Asgf 
blavi'často 

Bl8žova adj Nsgf 'belonging to Blaš' (JO) 
BlažOčići subst m top (name of a village) , Gpl 

BlažOčić, Dpl BlažOčićen 
blebetat verb 'chatter' , pr 3sg blebeće 
blebotat verb (= blebetat) , pr 3 sg blebOće 
blejat verb ipf 'bleat' , pr 3sg bleji, 3pl blejije, 

l-p msg bleja, fsg blejala, fpl blejale; 
zablejat pf 'begin to bleat' ,  pr 3sg zableji, 
l-p fsg zablejala, fpl zablejale 

bliedet verb ipf 'turn pale' ; 
zabliedet pf 'turn pale', pr 3sg zabliedi, l-p 
fsg zabliedela 

bliet adj msg 'pale', fsg blieda, mpl bliedi, fpl 
bliede, Nsgf blieda, Aplf bliede, Gplf 
bliedeh, Ipl bliedemi; comp Nsgm bledeji, 
Nsgf bledeja 

blindati subst Ipl (VO) 'armoured car (?)' 
blizu prep + G and adv 'near; nearby' l i blizu 

teh Jarku8( 'near that [village] Jarkotij njin 
je ona crekvi'ca tamo blizu 'for them, that 
little church there is nearby' 

bJi'žnjo adj Asgf (VO) 'near' , Dplm bJi'žnjen 
(MOO) 

bloket subst m 'building block, brick' , Asg 
blok et, Apl bloketi 

blOza subst f n-d 'blouse' , Asg bJOzo 
bljuvat verb 'vornit' , pr 3sg bljOje and bljuva 
bljuzgat verb 'boil hard (of water)' ,  pr 3sg 

bljuzga 
bljuzgavica subst f 'slush' 
b8bica subst f 'berry; one grape (from a 

bunch)' , Gsg b8bici, Npl b8bice, Gpl b8bic 
l I b8bica grUojza 'one grape (from a bunch) ' 

bobic subst m 'small piece' , Gsg bobiea, Isg 
bobicen 

b8buljica subst f 'berry', Apl b8buljice, Gpl 
b8buljic 
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boca subst f 'bottle' , Gsg boci, Asg boco, Isg 
bacon, Lsg boce, NApi bOci, Gpl bUBc, Ipl 
bOcami, Lpl bOcah; dim bocica 

bocuBn subst m 'big bottle' , Gsg bocuBna, Dsg 
bocuBnu, Npl bocuBni, Lpl bocu5nah; dim 
bocon'ić 

bOća subst f iron ball used in a game resem
bling "jeu de boules", Apl boći l I igrajo boći 
'they play jeu de boules' 

boćat verb ipf 'play jeu de boules', pr 3pl bo
ćajo 

bodenji verb pr 3sg 'prick' 
bodljava adj Nsgf 'barbed [wire] ' ,  Isg bodlja

von 
bogat adj msg ' rich', fsg bogata, mpl bogati; 

Gsgm bogatega, Gplm bogateh, Nsgf bogata, 
Asgf bogato; comp Nplm bogate ji, Nplf boga
teje 

bogataš subst m 'rich man', Dsg bogatašu, Npl 
bogatašI� Dpl bogatašu5n, Ipl bogataši 

bogatašica subst f d? 'rich woman' 
-bogati: se ubogati verb pf pr 3sg 'enrich one-

self, get rich', l-p msg ubogilti and obogati 
bogatIja subst f 'wealth', Asg bogatIJo 
bogorodica subst f d? 'mother of God' 
bOh interj 'enough; and that's that' i lA m U5j 

otac je reka da ni, da ni, i bah 'but my fa
ther said that he did not, he did not, and that 
was that' 

bokuBn subst m 'big chunk' , Gsg bokuBna, 
Asg bokuBn, Isg bokuBnon, dim bokon'ić 

bOlan adj msg (also attr) ' ill , sick; painful, so
re' ,  fsg b u5lna, nsg b u5lno, mpl b u5lni; Asgf 
b u5lno I lje bf bolan na Jietra 'he had a liver 
disease' 

boles subst f 'illness, disease', Gsg bOlesti, Asg 
boles, Lsg bolešće, Gpl bOlesti 

bolet verb ipf.'hurt', pr 3sg boli, 3pl boli Je, 
l-p msg bolle, fsg bolela, nsg bolelo l ijo boli
je nogi 'her feet hurt' ;  
se ubolet pf ' fall ill' , l-p msg ubolie fsg ubo-
lela ' 
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boležljifadj msg 'sickly, in poor health' , ' fsg 
boležlj'iva . 

bolnik sub st m 'patient' ,  Asg bolnIka, Isg bol
niku5n, Gpl bolniki 

bolovat verb ipf 'suffer, be ill' , pr 3sg boJaje, 
l-p msg bolova I lje čuda bolova od tega 'he 
suffered much from that' 

bOlji adj NAsgm 'better' (comp of dobar), 
Asgm an bOljega, Nplm bolji, Gplm boljeh, 
Nsgf bOlja, Asgf boljo, NAsgn bOlje; sup 
Nsgm niijbOlji, Nsgn niijbOlje; adv bOlje, sup 
niijbolje (frequently used ironically , ' it only 
needed that !' etc.) 

bombBn subst m Asg 'piece of candy, sweet' 
bOme interj 'really' i lOna je lani umrla. Ne, je 

to leto, bOme ' she died last year. No, [it was] 
this year really'. 

bOp subst m kind of beans (nowadays rare), 
Isg bobu5n 

bOr and bBr subst m n-d 'Christmas tree; pine 
tree' ,  Gsg bOra, Lsg bore, Npl bori and bori; 
dim bOrić and bBrić 

bOrša subst f (= b U5rša) 'bag' ,  Asg boršo 
Bortullna subst m prop (nickname of the family 

of NO's husband), Dsg Bortul'ine, Npl Bortu
lIni, Gpl Bortulfn, Dpl BortuJ1non I IZvanlc 
BortuJ1na 'Zvanić B. ' ,  etc. 

Bortulinka subst f 'female member of the Botu
lina family' I IRBža Bortulinka 'Roža B. ' ,  etc. 

Bortu1'inof adj Nsgm 'of the Bortulina-family' 
bOs verb ipf 'sting, prick, stab', pr lsg boden, 

3sg bode, 3pl bodu5, imp 2sg bodI� l-p msg 
b u5, fpl bole; 
nabos pf 'pierce, prick' , pr 2sg nabodeš, 3sg 
nabode, 3pl nabodu� 
probos pf 'pierce, stab' ,  pr 3sg probode, 3pl 
probodu5, l-p msg prob u5, mpl proboli, pp 
msg probOden, nsg probOdeno; 
ubos pf 'sting, prick', pr 2sg ubodeš, l-p fsg 
ubola, fpl ubole; 
zbOdeno pf pp nsg 'sting, prick' ;  
zabu5 pf l-p msg 'stick (into), put (into)" 
nsg zabolo 

Bosno subst f Asg 'Bosnia' 

T 
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boška subst f ' forest, woods' ,  Gsg baški, Asg 
bOško, Lsg baške, Npl baški, Lpl boškah; p/a 
bošklna 

Boškarfn subst m prop (name for an ox), Isg 
Boškarfnon 

bot (see nabot and odbOta) 
botflija su bst f Žm 'bottle' (= b u tflja) 
botona verb pr 3sg 'talk nonsense', see also 

batonat; 
zabotonat pf (= zabatonat) 'button up' ,  imp 
2sg zabotoniij, l-p mpl zabotonaJi, pp msg 
zabotonan 

botUoni subst m Api (= batUBm) 'button' 
batra subst f 'godmother; female marriage wit

ness', Isg botron., Apl botri 
BOžlc subst m 'Christmas', Gsg BOŽIca, Asg 
BOžlc, Isg Bož'ićen, Lsg BOžIce 

božicni adj Nsgm 'pertaining to Christmas', 
Nsg f bOžlcna, Apl f bOžlcne 

b UOdalj subst m 1. unidentified plant (thistle?) , 
2. 'prickle, thorn' ,  Gsg b uBdlja, Apl b uBdlji 

buoh subst m 1. 'God' , 2. 'Christ', GAsg boga, 
Vsg bože, NIpl bogi l IBuBh! or BUBh s vami! 
(obs) 'hello; goodbye' ; ( . . .  ), i bUBh (cf. bah, 
which is more frequent) ; Bieli BUBh (prop; 
nickname ); dim bog'ić 

bU5jži adj msg 'divine' ,  Nsgf bU5jža, GDsgf 
bU5jže, Asgf b U5jžo, Nplm bU5jži I ILjildi 
bU5jži! (JO) 'good heavens !' ;  na vilijo b UOjžo 
'on Christmas Eve' ; Dsgf h Majke bU5jže 
(VO) 'to Saint Mary's church' ; Mirjko bU5jža 
mna, ma je liepo 'God, is it beautiful' 

bUBk subst m ' side, flank', Asg bUBk, Lsg bO
ke, NApi bOki, Lpl bokah I lva b uBk je stala 
' it stood reversely (askew) ' ;  more i katula 
stat na b UBk 'a skirt can also be [put on] the 
wrong way' ; dim bočlc 

bUBl subst f 'pain, illness' ,  Gsg bOJi, Isg 
bolju5n, Lsg bolje 

bU5lnica subst f 'hospital', Asg b U5lnico, Lsg 
bU5lnice 

bUOrša subst f (= bOrša) 'bag ' ;  Gsg bUOrši, Asg 
b u5ršo, Isg b u5ršon, Lsg b u5rše, Apl b u5rši, 
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Gpl bU5rši 
BU5rtul subst m prop (Christian name, masc) 

'Bartholomew' (cf. Bartu1) ; compare also 
Bortullna 

buBs adj msg 'barefoot' , fsg bosa, mpl bosi, 
Asgf bOso, Iplf bosemi I ISan si ubula postoli' 
na boso nogo ' I  put my shoes on without 
socks' 

brabonjak subst m 'droppings (of a sheep, goat 
or donkey', Npl brabonjki 

braća subst f coli 'brothers (and sisters) ' ,  Gsg 
braći, Asg braćo; takes plural verb, e.g l i to 
so sve braća 'they are all brothers and sis
ters, this is [a group of] siblings') 

brada subst f 1. 'chin' , 2. 'beard', Gsg brad'i, 
Asg brado, Isg braduon, Gpl brat, Apl bradi, 
Ipl bradami; dim bradIca, Lsg brad'ice 

bradavica subst f 'wart' 
bradulja subst f 'small ax' ,  Isg braduljon; dim 

braduljica, Isg braduljicon 
brageši subst f pit 'trousers' , Gpl bragieš, Apl 

brageši, Ipl bragešami, Lpl bragešah; dim 
Apl bragešice 

-briijaš: nabriijaš verb ipf d? pr 2sg 'count up, 
sum up' 

briijdi subst f pit 1. 'vines' ;  2. 'vineyard' , Gpl 
brajat and bdljat (MOŠ), Dpl briijdan, Apl 
briijdi, Ipl briijdami, Lpl briijdah 

braka subst m d? Gsg 'marriage' 
branat verb 'harrow', pr 3sg brana 

zabranali pf l-p mpl 'harrow' 
branfk subst m 'crash barrier, guard rail in a 

bend of the road', Npl branfki 
bran'it verb 'prevent, hinder; defend' , pr 3sg 

brani, 3pl brane, l-p msg brani, mpl bran'i1i; 
zabranJ't pf ' forbid' , l-p mpl zabran'i1i 

bras subst f (= brazda, but more common) 
'furrow; row (of potatoes etc. ,  planted in one 
furrow) ' Gsg brazdI� Asg bras and brazdo, 
Lsg brazde, NApi brazdi, Gpl bras, Lpl 
brazdah I ljena bras truklnji 'one row of 
maize' 

brat subst m 'brother' ,  GAsg brata, Isg braton 
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(MOŠ), NApI brati, Gpl brat (cf. also braća 
'brothers and sisters') ;  dim bratić 

brat verb ipf 'pick, gather, collect' ,  pr lsg be
ren, 2sg bereš, 3sg bere, lpl beremo, 3pl 
bero, imp 2sg berr, l-p msg bra, fsg brala, 
nsg bralo, mpl brali, fpl brale; 
nabrat pf l .  'pick a certain quantity' ,  2. 'fold, 
pleat' , pr lsg naberen, 3sg nabere, l-p msg 
nabra (?), fsg nabrla, mpl nabrli, pp fsg na
berena, nsg nabrano, Asgf nabereno; 
pobrat pf 'pick (up), gather, collect', pr lsg 
poberen, 2sg pobereš, 3sg pobere, lpl pobe
remo, imp 2sg poberr (and poben), l-p msg 
pObra, fsg pobria, nsg pObrlo, mpl pobrli, pp 
msg poberen, fsg poberena, nsg pobereno 
and pObrano, fpl poberene and pObrane, Nsgf 
poberena; 
probrat pf 'select, pick out the best (so that 
nothing is left over) ' ,  l-p msg probra, pp fsg 
probrana, prabrna, proberena; 
ubereš pf pr 2sg 'pick'; 
vibrat and vizbrat pf 'select, sort out', pr 1sg 
viberen, lpl viberemo, l-p msg vi'bra, fsg 
vi'brla, mpl vi'brli and vi'zbrli, pp fsg vi'brna, 
mpl vibereni, Nplm vibereni and vizbereni 
zberi' se ća pf imp 2sg 'piss off' 

bratof adj Nsgm 'brother's' , Nsgf bratova 
bravo interj 'bravo; indeed' (said e.g. when 

suddenly remembering something you forgot 
to tell, in a story) 1 1 (  . . .  ) i za onega mrnjega, 
bravo, ja, ga je bf kojena 'ah, yes, indeed, 
he deceived him in [the case of] the little 
boy,. too' 

bravUra subst f, used as interjection 'bravura; 
bravo' I lka bravUra 'well done (also iron.)' 

brazda subst f (= bras, but less frequent; see 
bras for attested forms) 

brba (see barba) 
Brban (see Barban) 
bPčkat verb ipf 'rummage, make loose (earth)' ,  

pr  1sg bPčkan, 3pl bPčkajo; 
pobPčkaš pf pr 2sg 'poke (fire) ' ;  
probPčkan pf pr lsg 'make loose' ; 
zbPčkat pf 'make loose' 

brdfin subst m 'bolt', Isg brdun u5n (VO) 
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breja adj fsg 'pregnant (of a cow) , with 
young' ,  fpl breje 

brek subst m 'dog' ,  GAsg breka, Dsg brekii, 
NApI breki� Gpl briek and breki; dim bre
či'ć, Asg brečrća, Npl breči'ći 

breka subst f 'bitch, female dog' 
breme subst Asg (= bremen) 
bremen subst n ( = breme) ' load, burden (also 

figuratively) ' ,  Asg bremen, Npl bremena 
(VO) 

brešnov8jo verb pr 3pl 'bless (with a cross) ' ,  
l-p msg brešnova 

brešnovieva verb l-p msg 'bless (with a cross) ' 
brieh subst m 'hill', Asg brieh, Lsg briege 
briCjča adj Nsgf 'dog' ,  Nplf briCjče 
brienta subst f wooden basket for gathering 

grapes', Asg brien to, Isg brien ton, Apl 
brienti 

bri§S sub st m 'elm', Gsg bresta, Asg bries, Isg 
breston, Lsg breste, Npl bresti 

Briežak subst m top (name of a point near Ku
hari), Lsg Brieške 

brhan sub st m 'dress', Gsg brhana, Dsg brha
nu, Asg brhan, Lsg brhilne, Npl br hani 

brfeo subst m hyp o 'barber', Gsg brfeeta, Isg 
brfeeton, Npl brfeeti 

briga subst f 'care, concern' l ime ne briga ' I  
don't care' 

brisat verb ipf 'wipe', pr lsg brfšen, 3sg brfše, 
3pl brfšo, imp 2sg brHi; 
podbrisat pf 'mop up, wipe up' ;  
ubrisat p f  'wipe, wipe out' ,  p r  2sg ubrfšeš, 
imp 2sg ubriši and obriši, l-p msg' ubrisa, 
fsg ubrisala, nsg ubrisalo, mpl ubrisali, pp 
nsg ubrišeno; 
zbrisat pf 'wipe off', pr lsg zbrfšen 

-brišalo: zbrišalo verb l-p nsg 'slip, skid' , fsg 
zbrišiUa 

-briševat. zbriševat verb (= zbrišievat, but less 
common) ' slip, skid' 

-brišievat verb : zbrišievat (= zbriševat, but 
more common) 'slip, skid' , pr 3sg zbrišieva 

1 
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(VO), l-p nsg zbrišieviUo 
briškula subst f certain card-game, Asg briš

kulo 
briškulat verb 'play br'lškula' , pr 3pI briškula
jo, l-p mpl briškulali 

brie verb ipf 'shave' , pr 3sg brfje, 3pl brfjo 
ubri't pf 'shave' , imp 2sg ubrij, l-p msg ubri, 
mpl ubri'Ji, pp msg ubrft, mpl ubrfti 

bri'tva subst f 'razorj kind of knife', Isg br'lt
vonj dim britvi'ca, Asg britvi'co 

britvela subst f 'hinge', NApI britveli 
brfžan adj msg (also attr) 'miserable, poor, pi

tiful' ,  nsg brfžno, fsg brfžna, mpl brfžni, fpl 
brfžne; Asgm brfžnega, Dsgm brfžnemu, 
GpIm brfžneh, J?pIm brfžnen, IpIm brfžne
mi, ApIf brfžne I IBrfžan, te boli? 'Poor thing , 
does it hurt?' j adv po brfžno 

bPkas adj msg ' curly; with curly hair', fsg bP
kasta, nsg bPkasto, ApIm bPkasti 

bfloh subst m 'form (of a hare), lair' , Gsg bf
laga, Lsg bf1oge, Npl bflogi, LpI bf10gah 

bfmbielj subst m 'cockchafer' , Gsg bfmbelja, 
Npl bfmbelji 

brmbljiizi verb pr 3sg 'boil' 
bfnčet verb 'buzz, hum',  pr 3sg bfnči, 3pI 

bfnčije, l-p fsg bfnčela 
brnjiisi subst pIt ' long moustache' 
broffilj subst m 'pimpIe, boil', Gsg brofulja, 

Lsg brofulje, Npl brofulji: GpI broffilji 
broji't verb ipf ' count', pr lsg brojm, 2sg 

brojiš, IpI brojimo, l-p msg broji, fsg broji'Jaj 
nabroji't pf 'count (up) , enumerate', pr lsg 
na brojm, l-p msg nabroji, fsg nabroji'Ja, pp 
fpl nabrojenej 
pobroji't pf 'count' 

braka subst f 'glass water jug' ,  Asg brako, Isg 
brakon, Lsg brake, Npl broki, Gpl bru8k, 
Lpl brokah 

-brombat. ubromb8t verb pf (MOB) make a 
barrel ready for use by cooking bru5mba in it 

brontuljat verb 'mumble, mutter' ,  pr 3pl bron
tuljajo, ger brontuljajuć, imp 2sg brontuljaj, 

l-p mpl brontuljali 
broskva subst f 'kale' , Gsg broskvi, NApI 

broskvi, Gpl bras kaf, Ipl braskvami 
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broštulat verb 'roast (coffee); nag' ,  pr lsg 
broštulan, 3sg broštula, 3pl broštulajo, imp 
2sg broštulajj 
ubroštulano pf pp nsg 'roast' 

broštulfn subst m 'coffee roaster' , Lsg broš
tulfne 

br8t subst m d? 'ship' ,  Isg bradon, Lsg brodej 
dim brodrć 

brU8j subst m 'number', Gsg braja, Asg brU8j, 
Isg brojen, Lsg broje, Npl broji 

bru5mba subst f hot liquid used to prepare 
staves for a barrel, Asg bru5mbo 

bfs adj msg 'fast, quick', Asgf brzo, Nplm br
zij adv bfzo 'quicklyj soon', comp adv brže 
l iMa najbrže da ćeš pU5ć (iron.) 'don't you 
think you're going' 

bfš subst m 'wood worm' ,  Gsg bfša 
bršljan subst m ' ivy' ,  Gsg bršljana, Isg bršlja
non 

Bršljanova adj Nsgfj top. Bršljanova Jama (na
me of a field) , Lsg Bršljilnove Jame 

bršljif adj msg 'worm-eaten' , fsg bršlji'va, nsg 
bršlji'vo 

Bfte subst m prop (nickname of a family in 
Orbanići), Asg Bfteta, Npl Bfteti 

Bftetofadj msg 'Brte's', fsg Bftetova, mpl 
Bftetovi 

briiman adj msg l .  'diligent, industrious' , 2. 
'capable, skilful' , mpl brfimni, fsg brfimna, 
fpl brfimne 

Bruna subst f prop (name for a dark brown 
cow, one shade lighter than M8ra) 

Brunela subst f prop (name ·for a cow) 
brus subst m 'whetstone, grindstone' , Isg 

bruson, Lsg bruse, Npl brusi 
brusar subst m 'grinder' , Gsg brusara, Isg 

brusaru5n 
brusi't verb ipf 'whet, sharp en' , pr 3sg brfisi, 

3pl brfise, l-p msg brusi, mpl brusi'Jij 
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nabrusl't pf 'whet', l-p mpl nabrusJ'1i, pp fsg 
nabrušena 

bruškvat verb ipf 'cut small twigs from bran
ches', pr 3sg bruškva, 3pl bruškvajo, l-p 
msg bruškva; 
ubruškvat pf ' id . ' ,  l-p mpl ubruškvali, pp 
msg ubrilškvan, nsg ubrilškvano and 
ubruškvano 

brzina subst f ' speed; haste' , Asg brzino l ina 
brzino 'quickly, in haste' 

bilba subst f ' insect, bug' ,  Npl bilbi, Gpl bilp; 
dim bilbica, Npl bilbice; p/a (very frequent) 
Npl bilbine, Gpl bilbin 

bilbanj subst m 'drum' , Apl bilbnji, Ipl bubnji 
l iJe debiel kako neki bilbanj 'he is as fat as a 
pig' 

-bilbat se nabilbat verb pf ' learn with difficul
ty, drum into one's head' , l-p fsg nabilbala 

bilbnut verb pf 1. 'buqlp, bang' ,  2. 'blurt out' , 
pr lsg bilbnen, 2sg bl1bneš, 3sg bilbne, l-p 
msg bilbnu, fsgbilbnula; 
se zabilbneš pf pr 2sg 'bump on, strike' 

bilbrih sub st m 'kidney', Gsg bilbriga, Lsg 
bilbrige, NGpl bilbregi and bilbrigi 

-bilbrit: se nabilbrit verb pf 'swell �p' ,  pr 3sg 
nabilbri, 3pl nabilbre, nabilbre (cf. nabum
bat) 

bilć interj ; usually reduplicated: bilć-bilć call 
to attract a cat II bilć-ća (call to shoo off a 
cat); bilć-van (id.) 

bilćić subst m 'pussy' , Npl bilćići; bilćo-bilćić 
interj 'pussy, pussy (come on)' 

bućfn subst m 'pussy' ,  Gsg bućfna, Npl bućf
ni, Gpl bućini dim Npl bućfnići 

budanti subst pit 'panties, underpants' , I 
budan tami, L budantah 

budl't verb ipf 'wake up' ,  pr lsg budin, 3sg 
budi, 3pl bude, l-p fsg budl'Ja; 
probudiš pf pr 2sg d? 'wake up' 
zbudl't pf 'wake up' ,  pr lsg zbudin, 3sg 
zbudi, imp 2sg zbudi� l-p msg zbildi, fsg 
zbudl'Ja, pp msg zbujen, fsg zbujena 

bugarit verb ipf ' sing loudly, cry', l-p mpl bu-
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garili; 
zabugiirit pf 'begin to sing loudly' ,  l-p mpl 
zabuga'rili 

bilha subst f 'flea' , Asg bilho, NApi bilhi, Gpl 
bilh, Ipl bilhami; dim bilšica 

buhar subst m (usually pl . )  kind of small black 
flea-like insect attacking kapils, Npl buhari� 
Gpl buhari 

bujadU8r subst m kind of barrel (narrower at 
the upper side, used to keep wine or vinegar 
in), Gsg bujadU8ra, Lsg bujadU8re, Npl buja
dU8ri; dim bujadoric 

bukaleta subst f 'earthenware jug (for wine) " 
Gsg bukaleti, Asg bukaleto, Lsg bukalete, 
Npl bukaleti, Gpl bukaliet, Ipl bukaletami, 
Lpl bukaletah 

bukat verb ipf ' low, moo' , pr 3sg buče, 3pl 
bučo, l-p msg buka, fsg bukala, fpl biikale; 
zabukala pf l-p fsg ' (begin to) moo' 

buke subst indecl Žm 'bouquet', Gsg buke 
(uncertain) 

buletfn subst m l . 'note' , 2. 'ticket', Gsg buletf
na, Asg buletfn 

billi adj msg and Nsgm ' large, bully, firm, 
plump, full (of a child, of pažul, etc . ) ' ,  fsg 
billa, nsg bilJo, mpl billi 

bulinat verb (= buljinat) 
buljinat verb (= bulinat) 1 . 'punch', 2.'pull 

smb's leg' ,  pr 3sg buljina (MOO) 
bumba subst f 'bomb' , Gsg bumbi (MOO) 
bumbak subst m 'cotton' , Gsg bumbaka, Isg 

bumbakuon 
bumbardali verb pf l-p mpl 'bomb' . (YO) , pp 

nsg bumbardano (YO), Gsgn bumbardanega 

, (MaŠ) 
-bumbat: se nabumblit verb pf 'swell up (by 

absorbing liquid)' ,  pr 3sg nabumba, 3pl na
bumbajo, l-p msg nabumba, pp msg na
bumban 

bumbit verb 'drink' (pej .) ,  l-p msg bumbi 
bilnjit verb 'drink' ( children' s language), l-p 

fsg bilnjila 
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bilra subst f 'northeast wind' , Asg bilro, Lsg 
bilre 

buret subst m (obs, like buretat and buretanje, 
as this device and method of winnowing are 
no longer in use; see Ch. YII,  Texts 23 and 
24) 'winnowing mill (oblong chest, with sie
ves which are turned round by hand) " Asg 
buret, Lsg burete 

buretat verb ipf (obs) 'winnow' , pr 3 pl bureta
jo, l-p mpl buretali; 
uburetana pf pp fsg 'winnow' , nsg uburetano 
zburetana pf pp fsg 'winnow' , Nsgn zbureta
no 

Bureti sub st m prop Npl (taboo nickname of a 
family) 

buretanje sub st n yn (obs) 'winnowing' 
bilrica subst f 'small (wooden) bucket with 

hand le and lid...(to carry one's lunch in) ' ,  Npl 
burice, Gpl bilric, Ipl bilricami 

BOrići subst m pit top (name of a village) 
burUOn subst m 'big iron barrel' , Gsg burU8na 
bils subst m ' clump, small group of plants 

planted in one hole', Gsg bilsa, Lsg base, 
Npl basi, Gpl busi, Lpl busah II trf basi 
angOriji 'three groups of water melon plants' 

bilsuJ subst m 'species of ornamental shrub' , 
Lsg busuJe, Npl bilsuli 

buš subst m 'kiss ' ,  Isg bilšon; dim Isg bilšićen 
bušat verb 'kiss ' ,  pr lsg buš§n, 3sg buša, 3pl 

bušajo, l-p fsg bušala, fpl bušale 
bušievat verb ipf 'kiss ' ,  pr 3pl bušjevajo, l-p 

mpl bušievali 
bilšit verb 'slap' (word used in connection with 

children), pr lsg bilšin 
-bušeno: probilšeno pf pp nsg 'trampled down, 

trodden under' 
bušnilt verb pf 'kiss' ,  pr 3pl bilšno 
butegar sub st m �hopkeeper' ,  Gsg bu te gara, 

Dsg butegaru, Npl butegari', OpI butegarUon 
butegari'ca subst f ' (woman) shopkeeper, shop

woman' , Asg butegari'co 
butiega subst f 'shop';  Gsg butiegi, Asg butie-
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go, Lsg butiege 
butflja subst f (obs) 'bottle (of 2 litres) '  
Buzeta subst m top Gsg (name of a small town 

in Istria) 

e 

ea interj 'to the left' (order to draught ani
mals) 

cata subst f 'paw (of an animal) '  
cavata subst f 'slipper' , NApi eavati, Lpl cava

tah 
cecfilo subst n 'strainer, fine sieve' , Asg eeđi1o, 

Isg ceđi1on, Lsg cedj'Je 
eedit verb 'yield, cede' , l-p fsg cedila 
-ceduvala: procedujen verb ipf pr lsg 'sift, 

sieve' ,  l-p fsg proceduvala; 
seeduje ipf pr 3sg 'drain' 

-ce/evat: see/evat verb ipf drain' , pr 3sg 
see/eva, l-p fsg see/evala 

celina subst f 'totality, entirety' 
centjmetar subst m l . 'centimetre', 2. 'tape 

measure', Gsg centimetra, Asg centimetar, 
Gpl centl'metri 

cerada subst f 'canvas', Isg ceradon 
Ceran subst m ' inhabitant of Cere', NApI Ce

rani 
Ceranka subst f 'female inhabitant of Cere', 

Npl Ceranki 
ceranski adj Nsgm 'of Cere'; adv po ceransko, 
na ceransko, po ceranski 

Ceranšćina subst f 'Cere and surroundings' 
Cere subst n top (name of a village), Gsg Ce
ra, Asg Cere, Lsg Cere 

Ceruovlje subst n top Lsg (name of a village) 
ciedi't verb ipf 'sift, sieve, drain, strain off', pr 

1sg eiedin, 2sg ciediš, 3sg ciedi, 3pl ciede 
and eiedo, l-p msg cieđi, nsg ciedl'Jo, mpl 
eiedi'Ji; 
prociedi't pf 'sift, sieve, ooze through, seep 
through' ,  pr lsg proeiedin, l-p fsg prociedi'Ja, 



426 

pp Nsgf prociejena, fsg prociejena, nsg 
prociejeno; 
sciedit pf 1. 'sift, sieve' ,  2. 'ooze out, dra in' , 
pr lsg sciemn, 3sg sciedi, pp nsg sciejeno 
uciedit pf 'pour off, strain off', pr 1sg ucie
din 

ciel adj msg (also-Attr) 'whole, entire', fsg cie
lii; nsg cielo, Nsgm cieli, Lsg cielen, Apl 
cieli, Gpl cieleh, Nsgf ciela, Asg cielo, Apl 
ciele, NAsgn cielo, Gsg cielega, NApI ciela 

cien adj msg 'cheap', fsg ciena; Nplm cieni, 
Lpl cieneh, Asgf cieno; comp msg ceneji, fsg 
ceneja, Asgf cenejo 

cieno subst f Asg 'price' ,  Apl cieni 
ciep subst m 'flail', Isg ciepon, NApI ciepi, Ipl 

ciepi 
ciepit verb 'graft', pr 3sg ciepi, pp fsg cieplje

na 
cier sub st m 'kind of oak' , Gsg cera, Lsg cere, 

Nlpl ceri; dim cerie, Gsg ceriea, Asg cerić, 
Npl ceriei, Gpl cerić and ceriei, Lpl cerieah 

ciburin subst m certain kind of fruit (resemb
!ing a plum, but smaller) ,  Gsg ciburina, Npl 
ciburini, Gpl ciburini 

cigan sub st m 'gypsy', Asg cigana, Isg ciga
non, NAGpl cigani 

ciganči'na subst m p/a 'gypsy' , Dsg cigs.nči'nu, 
!\,sg ciganči'ni, Npl ciganči'ni, Gpl cigančin, 
OpI cigančinon 

ciganka subst f 'gypsy woman' ,  Npl ciganki 
ciKa sub st f species of grapes (white, with lon

gish grapes), Gsg ciKi 
cikat ve�b ipf 'suck' , pr 3sg cika, 3pl cikajo, 

l-p m:sg cika, mpl cikali; 
pocikat pf 'suck (a certain quantity) ' ,  pr 3sg 
pocika, l-p msg pocika, pp fsg pocikiina; 
vicikat pf ' suck (out, e.g. venom)' ,  pr 3sg 
vici ka 

cikjeva verb hab pr 3sg 'suck' , l-p msg ci-
kieva 

cikin subst m (obs) 'golden coin', Gsg cikina 
cikla sub st f d? 'beet' 
cikorija subst f kind of vegetables 
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cimentat verb pf'set in concrete', pr lsg ci
mentan, l-p mpl cimentali, pp msg cimentiin, 
fsg cimentana 

cimentieva verb ipf pr 3sg 'set in concrete' 
cimient subst m 'cement' , Gsg cimienta, Asg 

cimient, Isg cimienton 
cimi'tar subst m 'cemetery, churchyard' , Gsg 

cimi'tara, Asg cimi'tar, Lsg cimitare, Npl ci
mi'tari, Lpl cimi'tarah 

cin turin subst m Žm 'belt' 
cita adj fsg 'still'; adv cito l Istani cito! 'be 

quiet' 
cminat: se- verb ipf 'whine' ,  pr 2sg se cmi'
haš, l-p msg cmina 

cmilj subst m (= smnJ) unidentified herb, Isg 
cmiljuon, Lsg cmilje 

cmockat verb ipf 'kiss' ,  pr 3pl se cmockajo 
'they kiss each other' 

cmoknu t verb pf 'give a kiss' d?, pr lsg cmo
knen, l-p mpl cmoknuli 

coči'na (see cok) 
cok subst m 'tree sturnp, log, block of wood' , 

Gsg coka, Asg cok, Isg cokuon, Lsg coke, 
NApI coki, Glpl coki, Lpl cokah; dim Npl 
cočiei; p/a coči'na subst m, Asg coči'na, Apl 
coči'ni 

cokula subst f 'wooden shoe' , NApI cokuli, 
Gpl cokuol and ,(okul 

Confo subst m prop (nickname for a cripple or 
one-armed person) 

cota subst f small twig with leaves (used for 
herding turkeys) ,  Asg coto 

criekva subst f 'church', Gsg criekvi, Asg 
criekvo, Isg criekvon, Lsg criekve, Apl 
criekvi, Gpl criekaf, Lpl criekvah; dim crek
vica, Asg crekvico, Npl crekvice 

crknut verb pf 'die (miserably) , , pr 3sg crkne, 
l-p msg crka and crknu, fsg crkla and cr
knula 

crkveno adj nsg crkveno, Nsgm crkveni, fsg 
crkvena 

crlienkuš subst m (arch) 'mosquito (or similar 

1 
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insect) , , Isg crlienkušon, Npl crlJenkuši 
cuk subst m 'pumpkin' ,  NApI cuki 
cilka subst f 'pumpkin plant' 
ciiker subst m 'sugar' ,  Gsg cukera, Asg cuker, 

Isg cukeron 
cukerani adj Nsgm, in the combination cuke
rani pažfil kind of sweet beans 

cukerančić subst m 'certain kind of cookies', 
Apl cukerančići 

cukerat verb pf 'sugar' ,  pr lsg cukeran, pp 
nsg . cukerll'no 

cukerievat verb ipf 'sugar' ,  pr lsg cukerievan 
Cukerini subst m pIt top or prop (nickname?) , 

Gpl Cukerini, OpI Cukerinon 
cuketi Npl subst ' tucchini' 
cukovina subst f ' long offshoot of pumpkin

plant' ,  Npl cukovine 
cuntat verb 'jump up and down while going' ,  

l-p fsg cuntala 
cUra subst f ' saucepan' ; dim curica 
cuveta subst f unidentified bird (species of 

owl) 
ciizit verb ipf 'ooze, filter, seep' , pr 3sg cfizi, 

l-p fsg ciizi'Ja 
cvas verb ipf 'bloom', pr 3sg cvate (Žm cva

te) , 3pl cvatUo, l-p msg cva, fpl cvale; 
procvas pf 'bud, begin to bloom', pr 3sg 
procvate, l-p msg procva and procva, fsg 
procvala; 
ocvas and ucvas pf 'be finished flowering' , 
l-p nsg ocvalo, fpl ocvale; 
se vicvas pf 'be finished flowering ' ,  l-p fpl 
vicvale 

cvat subst m 'bloom' , Lsg cvate 
cvatnja subst f d? 'bloom, flower' , Lsg cvatnje 
cvieće subst n (coIl) (nd, but very frequent; cf. 
rUožica) 'flowers' 

cviet subst m 'bloom' d?, Asg cviet, Lsg cviete 
cvietak subst m 'spring fig ' ,  Npl cvietki, Gpl 

cvetiik 
cvni verb ipf pr 3sg d? 'cry, scream' (MOŠ) 
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cvriet verb ipf ' render down (fat)' , pr lsg 
cvren, 3sg cvre, 3pl cvruo, l-p msg cvi, fsg 
cvila; 
scvrJet pf 'melt out', pr lpl scvremo; 
ucvriet pf 'melt out', l-p msg ocvra, mpl 
ocvrli, pp fsg ocvrta 

č 

ča 1. pron 'what?'; indefinite/existential ča 
(see IV.3 .1 .) ,  G česa, A ča, IL čien l iš čJen 
san prišla so mi skuhali kate 'as soon as I 
arrived they made me a coffee' ;  Ma ča zu
stajo odzat ? 'why are they lagging behind 
us?' .  
Unstressed, as general relative I lmoja sestra, 
ona ča je va Ljubljane 'my sister, the one that 
lives in Ljubljana' 
Indefinite/existential meaning l iSi liepo poh
rani'Ja da se ča ne nažge? 'did you cover up 
[the fire] nice1y so that nothing would catch 
fire?' 
bilo ča 'whatever (you like) 
ča-tUo 'anything , whatever' ,  G česa-tesa I l ot 
česa-tesa ću storit 'I will make [it] from 
whatever [I have at hand] ' / 
ča gOt 'whatever' l Iot česa got se kuha 'what
ever you make (cook) it from' 
2. (not accented) conj 'that, bec�use' l i s piet 
igli, kliko ča se holjevi plete 'with five need
les, the way you knit socks' . Odzdola je bilo 
teplo ča se je loži'Jo uganj na oneh tavelah 
'underneath it was warm because the fire 
was made on those tiles' ;  ča prvo 'as soon as 
possible' ;  ča već moro ' as much as they can' 
3. (not accented) part (interrogative) II Ča ni 
to svejno ' isn't that the same thing?' ; Ča gre
mo, moja? 'shall we go then, my dear?'; (Me 
pieža ta kolač.) Ča ja? '  (I like that cake.) 
Really?' ; Za "uzimac" smo govorm, ča ne? 
'we discussed the uzimac, didn't we?' 

čabar subst m high wooden vessel (with two 
handles, and a hollow to place the washboard 
in) , Asg čabar, Isg čabruon, Lsg čabre, Npl 
čabri' 

čahurico subst f d? Asg ' cocoon', Lsg č8hurice 
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'cocoon' 
čaj and čaj subst m 'tea', Gsg čaja, Asg čaj, 

Isg čajen, Lsg čaje 
čak adv d? 'even' l I "poredneje" čiU, bimo rekli' 

'we would even say "more evil'" 
čarat verb ipf 'daub, paint carelessly' , pr 3sg 

čara, l-p fsg čarala; 
začarat pf ' enchant' , l-p msg začara, fsg za
čarala, pp nsg začarano 

čarolije subst f Npl 'sorcery, witchcraft' 
čas adv d? čas . . .  čas . . .  'now . . .  then .. .' l ipa se 

čas dfgne, čas lieže 'so now he stands up, 
now he lies down' 

čas subst f 'honour' ,  Gsg časti 
čekat verb ipf 'wait' , pr lsg čekan, 2sg čekaš, 

3sg čeka, lpl čekamo, 3pl čekajo, imp 2sg 
čekaj, 2pl čekajte, l-p msg čeka, fsg čekala, 
mpl čekali; 
počekat pf 'wait for a while' 

čelešte adj indecl. 'pale blue' 
čelica subst f 'bee' ,  Asg čelico, NApI čeJice, 

Gpl čelic, Ipl čelicami 
čelo subst n ' forehead, brow' , Gsg čela, Isg 

čeluon, Lsg čele, Npl čiela, Gpl čiel, Ipl 
čielami, Lpl čielah; dim čeli'co 

čendrfn subst m (= čentrfn) 
čentrfn subst m (= čendrfn) ' small round (usu

ally crocheted) table centre' ,  Asg čentrfn, 
Lsg čentrfne, NApI čentrfni 

čep subst m 'cork, cap, top' ,  Asg čep, Isg 
čepuon, NApI čepi� Glpl čepi, Lpl čepah 

-čepievat: začepievat verb ipf 'cork, stop up' , 
pr 3sg začepieva, l-p msg začepieva 

-čepi't: začepi't verb pf 'cork, stop up' ,  pr lsg 
začepin, 3sg začepi, lpl začepimo, imp 2sg 
začepi', pp nsg začepljeno, fpl začepljene 

čerepnja subst f round iron pan under which 
e.g. bread or potatoes are baked (in the 
ashes) ,  Gsg čerepnji, Asg čerepnjo, Isg če
repnjon, Lsg čerepnje 

čerešnja subst f l . 'cherry', 2. 'cherry tree', Asg 
čerešnjo, Apl čerešnji, Gpl čerešanj 
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česan subst m 'garlic', Gsg česna, Asg 'česan, 
Isg česnUon 

česat verb ipf 'comb' , pr lsg češen, imp 2sg 
češi: l-p fsg česala, mpl česali; 
počesat pf 'comb' , pr 1sg počešen and poče
san, imp 2sg počesaj, l-p fsg počesala, mpl 
počesaJi, pp fsg počešena, mpl počešeni and 
počesani 

česta subst f 'road' , Gsg česti, Asg često, Isg 
česton, Lsg česte, NGpl česti, Lpl čestah 

česta adj fsg d? 'frequent' ;  adv često 'often', 
comp češće 

čestar subst m 'road mender' , Npl čestari 
-čestieva: se pričestieva verb ipf pr 3sg 'take 

Communion' 
češalj subst m 'comb' , Gsg češlja, Isg češljuon, 

Lsg češlje, NApI češlji: Glpl češlji; dim češl
jie 

četi'resto num 'four hundred' 
četi'ri num (adjectival) Nplm 'four' ,  Npln četi'
ra (also četi're), Nplf četi're, Iplm četi 'remi, 
GLplf četi'reh I lpo četi'reh ' [walk] on all 
fours' ; with dica 'children' : N četi'ra dica 
'four children' ,  G četi're dici, A četi'ro dico, I 
četi'ron dicon 

četrnajs num 'fourteen' I Iia san imela rorši 
trinajs liet, četrnajs ' I  was thirteen, maybe 
fourteen years old'; na četrnajs U5smega 'Au
gust 14th' 

četrnajsti num ord Asgm inan 'the fourteenth' 
četrt8k subst m 'Thursday' , Asg četrtak, Gsg 

četrtka 
četrti num ord 'the fourth' ,  Asgminan četrti, 

Nsgf četrta 
četvoro num colI (adj) Asgf 'four' , Nplm čet

vori, Gplm četvoreh I IAsg četvoro dico 'four 
(sets of)children' ;  ot četvoreh postoli 'out of 
four pairs of shoes' 

-čiepat začiepat verb 'cork, stop up', pr lsg 
začiepan and 3sg začieplje 

čier(a) adv 'yesterday' l i to san ja čier tekla po 
dajže doma 'so yesterday I ran home through 
the rain'; naša mi'nja je čiera pala 'our little 
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girl had a fall yesterday' 
-čiesti't: se pričiesti't verb pf 'take Commu

nion' ,  l-p fsg pričiesti1a 
-čiet: načiet verb pf 'bite into, cut into' , pr lsg 
načmen and načnen, 2sg načneš, 3sg načne, 
3pl načn UO, l-p msg nače, fsg načela, mpl 
načeli, imp 2sg načni', pp msg načet, fsg na
četa; 
počiet verb pf 'begin' , pr lsg pOčnen, 2sg 
pOčneš, 3sg pOčne, lpl pOčnemo, 2pl počne
te, 3pl pOčno; MOB pr lsg počnen, 3sg poč
ne; MOO pr lpl pOšnemo; imp 2sg počni', l-p 
msg pOče, fsg pOčela, nsg pOčelo, mpl pOčeli, 
fpl pOčele, pp nsg pOčeto 

-čičkano: nači'čkano verb pf pp nsg 'dress up' 
čigUOfpron NsgIl1 'whose', Nsgf čigova, Nsgn 

čigovo; adv po čigovo ' in whose language' 
čin conj 'as soon as' d? II čin jo spriedCš već je 
preja ' as soon as you spin it, it is already a 
yarn' 

Činčet subst m prop (nickname of a Žminj 
family), Npl Cinčeti 

Činčetka subst f prop (female member of the 
Činčeti family) 

činit verb ipf 'make, force', pr 1sg činin, l-p 
fsg čini'Ja, nsg čini'lo; 
načini't pf 1 .  'prepare, make (bed; salad); 
decorate, stuff (bread)' ;  2. 'repair' ,  pr 1sg 
načinin, 2sg način1š, imp 2sg načini, l-p 
msg načini, fsg načini'Ja, mpl načini'li, pp 
msg (also indef) načinjien and nači'njen, fsg 
načinjena, nsg načinjeno, mpl načinjeni, 
Gsgm načinjenega; 
prenačini'li pf l-p mpl 'rearrange, adapt' 
se čini't ipf 'put on airs', pr 3sg se čini, l-p 
nsg činilo, mpl čini'Ji 

-činut: puči'nut verb 'rest'; 
upučinut pf 'rest', pr lsg upučfnen, 3sg 
upučfne, 3pl upučfno, l-p msg upuči'nu, fsg 
upuči'nula, mpl upučinuli, pp fsg upuči'nje
na, nsg upučinjeno 

-činjat: počinjat verb ipf 'begin', pr 3sg počf
nje, 3pl počfnjo 

-činjat: načinjat verb ipf 'repair, fix (also by 
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magic power)', pr 1sg načinjan, 3sg načinja, 
lpl načinjamo, 3pl načinjajo, l-p msg na
činja, fsg način jala, mpl način jali 

čipreša sub st f 'cypress' , Npl čipreši, Gpl či
prieš 

čis adj msg 1 . 'clean, pure', 2. 'clear', fsg čista, 
nsg čisto, mpl čisti, Nsgm čisti, Aplm čisti, 
Lplm čisteh, NAsgn čisto, Gsgn čistega, 
Lsgn čisten, Nsgf či'sta, Gsgf čiste, Asgf čis
to, Isgf čiston, Aplf čiste; adv čisto 'purely; 
only' ; comp fsg čisteja; adv već čisto 

čistit verb ipf 'clean', pr 1sg či'stin, 2sg čistiš, 
3sg čisti, lpl čistimo, 2pl čistite, 3pl čiste, 
l-p msg čisti, fsg čistila, nsg čistilo, mpl čis
tiJi; 
počistit pf 'clean (all parts of smt)" pp fsg 
počišćena; 
učistit pf 'clean', pr 1sg učistin, 3sg učisti 
and očisti, imp 2sg uči'sti, l-p msg uč)sti, fsg 
učistiJa, nsg učistiJo, pp nsg učišćeno, fpl 
učišćene 

či'šćenje subst n vn Asg d? 'cleaning' 
čitat verb ipf ' read' (nowadays the only word 

in use for 'read'; has practically ousted štet) , 
pr 1sg čitan, lpl či'tamo, l-p fsg čitala; 
proči'tan pf pp msg 'read' 

čitovat adj msg 'normal, in order' ,  fsg čitovata 
-čivat: pučivan verb pr 1sg 'rest' ; 

upučivat ipf 'rest', pr lsg upučivan, 3sg 
upučiva, 3pl upučivajo, l-p nsg upučivalo 

čivieri subst pIt (MOŠ) kind of stretcher to 
carry concrete etc. 

čmar subst m 'stomach' , Asg čmar, Isg 
čmaruon, Lsg čmare, Gpl čmari, Lpl čmareh 

čoveči'na (see čovek) 
čovek subst m (= čovi'k, but less common) 

'person, man' (see also šlovek, which is ob
solescent); p/a čoveči'na subst m 

čovi'k subst m (= čovek and šlovek, but more 
common) ' person, man', GAsg čovika, Dsg 
čovi'ku, Isg čovi'kon, Lsg čovike l IKako čovik 
je kapila ' she (a cow) was clever like a hu
man being' 

čff subst m 'worm', GAsg črva, Isg čfvon, 
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NApI čfvi, G Ipl črvi; dim Gsg črv'j'ća, Npl 
črv'j'ći 

črhuJja subst f 'small (part of a) bunch of 
grapes' ,  Asg črhuJjo, Npl črhuJji; dim Asg 
črhuJjico 

črn adj msg 'black, dark', fsg čina, nsg črno, 
mpl črni, fpl črne; Nsgm črni, Asgm an čr
nega, Nplm črni, NAsgn črno, Lsgn črnen, 
Nsgf črna, Asgf črno, Lsgf črne, Gplf črneh, 
Dplf črnen, Aplf črne; comp msg črneji I I  čr
ni trn unidentified plant (bilberry?) ; črno 
grui5jze 'black grapes' ;  črno vIno (Asg) 'red 
wine';  ću ti dat za dva črni i jenega bielega 
' 1 ' 11 sell it to you dirt cheap' 

činit verb ipf 'make black, blacken' , pr lsg 
črnin; 
učrniš pf pr 2sg 'make black', l-p fsg učin'j'
la, pp fsg učrnjena 

Činji subst m ylt top (name of a village), Gpl 
Činji, OpI Cinjen 

čipat verb ipf 'gorge, gobbIe' , pr 2sg črpaš, 
3sg črpa, l-p fsg čipala, mpl čipali 

čitalo subst n unidentified iron component of a 
plough 

črvJjiva adj fsg 'worm-eaten, wormy' 
čuda adv 'much, a lot, many' l Ičuda liet 'many 

years' ;  In je teško stat tako čuda ' it is diffi
cult for them to stand [on their feet] so long 
(so much) ' ;  Ja, ja, jOš čuda znate 'yes, and 
then you know quite a lot'; i mršave ji čuda je 
bf 'and he was a lot thinner' 

čudaka adv (= čuda) (JO) 
čudiš: se- verb ipf pr 2sg 'be surprised' ; 
načudi pf l-p msg id. (MOO) 

čuf subst m 'pompon' 
čufretat verb 'dishevel, muss up' 
raščufretajo pf pr 3pl ' id. ' ,  pp Nsgf raščufre
tana, Asgf raščufretano 

čUfuJj subst m 'pompon', Isg čufuJjon and ču
fuJjen 

čunjac subst m 'fringe', Apl čujnci 
čup subst m 'tuft, handful (of wool)' ,  NApI 

čupi 
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čupat verb ipf 'pull out, tear out',  pr 3sg čupa 
čupet verb ipf 'squat, crouch' , pr lsg čupin 

and 3sg čupi, 3pl čupije, ger na čupieć and 
(less common) čupieć, l-p msg čupie, fsg ču
pela, mpl čupeli 

čupkat (se -) verb ipf sit down constantly (of a 
hen, which means one should set her on 
eggs), pr 3sg (se) čupka, l-p fsg čupkala 

čupnut verb pf 'squat, come into squatting po
sition', pr lsg č[Jpnen, lpl čupnemo, l-p msg 
čupnu, mpl čupli and čupnuli, fpl čuple and 
čupnule 

čut verb ipf and pf 'hear, taste, smelI' , pr lsg 
čujen, 2sg čuješ, 3sg čuje, lpl čujemo, 2pl 
čujete, 3pl čujo, imp 2sg čuj, 2pl čujte l-p 
msg ču, fsg čula, nsg čulo, mpl čuli, fpl ču
le; 
se čut ' feel', l-p fsg čula I Isan se čii1a dobro 
' I  felt good'; 
dočula pf l-p fsg 'find out, hear about' ; 
(san) se prečula pf l-p fsg 'mishear' 

čuvar subst m brek-čuvar 'guard dog' ,  Asg 
čuvara 

čuvlit verb ipf 'guard, herd, keep, preserve', 
pr 2sg čuvaš, 3sg čuva, 3pl čuvajo, imp 2sg 
čuvaj, l-p msg čuva, fsg čuvala, nsg čuvalo, 
mpl čuvali, fpl čuvale l Ičuvaj se 'be careful'; 
učuvat pf 'preserve, keep; prevent', pp msg 
učuvan, fsg učuvana, nsg učuvano 

čuvievat verb hab 'herd', l-p mpl čuvievali, fpl 
čuvievale 

čvrs adj msg 'strong, firm', nsg čvrsto, fsg 
čvrsta; adv čvrsto 

ć 

ća adv 'away' I Ikad gremo ća 'when we go 
out, go away' ;  voda je tekJa ća 'the water 
flowed away' ;  beš ća! 'move! ' .  Ma hoj ća! 
'you can't be serious' kat se granje posieče 
ća 'when you cut off the branches' ;  

ćaća subst m (obsolescent) 'daddy', GAsg ća
ći, Dsg ćaću, Isg ćaćen and ćaćon, Vsg ćaćo 
and ćaća 
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ćiikuJa subst f l. 'talkative person', 2. 'gossip' ,  
NApi ĆlJKUJi 

ćakulat verb ipf 'chat', pr 3sg ćakula, lpl ća
kulamo, 3pl ćakulajo, ger ćakuJajuć, l-p fsg 
ćakulala, mpl ćakulali, fpl ćakulale 

ćakuluon subst m 'talkative person' 
ćakuJuana subst f 'talkative woman' ;  dim ćaku-

lUOnica 
ćap subst m 'flock (of birds) ' ,  Lsg ćape 
ćapani adj mpl 'a  bit crazy' (pp of ćapat) 
ćapat verb pf 'catch, snatch' ,  pr lsg ćapan, 

2sg ćapaš, 3sg ćapa, 3pl ćapajo, imp 2sg 
ćapiIj, l-p msg ćapa, fsg ćapala, nsg ćapalo, 
mpl ćapaJi, fpl ćapale, pp msg ćapan, fsg ća
pana, nsg ćapano, mpl ćapani I Isan se ćapala 
za jeno drievo 'I- c1ung to a tree'; kat se liepo 
ćapa 'when it takes root firmly'; to ga je ća
palo slabo 'then he got sick'; nas ni ćapa daš 
'the rain did not get us (Le. we didn't get 
wet) ' 

ćapevat verb (= ćapievat, but less common) 
ćapievat verb ipf (= ćapevat) 'catch, snatch', 

pr lsg ćapievan, 2sg ćapievaš, 3sg ćapieva, 
lpl ćapievamo, 3pl ćapievajo, l-p msg ća
pieva, fsg ćapievala, mpl ćapievali 

ćara adj fsg ' light (of colour) , bright'; comp 
fsg ćareja. In compounds ćaro- ' light', e.g. 
ćarokrvavo ' light red';  ćarokolorkare ' light 
brown' 

-ćarat: se 'TaSĆarat verb pf 'clear up (of the 
weather) ' ,  pr 3sg se rasćara, l-p nsg rasćara
lo, pp nsg rasćarano; 
(se) je sćaralo l-p nsg 'clear up (of the sky)' 

-ćarelo: ZBĆarelo verb pf l-p nsg 'fade, wash 
out (of a colour) ' 

ćelaf adj msg 'bald' , mpl ćelavi 
ćepat verb pf (= ćapat, but much less com

mon), l-p mpl ćepaJi 
Ći'ć subst m ' inhabitant of the Ćićarija' 
Ćićarija subst f top (name of a region in north

ern Istria) 
ć'j'ka subst f 'cigarette butt' ,  Asg ćiko, Npl ć'j'ki 
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ć'j'kara subst f ' (big) cup' ;  dim (more common 
than ć'j'kara) ć'j'karica ' (coffee) cup' ,  Asg Ć'j'.. 
karico 

ć'j'keri subst Npl Žm (= ćikaT1) 
ćikobernica subst f 'ashtray' 
ćo interj ; usually reduplicated: ćo-ćo 'doggy 

doggy' (call to attract a dog' 
ćorica subst f a means of illumination 
ćufnut verb pf 'bump against', pr 3sg ćUfne 
ćuk subst m 'species of (small) owl' ,  Gsg ću-
ka, Dsg ćuku, Npl ćaki 

ćukat verb ipf 'call (of an owl) "  pr 3sg ćuče 
ćut1't: se- verb ipf 'feel' , pr lsg se ćutin, 3sg 

se ćuti, l-p msg ćuti, fsg ćutila I lse ćutin do
bro 'I feel good'. 

d 

da con j 1. 'that' l iJe rekla da je va kUOrte teta 
'she said [her] aunt was in the garden'; Je 
reka da ja 'he said that was true'; To znan 
da je 'I know that is [true] ' ;  se šperamo da 
će b'jr 'we hope there is going to be [some].' ;  
np'e će b'j't svejno da je n'jsan kup1'Ja ' she 
won't care I didn't buy [it] for her' ;  san jo 
v'j'dela da je šla 'I saw her go' ; Kiega žaluješ, 
da nosiš črno? 'for whom are you mourning, 
[seeing] that you are in black?'; 
Introducing reported speech, a fact the 
speaker did not eyewitness l iZat neke ga zfda 
da je sedela i plela ' [people say that] she was 
sitting behind some wall, and was knitting' ;  
Ma da zač 'But [he asked] why?'. 
Introducing a subordinate clause in the fu
ture tense, expressing an intention I l se me 
ziele sestr'j: Da te se one poć igrat, a ja . . .  
'my sisters took me [out] . [with the inten
tion] that they would go and play, and I . . . ; 
A da ćete travo složit, bi trebalo sve ž1'Ji sku
pa, vrh]' skupa 'but if you want to pile up 
grass, you would have to [put] all the roots 
together, the tops together' (explaining the 
meaning of the verb " slož1't"; which isn't 
normally done with grass) . 
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2. 'that, in order to' (pf pr verb in the subor
dinate clause; final clauses) I IAli da van 
povin kakove? 'Or shall I tell you what they 
were like?' ; Čekaj da režentan 'wait until I 
rinse [it] ' ;  Tako mi je to smfde10, da ja to 
nikat ne zibin ' It smelled so bad (to me) that 
I shall never forget it'; Najprvo se m uoko 
prosieje, da n� bi bf10 . . .  kakof smradIc 
n Uotre 'first you sift the flour, so that there 
wouldn't be any dirt in it' .  je reka žene da 
ne ga taknut, aš da bi umra 'he told his wife 
not to touch him, for he would die'; 
3. ' if' (a) pr or perfect in the subordinate 
clause, irre al condition l I [grUojze] bi bilo sUi
je da je tep10 ' [the grapes] would be sweeter 
if it were hot'; Forši ga ne bite bila nanke 
dobila da nIste šUi tamo danas 'maybe you 
wouldn't even have got it (a letter) if you 
hadn't gone there today' ; 
(b) pf pr in the subordinate clause, potential 
condition I lnanke, da pOjemo ne znan kamo, 
bi nas našli 'not even, if we would go I don't 
know where, they would find us' ; Ne hodI' na 
kr8j, aš da padeš dole bi se ruvina1a 'don't 
go to the edge, for if you would fall down you 
would get badly hurt' .  

dah sub st m 'breath' , Gsg daha, Asg dah 
-dahmjat: zdahinjat verb ipf 'breathe out audi

bly', pr 2sg zdahfnješ, 3sg zdahfnje, 3pl 
zdahfnjo, l-p msg zdahInja 

-dahnut: zdahnut verb pf 'recover one's 
breath' , pr lsg zdiihnen, l-p msg zdaha and 
zdahni1, fsg zdiih1a and zdahnu1a 

dajž1"evni adj Nsgm 'rainy', Nsgn dajžievno, 
Gplm dajžievneh 

dajžI't verb ' rain', l-p nsg dajž1'Jo 
Dalmaciji subst f Gsg top 'Dalmati a' 
dalji adj msg comp to duh ' longer; further, 

farther' , Asgf daljo, Aplm dalji; adv dalje 
l I{imaJ ženo širo nego daljo ' [he has] a wife 
who is fatter than tall' 

-dalj1'le se zdalj1'le l-p fpl ' lengthen' (MOB) 
damižana subst f Žm kind of big battle 
dan sub st m 'day' ,  Gsg dana, Asg dan, Lsg 

dane, NApi dani (and rarely dneVl) , Gpl dan, 
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Lpl danah (and dnev ah) l lleto dan 'one 'year 
[ long] ' ;  mesec dan 'one month' ;  neki dan 
'the other day, lately'; teh dan 'fairly soon' ; 
po dane ' in the daytime' ;  do dne and do 
dneva (abs) MO 'before noon' ; Mrtvi dan 
'All Souls' ;  Mrtvi dani 'All Saints and All . 
Souls' (November l and 2) 

danas adv 'today, nowadays' 
danaska = danas (obsolescent, VO) 
današnji adj msg.'today's', Nsgf današnja, 

Nsgn današnje, Nplf današnje 
Danica subst f prop (Christian name, fem) 
-dan1't: se razdan1't verb 'dawn, light' ,  l-p nsg 
razdan1'Jo 

dar siibst m 'gift, present', Asg dar, NApi da
ri, Gpl dari 

daska subst f 'board, plank' , Gsg and NApi 
daski, Asg dasko, Isg daskon, Lsg daske, 
Gpl dasak; dim dašćI'ca, Asg dašć1'co, Npl 
dašćI'ce, Gpl dašćfc 

daš subst m 'rain', Gsg dajža and dažlja, Isg 
dajžUon, Lsg dajže, Npl dajž1' 

dat verb pf 'give'; pr lsg dan, 2sg daš, 3sg da, 
lpl damo, 3pl daduo; imp 2sg d8j; l-p msg 
da, fsg dala, nsg dalo, mpl daJi, fpl daJe; pp 
nsg dano, fsg dana, mpl dani; 
prodat verb pf 'sell', pr 1sg prodan, 3sg 
proda, lpl prodamo, 2pl prodate, 3pl pro
dajUo/prodaduo; l-p msg prOda, fsg prodala, 
mpl prodali, fpl prOdale; pp msg prodan, fsg 
prOdana; 
preprodat verb pf 'resell' , l-p msg preprOda, 
fsg preprOdala, pp fsg preprOdana; 
rasprooalo pf l-p nsg ' sell out' 

-dat2: donadat verb pf 'add a piece (to a dress 
etc.) ,  pr 1sg donadan, l-p fsg donadala, mpl 
donadali, pp msg donadan, mpl donadani 

davat verb ipf 'give', pr lsg dajen, 3sg daje, 
2pl dajete, 3pl dajUo; l-p msg dava, fsg 
davala, nsg davalo, mpl davali and davali; 
dodavat ipf 'pass, hand', pr lpl dodajemo, 
l-p dodavali; 
prodavat ipf 'sell', pr lsg prodajen, 2sg pro
daješ, 3sg prodaje, 3pl prodajUO; l-p msg 

T 
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prodava, fsg prodavala, mpl prodavali l iMa 
ča prodaješ zdPholići 'why are you shiver
ing' ;  
preprodavat ipf 'resell' , pr 3sg preprodaje; 
zadava t ipf 'smell'; pr 3sg zadaje l iMi zadaje 
zgoreninon ' it smells of burnt things' 

davat (= davat) 
debellea subst f 'thick layer of soil', Lsg debe

llee, Asg debelleo 
debe1it verb ipf 'make fat', pr 3sg debeli; 

se udebeJl't 'become fat' ,  pr 2sg udebeliš, l-p 
msg ' udebeli, fsg udebeJl'Ja 

Debeljuh1' subst m Npl top and prop (name of 
a village near Žminj , also surname), Asg De
beljuha, Gpl Debelji1hi, Opi Debeljuh uon, 
Apl Debeljuh1' 

debie1 adj msg 1. 'fat', 2. 'thick' , fsg debela, 
nsg debelo, mpl debeli, fpl debele l Iattr je
dan debie1 špah. 'a thick rape' ;  Asgm debele
ga, NAplm debeli, Gsgf debele, Asgf debelo, 
NAplf debele, Iplf" debelemi, Nsgf debela, al
so debiela ('excessively fat' ,  see 111 .3 .1 . ;  adv . 
na debelo l isU; da ne 1i1piš na debelo ' so you 
won't pare the rind of the the cheese too 
thickly' ;  comp msg deblji, nsg deblje, Aplm 
deblji, sup nsg n8jdeblje 

debJl'co subst n dim 'small tree, trunk' 
-debljaš: verb pr 2sg podebljaš 'fatten, deep en 

(voice) ' 
debljini subst f Gsg 'diameter; stoutness' 

(MOŠ) 
deboto adv 'almost' I lsvien našen meštrovican 

tamo va. škuo1e, deboto ' for almost all the (fe
male) teachers in the school' ; debOto piet kf1 
'almost five kilograms' ;  debOto jenaki 'almost 
equal'; deboto na spieć 'nearly asleep' 

debul adj msg 'feeble, sickly, weak, thin' ,  fsg 
debu1a; comp adv debu1eje (MOŠ) 

debu1eca subst f 'weakness' , Asg debu1eco 
debuljahan adj msg 'weak, thin' , fsg debuljah
na 

dec subst m (MOŠ) 'tenth of a litre' 
deret subst m Asg 'vice, fault' 
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dek subst m 'decagram' , Gsg deka, Gpl deki 
dekla subst f 'maidservant, housekeeper' , Asg 

dek10 
delat verb ipf 1 .'do, make', 2. 'work' , pr lsg 
delan, 2sg delaš, 3sg dela, 2pl delate, 3pl 
delajo, imp 2pl delajte, l-p msg dela, fsg de
lala, nsg delalo, mpl delali, fpl delale, pp nsg 
delano l Idelajo komiedijo 'they are fooling, 
jaking' ;  dela one bobuljice b1ave ' [the plant] 
forms these blue berries' ;  delat kumpanIJo 
'keep company'; mi dela neruoš 'it makes me 
nervous' ; So mi pre m1'Jo delale ' I  was so 
sorry for them' ; so delali to kampanjo 'they 
were farm ing that land'; 
nadelat 'work, carve (e.g. wood) ' ,  pp fsg na
delana, nsg nadelano, fpl nadelane; 
se nadelat pf 'work one's fill' , l-p fsg nadela
la; 
predelat pf 'change, remake, adapt' ,  l-p mpl 
predelali; 
razdelat pf 'open up, bring under cultivation, 
get going', pr 3sg razdela; 
udela t pf 'make, do' 

delavac subst m 'worker' ,  Npl de1afci 
de1ievat verb hab 'work, do' ,  pr 3sg delieva, 

lpl delievamo, l-p msg delieva, fsg delievala, 
nsg delievalo, mpl de1ievali 

deli kate adj fpl 'delicate, choosy' 
delo subst n 'work, job', Gsg dela, Asg delo, 

Isg delon, Lsg dele, NApi dela, Lpl de1ah 
(TO) 

dema1 adv 'weak, not well, weakened' l ima je 
demal ona ž1"enska 'the woman has weak
ened' ; Ma je demal od lani 'he is less well 
than last year' 

dentIsta subst m (abs; see zubar) 'dentist' , 
Gsg dent1sti 

derat verb (see also driet) 'tear up; fleece' , pr 
3pl dero; 
uderat pf 'flay, fleece', l-p msg odera 

der1't subst m 'right, right of way',  Gsg der1'ta, 
Asg der1't, Lsg derI'te I Iso imeli der1't va one 
štierne 'they had the right to [take water 
from] that well' 



434 

deset num 'ten' I I  deset prasac 'ten pigs'; orko 
deset! (mild curse) 

desetka sub st f'number of ten' 
desieti adj msg 'tenth; the tenth month, Octo

ber', Gsgm desietega, Lsgm desieten I lpo 
desieten ' in [the course of] October; ona je 
desietega ' she was born in October' 

dešperjJo subst f Asg 'despair' 
dešpet subst m Asg 'spite, malice' ,  Apl dešpeti 

l iza dešpet 'to spite [somebody] ' ; dela dešpe
ti 'he is doing [things] just to spite' 

dešpetljif adj msg 'mischievous, naughty' ,  fsg 
dešpetlj1'va 

deštrigat verb Žm 'clean (the house), tidy up' 
-det nadet verb pf 'string , thread (beads ) ' ,  pr 

2sg nadieneš, 3sg nadiene, l-p fsg nadela 
I lkonac va 1'glo se nadiene 'you thread a 
needle' (see also vadet) ; 
predet pf 1 . '  restack (hay on a haystack ) ,  
2.'change (a name)' ,  l-p msg predl'e, fsg 
predela, mpl predeli; 
(se) prodet pf 'squeeze (oneself) through, get 
through' ,  pr 2pl prodienete, l-p mpl prodeli, 
pp msg prodenjen; 
vadet pf 'put, stick', pr lsg vadienen I lvadet 
špigeti na postol1' ' lace shoes' ; vadet konac 
va iglo 'thread a needle'; 
zdet pf 1. 'stack, pile up (hay, grain)' ,  2. 'give 
(a name)' ,  pr 3sg zdiene, 3pl zdieno, imp 
2sg zdeni, l-p msg zdie, fsg zdela, mpl zde
li, pp nsg zdenjeno I I  uniput se zdiene prnat 
'then you pile up [the �rain into] a heap of 
sheaves'; So mu zdeli Ivan 'they gave him 
the name "Ivan"'; 
zadet pf l . 'fasten, set tight' ,  2. '  get stuck' , pr 
1sg zadienen, 3sg zadiene, l-p msg zadie, fsg 
zadela 

detelj subst m 'woodpecker' , GAsg detelja, 
Npl detelji 

devedesiet num 'ninety' 
devedesieti adj msg 'the ninetieth' 
dever subst m 'marriage witness' ,  Isg deveron 
devet num 'nine' l Iod devet šiestega ' from June 

9th' 

devetn8jsti adj msg 'the nineteenth' 
devetstu8 num (JO) 'ninehundred' 
devieti adj msg 'the ninth' 
dežifetat verb (= dižifetat) 

Lexicon 

diebJo subst n ' (tree-)trunk', Asg dicbJo, Isg 
diebluon, Lsg diebje, Npl diebla, Ipl diebli, 
Lpl dlCblah 

diel subst m 'part, share', Gsg diela, Isg die
Ion; Npl dieli, Gpl diel 

die1ie verb 'divide; share; distribute' , pr lsg 
dielin, 3sg dieli, lpl dielimo; 
pcxJiel1't pf 'sort' , pr 3sg podieli, imp 2sg po
die1i� l-p msg podieli; 
razdieJJ't pf 'divide', l-p nsg razdicli'Jo 

dien verb ipf pr lsg 'say', 2sg dieš, 3sg die 
(JO), 3pl diejo (only pr forms) 

diesni adj NAsgm 'right', Gsgn diesnega, Nsgf 
diesna, Gsgf diesne; adv diesno and na dies
no 

-dievatI : (se) prodievala verb ipf J-p fsg 
'squeeze (oneself) through' ;  
vadievat ipf 'put (in), stick ( into) " pr  lsg 
vadievan, 3pl vadievajo, l-p mpl vadievali; 
zdievat ipf 'pile up (e.g . hay on a haystack)"  
pr lsg zdievan, 3sg zdieva, 3pl zdievajo, l-p 
msg zdieva, mpl zdievali l Isa zdievali prnat 
'they were making a heap by piling up 
sheaves" ;  
zadievat ipf 'put on, pin on; hamper, hinder', 
pr lsg zadievan, 3sg zadieva, 3pl zadievajo, 
l-p msg zadieva, fpl zadievale 

-dicvat2: donadievat verb ipf 'add a piece (e.g. 
to a dress) ' ,  pr lsg donadievan, 3sg donadie
va, l-p donadieva 

dibljaka subst f 'wild, non-grafted cherry tree' 
diblji adj msg 'wild', Gsgm dibljega, Nplm 
diblji, nsg diblje, fsg diblja, Asgf &bljo, Nplf 
&blje 

dica subst f sg.t. (agreement pl , see VI .5 .3.)  
'children' , Gsg dici, Dsg dlce, Asg dJ'co, Isg 
djcon; dim dičica, Isg dičicon; p/a dičina 

dfčan adj msg 'wonderful, splendid' ; Asgf 
dfčno 

Lexicon 

dičiembar subst m 'December' (more common 
than advenat) , Gsg dičiembra 

dlgnut verb pf ' lift, raise' ,  pr lsg dfgnen, 2sg 
dfgneš, 3sg dfgne, lpl dfgnemo, 2pl dfgnete, 
3pl dfgno, imp 2sg digni, l-p msg dlga and 
d1'gnu, fsg dlgla, nsg dlglo, mpl digli, pp 
msg dlgnjen, Asg f dignjeno; 
podfgne pr 3sg pf 'raise a little', imp 2sg po
cfigni, l-p nsg podlglo, pp msg podignjen; 
zđignut pf 'raise', pp msg zd1'gnjen 

digovat verb ipf (see diguvat) 
diguvat and digovat verb ipf 'lift up, raise', pr 

lsg digujen, 3sg diguje, lpl digujemo, 3pl 
digujo, l-p msg diguva and digova, fpl di
govine 

dfh subst m 'breathing, respiration' ,  Gsg dfha, 
Asg dfh 

. 

dlnat verb ipf 'breathe' , pr 1sg dfšen, 3sg dfše, 
lpl dfšemo, 3pl dIšo, imp 2sg diši, l-p msg 
dlna, mpl dlnali; 
se zadfšen pf pr lsg 'get out of breath' , l-p 
fsg zadinala 

-dihievat zdihievat verb (= zdahinjat) 'breathe 
out audibly, be out of breath' ; 
udihieva pr 3sg 'evaporate' (?), J-p nsg udi
hievalo 

dika subst f 'pride, glory, beauty', Asg diko 
I ldika od otroka 'a wonderful child' 

Dflijo subst m prop (Christian name, masc) , 
Gsg Dflijeta 

đim subst m 'smoke', Gsg dima, Asg dim, Isg 
dlmon 

-dlinat se nadimat verb ipf 'swell up' ,  pr 3sg 
se nadfmlje, 3pl ,se nadfmljo 

dimbočina subst f 'depth', Lsg dimbočine 
dimbok adj msg 'deep' ,  fsg dim boka, Asgf 

dimbOko, Nplm dimboki; sup Lsgn n8jdimb
ljen 

dimit verb ipf ' smoke (ham) ; produce smoke, 
smoke (intr) ' ,  pr 3sg dimi, lpl dimimo, 3pl 
dlme, l-p msg d1'mi, nsg dimilo, mpl dimili, 
pp nsg dlmljeno, Gsgm" dimljenega 
nadimit pf 'smoke (ham)' ;  
udimi pf  pr  3sg 'smoke (ham)' ;  
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zdlmi pf pr 3sg 'smoke (ham) ' ;  
zadimilo pf l-p nsg 'get full of smoke (e.g. of 
a room) ' 

đimlj.ak subst m (also đimljik, dimnjak, 
đimnjik) 'chimney' , Isg đimljikon, Lsg 
đimljake and đimljike, Apl đimljiki 

đimljik subst m (see đimljak) 
đimnjak subst m (see đimljak) 
đimnjik subst m (see dimljak) 
dinar subst m 'dinar (former unit of curren

cy)' ,  Gsg dinara, Asg dinar, NGApl dinari 
đincajo: se- verb pr 3pl se dincajo ' swing, 

rock' , l-p fsg đincala, mpl đincali 
diJo also adIjo interj 'bye-bye' 
dite subst n 'child' (less common than otrok) 
diviin subst m 'couch' 
divojčIna subst f 'girl', Gsg divojčIni, Asg di

vojčino, NApI divojčIne, Gpl divojčfn 
dižifetat verb (= dežifetat) 'disinfect' ,  pp nsg 

dižifetano 
djardfn subst m 'park' 
djarfna sub st f (= djarfn) 'coarse cement' 
djfr subst m 'tour, turn, round, row (when 

knitting or crocheting) '  , Asg djfr, Gsg djfra, 
Lsg djfre I ljedan djfr z bičikleton 'a short bi
cycle ride' 

djirodariji subst Žm 'draught' 
dj1'ta subst f Žm 'excursion, outing ' ,  Asg dj1'to 
djornal subst m Asg 'newspaper' 
Djovanfn (also Jovanfn) subst m prop (Chris

tian name, masc) , Dsg Djovanfnu 
djU8h or djU8k sub st m 'playground for bOći , 

Asg djU8h, Lsg djU8ge 
Djulija subst f prop (Christian name, fern) ,  

Dsg DjuIije 
dlaka subst f 'hair' ,  Gsg and Apl dlaki, Asg 

dlako, Gpl dIak; p/a Apl dlačine, Ipl dlači
nami 

dliin subst, usually f, 'palm (of the hand)',  Gsg 
dliini, Lsg dlane; also m Lsg dliine 
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dl ieto subst n ' chisei' , Isg dlietuon, Npl dlieta 
-dnit: razdnit verb pf 'take out the bottom (of 

a barrel) , , pr lsg razdnin, l-p mpl razdn1'Ji; 
zadnit pf 'provide with a b ottom , . make the 
staves fit', pr lsg zadnin, 3sg zadni, l-p msg 
zadni, fsg zadn1'Ja, mpl zadni'Ji, pp fsg za
dnita, nsg zadnito 

dno subst n 'bottom' , Gsg dna, Asg dno, Lsg 
dne 

do prep + Genitive 'until; up to; to; beside; 
before' I Iiina grani do zemlji' ' it has branches 
down to the ground'; do sobati 'until Satur
day'; dašćice jena do druge ' little boards one 
next to the other' ;  samo da prideš do vigona 
'take care to come before the cattle is driven 
to the pasture' ; do + Nom in cases as: [san se 
uženi] do jeno leto za tien ' [I got married] 
within a year after that ' ;  će nan bi't do kOs 
zimi ' it will last until well into winter' ;  tri' 
do dvijset 'twenty minutes to three' 

doba subst f 'time, season, point of time', Gsg 
dobi, Asg dabo, Lsg dobe I lje dobra doba za 
to posejat ' it 's the proper season to sow that'; 
jutre to dabo ' same time tomorrow' ;  je priša 
kašnjo dabo nOći 'he came late at night' po 
dobe ' in time, a bit early' 

dobar adj msg 1. 'good; kind', 2. 'tasty', attr 
Nsgm only dobar; fsg dobra, nsg dobro, mpl 
dobri� fpl dobrc; Gsgm dobrega, also duo
brega ('really good', see 111 .3.2.,  Nplm do
bri� Gplmf dobreh, Iplm dobremi, Nsgn do
bro, Gsgn dobrega, Isg dobrien, Nsgf dobra, 
GDLsgf dobrie, Asgf dobro, Isgf dobruon I I  
je dobar za delat 'he is  a good worker' ;  adv 
dobro; comp see under bolji 

dobitak sub st m 'profit; wages' 
dobrota subst f 'kindness' , Isg dobroton 
dobrotlj1f adj msg attr 'kind, kind-hearted' ,  fsg 

dobrotljiva I ljedan dobrotljif šlovek 'a kind 
man' 

dadne adv 'before daybreak' 
DOfrani subst m top (name of a village near 

Žminj), Opi DOfranon I lpiše "DOhrani", mi' 
rečemo "DOfrani " 
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doga subst f ' stave (of a barrel) , , NApi dogi, 
Gpl dUoh, Ipl dogami 

dah tor subst m (also doktor) 'doctor, physician' 
doji't verb ipf 'suckle, breast-feed', pr 3sg 

doji, l-p fsg doj1'Ja, pp msg dojen 
dokle conj 

1. (with ipf in the subordinate clause) 'while': 
with ipf pr: I lDOkle kopal kopal, kat je sko
pano je gotovo 'while you are digging you 
are just digging, when it is dug, it is ready';  
'Wlitašće" si dokle ne jiš pokle se staneš 'you 
are "empty-stomached" as long as you do not 
eat after getting up' ; anke ono dokle držiš va 
rokah je pletienje 'that is also knitting, when 
you are holding it in your hands (i.e. before 
it is ready)' ;  dokle je minji je piplić, pakle je 
pulaštar 'as long as it is small it is a chick, 
after that it is a pullet' ; 
with ipf perfect: I ldokle so bfli minji smo 
nabrli pokri'vi 'when they (the turkeys) were 
small we gathered nettles [for them] ; da se ne 
išće ki' će nosit kat ki' umre, dokle se je no
šievalo, sada, ma tr ih sada peljo ' so that one 

. did not have to go and look for somebody to 
carry, when somebody died, when they still 
carried them, but now, now they are trans
ported [in a car] ' ;  Koliko vremena smo zgu
b1'Je dokle smo pfle kate! 'How much time 
did we waste while we were drinking coffee' 
2. (with pf pr or pf perfect in the subordinate 
clause): 'until, till' 
with pf pr: I II Uon dokle se naji, pojl kOs one 
fili 'and until he (a hare) has enough, he eats 
part of the row [of beans] ' ;  So muorale pušti't 
da stoJI dokle se uhladi 'they had to let it 
stay until it cooled off'; So mu rekli da neka 
gre, neka čuva dokle bUooe zima 'they told 
him to go, to herd [the cattle] until it got 
cold'; ona grie se napret dokle je n UOs pride 
na čisto vodo ' she (a cow) moves forward all 
along until her nose reaches clean water' ;  
with negated pf  pr: l iNe moremo ubit dokle 
ne bUode liet 'we cannot slaughter until the 
frost sets in' ; Ne moreš jo poslat ća dokle 
ona sama ne paje 'you cannot chase her 
away until she goes of her own accord'; i 
dokle se ne napije, da ne jo smieš molat ' and 
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until it (a leech) drinks its fill, [people say] 
you should not pull it loose' ; 
with pf perfect: II Uon je usta na dObe dokle 
mu je ocu pasa jiit 'he stayed in the tree un
til his father got over his anger'; se je diilo 
jes doma dokle smo nakrgali gn Uoj 'we got 
dinner at home when we had finished loading 
the dung' ;  
with negated pf  perfect: i san se je pOčela 
rugat ( . . .  ) dokle me ni stakla 'and I started 
to make f}.ln of her ( . . .  ) until she hit me' 

doktor subst m (see dohtor) 
dokUot adv 'where to?' 
dolac subst m 'small valley',  Lsg dolce; dim 

dolči'ć 
doje adv 'down, downward; below; south' l ida 
je hi'ti Jadonjo daje 'that he cut down the Ja
donja (tree) ' ;  da EJena piide doje 'that Elena 
would not fall down' ; kaJij to doje 'put it 
down';  maštieJ je doje tešnji 'a maštieJ is 
narrower at the lower side; majo doje, priek 
žeJeznici ' a  bit downward (south), at the 
other side of the railway'; tamo doje neka 
sieja ' a few villages down there' ;  gore-doje 
'up and down' ; comp već doje 

doJeka adv (obsolescent; JO) (= doje) 
dojenji adj msg ' lower; southern' ,  NAsgm do

Jenji, Lsgm dojenjen, Nplm dojenji, Gpln 
doJenjeh, Nsgn dojenje, Npln dojenja, Nsgf 
dojenja, Gsgf dojenje, Asgf doJen jo; sup Lpln 
nijdoJenjeh l IDojenji Orbanići top (Lower 
Orbanići) 

dolina subst f 'valley' (e.g.  the Draga), Asg 
donno, Lsg donne 

doma adv 'home, at home' I Isan biJa doma 'I 
was at home' ; "dognat", kat ih goniŠ doma 
'''dognat'' [is] when you drive [the cattle] 
home' 

domaći adj msg 1. 'homemade, home' , 2.'do
mestic' ,  Lsgm domaćen, Nplm domaći, Nsgn 
domaće, Gsgn domaćega, Nsgf domaća, Gsgf 
domaće, Asgf domaćo, Isgf domaćon; adv 
domaće and po domaće 

domaćinstvo subst n 'household' 
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Domijanići subst m pIt top (name of a village 
near Žminj) 

-domovi't se udomovi't verb pf 'become domes
ticated, begin to feel at home', pr 3sg udo
movi, J-p msg udomovi, mpl udomovi'Ji, pp 
msg udomovJjen 

Donči'ći subst m pIt top (name of a village near 
Žminj), Gpl Donči'ć, OpI Donči'ćen 

donki adv 'then' l iMa donki ča? 'but what 
then?; Ćeš si stavit krvave bragčši - kat mi 
rečc da nieće - donki, kakove biš tčJa ? 'Will 
you put on the red trousers - when she says 
she won't - but which ones would you like 
then?' 

dontri'na subst f (also duntrfna) 'religious in
struction' ,  Asg dontrfno 

dorovat verb pf 'give; present, donate' , pr lsg 
dorovan, also pr 1sg dorOjen, 3sg dorOje, J-p 
msg dorova, fsg dorovaja, mpl dorovali, pp 
nsg dorovano 

dorovievanje subst n ' giving (of presents)' 
dorovievat verb ipf 'present, donate' , pr 3sg 

dorovieva, J-p fsg dorovievaja 
dosad1'Jo verb J-p nsg l imi je dosad1'Jo ' I  am fed 

up with it' (N-D, but frequently used instead 
of dialectal štuflit) 

dosta adv (also dostI) ' quite, rather; (+ G(pl) 
of a noun) enough' I ldosta star pršut ' quite 
old ham'; dosta šoIdi 'enough money' ;  onako 
- je trdo dosti 'like this - it is quite hard' 

dosti adv (see dosta) 
dota subst f 'dowry' ,  Asg dato 
dovUot adv 'so far, hitherto' 
drača sub st f 'acacia', Gsg and Npl drači, Isg 

dračon, Lsg drače, Gpl driič 
Draga subst f top (name of a river valley (part

ly dry) west of Žminj ; boundary between 
"starosjedioci" and "immigrants", see 
0.2.8 .),  Gsg Dragi I IMošćeni'čka Draga top 

dragi'nja subst f 'high cost, expensiveness' 
dragomanit: se- verb ' (be) fondle(d), cuddle, 

rub its head agains� someone (of a cat) ' ,  pr 
3sg dragomani, J-p msg dragomani 



438 

drab adj msg 1. 'dear, nice', 2. 'expensive' ,  fsg 
draga and draga, nsg drago, mpl dragi, 
Nsgm and Aplm dragi, Nsgf draga, Asgf 
drago; comp nsg drajže, mpl drajži, Nsgf 
drajža, Asgf drajžo 

DraziCj subst m top (hill (?) between Lindar 
and Zminj), Lsg Drazeje 

dr8.Ži't verb 'caress' , pr 3sg draži, l-p fsg dra
ž'lla 

drečit se drečit verb 'crush, smash' , pr 3sg 
dreči; 
se razdreči pf pr 3sg 'dash to pieces' ;  
se je zdrečilo pf l-p nsg 'smash up' 

drek subst m 'trash, garbage; dirt' , Gsg dreka, 
Isg drekuon 

dren olica subst f 'twig from a drien (used 
when herding cows) ' ,  Asg drenolico 

dren jula subst f ' fruit of the drien', Npl dre
njuli, Gpl dren jal 

dretvi subst f Gsg 'thread to sew shoes with' ,  
Gsg dretvi, Asg dretvo, Isg dretvon 

dreven adj msg (also dreviem) 'wooden' , fsg 
drevena, NAsgm dreveni, Isgf drevenon 

drevieni adj NAsgm (also drevem) , also pred: 
ta stUol je drevieni 'that table is made of 
wood' , fsg and Nsgf dreviena, Asgf drevieno, 
!sgf drevienon, Nplf dreviene 

drev'ico subst n dim 'small tree' 
drien (a?) subst m 'dogwood, cornel' , Gsg 

drena, Isg drenon, Lsg "rene, Npl dreni 
driet verb ipf (see also derat) 'tear up; fleece', 

pr 3sg dere, 3pl dero, l-p mpl dili; 
razdriet pf 'tear up, wear out completely' ,  pr 
3sg razdere, 3pl razdero, l-p msg razdra, fsg 
razdrla, nsg razd rIo" pp fsg razderena, nsg 
razdereno; 
udriet pf 'flay, fleece; graze (e.g. elbow)' ,  pr 
lsg uderen, 3sg udere, 3pl udero, imp 2sg 
uderi', l-p msg odra, fsg adrIa, mpl odrli, pp 
msg uderen, nsg udereno 

dri8vo subst n l . 'wood, lumber' , 2. 'tree', Gsg 
dri8va, Dsg dri8vu, Asg dri8vo, Isg dri8von, 
Lsg dri8ve 

Lexicon 

drhtat verb ipf 'shiver' , pr lsg drhćen, 2sg 
drhćeš, 3pl drhćo, and lsg drhtin, 2sg, 
drhtiš, 3sg drhti, ger drhćuć, imp 2sg (ne) 
drhć'l, l-p msg drhta, fsg drhtala 

-dri'snut: se razdri'snut verb pf 'get smashed, 
crushed' , pr 3sg razdrfsne, l-p fsg razdri's
nula 

dri'to adv 'directly; strictly' I Isunce ono dri'to 
tamo tUče 'the sun strikes directly there' ;  
Žmi'njac je ne Sa1!,10 ki je dri'to Žmi'nja, ku ne 
ciela Žminjšćina 'one doesn't have to be 
strictly from Žminj itself to be a Žminjac, but 
the whole Žminj area [counts] ' 

drma t verb ipf drmaš pr 2sg 'shake' , pr 3sg 
drma; 
podrmaš pf pr 2sg 'shake' ;  
zdrmat pf  'shake, awake by  shaking ' 

droban adj msg 'tiny, fine' ,  fsg drobna, nsg 
drobno, mpl drobni, Gsgmn drobnega, Nsgn 
drobno, Nsgf drobna, NAplm drobni, Nplf 
drobne; adv na drobno l inarezali na drobno 
' [they] cut [it] into small pieces' ; ću jo na 
drobno složi't 'I will fold it up small'; da je 
maja ( . . .  ) na drobno na drobno šara 'that the 
sweater ( . . .  ) is multicoloured, with tiny spots 
of the different colours; comp msg drobneji, 
nsg drobneje, fsg drobneja 

drobi't verb ipf 'pulverize, crush' , pr lsg 
drobin, 3sg drobi, 3pl drobiJe, l-p mpl dro
b'i'Ji; 
nadrobima pf pr lpl 'pulverize (a certain 
quantity) ' ,  l-p mpl nadrobi'Ji; 
zdrobi't pf 'pulverize, crush', pr lsg zdrobin, 
l-p mpl zdrobili 

drobnina subst f ' (small) intestines etc. ,  e.g. of 
slaughtered chicken' , Asg drobninp 

drop subst m 'marc', Gsg dropa 
also f: NApI plt dropi, Gpl druBp and dropi, 
Ipl dropami 

drozak subst m 'thrush' , Asg drozga, NGApl 
drozgi (MOŠ) 

drozgo subst (= drozak) 
drozgotic subst m certain weed (climber/cree

per, annual, so it can be ploughed under to 
get rid of it) 
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drug8jči adj msg 'different' ,  Gsgm drug8jče
ga, Aplm drug8jči, nsg drug8jče, Nsgf 
drug8jča, Asgf drug8jčo; adv drug8jče 

drugamor adv ' (to) elsewhere' 
drugde adv (also drugde, drugdere, drugdere) 

'elsewhere' 
drugdere adv (also drugdere; see drugde) 
drugi adj (pron) msg 1. 'other' ,  2. 'second', 

Gsgmn drugega, Dsgm drugemu, Nplm dru
gi, Gplm drugeh, NAsgn drugo, ILsgmn 
drugen, Npln druga, Lpln drugeh, Nsgf dru
ga, GDLsgf druge, Asgf drugo, NAplf druge, 
Dplf drugen l i to se je posuod'i'Jo jedan druge
mu 'people used to lend this to each other' ;  
drugo ne rečemo 'we don't say anything 
else'; onoliKO kQliKo je bilo je m UBralo durat 
do drugega, i vino, i kumpfri, ( . . .  ) sve 'what 
there was had to last until the next [wine, 
potatoes ( . . .  ) everything, were available] ' ;  
adv drugo I Ikad drugo nieće nijedan ' i f  no
body else wants to'; nismo ih drugo vi'deli 
'we haven't seen them again' ; niso tele drugo 
ća 'they (f) didn't want to leave any more' 

drugUot adv ' (to) elsewhere' l Iod drugUot 'from 
elsewhere' 

drvo sub st n 'wood, firewood' , Gsg drva, Isg 
drvuon, Lsg drve, Gpl drf, Apl drva 

držilt verb ipf (also držat) 'hold, hold on, sup
port, keep' ;  pr lsg držin, 2sg držiš, 3sg 
drži, lpl držimo, 2pl držite, 3pl držije, ger 
držieć, imp 2sg drži' and (insistent) diži, drš 
(see V.4.B.) ,  l-p msg drža, fsg držala and 
držala, mpl držali and držali I lkade držije 
kumpfri 'where they keep the potatoes' ;  me 
drži fijaka 'I don't feel like doing anything' ;  
Ga držije za blago 'they are pulling his leg'; 
[ga] je drža na krs 'he presented [the child] 
for baptism'; 
se drži pr 3sg 1 . ' it is (being) kept, held', 
2. ' it stick s (za+Acc 'to') ' ;  
pridržat pf l . 'hold (for a while) ' ,  2. 'support 
(a bit) ' ,  l-p msg pridrža, mpl pridržali, pp 
nsg pridržano; 
se zadržat pf 'attach itself; lodge; stick to' , 
l-p nsg zadržalo 
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-drževat yerb (see -držievat) 
-držievat pridržievat verb ipf also (less com-

mon) pridrževat 'hold (for a while) ; support' ,  
pr lsg pridržievan, l-p msg pridržieva 

dabac subst m (obs) 'chrysanthemum', Npl 
dapci' 

dubač subst m (MOB) 'tolI used for hollowing 
out wood' , !sg dubačien 

-diibi't udiibi't verb pf 'hollow out' (see also 
-dus) 

duboko adj (used as noun) N-D 'deep freeze' 
I Ikad ga staviš va duboko ' if you put it into 
the deep freeze' (see also dimbOk 'deep') 

Dubriifci subst m plt top (name of a village) 
dadnjet verb ipf 'rumble (of the thunder) ' ,  pr 

3sg diidnji, l-p nsg diidnjelo 
dOh1 subst m 'debt', Asg dah, Isg dagon 
dOh2 subst m 'ghost' I IDOh svieti 'the Holy 

Ghost' 
duh ad j msg (also attr) 1 . '  long' ,  2.'  far' ,  fsg 

duga, nsg dugo, mpl dugi, fpl duge; Nsgm 
and Nplm dugi, NAsgn dugo, Asgf dugo, 
Lsgf and NAplf duge I ljedan duh kolac 'a  
long stake'; dugi kolac ' a long stake' ;  z du
gega 'from afar' ;  po dugen nasniijUo ni'ti 
'they put on the warp (?; when weaving) ' ;  po 
dugi8n ' lengthwise'; adv dugo 'lE>ng; far' 
I Idugo vremena ' (for a) long (time)' ;  na dugo 
1. ' lengthwise': l ina dugo namotan o 'wound 
(up) lengthwise' and 2. 'from afar' :  Ilse čaje 
na dugo njUB 'you [can] hear her from afar' ;  
comp see under dalji ' longer; further' ,  also 
comp Nsgf dujža, Asgf dujžo, Aplm duži and 
dujži, adv duže ' longer' 

Dahovi subst m pIt 'Whit Sunday, Pentecost' ,  
Gpl DOhof, Ipl DOhovami (VO), Lpl DOho
vah 

dUBI subst m ' (small) valley; field in a (small) 
valley' ,  Asg dUBI, Lsg dUBle; Babin DUBI top 
(name of a field) ;  Lsg va Li'pinen DUBle top 
(name of a field) ;  dim dolči'ć 

DUonci subst m plt top (name of a village) , Gpl 
DUonci, Dpl DUoncen 
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dUor subst m 'stable(,s complex)' , Asg dUor, 
Gsg dvora, Lsg dvore and dore, Npl dvorJ� 
Gpl dvori, Lpl dvorah; dim dvor1'ć 

Dunjica subst f top (name of the triangle 
formed by the roads leading from Žminj to 
resp. Kanfanar and Pula); ' inhabitants of that 
triangle' 

dap subst m 'tree; oak',  Asg dap, Gsg dOba, 
Dsg dObu, Isg dabon, Lsg dObe, Glpl dubi, 
Dpl dubon, Lpl dubah; dim dupč1'ć, Lsg 
dupč1'će 

dupal adj msg (also attr) 'double',  nsg duplo, 
fsg dupla, fpl duple, Isgm duplen, Npln dup
la, Nsgf dupla, Asgf duplo I Idupal'konac 'a 
double thread' 

duperat verb ipf 'use' , pr lsg duperan, 3sg 
dupera, lpl duperiimo 

duperieva verb hab pr 3sg 'use' , lpl duperie
vamo 

durat verb ipf ' last', pr 3sg dura l Ionol1ko ko
ljko je bIlo je m U(kalo durat do drugega 
'what there was had to last (be enough) until 
the next (harvest or new supplies) '  

dar1't verb . ipf 'sulk, pout' ,  pr  3sg dari (VO) 
dus verb ipf 'hollow out' (MOŠ), pr 3sg da be, 

3pl dab uo, l-p fsg dubla; 
udabe pf pr 3sg 'hollow out', l-p nsg udu
bIo, pp Nsgn udubljeno (see also -dab1't) ; 
zdus pf 'hollow out' (MOŠ), l-p fsg zdubla 

dusit se dusit verb 'sulk, pout', pr 2sg dusiš, 
l-p fsg dusiJa 

daša subst f 'soul; spirit', Asg dašo, Lsg daše, 
Npl dašJ� Gpl duš 

dašak only in Asg Ue pOPI) na dašak ' (he 
drank [it] ) bottoms up' 

dašet verb ipf 'smell (good)',  pr 3sg daši, l-p 
msg daši e, fsg dašela, nsg dašelo I Idaši s 
kušon ' it smells of kuš (unidentified plant)' 

dašieća adj Nsgf 'fragrant' 
dušica subst f ' lamp 'wick; small oil lamp 

placed next to deceased lying in state' ,  NApI 
dušice, Gpl dušfc 

dušni adj msg in l IDušni dan 'All Souls' Day'; 

Lexicon 

cf. mrtvi dan 
-dut se nadut verb pf 'swell up' ,  pr 3sg' na
dme, 3pl nadm uo, l-p msg nadu, fsg nadula, 
mpl naduli, pp msg nadut, fsg naduta, mpl 
naduti 

-duva jo se naduvajo verb ipf pr 3pl 'swell up' 
dOžan adj msg ' indebted, obligated, obliged', 

fsg dOžna, fpl dOžne l imi je dOžna jeno pa
delo muok1' ' she owes me a pan of flour',; pak 
in ne ustanemo dOžne 'and we hit back 
(when we are insulted etc.) ' 

dužini subst f Gsg ' length, distance' 
dva num 'two' , Dmf dvien, Aplm dveh, GLm 

dveh, Iplmf dvemi, NM dvie , Gf dveh I Idva 
put 'two times' ;  see also IV.9.4. and VI.3.1 .  

dvajset num 'twenty' I ldvajset liet '20 years' 
dvajsieto adj Asgn 'the twentieth' 
dvanajs num 'twelve' I Idvanajs dU8h 'twelve 

staves' 
dvanajsti adj msg 'the twelfth' I Idvanajstega 
meseca ' in December' 

dvečit verb 'chew, masticate' (obsolescent), pr 
lsg dvečin, 3pl dveče, l-p msg dveči, pp nsg 
zdvečeno 

dviestU8 num 'two hundred' 
dvojč1'ce subst Npl 'twin girls' 
dvoje (see IV.9 .5.)  
dvoji num adj Nplm, Nsgf dvoja, Asgf dvojo, 

Isgf dvojon, Asgf 
dvojk1' subst m 'twins' ,  Apl dvojkJ� Gpl dvojak 
Dvorac subst m top (part of Žminj , originally 

densely built, destroyed by the 1943 bom
bing), Gsg Dvorca, Lsg Dvorce 

dženaj subst m 'January', Gsg dženaja 

e 

e interj 'yes; indeed; right; well' 
eko interj 'here; right (e.g. when the speaker 

recalls something which had seemed to have 
slipped his mind); you see?; here you are' 

Lexicon 

l ičko, na 'that's it' ;  eko, tu smo imeli šp8h 
( . . .  ) 'right here we used to have a wire ( . . .  ) ;  
eko čOješ 'now you can hear it for yourself' ;  
čko sat će on1'sti tamo počiet 'now you'll see 
the one over there will start [making noise] ' 

ekola interj 'here you are, here it is' 
El�na subst f erop (Christian name, fern), Dsg 

Elene, Asg Eleno 
eri interj 'come on (used to spur on a don

key)' ;  usually reduplicated: eri-eri (also eri
si) 

eri-sa interj (see en) 
Ernešto subst m prop (Christian name, masc) , 

GAsg Ernešteta, Dsg Erneštetu (also Arneš
to) 

ErnCštetovo adj mg 'belonging to Ernešto' , 
Dsgm Erneštetovemu 

Euremija subst f prop (saint's name) see Fum1'
ja 

ieš subst m 1. 'hedgehog' ,  2. 'sea urchin' , GAsg 
ieža, Dsg iežu, Isg iežon, Npl ieži, GIpl ieži 

f 

fačoletU8n subst m Asg (VO) 'kerchief, shawl 
(?) ' 

faču81 subst m 'kerchief, shawl' ,  Gsg faču81a, 
Asg faču81, Isg faču810n; dim fačoJl'ć, Gsg fa
čoJ1'ća, Isg fačol1'ćen, Lsg fačol1'će 

fagot subst m 'bundle (of luggage)" Gsg fago
ta, Asg fagat, Isg fagaton 

.tajnski adj msg ' large, bulky (said of small 
children)' ,  fsg .tajnska 

fakfn subst m 1 .  ' porter, bearer' ,  2. 'wild fel
low' , Asg fakfna, Isg fakfnon, Npl fakfni 

faldu8n subst m 'fold, pleat' 
talit verb ipf 1. 'be lacking' , 2. 'make a mis

take', pr 3sg tali, l-p fsg talila, nsg talilo 
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I Isan talila napIsat 'I made a mistake when 
writing' ;  
utaJila pf  l-p fsg 'make a mistake' 

talo see utalo 
fameja subst f 'family, household' , Asg famejo, 

Lsg fameje, Npl fameji 
/int subst m 1. (obs) 'postman' , 2. 'knave, jack 

(playing card)' II Jan t od baštUon 
farabut subst m (also farabuto) 'hooligan, 

drunk' , Isg farabuton 
farabuto subst m (see farabut) 
Jarma subst f 'farm', Asg Jarmo, NGpl farmi 
farmačija subst f (also frmač1'ja) 'pharmacy' ,  

Asg farmačJjo 
taš subst m 'bunch, bundle' , Gsg faša, Asg taš; 

dim fašJ'ć 
taša subst f 'bandage, dressing; swaddling 

clothess' ,  Gsg taši, Asg tašo, Isg tašon, Lsg 
taše 

fašat verb ipf 'bind up, bandage' , pr 1sg fašan, 
l-p fsg fašala; 
rasfašat pf 'unbandage'; 
ufašana pf pp fsg 'bandage (e.g. a hand), ; 
zafašat pf 'bind up; swaddle (an infant) ' ,  l-p 
fsg zafašala, nsg zafašalo, pp fsg zafašana 

fašievajo verb hab pr 3pl 'bind up' ;  
zafašievajo ipf 3pl 'bind up' 

faštfdijo subst ' irritation, nervousness ' ,  Gsg 
faštfdija, Asg faštfdijo limi dela faštfdijo jako 
' it gets on my nerves very much' ; to je ot 
faštfdija 'it is irritating' 

faštidiju8š adj msg ' irritated, nervous' , fsg faš
tidiju8ža 

fažolet subst m kind of string beans, NApI fa
žoleti, Gpl fažoliet 

fažuol subst m Žm 'beans', Gsg fažola (see 
pažu/) 

fažul subst m (see fažuo/) 
febraj subst m 'February', Gsg febraja 
reca subst f 'yeast' , Gsg reci, Asg reco 
fegOra subst f 1 . 'picture (of a saint) ' ,  2. 'build, 

physique' ,  Asg fegOro, NApI fegOri; dim Asg 
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fegurico, Npl fegurice 
feral subst m 'lantern, lamp',  Gsg feralii, Isg 

feraluon, Npl ferali' 
ferijada subst f 'iron grating (on a window) ', 

Lsg ferijade 
ferije subst f pit 'vacation, holidays' , Apl feri
je, Lpl ferijah 

fermat verb (see frmat) 
fešnf adj NAsgm 'festive' , Gsgm fešniega, 

NApi fešnf 
rešta subst f 'celebration, party; religious holi

day' ,  Gsg rešti, Asg rešto, GApl rešti, Lpl 
reštah 

feštovat verb 'celebrate, feast' ,  l-p msg feštova 
(J Kr) 

reta subst f 'slice' ,  Asg reto, Npl reti; dim Asg 
retico, Apl retice 

Febra subst f 'fever' ,  Gsg F€bri, Asg f1€bro 
trćo subst m 'car, type Fiat 600' ,  Asg trćo and 

trćeta, Isg trćon and trćeton 
fidat se- verb ipf 'trust, be confident' ,  pr lsg 

fidan, 3sg fida, lpl fidamo, 3pl fidajo, l-p 
msg fida, fsg fidala, mpl fidali 

. 

fidelfn subst m 'kind of noodles (used in 
soup)' , NApi fideJfni, Gpl fidelini 

fijaKa subst f 'listlessness, apathy, languor' , 
Gsg fijaki, Asg fijako l ime drži fijaka 'I 
don't feel like doing anything ' ;  ovakovo vrl€
me mi diHa fijaKo 'weather like this makes 
me listless' 

fijBca subst f 'goddaughter' 
fij8co subst m 'godson' 
fijok subst m 'ribbon, bow', Gsg fijoka, Isg fi
jokon, Lsg fijoke, NAGpl fljoki, Lpl fijokah; 
dim fijočić 

fijoret subst m ' (white) flour' , Gsg fijoreta 
fijU8r subst m 'flour', Gsg fijUOra 
trla sub st f crow (of plants in the field) ; quanti

ty of agricultural products obtained from one 
row' , Gsg fiJi, Asg trlo, Lsg trle, Apl trli, 
Gpl mi and trl I lse složi jeno trlo va maštiel 
'you put [the products of] one file in a tub' 

Lexicon 

film subst m 'film, movie' 
trn adj msg, also attr (Nsgm **trni rejected by 

NO) l. 'fine, thin' , 2. 'well-behaved' , 3 . 'tasty, 
delicious' , nsg trno, fsg trna, mpl trni, Nsgf 
trna, Asgf trno, Nplm trni, Gplm trneh; adv 
fino; comp msg fineji 

finit verb pf 'finish' , pr lsg ffnin, 2sg finiš, 
3sg flni, 3pl fine, imp 2sg fi'ni, 2pl finite, l-p 
msg fini, fsg finila, nsg finiJo, mpl finili, fpl 
finile, pp msg finjen, fsg fin jena, nsg fin jeno 

finta subst f ' imitation, appearance [to keep 
up] ' ;  Asg finto I Ineka stoji tamo za finto ' let 
it stay there just for appearance's sake'; with 
short accent or unstressed (particle ) 'preten
ded, allegedly' :  I lse čini finta govorit ta
lijanski ' she pretends to speak Italian' ; Ima 
finta dvie veturi 'he boasts of having two 
cars (which he has not) , 

finjevat verb ipf (= finjievat) 
finjietak subst m 'end', Asg finjietaK, Lsg finj

ietke 
finjievat verb ipf 'finish' , pr lsg finjievan, 2sg 

finjievaš, 3sg finjieva, 3pl finjievajo, l-p msg 
finjieva, mpl finjievali; 
pofinjievat 'finish up, add the finishing 
touch' 

m subst m 'rent', Asg m, Lsg fi'te I Iso na fi'te 
'they rent [a house, instead of owning it] ' 

fitiit verb 'rent' 
-f11'knut otfli'knut verb pf 'cut off', imp 2sg ot
f11'kni 

f11'snut verb pf 'hit' , pr lsg f1fsnen, l-p fsg 
f11'snula, mpl f11'snuli; 
rasfli'snut pf 'crunch, smash up' ,  pr 3sg 
rasf1fsne, l-p fsg rasf11'snula 

-f1oska zafloska verb l-p msg 'crust' (said 
about the rain, forming a crust on the soil) 

fOji subst f pIt (also fOljl) 'newspaper' , Lpl fO
jah and fOljah 

Folić]' sub st m pIt top (name of a village), Gpl 
Folići, OpI Folićien 

fOlji subst f pit (see fOjl) 
fondaći subst f pIt ' (coffee) grounds' ,  Gpl fon-

Lexicon 

dać 
foravija adv ' illegitimately; secretly' I lje imela 
jenega otroka foravI'ja 'she had an illegitimate 
child' 

forcat: se - verb ipf ' force yourself' , pr 3sg 
forca, l-p fsg forcala 

fOrši adv (rarely also !OŠI) 'maybe' 
rOša subst f 'channel (to plant vines in) ' ,  Npl 

rOši (MOB) 
fOši adv (see !OršI) 
Foška subst f prop (Christian name, fem) , Gsg 

Foški, Dsg Foške, Asg Foško I lsveta FOška 
name of a church; dim Foškica 

fUorca subst f ' power, strength' , Gsg fUorci, 
Asg fUorco 

Nrco adj nsg 'strong (of a drink)' ;  adv fUorco 
I Idrž1' fUorco da ne pade 'hold it tight, so that 
it won't fall'; ma fUorco sliepi 'she lies persi
stently' 

fUorma subst f 'form, shape' , Asg fUormo 
fU8za subst f l . 'kind, sort' ,  2. 'way, manner' ,  

Gsg fU8zi, Asg fU8zo, Isg fU8zon, Lsg fU8ze, 
NApi fU8zi, Gpl fU8s and fUozi l ina neko dru
go fU8zo ' in some other way' 

Fradelani subst m pIt top (name of a village) 
fragula subst f 'species of grapes (not used for 

wine) ' ,  Asg fragulo 
frajat verb 'feast (eat, drink etc.) "  pr 3pl fra-
jajo, l-p mpl frajali 

frajo subst f Asg 'party, celebration' 
frako subst Asg (JO) 'mischief' 
frakat verb 'get into mischief, tease' , l-p msg 

fraka (JO) 
Francija subst f 'France', Lsg Franelje 
Francus subst m 'Frenchman' , Gsg Francuza, 

Npl Francuzi 
-

Frane subst m prop (Christian name, masc) 
I IFrane Arbulfn; Frane Kovačief, dim Franlc 

franjki subst f pit 'tax' ,  Apl franjki, Gpl 
franjifk 

fraška subst f 'twig' ,  Isg fraškon, Npl fraški 
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(YO), Gpl fraški 
frat subst m 'friar, brother' ,  Gsg frata, Isg fra

ton, Apl frati, Gpl frati I lse igrat na frati 
'play a kind of skittIes' ;  dim frat1c 

.treat verb 'extract (honey) ' ,  pr 3sg .trca, 3pl 
.trcajo 

fregat verb ipf 'rub, scrub' , pr lsg fregan, 3sg 
frega, 3pl fregajo, l-p fpl fregale 

frenat verb ipf 'brake', pr 3sg frena 
freza verb pr 3sg 'cut (with a router) ' ;  

sfrezat pf  id. 
frežak adj msg, also attr 'fresh, newly made; 

fresh, cold' , Nsgm freški, Gsgm freškega, 
Lsgm frešken, nsg freško; comp msg frejži 

frIgat verb 'fry',  pr lsg frIgan, 3sg frIga, pp 
msg frIgan, Asgf frIganoj 
sfrlgat pf 'fry', pr 3sg sfrlga, l-p fsg sfrlgala, 
pp nsg sfri'gano; 
ufr1'gat pf 'fry', pp nsg ufrigano; 
zafrlgat pf 'fry briefly' , pr 3sg zafrI'ga, l-p 
fsg zafrigala 

fritada subst f 'omelet' , Gsg fritadi, Asg frita-
do 

fri'tuli subst f Apl (YO) kind of pastry 
frizuro subst f Asg 'hairstyle, haircut' 
frižider subst m 'refrigerator' ,  Gsg frižidera, 

Asg frižider, Lsg frižidere 
.trk interj 'jump !' (imitation of a leap) 
.trkla verb l-p fsg 'jump' (MOŠ) 
frmačija subst f (see farmači'ja) 
frmat verb ipf (also fermat) , 1. 'stop (trans) ' ,  

2 .  'get ready, prepare' , p r  lsg frman, 3sg 
frma, 3pl frmajo, imp 2sg frmifj, l-p fsg 
frmala and fermala, nsg frma-lo, mpl frmali 
and fermali, pp msg rerman, fsg Fermana, 
nsg rermano, and fsg frmana; 
se frmat ipf 'stop (intr)' 

frmatfva subst f 'bus stop, railway halt' ,  Asg 
frmatfvo 

frmevat verb ipf (= frmievat) , l-p msg frmeva 
(JO) 

frmievat verb ipf l. 'stop' , 2. 'get ready, pre-
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pare', pr 3sg frmieva 
frminanat subst m 'match' ,  Isg frminanton, Npl 

frminanti 
ftnči verb pr 3sg ' stick out, protrude' , l-p nsg 

ftnčelo 
frontin subst m 'peak (of a cap) ' ,  Isg frontinon 
.fruont subst m (BM, MOŠ) 'front (mil .) ' ,  Gsg 

frUonta (B M) 
fruštik subst m (= marienda, but less common) 
Faćak subst m prop (nickname of a Žminj 

family) ,  Npl Faćki� Gpl Fućak 
Faćk uof adj msg 'belonging to the Faćk? , fsg 

Faćkova l !Dani'lo Faćkuof, Danica Faćkova 
(proper names) 

mga subst f 'notch (between staves of a bar
rel) ' ,  NApI fugi 

Fuma subst f prop Only in: sveta Fuma (saint's 
name) ; otherwise dim Fumica (Christian na
me, fem; also short for a well-known pub in 
Žminj) , Gsg Fumici, Isg Fumicon 

fumat verb ipf 'smoke', pr 3sg fuma, l-p mpl 
fumaJi 

Fume subst f prop (Christan name, fem; now 
out of fashion) ,  Gsg Fumeti 

Fumetino adj nsg 'belonging to Fume' 
Fumija subst f prop I lsveta Fumija (name of a 

church in Rovinj) 
fundamient subst m ' foundation, base', Gsg 

fundamienta 
runja subst f ' quince' , Npl runji 
rurbo adj msg Žm 'shrewd', fsg rurba 
fureš adj msg, also attr ' foreign, unfami1iar, 

strange' , Nsgm furešti, Gsgm fureštega, 
ILsgm furešten, Nplm furešti, Gplm furešteh 

fureštija subst f 1 .  'bunch of strangers' , 2.'for
eign country, abroad', Lsg fureštije 

mrija subst f l . 'hasty behaviour' ,  2.'hasty per
son' 

furijas adj msg 'quick, hasty, brisk', fsg furi
jasta; adv furijasto 

mš subst m (usually pl) certain kind of home-

Lexicon 

made pasta, Isg fužon, NApI fuži, GIpl ruži 
ruzaInica subst f 'slide (in the snow etc . ) ' ,  Asg 

ruzalnico 
fazat: se- verb ipf 'slide, slip ' ,  pr lsg se 
ružen, 3sg se ruže, 3pl se ružo, ger ružeć, na 
ružeć, and ružuć, l-p msg faza, fsg fazala, 
mpl fazaJi 
se pofazala l-p fsg (JO) id. 

-fuznut: se pofuznut verb pf 'slip, slide', l-p 
mpl poruznuJi . 

fužarUBI subst m kind of (b ought ) pasta (re
sembles the homemade fuš) , Npl fužaruBJi 

g 

gadina subst m p/a 'snake, disgusting animal' 
-gajat: se dogiija verb pr 3sg 'happen';  

ugajat ipf 'please; oblige' ,  pr 3sg ugiija, l-p 
fsg ugajala, nsg ugajalo l ima mi ugiija ta 
te plina 'I do like this warmth' ; san mu uga
jala 'I did him a favor, a pleasure' ; 
se zgiija ipf pr 3sg 'be raised, bred' 

Galantu subst m Dsg prop (surname) and pIt 
top (name of a village), NGpl Galanti, OpI 
Galanton 

galep subst m 'sea gulI', Gpl galebi 
galko subst f Asg 'oak apple' ,  Apl galki 
GaJjardina subst f prop (name for a cow), Asg 
GaJjardfno 

gambijat verb pf 'change, exchange', pr lsg 
gambijan, 3pl gambijajo, imp 2sg gambijiij, 
l-p msg gambija, mpl gambijaJi, pp nsg gam
bijano 

gambijieva verb ipf pr 3sg 'change, exchange' , 
l-p mpl gambijievaJi 

gamela subst f 'tin, (small) bucket with lid' ; 
dim gameJica 

ganac subst m 'iron hook (to hang things on a 
belt or beam) ' ,  Asg ganac, Gsg ganca, Isg 
gancUon, Gpl ganci 

ganat verb ipf 'guess; tell (a person's) for
tune', pr lsg ganan, lpl ganamo, imp 2sg 
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ganaj; 
uganat pf 'guess', pr lsg uganan, imp 2sg 
uganaj, l-p msg ugana, fsg uganala, pp nsg 
uganano; 
zaganat pf 'score off smb, make a fool of 
smb' ,  l-p fsg zaganala 

-gančat: zagančat verb pf 'hook on', pr 3sg 
zaganča, 3pl zagančajo 

-ganjat: preganjat verb ipf ' chase again (a 
cow, to be inseminated) " l-p preganjala; 
se preganjo ipf pr 3pl 'chase each other away 
(about cows, both eager to eat the same 
food) '  

garancija sub st  f 'guarantee' (MOŠ) 
garažon subst Isg 'garage' 
garbo adj msg (also garp) 'rancid, yellowish 

(of pršut, panceta, špeh), fsg garba; comp 
msg garbeji, nsg garbeje 

garoful subst m 'carnation' (also garofula) 
garofula subst f (= garoful) 
garp adj msg (see garbo) 
gasi't verb ipf 'extinguish, put out', pr 3sg 

gasi, 3pl gase, imp 2sg gasi� l-p msg gasi, 
fsg gasi'Ja, pp msg gašen I lgasi't uroki tell 
fortune or expel evil forces by the effect of 
throwing live coal into cold water; 
pogasi't pf 'extinguish' , imp 2sg pogasi', l-p 
msg pogasi, pp msg pogašen; 
ugasi't pf 'extinguish (completely) ' ,  pr 3sg 
ugasi, l-p msg ugasi, mpl ugasi'li, pp msg 
ugašen, nsg ugašeno, mpl ugašeni I I ugasi't 
uroki, see gasi't; 
zagasi pf pr 3sg 'extinguish' 

gaš subst m 'seam', Asg gaš, Gsg gaža, Lsg 
gaže 

Gašpari'ći sub st m prop (nickname of a family 
in Orbanići) (BM) 

gi'lica subst f ' female piglet' , Gpl gi'lic 
gi'lić sub st 'young pig, piglet' , Gsg gi'1ića, Isg 
gi'1ićen, NAIpl gi'1ići, Gpl gilić, OpI gi'1ićen 

gimnazijo subst f Asg 'high school' 
-gi'njat: nagi'njat verb ipf 'stoop, bend, bow, 

lean', pr lsg nagfnjen, 3sg naginje, 3�1 
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naginjo, imp 2sg naginji, l-p msg naginja, 
fsg naginjala; 
se spriginjat 'stoop' , pr 3sg spriginje, l-p 
msg spriginja 

gladak adj msg 'smooth' , fsg gJ8tka, nsg glat
ko, fpl glatke; adv glatko, na glatko I lne pa
saš na glatko 'you won't get away [with it] 
that easily' ;  comp nsg glaje 

gladit verb ipf 'stroke, smooth out', pr 3sg 
gladi; 
ugladit pf 'smooth out', pr 1sg ugladin, l-p 
msg ugladi, pp msg uglajen, nsg uglajeno; 
zagladit pf 'smooth out' ,  pr 3sg zagladi, l-p 
msg zagladi, pp nsg zaglajeno 

gladova verb ipf l-p msg 'hunger, be very 
hungry', pr 3pl gladujo 

glamJja subst f (see glamnja) 
glamni adj Nsgm (see glaVnI) 
glamnja sub st f (also gliimJja) l . ' live coal', 

2. 'torch', Isg gliimnjon 
glandula subst f 'gland' 
glas subst m 'voice' , Asg glas, Lsg glase; p/ 

aglasina 
glasi se glasi verb ipf pr 3sg 'make a sound' ;  

naglasi p f  p r  3sg 'emphasize, pronounce' ;  
razglasi pf p r  3sg 'announce' 

glasno adv 'loud' 
glat subst m 'hunger' ,  Gsg glada, Lsg glade 
glava subst f 'head (also head of cattle; head of 

cabbage)' ,  Gsg glavi', DLsg glave, Asg gla
vo, Isg glavUon, NApI glavi, Gpl gliif, OpI 
glavan, Ipl glavami, Lpl glavah; dim glavica, 
Asg glavico, Npl glavice; p/a glavi'na 

glavina subst f 1. 'head of a killed pig ' ,  2. 'hub 
(of a wheel) ' ,  Gsg glavini, Lsg glavine, Npl 
glavine 

glavni adj Nsgm (also glamnI), Nsgn glavno, 
Nsgf glavna and glamna, Aplm an glavneh 

gledat verb ipf l . ' look', 2. 'see to smt', pr lsg 
gledan, 2sg gledaš, 3sg gleda, 2pl gledate, 
3pl gledajo, imp 2sg gledaj and glej (Žm 
gliCj), l-p msg gleda, fsg gledala I Igledaj za 
posadi't neke stvari, da m UBra bU va liino 
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'they are careful to plan certain things, that 
the moon should be full' ; ću gledat da ti do
nesen za jutre ' 1 ' 11 take care to bring it to 
you by tomorrow';  
pogledat pf 1. 'look (at); 2. 'visit (a deceased 
person) ' ,  l-p msg pogleda, fsg pogledala, 
nsg pogledalo; 
se zagledat pf ' stare, gape, have a good look 
at', pr 3sg zagli, 1pl zaglima, 3pl zaglieduo, 
l-p msg zagleda, fsg zagledala 

_gliedat zagliedat verb ipf 'pry into, look', pr 
2sg zagliedaš, 3sg zaglieda, 3pl zagliedajo, 
l-p msg zaglieda, fsg zagliedala 

glls subst f (also glista) 'worm', Gsg glisti, 
Asg glis and glisto, Lsg gliste, Npl glfsti, 
Gpl glisti 

glista subst f (see glis) 
glodat verb ipf 'gnaw, scrape, abrade', pr 3sg 

glaje, 3pl glajo, imp 2sg gloji: l-p msg 
gloda, mpl glodali; 
naglodat pf 'abrade, graze (skin, resulting in 
a blister)" l-p msg naglodi, mpl naglodaJi 
pp nsg naglojeno and nagladano; 
poglodat pf 'nibble (food) ' ,  l-p fsg poglodala; 
uglodat pf 'gnaw (e.g. of a mouse)' ,  pr 3pl 
ugla jo, pp msg ugla jen, nsg ugla jeno 

gJUp adj msg d? 'stupid' Nsgn glupo; adv 
gJUpo 

gluposti subst f Apl d? 'nonsense, stupidity' 
I ldela gluposti 'he is acting silly; is joking' 

gljilh adj msg 'deaf' , fsg gljuha and gljilha, 
mpl gljilhi 

-gJjuhavet ugljuhavet verb pf 'become deaf', 
pr 2sg ugljuhaveš, l-p msg ugljuhave, fsg 
ugljuhavela 

-gljuhnut: zagljuhnut verb pf 'deafen; get 
deafened' , l-p msg zagljuhnu and zagljuha, 
nsg zagljuhnulo 

-gnat dognat verb .pf 'drive (cattle) (to), drive 
home' , pr lsg dorenen, l-p msg dogna; 
nagna pf l-p msg 'start barking, attack (of a 
dog) (?)' (MOO); 
pognat pf 'drive (cattle) ,  drive away' ,  pr lsg 
porenen, 3pl poreno, l-p msg pogni, fsg 
pognala, mpl pognali, pp fsg porenjena, fpl 
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porenjene; 
se pregnala pf l-p fsg see pregoni't; 
vignat pf 'drive (cattle) out' ,  l-p mpl vignali 

gnoji't verb ipf 'manure, dung' ,  pr lsg gnojm, 
3sg gnoji, 3pl gnojije, pp fsg gn Uojna 
se gnoji pr 3sg 'suppurate' ;  
nagnoji't pf 'dung', pp msg nagna jen, fsg 
nagna jena and nagn Uojna; 
jJognoji't pf 'dung' ;  
zagnoji't pf 'dung' ,  pp msg zagna jen, fsg 
zagna jena and zagn Uojna 

gnojnica subst f ' liquid from dung' ,  Isg gnoj
ni'eon 

gnU8j subst m (also gnjU8j (MOO), lx, other
wise gnU8j also in MOO' speech) 'dung ' ,  Asg 
gnU8j, Gsg gnoja, Isg gnajen, Lsg gnoje 

gnUojna adj / pp fsg (see gnojU) 
-gnut: nagnut verb pf ' lean, place against' ;  se 

- 'tilt, bend, stoop' , pr lsg nagnen, imp 2sg 
nagni', l-p msg nagnu, fsg nagnula, nsg na
gnulo, pp msg nagnjen (also ' sloping, slant
ing') ,  fsg nagnjena; 
pUOgnjena pf pp fsg 'bent, bowed' ; 
prignut pf 'take hold, accept' ;  se - 'bend, 
stoop' ;  imp 2sg prIgni: l-p mpl prIgnuli, pp 
mpl prignjeni; 
se spVognula pf l-p fsg (BM) 'bend, bow, tilt 
(over) ' ,  pp msg spUognjen, Nsgm spUognjeni; 
sprignu pf l-p msg 'bend (forward) ,  stoop' , 
pp msg sprignjen; adv sprignjeno; 
ugnut pf 'take away, put away',  pr lsg ug
nen, l-p msg ugnu, pp nsg ugnjeno 

gnjes verb ipf 'put, stick' ,  se- 'intrude, 
meddIe in', pr 2sg gnjeteš, 3sg gnjete, 3pl 
gnjetUo, imp 2sg gnjeti: l-p msg gnjie, fsg 
gnjela, mpl gnjeli and gnjeli' l lnegnjeti' n U8s 
svakamor 'don't stick your nose into everyt
hing' ;  
zagnjes pf  'put, stick into' ; se - ' intrude' ; pr 
3sg zagnjete, l-p msg zagnjie, fsg zagnjela 

gnjeta subst f 'jam; fuss' , Lsg gnjete 
gnjfl adj msg 'rotten, decayed' ,  nsg gnjflo, fpl 

gnjile 
gnji'Jaste fpl 'slightly rotten' 
gnJ7t verb ipf 'rot', pr 3sg gnjije, 3pl gnjIjuo, 
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l-p msg gnji, fsg gnjIla, nsg gnjflo, fpl 
gnjfle; 
nagnjit pf 'rot a little' , pp fsg nagnjita, fpl 
nagnjite, Asgn nagnjito; 
sagnj7t pf ' rot' , pr 3sg sagnjije, 3pl sagnjI
jUo, l-p msg sagnji, fsg sagnjila, nsg sagnjilo, 
mpl sagnjili 

gnjIzlo subst n 'nest' , Asg gnjIzlo, Gsg gnjIz
la, Isg gnjIzIUon, Lsg gnjIzle, Apl gnjizla, 
Gpl gnj7zli, Lpl gnjizlah; dim gnjizli'eo 

gnjoeat verb ipf 'gorge, gobbIe'; 
se nagnjoeat pf 'stuff one self, gorge oneself' , 
l-p msg nagnjoea 

gnjils subst m 'dirty fellow, swindler' ;  p/agn
jusi na f (said to a little girl which had played 
in the mud) 'mucky pup' 

gnjilsan adj msg 'filthy, squalid' , fsg gnjilsna 
and gnjusna, nsg gnjilsno, fpl gnjilsne; comp 
msg gnjusneji 

-gnjusi: se zagnjusi verb pf pr 3sg 'get dirty' 
gaba sub st f 'hump, hunchback' , Asg gabo 
gobas adj msg 'twisted, bent, hunchbacked, 

crooked' , fsg gabasta, nsg gabasto and gU8_ 
basto, fpl gabaste 

gobiea subst f 'mushroom' , NApI gobiee, Gpl 
gobie, Ipl gobieami; p/a gabičina, Npl gobi
čine 

gobit verb 'bend' 
godi't verb ipf 'please'; 

ugodi't pf 'please, do a favour' ,  pr 3sg ugodi, 
l-p msg ugodi, nsg ugodi'Jo; 
zgodi't pf 'please, do a favor'; se - 'happen' ; 
pr 3sg zgodi, l-p msg zgodi, fsg zgodi'Ja, nsg 
zgodi'Jo 

-gojm: se zgojm verb pf .l-p mpl 'grow up' , pr 
3pl zgojije, pp msg zgojen 'rather big' 

Golaš subst m top (name of a village), Gsg 
GolliŠa (MOO) 

goliaa subst f ' low, shallow tub', Gsg goli'di, 
Asg goliao, Isg goli'don, Lsg goli'de, NApI 
goliai 

gologlaf adj msg 'bareheaded' , fsg gologHlva 
galop subst m 'pigeon' , Gsg galoba, Dsg gOlo-
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bu, Isg golobon, NAlpl galobi, Gpl golUop 
and galobi; dim golobi'ć 

goloruk adj msg 'with bare arms', fsg goloru
ka 

golU8š adj msg 'greedy, lusting for' ,  fsg golU8-
ža I lje golU8ža na mlieko 'she loves milk' 

golU8ža subst f 'baking tin (for bread) ' ,  Asg 
golU8žo 

gama subst f 1. 'hose (to spray the garden 
with)" 2. 'tyre' ,  Npl gami; p/a Apl gami ni; 
dim Isg gamieon 'eraser' 

gomi'Ja subst f 'dunghi1l (obs in this meaning) ;  
liquid from dung' ,  Asg gomi'Jo, Isg gomi'lon, 
Lsg gomi'le; p/a gomi'Jina, Asg gommno 

gomolji subst f (Npl) ' (soup) noodles' ; dim go
moljiee, I pl gomoljieami 

goni't verb ipf 'drive, chase', pr lsg gonin, 2sg 
goniŠ, 3sg gani, lpl gonimo, 3pl gane, imp 
2sg goni: l-p msg goni, fsg goni'Ja, nsg goni'
lo, mpl goni'Ji; 
nagoni't pf 'get [a cow] inseminated (by a 
bUll)'; 
pregoni't pf 'id., for a second time' ,  pr 3sg 
pregani 

gora subst f 'mountain' ,  Gsg gori� Asg gora 
and goro, Npl gori' and gari, Lpl goran 

gare adv 'above, up, upward, upstairs' l igore-
dale 'up and down' 

goreka adv (obs) (= gare) 
goren ina subst f 'charred remnants' 
Gorenjae subst m ' inhabitant of Gorenji Orba

nići), Npl Goriejnei ([ -intsi] , see 1 .2.14) 
gorenji adj msg 'upper, top' ,  Asgm inan go

renji, Lsgm gorenjen, Nplm gorenji, Gplm 
gorenjeh; Nsgn gorenje and Asgn gorenjo 
and gorenje, · Gsgn gorenjega; sup Aplm inan 
niijgorenji 

goret verb ipf 'burn', pr 3sg gori, l-p nsg go
relo, fpl gorele; 
zgoret pf 'burn, burn on', pr 3sg zgori, l-p 
msg zgorie, fsg zgorela, nsg zgorelo, pp msg 
zgoren, fsg zgorena, nsg zgoreno; 
se zgoret pf 'burn (one's hand etc.) ' ,  pr 2sg 
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zgoriš; 
zagoret pf ' infect' , pr 3sg zagori, l-p nsg za
gorelo, pp nsg zagoreno, Npln zagorene 

gospa subst f ' lady' , Gsg gospie, Asg gospU5, 
Isg gosp u5n, Npl gospie 

gospodar subst m 'master, owner' ,  Gsg gospo
dara, Npl gospodari' 

gospodarica subst f 'wife of master, owner; fe
male owner, mistress' , Npl gospodari'ce 

gospodari't verb ipf 'dominate' , pr 3sg gos
podari I Ihudoba da gospodari vragu ' [people 
say] the hudoba is the master of the devil' 

gospodin sub st m 'sir (in particular when ad
dressing a priest) ' , GAsg gospodina, Vsg go
spodine 

gospodinova adj Nsgf 'belonging to the priest' 
gospOtski adv 'like gentlemen' (BM) 
gOt part. In combination with interrogative 

pronouns and pronominal adverbs: l ima ča 
got skuhaš 'whatever you cook'; s kien got 
ćeš 'with whomever you like'; kako got smo 
skopali 'however [hard] we were digging'; 
dokle gOt je teklo, voda, van 'as long as it 
kept flowing out, the water' ;  koJiko got ie 
'however much (long) it is' 

gotova adj fsg d? 'ready'; adv gOtovo l . 'ready', 
2. 'almost' 

-govarat: se pregovarat verb ipf 'reproach, 
c:,

iticize' , pr 3sg pregovara, l-p fsg pregova
rala; 
vigovarat ipf 'expel by talking (e.g. pain, by 
magic al power), exorcise', pr 3sg vigovara, 
l-p mpl vigovarali; 
zgovarat ipf (= vigovarat) 

govedo subst n 'head of cattle (cow, ox, bull) ' ,  
Asg govedo, Gsg goveda, Isg govedon, NApI 
goveda, Gpl goviet 

govor subst m 'speech, dialect', Asg govor, 
Lsg govore 

govorievala verb hab l-p fsg 'talk', l-p nsg go
vorievalo and gUorievalo, l-p mpl govorievali 

govori't verb ipf (also g uori't) 'speak, talk, say', 
pr 1sg govorin, 2sg govoriš, 3sg govori and 
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gU5ri, lpl govorimo, 2pl govorite, 3pl govore, 
gU5re ! according to NO more common . in 
other Zminj villages than in Orbanići), and 
govoro (MOO), ger govoreć, imp 2sg govori' 
and guori: l-p msg govori and gUori, fsg go
vori'Ja and gUori'Ja, nsg govori'Jo and gUori'Jo, 
mpl govorili and gUori'1i, fpl govori'Je and 
gUori'1e; 
se dogovorl'Ji pf l-p mpl so se dogovori'Ji 'they 
agreed'; 
nagUori't pf 'persuade, talk into' , l-p msg na
gUori; 
odgovori't and odgUori't pf 'answer' ,  l-p msg 
odgUori; 
vigovari pf pr 3sg 'exorcise, talk (pain) out 
(of smb's body), talk (smb) out (of smt)' ,  l-p 
fsg vigovori'Ja and vigUori'Ja 

-gU5bavet: se ugU5bavet verb pf 'grow crook
ed' , pr 3sg ugU5bave and ugU5bavi, l-p nsg 
ugU5bavelo, fpl ugU5bavele 

gU5l adj msg, also attr, (Nsgm **goH šlovek re
jected by NO); 'naked, bare; without fillings 
(of soup)' ,  fsg gola, nsg golo, mpl goli: fpl 
gole; Gsgm golega, Gsgf golie, Asgf golo, 
Nplm goJi: Gplm goleh, Aplf gole l is tielon 
gU5l 'stark naked' ; gU5l kiimik 'bare stone';  
Asg golo jOho ' soup without noodles etc . '  

gU5mno subst n (usually pl) 'dirt, filth' , NApI 
gU5mna, Gpl gavan, Lpl gU5mnah and 
gU5mneh 

gUorievalo verb hab l-p nsg (see govorievala) 
gUori't verb ipf (see govori't) 
gU5rna subst f (see U5rna) 
gU5s adj msg 'thick; dense; solid', fsg gU5sta, 

nsg gU5sto, fpl gU5ste; Aplm gU5sti, Nsgn 
gU5sto, Lsgn gU5sten and guostien· (see 111.5 .  
and VI.2.1 .) ;  adv na gU5sto 'often, frequent
ly; densely'; comp nsg gošće, adv na gošće 
(see also pregosto) 

gU5t subst m 'holiday; special event (?) ' ,  NApI 
godi l iza veli godi 'for special holidays' 

grabar subst m 'hornbeam' , Isg grabron, Lsg 
grabre, Npl grabri 

grabit verb ipf 'rake', pr lsg grabin, 2sg gra
biš, 3sg grabi, lpl grabimo, 2pl grabite, 3pl 
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grabe, imp 2sg grabi, l-p msg grabi, nsg 
grabilo, mpl grabili; 
pograbit pf 'rake', l-p mpl pograbili, pp nsg 
pograbljeno; 
zgrabit pf 'snatch' ,  pr lsg zgrabin, l-p msg 
zgrabi, fsg zgrabila 

grablji subst f pIt 'rake', Gpl grabalj, Ipl 
grabljami, Lpl grabljah; dim grablji'ce pIt, Ipl 
grabljicami 

grabljišće sub st n 'handIe of a rake' 
-graćat nagraćat verb ipf 'cover (e.g. pota

toes) · with some earth' , pr 3sg nagraće, l-p 
mpl nagraćaH; 
prigraće ipf pr 3sg ' cover (with very little 
earth) ' ;  
zagraćat ipf 'cover with earth' , p r  1sg zagra

ćen, 3pl zagraćo' 
gradela subst f ' rack (to fry e.g. meat on)' ,  Lsg 

gradele 
Gradišće subst n top (name of a village), Lsg 

Gradi'šće 
gradi't verb ipf ' fence in, enclose; build', pr 

3sg gradi, l-p msg gradi, nsg gradi'Jo; 
nagradi pf l-p msg 'build (smt big)' ;  
pregradi't pf ' fence anew, redo the fencing'; 
pr 1sg pregradin; 
zagradi't pf 'fence in' , pr lsg zagradin, 3sg 
zagradi, l-p msg zagradi, fsg zagradi'1a, mpl 
zagradili, pp fsg zagrfIjena, Asgn zagrfIjeno 

griih subst m 'peas' , Gsg graha, Asg gran, Isg 
grahon, Lsg grahe 

grfIja subst f ' (thorn)bush (at the roadside), 
thorny branches (used by way of fence) , Asg 
grfIjo, Lsg grfIje, Npl grfIji, Lpl grfIjah 

grajanski adj msg 'townish; (from) Žminj'; adv 
po graja nski 

-grajleva: zagrapeva verb ipf pr 3sg 'fence in' , 
l-p msg zagrajJeva, l-p fsg zagraJievala 

gram subst m 'gram', Gpl grami 
gran adv 'very' l ima gran si me se štuflila 'I 

am completely fed up with you'; ni gran ča 
štabela ta intrada, aš je tančina 'the crop is 
not much to speak of, as the soil is thin 
there' 
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gran subst f (also grana) 'branch' , Gsg grani: 
Asg gran and grano, Isg gran u5n, Lsg grane, 
NApI grani, Gpl gran; dim grani'ca, also 
grančica, Asg granico, Npl grani'ce (also 
grančice d?) ;  p/a Lsg granine (JO) 

grana subst f (see gran) 
grandela subst f kind of winepress, with sieve 

(used for red grapes) 
grandela verb ipf pr 3sg 'press and sieve (red 

grapes, through a grandela) ' 
zgrandelat pf ' id.' 

granje subst n colI 'branches' , Gsg granja, Isg 
granjen, ALsg granje 

grat subst m 'hail' , Gsg grada, Isg gradon, 
Lsg grade 

grati subst m 'city, town' , Asg grat, Lsg gra
de, NApI gradi, Gpl gradi, Lpl gradeh 
(MOO) and gradah; dim gradlc; p/a gradIna 
(m) 

grat2 subst m 'grade; percentage (e.g. of alco
hol, in a drink)' ,  Asg grat, Npl gradi, Gpl 
gradi 

grbasta adj fsg 'hunch-backed' 
grbo subst f Asg (= gaba) 'hurnp, hunchback' 

. Grčićevina subst f top (name of a field) , Asg 
Grčićevino 

grčit: se - 'twist, contort' 
gidin verb ipf pr lsg 'become ugly' (MOB); 

zagidet pf (MOB) 'become ugly' ,  pr 3sg za
gidi (MOB) 

greben subst m 'card (for combing fibers) ' ,  
Asg greben 

grebenat verb ipf 'card (wool) ' ,  pr 3sg grebe
na, l-p msg grebena, nsg grebenalo, pl gre
benale; 
ugrebenat pf 'card' , pp nsg ugrebenano; 
zgrebenat pf 'card', pp fsg zgrebenana, nsg 
zgrebenano 

-grebievfI: zagrebieva verb ipf l-p msg (= za
grebuvat) 

-grebuvat zagrebuvat verb ipf 'scratch (the 
earth, said of a cat) ' ,  pr lsg zagrebu jen, 3sg 
zagreb uje, l-p msg zagrebuva 
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grejat verb ipf 'warm', pr lsg gri8jen, 2sg 
gri8ješ, 3sg gri8je, l-p nsg grejalo; 
ugrejat pf 'warm', pr lsg ugri8jen, imp 2sg 
ugrie}, l-p fsg ugre jala; 
se zgri8je pf pr 3sg 'heat up, warm up' 

gres verb ipf 'scratch', pr lsg greben, 2sg gre
beš, 3sg grebe, 3pl greb uo, imp 2sg grebi� 
2pl greb}'te, l-p msg greba, fsg grebla, mpl 
grebn; 
ugres pf 'scratch, graze' , pr 3sg ugrebe, l-p 
fsg ugrebla (3x) and ugrebla (lx) , mpl 
ugrebJ}� pp nsg ugrebeno; 
zgres pf 'scratch out (of) ' ,  l-p fsg zgrebla, 
nsg zgrebla, pp nsg zgrebeno, mpl zgrebeni; 
zagres pf ' scratch earth, and cover something 
by it superficially' , l-p fsg zagrebla, mpl za
grebJ}� pp nsg zagrebeno 

grieda subst f 'beam' , Gsg gried}" Asg gri8do, 
Isg grieduon, Lsg griede, NApI gri8di, Gpl 
griet, Ipl gredami, Lpl gredii'h; dim gredlca, 
Asg gredico 

griedalj subst m part of a plough, Isg 
griedljuon, Lsg griedlje, Lpl griedljah 

grieh subst m 'sin' ,  Asg grieh, Isg grieh uon, 
Apl griehi� Gpl griehi 

grien verb pr lsg (only pr forms) 'go, come' , 
encI. gren, 2sg grieš and greš, 3sg grie and 
gre, lpl gremo, 2pl grete, 3pl greda I Igremo 
ja i Ernešto 'we are approaching , me and 
E. ' ;  to šetemano ča grie 'next week' ; greš za 
delon 'you see to your work' ;  sve gre va ko
ris ' it is of use'; propio mi ne grie 'it doesn't 
seem right to me' ;  da ne greda kokoši 'so 
that the chickens won't come (and grab/ruin 
it) ' ;  kušći'ći kol},ki gredo va špa'her 'pieces as 
big as will fit into the cooker' ;  ne grien nan
ke poči'njat ' I 'm not even going to get start
ed' ; mlieko gre van 'the milk boils over' ; ta
mo gre jedan mali portirl'ć 'a small path goes 
by [the house] ' 

griesit verb ipf 'make (a) mistakes, be wrong' ,  
p r  lsg griešin; 
pogriešJ't pf 'make a mistake, do (smt) 
wrong) ' ,  l-p fsg pogriešI1a l lpogrieš}'t račun 
'do the bill wrongly, make a mistake in the 
bill' 

Lexicon 

-griešpano: nagriešpano verb pf pp nsg Žm 
'pleat, fold' 

Grimljak sub st m top (name of a field) 
grin ta subst f ' lice (on trees) ' ,  Gsg grin ti,. Asg 

grin to, Isg grin ton 
grinta-v:a adj fsg ' lousy' 
-grintaveJo: zagrintavelo verb pf l-p nsg 'get 

affected by lice', pr 3sg zagrintave 
gris verb ipf 'bite' , .pr lsg grizen, 3sg grize; 

zgrizUo pf pr 3pl 'gnaw, corrode'; 
zagrizen pf pp msg 'eager' 

-grizat: pregrizat verb pf 'bite through' , pr lsg 
pregrizan; 
spregrizat pf 'bite through'; 
zgrizat pf 'gnaw, corrode' , pr 3sg zgriza 

Griz}'jj subst m pit top (name of a village), Gpl 
Grizil, OpI GrizI10n 

-gri'znula: odgri'znula pf l-p fsg 'bite off' 
griza subst f 'stomachache one gets after eating 

unripe fruit' ,  Asg grizo 
grizafadj msg 'green (of an apple) , unripe' ,  

fsg grl'žava, fpl grizave 
grkljan subst m 'thraat' , Gsg grkljana, Lsg 

grkljane 
gfljak subst m 'neck (of a battle) ' ,  Gsg gfljka, 

Isg gfljkuon, Lsg gfljke 
gfmet verb ipf 'thunder' ,  pr 3sg gfmi, l-p nsg 

gfmelo 
zagfmelo pf l-p nsg 'begin to thunder' 

-grnut nagrnut verb pf 'make a small heap 
e.g. of earth round smt' ,  pr lpl nagrnemo; 
prigrnut pf 'cover partly (e.g. with earth) ' ;  
zagrnut pf  'cover (e.g. with earth) ' ,  l-p nsg 
zagrnulo, pp nsg zagrnjeno 

. 

gromača subst f ' (stone) ruin, heap of stones' , 
Asg gromača, Npl gromači 

gromačas adj msg ' like a gromača' , fsg groma
časta, nsg gromačasto 

grop subst m 'grave, tomb' ,  Asg grop, Gsg 
groba, Lsg grabe, NApI grob}', GIpl grobi, 
Lpl grobah 

grata subst f 'stone (also the material) ' ,  Gsg 

Lexicon 

grati, Asg grato, Lsg grate, NApI grati, Gpl 
grU8t, Ipl gratami; dim NApI gratice, Gpl 
grotic; p/a gratina, Asg gratino, Npl grotine 

gratačina subst f p/a 'big, ugly stone' 
gros subst m 'bunch (of grapes) ' ,  Asg gros, 

Gsg grozda and grozda, Isg grozdUon, Lsg 
grozde, Npl grozdi� Gpl grozd i 

-grožat zgrožat verb pf 'consolidate, confirm' ,  
p r  lsg zgrožan 

grUojze sub st n call 'grapes' ,  Gsg grUojza, 
ALsg grUojze I lsvetega Ivana grUojze 'red 
currants' 

grs subst f 'handful ' ,  Asg grs, Isg gfšćUon 
grt adj msg (also attr) 'ugly; nasty',  fsg gfda 

and grda, nsg grdo, mpl grdi, fpl grde, 
Nsgm grdi, Lsgm grden, Nplm grdi, Dplm 
grden, Lplm grdeh, Nsgf grda, Asgf grdo, 
Nplf grde, Nsgn grdo, Gsgn grdega; adv 
grdo; comp nsg grje, Gsgm grjega, fsg grja, 
msg grji 

grubo adj Nsgn d? 'coarse; rough (of cloth) ' ,  
nsg grubo; comp nsg grublje 

gruda subst f 'clod, lump' ,  Npl grudi, Ipl gru
dami; dim grudica, Asg grudica, Apl grudice 

grus subst m ' laziness, apathy' , Gsg grusa, Isg 
gruson 

grusljJfadj msg (also grustljif) ' lazy, indolent' ,  
fsg gruslj}'va and grustljl'va, Dplm grustlji'ven 

grustet se grustet verb ipf impers. (+ D for the 
logical subject) 'be tired of, not feel like' , pr 
3sg grusti l imi se grusti 'I am bored (with) ' ,  
l-p nsg grustelo 

grustljJfadj msg (see grusljif) 
Gržeti subst m pIt top (name of a village) 
Grži'ni subst m pIt top (name of a village) , Gpl 

Gržin, OpI Grži'non 
guadanj subst m Žm 'salary; profit' 
gubJ't verb ipf ' lose' , pr lsg gubin, 2sg gubiš, 

3sg gubi, 3pl gube, imp 2sg gubi; 
se gub}'t 'disappear' ;  
pogubJ't pf 'lose one after another' ,  pr lsg 
pogubin, l-p fsg pogubI1a; 
zgub}'t and zgub}'t pf 'lose', se- 'disappear; 
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get confused; faint' ,  pr lsg zgubin, 2sg 
zgubiš, 3sg zgubi, l-p msg zgubi, fsg zgubi'
la (5x) and zgubI1a (lx) ,  nsg zgubl'Jo, mpl 
zgub}'jj (lx) and zgub}'jj (lx) ,  fpl zgubl'Je 
(4x), pp msg zgubljen, zgubljen and 
zgubljien, nsg zgubljeno and zgubljeno, 
Asgn zgubljeno, Nplm zgubljeni, Nplf zgub
ljene 

gudi-gudi interj (call to attract young pigs) 
gudić subst m 'young pig' (hypocoristic, see 

also g}'jjC), Npl gudići, OpI gudićen 
gukat verb ipf 'coo', pr 3sg guče, 3pl gučo, 

l-p msg guka, mpl gukali 
guJl't verb ipf 'peel, pull out' , pr lsg gulin, 

2sg guJiš, 3sg guli, 3pl gule, J-p fsg guma, 
mpl gumi; 
poguJl't pf 'pull out (all), one after another 
(e.g. hair or fodder beet) ' ,  pr lpl poguJl'mo, 
l-p msg poguli, mpl pogul}'jj, fpl pogume, 
pp msg poguljen; 
ugii1l't pf 'pull out, pIuck' , pr 3sg uguJi, pp 
Nplf uguljene; 
zguJl't pf 'pull out hair, beet) etc . ' ,  pr lsg 
zguJin, 2sg zguliš, 3sg zguli, l-p msg zgiili 
and zguJi (MOŠ), fsg zgiima, nsg zgiimo, 
pp msg zguljen 

guno subst n 'threshing floor' ,  Asg guno, Gsg 
gun a, Lsg giine 

gusenica subst f 'caterpillar' , Asg gusenico, 
Npl gusenice; p/a GpI guseničin 

guska subst f 'goose' , NApI guski, Gpl gusak 
guš subst m 'taste, flavour' ,  Asg guš, Gsg 

gušta, Isg gušton II od gušta san pOpila ' I  
drank [it] with relish' 

gušan adj msg 'tasty' ,  fsg gušna, nsg gušno 
gušćer subst m ' lizard' , Asg gušćera, NGpl 

gušćeri 
giiš}'t verb ipf 'choke, smother (tr. ) ' ;  se- ' suf

focate (intr) ' ,  pr 3sg guši, 3pI guše, l-p msg 
giiši, fsg giišI1a I lona se guši va njokah ' she 
loves eating njokI' ; 
uguši pf pr 3sg (tr.) 'suffocate'; 
zgušiš pf pr 2sg (tr.) 'suffocate'j 
(se) zagiiši't pf 'chake, suffocate (intr) ' ,  pr 
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2sg zagušiš, 3sg zaguši, l-p msg zaguši, fsg 
zagušila, pp msg zagušen, Asgm an zagfiše
nega 

gat subst m 'throat' ,  Asg gat, Gsg gata, Isg 
gaton, Lsg gate, Npl gati l Isa mi prišla da
nas ta dica do guta 'I got fed up with those 
children today' 

gutak subst m 'pull, swallow', Gsg gutka, Npl 
gutki 

gutat verb ipf 'swallow', pr lsg gutan, l-p fsg 
gutala; 
progutat pf 'swallow' 

-gutnut: pogutnut verb pf 'swallow' 
guzIca subst f 'behind, buttocks' ,  Asg guzico, 

Lsg guzlce 
Guzl'ni subst m pIt top (name of a village) , Gpl 

Guzfn, OpI Guzl'non 

h 

h prep + D 'toward, to' I Ipuoć h maše 'go to 
mass'; Ue) tamo, h onie žienske ih nos1'Ja 
'she brought them there, to that woman';  h 
Kuharon se je uženi 'he married into the 
Kuhari village' ; kat se gre za h Orblinićen ' if 
you go along [the road] to Orbanići' 

-ha.jat: prihajat ipf 'drop in, come to visit' , l-p 
msg priha.ja, fsg prihajala, mpl prihajali; 
proha.jat ipf 'begin to walk (of a child) ' ,  pr 
3sg proh8ja, 3pl proh8jajo; 
shajat ipf 'begin to walk (of a child) ' ,  pr 3sg 
sh8ja; 
se &ha.jat ipf 'go in, come, one after another' ,  
pr  3pl sh8jajo, l-p mpl sha.jali; 
posh8ja verb ipf pr 3sg 'pass over, do' 
sproha.jala ipf l-p fsg 'begin to walk (of a 
child)' ,  pr 3sg sproh8ja; 
zaha.jalo ipf l-p nsg 'set, go down (of the 
sun)' ,  pr 3sg zah8ja 

hajen verb ipf pr lsg ' care; like' (only attested 
in negated form), pr 3sg haje, l-p fsg hajala 

Haliizi sub st pIt top (name of a village) , Gpl 
Halus, OpI Haluzon 

Lexicon 

harmonij subst m Asg 'harmonium' 
harta subst f l . 'paper, cardboard' ,  2.'ticket', 

3 . 'playing card', 4.' letter' ,  Gsg harti, Asg 
harto, Lsg harte, NApI harti l I igrat na harti 
'play cards' ; stodt harti 'complete one's doc
uments, put one's papers in order' ;  storl't 
harto 'sell a (bus etc.) ticket'; dim hart1ca 

hartonlc subst m 'piece of cardboard' (see also 
kartUon) 

hćf subst f 'daughter' ,  Gsg hćerI' (2x) and 
hćeri (lx), Dsg hćere and hćere, Asg hći8r, 
Isg hćeruon, NApI hćeri, Gpl hćier, OpI 
hćeran; dim hćerica, Asg hćerico 

hićievat verb hab 'throw', pr lsg hićievan, 3pl 
hićievajo; 
pohićievat ipf 'throw around, waste' ,  pr 2sg 
pohićievaš; 
se pohićievat ipf (s + Instr) 'waste; send 
from pillar to post', pr 3pl pohićievajo, l-p 
mpl pohićievali; 
rashićievat ipf ' litter (around), scatter' , pr 
3sg rashićieva 

hip subst m 1 . '  moment' , 2. (pl . )  ' labour, 
pains' , Lsg hlpe, Npl hlpl� Lpl hipah II ta ću 
va hip 'it will only take me a second' ; hip na 
hip ' (at) any moment (from now) ' ;  so jo ća
pali hIpI' ' (her) labour has started' ; je na 
hipah 'she is in labour' ;  dim NAsg hipčI'ć 

-hlrat (a?) hIra (a?) verb ipf pr 3sg 'become 
stunted (in growth)' ;  
zahI'rat (a?) p f  ' id. ' ,  l-p msg zahIra (a?) , pp 
msg zahlran (a?) 

hI'tanje subst n (vn) (VO) 'shooting' 
hl'tat verb ipf 'throw; shoot' ,  pr lsg hI'tan, 3sg 

h1'ta, 3pl h1'tajo, imp 2sg h1'taj, l-p msg h1'ta, 
fsg h1'tala, nsg h1'talo, mpl h1'tali, fpl hitale 
I IhI'ta vetar 'the wind is blowing hard'; 
nahI'tat pf 'throw on top of', pp nsg nahitano; 
pohitat pf 'throw (one after another) ' ;  
rashitat pf  'throw round, scatter, waste', pr 
3sg rashl'ta, l-p mpl rashitali, pp nsg rashl'ta
no, mpl rash1'tani; 
&hitat pf 'throw (away) from' l I ću pUoć sh1'tat 
gnUoj spod blaga '1 ' 11 go and throw out the 
dung from (under) the cattle' 

T 

Lexicon 

h1'tit verb pf 'throw; shoot', pr l sg h1'tin, 2sg 
h1'tiš, 3sg h1'ti, lpl h1'timo, 3pl hl'te and h1'to 
(MOŠ) , l-p msg h1'ti, fsg hi'tila, nsg h1'tilo, 
mpl h1'tili, pp msg hicen, nsg hiceno I l smo 
hitili pitUon 'we cemented [it] ' ;  ćemo h1'tit 
jeno br1skulo 'we'll play a game of br1skula'; 
se je hi'ti va dešperlJo 'he got desperate' ; je 
hi'ti ladanjo dale 'he cut the ladanja (tree) 
down'; malo so nan hitile rakIji dropi to leto 
'the marc didn't yield us much rakija this 
year'; je hi'tila šajeta ' lightning struck'; je 
hi'tilo va v1'Ji ' lightning struck the hayfork'; 
hitit vodo ' sprinkle';  
preh1'ti pf 'throw (over something) , ;  
&hitit pf  'fling; shoot; .  strike (lightning) ' ,  pr 
3sg shi'ti, l-p fsg sh1'tila, nsg sh1'tilo I lje shi'tilo 
'there was a flash of lightning' 

hladan adj msg (aiso attr) 'cold', nsg hladno, 
Nsgn hladno, Nsgf hladna, Asgf hladno; adv 
hladno; comp adv hladneje 

hla.dI't verb ipf 'cool', se- ' id. ,  intr' j  pr 3sg 
hladi, lpl hladimo, 2pl hladite, 3pl hlade, l-p 
mpl hla.d1'Jij 
se uhla.dI't pf 'cool off (intr)' , pr 3sg uhladi, 
l-p msg uhla.di, nsg uhla.d1'Jo, pp nsg uhlffje
no; 
zahladi pr 3sg (pf) 'cool off (intr; of the 
weather) '  

hlapat verb 'gorge, eat noisily, gobble; flap (of 
shoes which are too big' ,  pr 2sg hlapaš, 3sg 
hlapaj 
se nahlil'pa pf l-p msg 'eat one's fill (in a 
noisy way) , stuff oneself' 

hlat sub st m 'shadow, shade', Gsg hlada, Asg 
hlat, Lsg hlade 

hlep sub st m 'round loaf', Gsg hleba, NApI 
hlebi I lhlep kruha 'a loaf of bread'j dim Asg 
hlepčlc, Apl hlepčlci (VO) 

hlost1'na subst f 'grapeless (eaten) bunch, 
branch' , Npl hlost1'ne 

hl Uot sub st m beam on a waggon (placed 
lengthwise on top of the hay), Gsg hl uoda, 
Isg hluoduon, Lsg hluode, Npl hluodl� Glpl 
hluOdi, Lpl hluodah 

hmet subst m (see kmet) 
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hmieJj subst m 'hops' , Isg hmeJjon 
hodI't verb ipf 'go, walk', pr l sg hadin, 2sg 

hodiš, 3sg hodi, 3pl hode, imp 2sg hodI' 
(more insistently hod1) and haj, lpl hamo, 
2pl hate, ger hodeć (2x) and na hodieć (lx),  
l-p msg hodi, fsg hod1'Ja, nsg hod1'Jo, mpl 
hođili, fpl hodi'Je II kad je hodi otac . . .  
' [every time] when father was approaching' j  
ne hodI' ne za njUon, ona je jena ćakuluona 
'don't trust her, she is a gossipy person'; 
pohodi'Ja pf l-p fsg 'come from, proceed' ; 
prohodit pf 'begin to walk (of a child)' j  
sprohodi pf l-p msg 'begin to walk (of a 
child)" fsg sprohod1'Jaj 
&hodit pf ' id.' j 
se rashodi pf pr 3sg 'warm up, loosen one's 
muscles' 

hodnike subst m Lsg 'hallway' 
hojevala verb l-p fsg (VO) (see hojievat) 
hojievat verb hab 'go' , pr lsg hopevan, 3sg 

hojieva, lpl hojievamo, l-p msg hojieva, fsg 
hojievala, mpl hojl"evali (also hodievali, lx) 

Holandi8š subst m 'Dutchman' , Npl Holandi8ži 
Holandleška (a?) subst f 'Dutch woman' , 
Holandijo subst f Asg' Holland', Lsg Holandije 
hoJjefsubst f 'stocking' ,  (also 'sock'?) , Gsg 

hoJjevl� Asg hoJjef, Isg hoJjevuon, Lsg hoJje
ye, NApI hoJjevi, Gpl hoJj1ef, Ipl hoJjeviimi, 
Lpl hoJjevah; dim hoJjevlcaj p/a Apl hoJjevi
ne I Inajlon-hoJjevi 'nylon stockings' 

hap interj (imitation of a jump) 
h Uot subst m 'walk, walking' ,  Gsg hada I Idvi8 

uri hada 'two hours' walk' 
hril'hora subst f 'thick (thorny) bushes along a 

road' , Asg hrahoro 
hrana subst f 'food', Gsg hranl� Asg hrana 

(4x)and hrlino (lx) Isg hranuon 
hranca subst m Asg 'son-in-Iaw' 
hranit verb ipf 'feed, nourish' , pr l sg hranin, 

3sg hrani, 3pl hrane, imp 2sg hrani, l-p msg 
hrani, fsg hrani'Ja, mpl hran1'Ji, pp fsg 
hranjena; 
nahranl't pf 'feed, give enough food' ,  pr 3sg 
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nahrani, l-p msg nahrani, pp mpl nahranje-
ni; v , othran1'Jo pf l-p nsg 'uncover (the cerepnja, 
when baking bread in ashes) ' ;  
pohrani pf pr  3sg 'cover (�he čerepn!a, with 
ashes; the ashes, after bakmg bread) , l-p fsg 
pohran1'Ja, nsg pohranilo; 
shrani'Ji pf l-p mpI (VO) 'cover' (see pohra
m) 

hranjenje subst n (vn) 'feeding' 
hrbat sub st m 'back; (shoulders?) , , Gsg hrba

ta, Lsg hrbate 
Hrelji subst m pIt top ,(name of a village), Do

lenji Hrelji, GpI Hr1elj 
HrIi'na subst m prop (nickname of a Žminj 

family) , Npl Hrl'ini 
Hrlinka subst f prop (nickname; female mem

ber of the Hrlim) 
hroca verb ipf pr 3sg 'grunt (of a .. pig)" pr 2�g 

hrocaš, 3pl hrocajo, l-p msg hroca, mpl hro
caJi 

hropot subst m 'death rattle' 
. 

hruodalj subst m ' loppings (trimmed off leaves 
and branches , used to feed cattle) ' ,  Gsg 
hruodlja, Isg hruodljien 

-hrpljavet: zahrpljavet verb pf 'become �o�rse, 
husky', pr lsg zahrpljaven and zahrpljavm, 
2sg zahrpljaveš and z�hrpljaviš, 3sg ,�ahrp
ljave, l-p msg zahrpljave, fsg zahrpljavela, 
pp fsg zahrpljavena 

hrtena adj Nsgf ' (of the) spine, backbone' , 
Asgf hrteno 

HrOsteti subst m pit top (name of a village) , 
Gpl HrOsteti, OpI HrOsteton 

hrušva subst f l . 'pear', 2.'pear tree', Gsg 
hrušvi, Isg hrušvon, Lsg hrušve, Npl hrušvi, 
Gpl hrušaf, Ipl hrušvami 

Hrvat subst m 'Croat' , namely: 1. 'speaker of 
the standard language' as opposed to 'dialect 
speaker') ;  2. ' inhabitant of one of the villages' 
(as opposed to ' inh:b�tant of (the town of) 
Zminj)' , NGpl HrvatI 

HrvatIca subst f 'Croat woman' ,  Npl Hrvatice, 

Lexicon 

Gpl Hrvatfc 
Hrvatska adj (used as subst) 'Croatia' , Lsg 

Hrvatske; nowadays also I-Irvatska 
hrvatski adv 'Croatian' ,  Le. 1. 'village dialect' 

(as opposed to Žminj town dialect' , 2. 's�an
dard Croatian (as opposed to the local

_
dla

lect) , , also po hrvatski; adj Gsgm hrvatske
ga, GpIf hrvatskeh 

hudat verb ipf 'blarne, criticize' , pr 3pl hudajo 
-hudi1a: prohudi'Ja "":erb pf l-p 'break through, 
make a hole' 

hudoba subst f 'devil (also as abusive term); 
evil, ugly person', Isg hudobon, Npl hudobi 

huji adj comp (to zali and poredan) .. �sg 
'worse' ,  fsg huja, nsg huje; adv hUje; sup 
niljhuji, Nsgf niljhuja, Nplf niljhuje, Lsgn 
niljhujen (MOŠ); 

hukat verb ipf 'breathe, blow', pr 3sg huče, 
l-p fsg hukala 

huljat se huljat verb ipf 'sneak, slink', pr 3sg 
hulja, l-p fsg huljala 
pothuljana pp fsg 'sneaky' 

Hum subst m Asg top (name of a small town) 
Humnjani subst m pIt top (name of a village), 

Gpl Humnjan, OpI Humnjanon 
hOt adj msg ' leaky, with a hole in it' ,  fsg hu

da, nsg hOdo, fpl hOde, Asgf hudo 
hvala interj 'thank you' 
hvaličas adj msg 'boastful, showy' ,  hvaJ'i'čas, 

fsg hvaličasta 
hvali't verb ipf 'praise' ; se - 'boast' ; pr 3sg 

hvali, l-p fsg hvaJ'i'Ja, mpl hvali'Ji, pp msg 
hvaljen I Ihvaljen Sus i Marija 'prai�e Jesus 
and Mary (obs greeting)' ;  
pohvaJlt pf 'praise'; se - 'boast'; pr 2�� , pohvališ, l-p fsg pohvali'Ja, mpl POhValI11, pp 
nsg pohvaljeno 

-hvaljievat: zahvaljievat verb ipf '�hank' (+0), 
pr 2sg zahvaljievaš, 3sg zahvaljIeva 
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i conj 'and; also; even' I Ikat ono posoliš, i sta
viš tamo 'when you salt it, and put it there'; 
jaje morete i skuhat i sfrigat 'you can both 
boil and fry an egg' ;  oni govore

_ 
ka�o i �! 

'they speak just like us' ; se ih čuva l va jut�� 
'they are tended in the morning, too'; ma ve
ro ku i ćete 'but really, even if you will [do 
that] ' 

** ić: for compounds of * iti see under nać 
igla '  sub st f 'needle' ,  Gsg !eli, Asg ig�?, �sg 

iglon, NApI igli, Gpl iga1 (3x) and IglI (lx), 
Ipl iglami; dim iglica, NApI iglice 

igra subst f 'game, play', Asg igro, Apl igri 
igrat verb ipf 'play', � -� 'play (in�r) 'j '

pr lsg 
igran, 3sg igra, lp�, �gr��: 3p,� Igrajo: l-p 
fsg igrala, mpl igralI I IIgrajO nogomet they 
play soccer'; igra n�,

�a:ti 'he is plaY�,
n? 

cards' ;  igrajo na balotl they play balotl (a 
kind of ball game)' ;  , M 
se naigrat pf 'play one's fill', pr 2sg nalgras, 
l-p fsg naigrala; 
zaigra pf l-p msg ' lose, gamble away' ,  mpl 
zaigrali 

igrievat ver� hab 'plat, .�-' hab 'play �inJr) :: , pr 3sg igrIeva, 3pl lgr1evajO, l-p mpl lgr evalI 
1'Ji conj nd 'or ' ;  standard word, frequently used 

instead of ali 
ilovača subst f ' loam, clay' , Gsg ilovači, Isg 

ilovačon 
imanje subst n 'property, estate', Asg imanje, 

Gsg imanja 
ime subst n 'name' , Asg ime, Gsg imena, Lsg 

imene, Npl imiena Gpl imien I lpreku imena 
mu je Barfta 'his nickname is Barita' 

imet verb 'have' ,  pr lsg iman, 2sg imaš, 3sg 
ima, lpl imamo, 2pl i�ate, 3pl 

,
�majo, i�p .. 

2sg imiej, l-p msg i�le, fsg lm
,
el�, ,

ns,� lme-
10, mpl imeli, fpl imele I Iso se ImelI rada 
'they loved each other' ;  smo imeli pIsmo za 
napIsat 'we had a letter to write' ; imer strah 
'be afraid' ; imet navar 'be careful , watch' 

imievat verb hab 'have' ,  pr 3sg imieva, l-p 
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msg imieva, mpl imievali, fpl imievale 
imp8k subst m 'hot compress' , Isg impakon 
indfvijo subst f Asg 'endive' 
indovinat verb Žm 'guess' (see ganat) 
inferljada subst f 'fence' , Asg inferljado 
ingamba adv (used as complement of Mt) 

'strong, fit, capable; all right' I I  ta oštarija je 
ingamba 'that pub is all right (clean, serves 
the right things, etc.) '  

Inglieška adj (used as subst) f 'England' 
inglieški adv 'English' 
Ingliežon subst m OpI (BM) 'Englishman' 
intereš subst m ' interest, profit' ,  Gsg intereša 

I Inem u5j hitit ća, aš to more još b�'t od int�r
eša 'don't throw it away, it can std l come m 
handy' 

intereša verb ipf pr 3sg ' interest' , 3pl inter
ešajo, pp msg interešan, fsg interešan� I lje 
interešana za kUhat ' she is interested m 
cooking' 

intimela subst f 'pillowcase', Npl intimeli, Gpl 
intimiel 

intrada subst f 'yield, crops', Gsg intradi, Asg 
intrado, Lsg intrade 

inventala verb l-p fsg 'make up, invent' 
ipak adv nd 'yet, still, neverthel�ss'; standar�, word which is frequently used mstead of ste

šo 
Irena subst f prop (Christian name, fern),  Gsg 

Ireni, Dsg Irene, Asg Ireno, Isg Irenon 
Irenino adj nsg 'belonging to Irena' 
Iskat verb ipf ' look for, get', pr lsg lšćen, 2sg 

išćeš, 3sg lšće, 3pl išćo, imp 2sg Išći� l-p 
msg Iska, fsg Iskala, mpl Iskali, fpl Iskale, pp 
mpl išćeni; _ , preiskat pf 'search again' , pp nsg prelsceno 

isti pron 'same, identical' , Nsgf ista, NAsgn 
isto; adv isto ' also; the same' 

istina subst f d? 'truth' 
istra subst f 'Istria', Gsg istri, Lsg istre 
istrlja subst f (obs) see istra 
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Istrijan subst m 'Istrian' , NApi Istrijani 
Istrijanka subst f ' Istrian woman' 
istrijanska adj Nsgf ' Istrian' , Nsgn istrijansko; 

adv po istrijanski (2x) and po istrijansko (lx) 
isus subst m prop (also Isus) 'Jesus' (see also 

Sus) 
iva.;nski adj Nsgm ' (Saint) John's' l I iva.;nski sir 

'June cheese' ( [-inski] etc. ,  see 1 .2.14) 
Ivan subst m prop (also ivan) (usually as sveti 

Ivan 'Saint John' , also top (name of a 
church), Gsg Ivana, Dsg Ivanu I lsvetega Iva
na grUojze 'red currants' 

Ivanja substf 'Saint John's Day, Midsummer 
(day) (June 24th)' ,  Gsg Ivanji, Asg Ivanjo 

ive subst m prop (Christian name, masc), Gsg 
iveta, Gpl iveti 

i'zola subst f (abs) ' island' 

j 

ja part 'yes' (general affirmation, see section 
VI.8.4) I lAnke ži'to, ja 'grain too, yes' ;  (To 
se ne more reć?J Ma se ja. ' (You cannot say 
that?) Oh yes [you can] ; "Me pieža ta 
kolać". "Ča ja?" ""'I like this cake"". "Now 
do you?"'; moreš gaja nosi't ' (but) you can 
carry it' ;  gledaš ja li je tamo praha 'you look 
whether there is any dust there'; Ja paran da 
ja ' I  think so'; ćemo zaustat, ma neka ja, 
ćemo pOkle horut brže 'we'll drop behind, 
but never mind (lit. ' let it be thus' ) ,  we'll 
walk fast er later on'; Ue prišla ta žienska?J 
Ma bi vikala da ja ' (has that woman arrive d 
[yet] ?) She would yell if (that was) so' ; aš se 
je prepeka, a ku ja još već, ( . . .  J oniput je 
zgorie 'for it was overbaked, and if it was 
(so) still more, ( . . .  ) then it is burnt';  To se 
dela kupčic okoli te biljke ( . . .  J kojsto se na
graće, ku kumpfri, ku trukinjo, ča ja 'then 
you make a small heap [of earth] around the 
plant ( . . .  ) which you are covering, potatoes, 
or maize, what[ever] it is'; svieći' smo na
žgaJi [as the custom was, on the cemetary] . 
Va nedeljo ja nešto, ali za Si' svieti pak ja 
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svi' 'we lit candles. [ . . .  ] On Sundays, yes,  a 
little, but for All Souls' Day everyone [did 
that] ' ;  A kat rečemo "visi'pat", oniput znači 
da ja sve 'and when we say "pour out", then 
it means that [this holds for] all [of it] '; Aš 
da svi' ljudi va ten sele vičo, i za to da ja i 
prasac 'for [people say that] all people in that 
village shout, and [that] therefore the pig 
[did] , too'. 

ja pran ' I ,  me' , G�sg mane, encI. me, Dsg 
mane, encI. mi, Isg manon, Lsg mane; Nsg 
also jas (emphatic) 

jabučić subst m 'cyclamen' , Npl jabučići 
jabuka subst f 1. '  apple' , 2. '  apple tree', Gsg ja

buki, Asg jabuko, Lsg jabuke, NApi jabuki, 
Gpl jabuk 

jačmik subst m 'sty (in the eye) ' ,  Asg jačmik, 
Isg jačmikon 

jadan adj msg 'angry', fsg jadna and jadna, 
mpl jadni, fpl jadne; adv jadno 

jadi't verb ipf 'make angry'; se - 'get angry' ; 
pr lsg jadin, 3sg jadi, 3pl jado, l-p msg jadi, 
fsg jadi'Ja, mpl jadi'Ji Ilse jadi na njeh 'he 
gets angry with them' ; 
(seJ razjadi't pf ' id. ' ,  pr lsg razjadin, 2sg 
razjadiš, 3sg razjadi, l-p msg razjadi, fsg 
razjadi'Ja, mpl razjadi'Ji, pp msg razja.;en, fsg 
razja.;ena; 
se zjadi't pf event one's rage' ,  l-p fsg zjadi'Ja 

Jadre subst m (MOB) prop (Christian name, 
masc), Asg Jadreta 

jagodica subst f ' (straw)berry', Npl jagodice 
I ljagodice od grUojza 'the grapes (taken sep
arately)' 

-jaha: zajaha pf l-p msg 'mount (a horse) ' ,  pr 
lsg zajfišen 

jajarica subst f 'Easter bread (with eggs)' 
jajasto adj Asgn 'oval, egg-shaped' 
jaje subst n 'egg' ,  Asg jaje, Gsg jaja, Isg ja

jen, NApi ja.;a, GIpl ja.;i, Lpl ja.;ah 
jajnčevina subst f 'lamb (meat)', Gsg jajnčevi

ni; (Uaintševina] etc., see 1.2.14) 
ja.;nik subst m 'Easter bread (with eggs) ' ,  Npl 
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ja.;niki 
jaJc adj msg (also attr) 'strong' ,  fsg jaka, nsg 
jaJco, Nsgf jiika, Asgf jiiko, Gsgm jiikega, 
Nplm jiiki, Nsgn jiiko; adv jaJco 'strongly; 
very, very much'; comp msg jači, fsg jača, 
adv jače I ljiiko zfmo smo imeli 'we had a se
vere winter' 

jaketa subst f 'jacket (of a man's suit) ' ,  Asg ja
keto, Apl jaketi 

jaketU8n subst m Asg (VO) 'big jacket (?)' 
Jakofsubst m prop (Christian name, masc) 

II brba Jakof 
jakos subst f 'power, strength', Gsg jakosti 
jama subst f l . 'pit, hale' ,  2. 'two vines planted 

together in one hale' , Gsg jami, Asg jamo, 
Gpl jam I IBršljanova jama top (name of a 
field) I I Isg Pazinskon jamon top (name of a 
gorge near Pazin) 

janjac subst m ' lamb',  GAsg ja.;nca, Isg 
ja.;ncen, NApI ja.;nci; dim janjčic, GAsg janj
čica (Uaintšit'] etc. ,  see 1 .2.14) 

-janjit ujanjit verb pf 'drop young (of a sheep) '  
japno subst n 'lime (for making cement)" Gsg 

japna, Asg japno, Isg japn uon, Lsg japne 
jara adj Nsgf ' late (of grain); which is being 

sawn in spring' ,  Gsgf jare, Nsgn jaro 
jaram subst m 'yoke', Gsg jarma, Asg jaram 

(also jaran, JO), Isg jarm uon, Lsg jarme, 
dim jarmi'ć 'yoke for one govedo' , Gsg jarmi'
ća, Isg jarmicon, Lsg jarmice 

jarina subst f ' late crop (grapes, wheat etc.) '  
jarka subst f ' a  species of grain' , Gsg jarki, 

Asg jarko, Isg jarkon 
Jarkoti subst m pIt top (name of a village, offi

cially called Jurkoti), Gpl JarkUOt, Dpl Jar-
koton 

. 

Jarkotovo adj Nsgn top (name of a field), Lsg 
Jarkotoven 

jarmenjak subst m a species of big snake, Gsg 
jarmiejnka, Npl jarmiejnki ([-ink-] etc. ,  see 
1 .2.14 ) 

jas pran ' I, me' (emphatic) (see ja) 
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jasla subst f 'manger, crib' ,  Asg jaslo, Lsg jas-
le, NGpl jasli, Lpl jaslah 

jiisno adj nsg predi adv d? ' clear' ,  fpl jasne 
jat subst m 'anger' ,  Gsg jada, Isg jadon 
jato subst n 'sheltered spot (out of the wind)' ,  

Gsg jata, Lsg jate 
javi't se- verb pf ' answer, greet', pr 3pl jave, 

imp 2sg javi: l-p msg javi (5x) and javi 
(lx), fsg javi'Ja, mpl javi'Ji; 
se pojavi't pf 'appear' 

javljajo: se- verb ipf pr 3pl 'answer, greet' 
javorika subst f 'laurel', Gsg javoriki 
jedan num Nsgm 'one; some, a certain; a' , 

Nsgf jena, NAplm jeni' (for remaining forms 
see IV.9.2) l ijeno i drugo 'both' ; to se je po
sUodi'Jo jedan drugemu 'that was lent to each 
other' ;  jedan reče onako, jedan onako ' some 
say thus, others say so' ; jeno dvi8 žli'ci cu
kera 'about two spoons of sugar' .  

jedana.;s num 'eleven' 
jedana.;sti adj NAsgm 'the eleventh' ,  Gsgm je

dana.;stega, Lsgmn jedana.;sten 
jedanput adv (also jedamput) 'once; once upon 

a time' I ljedanput na dan once a day'; je
danput so bivale čarolije za nešto 'once upon 
a time, there existed sorcery for something' 

Jeleno subst f Asg sveto Jeleno top (name of a 
church) 

jenak adj msg ' equal, similar, same' , fsg jena
ka, nsg jenako, Asgn jenako, Apln jenake, 
mpl jenaki; adv jenako 

jenegajstega pran Asgm an. 'one' (see IV.9.3),  
Nsgf jenajsta, Asgf jenojsto, Nplm jeni'sti 

jer conj nd 'for' Uer is gradually supplanting 
the dialectal word aš) 

jes verb ipf 'eat', pr lsg (j)in, 2sg (j)iš, 3sg 
(jji, 1pl (jjimo, 2pl (j)ite, 3pl (jYeduo, imp 
2sg (jyej, 2pl (jYejte, l-p msg (jYe. fsg jela, 
nsg jelo, mpl jeli, fpl jele; 
se najes pf 'eat enough; stuff oneself' , pr 2sg 
najiš, 3sg naji, 3pl najieduo, l-p fsg najela, 
mpl najeli, fpl najele I Isuheh smoka! san se 
najela ' I  stuffed myself with dry figs' ;  san se 
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najela z dobr"l6n juh Uon 'I  ate a lot of good 
SOUp' j  
pojes pf 1 . 'eat (up) ' ,  2.'gnaw, corrode' ,  pr 
lsg pojin, 2sg pojiš, 3sg pOJI, 3pl pojieduo, 
imp 2sg pojiej, l-p msg pojie, fsg pojela, nsg 
pojelo, mpl pojeli, fpl pojele, pp nsg pojede
no I lih je mras pojie 'the frost destroyed 
them (Le. the grapes) '  (BM)j je pojela mo
kroća ' [it] was affected by moisture'j 
ujes pf l. 'bite', 2. 'sting' ,  pr 3sg u(jJi, 3pl 
u(jJieduo, l-p msg u(j)ie. fsg ujela 
zjes pf 'gnaw, corrode' , pr 3sg zji, 3pl 
zjieduo, l-p mpl zjeli, pp nsg zjedeno 

jes subst n (indecl) ' food' I lje gušno to jes 'this 
food is tasty' ; je rermano jes 'food has been 
prepared' 

jesen subst m 1 . ' (European) ash (tree) ' ,  Gsg 
jesena, Lsg jesene; 2. 'autumn' (in this 
meaning nd, but rather frequent) :  l ina jesen 
' in autumn' 

Jeseni subst m pIt top (name of a field), Lpl 
Jesenah 

jeseni'ći subst m Npl (VO) unidentified bird 
(harmless for the crop) 

jetika subst f unidentified disease, Asg jetiko; 
Isg jetikon 

' 

jetikl;1fadj msg 'suffering from jetika' , fsg je
tiklji'va 

Ježienj subst m top; Veli - (name of a village) , 
Lsg Velen Ježenje 

jiedali verb hab l-p mpl 'eat'j 
prejiedat 'chew the cud (of cows), ruminate' , 
pr 3sg prejieda, l-p mpl prejiedali, fpl pre
jiedale; 
ujiedat 'bite', pr 3sg ujieda, l-p msg ujiedi, 
nsg ujiedalo; 
zujiedat 'bite', pr 3pl zujiedajo, l-p mpl zu
jiedali 

jietra subst n pIt ' liver' ,  Apl jietra, Lpl jietrah 
joh interj 'oh (dear), good heavens etc.'  I ljoh 

mane maje liepo 'my, is it beautiful' ; Ćeš 
moć to storit? Ma joj mane, ću lahko 'Will 
you be able to do it? Oh, easily' .  

jOš ađv 'still, yet' liku ga nijden va vrte još 'if 
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I still find some in the garden; Još ča? " anyt
hing else?'; Je umrla još na proli'ć ' she died 
in spring already' 

jata subst f kind of maneštra (with sauerkraut), 
Asg jato 

jUoh subst m 'playground for boći , Lsg jUoge 
(MOŠ) 

jUokat verb ipf 'groan, moan' , pr 2sg jUočeš, 
3sg jUOče, 3pl jU�čo, l-p fsg jUokala 

JUože subst m prop (Christian name, masc) , 
Asg JU8žeta, Dsg JU8žetu I IJu8že Biteto! 
propi dim Joži'ć 

JUožetovo adj nsg 'belonging to JUože' 
jugo subst n and m 'south wind' 
Jugoslaven subst m 'Yugoslav' 
Jugoslaviji subst f Gsg (B M) 'Yugoslavia' 
juha subst f 'soup' , Gsg juhi, Asg juho, Isg 

juh uon and juh uon, Lsg juhe, NApI juhi 
(3x) and juhi (lx), Gpl ju h, Ipl juhiimi, Lpl 
juhah 

juhuhat verb ipf 'bawl, sing loudly', l-p mpl 
juhuhali; 
zajuhuhali pf l-p mpl 'begin to bawl, begin 
to sing loudly' 

junik subst m 'big fellow', Gsg junaka, Npl 
junaki; p/a junačina, Gsg junačini, Npl juna
čini 

junca subst m Asg 'young bull' (BM); dim 
junči'ć 

junica subst f 'young cow', Npl junice 
jur adv 'already' II Ča jur si se stala? 'Are you 

up already?' ; "Si prava minja?" "Ma jur jie" 
, 'Are you a good little girl?" "Yo� bet she is 
(iron.)' 

Jura subst m top Sveti Jura or Svetega Juri 
brieh (name of a hill), GAsg (svetega) Juri 

Juri'ći subst m pit (name of a village) 
Juršići subst m pit Gpl top (name of a village) 
juš adj msg 'right, just, exact', fsg jušta, nsg 

jušto; comp nsg juštejej adv jušto l imi je juš
to upletena maja 'my sweater is knitted wi
thout errors'; ma ste rekla jušto 'you put it 
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rightly' ;  jušto zgor stola 'exactly above the 
table' ;  jušto tOliKO da te je čut 'just (so 
much) to say something' ;  da ni jušto pun 'so 
that it is not really full' ;  ne znamo jušto kako 
'we don't know exactly how' 

Jušani subst m pIt top (name of a village) , Gpl 
Jušin, OpI Jušanon 

juštat: se - verb pf 'come to an agreement' ,  
pr 3sg jušta, l-p mpl juštali 

juštievat: se - verb ipf 'negotiate, come to an 
agreement' ,  pr 3sg juštieva, 3pl juštievajo 

ju tre adv 'tomorrow' I lju tre večer 'tomorrow 
night' 

jutredin adv 'to�orrow; the next day' l IpOčne 
jutredin za puston 'it begins the day after 
Carnival' ; jutredin ne grien delat 'I am not 
going to my work tomorrow' 

jutro subst n 'morning' ,  Gsg jutra, Asg jutro, 
Lsg jutre 

južina subst f 'dinner, lunch (main meal of the 
day, eaten around noon)' ,  Gsg južini, Asg 
južino, Lsg južine I lmala južina 'small meal, 
eaten around 3 or 4 p.m.' 

južina t verb pf and ipf 'have lunch (dinner) ' ,  
pr lpl južinamo, l-p msg južina, fsg južinala, 
mpl južinali 

k 

k prep + D; only in the expression l ik letu ' in 
another year; [see you] next year' (see h) 

ka pron Nsgm (see kf) 
ka adv 'how' I lka gran ti je teško 'what a 

tough time you' re having !' 
kiibi't verb ipf 'make blunt (a knife, scythe, 

pencil etc .) ' ,  pr 3sg kabi; 
skiibi't pf 'make blunt', pr 3sg skabi, l-p msg 
skiibi, nsg skiibi'Jo, pp msg skabljen, fsg 
skabljena, Isgm skabljenen 

Kablari subst m pIt top (name of a village) , 
Gpl Kablari, OpI Kablaron 

kada 1. adv interr 'when' (indefinite or exis-
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tentiai meaning in conditional , interrogative 
and negative clauses etc.) l iMa kada ja tako 
sewn, prez niš ne delat? 'But when do I sit 
like this, without doing anything?'; Kada si 
je Frane ( . . .  J kupi vetilro? 'When did Frane 
( . . .  ) buy himself a car?'j Ne znan ku ste ka
da ribeš viDela 'I don't know if you ever saw 
a grater' ;  Ste ih jela kada? 'Have you ever 
eat en them?' ;  malo kada 'seldom'; rietko ka
da ' seldom' 
2. conj 'when' (see kat, which is much more 
common as a conj) 

kada subst f nd (see also vaška), Lsg kade 
kada-tada adv (also kat-tat) ' in a minute, 

shortly' 
kade adv interr. and rel. 'where' (indefinite or 

existential meaning in conditional, interroga
tive and negative clauses etc.) l IKade čuva? 
'Where is he tending [the cattle] ?'; Znate 
kade je Draga? 'Do you know where the 
Draga is?'; bih van pokazala kade je bf je
dan kal ' I would show you where a kal 
('pond') used to be' ; tamo kade se kosi 
'where [the grass] is mown�; Ona ne riiste 
kade se ore 'It doesn't grow where plough
ing is done'; Ne znan ku ste kade viDela ( . . .  J 
'I don't know if you saw [this] somewhere 
( . . .  ) ' ;  za kravi kat so kade zaprte ' for cows, 
when they are locked up somewhere; RiJavo. 
Na bičiklete ali kade 'Rusty. On a bicycle or 
somewhere' j Forši so kade drugde 'Maybe 
they are somewhere else'; Ćemo viDet. Forši 
ćemo nać kade 'We'll see. Maybe we'll find 
[it] somewhere' ;  To ćeš čut kade 'You will 
hear that here and there' ;  bf10 kade 'where
ever' ;  kade kf 'few people, here and there' ;  
niman etc. kade + inf ' I  don' t have room to 
. . . l IKade se drži gn Uoj, mf tu ne, aš nima
mo kade 'where the dung is kept, here we 
don't, because we have no room' ; 
ni . . . kade + inf 'there is no place to . . .  I lni 
bIlo valja kade ih čuvat toliKO 'there proba
bly was hardly any room to herd them 

kadfnl sub st m 'washbowl, tub (to wash one's 
feet in) ' ,  Asg kadfn, Lsg kadfne 

kadfni2 subst m pIt 'chains (on which the kett-
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le is hooked, above the fire) ' ,  Lpl karunah 
kadl't verb ipf 'incense' j 

pokadi pf l-p msg ' incense' 
KadrijUol subst m top (name of a village) , Lsg 

KadrijUole 
kate 'coffee' , Gsg kare, Isg kafien 
kafelatasto adj nsg ' light brown' 
kajat. se - verb ipf 'repent, regret' , pr 3sg 

kaje, l-p fsg kajalaj 
impers. ,  e.g. l imi se kaje ' I  regret [it] ' and 
pers. ,  e.g. u5n se kaje 'he regrets [it] ' 

kajsti pran interr. and rel. Nsgm (also kistI) 
'which' (see IV.4.2 for the remaining forms 
and examples) 

kaka t verb ipf (children's wordj see kakit) 
'shit' ,  l-p fsg kakala j 
se pokakat pf 'shit' 

kakit verb ipf (children's word; see kakat) 
'shit' ,  pr 3sg kakij 
se pokakit pf 'shit' 

kaka 1. adv 'how' l IKako mislite? 'how do you 
mean?'j Ne znan kaka se reče 'I don't know 
how it is said' j I kat je bila kakava suša ( . . .  ) 
morete si mislit kaka in je bTlo teško ' And 
when there was a drought, you can imagine 
how difficult [things] were for them' j kaka 
gat rečete 'how ever you say [it] ' j  bTlo kaka 
' in whatever way'j kaka kat ' sometimes this 
way, sometimes that way' j ( "Na tapete", "na 
tapede'1, kaka će kT reć', one would say it
this way, the other that way' 
2. conj ' (such) as, like' (also kako; often clit
ic) j I kaka on riva ta se, sve ga već stišće 
za vrat ' And as he [a hare] pushes all that [a 
snare] , it  squeezes his neck more and more' j  
I ta kaka so mahali, to se je kako ona druga 
palica, kraća ča je !Jila, ubraćala 'and as they 
were swaying [the flail] , this other stick, 
which was shorter, was sort of spinning 
round' j Čujemo karijuolo kilko škriplje 'we 
hear the wheel barraw squeak'j Mare i s piet 
igli, kako ča se holjevi plete 'One can also 
[do it] with five needles, the way you knit 
stockings' j kaka kapita ' as it happens to 
turn out' j  Kako minja san imela jedan kami-
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jUon, ovako maJi 'as a small child I had a 
truck, such a small one' j Ne kako Žgrabljići 
ne, onI' govore kako i mT 'Not like �he 
Žgrabljići, no, they speak like us' (Zgrabljići 
is a CČ speaking village, see 0.2.7 (a) , JK) ;  
Ma ne mare kako ni njegova gospodarica 
mučat, nrkat 'Now he [the dog] cannot keep 
silent, just like his mistress can't'j ( . . .  ) a u5n 
kako breči'ć za nami, sve po ct:ste je horu 
'( . . .  ) and he [a lamb] , like a dog after us, 
along the road he went' j Žereš kaka blago 
'You gorge like the cattle do' j Sega leta. Ta 
bi značno kako "to leto" 'This year. That 
would mean, say, ' in this year'; i ona se je 
kaKO čistilo ' and that was so to say [being] 
cleaned' ; San ustroji'Ja, to je već kat kako fi
niš sve 'I sifted [it] , that is when you, like, 
finished it all'j 

kaka da 'as if' l iJe čipala kaka da ni nl'kat 
jela 'She was gorging as if she had never 
eaten [before] ' 

kako conj (see kako1 
kaka-taka adv 'somehow, so-so' 
kaku5fpron interr. and rel. Nsgm 'what kind 

of' (indefinite or existential meaning in con
ditional, interrogative and negative clauses 
etc.) ,  Gsgm and Asgm an kakovega, ILsgm 
kakaven, Aplm kakovi, Gplm kakaveh, Nsgf 
kakava, Asgf kakava, GLsgf kakove, NAp If 
kakove, NAsgn kakovo, Isgn kakaven II Ka
kove juhi se puli vas kuha? 'What different 
kinds of soup do people cook in your coun
try?'j Znaš kaku5f je kosir? 'Do you know 
what a kosir ('pruning knife') is like?'; Ma 
kak u5f je bf, me je bilo sran š njin hođit 
, Just the way he looked, I was ashamed to 
walk around with him' j Suh pršut, kuhan 
( . . .  ) tr onakovega, kakavega taka Ima, sku
hamo 'dry ham, boiled ( ... ) for such ham as 
we eat like that (i.e. raw ham, JK), we cook 
it (i.e. for Easter) ' ;  na to droljo čerešnjo ( . . .  ) 
se ciepi vrstu kakovo ćete 'on that wild cher
ry ( . . .  ) you graft whatever sort you like'; kat 
nešto išće va kakove zemlje 'when she (the 
chick en) is searching for something in some 
earth [or other] ' j Najprvo se m uoko prosieje, 
da ne bi bTlo kakof smrađić nU5tre 'first the 
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flour was sieved, that there won't be any 
[piece of] dirt in it' ;  da ćemo di'rnit da ne 
pride kakava zmija 'that we will smoke, so 
that no snakes come in'j Ćemo ziet kakovo 
boljo kvalita 'we'll take some good qualitY'j 
ne hodI' na ta zft, aš tu mare bl't kakava 
živina 'don't climb on that wall, because 
there might be some verrnin or snakes or so 
on it' ;  Vajk je ča poviedala, kakovo štUorijo 
'she was always telling something , some sto
ry' ;  kako(put 'sometimes, now and then'j 
kakov dan ' some day, a day or so' , e.g. će 
jOš' da}žl't kakov.., dan ' it will rain for some 
days more' j  da si prišpara kako{korak 'to 
save [himself the trouble of walking] a few 
steps' ;  sat ljudi ubijo i kakovega teJca 'now 
people also slaughter a calf now and then' j 
malo malo kakof put 'rarely' j  rietko kakava 
kap ' a rare drop, a drop now and then' j bflo 
kakava hrana ' any [kind of] food' 
fill subst m small pand (rainwater cistern) 
near a village (on municipal ground, cf. PUČj 
used as a watering place for cattle, formerly 
also for doing laundry), Gsg kala, Asg kal, 
Lsg kale, Npl kali, Lpl kalah 
'i12 subst m 'corn (on a toe)" Isg kalon, NApI 
kaJi, Ipl kali 
ilac subst m 'weaver' ,  Dsg kaJcu, Asg kaJca, 
'lpl kaJci 
!lat verb pf ' lower, put down', pr lsg kalan, 
�sg kala, 3pl kalajo, imp 2sg kalij, l-p msg 
'caIa, fsg kalala, nsg kalalo, mpl kalali, pp 
nsg kalan, fsg kalana 
lat verb ipf 'chop, cleave (lengthwise) ' ,  pr 
.sg kala, l-p msg kala, fsg kalala, mpl kala
ij 
askaJat pf ' chop, cleave' ,  pr lsg raskalan, 
sg raskala (MOO), l-p msg msg raskala, 
lpl raskalali, pp nsg raskalano 
'ceti subst Apl (VO) 'sack' 
'cetUon subst m 'knee-high stocking, wom
n'� stocking' ,  Npl kalcetUoni, Lpl kalcetU5-
ah 
crni subst Npl (also kalcfne) ' (short) wo
.en's sack' 
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kalendar subst m 'calendar' ,  Lsg kalendii.re 
kalievat verb ipf (also kalevat) ' lower, put 

down' ,  pr lsg kalievan, 3sg kalieva, lpl 
kalievamo, 2pl kalievate, 3pl kalievajo, imp 
2sg kalievaj, l-p msg kalieva, fsg kalievala, 
mpl kalievali, fpl kalievale 

kaligar subst m 'shoemaker' , Gsg kaJigii.ra, Isg 
kaligii.ru5n, Npl kaligii.rl' 

kal1't verb ipf 'temper, harden (iron)' ,  pr 3sg 
kaJi, l-p msg kalT 

kalkun subst m 'bunghale (of a barrel) ,  bung 
(?) ' ,  Gsg kalkuna, Asg kalkun 

kalatina subst f ' log of wood', Asg kalotino, 
Npl kalotine, Gpl kalatin l IkalOtina drieva 'a  
log of  wood' 

kaluon subst m 'cannon' , Gsg kaluona, Isg ka
IUonon, Npl kaluoni, GIpl kalu5ni 

Kalvarijo subst f Asg top (name of a sculpture 
group with crucifix, and the space around 
it), Lsg Kalvarije 

kaljuža subst f 'puddle (on the road)' ,  Lsg 
kaljuže, Npl kaljuži, Lpl kaljužah 

kamamfla subst f 'camomilej camornile tea' , 
Asg kamamflo 

kamara subst f 'room', Gsg kamari, Asg kama
ro, Lsg kamare 

kamba subst f wooden ring, put around the 
neck of a cow (used to tie it to the jii.ram) , 
Gsg kambi, Asg kambo, Npl kambi, Ipl 
kambami, Lpl kambah 

kamen subst m 'rock' l Iživi kamen ' solid rock 
(in contrast to loose stones) '  

kameno adj Nsgn 'stone, paved', Lsgf kamene 
kamera subst f Žm (= kamara) 
kamienje subst n call 'stones, stone, rock' , Asg 

kamienje, Gsg kamienja, Isg kamienjen 
kamijuon subst m 'truck' , Gsg kamijuona, Asg 

kamijuon, Npl kamijuoni 
kamik subst m 'stone, rock' ,  Isg kamikon 
kamfn subst m 'fireplace' 
kamo adv interr. and rel. 'where (to)' (indefi

nite or existential meaning in cdnditional ,  in-
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terrogative and negative clauses, etc.) l IKamo 
je pogna kravi? 'where did he drive the cows 
to?' ; Ni znala kamo pUoć pitat 'she didn't 
know where to go to ask [it] ' ;  Namesto da 
grie dim va dimnjak, kamo rabi, da, d1'mi 
ovamo ' instead of the smoke going into the 
chimney, where it is supposed [to go] , that 
the smoke [would] come in here' ;  materi kat 
su kamo šle 'when the mother s went some
where' ;  Ali kad grieš kamo va jutro rano 'or 
if you go somewhere early in the morning' ;  
da bi ša kamo dalje ' [wouldn't it be nice] if 
he would go a bit further on'; Ću poć kaino 
drugamor pak ću ih kupi't ' 1' 11 go somewhere 
else and 1 ' 11 buy them'; 
niman kamo etc. + inf: I lniman kamo rU8ki 
stavit ' I  don't know where to put my hands' 
(lit. 'I don't have where to put my hands') 

kampanja subst f 'field; land ed property,; the 
villages around Žminj , as opposed to Zminj 
itself' , Gsg kampanji, DLsg kampanje, Asg 
kampanjo, Isg kampanjon, Npl kampanji 

kampanjU8l subst � 'peasant, villager (esp. 
from one of the Zminj villages) ' ,  Npl kam
panjU8li 

kampanjUolka subst f 'pea�ant girl (esp. female 
inhabitant of one of the Zminj villages)' 

kampiju8n subst m 'model'; Kampiju8n prop 
(nickname of a Žminj family), Npl Kampij U8_ 
ni l IMate Kampiju8n prop 

KampijU8nofadj msg 'of the Kampiju8ni (nick
name)' 

kanal subst m 'hollow, channel' ,  Npl kanali, 
Lpl kanalah; dim kanaJi'ć 'small gutter, chan
nel' 

kanalizacijo subst f Asg 'drainage, draining ' 
kandriega subst f 'chair' (also kantriega) , Asg 

kandriego, Lsg kandriege, Apl kandriegi 
Kanfanar subst m top (name of a village), Gsg 

Kanfanara, Dsg Kanfanaru, Asg Kanfanar, 
Lsg Kanfanare 

Kanfanarci subst m Npl ' inhabitant of Kanfa
nar (or surroundings) , 

kanfanarsko adj Asgf 'from/of Kanfanar' 
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Kanfanaršćina subst f '  Kanfanar and sutround
ings' 

kanfar subst m powder used for spraying 
brirjdi 

kanoba subst f (see konoba) 
kantat verb ipf 'sing' ,  pr lsg kantan, 2sg kan

t8š, 3sg kanta, lpl kantamo, 3pl kantajo, ger 
kantajuć, imp 2sg kantirj, 2pl kantirjte, l-p 
msg kanta, fsg kantala, nsg kantalo, mpl 
kan tali; 
zakantali pf l-p mpl 'begin to sing ' 

kantievali verb hab l-p mpl 'sing' 
kan ti subst Apl 'song ' 
kanto subst f Asg 'dustbin' 
kantU8n subst m 'corner' ,  Gsg kantU8n, Asg 
kan t u8n, Lsg kantU8n, Apl kantU8ni, Lpl 
kan t u5nah 

kantriega subst f (see kandriega) 
kap subst f and m 'drop' ,  Gsg and Npl kapi, 

Asg kap; dim kap1'ć: I ljedan kapi'ć rakiji 'a 
small drop of rakija' 

kapac adj msg 'capable (of), fit, able' , fsg ka
paca, mpl kapaci I Imf nismo kapaci ubrt 'we 
are not able to slaughter [animals] '  

kaparat verb pf 'take for a fiancee, for a 
bride', se- (obs) 'become engaged' , pr 3sg 
kapara, 3pl kaparajo, l-p msg kapara, pp fsg 
kaparana, mpl kaparani 

kaparievajo: se - verb ipf pr 3pl 'become en
gaged' 

-kapat: pokapat verb ipf 'bury', pr 3pl poka
pajo; 
vikapajo ipf pr 3pl 'dig out' ;  
zakapali ipf l-p mpl 'bury', msg zakapa 

kapat verb ipf 'drop, drip', pr 3sg kaplje, l-p 
nsg kapalo; 
pokapat pf 'spill (e.g. on one's clothes) ' ,  pr 
2sg pokapaš and pokaplješ, l-p fsg pokapala, 
pp fsg pokapana, nsg pokapano I Isan se po
kapala s kafien 'I spilled coffee [on my 
clothes] '  

kapelica subst f ' (road-side) chapel' , Asg ka
pelico 
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Kapeti subst Gpl pIt top (name of a part of the 
village of Petešljan) 

kapit verb ipf 'understand' , pr lsg kapin, 2sg 
kapiš, 3sg kapi, lpl kapimo, 2pl kapite, 3pl 
kape, l-p msg kapi, fsg kapila, mpl kapiJi 
se - 'know something (about smt)' I lse bOlje 
muškf kape va to 'men know more about 
that' 

kapitat verb pf l . 'happen, turn out'; 2. 'drop 
by' , pr 1sg kapitan, 3sg kapita, l-p fsg kapi
tala, nsg kapitalo, mpl kapitali l iku ti kapita, 
kupi' ' if you have the opportunity, buy [it] ' ;  
ku kapitan vi'det, ću ti kupi't ' If I happ en to 
see [it] , 1 ' 11 buy [it] for you' ; kako kapita 'as 
it happens to turn out'; so mi kapitali 'they 
came by [unexpectedly] ' 

kaplja subst f 'drop', Gsg kaplji, Isg kapljon, 
Npl kaplji 

kapnut verb pf 'drip, drop' ,  pr lsg kapnen, 
2sg kapneš, 3sg kapne 

kapat subst m 'coat' , Gsg kapota, Asg kapOt, 
Isg kapaton, Lsg kapate, Lpl kapatah 

kapularija subst f kind of local community 
(e.g . ,  the villages of Gorenji and Dolenji Or
banići and Kuhari together form a kapulari'
ja) ,  Lsg kapularije 

kapi1s subst m 'cabbage', Gsg kapi1za, Asg 
kapi1s, Isg kapi1zon, Lsg kapi1ze, Npl kapi1-
zi, GIpl kapfizi 

Kapfižnjak subst m top (name of a field) 
karak subst m 'burden; big job', Asg karak, 

Gsg karga (MOŠ) 
karat se- verb ipf 'quarrel', pr 3pl karajo, 

l-p mpl karali 
kariju8la sub st f 'wheelbarrow', Asg kariju8lo 
Karlovići subst m pIt top (name of a village), 

Gpl Karlović, Dpl Karlovićen 
karobula subst f 'carob, locust bean', Npl ka

robuli 
karoca subst f 'carriage; kind of hay-waggon' 
karocela subst f (also karucela) 'pram', Lsg 

karocele 
karokula subst f (see karukula) 

kartolfne sub st f Apl 'postcard' 
kartU8n subst m Asg ' (piece of) cardboard' 

(see also harton1'c) 
karucela subst f (see karocela ) 
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karukula subst f (also karokula ) 'pulley', Asg 
karukulo 

kasan adj msg ' late', fsg kasna, nsg kasno, 
Nsgm kasni, Nsgf kasna, Nsgn kasno; adv 
kasno ' (too) late l ido kasna 'until late (at 
night)' ;  comp see kašnje 

kasela subst f 'case (with a flat cover)' ,  Asg 
kaselo, Npl kaseli; dim kaselica 

kasni't verb ipf 'be late' ,  pr 3sg kasni; 
zakasni't pf ' id . ' ,  pr lsg zakasnin, 3sg zakas
ni, l-p msg zakasni, fsg zakasni1a, mpl za
kasni'1i 

kasa subst f Asg 'coffin' 
kasu8n subst m 'trunk, chest, case (with cov

er) ' ,  Asg kasu8n, Lsg kasu8ne 
kašeta subst f ' (small) case', Asg kašeto; dim 

kašetica, Asg kašetico 
kašetfn subst m 'drawer' , Lsg kašetfne, Apl 

kašetfni, Lpl kašetinah 
kašljat verb ipf 'cough' ,  pr lsg k8šljen and 

(rarely) kašljan, 3pl k8šljo, ger kašljuć and 
kašljajuć (NO prefers the latter form), l-p 
msg kašlja, fsg kašljala; 
zakašljat pf 'begin to cough' , pr lsg zakaš
ljan, 3sg zakašlja, l-p fsg zakašljala 

kašnjo adj Asgf ' late' I lje priša kašnjo doba 'he 
arrived late (at night) ' ;  adv kašnje ' late; la
ter'; comp mpl kašnjeji; adv kašnjeje 

kaštiel subst m 'castle; remnants of the Žminj 
fortress (Le. one tower) ' ,  Gsg kaštela, Asg 
kaštiel 

kaštigat verb pf 'punish' 
kaštigievan verb ipf pr lsg 'punish' 
kaštfh subst m Asg 'punishment', Lsg kaštfge 
kat 1. conj 'when; if' 

(a) subord. clause ipf pr: l IštajU8n kat se trga 
grU5jze 'the time of the year the grapes are 
picked' ; Ne grien nanka poči'njat kad znan 
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da nieću finit 'I'm not even going to begin if 
I know that I'm not going to finish [it] ' ;  Ma 
kako ti je bilo zIma kat si potan? 'But how 
can you have felt cold [as you claim] if you 
are sweating?; 
(b) (main clause ipf perfect,) subord. clause 
ipf perfect: II Vienac. Kat smo bili' dica smo 
si delali od rJožic, na glavo 'A wreath. When 
we were children, ,we made them from flow
ers, [to put] on your head' ; 
(e) (main clause ipf perfect,) subordinate 
clause pf perfect: I Ikat so prišli stari smo 
kumpiri brali ( . . .  ) va njin 'when they be
c'ame old, we used to gather potatoes in 
them' 
(d) (main clause pf perfect,) subordinate 
clause pf perfect: I I  kat je vojska finila, Uon je 
zajno . . .  na nogi je parti (VO) 'when the war 
ended, he . . .  immediately left, on foot' ;  
(e) (main clause fut or pf or ipf pr), subord. 
clause pf pr: I IKad zazob8timo će bi't ravna 
zemlja 'when we harrow [it] , the soil will be 
smooth' ;  "mrzlo" je kat se uhladi ' "  mrzlo" 
means when it cools off'; kat se sjEno pobere, 
se stori lUomnica 'when the hay is made 
(gathered), a haystack is made'; pOčne cvas 
drien kat i lešnjiiki 'the cornel starts flowe
ring at the same time the hazel trees do'; 
(f) (main clause cond,) subord. clause cond. :  
I IKad biš nekemu poveda ttto je kako neki 
pajt", tajsti bi zna ča more taino n UOtre ku
.pit ' if you told someone "that is some kind of 
"palt" ('kiosk') , he would know what [kind 
of things] he could buy there (inside) ' ;  
2. adv 'when' (see kada); only in: I lkako kat 
'sometimes yes, sometimes no; sometimes one 
way, sometimes the other' 

Katarina subst f prop (Christian name, fern), 
Asg Katarino (JO) 

Katarinin adj Nsgm 'belonging to Katarina' 
Kate subst f prop (Christian name, fern; short 

for Katarina), Gsg Kateti, Dsg Katete, Isg 
Kateton 

Katica sub st f dim prop (Christian name, fern; 
dim of Kate) 

Katina subst f prop (Christian name, fern; 
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short for Katarina) . 

kat-tat adv (= kada-tada) ' in a minute, ' shortly' 
kauč subst m d? 'sofa, couch' , Asg kauč, Lsg 

kauče 
kavaduori subst m Npl 'miner' 
kavaleti subst pit 'workbench' , Lpl kava/etah 
kavando prep + G 'except' l Isve san uči stila, 

kavando hodnika ' I  cleaned everything ex
cept the hallway" 

kavar subst m 'miner' ,  Apl kav ari 
kaveča subst f 'bridle (of a donkey) (?)' ,  Npl 
kaveči 

kavran subst m 'raven' 
kazat verb ipf 'show, point' ,  pr lsg kažen, 3sg 

kaže, l-p fsg kazala I Ikazat rogi make a sign 
with index and little finger, meaning a male
diction; 
pokazat pf 'show', pr lsg pokažen, 3pl 
pokažo, l-p msg pokaza, fsg pokazala, mpl 
pokazali 

kažiel sub st m 'signalman's house, signalman's 
box', Gsg kažela, Lsg kažele 

-kažievat: pokažievat verb ipf 'show, point' ,  
inf also pokaževat, 'pr lsg pokažievan, l-p fsg 
pokažievala l i ti pokažievan rogi (see kazat 
rogI) 

kažuon subst m small sheIter (from the rain) si
tuated in the field, usually round, built of 
stone (without cement), Lsg kažuone, Npl 
kažuoni 

ke adv Žm 'how, such a . . .  ' I lke bravOra! 
'how smart! '  (iron.); ke liepi čentrini! 'such 
beautiful tablecloths !' 

keba sub st f 'children's nursery' 
kes ti: se - ipf pr 3sg 'rise a little' ;  

se skesti pf  l-p msg 'rise a little' 
kf pron interr. and rel. (often unaccented) 

'who' (indefinite or existential meaning in 
conditional, interrogative and negative claus
es etc.) ,  GA kiega, D kiemu, I kien I IKf je? 
'Who's there?'; San zabi'1a kf je tu sedie ' I  
forgot who was sitting here; Ki kune, ono, 
rečeš, iina ono grdo navadvo kliet ' [he] who 

'1 
I 
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swears, you know, you say, he has got that 
bad habit of swearing' ;  Kiega je ćapalo jako 
je umra ' [he] who got it (lit. whom it caught) 
badly died'; kat je kf bOlan 'when somebody 
is ill'; ku kiega vi'din ' if I see anyone' ;  vajk 
nešto skriva da kf ne vidi ' she is always hi
ding something, so that nobody would see it' ;  
Se reče, ja, kf 'some people say [it like that] , 
yes' ;  Kako će kf: kiega pieža već vino, 
onipfit Uon bi raj tempera vino, aš stavi samo 
malo vodi' va vIno 'everyone in his own way: 
[he] who likes wine better would rather dilu
te the wine, for he puts only a little bit of wa
ter in the wine (instead of putting some wine 
into water, lK) ' ;  ona iina kf jo tiendi 'she 
has got someone who looks after her; ni kf 
čuvat 'there is nobody to herd [the cattle] ; 
kade kf ' somebody , a rare person here and 
there; malo malo kf iina konjI' 'very few pe
ople have horses' ;  rietko kf 'hardly anyone' ;  
s kien got ćeš 'with whomever you like'; bflo 
kega 'whomever' Asg 

kf pron (interr. and rel .) Nsgm (often unac
cented) 'which' (see also ka), ILsgm kien, 
Nsgf ka (for the remaining forms see IV.4.l) 
I IKiega leta si? ' In which year were you 
born?' ; ja ne znan na ke uri gleda 'I don't 
know which clock he is keeping an eye on' ; 
smo imeli vajk kakovo padelo, ka je imela 
jeno škuljo na dne 'we always had some pan 
which had a hole in the bottom'; Svi' ki tamo 
delajo 'all people who work there'; one vreći 
ke nose, va keh nose oni kumpfri 'those bags 
they are carrying, in which they carry those 
potatoes' ;  I kako ka svdeća zgori do vodi� 
onipfit umre 'And as each candIe burned 
down to the water [surface] ' ,  then he would 
die (Le., the human being whose soul is re
presented by the candIe in question, lK; see 
Text 67 ' ;  Kiega vraga nabJ]a zajno? 'What 
the hell is he hammering constantly?' ; Kiega? 
'What do you mean?' ; Ki liepi baluon so ti 
kupi'1i! 'What a nice ball they've bought for 
you!' 

kičica subst f 'ankle', Asg kicico, Npl kicice 
ki'čkice subst f Apl 'pigtail, braid' 
-kIdat: otkIdalo verb ipf l-p nsg 'tear off, bre-
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ak off'; 
prekidat ipf 'break off, interrupt, tear' ,  pr 
3sg prekida, lpl prekidamo; 
sprekidana pf pp fsg 'break' , nsg sprekida
no; 
poprekidala pf l-p fsg 'tear off one by one'; 
rasprekidat pf 'tear in different places (on 
more than one spot)' , l-p nsg rasprekidalo, 
pp fsg rasprekidana, mpl rasprekidani 
(MOŠ) 

kIhat verb ipf 'sneeze', pr 1sg kišen, 3sg kiše, 
3pl kišo, l-p msg kIha, fsg kihala, mpl kIhali 

kIhnut verb pf 'sneeze' ,  pr lsg kihnen, 2sg 
kihneš, 3pl kihn o, l-p msg kihnfi, mpl kIh
nuli 

ki'la subst f 'kilogram' (= ki'1o), Asg ki'Jo, Gpl 
kfl 

kili subst Gpl (BM) 'kilogram' 
ki'1o subst n 'kilogram' (= ki'1a), Gsg ki1a, Asg 

ki'1o, Gpl kfl 
kilometar subst m Asg 'kilometre' ,  Gpl kilo

metri and kilometar (MOB) 
-ki'nut: opkinut verb pf 'break off (all of it)' , 

l-p mpl opki'nuJi; 
otkinut pf 'break off, tear off' , pr 2sg otkf
neš, 3sg otkfne, l-p msg otkinu, fsg otkinula, 
nsg otkinulo, pp nsg otkinjeno; 
pokinut pf 'break off one after another', pr 
2sg pokfneš; 
prekinut pf 1. 'break off, break through, 
tear', 2. ' interrupt' ,  pr 2sg prekfneš, 3sg 
prekfne, l-p msg prekinu, fsg prekinula, nsg 
prekinulo, mpl prekinuli, pp nsg prekinjeno, 
Nplf prekinjene (MOŠ) I ljedan hip prekinut 
'take a nap' ;  
rasldnut pf 'tear' , l-p fsg raskinula, fpl raski'
nule, pp Isgm raskinjenen, Nsgf raskinjena 

kIpet verb ipf 'boil' , pr 3sg kIpi, l-p nsg kIpe-
10; 
skIpelo pf l-p nsg 'boil over' 

kisa: se- verb ipf pr 3sg 'rise (of dough)' ;  
pokisat p f  'pickle' , p r  lpl pokisamo, l-p mpl 
pokisali; 
se skisat pf 'rise (of dough); turn sour (of 
milk etc.) ' ,  pr 3sg skisa, l-p msg skisa, fsg 
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sHsala, nsg sHsalo 
k'isel adj msg ' sour', fsg Hsela, nsg Hselo, 

Nsgm k'iseli, Isgm k'iselen, Nsgf k'isela, Nsgn 
k'iselo 

kiseline subst f Apl d? 'acid' 
k'iselkas attr Asgm 'sourish' 
kisti pron interr. and rel. Nsgm 'which' (see 

kajstl) 
k1'ta subst f 'braid' , Asg Hto, Npl kW l ida neš

to pleteš na Hto 'that you make a braid from 
something' 

Kitičina adj Nsgf, in Kitičina vala top (name of 
a field), Lsg KI'tičine vale 

klabfik subst m ' cap' ,  Isg klabukuon, Npl kla
buk'i; dim klabučJć, Isg klabuč'icen 

klaćiiša subst f ' street kid, child which always 
plays in the street' ; p/a klaćiišina 

klanac sub st m wider spot in a road where it 
crosses a village, Lsg klance 

klas subst m 'ear, corncob' ,  Gsg klasa, Asg 
klas, Isg klason, NApI klasi, Gpl klasi, Lpl 
klaseh; dim klas'ic 

klasat verb ipf 'put forth ears, come into ear' 
(also se -l , pr 3sg klasa; 
sklasat pf 'put forth ears, etc. ' ,  pr 3sg sklasa, 
l�p fsg sklasala 

klaslje subst n (call) 'corncobs' 
klasunac subst m remains of a klas after the 

edible parts are removed (used for the fire) , 
Gsg klasunca, Asg klasunac 

klat verb ipf 'kill, slaughter' ,  pr 3sg kalje, 3pl 
kaljo, l-p msg kla, fsg klala, nsg klalo, mpl 
klali; 
se - ' quarrel, brawl' ; 
zaklat pf 'kill, slaughter' , l-p msg zakla, fsg 
zaklala, fpl za'klale, pp fsg za 'klana 

klat1't verb ipf 1 .  'beat, shake (e.g. nuts from a 
tree) ' ,  2. 'knock about', pr lsg klatin, 2sg 
klatiš, 3sg klati, l-p msg klati, fsg klama, 
mpl klat1'Ji; 
poklat1't pf 'shake down (all, e.g. the nuts) ' ,  
l-p mpl poklat1'1i, pp mpl pokla ćeni; 
sklat1't pf 'shake down',  l-p msg skla ti 
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klato subst n 'clapper, tongue (of a bell) ' ,  Npl 
klata, Ipl klati 

kleknut verb pf 'kneel' (also se -l , pr lsg 
klieknen, 2sg kliekneš, imp 2sg klekni, 2pl 
kleknite, l-p msg kleknu and kleka, fsg 
klekla; 
pokleknut pf 'bend one k?ee, g enuflect , , pr 
2sg pokliekneš, 3sg poklJekne 

klekuva: se - verb hab l-p msg 'kneel'; 
poklekuvat 'kneel', pr 3sg poklekuje 

Klenov'ice subst f Lsg top (name of a kaj) 
klepat verb ipf 'whet, sharpen'; 

sklepat pf 'whet, sharpen' , pr 3sg skleplje, 
l-p msg sklepa, pp fsg sklepana 

klepetat verb ipf 'chatter, babble', pr lsg kle
petan, 3pl klepetajo 

kliečet verb ipf 'kneel, be on your knees' ,  pr 
lsg 'kliečin, 2sg kliečiš, 3sg klieči, 3pl 
kliečije, imp 2sg klieč'i: 2pl klieč'i'te, l-p msg 
kliečie, fsg kliečela 

kliejet verb ipf 'smolder' , pr 3sg kliej1, l-p 
msg kliejie 

klien subst m 'maple' , Gsg klena, Isg klenon, 
Lsg klene 

kliešća subst n pIt 'pair of tongs', Glpl kliešći, 
Lpl kl iešćah 

kliet verb ipf 'swear, curse' , pr 3sg kune, 3pl 
kun uo, imp 2sg kun'i: l-p msg klie, mpl 
kl1"eli; 
prokliet pf 'curse, damn', pr 3sg prokune, 
3pl prokun uo, imp 2sg prokun'i', l-p msg 
prokle, fsg proklela, pp nsg prakljeto, fsg 
prakljeta, mpl prokleti, Nsgm prakljeti; 
Ukleto pf pp nsg 'curse' ; 
zakliet pf 'swear, curse', pr 2sg zakuneš, l-p 
msg zakle, fsg zaklela 

klietva subst f 'curse, cursing, swearing' ;  p/ 
akletv'i'na . 

klicat verb ipf 'announce (news, publicly) ' ,  pr 
3sg klIče, l-p mpl klicali 

kl1'č subst m 'announcement' ,  Asg kl1'č l l i uon 
va nedeljo jiitro je stari kl1'č 'and he made 
the public announcement on Sunday mor
ning' 
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klijat verb 'germinate, sprout' 
kliinat verb ipf 'doze, drowse; nod, noddie' , pr 

3sg kliina l imi se kl'i'ma 'I feel drowsy' ;  
zakliinaš pf  pr  2sg 'doze off', l-p msg zakli'
ma 

KRmni subst m top (name of a village) , OpI 
Klimnon 

klin subst m 'wedge, wooden nail', Lsg kli'ne; 
dim Apl klinč'i'ći 

-kl1'njat: prokl1'njat ipf 'curse, damn', pr
,
lsg 

proklfnjen, 3sg proklInje, 3pl proklInjO, l-p 
fsg prokl1'njala; 
zakl1'njat ipf 'curse' 

klIp subst m d? 'corncob',  Gsg klIpa 
klobak subst m 'ball (of wool) ,  clew', Gsg 

klopka, Asg klobak, NApI klopki, Gpl 
klobiJk 

klobas'ica subst f 'sausage' ,  NApI klobasice, 
Gpl klobasfc 

-klop1'1i: poklop'i'1i verb pf l-p mpl 'close 
(eyes) ;  tie up (a hat)' ,  pr lsg poklapin, l-p 
msg poklopi (JO) 

kljeckajo verb pr 3pl 'clatte,r; shake (?) ' ,  l-p 
mpl kljeckali 

kljOca verb ipf pr 3sg scratch around, looking 
for food (of fowl)  

kljocka verb pr 3sg (= kljoca (?)) ;  
nakljOcka pf pr 3sg scratch around looking 
for food 

kljova t verb ipf 'peck, make a hale', pr 3sg 
kljuje, l-p msg kljova, mpl kljovali 

kljfič subst m 'key' , Gsg ključa, Isg ključien, 
Apl kljUč'i: Glpl kljfiči 

ključanica subst f 'keyhole' ,  Asg' ključanico, 
Lsg ključanice 

kljUn subst m 'beak, bill (of a bird) ' ,  Isg 
kljUnon, Lsg kljune 

kmešćina subst f ' farm' (which may be in the 
village, in contrast to stancija), Asg kmešći
no, Lsg kmešćine; dim Asg kmešćinico 

kmet1 subst m 'farmer' ,  Npl kmeti (see also 
hmet, which is less common) 

Kmeti2 subst m pIt top (name of a village), 
Gpl Kmiet, OpI Kmeton 
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km1"etski (a?) adj Nsgm 'farmer' s  (belonging to 
a kmet) ' ,  Nsgf kmietska 

kob1'Ja subst f 'mare' 
kocat verb ipf 'cluck' (of a hen to her chicks, 

or of a chicken ready to start sitting on eggs) 
pr 3sg kOca, l-p fpl kocale 

kod prep + G nd (frequently used instead of 
pUll) 'at, near' 

kojenat verb pf 'cheat, deciev�' ,  �r lsg koj�
nan, 3sg kojena, l-p msg kOJena, mpl kOJe
nali, pp msg kojenan, mpl kojenani 

kojenievat verb ipf 'cheat, deceive' , pr 3sg ko-
jenieva 

kaka subst f 'hen' , Asg kako 
kok-kok interj (noise made by clucking hen) 
kokodakat verb ipf 'cackle, cluck (of chick-

en)' , pr 3sg kokodače, l-p fsg kokodakala 
kokoš subst f ' chicken, hen',  Gsg kokoš'i: 

DLsg kokoše, Asg kokoš, Isg kokošuon, 
NApI kokoši, Gpl kokuoš, OpI kok,ošan � Ida 
mu n'iso sve kokoši dama 'that he IS a bit 
crazy'; dim kokošica; p/a Npl kokoši'ne 

kokošar subst m 'chicken house' ,  Lsg kokoša-
re, Npl kokošar'i: Lpl kokošareh 

kokoševina subst f 'chicken (meat)' 
kokošje adj Nsgn (= kokUojše) 
kokUojše adj Nsgn ' chicken's', Nplf kokUojše 
kolac sub st m 'peg, pole, stick' ,  Gsg kolca, 

Asg kolac, Isg koJcien, NApI kold: Gpl 
kolac; dim kolč'ic, Apl kolč'ici 

kolač subst m kind of (wedding) cake, Gsg 
kolača, Asg kolač, NApI kolač1', Gpl kolači; 
dim kolač'ici 

kolana (a?) subst f 'necklace (of beads) ' ,  Asg 
kolano ' 

kolar subst m 'bead' , Apl kolari' 'beads; neck
lace (of beads)' 

kolara subst f 'cholera' , Gsg kolari 
kolat verb ipf (MOB) 'glue, fix with glue', pr 
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3sg kola (MOB) 
kolejan subst m participant in the folk custom 

of going round the village, dressed up, sing
ing and dancing (done in the days before 
New Year) , Npl kolejani 

kO/en subst m 'stake, pole (to train beans or 
peas)' ,  Npl koleni 

kolenI't verb ipf 'train (plants, e.g. beans, by 
putting the tendrils along poles) ' ,  pr lsg ko
lenm; 
nakolen'lli pf l-p mpl (see koleni't) 

koleno subst n 'knee',  Gsg kolena, Isg kole
non, Lsg kolene, Npl kolena, Gpl kolien, Lpl 
kolenah 

kolet subst m 'collar' , Isg koleton 
kolienje subst n coll Lsg ' stakes (along which 

beans etc. are trained)' 
količma subst f 'quantity' ,  Asg količino 
koliki pron interrogative and relative NAplm 

'how big, how many', Gplm kolikeh, Aplf 
kolike, Iplf kolikemi, Nsgn koliko I I  Uganaj 
kol1'ke jabuki iman 'guess how many apples I 
have got' ; ja ne znan koliki so 'I don't know 
how many there are' ; se prepni na kušBći 
kol1'ki gredo va špaher 'you saw it into pieces 
of the size which will fit into the cooker' ; je 
bf veli ( . . .  J kollko je bflo svo ugnjišće ' it 
was big ( . . .  ) as big as the whole fireplace' ; 

koliko adv interr. and relative 'how much (as 
quantity of objects: +G(pl)' (indefinite or 
existential meaning in conditional, interroga
tive and negative clauses etc.) I IKollko 
vretien imaš? 'How many spindies do you 
have?' ;  Ča ja znan kollko ih je bflo 'do I 
know how many there were'; To nisan čula, 
ja paran, kf zna kollko liet 'I think I haven't 
heard that who know how many years' ;  već 
ga ni koliko dan 'how many days has he 
been away already! ' ;  to, koliko si držala va 
jene ruoke, to je jena ruko! 'this, as much as 
you cold hold in one hand, that is a "rukor"; 
za južino smo si svI' zvadili kolJko je kf tie 
'at lunch we all took [helpings] as much as 
everybody wanted'; koliko je pustelja široka 
'as broad as the bed is'; cieli dan ali koliko 
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stat tako sprignjeno dO/e ' stand the whole 
day long, or how ever long, bending over this 
way';  kollko got ' ,  however long/much, as 
long as' 

koJ1't verb ipf (= kolenit) , pr lsg kolm, l-p mpl 
koli'li; 
nakol1't pf (= nakoleni't) , pr lsg nakolm, lpl 
nakolimo, l-p fsg nakoli'la, mpl nakomi, pp 
msg nakoljen 

kolo subst n Asg kind of round dance 
kolombar subst m Asg 1 . '  aureole, nimbus' ,  

2.'ring, disc' ,  Npl kolombari' 
kolorat verb pf 'paint, colour' ,  pr lsg koloran, 

3pl kolorajo, l-p msg kolora, fsg kolorala, 
mpl kolorali, pp nsg kolorano 

kolorderožasto adj (indecl. )  'pink' 
kolorievat verb ipf 'paint, colour' , pr lsg ko

lorievan, 3sg kolorieva, 3pl kolorievajo, imp 
2sg kolorievaj, l-p nsg kolorievalo 

kolorkare adj (indecI. ) 'brown' 
kolotura subst f board at the back of a haycart 

(supports hay and hlUot) 
kolovoznik subst m one cart track ( l I bU6do dva 

kUot hodi U6s 'there are two of them where a 
waggon goes'), Npl kolovozniki 

kolu6r subst m 1. 'colour' ,  2.'paint' , Gsg kolu6-
ra, Asg kolu6r, Isg kolu6ron, Apl kolu6ri, 
Gpl koluori, Lpl koluorah 

koltrfna subst f 'curtain' , NApI koltrfne (3x) 
and koltrfni (lx) 

koJUdrica subst f 'nun', Npl koJUdrice, Gpl 
koludric 

koljievat: se- verb hab 'quarrel (violently) ' ,  
pr 3sg koljieva, 3pl koljievajo 

. 

komadi subst m nd Apl 'piece'; dim NApi ko
mad'lći 

komar subst m 'big fly (on cattle) ,  horsefly' , 
Npl komari 

kombajni subst m Npl 'combine (harvester) '  
kombinata subst m Gsg 'collective farm' 
komedijale verb ipf l-p fsg 'joke, fool' 
komiedija subst f 'joke; noise, mess ' ,  Gsg ko-

T 
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miediji, Asg komiedijo, Apl komiedije I lne 
govorI' za komiedijo 'don't joke' ; dela komie
dijo 'he is joking, fooling' ;  iman komi€diji s 
ton ki'čicon ' l am having trouble with my an
kle' 

komoć adv 'barely, hardly, only just' I i ima ko
moć trf leta 'he is only just three years old'; 
komoć nosin to vrećo, mi je teška ' I  can 
hardly carry this bag , it is too heavy for me'; 
komoć san digla ' I  could hardly lift it' 

kompOt subst m 'jelly, compote' 
komun subst m (obs) 'community, township' ,  

Gsg komuna, Asg komun, Lsg komune 
komfinsko adj Nsgn (used independently) 

'municipal [ land] , [land] belonging to the 
community' ,  Ls.gn komfinsken 

konac sub st m l. 'thread (material) ' ,  2. 'end', 
Gsg konca, Asg konac, Isg koncien, Lsg 
konce, Npl kond: Gpl konac, Ipl kUOnci, Lpl 
kUoncah 

končimaja subst f 'dung hill', Asg končimajo, 
Lsg končimaje 

kondut subst m (obs) '100', Gsg konduta, Lsg 
kondute 

konoba subst f (also (rarely) kanoba) 'cellar' ,  
Asg konobo, Lsg konobe 

konop subst m 'rope, cord', Gsg konopa, Isg 
konopuon, Npl konopi', Ipl konopi 

konoplja subst f (also konoplja, Gsg konopljI) 
'hemp', Asg konopljo and konopljo, NApI 
konoplji, Gpl konopalj, OpI konopljan 

Konopljar subst m top (name of a field) ,  Lsg 
Konopljare 

konvft subst m 'monastery' , Lsg konvfte 
kopal subst f 'hole '(to plant a tree in) ' ,  Gsg 

kopi, Lsg kope, Npl kopi, Gpl kU6p, Ipl ko
pami, Lpl kopah 

kopa2 subst f (end stress in Isg kop U5n and 
Lsg kope alongside kope) 'haystack' , Gsg 
kopi, Asg kopo, NApI kopi, Gpl k UOp, Lpl 
kopah 

kopanje subst n vn 'digging' ,  Gsg kopanja 
Kopar subst m top, Gsg Kopra, Lsg Kopre 
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kopat verb ipf 'dig, cultivate (land)" pr lsg 
kopan, 2sg kopaš, 3sg kopa, 3pl kopajo, ger 
kopajuć, imp 2sg kopaj, l-p msg kopa, fsg 
kopala, mpl kopali, pp nsg kopano; 
otkopat pf 'dig up' ;  
pokopat p f  'bury', p r  2sg pokop§Š; 
prekopat pf 'dig through, dig so that one gets 
fresh earth to plant plants; try again (dig
ging)'; 
skopat pf 'cultivate (land), spade, dig (a 
hole) ', pr 2sg skop§Š, lpl skopamo, l-p msg 
skopa, fsg skopala, mpl skopali, pp nsg sko
pano l l i smo brajdi skopali 'and we spaded 
the vineyard' ; je skopa jeno škuljo 'he dug a 
hole'; 
vikopat pf 'dig out, dig up', pr 3sg vikopa, 
l-p msg vikopa, mpl vikopali, pp fsg vikopa
na and nsg vikopljeno; 
zakopat pf 'bury', pr 3sg zakopa, pp nsg za
kopano 

kopievalo verb hab l-p nsg (AE) 'dig ' ;  
vikopievat ipf (also vikopevat) 'dig out, dig 
off', pr lpl vikopievamo, 3pl vikopievajo 

kopic subst m 'soup ladle' , Gsg kopica, Asg 
kopic, Isg kopićen, Lsg kopice, Npl kopici 

kopišće sub st n (MOŠ) place where you can 
thresh, and where straw is kept (?) , Lsg ko
pišće (MOŠ) 

kopi't verb ipf 'top, head (plants) ' ;  
skop'lt pf 'geld, neuter (animals) ' ,  pr 3sg 
skopi, 3pl skopije, pp mpl skopljeni, Asgm 
skopljenega; 
ukopi't pf 'top (e.g. brajdI)' , pr lsg ukopm 
(2x) and ukopin (lx) , 2sg ukopiš, 3sg ukopi, 
l-p msg ukopi, fsg ukop'lla, pp nsg ukoplje
no, fpl ukopljene 

kopita verb ipf pr 3sg 'kick (with hoofs) ' ;  
skopitat pf ' kick (with hoofs)' ,  p r  3 sg skopi
ta, pp nsg skopitano 

kopi'to subst n 'hoof', NApI kop1'ta, Gpl kopf t 
kopun subst m 'kick', Gsg kopuna, Isg kopu

non 
kora subst f 'bark (of a tree), crust, peel (of 

fruit) ' ,  Asg koro; dim korica 
koradela subst f ' intestines (of a pig) ' ,  Gsg ko-
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radeli, Isg koradeIon 
korak subst m 'step, pace', Asg korak, Gsg 

kUorka, NIpl kUorki, Gpl korik and koriki 
and kuorki 

kordu8n subst m 'necklace, chain' , Gsg kor
dU8na, Asg kordUOn; dim kordonlc 

koren subst m 'root', Gsg korena, Npl koreni 
-korienI't: se zakorienit verb pf get encrusted, 

covered with a crust (e.g. earth, when you 
water the plants too much), pr 3sg zakorieni, 
l-p nsg zakorien1'lo (see also -kodt) 

korienje subst n colI 'roots; mixed (unspeci
fied) pigfeed (turnips, carrots etc.) ' ,  Asg 
korienje, Isg korienjen . 

koriera subst f 'bus, motor coach', Gsg korieri, 
Asg koriero, Isg korieron 

koris subst f 'benefit, profit', Gsg koristi, Asg 
koris, Lsg korišće 

korlsan adj msg 1 . 'useful' , 2.'sparing, careful , 
economic al' , fsg korisna, nsg korIsno 

koristit verb ipf 1. 'use' ,  2. 'be of use', pr 3sg 
koristi, lpl koristimo, l-p fsg korIstila, nsg 
korIstilo, mpl korIstili limi koristi ' it help s 
me' ;  mi se korIstimo ( . . .  ) s tien 'we use ( . . .  ) 
that'; 
skorIstit pf 'use' , pr 3sg skorIsti 

-korit: se zakodt verb pf 'get encrusted, cov
ered by a crust' ,  l-p fsg zakoriJa, nsg zako
rilo (see also -korienI't) 

kor1'tica subst f 'small trough' ,  Asg kor1'tico, 
Lsg kor1'tice 

korito subst n ' (drinking) trough' ,  Asg kodto, 
GsgNApl kori'ta, Lpl korI'tah 

koriZma subst f ' Lent', Gsg korIzmi, Lsg ko
rIzme 

korofsubst m 'weeds' 
koromač subst m a plant (with strong flavour; 

cooked in maneštra in combination with pig's 
tongue or ears), Gsg koromača, Isg koroma
čon, Lsg koromače 

koru8n subst m 'hedge, fence (at the roadside, 
or around a field)' ,  Gsg koru8na, Isg korU8-
non, Lsg koru8ne, Npl koru8ne, GIpl koruo-
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ni, Lpl koruonah 
kosa subst f (also kosa) ' scythe', Asg koso, Isg 

kosuon and koson, Lsg kose, Apl kosi 
kosac subst m 'reaper, mower' ,  Isg koscien, 

Npl kosci: Ipl kosci 
kosić subst m 'blackbird' , Npl kosI ci 
Koslci subst m pl. t top (name of a village), Gpl 

Kosić, OpI Koslcen 
kosiT subst m 'pruning knife', Gsg kosira, Asg 

kosiT, Isg kosIruon, Lsg kosIre, Apl kosIri 
kosišće subst n 'heIve of a scythe' (MOŠ) 
kosI't verb ipf 'mow', pr lsg kosin, 3sg kosi, 

3pl kosije, imp 2sg kOSI: ger koseć (?) , l-p 
msg kosi, fsg kosna, nsg kosno, mpl kosi'Ji; 
nakosila pf l-p fsg 'mow (a certain quanti
ty)' ;  
pokosit pf 'mow', pr lsg pokosin, lpl pokosI
mo, 3pl pokosije, l-p mpl pokosi'Ji, fpl poko
si'Je, pp fsg pokošena, nsg pokošeno 

kosmat adj msg 'hairy, shaggy', fsg kosm'ata, 
mpl kosmati, Nsgn kosmato 

kOso adj nsg d? 'slanting, sloping ' 
kostanj subst m 1. 'chestnut' , 2.'chestnut tree', 

Gsg kostanja, Isg kostanjon (2x) and kosta'n
jen (lx), Lsg kostanje, NI pl kostanji, Gpl 
kostanj 

kostanjefadj Nsgm 'of a chestnuttree' 
kostršit: sc; verb ipf 'bristIe (also fig . ) ' ,  pr 3sg 

kostrši, 3pl kostrše; 
se nakostršit pf 'bristIe (also fig . ) ' ,  pr lsg 
nakostršin, 3sg nakostrši, l-p msg nakostrši, 
pp msg nakostršen 

koš subst m 'basket', Gsg koša, Asg koš, Isg 
košien and košuon, Lsg koše, Npl koši: GIpl 
kOši, Lpl košah; dim košic, Isg košlcen, Lsg 
košice, NApI košici 

košara subst f ' large (hay) basket', Asg košaro, 
Lsg košare, Apl košari, Gpl košU, dim koša
rica, Npl košarice 

košćIca subst f dim (to kU8s), Gpl košćfc 
košnica subst f (usually pl) a part of a waggon 

(wattle at the sides?) , Npl košnice 
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košnja subst f 'mowing , haymaking' , Lsg košn
je 

koštat verb ipf ' cost' ,  pr 3sg košta, l-p nsg 
koštalo I I  Će ga koštat to preprodavanje 'this 
reselling is going to cost him' 

kotlovini subst f Gsg (MOŠ) material, the raki
ja kettle is made of (?) 

kotorata subst f 'trapdoor' , Lsg kotorate 
katula subst f 'skirt' , Gsg katuli, Asg kotulo, 

Isg kotuloh, Lsg kotuJe, Npl kotuJi 
kovač subst m 'blacksmith' , Gsg kovača, Isg 

kovačien and kovačuon, �pl kovačI: Ipl 
kovači; 

Kovačiefadj msg 'the blacksmith's' (nick
name) 

KovačI' Npl (nickname of a family in Orbani
ći) , Gpl Kovači 

kovači]a subst f ' forge, smithy , blacksmith 
shop' ,  Lsg kovači]e, Npl kovači'ji 

kovat verb ipf 'forge' ,  pr lsg kujen, 3sg kuje, 
lpl kujemo, 3pl kujUo, imp 2sg kuj, 2pl 
kujte, l-p msg kova, mpl kovali; . 
potkovat pf 'shoe (a horse) ' ,  pr lsg potkujen, 
l-p msg potkova, mpl potkovali, pp msg pot
kovan, mpl potkovani; 
skova pf l-p msg 'forge' ;  
ukujUo pf pr 3pl ' forge' , l-p msg ukova, pp 
msg ukovan, nsg ukovano 

kovertU8r subst m 'bedspread (with fringe)' ,  
Lsg kovertU8re 

koza subst f 'goat', Dsg koze, Asg kazo, Isg 
kozon, Apl kozi, Ipl kozami; dim kozica 

koža subst f ' skin, hide; leather' ,  Gsg koži, 
Asg kožo, Isg kožon, Lsg kože; dim kožica 

kuoda adv interr 'where to, which way' l iMa 
kuoda grieš? 'Now which way are you 
going?' (see kUot) 

kUojnski adj Nsgm 'of a horse, horse' ( [kUoins
ki] etc. ,  see 1 .2.14),  Gsgm kUojnskega 
I IkUojnski trn 'dog rose' 

ku8lar subst m 'wheeler, wheel maker' , Npl 
kUOlari 

-kuolčat: nakuolčat verb pf 'train [plants] 
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(putting the tendrils along poles) '  
kU8lica subst f dim (to kU(10) 'wheel' ; ' small 

ring, small circle', Asg kU8lico, NApI kU8li
ce, Gpl k u8lic 

kU810 subst n 'wheel, circle', Gsg kU8la, Asg 
kU810, Lsg kU8le, Apl kUola, Ipl kuolami, Lpl 
kuolah. l lva kUOlo ' round' , e.g. ono železo va 
kU810 'that round [piece of] iron' ; Asg stUol 
va kU810 'a round table' ; dim kU8lico, Gpl 
kU8lic (see also kU8lica) 

kUonj subst m 'horse', GAsg konja, Isg 
konjlen, Lsg konje, NApI konjI: GIpl konji, 
OpI konjien, Lpl konjah; dim konjic, Gsg 
konjića, Isg konjicen, Lsg konjiće 

kuopat: se- verb ipf (obsolescent; see kupat) 
'bathe', pr lsg kUopan, l-p msg kUopa, mpl 
kUopali 

kUorta subst f 'yard, court yard' , Gsg kUorti, 
Asg kUorto, Lsg kUorte, Npl kUorti, Ipl 
kUortami, Lpl kUortah 

kU8s subst f 'bone', Gsg kosti: Isg košćuon, 
Lsg košće, NAGpl kosti, Ipl košćami, Lpl 
košćah 

kUot1 adv relative 'where to, which way' I I so 
storili purgo, kUot in je hod1'la voda s pUota 
nUotra 'and they made a gutter, where the 
water would flow from the road [to their 
field] ' ;  bU8do dva kUot hodi U8s 'there (usu
ally) are two [cart tracks] , where the waggon 
goes' (see kUOda) 

kUot2 subst m (obs) 'corner' ,  Gsg kUota, Lsg 
kUote 

kUotnjak subst m 'molar (tooth)' ,  Npl kUotnja
ki, Lpl k Uotnjakah 

kračet verb ipf 'scream, yell', pr 2sg kračiš, 
3sg krači, 2pl kračIte, 3pl kračije, ger 
kračieć, l-p msg kračie, fsg kračela, mpl 
kračeli, fpl kračele; 
skračela pf l-p fsg 'cry out, scream' 

kračun subst m 'handie of a burica' ,  Isg kra
čunuon (VO) 

-kraćeno: skraćeno verb pf pp nsg 'shorten' 
kradali verb hab l-p mpl 'steal (habitually)' 

(VO) 
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kradievali verb hab l-p mpl (see kra/evalI) 
kragulj subst m 'hawk', Gsg kragulja, Isg kra
guljuon, Gpl kragulji 

kraj prep + G 'near, at' I lkraj zfda 'near the 
wall' 

kr§] subst m 1 . ' side, rim' , 2. 'piece (of wood, 
thread etc.) ,  3 . 'end', Gsg kraja, Lsg kraje, 
Apl kraji, Gpl kraj I Igorenji kr§] 'top, upper 
side'; piVi kr§] (oza) 'the front (of a wag
gon)'; stavi puli kr§] 'put it aside'; a na tf 
kr§] je bf ta škanj ' and on that side the 
bench used to be'; so tekn na svI' kr;j'ji (VO) 
'they ran in every direction' 

Krajcarofadj msg, in Krajcarof bri€h (usually 
Krajcaro"., bri€h) top (name of a village) , Lsg 
Krajcaroven" briege 

krajievali verb hab l-p mpl 'steal' (also kradie
valI), pr 3pl krajievajo 

krlijit: se - verb ipf 'move away stealthily', l-p 
msg kraji, fsg krajila, mpl krajiJi 

kralj subst m 'king' ,  Npl kraljI', Gpl kralji, Opi 
kraljuon 

kraljestvo subst n 'kingdom' I Ikraljestvo nebes
ko ' Kingdom of heaven' (in prayers) 

Kranjčlci subst m pit top (name of a village) 
( [kraiflč'ići] etc. ,  see 1 .2.14),  Gpl Kranjčfć, 
Opi Kranjčl'ćen 

kras verb ipf ' steal' , pr Isg kraden, 2sg kradeš 
(MOŠ) , 3sg krade, 3pl kraduo, imp 2sg kra
dl� l-p msg kra, fsg krala, mpl krali; 
ukras pf ' id. ' ,  pr 2sg ukradeš, Ipl ukrademo, 
l-p msg ukra, mpl ukrali, pp nsg ukradeno 

krasta subst f 'blister, corn', Asg krasto, Npl 
krasti, Gpl kris 

kratak adj msg also attr 'short, brief', fsg 
kratka, nsg kratko, fpl kratke, NAplm 
kratki, Iplm kratkemi, Nsgf kratka, Isgf 
kratkon, Lsgf kratke; comp nsg kraće, fsg 
kraća, Nplf kraće 

krava subst f 'cow' , Gsg kravi, DLsg krave, 
Asg kravo, NApi kravi, Gpl kraJ, Opi kra
van, Ipl kravami, Lpl kravah; dim kravica, 
Npl kravice; p/a kravina, Npl kravine 
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kravlji adj Nsgm 'cow's' , Nsgn kravlje, Nplf 
kravlje, Npln kravlja 

kravosac subst m species of snake, Gsg kra
vosca, Npl kravosd' 

krbonosnice subst f pit 'muzzle (for cows) ' 
(less common alternative for nosiilji) 

krbOn subst m 'coal', Isg krbOnon 
Krelje subst n top (name of a field, in a vala) , 

Lsg Krelje 
Kfeuli subst m pit top (name of a village), 

GApl Kfeuli, Opi Kfeulon 
-krčit: nakrčeno verb pf pp nsg 'make uneven, 

bumpy' ;  
skrčit pf 'clench, hunch' , se - 'shrink', pr 
3sg skrči, l-p fsg skrčila, pp msg skrčen, fsg 
skrčena, nsg skrčeno I lskrčit nogo 'pull up 
your knee' 

kreka subst f 1. 'blue plum', 2.'blue plum tree', 
Asg kreko, Isg krekon, Lsg kreke, NApi 
kreki, Gpl kri€k, Ipl krekami; dim krekiea 

kreketali verb ipf l-p mpl 'roar with laughter 
(?)' 

kreJ1'ca subst f dim (to kre/bj 'wing' 
krelo subst n 'wing' ,  Gsg krela, Dsg kre/ii, 

Isg kreluon, Lsg krele, NApi kriela, Gpl 
kriel and krieli, Ipl krieli and krelami, Lpl 
. krielah and krelah; dim kreJ'lco, Lpl kreJ1'cah 
(see also kreJ1'ca) 

krepak adj msg 'firm, strong, big ' ,  nsg krep
ko, mpl krepki; comp fsg kreplja 

krepat verb pf 'die (of animals) ' ,  pr 3sg krepa, 
l-p msg krepa, fsg krepala, mpl krepali, pp 
fsg krepana, GAsgm krepanega, GLsgf kre
pane, Lplf krepaneh 

krepievat verb ipf 'die (of animals) ' ,  pr 3 sg 
krep1'eva 

kresat verb ipf 'cut small twigs (from branch
es) ' ,  pr 2sg krešeš, 3pl krešo, l-p fsg kresa
la; 
ukresat pf (see kresat), pr Isg ukrešen, l-p 
fsg ukresala, mpl ukresali, pp msg ukrešen, 
nsg ukrešeno and ukresano 

KresIni subst m Npl top (name of a village), 

T 
I 
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Gpl Kresfn 
krešimenat sub st m Asg ' renting, leasing (ofa 

cow) (?) '  
krešit verb ' increase (in length, weight or 

costs) ;  lengthen, make longer' ,  l-p fsg krešila 
kriećat: se - verb ipf 'stir, move' ; 

se prokriećat pf 'begin to fidget, move' , pr 
3sg prokrieće 

kri€s sub st m 'Saint John's fire (made in the 
night from June 23 to June 24) ' ,  Apl kri€si 

kf{ subst f 'blood' , Gsg krvi, Asg kff, Isg 
kfvljuon, Lsg kivlje; p/a krvlna, Asg krvl'no 

krgat verb pf ' load' , pr 2sg krgiš, 3sg krga, 
Ipl krgimo, 2pl krgate, 3pl krgajo; 
nakrgat pf 'load, jam, cram' , pr Isg nakrgin, 
2sg nakrgiš, 3sg nakrga, l-p nsg nakrgalo, 
fpl nakrgale, pp msg nakrgan, fsg nakrgana, 
mpl nakrgani, nsg nakrgano and nakrgano; 
raskrgat pf 'unload' , l-p msg raskrga, fsg 
raskrgala, mpl raskrgali; 
zakrgano pf pp nsg 'full, jamrned' 

krgievali verb ipf l-p mpl ' load'; 
nakrgievat verb ipf 'pile up, load (up) ' ,  pr 
lsg nakrgievan, 3sg nakrgieva, l-p mpl nakr
gievali; 
raskrgievat verb ipf (inf also raskrgevat) 'un
load' , pr 3sg raskrgieva, 3pl raskrgievajo, l-p 
nsg raskrgievalo, mpl raskrgievali 

kihnut verb pf 'clear one's throat, make a 
[x] -like sound' , pr Isg kronen, imp 2sg kih
nI', l-p msg kihnu 

krif adj msg I . 'wrong' ,  2. 'guilty', 3 . 'crooked, 
bent', fsg kriva, mpl krivi, fpl krive, Nsgm 
krivi; adv krfvo 

krijancija subst f 'politeness, consideration' , 
Gsg krijanciji, Asg krijancijo 

krIlo subst n ' lap', Lsg krIle 
Kringa subst f top (name of a village) , Lsg 

Kringe 
kriš subst m 'cross', Gsg križa, Asg kriš, Lsg 

krIže, NApI krlžl', Gpl križi; Sveti Kriš 
(name of the chapel on the cemetery in 
Žminj) , Dsg svetemu Križu I lva kriš 'cross
wise' 

-krl't: natkr1't verb pf 'roof, cover' ,  pp nsg 
natkrfto; 
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otkrl't pf 'uncover, bare', l-p fsg Otkrila l Iot
krl't lonac 'lift the lid of a pan'; kat san jo ot
krila va pusteljice 'when I lifted the blankets 
of her little bed'; 
pokr1't pf 'cover' , pr Isg pokrljen, 2sg pokrf
ješ, 3sg pokrlje, 3pl pokrljo, imp 2sg pokrij, 
l-p msg pokri (2x) and pOkri (3x), fsg po
kr1'1a (3x) and pOkrila (2x), mpl pokrl'1i (3x) 
and pOkrili (4x), pp msg pokrft (3x) and po
krit (2x), fsg pOkrita (6x), nsg pokrfto (4x) 
and pOkrito (4x), mpl pOkriti, fpl pOkrite, 
Asgf pOkrito, Isgf pOkriton, Asgn pOkrito; 
skrl't pf 'hide' , pr Isg skrfjen, 2sg skrfješ, 
3sg skrfje, 3pl skrfjo, l-p msg skri, fsg skrl'
la, mpl skrm, pp msg skrft, nsg skrfto, mpl 
skrfti, ger II na skrivši ' secretly' 

kritikanje subst n 'criticizing, criticism' 
kritikat verb ipf 'comment, criticize' , pr Isg 

kritikin, 3sg kritika, pp msg kritikan 
-krivat: otkrivat verb ipf 'uncover, bare'; 
pokrIvat ipf 'cover' ,  pr 2sg pokrivaš, 3sg 
pokriva, 3pl pokrivajo, imp 2sg pokrivaj, l-p 
msg pokrIva, fsg pokrIva 'Ja; 
skrIvat ipf 'hide' , pr Isg skrivan, 3sg skriva, 
l-p mpl skrIvali 

krlvet verb ipf 'accuse, criticize, condemn',  pr 
Isg krivin, 3pl krivije, l-p mpl kriveli 

krivl't verb ipf 'accuse, etc. (see krivet) , pr Isg 
krivin; 
okrivi'1i pf l-p mpl 'accuse' ,  pp msg ukriv
ljen; 
skrivit pf l. 'be guilty (of) ' ;  2. se- 'grow 
crooked' , l-p msg skriVi, fpl skrivi'Je 

križa subst n pIt ' lower part of the back', Ipl 
križi, Lpl križah 

Krizanci subst m pit top (name of a village) ' ,  
Gpl Krl'žanae, OpI Kr1zaneen 

kr1Zansko adj nsg ' from Križanci' 
križat: se - verb ipf 'cross oneself; potter 

about', pr lsg križan, 2sg križaš, 3sg križa, 
3pl križajo, imp 2sg križaj, l-p fsg krIžala, 
mpl križali; 
pokrižat ' (fig .) do (clean) [something) su-
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perficially' , l-p fsg pokrižala 
KrIževa adj Nsgf (used independently) name 

of a Roman Catholic holiday 
-krIži't: se prekrIži't verb pf 'cross oneself' , pr 

3sg prekriži, imp 2sg prekrIži� l-p fsg pre
krIži'1a 

Krizmani subst m pIt top (name of a village) , 
Gpl Krizmani, OpI Krizmanon 

križni adj Asgm inan. 'of the cross' 
križugledas adj msg 'squinting, cross-eyed' , 

fsg križugledasta, mpl križugledasti 
kima subst f ' (cattle) fodder', Gsg kimi', Asg 

kima 
krmežalj subst m 'sty; sleep (in the eyes)', Gsg 

kTmežlja, Npl krmežlji 
krmežljif adj msg 'with sleep in the eyes; filled 

with sleep (of eyes) ' ,  fsg krmežlji'va, fpl 
krmežlji've 

kimi't verb ipf 'feed (animals) ' ,  pr lsg krmin, 
3sg krmi, 3pl krme; 
nakimi't; pf 'feed (animals) ' ,  pr lsg nakrmin, 
3sg nakrmi, imp 2sg nakimi� l-p msg na
kimi, fsg nakimi')a, fpl nakimi'1e 

KrnevaJi subst m pit top (name of a village) , 
Gpl Krnevali, OpI Krnevalon 

Kinicari subst m pit top (name of a village), 
Gpl Kinicari, OpI Kini'čaron l IDolenji Kini'
čari 

kroji't verb ipf 'cut out (gar ment from cloth) ' ,  
pr 3sg kroji; 
raskroji't pf 'tear (also by accident) , pull 
apart', pr lsg raskroj7n, l-p msg raskroJI, fsg 
raskroji')a, pp fsg raskrajena; 
skroji't pf 'cut out [a garment] and sew', l-p 
fsg skroji'Ja, pp fsg skrojena, nsg skrojeno 

krokas adj msg (MOŠ) 'with part of a leg 
missing' 

krosnat verb ipf 'tangle, mess up' , pr lsg kros
nan; 
zakrosnat pf 'entangle' , pr 2sg zakrosnaš, 
3sg zakrosna, l-p nsg zakrosnalo, mpl za
krosnali, pp nsg zakrosnano 

krotak adj msg 'tame, calm', mpl krotki; comp 
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mpl kroći 
krožat subst m 'waistcoat' (also part of the tra

ditional peasant costume), Lsg krožate, Apl 
krožati, Lpl krožatah 

bUo! subst m 'roof' , Gsg krova, Asg kruol, 
Lsg krov e, Npl krovi' 

kruosna subst n pit NApi ' (part of a?) loom' 
krpa subst f 'piece of cloth, rag , towel' ,  Asg 

krpo, Isg krpon, Apl krpi; dim Asg krpico, 
Npl krpice . 

kTpat verb ipf 'patch, mend' , pr 3pl kipljo and 
krpajo 

krs subst m 'baptism, christening " Gsg krsta, 
Asg kTs 

krsnf adj Nsgm 'baptismal, christening' , Nplm 
krsnf, Gplm krsnieh 

krsnik subst m 'sorcerer, male witch (benig
nant; contrast štrigU8n) , Npl krsnIki' 

krsti't verb pf 'baptize' ,  pr lpl krstimo, l-p 
msg krsti, mpl krsti'Ji, pp msg kišćen, fsg 
kršćena; 
se prekrsti')o pf l-p nsg 'take on a new 
name', pr 3sg prekrsti 

Kršanci subst m pIt top (name of a village) , 
Gpl Kršanci and Kršanac, OpI Kršancen, Lpl 
Kršancah 

kišćat verb ipf 'baptize' , pr 3sg kfšća 
kršćienje subst n vn 'baptism, christening' , 

Asg kršćienje, Gsg kršćienja 
kršfn subst m thick roots of a plant, used for 

making scrubbing brushes, Gsg kršfna, Isg 
kršfnon 

-kišit se skršit verb pf 'break, crack' , pr 3sg 
Hr� 

, 

krt subst m 'mole', GAsg krta 
kruh subst m 1. 'big stone, rock (in a field) ' ,  

2 .  'circle', Gsg kruga, Isg krugon, Lsg 
kruge, Npl krugi, Gpl krugi 

kruh subst m 'bread', Gsg kruha, Isg kruhon, 
Lsg kruhe; dim krušić 

kriili't verb ipf 'sound hungry (of a stomach)' ,  
pr  3sg kruli 

I 
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kruljas adj msg 'one-armed, cripple', fsg kru-
ljasta 

Kruljica subst f prop (nickname) 
kruna subst f 'crown', Asg kruno, Isg krunon 
krunica subst f 'rosary (for prayers) ' 
krupan adj msg ' large, heavy, bulky', nsg 

krupno 
-krutnut skrutnut verb pf 'congeal , clot', pr 
skrutne, l-p fsg skrutnula 

kružiera subst f ' crossroads' ,  Lsg kružiere 
Krvarij subst Asg top (name of a field) 
krvava adj fsg d? 'bloody', nsg krvavo 
krvavi adj Nsgm (also pred) 'red', fsg krvava, 

nsg krvavo, Isgm krvaven, NAplm krvavi, 
Nsgf krvava, A'sgf krvavo, Isgf krvavon, 
NAplf krvave, Nsgn krvavo 

krvavica subst f 'red soil' (VO) 
-krvavi't se skrvavi't verb pf 'stain with blood; 

begin to bleed', l-p msg skrvavi, pp fsg 
skrvavljena 'bloodstained' , nsg skrvavljeno; 

ku conj 
l .  ' if' 
(a) (subord. clause ipf) l iMa mrha me ziela 
ku san 'the devil get me if I have [done 
that] ' ;  ku ima kamo pUoć ' if he has to go 
somewhere' ; moren poć van jeno malo se 
prokriećat, ku ću ča drugo pOkle delat 'I 
could go outside and move around a bit, if I 
am going to do anything else afterwards' ; A 
gn U8j ku će bi't dobar m u8ra bi't mokar ' and 
dung has to be wet if it is (lit. wants to be) 
good'; "Gospodin " mu se reče samo na oči, 
onako. A ku ne, "plovan" 'you say "Your Re
verence" to him only when he is present, just 
so. If not, "the priest"; aš se je prepeka, a ku 
ja još već, ( . . .  J oniput je zgorie 'for it was 
overbaked, and if it was [so] still more, ( . . .  ) 
then it is burnt' 
(b) (subord. clause pf pr) l iku pride daš ' if it 
starts raining ' ;  Magari samo dfgneš rU8ko, i 
bOh. Ku kf pasa, samo tako 'you just lift 
your hand, and that's all. If somebody passes 
by, just that'; Nieće moć kantat ku zahrplja
ve 'he won't be able to sing if he beco,mes 
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hoarse'; "Zjedeno" more bi't samo punjava 
( . . .  J jena tarma ku zj7 holjevi, ili punjavo 
"'Eaten away" only a blanket can be ( . . .  ) 
when a moth eats away stockings, or a blan
ket' 
(c) (subord. clause b U8den etc. plus l-p) l iku 
mi b uooe premilo, ću prit ' if I need some
thing 1 ' 11 come' 
(d) (subord. clause cond.) l iku bi već od njih 
se zvrnulo ' if more of them would fall over' 
2. 'whether' l IJedanput so vajk hojievali siro
mani prosi't naokoli, ku će in kf ča dat 
'Once upon a time, poor people were always 
going about begging, to see if anybody 
would give them anything' ;  San šla viaet ku 
je gobic 'I went to look whether there were 
mushrooms [already) ' ;  ne znan ku ste kat vi'
dela ' I  don't know whether you ever saw 
[it) '; Ću pitat ku ih pieža '1 ' 11 ask whether 
they like it' 
3. ku . . .  ku . . .  ; 'either . . .  or . . . ' I I  ča je šila, 
ku brhan, ku stomanjo 'what( ever) she was 
sewing, either a dress or a shirt'; pak se ne
što stavi ( . . .  J, da se kako ta prolas zapre 
( . . .  J, ku s trnjen, ku s kakoven drugen 
granjen 'and then you put something ( . . .  ) ,  to 
close the passage ( . . .  ), either with thornbran
ches, or with some other branches' 
4. ku ne 'except, unless, but (after a nega
tion)' (see also ku I. (a) , for ku plus stressed 
ne) II (Ih još i'majo? (meant are paJjarice 
'straw mattresses') Ja paran da ne nanke je
no, ku ne ku i'majo na šufi'te !Orši !Orši kako
vo još ' (Do they still have them?) I think 
none, except if maybe in the attic they still 
have one or so' ;  se ni znalo za drugi čfij, ku 
ne za tegajstega 'people didn't know about 
any other tea, except this one'; San kupi')a 
špageti, aš ni ku ne njin ' I  bought spaghetti , 
for that was the only thing there was (lit. 
'there is not except them') ' ;  Ono ča se ne 
koristi za nic ku ne za na uganj kat je suho 
'the thing you don't use for anything, except 
for the fire when it is dry (meant is a klasii
nac 'corncob without the corns');  Ma nisan ti 
rekla da doneseš radič, ku ne solato 'But I 
didn't tell you to bring radič, but lettuce' 

-kučat: otkučat verb pf 'unbutton' ; 
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raskučat pf 'unbutton' ; 
zakučat pf 'button (up), hook (up), attach', 
pr lsg zakuč§n, 3sg zakuča, imp 2sg za
kučilj, l-p fsg zakučala, mpl zakučali, pp 
msg zakučan, Aplf zakučane 

kuća subst f 1. 'house', 2. (obs) 'kitchen', Gsg 
kući, Asg kućo, Isg kućon, Lsg kuće, NApI 
kući, Gpl kać, Ipl kućami, Lpl kućah; dim 
kućica, Lsg kućice, Npl kućice I Ibriqča ku
ćica ' (dog) kennel'; p/a kućl'na, Asg kućino 

kućačina subst f (rare) p/a 'big, ugly house' 
kućeta subst f 'bed' , Npl kućeti; dim kućetica, 

Lsg kućetice 
kućnen adj Lsgm 'of the house' ,  Nplf kućne 
kudelja subst f 'amount of wool that can be put 

on a spindle' ,  Asg kudeljo 
Kudinjavac subst m top (name of a vala), Lsg 

Kudinjafce 
kuga sub st f 'plague',  Gsg. kugi 
kuhanje subst n vn 'cooking' 
kuhar subst m ' cook' 
KUhari subst m pIt top (name of a village), Gpl 

Kuhari, OpI KUharon 
kuharnica subst f ' ladle' , Asg kuhar nico, Isg 

kuharnicon 
kuhat verb ipf ' cook, boH, prepare food' , pr 

2sg kuhaš, 3sg kUha, lpl kuhamo, 3pl kuha
jo, l-p fsg kuhala, nsg kuhalo, mpl kuhali, 
pp Nsgf kuhana, Gsgf kuhane, Asgf kuhano, 
Isgf kuhanon, nsg kuhano, fpl kuhane; 
pokuhalo pf l-p nsg 'boH away, boH down' ; 
prekuhat pf 'cook too long' ,  l-p msg preku
ha; 
prokUhalo pf l-p nsg 'boH thoroughly'; 
skuhat pf 'cook' , pr 2sg skuhaš, 3sg skuha, 
lpl skuhamo, 3pl skuhajo, l-p fsg skuhala, 
mpl skUhali, fpl skuhale, pp msg skuhan, 
Nsgn skuhano; 
zakuhat pf 1 .  'begin to boH, come to boil', 
2. 'ferment (of grapes) ' ,  pr 3sg zakuha, l-p 
fsg zakuhala, nsg zakuhalo 

kuhinja subst f ' kitchen' , Gsg kuhinji, Asg ku
hinjo, Lsg kuhinje 

Lexicon 

kak subst m 'hip', Asg kak, Isg k akon , Npl 
kaki, Lpl kukah 

kuka subst f 'hook'; dim kukica 
kukat verb ipf Žm 'peep, peer' , pr 2sg kukaš 
kukavica subst f 'cuckoo' 
kukumer subst m 'cucumber' ,  Lsg kukumere, 

NGApl kukumeri 
kukurikat verb ipf 'crow (of a cock)" pr 3sg 

kukuriče, 3pl kuk;uričo, l-p msg kukurika, 
mpl kukurikali 

kukuvat: se- 'play at hide-and-seek', pr 3sg 
kukuje, 3pl kukujo, l-p mpl kukuvali 

kOm subst m l. 'godfather' , 2. 'marriage wit
ness' (also fig . :  'friend') ,  GAsg kOma, Isg 
kamon, Vsg kame, NApI kami, Glpl kUmi 

kama subst f 'witness (at a marriage); god
mother (of one's child)' 

Kumi'Jjac subst m top (name of a field) ,  Lsg 
Kumnjce 

kumpanija subst f 'company', Asg kumpanijo, 
Isg kumpanijon, Lsg kumpanije l iza kumpa
niJo pognat na drugo mesto 'drive [the cattle] 
to another spot, to have the company [of 
other children herding cattle] '; delat kumpa
niJo 'keep company' 

kumpanjat verb 'see off, accompany; attend 
somebody's funeral', l-p fsg kumpanja'Ja, mpl 
kumpanjali (MOŠ) 

kumpar subst m 'friend' (= kOm, but said for 
fun) 

kumpfr subst m 'potato' , Gsg kumpfra, Asg 
kumpfr, Isg kumpfron, NApI kumpfri, Glpl 

. kum piri, Lpl kumpirah; dim kumpiri'ć; p/ 
akumpirJ'na, Npl kumpiri'ni 

kumpiračina subst m p/a (to kumpfr) 
kumpirišće subst n potato field (after the pota

toes are dug up and brought away), Lsg 
kumpirišće 

kunelica subst f 'female rabbit' , Gpl kunelic 
kunelić subst m 'rabbit', Gsg kunelića, Isg 

kunelićen, AlpI kunelići, Gpl kunelić and 
kunelići (also kune1ić and kunelićl) 

l 
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kunffn subst m 'border, boundary' ,  Asg 
kunffn, Lsg kunffne, Lpl kunfinah 

kunfinat verb ipf 'limit, border (on)', pr lpl 
kunfinamo, 3pl kunfinajo 

kuni'ca subst f 'marten' , Npl kunice 
kunšeljat verb ipf (also kušeljat) 'converse, 

talk' , pr 3pl kunšeljajo 
kuntenat adj msg 'contented, satisfied, glad', 

fsg kuntienta, mpl kuntienti; comp msg kun
tenteji (VO) 

kuntentala: se- verb l-p fsg 'be content, sa-
tisfied', l-p msg kuntenta 

kunjada subst f ' sister-in-Iaw' 
kunjado subst m 'brother-in-Iaw' 
kunjieva verb hab l-p msg 'curse, swear' 
kunj7š verb pr 2sg (also hunj7š) 'sit in a cor-

ner, huddied up' 
kup subst m 'heap, pile', Gsg kupa, Asg kup, 

Lsg kupe, Lpl kupah I lse je sve p<3brlo na 
kup 'everything was put together' ;  na kupe 
'together, in a mass' ;  dim kupči'ć, Asg kup
čl'ć, Lsg kupči'će 

kapanje subst n vn Asg nd (but common) 
'swimming , bathing' 

kapat verb ipf nd (but common) 'bathe' ; 
okapat pf 'bathe' 

kupi't verb pf 'buy' (inf also kupi't) , pr 1sg 
kupin, 2sg kupiš, 3sg kupi, lpl kupimo, 2pl 
kupite, 3pl kupe, imp 2sg kupi and kupi� 
l-p msg kapi, fsg kupila and kupi'Ja, nsg ku
pi'Jo, mpl kupi'1i and kupi'li, fpl kupi'Je, pp 
msg kupljien, fsg kupljena, nsg kupljeno 

kupit verb ipf 'gather, pick up' ;  
nakupi pf  pr  3sg 'collect, gather' ;  
pokupit pf 'gather, pile up' ,  pr lsg pokupin, 
3sg pokupi, l-p mpl pokupili, pp fsg pokup
ljena; 
se skupi pf pr 3sg 'assemble, gather' 

-kupljat pokupljat verb ipf 'gather, collect' , pr 
1sg pokupljan, 3sg pokuplja, l-p mpl pokOp
ljali 

kupovat verb ipf 'buy', pr lsg kupajen, 2sg 
kupaješ, 3sg kupuje, 3pl kupajo, imp �sg 
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kupuj, l-p msg kupova, fsg kupovala, nsg 
kupovalo, mpl kupovali 

kUpuvi'Jo subst n ' [things] bought (as opposed 
to homemade [things] ) ' ,  Gsg kupuvi'Ja 

kurilj subst m 'courage' , Gsg kuraja l Iala kura
ju interj (Dsg to kurilj?) 'carry on' 

kurajan adj msg 'courageous' , fsg kurilj na, mpI 
kurilj ni 

-kurajit: se raskurajit verb 'take courage' , pr 
3sg raskurii'ji, imp 2sg raskura'ji, l-p msg ras
kuraji, fsg raskurajila 

kurba subst f 'whore' , Isg kurbon, Apl kurbi; 
p/a kurMtina 

kuriju{3ža adj fsg 'curious' 
Kuri'1i subst pIt top (name of a village) 
kOrit verb ipf 'smoke (ham etc . ) ' ,  pr 1sg 

kurin, 2sg kuriš, 3sg kuri, l-p msg kuri; 
potkOrit pf 'smoke' ;  
skOri't pf  'chase away, shoo' , pr  lsg skurin, 
3sg skuri, imp 2sg skuri, l-p msg skori, fsg 
skOri'Ja, nsg skOri'Jo, mpl skuri'1i, pp mpl 
skureni, fpl skurene 

kurmus subst m (coll) 'chickpea', Gsg kiirmu
sa, Asg kiirmus 

kas subst m 'piece, part', Gsg kasa, Asg kas, 
NApI kasi, Glpl kusi I lje ot kasa 'he is a 
strapping lad'; kas zimi' 'part of the winter' ;  
dim kušćić, Gsg kušći'ća, Asg kušći'ć, Isg 
kušći'ćen, NApI kušći'ći 

kus subst m a greyish-brown small insect 
(harmful for vines) ,  NApI kusi 

-kusit: pokusit verb pf 'taste', pr lsg pokusin, 
3pl pokuse, imp 2sg pokusi, l-p msg pokusi, 
fsg pokusila, mpl pokusili, pp nsg pokušeno 

kuš subst m unidentified herb (sage?), Gsg 
kuša, Isg kušon 

-kušat: pokušat verb ipf 'taste, try', pr lsg 
pokušan, l-p fsg pokušala, mpl pokušali 

kušći'ć subst m dim (to kas) 
kušeljat verb ipf (see kunšeljat) 
kušet subst m 'thigh' , Npl kušeti, GpI kuši8t, 

Lpl kušetah 
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kušfn subst m 'pillow, cushion' , Asg kušfn, 
Lsg kušfne, Apl kušfni, Ipl kušini; dim kuši
nic, Npl kušinici 

kužfna subst f (obs) 'kitchen' 
kva-kva-kva interj (imitation of the noise pro

duced by crows) 
kvadar subst m 1 . ' frame', 2. ' (square) painting, 

square', Lsg kvadre, Apl kvadri II tkano na 
kvadri 'woven [in a] chequered [pattern] '  

kvadrat1 adj msg 'square', fsg kvadrata, nsg 
kvadrato 

kvadrat2 subst m 'square', Asg kvadrat; dim 
Apl kvadratići 

kvadratno adj nsg ' square' 
kvadratasta adj Nsgf 'square' 
kvalita subst f (Asg also kvalitat) 'sort, quali

ty' ,  Gsg kvalitadi, Gpl kvalitadi 
kvalitetna adj Nsgf nd (but common) 'quality' ,  

msg kvalitetan 
kvar subst m 'damage, breakdown' , Gsg kvara 
kvarat subst m l. '  phase (of the moon)' , 

2. ' quarter of an hour' , Asg' kvarat, Npl 
kvarti II cieleh kvara t od uri ' a whole quarter 
of an hour' ;  pUolne i trf kvarti ' 12.45 p.m.' ;  
trf do kvarat ' a quarter to three' ;  kvarat do 
četi'reh ' a  quarter to four' ;  prvi kvarat 'first 
quarter' 

kvari't verb ipf ' spoil, ruin', pr 3sg kvari, l-p 
msg kvari; 
pokvari't pf 'spoil, ruin' , pr 3sg pokvari, l-p 
nsg pokvari'Jo, pp msg pokvaren, nsg pokva
reno 

kvarnar num (+ Gpl) ' forty' I lkvarnar dan 
pred Vazm uon ' forty days before Easter' ; 
kvarnar i šiestega. (MOŠ) 'in '46' 

kvarta subst f certain linear measure (from in
dex to thumb) ,  Npl kvarti 

kvarta t verb ' stamp with big steps', l-p msg 
kvarta 

kvas subst m 'yeast' , Isg kvason 
kvintal subst m ' 100 kg' ,  Gsg kvintala, Gpl 

kvintali, Lpl kvintalah 

Lexicon 

Labinšćina subst f 'Labin and surroundings' 
lac subst m 'snare, noose (for hares etc . ) ' ,  Gsg 

laca, Asg lac 
lačan adj msg 'hungry', mpl lačni; comp msg 

već lačan 
Ladići subst m pIt top (name of a village), Gpl 

Ladić, OpI Lacfićen 
ladonja subst f unidentified tree (often grown 

for providing shade; traditionally the center 
of village activities; according to NO = stan
dard Cr 'koprivić' (= celtis australis L.) ,  Gsg 
ladonji, Asg ladonjo, Isg ladonjon 

laJ subst m ' lion' , Asg lava 
laga verb ipf l-p msg 'lie' , pr 2sg lažeš, imp 

2sg laži 
lagak adj msg ' light; easy' ,  fsg lahka, Gsgm 

lankega; adv lanko 'easily' and na lahko 
'softly' l i to se lahko more uči'stit van 'you can 
easily sweep [lit. clean] it out'; Ja, si mogla 
lanko čiit 'yes, you can easily have heard 
[that] ' ;  Ćeš moć to stori't? Ma j8h mane, ću 
lahko 'Can you do that? Oh, easily' ;  kat se 
lahko uflendi 'when he is easily offended' ; 
(je) liepo tac kala na lahko ' she was pattering 
about nice and softly' ;  comp fsg laglja, nsg 
laglje; comp adv laglje; sup adv najJaglje 

-lagat: slagat verb ipf 'pile up, gather' ,  pr 3sg 
slaže, l-p msg slaga, nsg slagalo, mpl slagali; 
naslagalo ipf l-p nsg 'pile up' , pr 3sg nasla
že, l-p msg naslaga 

Laginji subst m pIt top (name of a village), 
Gpl Lagfnj, OpI Lagi'njen 

lajat verb ipf 'bark', pr 3sg laje 
lajnsko adj Asgn ([Utinsko] etc . ,  see 1 .2.14) 

'last year's', Asgm lajnskega, Gsgf laj nske 
lakat subst m 1 . 'elbow', 2. 'armlength, yard 

(measure)' ,  Gsg lahta, Isg lahton, Lsg lahte, 
NApI lahti, Glpl lahti, Lpl lahtah 

laloka subst f 'jaw', Asg laloko, Npl laloki, Lpl 
lalokah 

lama subst f iron reinforcing band around a 

Lexicon 

wheel 
lameta subst f 'razor' ,  Isg lameton, Npl lameti, 

Gpl lamiet 
lampa subst f ' (paraffin) lamp' , Asg lampo, 

Isg lampon 
lampadar subst m ' lamp',  Npl lampadari 
lampadarij sub st m 'lamp',  Gsg lampadarija, 

Apl lampadariji 
lampadfno subst f Asg 'bulb, lamp' , Npl lam
padfne (2x) and lampadfni (lx), Gpl lam
padfn 

-lampet: zlampet verb pf 'evaporate' , pr 3sg 
zlampi, l-p fsg zlampela 

-lampieva: zJampieva verb ipf 'evaporate' 
lan subst m 'flax, linen', Gsg lana, Asg lan, 

Isg Janon 
lancun subst m 'sheet', Asg lancun, NApI lan

cDni: Gpl lancuni, Lpl lancunah; dim Npl 
lancuni'ći 

liini adv 'last year' 
lapeš subst m 'pencil', Gsg lapeša, Asg la'peš, 

Isg lapešon, Npl lapeši 
las subst f 'entrance to a field (opening in the 

wall) ' ,  Gsg lazi, DLsg liize, Asg las, Npl la
zi; dim lazica 

Las subst m top (name of a kill near Kuhari) , 
Lsg Laze 

liš subst ' lie' 
lašćet: se- verb ipf 'gleam, glisten' , pr 3sg 

lašći, l-p nsg lašćelo 
lašti k subst m 'elastic' (also laštrik) 
Iata subst f 'metal (tin) dish', Gsg lati, Asg la

to, Lsg late, Npl lati 
latarica subst f 'metal (tin) plate, dish', Gsg 
latarici, Asg latarico, Npl latarice' 

latice sub st f Npl 'petal' , Gpl latic 
lato sub st n 'sheet metal, tinplate' , Gsg Iata 
lavanda subst f ' lavender' nd (but ousting 

baPendija) , Asg lavando 
lavečina sub st m p/a Asg 'washtub' 
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-lavljat: polavljat verb ipf 'put [the cows etc. ]  
to [the yoke] ' ,  pr lsg polavljan, 1pl polavlja
mo, l-p mpl polavljali 

lazno adv 'free (time), l Izaradi da jiitre imamo 
već lazno za delat 'because tomorrow we 
would have more time [available] to work' ;  
da nJinamo ( . . .  ) lazno 'that we don't have 
( . . .  ) free time' 

le adv (see also Ji) 'rather, quite; plenty, am
ply; finally' (frequently reduplicated) I lje le 
mah večeras 'there are many f1ies this eve
ning'; le liet ' quite a few years' ;  da je za
poštala le le ot tega 'that she remembers 
quite a lot of it'; a le si prišla ' so finally you 
are here'; imajo le le kum piri 'they have 
quite a few potatoes'; Ma je le le liepa ' she 
is quite pretty' 

leć verb pf (also se-) ' lie down' , pr lsg lie-
žen, 3sg lieže, 3pl liežo, imp 2sg leži, 2pl 
leži te, l-p msg lega, fsg legla; 
se doleć pf 'be baked long enough (of 
bread)' ,  l-p msg dolega; 
odJiežeš pf pr 2sg 'put away, put in bed (a 
baby) (trans)' ;  
po1eć pf 'lie down (of grass, corn etc. ,  be
cause of wind or rain) ; put (trans) "  pr 3sg 
polieže, l-p fsg polegla, mpl polegli; 
se podleć pf 'surrender, give up'; 
se sleć pf 'set, be squeezed together' ,  pr 3sg 
sli8že, l-p fsg slegla, nsg sleglo 

leće subst f d? Npl ' lens' 
leden adj msg 'frozen, icy, cold', fsg ledena, 

nsg ledeno, fpl ledene, Nsgf ledena, Nsgn 
ledeno 

ledina subst f 'pasture' (non-cultivated land 
with scattered stones on it, grass not suitable 
to be mown) , Lsg ledine, Apl Iedine 

ledi't verb ipf (also se -) ' freeze, cool down, 
chill' ,  pr lsg ledin, 2sg lediš, 3sg ledi, lpl 
ledimo, 3pl leđije, l-p msg ledi, nsg leđilo; 
poled'it pf (also se -) 'freeze, get very cold' , 
pr 3sg poledi, l-p nsg poledi'Jo, fpl poledi'Je, 
pp fsg pole jena; 
sledl'Ja pf (also z1eđit) l-p fsg, pp msg sledjen 
(also BM) and slejen I Isan se sledi'Ja ot straha 
'I froze with fear' ;  
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se zled1't pf (also sledi't) 'freeze (also fig.) ' ,  
pr 3sg zleru, l-p fsg zledi'Ja; 
se zaledit pf ' freeze (also in the freezer) ' ,  l-p 
msg zaleru, fsg zaledi'Ja 

leguvala verb hab l-p fsg (also se -) ' lie down 
from time to time' ; 
poleguvala ipf l-p fsg ' lie down from time to 
time',  pr 3sg polegu je, l-p msg poleguva 

lemeš subst m 'ploughshare' , Gsg lemeša, Isg 
lemešon, Npl lemeši 

-lepčat. polepčat verb pf 'embellish' 
lepOta subst f 'beauty' , Asg lepoto 
Leprinčani subst m pIt top' (name of a village) , 

Gpl Leprinčani, OpI Leprinčanon 
-les: wes verb pf 'come up, spring (plants), 

rise (sun)' ,  pr 3sg vi/ieze, 3pl viliezo, l-p 
msg vi/eza, fsg vi/ezla, nsg vi/ezlo, mpl vi
lezli 

lesa subst f wooden wattle or bunch of thorny 
branches (at the entrance of a field, in a His), 
Gsg lesi, Asg leso, Isg leson (YO), Lsg lese 

lesnica subst f wooden rack (for drying cheese, 
figs, etc. ;  formerly hanging on strings, to 
keep off mice), Lsg lesnice 

les ta vica subst f ' swallow' , Npl lestavice, Gpl 
les ta vic 

leša only in two expressions l Ikarne leša Žm 
'boiled meat' ;  na lešo 'boiled' 

lešica subst f dim (see lieha) 
lešnjak subst m (also liešnjak) 1. 'hazeinut' , 2 . 

'hazel bush', Gsg lešnjaJdi, Lsg lešnjake, 
NApI lešnjaki, Gpl lešnjaki, Lpl lešnjakah 

letet verb ipf 'fly', pr 3sg leti, 3pl letije, l-p 
msg letie, fsg letela, mpl leteli; 
se razletije pf pr 3pl ' fly in every direction, 
leave the nest' , l-p mpl razleteli; 
zIetiC pf l-p msg 'take off, fly away' ;  
se zaleti pf pr  3sg ,  in I lkako se zaleti reć 'as 
you happen to say [it] ' 

letnica subst f 'anniversary' 
leto subst n 1. 'summer', 2. 'year', Asg leto, 

Gsg leta, Lsg lete, NApI /eta, Gpl li8t, Ipl 
leti lik letu (greeting) ' [  we'll meet again] 

Lexicon 

next year, some other time' ;  to leto je grUojze 
drobno 'this year, the grapes are small' ; po 
lete ' in summer' ;  kiega leta si? and kega leta 
si? 'when were you born?' ;  je bf s manon 
z leti 'he was my age' ; liet skupa smo bIle 
'for years we were together' ;  leta i leta or 
liet i liet 'for years on end' ; leto dan ' a year 
(long)',  e.g.  nanke me ni pIta drugo, leto 
dan 'he didn't even ask me again, for a year, 
and dica od leto dan 'one year old children' ; 
trf velike palice' od drena, od jenega leta 
'three big sticks from a dogwood bush, of 
one [and the same] year' 

letrični adj Nsgm 'electric, electrical' ,  Aplf 
letrične 

letfiće subst n 'poultry' , Gsg letfića 
letvice subst f d? Npl 'strip (of wood), 

leviJnt subst m 'east wind (?)' 
ležat verb ipf ' lie' (** ležat was rejected by 

NO) , pr 2sg ležiš, 3sg leži, 3pl ležije, l-p 
msg leža, fsg ležala, mpl ležali; 
poležat pf 'lie (for a while)" l-p fsg poležala, 
nsg poležalo 

liečit verb ipf 'cure, heal' ,  l-p msg Jieči 
lleć verb ipf ' drop (young) ,  have a litter' ; se 

'be born (of animals) ' ,  pr 3sg lieže, 3pl 
lieguo; 
naliega pf l-p msg ' lay (eggs) in sufficient 
quantity' ;  
ZI ieć pf  'drop (young) ,  have a litter' ; se - 'be 
born (of animals), pr 3sg zlieže, 3pl zlieguo, 
l-p msg zliega, fsg zliegla, mpl zliegli, fpl 
zliegle, pp msg zležen, mpl zleženi, Gplm 
zleženeh; 
zaliegle pf l-p fpl 'lay (eggs)' 

lieća subst f ' lentils' , Gsg lieći, Asg liećo 
Jiećni adj Nsgm 'summer', Nsgf liećna 
Jieha subst f ' flowerbed, vegetable plot, row of 

plants (in a garden)', Gsg liehi� Asg lieho, 
Npl liehi and liehi� Gpl ll"eh; dim lešica, Gsg 
leš'ici, Asg leš'ico, Npl leš'i'ce, Gpl lešfc 

Jieja subst f (obs) ' law', Lsg lieje 
lie k subst m Asg 'medicine' 
Vem (a?) subst m top ('Lim fiord') ,  Gsg Le-

I 
l 

I 
I 

l 
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ma, Lsg Leme 
lien adj msg ' lazy', fsg liena, mpl lieni, fpl 

liene, Nsgf liena, Gplm lieneh, Iplm llenemi 
liep adj msg (also attr) 'beautiful, pretty, 

handsome' , fsg liepa and ll"epa, nsg liepo, 
mpl Jiepi and liepi, fpl liepe; NAsgm liepi, 
Lsgmn liepen, Asgf liepo, NAsgn liepo, 
Gsgn ll"epega, Aplm liepi, Gplmf liepeh, 
Lplm liepeh, NAplf liepe, Npln liepa Ilpo lie-
pien and po liepen 'on smooth, nice ground' ; 
na liepien (MOB) 'on nice ground'; adv liepo 
I lja se tega svega preliepo domišJjan 'I re.! 
member it beautiful1ly' ;  pre mi je liepo to 
dom'i'slit ' it is a very beautiful memory to 
me' ; liep udu8r 'a nice smelI'; comp msg lep
či, Nsgf lepčo, Asgf lepčo, nsg lepče, Gsgn 
lepčega; adv lepče; sup Nsgf n8Jlepča 

liesak subst m 'hazel bush' 
liešnjak subst m, Npl ll"ešnjaki (see lešnjak) 
lietl subst m ' ice; frost; cold' , Gsg leda, Lsg 

lede, Npl ledi 'period of frost' 
liet2 subst m 'flight' ,  Lsg liete 
lievat verb ipf 'pour' ,  pr lsg ll"evan, 3sg lieva, 

3pl lievajo, l-p fsg lievala, mpl lieva1i, fpl 
lievale; 
dolievaj ipf imp 2sg 'pour more, add'; 
donalievaš ipf pr 2sg 'pour more, add' ; 
polievat ipf 'pour all over [something] ' ,  l-p 
nsg polievalo, fpl polievale; 
prelieva ipf pr 3sg 'run over, overflow' , l-p 
nsg prelievalo; 
odJievan ipf pr lsg 'pour off, pour away' ;  
zlieva ipf pr 3sg 'pour off, throw [a liquid] 
away' ,  l-p mpl zlievali; 
zalievat ipf 'water [plants] ' ,  pr lsg zalievan, 
3sg zalieva, 3pl zaJievajo, l-p fsg zalievala 

lievi adj NAsgm ' left' ,  Lsgm lieven, Asgn 
lievo, Nsgf lieva, Asgf lievo; adv lievo and na 
}levo 

-liezat. viliezat verb ipf 'sprout, spring, come 
up (of the sun)' ,  pr 3sg vilieza 

li' adv (usually reduplicated ) 'very' (see also 
le) I lje Jj' Jj' liepa ' she is very pretty' ;  za Jj' li' 
vremena je pada daš ' it was raining for quite 
a long time' 

li part interr. II Kat pitajo će li se uzdravit 
'when they ask whether he is going to be 
better' ;  Ne znan ja li vas piež5 . ' I  don't 
know whether you like it' . 
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li may be put between stem and desinence of 
the future tense auxiliary (see V.4.7 and 
YI.7 .4): Ćeliš jutre rivat ča storit? 'Will you 
manage to do something tomorrow?' 

lfbar subst m 'book', Asg lfbar, NApI libri, 
Lpl l1breh and lJbrah 

lice subst n ' cheek' , ALsg lIce, Gsg lIca, Isg 
liclen and lIcuon, Npl lica, Gpl lic and lici, 
Ipl lici, Lpl licah 

liJak subst m 'funnel' , Ipl lijkon, Lsg lijke, 
Npl lijki 

l'i'kuf subst 'party (celebration of the finishing 
of a job)' 

likuflili verb l-p mpl 'celebrate a finished job' ,  
pr 3pl likufajo 

lim subst m d? Asg 'sheet metal' , Gsg liina 
limat verb ipf ' rub (laundry etc . ) ' ,  pr 1sg li
man, 3sg lima, l-p mpl limali; 
uJimat pf 'rub (laundry) ' ;  
zlimat pf  'rub (laundry)' ,  l-p fsg zlimala, pp 
nsg zlima'no 

lim u8n subst m ' lemon' , Gsg lim u8na, Isg li
mU8non, Npl limu8ni, Glpl limuoni 

Linda'ra subst m Gsg top (name of a small 
town) 

Lindarci subst m Npl (nickname of a Žminj 
family) 

lindarsko adj Asgf 'of Lindar' 
lindo adj nsg Žm 'ragged, shabby' 
L1'pin adj msg, in the toponym L1'pin DUOI 

(name of a field), Lsg Li'pinen DU81e 
Ifs subst m ' leaf', Asg Ifs, Gsg Ifs ta, Lsg Ifs te, 

NApi Ifsti, Gpl listi; dim Lsg listice, NApI 
list'i'ći 

l'iš adj msg 'smooth, level' ,  fsg lišaj adv na lišo 
'smoothly; without punishment' I lne pas§Š na 
lišo za to 'you won't get away with that [wi
thout punishment] ' 

lišaJj subst m 1. ' lichen' , 2. 'rash; allergy' , Apl 
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lišlji 
lišat verb ipf 'smooth out, polish' , pr 3sg lišaj 

zlišan pf pr lsg 'smooth out, polish' , l-p msg 
zliša 

lišće subst n ' leaves, foliage', Gsg lišća, Asg 
lišće 

lišći'co subst Asg dim ' leaves' 
lišiera sub st f 'pantry , lumber room' , Asg liŠi e

ro, Lsg lišiere 
Ji't verb 'pour' ,  pr lsg lijen and Ifjen, 3sg lfje, 

l-p msg If, fsg lila, nsg lflo, mpl lfli; 
dol1't pf 'pour more, add' , pr 3sg dolfje; 
dona/1't pf 'pour more, add', pr lsg donaIfjen, 
imp 2sg donalij, l-p fsg donalila I Idonali't 
maneštre 'add [smt] to the maneštra' ; 
nal1't pf 'pour (out, in) ' ,  pr lsg na/fjen, imp 
2sg nalij, l-p msg nali, fsg nalila, fpl nalile, 
pp Gsgn nalitega; 
odl1't pf 'pour off, pour away', pr 3sg odlfje, 
l-p mpl odlili; 
pOlilo pf l-p nsg 'wet, moisten, pour all 
over' ,  fpl palile; 
preli't pf 1. 'run over, overflow' , 2. 'pour [from 
(one vessel) into (another)] ' ,  l-p msg preli, 
fsg prelila; 
proli't pf 'spilI' , pr 2sg prolfješ, l-p fsg proli
la, pp msg prolit, nsg prolito; 
razli't pf 'spill, pour out', l-p nsg razlilo; 
zli't pf 'pour off, spill, throw (a liquid) away', 
pr 2sg zlfješ, l-p msg zIf, fsg zlila, pp nsg 
zIf to; 
zal1't pf 'water (plants) ' ,  pr 3pl zalfjo, l-p fsg 
zalila 

li'tar subst m (= li'tra) 'litre', Gsg li'tra, Gpl li'
tri 

lUra subst f (= Ji'tar) 'litre', Asg Jl'tro, Isg 11'-
tron, Gpl ll'tar, ' Ipl li'trami 

litrat verb (obs) 'portray , photograph' 
liVada subst f d? 'meadow' 
liviel subst m Asg ' level' ,  Isg liveIon 
lizat verb ipf ' lick' ,  pr 2sg ližeš, 3sg liže, 3pl 

luo, imp 2sg lIži� l-p msg liza, mpl lIzali; 
polizali pf l-p ml ' lick', pp fsg poližena, nsg 
poliženo; 

uJiženo pf pp nsg. 'lick'; 
ubliže pf pr 3sg 'lick (off) ' ;  

Lexicon 

zallzat pf 1. 'smooth down',  2. ' smear, stain', 
pp nsg zaliženo 

loboda subst f unidentified plant (wild basil?), 
Gsg lobodi', Asg lobodo, Isg loboduon 

lofskf adj Nsgm 'hunting' ,  Asgm lofskiega 
I llofskf brek 'hound, hunting dog' 

lokat verb ipf 'drink (of animals) ; booze, 
guzzle', pr 2sg ločeš, 3sg loče, imp 2sg loči; 
se na/okat pf 'get drunk' , l-p msg nalo ka, 
mpl nalokali; 
polokat pf 'drink (of animals) ' ,  pp nsg polo
kano 

lokot subst m 'bolt, lock', Asg lokot, Isg loko
ton 

-lokotat: zalokotat verb pf 'boIt, lock', pp nsg 
zalokotano 

lomi't verb ipf 'break, burst', pr lsg lomin, 2sg 
lomiš, 3pl lome, imp 2sg lomi� l-p msg lomi, 
fsg lomi'la; 
odlomi't pf 'break off, snap off', pr lsg odlo
min, l-p msg odlomi, fsg odlomi'Ja, mpl odlo
mm; 
polomi't pf 'break off (one after another) , 
break into pieces (more than two)' ,  pp msg 
polomljen, nsg polomljeno; 
prelomi't pf 'break (of a leg etc.) ' ,  pr lsg 
prelomin, 3sg prelomi, l-p msg prelomi, pp 
fsg prelomljena, nsg prelomljeno; 
zlomi't pf 'break, break in two' , pr lsg zlo
min, 3sg zlomi, l-p msg zlomi, mpl zlomm, 
pp msg zlomljen, nsg zlomljeno 

lonac subst m 'pot', Asg lonac, Gsg lonca, Isg 
loncien and loncuon, Lsg lonce, NApI lonci', 
Gpl lonac, Ipl lUonci, Lpl luoncah; dim lon
či'ć 

lopata subst f 'shovel, spade', Gsg lopati, Asg 
lopato, Lsg lopate, Gpl lopat, Ipl lopatami; 
dim lopatica 

lopran subst m (obs) (see avi) U8n) 
lovac subst m 'hunter' ,  Asg lofca, Isg lofcien 

and lofcuon, Npl lofci' 
lovi't verb ipf 'catch', pr lsg lov in, 3sg lovi, 

Lexicon 

l-p mpl lovi'li; 
polovi't pf 'put (cows or horses etc .)  to', pr 
lsg polovin, 3sg polovi, l-p fsg polovi'la, nsg 
polovi'lo, mpl polovi'Ji, pp fsg polovljena, mpl 
polovljeni, fpl polovljene; se- ' root (of 
plants' :  l imi se je liepo polovi'Ja ta rU8žica 
'this flower (of mine) rooted nicely' ;  
raz}ovi't pf 'take (cows or horses etc.) out', 
imp 2sg razlovi'; 
uJov1't pf 'catch; catch up with', pr lsg 
uJovin, 3pl ulov ije and ulove, l-p fsg ulovi'Ja, 
mpl ulovi'li 

loza s�bst f (also loza) 'part of vine (left to 
grow for the next year) ' ,  Gsg lozi� NApI lozi, 
Gpl luos; p/a lozina 

Lozina subst f top (name of a ruza near Orba
nići), Lsg Lozine. 

lož1'tl verb ipf 'heat, make (a fire); burn (use 
as fuel) ' ,  pr 3sg loži, lpl ložimo, 3pl lože, 
l-p nsg loži'lo, mpl loži'li; 
na/ož1't pf 'heat, make (a fire) ' ,  pr 3pl nalo
že, l-p nsg naloži'Jo l Ićemo naloži't, neka malo 
zdiini 'we'll make a fire, that it gets some 
smoke' ;  
zloži't pf  'burn (use as  fuel) ' ,  l-p fsg zloži'Ja 
I Isvo drievo san zloži'la ' I  used up all the 
firewood' 

:'10ži't2 : podloži verb pf pr 3sg (MOO) 'pile up 
under [smt/smb] , support', l-p mpl podloži'Ji; 
složi't pf l . 'fold up, stack, pile up' ,  2 .certain 
way of ploughing (opposite of razorat) I lsJoži't 
njiVo 'plough a field (in concentric circles, 
starting from the outside and always turning 
right)' pr 3sg sJoži and sJoži, 3pl sJožije, l-p 
fsg sJoži'la, fpl složi'Je, mpl sJožm, pp fsg sJo
žena; 
nas]oži't pf 'pile up' ,  l-p mpl nasložm; 
posloži't pf 'pile up, put together' ,  pr 3sg 
posloži, imp 2sg posjoži', J-p fsg posJoži'la, pp 
nsg posloženo, fpl posjožene; 
pres1oži't pf 'pile up again, fold up again', J-p 
mpl presJoži'li 

lU8fsubst m 'hunt, hunting ' ,  Asg JU8f, Lsg Jo
ve I Iso šli' va lU8f 'they went out hunting' 

JU8j subst m 'tallow, fat' ,  Asg JU8j, Lsg Joje 
luomnica subst f 'haystack' , Gsg JUomnici" Asg 
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JUomnico, Lsg Juomnice, NApl Iuomnice, Gpl 
JUomnic, Ipl JUomnicami 

JU8pica subst f eaves, overhanging part of the 
church roof (pillar- supported, forming a 
kind of vestibule) , , Asg JU8pico, Isg lU8picon 

JU8ža subst f (now obs) kind of loggia, Isg lU8-
žon 

Lucija subst f; in: Sveta Lucija 'Saint Lucia ('s 
day) Asg sveto Lucijo 

Lucijani subst m pit top (name of a village), 
Gpl Lucijani, Opi Lucijanon 

Luckić sub st m 1. nickname of some people 
from Pamići; 2. (pIt) top (name of a village), 
Gpl Luckić 

Lučano subst m prop (Christian name, masc) ,  
Gsg Lučaneta 

Jače sub st f indecl . 1. ' light' ,  2. 'electricity' 
II (špaher na drievo), ni ni bIlo na Jače 
onipfit ' (a wood-burning cooking stove) , 
there just wasn't an electric one at the time' 

Jadi adj mpl 'crazy' 
lfih subst m 'Iye' , Asg Wh, Gsg laga, Isg 

JugUon, Lsg luge, 
Jak subst m 'bow (on the cover of a well) , (see 

arak) 
luk sub st m 'onion', Gsg luka, Asg lUk, Isg 

JUkon, Lsg JUke 
Lukovica sub st f top (name of one part of 

Žminj), Gsg Lukovici, Asg Lukovico, Lsg 
Lukovice 

. Jumbrija subst f 'umbrella', Gsg Jumbriji, Asg 
Jumbrijo, Isg lumbrijon 

luna subst f 'full moon, phase of the moon' , 
Gsg luni: Asg lano, Lsg lane I Ikv.?lrat lani' 
'quarter of the moon' ; drievo za oper, ča 
ribi, to se gJeda seć va lune pune ( . . .  ), daje 
va lune, da već dura (MOO) 'timber wood 
for use, which you need ( . . .  ) we take care to 
cut when the moon is full ( . . .  ), that it is [cut] 
during full moon, so that it last s longer' 

Jap subst m 'maize leaves, maize straw (used 
in mattresses and for cow stables ) ' ,  Gsg Japa, 
Isg Japon 
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lupači]a subst f group session of stripping the 
leaves from corncobs 

lupat verb ipf 'bang, knock, make noise', pr 
2sg lupaš, 3pl lUpajo, imp 2sg lupaj, l-p nsg 
liipalo 

liipi't verb ipf 'peel (potatoes etc.) ' ,  pr lsg 
lupin, 2sg lUpiš, 3sg lupi, 3pl lUpe, l-p msg 
lupi, nsg lupi'1o, mpl lupi'1i; 
uJupi't pf 'peel', pr lsg ulupin, 2sg ulUpiš, 
3sg ulUpi, 3pl ulUpe, l-p msg uliipT, fsg ulu
pna, pp Gsgn uJapljenega 

liiska subst f 'splinter' , Asg liisko, Npl luski 
luskat verb ipf 'bang, thrash' , pr 2sg luskaš, 

3sg 1iiska 
lusnut verb pf 'bang (a door) ' ,  pr lsg Wsnen, 

l-p fsg lusnula I InemUoj lusnut z vrati 'don't 
bang the door' 

luster subst m nd 'chandelier, lamp' , Npl lus
teri 

1iištar adj msg 'radiant, brilliant, glossy, shin
ing' ,  nsg luštro, Nsgn luštro; adv luštro 

liitat verb 'wander, stray' , pr 3sg luta, l-p fsg 
lutala 

lužar subst m 'rosary' , Asg lužar, Gsg lužara 
Lužarova adj Nsgf (used as subst) (TO) 'St. 

Mary Rosary' , Asg Lužarovo, Lsg Lužarove 
lužmarfn subst m 'rosemary', Asg lužmarfn, 

Gsg lužmarfna, Isg lužmarfnon 

lj 

ljizgavo adj nsg ' slimy' 
ljubaf subst f ' love' , Gsg ljubavi 
Ljubljana subst f top, Gsg Ljubljani, Asg 

Ljubljano, Lsg Ljubljane 
Ljubljančani subst m Npl 'inhabitant of Ljub

ljana' 
ljučkf adj msg (also ljUČkl) l . 'somebody el

se's ' ,  2. ' foreign', fsg ljučka and Nsgf ljučka, 
nsg ljučku8 and ljučko, Aplf ljučkie, Gsgn 
ljučkiega l ina ljučkien 'on somebody else's 
land' 
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ljudi subst m pit 'people, men' , Glpl ljadi, Dpl 
ljuden; p/a NApi ljudini, Dpl ljudi'non 

ljulj subst m kind of weed (found in wheat 
fields) ,  Gsg ljulja, Npl ljulji' 

ljut adj msg 'strong (of brandy and of food) ;  
sour; hot', nsg ljuto, Nsgf ljuta 

m 

ma 1. conj 'but' I IIa zoven moja minjo, ma ne 
mari 'I call my daughter, but she doesn't re
act (lit. 'care') ' ;  san ubašla, ma niman 'I ha
ve looked [for it] , but I don't have [it] ' ;  oni' 
se svagdere pišo Pamići, ma tako so ih zvilli, 
Luckići 'they are officially called Pamići, 
everywhere, but people called them that, 
"Luckići"'; 
2. interj 'well, now'; Ma! 'Ah, well (what 
can you do, what can one say) , ; Ma, more 
nekat 'Well, sometimes you can' 
3. part (intensifying a statement) I IJ8h mane 
ma je padalo! 'My, did it rain!' ; Ma seje po
stara! 'Now hasn't he aged! ' ;  Kat smo šle ča 
delat va kampanjo, ma zajno je horu za nami 
'When we went to the field to do something, 
it [a lamb] would just constant1y walk after 
us' ; i ono smo kuhali pU8l uri, dokle je prišlo 
. . .  ma pU81 uri, fOrši i već ' and that we 
would cook for half an hour . . . well, half an 
hour, maybe even more'; ["Trukinjo se žan
je?"] "Ma se žanje ali sieče, kako kf ' [Is 
maize mown?] "Now you mow or cut it, as 
you like"'; Ma čekaj 'Now wait [a bit] ' ;  Ma 
ča lupaš? 'Now why are you banging [on the 
wall] ? ' ;  a ma nic nisan imie ' I  just had noth
ing at all'; Ma tako 'Simply; just so; so-so' 
(as a noncommittal answer to a question con
taining kako? 'how'); Ma ja 'certainly; of 
course' (also as an answer to a negative 
question, along the lines of French "si") 

maciel sub st m 'slaughterhouse' , Lsg macele 
mačak sub st m 'cat, tomcat' , GAsg mačka, 

Dsg mačku, NApi mački', Gpl mačak (3x) 
and mački (3x); dim Npl mački'ći, Gpl 
mačkfć 

T 
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Mačina subst m prop (surname), Asg Mači'ni; 
Apl top (name of a village) MačIni, Gpl 
Mačfn, Dpl Mačinon 

mačit se mačit verb ipf 'drop young (of a cat)' 
(se) umačit pf 'drop young (of a cat) ' ,  l-p fsg 
umačila I lje za umačit ' she is going to have 
kittens' 

mačka sub st f 'she-cat' ,  Gsg mački, Dsg mač
ke, NApi mački I lmačke v ri't lit. ' into the 
cat's ass' (said to small children when they 
sneeze) 

ma�kara subst f 'mask' , Asg mačkaro, Npl 
mačkari (7x) and mačkare (2x); Npl mačka
ri also ' [the going around of] masked persons 
(on Shr ove Tuesday)' I lse je hodno v'1 mač
kari ' [groups of] masked persons were going 
around' . 

mačkarat verb ipf 'apply make-up, make up, 
smear' j  se - 'put on a mask, dress up (for 
carnival) ' , pr lsg mačkaran, 3sg mačkara, 
3pl mačkarajo; 
DJJI1lačkarala pf l-p fsg 'make up (superfici
ally) , , pp fsg namačkarana; 
se umačkarat pf 'paint, smear (your face l, pr 
lsg umačkaran, l-p msg umačkara; 
zmačkaran pp msg 'smear' , fsg zmačkarana 

mačkić subst m 'kitten' , Dsg mačkiću, Asg 
mačkića, Npl mačkići, Gpl mačkfć 

mačkini adj Nplm 'the cat's' 
maća subst f 'stain', Asg maćo, Npl maći, Gpl 

mać 
maćat verb pf 'dirty, stain, soil'; se- ' stain 

one's clothes' ,  pr 2sg maćaš, l-p msg maća, 
fsg maćala, pp msg maćan, fsg maćana, nsg 
maćano, fpl maćane 

maćeha subst f 'stepmother' (also maćiha) 
maćievat verb ipf ' stain, soil', pr 3sg maćieva; 

zmaćievat ' stain all over' ,  l-p msg zmaćieva, 
pp msg zmaćievan, fsg zmaćievana, fpl 
zmaćievane 

maćiha subst f (= maćeha) 
madrac subst m nd 'mattress' 
Madrušani subst m pit top (name of a village), 

Gpl Madrušan, Opi Madrušanon 
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madrušansko adj nsg ' from Madrušani' ; adv 
[govon] po madrušanski ' [he speaks] the 
Madrušani way' 

magari adv 'at least; even; be it' l IMagari kru
ha si zaml'! 'Take at least some bread !' ; i bi 
bila spaJa magari do pUolne ' and she would 
sleep even until noon' ; Nan je ramno ku će 
ona magari cieli dan unde stat 'We don't 
care [even] if she would stand there all day'; 
Magari ku ni imela čuda 'even if she didn't 
have much' ; Magari malo kada 'be it only 
now and then' ; (Maybe next time, too, the 
child will sleep for a few hours) "Magari da 
bI� ma nieće ' If only she would, but she 
won't' 

-magat: pomagali verb ipf l-p mpl 'help' ;  
zapomagat ipf 'scream for help' 

maglice subst f Npl dim 'mist, haze'; p/a ma
gllna 

-maglj't zamagll't verb pf 'cause to mist up, 
steam up' ,  se - 'mist up, steam up' , l-p nsg 
zamagmo 

mah subst m Asg ' stroke' I l se presieka siki'ron 
na jedan mah 'it is cut through with an ax in 
a single stroke' 

mahanje subst n 'waving' 
mahat verb ipf 'wave', pr lsg mašen, 3sg 

maše, 3pl mašo, imp 2sg maši� l-p msg 
maha, mpl mahali 

mBj subst m 'May' , Gsg maja l IPPvi mBj ' lst of 
May (name of a street in Žminj)' 

maja subst f ' sweater' ,  Gsg maji, Asg majo, 
. NApi maji (2x) and maje (lx) , Gpl maj 

mBjča adj fsg 'cat' s' , fpl mBjče 
mBjka subst f 'mother' ;  D only in: mBjka 

bUojža 'mother of God', Dsg mBjke b Uojže, 
Asg mBjko bUojžo, Vsg mBjko bUOjža I I  Vela 
mBjka b Uojža 'the Assumption of the Virgin 
Mary (August 15 ) ' ;  Mala mBjka b Uojža 'the 
Nativity of the Virgin Mary (September 8)' 
(see mat and mama) 

makaruni' subst Npl 'macaroni' 
-makievat: odmakievat verb ipf 'move, put out 

of the way', pr lsg odmakievan 
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makina subst f 1. 'machine' ,  2. 'train' , Gsg ma
kini, Asg makino, Isg makinon, Lsg makine, 
NApI makine; dim ApI makinice 

makinarija subst f (JKr) 'machines' ,  Asg maki
narijo (JKr) 

makinat verb ipf 'thresh (by machine)' ,  pr 3sg 
makina, lpI makinamo, 3pI makinajo, l-p 
msg makina, mpI makinali; 
umakinali pf l-p mpI 'thresh', pp nsg umaki
nano; 
zmakinat pf 'thresh' , l-p mpI zmakinali, pp 
nsg zmakinano 

makinieva verb hab pr 3sg (MOŠ) 'thresh' 
maki'njat verb ipf 'move, put away' ,  pr lsg 

makfnjen, 3sg makfnje, 3pI makfnjo, imp 2sg 
maki'nji, l-p msg maki'nja; 
odmaki'njat ipf 'move away, put away' ;  
pomaki'njat ipf 'move (a little) ' ,  pr lsg po
makfnjen; 
zmakinjat ipf ' steal, grab',  pr 2sg zmakfnješ, 
3pI zmakfnjo, imp 2sg zmaki'nji, l-p fsg 
zmaki'njala 

maknut verb pf 'move, shove' , pr lsg maKnen, 
3sg makne, 3pl makno, imp 2sg makni� l-p 
msg maka and maknu, fsg makla and mak
nula, mpl maKli and maknuli, pp nsg mak
njeno; 
namaknut pf 'move, shove away', pp msg na
maknjen (also figo 'nuts, crazy'),  fsg namak
njena; 
odmaknut pf 'shove away' , imp 2sg odmakni: 
l-p fsg odmakla and odmaknula, pp fsg od
maknjena; 
poodmaknut pf 'move away a little, draw 
ahead; take a lead, outrun (when walking to
gether) ' ,  l-p msg poodmaknu, fsg poodmak
la; 
pomaknut pf 'move a little, shove a little' , pr 
lsg pomaknen, imp 2sg pomakni: l-p fsg po
maknUla and pomakla, pp nsg pomaknjeno; 
zmaknut pf 'steal, pinch, snatch, grab', pr 
2pl zmaknete, l-p msg zmaknu, mpl zmakli, 
pp msg zmaknjen, fsg zmaknjena (also figo 
'not right in the head') 

-maknjievat: odmaknp'evat (also odmaknjevat) 
verb ipf (= odmakievat) 
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mala: od mala adv '.recently' 
malenkos subst f A�g (VO) 'small thing' 
mali adj Nsgm (also pres) 'small, little' ,  Asgm 

maJe ga, Isgm maJen, fsg and Nsgf maJa, Asgf 
malo, nsg and NAsgn malo, mpI and 
NAplm(inan) mali, Gplm maleh, NAplf male, 
Npln mala l I (frequently used independently 
with the meaning 'girl, boy' etc . ,  e.g.)  s ton 
malon 'with that girl'; mali dani ' short (win
ter) days' ;  od malega se poznamo 'we have 
known each other since childhood' ; Mala 
majka b U5jža 'Nativity of Saint Mary (Sep
tember 8) ' ;  mala j užina late lunch (eaten 
around three or four o'clock)' ;  comp see 
manji; adv see malo 

maJica subst f 'pupil (of the eye)' ,  Asg malico, 
Npl malice, Gpl malic, Lpl malicah 

malico adv 'a (little) bit' l ijeno malico ulja 'a 
bit of olive oil' 

Malija subst f prop (Christian name, fern), Gsg 
Maliji 

malin subst m 'mill; millstone' , Gsg malina, 
Asg malin, Isg malinon, Lsg maline; dim 
malinic, Gsg malinica, Isg malinicen, Npl 
malinici, IpI malinici and malinicami l imali
nic za kare 'coffee mill' 

malinar subst m 'miller', Gsg malinara 
Malinica subst f top (name of a part of Žminj), 

Gsg Malinici, DLsg Malinice, Asg Malinico 
malo adv 1. 'a little, some, (a) few' fsee also 

malico, pomalo, (od) mala; comp see manj1) 
I I  Ćeš malo bakala? 'Do you want some cod
fish?; malo puti 'seldom'; Dfij, Galjardfna, još 
malo! 'Come on, Galjardina, a bit more ! ' ;  Ma 
malo ću donali't 'But 1 ' 11 add a bit (pour a bit 
more) ' ;  Ono kat je samo malo ledeno 'when 
it is only a bit icy'; "Čabar" je ono ča je ma
lo više 'A čabar (type of vessel) is [the thing] 
which is a bit higher' ;  se jaJco malo koristi 
'you use that very little (seldom)' . O!(en re
duplicated for emphasis, e.g. l IMalo malo pa
da 'it is raining just a bit'. 
Frequently preceded by jeno: I I  Ćeš zobat je
no malo grU5jza? 'Do you want to eat some 
grapes?' ; San storiJa tu jeno malo nabereno, 

T 
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i va pase nabereno 'I made [the skirt] here a 
bit pleated, and pleated in in the waist' .  Also 
sometimes preceded by nešto ' something, 
somewhat' :  ( . . .  ), ča je nešto malo duže '( . . .  ) 
which is a bit longer' .  
Combination of  malo + interr. pronoun or 
pronominal adverb: I lmalo kf 'hardly any
one';  malo kada 'rarely' ; Samo se je jo jako 
malo zač koristi 'Only you use it for very few 
things' .  
2 .  (mainly accented malo) 'too little, too few, 
not enough' I I  Kat kuhaš juho, pak ti je malo 
'When you make soup, and it is not enough'; 
Mi je malo robi ' I  don't have enough materi
al [to sew a skirt] ; Je bflo malo ulja 'there 
was not enough olive oil' 

malvažija subst f Lcertain species of grapes, 
2. wine made from those grapes; Gsg malva
žiji 

mama subst f 'mum', Dsg mame, Vsg mamo 
manavela subst f 'crowbar' , Isg manavelon, 

Gpl manaviel, Ipl manavelami, Lpl manave-
lah 

. 

manča subst f 'tip, gratuity' ,  Gsg manči 
Mandaliena subst f prop (Christian name, 

fern) ;  in: sveta Marija Mandaliena 
mandula subst f 'almond', Asg mandulo, Gpl 

mandul, Ipl mandulami 
maneštra subst f ' (thick) sou p (eaten almost 

daily) ' ,  Gsg maneštri, DLsg maneštre, Asg 
maneštro l Izelena maneštra 'maneštra with 
green vegetables' 

manica subst f 'handie (of a basket etc.) ' ,  Asg 
man 'ico 

manih subst m 'hand le; helve (of an axe) ' ,  Gsg 
mani ga, Asg manih, Isg manigon, Npl mani
gi 

manji adj msg comp 'smaller' ,  Nplm manji, 
Nsgf manja, Gsgf and Nplf manje, nsg 
manje; adv manje ' less' I lmanje nego pies 
'less than a handful' ; M'smo imeli praha za 
prat, pak smo stavljali manje 'we didn't have 
soap powder, so we put in less' ;  Tu se manje 
čuje 'Here you hear less [of the noise] ' ;  one 
so manje delikate za pašo 'They [she.ep] are 
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less choosy as for the pasture; na šies manje 
piet 'at five minutes to six' 

marač subst m 'March' , Gsg marča 
marangUon subst m 'carpenter, cabinetmaker' ,  

Isg marangUonon, Npl marangUoni, Gpl ma
rangU5ni 

marangU5nsko adj Asgn 'carpenter's' 
Maraškfni subst m pIt top (name of a village) , 

Gpl Maraškini, OpI Maraškfnon 
marendat verb ipf 'eat one's marienda, take 

the marienda break',  pr 3sg marenda, l-p 
msg marenda 

marienda subst f small meal eaten around 10 
a.m.; break for this meal, Asg mariendo I lje 
šla na mariendo ' she went for her marienda
break'; smo frmali mariendo 'we prepared 
the marienda (meal) '  

Marica subst f prop (JO) (Christian name, 
fern) 

Marići subst m top (name of a village) 
Marija subst f prop (Christian name, fern) ,  

Gsg Mariji, DLsg Marjje, Asg Marijo, Isg 
Marijon, Npl Mariji (dvie zdrave Mariji 
'two HaH Mary prayers') ,  Gpl Marfj I Izdravo 
Marijo Asg 'Hail Mary' (Lprayer, 2.church 
bell ring ing in morning and evening twi
light); Lsg u zdrave Marije 'at the time of 
the Angelus (in the morning or evening) '  

Marinčevina subst f top (name of  a village), 
Asg Marinčevino, Lsg Marinčevine 

Mario subst m prop (Christian name, masc), 
GAsg Mariji, Dsg Mariju, Isg Marijon 

mari't verb ipf 'care' (always negated: ' she did 
not care' etc.) ,  pr 3sg mari, 3pl mare, l-p 
msg mari, fsg mari'Ja, mpI mari'Ji I Iia zoven 
mojo minjo, ma ne mari ' I  call my daughter, 
but she doesn't react (lit. doesn't care)' 

marka subst f ' (postage) stamp' 
Markovo adj Asgf (used as subst) (VO) 'Saint 

Mark's day' 
marmelada subst f 'jam' , Asg marmelado, Isg 

marmeladon, Lsg marmelade I lnjoki z mar
meladon 'jam gnocchi' 
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martijnski adj Nsgm ( [martiinski] etc. ,  see 
1 .2.14) 'of Martinja' 

Martinšćak subst m 'November' (obsolescent), 
Gsg Martinšćaka 

Martinja subst f 'Saint Martin's Day (Novem
ber 11)' 

Maružfni subst m pit top (name of a village) 
mas subst f 'fat, grease', Gsg masti, Asg mas, 

Isg mašćuon, Lsg mašće 
masan adj msg (also attr) 'fathy, oily, greasy', 

also mastan, fsg masna, nsg masno, fpl mas
ne 

maslo subst n 'butter' ,  Gsg masla, Asg maslo, 
Isg maslon, Lsg masle 

masnOća subst f (also (seldom) masnoća) 'fat' 
mastit verb ipf 'crush, mash, press (e.g. 

grapes) ' ,  pr lsg mastin, 3sg masti, lpl masti
ma, l-p msg masti; 
zmasti't pf ' crush, tread' , pr 2sg zmastiš, l-p 
mpl zmasti'Ji, pp msg zmašćen, nsg zmašćeno 

-miistit: zamiisti't verb pf 'stain with grease' 
mastfirni adj Nsgm 'mixed (Le. maize and 

other flour; said of bread)' 
mašal subst f ' (Catholic) mass' ,  Gsg maši, Dsg 

maše, Asg maša, Npl maši II Vela maša 'the 11 
o'clock mass on Sundays' ;  so šli' h maše 
'they went to mass'; se frmieva za h maše 
'she is getting ready to go to mass'; smo bIli 
puli maši 'we were at the mass' 

maša2 adv 'very' l i bi bfle maša ohole 'they 
would be very proud' ;  maša liepo 'very 
beautiful' 

mašit verb ipf ' read mass (of a priest)' , pr 3sg 
maši, l-p msg maši 

maštiel subst m 'vat, tub (e.g. to tread grapes 
in) '  (without cover, wider at the rim), Gsg 
maštela, Asg maštiel, Isg maštelUon, Lsg 
maštele, Ipl mašteli; dim mašte1ie 

mat subst f 'mother' ,  Gsg materi, Dsg matere, 
Asg mater, Isg materon, NApI materi, Gpl 
mater (3x) and materi (lx), OpI materan, Ipl 
materami 

-mata: namata verb ipf pr 3sg 'wind, roll up'; 
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premata ipf pr 3sg 'wind again, roll up ' 
again' 

Mate subst m prop (Christian name, masc), 
GAsg Mateta; dim Matie 

matematika subst f Asg 'mathematics' 
materin adj msg 'mother's', fsg materina, nsg 

materino, Lsgm materinen, Nplm materini 
Matie subst m prop (Christian name, masc) 

dim (to Mate), G�g Matica, Dsg Maticu 
Matieevo adj nsg 'belonging to Matic' 
Matijaši subst m pIt top (name of a village) , 

Gpl Matijaši, OpI Matijašien 
Mati'ki susbt m pIt top (name of a village), Gpl 

Matfk, OpI Mati'kon 
Miitkići subst m pIt top (name of a village), 

Gpl Matkići and Matkić, Apl Matkići 
mazat verb ipf 'smear, grease' , pr lsg mažen, 

lpl mažemo, 3pl mažo, l-p msg maza, fsg 
mazala, mpl mazali; 
namazat pf 'grease, smear' , pr 3sg namaže, 
imp 2sg namaži, l-p msg namaza, mpl nama
zali, pp msg namažen; 
pomazat pf 'grease; sop (bread, in a rest of 
food)', pr 2sg pomažeš, imp 2sg pomaži; 
zmazat pf 'besmear, soil' 

mažinfn subst m Žm 'coffee mill' 
mažuriina subst f 'sweet marjoram'; Gsg mažu

riini 
mažfirka sub st f kind of dance 
mecat verb inf 'soften, become soft', pr 3sg 
meca 

med prep (+ I and + A) (see also mei) 
(a) + I (no direction involved) 'between, 
among' l IJedan riet radica san pose jala med 
br8jdami 'I have sown a row of radić be
tween the vines' ;  je zft met kUortami 'there is 
a wall between the courtyards' ; med nami 
'between us' ;  med njimi 'between them' ; met 
sobon 'between themselves' ;  jedan med dru
gen 'between themselves, in private' ; 
(b) + A (usually direction involved) 'be
tween, among' I IOnipfit so ga razmiešali med 
m uoko drugo, i storili kruh 'then they mixed 
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it [the yeast] again together with the flour, 
and made bread'; Mi se para da san šuknula 
tu nigde met ti lfbri ' I  think I put [it] here 
somewhere between those books; 
Examples of med + A where no direction is 
involved: I pOkle se ga je pretlskalo tako 
med rU8ki 'And then it was squeezed bet
ween the hands, like that'; I tamo blizu 
Kršanci, to je met Pilari met Kanfanar, je je
na takova, to spada pod železnico, ta kućica, 
ta kažiel ' And there near Kršanci, that is 
between Pifari and Kanfanar, there is one 
(like that) , it belongs to the railway company, 
that little house, that signalman's hut' . 
In combination with clitic pronominal forms 
meda: l ILiepa se ih složi, meda njeh onako 
štri'ki ( . . .  ) da imajo zraka (MOB) 'you put 
them nicely together (Le. planks, when mak
ing a door, JK), and between them (strips), 
so that they have some air' 

meda prep (see med) 
medavica subst f 'pendant' ,  Lsg medavice 
medežija subst f 'medicine', Gsg medeži'ji, Asg 

medeži'jo 
Medo subst m ' (toy) bear' (hypocoristic), Asg 

Medeta; dim Medić 
medvet subst m 'bear', Gsg medveda, Npl 

medvedi; dim medvedić 
mehča verb ipf pr 3sg 'soften, make soft' 

umehčat pf 'soften, make soft', pr 3sg umeh
ča 

mehčieva verb pr 3sg 'soften, make soft' 
mehfir subst m 'bladder, blister; bubble', Gsg 
mehDra, Gpl mehfiri; dim mehuric, Npl me
h urici 

mekak adj msg (also attr) 'soft; softhearted', 
fsg mehka, Lsgn mehken, nsg mehko, Asgn 
mehko, Nsgm mehki, mpl mehki, fpl mehke, 
Asgf mehko; comp fsg mejča (also mečJja; 
NO prefers mejča) ,  nsg mejče, msg mejči 

meketat verb ipf 'bleat (of a goat) ' ,  pr 3sg me
keće, 3pl mekećo and meketaja, l-p msg me
keta, fsg meketala, fpl meketale; 
zameketat pf 'begin to bleat' 
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mekinja subst f (usually pl) 'bran' , Npl me
kinje, Gpl mekfnj, Ipl mekinjami, Lpl me-
kinjah 

. 

melanciina subst f (also melanziina) 'eggplant' ,  
Npl melanciini 

melanziina subst f (also melanciina) 'eggplant' ,  
Npl melanziini 

melu8n subst m 'melon' , Npl melu8ni 
meltat verb ipf 'plaster' ,  pr 3sg me1ta, 1 pl mel

tamo, 3pl meltajo, l-p mpl meltali 
Mengići subst m pIt top (name of a village), 

Gpl Mengfć, OpI Mengieen 
meniit subst m 'minute', Gsg meniita, Asg me-

nut, Gpl menuti 
mera subst f 'measure, size' 
Merika subst f 'America' , Asg Merika 
Merikiini subst m Npl, Ipl Merikani, OpI Me-

rikiinon 
merit verb ipf 'measure, weigh' ,  pr 2sg meriš, 

lpl merimo, imp 2sg meri, l-p fsg merila, 
mpl meriJi; 
zmerit pf 'measure, weigh' ,  l-p mpl zmerili, 
pp nsg zmereno 

merita verb pr 3sg 'deserve' (MOB) 
mes verb ipf 'sweep' ,  pr lsg meten, 3sg mete, 

3pl metUo, l-p fsg mela (lx) and mela (2x), 
mpl meli' (lx) and meli (2x), fpl mele; 
names pf 'sweep together (a certain quanti
ty) ' ,  l-p fsg namela l iLe le mah san namela 
'I swept up quite a few flies' ;  
pomes p f  'sweep' ,  p r  lsg pameten, lpl pome
tema, l-p fsg pomela, mpl pomeli (4x) and 
pomeli (lx), pp nsg pometeno 
zameteno pp nsg 'covered' (with snow) 

mesec subst m 1. 'moon', 2 .  'month' , Gsg mese
ca, Asg mesec, Apl meseci, Gpl mesieci 
(over 6x) and meseci (over 8x) I lordinal 
number + mesec often take the place of the 
name of the month: e.g . devietega meseca ' in 
September' ; va treten mesece ' in March' ; 
Uon je prvega meseca 'he was born in Janu
ary'; mesec dan 'a month long' 

mesečina subst f 'moonlight' ,  Gsg mesečini, 
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Lsg mesečine 
mesto subst n ' place, spot; room, space' , Gsg 

mesta, Asg mesto, Lsg meste, NApi mesta, 
Lpl mestah and mesteh (MOO) and mestieh 
(in the expression na mestieh, and na nekeh 
mest1eb 'here and there') l ida će mi zglop 
poć na mesto 'that my shoulder joint would 
be reset (lit. go in its place) ' ;  imajo mesta 
'they have got [enough] room' ; p/a mestlno 

meštar subst m 1 .  (obsolescent) 'schoolmaster' , 
2. 'craftsman, skilled workman', GAsg meš
tra, Isg meštrU5n, Npl meštri� Gpl meštri< 

meštrovica subst f (obsolescent) 'female teach
er' ,  Opi meštrovican 

metar subst m 1. 'metre' , 2 . ' (folding) rule', Gsg 
metra, Isg metron, GApl metri 

metica subst f unidentified plant (with strong 
smell) ,  Gsg metici, Asg metico 

metla sub st f 'broom', Asg metlo, Isg metlon, 
NApi metli, Gpl metal; dim metJl'ca, Gpl 
met1fc 

metlar subst m unidentified plant (of which 
brooms are made), Gsg metlara, Isg metlaron 

mež prep + 1 (see also međ) 'between' I Imež 
nami 'between [the two of] us' 

miedih subst m 'doctor, physician', GAsg mie
diga, Dsg miedigu 

mieh subst m 'bellows; bagpipes' , Isg miehon, 
Lsg miehe 

miel subst m unidentified tree (low, similar to 
cier, greyish green, carries small acorns), 
Gsg mela, Isg melu5n, Lsg mele, Npl meJl� 
Gpl meli, Lpl melah; dim Npl mell'ći 

mieJta subst f 'plaster, stucco, cement' , Gsg 
mielti, Asg mielto, Isg mielton 

mierlin subst m 'parsnip, big pale yellowish 
carrot' , Gsg mierJina, Isg mierJinon, Lsg 
mierline, NApi mierlini; dim merlinic 

mieron subst m Isg (= mfron, see mfr) I Isan sta 
s mieron ' I  was standing still'; sedet s mieron 
'sit still' 

miesl't verb ipf 'knead (dough)' ,  pr lsg miesin, 
2sg miesiš, 3sg miesi, l-p mpl miesi'Ji; 
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podmiesi'Ji pf l-p mpl 'add kneading'; 
premiesi pf pr 3sg 'knead again' ;  
umiesl't pf  'knead', pr  2sg umiesiš, 3sg 
umiesi, imp 2sg umiesi� l-p fsg umiesi'Ja, pp 
msg umiešen; 
zamiesl't pf ' (begin to) knead', pr 2sg zamie
siš, pp nsg zamiešeno 

mieso subst n 'meat, flesh' , Gsg miesa, Asg 
mieso, Isg mieson, Lsg miese ; p/a NAsg me
sino, Isg mesl'n.on 

miešat verb ipf 'mix, stir, shuffle', pr lsg 
miešari, 2sg miešaš, 3sg mieša, lpl miešamo, 
imp 2sg miešaj, l-p mpl miešali; 
razmiešali l-p mpl 'mix' ;  
zmiešat pf 'stir, mix', pr 3sg zmiCša, l-p nsg 
zmiešalo, pp fsg zmiešana, nsg zmiešano 

miet subst m 'honey', Asg miet, Gsg meda, Isg 
medon 

mf pron 'we', GA nas (cl. nas) , D nan (cl . 
nan), 1 nami I Imf dvie 'the two of us [fern] ' 

MićeJlc subst m prop (nickname) , Npl Miće1l'
ći 

MićeJlcka subst f prop (nickname ) 
mfći adj Nsgm (also pred) ' (very) small, tiny', 

fsg and Nsgf mfća, nsg and Nsgn mfćo, fpl 
mfće, Asgf mfćo, Nplm mfći 

ml'ga verb ipf pr 3sg 'flash (of lightning) ' ,  l-p 
nsg migalo 

-migievat. namigievat verb ipf (namigevat was 
accepted by NO) 'blink (one's eyes) ,  wink' ,  
pr  3sg namigieva, l-p msg namigieva, fsg 
namig ie vala 

-mignu t. naml'gnut verb pf 'blink (one's eyes), 
wink' , pr 3sg namfgne, imp 2sg naml'gni, l-p 
msg naml'ga and namignu, fsg namignula; 
zamignulo pf l-p nsg ' lighten, flash' 

Miholja subst f 'Michaelmas (September 30)' ,  
Asg Miholjo 

Mihovil subst m, in: sveti Mihovil prop 'Saint 
Michael (patron saint of Žminj , and name of 
the parish church)" GAsg svetega Mihovila 
I lsvetega Mihovila njiva top (name of a field) 

Mih u5lšćak subst m (obsolescent) 'September' ,  
Gsg Mih u5lšćaka 

Lexicon 

MikUla subst m, in: sveti Mikiila prop 'Saint 
Nicholas' 

MJla subst f prop (Christian name, fern), Gsg 
MJ'Ji, Dsg MJ'Je, Asg MJ'Jo, Isg MJ'Jon 

MJ'Jan subst m prop (Christian name, masc) , 
Milaniezi subst m top (name of a village), Gpl 

Milaniezi, Opi Milaniezon 
ml'Ji1 adj msg 'dear', fsg mi'Ja; only in I IBože 

ml'Ji 'my God'; majko b U5jža mi'Ja, maje Jie
po! 'Holy Mary, isn't it beautiful ! ' ;  adv mi'Jo 
'softly, gently' ; 
mi je mi'Jo + A 'I am sorry (for) , l imi je mi'Jo 
to otroči'co, aš je jako blieda ' I  am sorry for 
the girl, because she is so pale'; mi dela mi'Jo 
' I  am sorry for' ; mi je starila milo ' I  was sor
ry for her' ;  aš so mi pre milo delale, brfžne 
'because 1 was ever so sorry for them, poor 
things' 

ml'Ji2: se - verb pr 3 sg, in the construction 
XDat se .. mi'Ji Y 

A
ce 'X feels sorry for Y' l imi 

se ml'Ji Eleno 'I feel sorry for Elena' 
milijU5na num (subst m) Gsg 'a million' , Gpl 

miliju5ni 
milimetar subst m Asg 'millimetre' 
milina subst f 'pleasure, enjoyment' ,  Gsg mili

ni l ida je milina, kat pOčnemo delat štabelo 
'that it is a pleasure [to watch] , when we 
start working properly' 

milostfvan adj msg 'tender, soft' 
-mi'Jovat. pomi'Jovat and pomi'Juvat verb pf 

'share [a person's] sufferings, comfort' ,  pr 
3sg pomi'Juje, imp 2sg pom1'Juj, l-p msg po
mili.Jva, fsg pomi'Juvala I Ikad ga pomi'Juje, mu 
je laglje ' if she comforts him, he feels better' ;  
BU5h jo pomi'Juj! 'God have mercy on her!'  
(said when a d�ceased person is mentioned) 

MilU5tski adj msg, in MiJu5tski Brieh top 
(name of a village) 

miljar num (subst m) 'a thousand' ,  Gsg milja
ra, Npl miljari� Gpl miljari 

mfna subst f 'explosive (charge) " NApi mfni 
I Ihl'tajo mfni 'they set off explosives' 

minat verb ipf 'blow up, mine', pr lpl minamo, 
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l-p mpl minaJi 
-minjat. se pominjat verb ipf 'talk, say', pr 2sg 
pomfnješ, lpl pomfnjemo, 3pl pomfnjo, l-mpl 
pominjali, fpl pominjale; 
spomfnješ ipf pr 2sg 'mention' , l-p insg spo

. minja; 
se razmfnjemo ipf pr lpl 'have a talk' (MOO) 

minji adj msg 'small, little' ,  GAsgm(an) minj
ega, Dsgm minjemu, ILsgm minjen, NAplm 
minji, Gplmf minjeh, Nsgf minja, Dsgf 
minje, Asgf minjo, Isgf minjon, Nsgn minjo, 
NAplf minje, Npln minja; frequently used in
dependently with the meaning ' little girl or 
boy' : I Inaša minja 'our little [daughter] ' ;  Je 
reka temu minjemu 'he said to the boy' l Iovo 
je je prišlo minjo 'this [piece of clothing] has 
become too small for her' ;  minji minji kušćl'
ći 'very small pieces'; dani so minji (VO) 
'the days [round Christmas] are short' 

mir subst m 'peace', Asg mir, Gsg mira, Isg 
mfron, Lsg mfre I Ipušti' me na mfre ' leave 
me alone'; sedet s mfron 'sit still'; ku je ona 
stala na mfre ' if she stood still' 

mfran adj msg 'quiet, calm' , fsg mfrna, mpl 
mfrni, Gsgm mirnega (a?) , Isgm mirnen 
(a?); adv mfrno; comp msg mirneji, fsg mir
neja 

-ml'rat. umirali verb ipf l-p mpl 'die' ,  msg 
uml'ra, fsg umirala, fpl umirale, pr 3sg umf
re; 
zamfre ipf pr 3sg 'faint, die almost' , l-p msg 
zaml'ra, fsg zamirala 

mi'ris subst m Asg d? 'smell, scent' 
Mirketof adj msg 'belonging to Mirko' 
Mirko subst m prop (Christian name, masc), 

Gsg Mirketa, Dsg Mirketu 
mirovala verb l-p fsg 'be qui et, sit (stand) 

quietly' ,  pr 2sg miruješ, 3sg miruje 
mfsal subst f 'thought' , Gsg mfsli, Npl mfsli, 

Gpl misli I Izajno so mi na misle ' I  am think
ing of them constantly' ;  mi je palo na misli 
and mi je palo na misle (?) 'I remembered, it 
occurred to me' 

mislit verb ipf 'think; mean, intend' , pr lsg 
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mislin, 2sg misliš, 3sg misli, lpl mislimo, 2pl 
mislite, l-p msg misli, fsg mislila, mpl mislili 
I Imorete si mislit 'you can imagine' ; 
se domislit pf 1. ' remember' , 2. 'think of 
(something) ;  discover' , pr lsg domislin, 3sg 
domisli, 3pl domisle, imp 2pl domislite, l-p 
msg domisli, fsg domislila, mpl domislili; at
tested only + A (see also do-mišljat) : I lne 
moren se jo domislit ' I  don't remember her' ;  
se predomislin pf pr lsg 'change one's mind' , 
l-p fsg predomislila; 
se premisli pf l-p msg 'change one's mind' , 
fsg premislila; 
promislit pf 'reflect, think over' ,  imp 2sg 
promisli; 
zmislit pf 'think up, think of', also se -, l-p 
fsg zmislila, pp nsg zmišljeno; 
zamišljeno pf pp nsg ' imagine, think up' 

miš subst m 'mouse' ,  GAsg miša, Npl miši, 
Gpl mfš 

-mišljat: se domišljat verb ipf 'remember', pr 
1sg domišljan, 2sg domišljaš, 3sg domišlja, 
2pl domišljate, 3pl domišlja jo, l-p msg do
mišlji; + A and + G: I I tega se domišljan Jie
po ' I  remember that very well'; ku se jo 
domišljaš ' if you remember her'; 
pomišlja ipf pr 3sg 'think'; 
razmišljan ipf pr lsg 'think over, reflect' ;  
se zmišljat ipf 'think up, invent, pr  3pl 
zmišljajo 
zamišljat ipf ' imagine' , pr 2sg zamišljaš, l-p 
fsg zamišljala; may be combined with clitic D 
si: I lja si moren zamišljat ( . . .  J 'I can imagine 
( . . .  ) '  

mišnjak subst m 'mousetrap' , Lsg mišnjake 
mižierija subst f 'poverty' ,  Lsg mižierije l lpor

ka mižierija (mild curse) 
mižu8l sub st m 'glass, wineglass', Gsg mižu8la, 

Asg mižu8l, Isg mižu8lon, Lsg mižu8le, NApI 
mižu8li, GIpl mižu5li, Lpl mižu5lah; dim mi-
žo1ic 

' 

mladica sub st f 'offshoot of a plant (result of 
the growth of one year) ' ,  Npl mladice 

mladić subst m 'young man, boy', Asg mladi
ća, Isg mladićien, Npl mladići 

Lexicon 

mladi'kof adj msg 'youngish, youthful', fsg 
mladi'kova 

mladina subst f 'youth; young people' 
-mliidit. zmliidit verb pf 'thresh' (= zmliitit) , 

pr 3sg zmliIdi, l-p fsg zmliidi'Ja 
mlados subst f 'youth; young people', Gsg 

mladosti, Lsg mladošće 
mliija adv expression (form unclear: subst m 

Gsg or adv) 'when the moon is new', also 
Lsg va mliije l ida se ne siIdi mliija 'that you 
don't plant [it] when the moon is new'; cf. 
mlat 

mlajfih subst m 'boy (about 15 years old) ' ,  Gsg 
mlajuha 

mlat adj msg (also attr) 'young' ,  fsg mliida 
and mliIda, nsg mlado, mpl mladi, fpl mlade, 
Nsgm mliIdi, GAsgm(an) mliIdega, Isgm 
mliIden, NAplm mliIdi, Nsgf mliIda, GDsgf 
mliIde, Asgf mliIdo, Isgf mliIdon, NAplf 
mliIde, Gplf mliIdeh, Iplf mliIdemi, Nsgn 
mliIdo; used independently also with the 
meaning: mliIdi 'boy (friend) ,  fianc6' , mliIda 
'girl, esp. girl (friend), fiancee', mliIdo 
'young (puppy etc.) (of an animal) ' ;  msg 
used independently, usually combined with 
leta l ina pro1ic, na mlat (MOŠ) ' in spring' ;  
To se siIdi na mlat leta 'You plant that in 
spring' l iza pažfil ( . . .  J ćemo ga imet do 
mliIdega ' as for the beans ( . . . ) we will have 
[enough of] them until the young [beans are 
ripe] ; mlat mesec 'new moon'; sat je mlat 
'the moon is new'; comp msg mlaji, fsg mla
ja, Aplf mNije, Aplm mlajeh 

mliiti't verb ipf 'thresh; beat' ,  pr 3sg mliIti, lpl 
mliItimo, 3pl mliIte, imp 2sg mliiti� l-p nsg 
mliiti'Jo, mpl mliitl'Ji; 
umliiti't pf 'thresh' , l-p mpl umliiti'Jj, pp nsg 
umliIćeno; 
zmliiti't pf 'beat up; thresh (see also zmlii
đlt) , , pr lsg zmliItin, 3sg zmliIti, l-p msg 
zmliiti, pp msg zmliIćen 

mlekarice subst f Npl 'milch cow' (MOŠ) 
mlekic sub st m dim 'milk' (word used when 

speaking to children) , Gsg mleki'ća 
mlet verb ipf 'grind, mill; babble, chatter' ,  pr 

Lexicon 

lsg meljen, 2sg melješ, 3sg melje, 3pl meljo, 
imp 2sg melji, l-p fsg mlela, nsg mlelo, mpl 
mleli; 
samlet pf 'grind, mill', pr 3sg samelje, l-p 
mpl samleli, pp fsg sameljena, fpl sameljene, 
nsg and NAsgn sameljeno, Gsgm sameljene
ga; 
zmlet pf 'talk nonsense, do something per
functorily; knock off, dash off', l-p msg 
zmlie, fsg zmlela 

mlieko subst n 'milk', Asg mJieko, Gsg mlie
ka� Isg mliekUOn, Lsg mlieke 

mljačan adj msg ' lukewarm, tepid' , fsg mljač
na, nsg mljačno, fpl mljačne, Nsgf mljiIčna, 
Gsgf mljiIčne, Asgf mljiIčno, Isgf mljiIčnon 

mljiičit verb ipf 'warm up until lukewarm' , pr 
3sg mljiIči; 
zmljiičit pf id. ,  pr 3sg zmljiIči, l-p nsg 
zmljiiči'Jo 

mljaka adj fsg 'tepid, lukewarm' 
mljiiva subst f ' long stake (used e.g. to beat off 

walnuts from a tree) ' ,  Asg mljavo, Isg mlja
von 

mljohaf adj msg 'weak, loose, thin, meagre' , 
fsg mljohava, mpl mljohavi 

mobflija subst f 'furniture', Asg mobflijo 
moča subst f 'wet, rainy time; period with 

enough rain (for the crops) ' ,  Isg močon 
moči't verb ipf 'wet, soak', pr 3sg moči, 3pl 

moče, l-p nsg moči'Jo, fpl moči'Je; 
namoči't pf 'soak (1aundry, beans etc.) ,  wet', 
pr 2sg namočiš, l-p fsg namoči'Ja, nsg namo- , 
či'Jo, fpl namoči'Je, pp fsg namočena, nsg na
močeno; 
pomoči pf l-p msg 'moisten, wet (a scythe, 
when sharpening it) ' ;  
zmoči't pf 'wet, soak', pr lsg zmOčin, 2sg 
zmočiš, 3sg zmOči, l-p msg zmoči, fsg zmo
či'Ja, mpl zmoči'Jj; 
zamoči pr 3sg 'wet, make wet' 

mOć verb ipf 'can, be able (to); be allowed 
(to) ' ,  pr lsg moren, 2sg moreš, 3sg more, lpl 
moremo, 2pl morete, 3pl moro, l-p msg mo
ga, fsg mogla, nsg moglo, mpl mogli', fpl mo
gle; 
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pomoć pf 'help' ,  pr lsg pomoren, 2sg pomo
reš, 3sg pomore, lpl pomoremo, 3pl pomoro, 
imp 2sg pomori� N.B. Bože pomozi'! 'God 
help [us] ! ' ,  2pl pomori'te, l-p msg pomaga, 
fsg pomogla, mpl pomogli; + D and (especi
ally when financial support is meant) + A: 
l iSi susedi si pomoro 'All the neighbours 
help each other (i.e. do things)' (MOŠ); SO 
ga pomogli' 'they helped him (financially) ' ;  
potpomoć pf  'help substantially (fin�ncially) ' ,  
pr  lsg potpomoren; 
pripomOć pf 'help a little' ,  l-p mpl pripomo
gli 

moćiIr subst m construction of 12 sheaves of 
harvested grain, put together in the field 
(with three of them forming a kind of roof) , 
Gsg moćiira, NApI moćiiri, Gpl moćiIri 

moderni adj Nsgm (see modiernI) 
modierni adj Nsgm 'modern', Nsgf and fsg 

modierna, Nsgn and nsg modierno, Nplf 
modierne; comp adv and nsg moderneje 

moguće adj Nplf 'possible, likely' 
mokar adj msg 'wet' ,  fsg mokra, nsg mokro, 

mpl mokri, npl mokra, Lsgn mokren; comp 
msg mokreji; adv mokro 

mokroća subst f 'moisture, damp' ,  Gsg mo
kroći� Lsg mokroće l ida je pojela mokroća 
'that [ it] has been affected by damp' 

molat verb pf ' loosen, undo, unstitch; discon
nect, switch off (electric power) ' ;  se ;;... 'fall 
apart' ,  pr lsg molan, 3sg mola, l-p msg 
mola, nsg molalo, mpl molali, fpl molale, pp 
msg molim, nsg molano, fpl molane; 
odmola pf pr 3sg 'unhook (e.g.  spOnI)' 

molievat verb ipf 'unfasten, loosen, unstitch, 
pull loose; disconnect, switch off (electric 
power)' ,  pr lsg molievan, 3sg molieva IIkat 
neka roba ( . . .  J bi stiIla čiida vremena mokro 
( . . .  J kako pride jako jako ničava, tako na 
kasi se molieva 'when textile ( o o .) lays wet 
for a long time ( . . .  ) it becomes quite thin, 
and it falls apart' 

moli't verb ipf 'pray, beg', se - ' pray (intr) ' ,  
pr  lsg molin, 3sg moli, lpl molimo, l-p msg 
moli, nsg momo, mpl momi, fpl mome I Imo-
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lit Baga ' pray to God'; 
se pomole pf pr 3pl 'pray, say a prayer' ;  
zmoli pf pr 3sg 'pray, say (of a prayer) ' ,  l-p 
msg zmoJi, fsg zmoliJa 

molitve subst f Lsg 'prayer' ;  dim Asg' moli'tvico 
montat verb 'fine', l-p mpl montali (also mun

tat) 
Mora subst f prop (name for a cow, one shade 

darker than the ones called BrOna) 
Morii subst f ' [personified] nightmare; female 

phantom (appears early in the morning, 
walks with the sound of a cat tripping ; makes 
a habit of sitting on people's throats and 
nearly suffocating them, see Text 57)" Gsg 
Mori, Asg Mora, Npl MorI� Gpl MU5r 

-morI't se zamorit verb pf 'go out (of a fire) ' ,  
pr 3sg zamori 

moršeti subst m Ipl (MOB) 'clamp, clamping 
screw' 

mošnja subst f 'pod, seedcase' , Isg mošnjon, 
NApI mošnji, Lpl mOšnjah 

mat: na mat (see m Uot) 
motat verb ipf 'wind (up), roll up' ,  pr lsg mo

tan, 3sg mota, l-p nsg motalo; 
namotajo pf pr 3pl (VO) 'wind up (on)' ,  l-p 
mpl namotali, pp msg namotan, Nsgn namo
tano; se smota l-p msg 
premotat pf 'wind up again, transfer (to an
other ball or spindle) ' ,  pr lsg premotan, 3sg 
premota, l-p fsg premotala, pp msg premo-

. tan, nsg prematano; 
smatano pp nsg N-d? 'entangled, messed 
up' ;  
zmotat pf 'wind (up),  roll up' ,  pr lsg zmo
tan, 3sg zmota, l-p fsg zmotala, nsg zmotalo, 
pp msg zmotan; 
zamotat pf 'wrap' ,  pr lsg zamotan, 3sg za
mota, l-p msg zamota, nsg zamotalo, pp msg 
zamotan 

-motievale: premotievale verb ipf l-p fpl 'wind 
again, roll up again' 
zamoti eva ipf pr 3sg 'wind, roll up' 

motorIsti subst m Asg (VO) 'motorcyclist' 
motovilo subst n wooden device to wind wool 

Lexicon 

with 
motUor subst m 'motor, engine; motorcycle' ,  

Gsg motUora, Asg motUor, Isg motUoron, Lsg 
motUore, 'Npl motUori 

motU5rna adj Nsgf 'motor' 
mozak subst m 1. 'brain'; 2. 'opening between 

, 
barrel staves (?) ' ,  Npl mazgi 

možJjeni subst m pit 'brains' , Lpl možJjenah 
muočit verb ipf '!iitain with flour' ;  

umuoč11a pf l-p fsg ' stain with flour' 
mUOć subst f 'strength, power' ,  Asg mUoć, Isg 

moću5n, Npl Svete MOći top (name of a small 
square in Zminj) 

mU5j pron 'my', also clitic moj, Gsgm mojiega, 
mojega and mojega, Dsgm mojiemu and mo
jemu, ILsgm moPen and Isgm mojen, Gplmf 
mojeh, NAplm moji, Nsgf moja, Gsgf mojie 
and GDsgf moje, Asgf moja, Nplf moje, Nsgn 
moje I Iia rečen ( . . .  ) po moPen I say ( . . .  ) my 
way' ; po moje 'according to me; the way I 
do, say, etc . ' ;  moja etc. also used as form of 
address, in combination with a noun or isola
ted: l iMa vero, Šantfna moja 'But really, my 
dear Šantina'; Hodi how' se igrat, moja (to 
a child) 'Go play, dear' ;  moji also: 'my rela
tives' 

muoka subst f 'flour, meal', Gsg mUokI� Asg 
muoko, Isg m uok u5n, Lsg m uoke 

muolan adj msg 'weak (said e.g. of vinegar), 
thin, loose, slack' ,  Nsgn m u51no; adv na 
mUoino ' loosely' 

mUorat verb ipf 'have to, must'·, pr lsg muoran, 
2sg mUoraš, 3sg mUora, lpl muoramo, 2pl 

. mUOrate, 3pl m Uorajo, l-p msg m utka, fsg 
muorala, nsg mUOralo, mpl m uora/i, fpl m uo_ 
rale Ilne mUora bl't ' [that] is not necessarily 
so' 

mUore subst n 'sea', Gsg mUora, ALsg muore 
mU5rski adj Nsgm ' sea' , Asgm mU5rskega, 

Nsgf m u5rska, Nplf m u5rske, Nsgn m U5rsko 
m U5rš subst m Asg 'vice', Lsg m u5rše, Npl 

mU5rši 
m uos subst m 'bridge',  Gsg masta 

Lexicon 

m U8š subst m 'husband' , GAsg muoža, Dsg 
mUožu, Isg mUožen, Npl mUoži, Glpl mU5ži, 
Dpl muožen 

m Uot: only in the adverbial expression (b1't) na 
m Uot (+ D) (see namUot) 

m Uotit verb ipf 'stir, make turbid, muddy; con
fuse, entangle, talk [smb] into [smt] ' ,  pr 3sg 
m U5ti, imp 2sg m Uoti I INem U5j m1'njo m uoat 
da gre s tobon, aš pOkle bi mi plaKala 'Don't 
give the girl the idea she is going with you, 
for she would cry afterwards' ;  
pomuot1't pf 'entangle, confuse' , se - 'get 
confused' , pr lsg pom U5tin, l-p fsg pom Uot1'
la; 
smuot1't pf 'make turbid' , l-p msg smUoti, mpl 
sm Uot1'Ji, pp fsg and Nsgf sm u5ćena, nsg 
smu5ćeno; 
zmuotl't pf 'confuse, talk [smb] into [smt] ' ,  
l-p fsg zm uotl'Ja, fpl zm uotl'Je; mpl se zm uotl'Ji 
'get confused, make a mistake' ;  
se zam uotl'Ji pf l-p mpl 'get confused, make a 
mistake' 

-mrač11o: se zamrač110 verb pf l-p nsg 'become 
dark' 

mračno adj nsg 'dark' 
mras subst m 'hoarfrost, frost' ,  Gsg mraza, Isg 

mrazon I IIh je poPe mras 'the frost destroyed 
them' 

mrazit verb ipf ' freeze' ; . 
umrazit pf ' freeze' 

mreža subst f ' lace; net, netting of a sieve' ,  
Gsg mreži, Asg mrežo, Npl mreži 

mrežat verb ipf 'tread (down)', pr 3sg mreža, 
3pl mrežajo, l-p mpl mrežali; 
pomrežat pf 'crush all over' , l-p msg pomre-
ža; 

. 

zmrežajo pf pr 3pl 'crush, tread down', l-p 
msg zmreža, nsg zmrežalo, pp nsg zmreža
no; 
zamrežat pf 'tread down', pp nsg zamrežano 

-mriet umriet verb pf 'die' ,  pr lsg umren, 3sg 
umre, lpl umremo, 3p1 umru5, l-p msg 
umra, fsg umrla, mpl umrli; 
zamriet pf 'be at the point of death (without 
dying) ' ;  faint' ,  l-p msg zamra, fsg zamr!a, 
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mrha subst f 'devil', Asg mrho, Isg mrhon, 
Npl mrhi; often used in phrases like "The 
little devil !", "Poor devil " etc. (especially for 
women) l iJe paredna kako mrha 'she is very 
naughty' ;  mrha te ziela 'go to hell' 

mrkancovat verb (MOŠ) 'bargain, haggle' 
mrkat subst m 'market; supermarket', Lsg 

mrkate 
Mrkiiša subst f prop (name for a sheep) 
mrkvica subst f 'carrot' 
mrs subst m 'food (meat) containing fats' 
mrskat se mrskat verb ipf 'be hateful (odious) 

[to someone] ' ,  pr 3sg mrska, l-p nsg mrskalo 
I lin se je mrskalo 'they hated [it] ' 

mršafadj msg (also attr) 'thin' , Nsgm mršavi; 
comp msg mršaveji 

mršan (a?) subst m Asg type of knife (big and 
curved) 

mrt adj msg (also attr) 'dead' , fsg mrtva, mpl 
mrtvI� GAsgm mrtvega and mrtvega (d?), 
Isgm mrtvi€n, Nplm mrtv1', Gplm mrtveh and 
(less common) mrtveh (d?) , Dplm mrtven 
(d?) , Iplm mrtvemi; attr Nsgm oni mrt čOVIK 
'that dead man' , but: mrtvi dan 'All Souls' 
Day'; also mrtvi dani 'All Souls' Day (+ All 
Saints' Day?)' 

mrtvac subst m 'deceased person, corpse', Asg 
mrtvaca, Isg mrtvac u5n 

mrva subst f 'crumb, very small piece', Gsg 
mrvi, Asg mrvo; dim mrvica, Asg mrvico, 
NApI mrvice, Gpl mrvic IIAsg mrvo uni ' so
me wool'; mrvo već, aJi mrvo manje 'a little 
bit more, or a little bit less' ;  jeno mrvo 
drugajče ' somewhat differently' 

mrvit verb ipf 'crumble, crush' , pr lsg mrvin, 
3sg mrvi; 
namPvit pf 'crumble (a certain quantity, e.g. 
of bread) ' ;  
razmrvi pf  pr  3sg 'crumble (e.g.  clods of 
soil, to get nice smooth soil) ' ;  
umrvit pf  1 . '  crumble' ,  2. '  get cracked .( a little; 
said of glass) ' ,  l-p nsg umrvilo, pp nsg umr
vljeno; 
zmrvit pf 'crumble, crush', pp mpl zmrvJjeni 
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mrvljala verb ipf l-p fsg ' crumb (a bit) ' ,  pr 
3sg mrvlja (dim verb derived with the suffix 
-ljat (as rezljat from rezat 'cut') 

mrzak adj msg 'odious, hateful' ,  nsg mrsko, 
fpl mrske 

mrzal adj msg (also attr) 'cool, cold, cooled 
off' , fsg mrzla, nsg mrzlo, mpl mrzli, fpl 
mrzle, Gsgm mrzlega, Nsgf mrzla, Gsgf 
mrzle, Asgf mrzlo, · Nsgn mrzlo, Gplm mrz
leh, Iplm mrzlemi 

mizet verb ipf 'hate' ,  pr 3pl mizije, l-p fsg 
mizela, mpl mizeJi 

-mrznut: premržnjene verb pf pp fpl (VO) 
'freeze (of feet) ' j  
promrzle pf l-p fpl 'freeze, become very cold 
(of hands) , j 
se smrzne pf pr 3sg 'freeze (of rain) ' j  
zamrznut pf ' freeze a little, become covered 
with a thin layer of ice (of water) " pp fsg 
zamPžnjena 

-mržnjJevat: zamržnJievat verb ipf 'freeze (a 
little ) '  

mučan adj msg 'painful, unpleasantj misera
ble' , fsg mučna, mpl mučni I lje mučan s ten 
pOsIon 'he is having a difficult time with that 
work'j  je bila mučna 'she was miserable' 

mučat verb ipf 'be silent', pr 2sg mučiš, 3sg 
muči, 3pl mučije, ger na mučieć, imp 2sg 
muči' and (more insistent) muči, 2pl muči'te, 
l-p msg muča, fsg mučala, mpl mučali 

mučieća adj fsg 'silent, taciturn' 
muči: se - verb ipf pr 3sg (MOO) 'suffer, have 

a hard time', l-p msg muči I lja san se to muči 
orievat (JO) 'I had a hard time ploughing it 
(hab) '  
se zmučit pf 'get ex�austed (by working), try 
hard, work hard' 

mudar (a?) adj msg 'wise', Nsgf mudra, adv 
mOdro 

mufa subst f 'damp, moisture, humidity' ,  Gsg 
muti l i bi ćapala mufa 'damp would affect 
(damage) [ it] ' 

muha subst f 'fly' , Asg muho, NApi muhi, Gpl 
mahj dim mušica, Npl mušice and muhice 
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I Ikat krepa muha 'when the flies die (i;e. ti
me of the year when the slaughtering can be
gin)' 

muka subst f 'torment, pain', Lpl mukah 
mukat verb ipf 'moo' , pr 3sg muče, 3pl mučo, 

l-p msg muka, mpl mukalij 
zamukala pf l-p fsg 'begin to moo' 

muknuli verb l-p mpl ' fall silent' j  
umakne pf pr 3sg ' fall silent' ,  l-p msg 
umuknu, mpl um'ukJi (2x) and umuknuli 
(lx)j 
zamuknut pf ' fall silent (e.g . stop crying)' ,  
pr 3sg zamakne, l-p fsg zamuknula 

muknula verb pf l-p fsg 'moo once' 
mala subst f 'mule', Dsg male, Asg malOj dim 

muJica ' illegitimate (female) child', Asg mu
Jico 

mulac subst m 'illegitimate child', Asg mulca, 
Isg mulcen 

mUlarija sub st f ' little rascals' (slightly pejora
tive term for [a group of] children), Gsg mu
larlji, Isg mUlarijon 

mulas adj msg 'mutilated, with some part (of 
the body) missing (one horn less, some hair 
lost, etc.) ' ,  fsg mulasta, nsg mulasto 

muleš subst m 'animal (ram?) with one horn 
missing' 

muleti subst f pit 'pincers (used to stir the fire 
and to pick up things out of it or hang smt 
above it) ' ,  Apl muleti, Gpl muliet, Ipl mule
tami, Lpl muletah 

muli't verb ipf ' shell (beans, peas etc. ) ,  take 
[the grains] off [a corncob etc.] ' ,  pr lsg 
muJin, 3sg muli, l-p msg muli, mpl mumij 
umuli't pf id. , l-p fsg umuma, mpl umumi, 
pp nsg umuljeno 

malo subst m 'mule', Asg mali, Dsg malu and 
maletu, Isg malon, Apl mali, GIpl muli, Dpl 
malon 

mulU5n subst m 'big boy' (JO) 
muntat verb 'fine, impose a fine', l-p mpl 

muntaJi (also montat) 
munto subst f Asg 'fine, penalty' 

T 
I 
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munjen adj msg 'mad', fsg munjena, mpl 
munjeni, fpl munjene, Asgm mfinjenega, 
Aplm munjeni, Gplm munjeneh 

munjenet verb ipf 'act strangely' ,  pr 3sg mu
njeni, l-p msg munjeniej 
umunjenela pf l-p fsg 'go out of your mind' 

murva subst f l . 'mulberry tree', 2.'mulberry', 
Gsg murvi, Isg miIrvon, Lsg murve, Gpl 
mural, Lpl murvah 

mus verb ipf 'milk', pr lsg m uzen, 3sg muze, 
3pl muzua, ger muzuOć, imp 2sg muzi� l-p 
fsg muzla, mpl muzlij 
pomus pf 'milk' , pr 3sg pomuze, imp 2sg 
pomuzi', l-p msg pomuza, fsg pomuzla, nsg 
pomuzlo, mpl pomuzli, pp fsg pomužena, fpl 
pomuženej 
vimus pf 'milk out (the rest of the milk, after 
the calf has had enough)' ,  l-p mpl vim uz li, 
pp fsg vim užena 

mušat subst m 'mosquito' , NApi mušati, Gpl 
mušat 

muškardin subst m 'difficult fellow', Isg muš
katdfnon 

muškat subst m 1. species of grapes, 2. wine 
made from those grapes 

mušket'i'na subst m p/a (to muškI) 'big man' , 
Npl mušketi'ni 

muškf adj msg 'male, masculine' j  (used inde
pendently) 'man', GAsg muškiega, Dsg muš
kiemu, Isg muškien, NApi muškf, Apl muš
kieh, Gpl muškieh, Dpl muškien, Ipl muš
kiemi, Nplf muškie, Nplm muškf; also muški 
'male' (not used independently) ,  nsg muško, 
Nsgf muška, Asgf muško, Nplf muške 

mušlja adj fsg ' fly' , Gsgm mušljegaj adv po 
rnušlje 'the way flies do' 

muštlifi subst pit 'moustache, whiskers' 
mutas adj msg 'mute' , fsg mutasta 
muziko s�bst f Asg 'musicj band' 
mužina subst f 'moneybox (for children) ' 
Muži'ni subst m pit top (name of a village) , 

Gpl Mužfn 
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nal prep + A 'tOj on (direction j time) j by 
means of j with the characteristics of j per' : 
(a) indication of place, implying direction: 
II Ćemo pUać na Vlašljo 'we shall go to Vlahi 
land (see also Vlah and Vlašija)j da te ih 
zvat na pfr 'that they will invite them to the 
wedding party'j nose na krs 'they carry [a 
child] to be baptized' j Ću stavit na se to 
vrećo '1 '11 take the bag on my back'; ona je 
vajk digla zapreži'ć, i pljukla na njega ' she 
always lifted her apron, and spat on it' j tejste 
so bile zabIte na njega 'they [the boards] 
were put onto it [the gate] , j nem Uaj se na me 
nagi'njat 'don't lean on me' j na klobak se 
namata 'you wind [the wool] into a ball'j 
ubrusi za na stUal 'Cloths to [put] on the ta
ble' j 
(b) indication of time: I ljutre na trf uri 'to
morrow at three o'clock'j na večer ' in the 
evening' j  na Tielovo 'on Corpus Christi' j na 
Bartuljo 'on St. Bartholomew's Day'j  na Si' 
svieti ne delajo nijedan 'on All Saints' Day 
no work is done, nobody [works] ' j  ni jušto 
na oni dan ' it is not exactly on that day' j na 
dva angošta 'on August 2' (TO)j na prvi 
pOčne šku5la ' school starts on the first [Sep
tember lst] ' j  na vilijo Božica 'on Christmas 
Eve'; na prolic ' in spring' ;  
(c) indication of place (no direction implied) : 
l imi je zima na aši 'my ears are cold'j so 
b ualni na žač 'they have trouble with their 
gall bladder' ;  se je udri na škljienac 'he 
bumped his finger phalanx; "gospodin" mu 
se reče samo na Oči "'reverend" you say only 
when he is present' ; na + A without implying 
a direction is very common with kraj 'side' , 
e.g . I lje imelo četi're škulji ( . . .  ) na goren ji 
kraj 'it had four holes ( . . .  ) in the upper 
side'; 
(d) abstract action directed towards smb or 
smt: I lja se neki puti jadin na njo (MOO) 
'sometimes I get angry with her' j  pensan na 
njeh 'I am thinking of them'j malo vičeš na 
di'co 'you shout a little at the children' ; 
(e) ' [perform an action which results] in' : 
l I ću sprerežievat na kasi ' 1'11 cut it into 
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(small) pieces' ;  zdrobi't kruh na male mrvice 
'crumble bread into small crumbs' ;  kat se 
kosi na vanalj 'when you mow [so that you 
get] a longish heap of grass' ;  
(f) characterization of (the way) an action (is 
performed) , or characterization of an object 
'by means of; with the characteristics of' 
I Ismrdi na purani 'it smells of turkeys' ; kat 
se je na rU8ki mliiti'Jo ži'to 'when the grain 
was threshed by hand' ; da pOjemo na nogi 
h Orbanićen . 1that we go to O. on foot' ;  smo 
in diivali na bOco pi't mlieko 'we gave them 
milk to drink from a bottle' ; kat se dela kola
čiče na makino 'when you make pastries 
using a machine'; plete na igli 'she knits 
with needles' ;  gUori't na glas 'speak aloud' ; 
kat se grieje na špaher ' if you heat by stove' ;  
grah na maneštro 'beans in (as) maneštra' ;  
zaključat na lokot 'bolt (lit. lock by bolt) ' ;  ću 
si jo predelat na neko drugo fU8zo '1 ' 11 re
make it [a dress] in some other way'; na rugo 
'mockingly' ;  štroligat na pažfil 'tell fortune 
using beans' ;  igrat na harti 'play cards'; roba 
na svi' kolu8ri 'material of all colours'; ima 
postoli' na špic ' she has pointed shoes' ;  Sim 
kupi'Ja jeno padelo na rU8žice 'I bought a 
flowered pan'; to je tkano na kvadri 'it is 
woven in a chequered pattern' ;  tako da je 
prišlo kake;> na dva diela ' so that it came out 
(line) in two parts' ;  
na is  common with adverbs and gerunds: 
vieži' mi na m u8lno 'tie it loosely (lit. for 
me) ' ;  smo ( . . .  ) narezali na drobno 'we cut it 
[into] tiny [pieces] ; (huljala) na lahko na 
lahko ' (she was sneaking around) very soft
ly' ;  se čaje na dugo njU8 'you can hear her 
from afar' ;  na tanko rastakat 'roll out [pas
try] thinly' ;  na reje 'less often'; bU8de na 
tanko zemlji' 'there is soil only [in a] thin 
[ layer] ' ;  ni ne vičemo, ni ne govorimo na ti'
ho 'we neither shout nor speak softly'; na 
ffižeć 'sliding' ;  nešto san delala na čupieć ' I  
was doing something while squatting' ;  na 
spieć si govori'Ja 'you talked in your sleep' ;  
note also na tekieć ' in a great hurry' vs. 
tek uoć 'running ' ;  
(g) measure: do na milimetar jušto 'accurate 
to a millimetre' so mi štimali ta kas kampanji 
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na dva milijU8na 'they estimated this piece of 
land of mine at two million' ;  na p u81 uri za 
puolne 'at 12.30 p.m. ' ;  
(h) 'per, by the' :  jeni' postoJ'i' na dan je stori 
'he made one pair of shoes a day';  jedanpfit 
na šetemano 'once a week' ; 
+ L 'at; on'; indication of place (no direction 
implied) I lkako da smo na dele 'as if we were 
at work' ; na dObe ' in the tree'; pli'va na vode 
' it floats on the water' ;  na bure se sfiši 'it is 
dried in the wind' · 

na2 interj 'now, here; come on' l ina, tf, drži' 
'here, you, hold [this] ' ;  eko, na 'here you 
are (said when giving something) ' ;  Ćeš bunj
it, na? 'Will you drink, now? (said to a 
child) ' ;  Na, Pića, na, na 'Now come on, Pi
ća, now' (to a donkey named Pića; see also 
pfĆI) 

nabot adv 'at once; together' I Ikat se sadi mliija 
ne uzori sva nabOt ' if you plant [it] at new 
moon, it won't be ripe all at the same time'; 
sve trf b Uorši ću nabot pones dole ' 1' 11 take 
all three bags down at the same time'; nabot 
ćemo pUoć va šku810 'we'll go to school to
gether' 

nač adv 'on what? what at?' I lne znan nač 
misliš 'I don't know what you mean (lit. 
'what you are thinking of') ;  da imajo nač za 
ples 'that (the climbing plants) have some
thing to twine round' 

niičin subst m 'manner, way' l ina neki niičin 
'in some way' 

načinčokana adj fsg 'dressed up, dolled up' ,  
nsg načinčokano 

nać verb pf 'find' , pr lsg niIjden, 2sg niIjdeš, 
3sg niIjde, lpl niIjdemo, 3pl niIjdo, J-p msg 
naša, fsg našla, mpl našli, fpl našle, pp msg 
najdien, fsg najdena, nsg najdeno I Ineke su 
se našle da bi bfle ljadi udri'Je 'you would 
find some [cows] that would butt people'; 
se snać pf 'find one's way, cope'; 
pUCić, clitic poć, pf 'go (away)' ,  pr lsg pOjen, 
2sg pOješ, 3sg pOje, lpl pojemo, 2pl pOjete, 
3pl pOjo I InemUoj poć za njin 'don't pay at
tention to him; don't go by his rules' ;  ku mu 
pOje za rUokuon 'if he's lucky'; i muhi pOjo 
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'flies are also attract ed [to it] ' ;  
šii pf l-p msg 'go' (functions as l-p of pUoc') , 
fsg šla, nsg šIo, mpl ŠJi: fpl šle I Imlieko mi je 
šIo skupa ' the milk started clotting' ;  kat ne 
nikat nisan šla za tien 'what if I never cared 
to pay attention to that'; 
grien pr lsg 'go', see under g; 
prit pf 1 .  'come, arrive' , 2. 'become', pr lsg 
priden, 2sg prideš, 3sg pride, lpl pridemo, 
2pl pridete, 3pl prido, imp 2sg pridi', 2pl 
pridi'te, l-p msg priša, fsg prišla, nsg prišlo, 
mpl prišli, fpl prišle l i bi ti prišlo s pameti 'it 
would drive you crazy' ;  da pride tanko ' so 
that it becomes thin' ; ot smrekvi pride dobra 
pijača 'from the juniper you ,�an get a good 
drink'; je prišlo slabo naše Elene 'our Elena 
got sick'; nieće mi prit 'it won't be enough 
(material for a dress; etc.) ' ;  
iić p f  1. 'flee, run away, g o  away' ,  2 .  'go 
wrong , boil over' ,  pr lsg fijden, 3sg fijde, 
3pl fijdo, l-p msg fiša, fsg fišla, nsg fišlo, mpl 
fišli I lja san vajk fišla ća 'I always went 
away' ;  kat mane fijde ' if I make a mistake 
(can't do anything about it) ' ;  će ti fić mlieko 
'your milk will boil over' ;  
ubiić pf 1 .  'search, look for', 2. 'pass', pr lsg 
ubiIjden, imp 2sg ubiijdi: J-p msg ubaša, fsg 
ubašla, pp nsg ubiIjdeno l I ih je ubaša liet 
'frost has passed over them (Le. plants) ' ;  
zi'ć pf 1 .  (obs) 'go out, come out', 2. 'go be
hind, set (of the sun)' ,  pr lsg ziIjden, 3sg 
ziIjde, l-p nsg zašlo I Inan je zašlo za nohti 
'our hands got frozen (numb with cold) ' 

naćvi subst f Apl (pIt) 'trough, dough tray' 
nad prep + I 'over, above' I Inat stolUon 'above 

the table' ;  i pOče plakat nad njin 'and he 
started crying over him' 

na diesno adv 'to the right' (see diesnI) 
nadijala: se - verb ipf l-p fsg (VO) 'hope' 
naftalfna subst f 'mothballs' , Asg naftalfno 
nagaI adj msg 1. 'rash, hasty, sud den' , 

2. 'steep' , fsg nagla, nsg naglo, mpl nagli; 
Nsgm nagli, Gplm nagleh, Aplf nagle; comp 
msg nagleji; adv naglo 

niiglos subst f 'haste, rash behaviour' 
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niIj- prefix for the formation of the superlative 
from the comparative; also combined with pr
vo (see niIjprvo) 

niIjco adv 'this evening' 
najedanpfit adv ' suddenly' 
najlon subst m Asg 'plastic bag' 
najlonka subst f 'plastic bag' 
niIjzat adv 'at last, finally' 
nakovalo subst n 'anvil' , Lsg nakovale 
na lievo adv 'to the left' (see lieVI) 
namazljifadj msg 'touchy, irritated' ,  fsg na-

mazlji'va 
namesto prep + G ' instead of'; namesto zfda 

'instead of a wall' ; namesto reć, ono, robo 
škfiro, ča je, ono se reče, škurino za uprat 
' instead of saying, well, dark things, you 
have, you would say, dark stuff to be 
washed' ; names to da grie dim va dimnjak, 
kamo riIbi, kad dimi ovamo 'the smoke would 
come in here, instead of going into the chim
ney, where it should' 

nameš adv ' in between' 
namUOt adv (+ D) 'as one likes' l iza jenega čo

vika kiemu ni nic namU8t 'for someone who 
is difficult to please' ;  nan ni nam U8t kako so 
to storili 'we don't like the way they did 
that'; ni mi namU8t ušfto 'I don't like the 
way it is sewn'; kako je njemu namU8t 'the 
way he likes it' ; Ću kupi't postoli' ku ih 
niIjden namU8t 'I will buy shoes if I find ones 
I like' 

namurat verb pf 'fall in love', pr 3sg namura, 
3pl namur8jo, l-p msg namura, fsg namurala, 
mpl namurali I lse je namura na njegovo hćier 
'he fell in love with the man's daughter' 

namurievat: se"- verb ipf ' fall in love', pr 3sg 
namurieva 

nanke adv (frequently unaccented, see section 
VI. 7 .2; also nanka) 'nor, neither, not even' ;  
Mane bi sada si'Ja pUOć, aš ni'san bfla nanke 
gore 'I should really hurry now [and make 
up the beds] , because I haven't even been 
upstairs [yet] ' ;  ni nanke se usuši'Jo 'it isn't 
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even dry yet';  nanke ja nisan šla 'I didn't go 
either' ;  Nanke nijedan ni vide 'Nobody saw 
it even' ; nisan nanke malo pOspana ' I 'm not 
at all sleepy' ;  Nanke ne da je šunja!, ku ne, 
taka, kako ča je naša minja, ( . . .  ) zajno dela 
komiecJijo ' [you could] not really [say] he's 
crazy, but, like our daughter, constantly 
playing about' 

na noć adv expression (see n u8c1 
naokoJi adv ' (all) around' I Iz vilami se to ras

hićieva naokoJi 'with a pitchfork you throw 
that around' ;  kat m UOraš još naokoJi jOš jedan 
djir storit ' if you have to make another row 
around [it] (when crocheting) ' ;  hOdi kako 
neka naruga naokoJi 'he is walking around 
looking a fright' ;  zit naokoJi 'the wall around 
[it] ' 
prep + G 'around' l Iča greš zajno naokoJi 
stola 'why are you constantly walking around 
the table' 

napa sub st f 'shelf (above the fireplace, to keep 
bowls and plates etc. on) ' ,  Lsg nape 

napasnik subst m 'unreliable person' 
naplavina subst f 'thick layer of soil (in the 

valleys) ' 
Napoliju8nova adj fsg, in: Stancija Napoliju8-

nova top (name of a settlement) 
na pošto adv (see pOšta) 
na 'povedi subst Apl 'marriage banns' 
nap Uaj subst m kind of porridge (consisting of 

meal and water; fed to the cattle in winter), 
Gsg napaja 

napraf adv (also odnapraf) 'the right way 
round' (antonym to n UOpak) 

napred-nazat adv (see napret) 
na 'pret adv 'forward, ahead, further' I Isan [se] 

nagnula napret ' I leant forward' ;  puJi Kresfn 
frma kori era, i pOkle grete napret, pak dru
ga stanica ( . . .  ) 'the bus stops at Kresini, and 
then you continue (go further), and the next 
stop ( . . .  ) ' ;  tamo napret ot Pazina 'there, a bit 
further than Pazin'; i to se jo samo rioa na
pred-nazat 'and you only rub it back and 
forth' ; nOsa faču81 taka odzat viežen ( . . .  ) mi 
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nosimo taka za napret 'they wear their . 

shawls like this tied from behind ( . . .  ) we 
wear it tied under the chin (lit. in front) ' ;  ot 
Treh Kralji napret 'from Epiphany [on] ' ;  da 
mare lieči't napret 'that he could go on cur
ing [people] ' 

naprofadv (also napraf?) 'thoroughly, com
pletely, rather, quite' l Ioniput se naprof nasoli 
i napapri 'then you salt and pepper it thor
oughly' ;  kat naprpf kUba 'when it is really 
boiling';  ubri'ši ga napro!, aš će zarijavet 
'wipe it thoroughly, for it will rust'; me je 
naprof bolela [glava] ' I  had quite a head
ache' 

naraf subst f 'character' ,  Asg naraf 
naramak subst m 'armful, load (carried on the 

shoulder) '  , Gsg naramka, Isg narankon (see 
1 .2. 12) I ljedan naramak drieva 'an armful of 
firewood' 

naranča subst f 'orange' ,  Asg narančo, Apl 
naranči 

narandana verb pf pp fsg (see -randat) 
naredan adj msg l . 'comfortable, handy, pleas

ant' , 2.' appropriate, suitable, convenient' ,  
fsg naredna, nsg naredno, mpl and Aplm na
redni l ida je naredno za z rokiimi dosiemat 
'so that you can easily reach it with your 
hands'; ni naredno za reć 'one shouldn't say 
that' ; comp nsg naredne je 

narešćina subst f 'order, nice atmosphere' , Asg 
narešćino 

nari'htana verb pp fsg (see -rihtat) 
narot subst m d? 'people'; to je neki slap narot 

'they aren't very solid people' 
naruga subst f ' scarecrow; person looking a 

fright' ,  Npl narugi 
narugljif adj msg 'mocking, derisive' , fsg na

ruglji'va, mpl naruglji'vi 
narušalj subst m (also naručal.i?) ' armful, load 

(e.g. of wood)' ,  Gsg narušlja 
narušlje subst Asg (?) I I  uan je jo zie va narUšl
je da jo nOsi va kamara 'he took her in his 
arms to carry her into the room' 
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naspored prep + G (and +1) and adv; 'near, 
next to, beside, side by side'; naspored naše 
kući 'next to our house'; naspored mane (al
so naspored manon) 'next to me'; dvie vetiiri 
maro hodI't nas poret 'two cars can drive 
[ there] side by side' 

nasried prep + G, and adv; 'in de middle (of)' 
I Inasriet kuhinji ' in the middle of the kitch
en' ; nasriet stola ' in the middle of the table' ;  
nasried jarma ' in the middle of  the yoke'; 
gare tčšnje, pak nasriet sire 'narrower at the 
rim, and wider in the middle'; ta se stavi tu 
nasriet 'you put that here in the middle' 

nas ulja subst f 'muzzle (worn by cows, when at 
work) ' (see also nosulja) , Npl nas ulji, Gpl 
nas ulj, Ipl nasuljami 

naš pron Nsgm 'our' , Gsgm, Asgman and 
Gsgn našega, Osgm našemu, ILsgm and 
Lsgn našen, NAsgn naše and našo, Nsgf na
ša, GOLsgf naše, Asgf našo, Isgf našon, 
NAplm naši, GAplm našeh, Iplm našemi, 
Lplm našeh, Nplf naše I Inaši ljudi 'our peo
ple (from the village or surroundings) ,; nasi 
'our people; our family' 

-n8.šat se ponaša verb ipf pr 3sg 'behave'; 
pren8.šat ipf 'move, carry to another place', 
pr lpl prenašamo, 3pl prenašajo, l-p msg 
pren8.ša, fsg pren8.šala, mpl pren8.šali 

našivanje subst n 'embroidering; embroidery' 
naštar subst m Žm 'bow, ribbon' 
nasun.ias adj msg 'a bit crazy, not right in the 

head' , nsg našun.iasto, mpl našun.iasti 
natašće adv 'with an empty stomach' I I.iOš san 

natašće ' I  haven't eateJ? yet (today) ' 
natroši'ta adj fsg ' inclined to, prone to' l I (ofca') 
je natrosita za zvreć ' (the sheep) is prone to 
miscarry' 

navadan adj msg 'used to, accustomed' , fsg 
navadna, mpl navadni, fpl navadne I Isan na
vadna se zbadi't na šies ur 'I am used to 
waking up at six a.m.' 

navadva subst f 'habit, custom' , Asg navadvo 
nava.ien adj msg (pp; see vadit) 'used to, ac

customed; trained' , fsg nava.iena, mpl nava.ie-
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ni 
navar adv; in the expression imet navar 

'watch, look out, be careful' :  l I imie.i navar da 
ne padeš 'be careful that you don't fall' ;  
imie.i mi navar to min.io da ne pade 'keep an 
eye on the little girl for me, so that she does 
not fall' 

navašćina subst f 'habit, custom' (VO) 
naviga verb l-p msg 'sail' 
-navljan: ponavljan verb ipf pr lsg 'repeat' 
navrh prep + G 'on top of' I lje sta navrh duba 

'he was sitting on top of the tree'; navrh 
kruga 'on top of the rock' ;  Svega mi je navrh 
glavI' prišlo ' I'm sick and tired of it all'; Tu 
mi stoji, navrh zaji'ka, ne moren se domi'sJit 
'here it is, on the tip of my tongue, [and] I 
cannot recall it' 

nazat adv (also nazada) 'back; again' I Ikat je 
prišla nazat 'when she came back'; i oniput 
se stavi ta zapregalj, da ne grie napret ni 
nazat 'and then you put on this plough nail, 
so that it cannot move either forward or 
backwards'; za nazat je hodi'la 'she went 
(moved) backward' ;  i taka pogledala nazat 
'and [she] looked back'; ona .ie nazat zaspala 
'she fell asleep again' ;  ćemo takat nazat delat 
'we'l1 start working again' 

naznak adv 'on one's back' I lje pa naznak 'he 
fell on his back' 

nazr8.šće adv 'when still growing, when still in 
the field' I Ismo opkinu1i trukin.io nazr8.šće 
'we picked the corncobs [with the maize] still 
in the field (i.e. without cutting the stalks) , 

ne part 'no; not'; frequent as a one word sen
tence (negative answer) ,  see VI. 7 .2; in neu
tral negative sentences, ne is usually unac
cented, and placed in front of the finite verb 
form; ne can also be placed in front of a spe
cifically negated element in the sentence 
(frequent in elliptic sentences which form 
negative answers) ; (a second,)  stressed ne is 
often used to emphasize a negation, see 
VI.8.4 l iNe rabi plakat za ni'č 'You shouldn't 
cry for no reason'; Ča ne? 'Isn't it? ' ;  (Imate 
ofco?) Ne već ' (Do you have a sheep?) Not 
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any more'; Ja parlin da ne 'I think, not'; Ga 
ni moga ćapat, uon je ušao Forši bi bf da ne 
'He couldn't catch him, he went away. May
be he would have [caught him] if he hadn't'; 
Nieće ih ne va kućo 'He doesn't want them 
to enter the house' 

nebeski adj msg 'heavenly, heaven's', Nsgn 
nebesko 

-nebit: znebit verb pf 'miscarry , abort' ,  pr 2sg 
znebiš, l-p fsg znebila, fpl znebile 

nebo subst n 'sky, heaven' , Lsg nebe 
nečigovo pron Nsgn ' somebody's' 
nedelja subst f 'Sunday', Gsg nedelji, Asg ne

deljo l INedeljo so bf1i tu 'They were here last 
Sunday';  va nedeljo 'on Sundays'; va nedeljo 
jutro 'on Sunday mornings' 

nedih subst m 'gasping, breathlessness' ,  Isg 
nedihon 

negdere adv (also negdere and nigde) ' some
where' 

nego conj 1 . 'but' (after negated first part of a 
sentence) , 2.'than' (frequently unaccented, 
see VI. 7 .3) I lse ni peklo štruci, nego hlebi 
'one didn't bake oblong loaves of bread, but 
round loaves' ;  Manje nego pies 'less than a 
handful' ; Prvo nego se ih presieče 'before 
you cut them' ; Prvo nego je prišla semo 'be
fore she came here'; Nego ča! 'But of course! 
(What else did you expect?)' 

neka conj (frequently unaccented) ' (so) that, 
in order that, lest' l iJe reka barba Juože neka 
prideš 'uncle JUože said you should come'; 
kat so mu rekli' da neka gre, neka čuva do
kle b uode zima 'when they told him that he 
should go, that he should tend [the cattle] 
until it would get cold'; ono neka popijUo po 
zime ' let them drink that in winter' ;  San ho
di'Ja neka mi napravi ' I  went [there] [to ask] 
him to fix [it] for me' ;  So muorale pušt1't ne
ka stoji dokle se uhladi 'they had to leave it 
(that it should) rest until it cooled off'; puštI' 
jo neka se vispi ' let her have her sleep out' ;  i 
oni so stešo, so Žmijnci, neka suo Dunjica 
'and they are still Žminj people, even if they 
are (lit. let them be) the Dunjica (see also 
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Dunjica); Za grUojze bi biJo bolje da nl daj
ža već. Sat malo se je namoči'Jo, i neka bi 
biJo liepo vrieme dokle se potrga 'For the 
grapes, it would be better if it didn't rain any 
more. It has been moistened a bit now, and 
let it be beautiful weather until they are har
vested' ; (They' ll mess up your house) Neka 
ja 'Let it be so' 

nekakuor adv (also nekakor and nekako) 
'somehow, in som� way' 

nekamor adv 'somewhere (direction implied) 
I Ikat se prebačeš za nekamor pU5ć 'when you 
change your clothes, to go somewhere' 

nekat adv (also nekada) 'once, once upon a 
time' 

neki pron 'some; someone, somebody' ; Asgmi
nan neki, GAsgm nekega, Dsgm nekemu, 
ILsgmn neken, NAsgn neko, Nsgf neka, 
Asgf neko, G Lsgf neke, NAplm neki, Gplm 
nekeh, Dplm neken, Iplm nekemi, Lplmn 
nekeh, Npln neka, NAplf neke I lneka Petrić
ka 'a certain Petrićka'; "vero si tf neki 
čuvar!", ča nismo rekli minjemu brek u 'You 
are some guard !', didn't we say so to the 
doggy'; neki put ' sometimes' ;  neki dlin 'the 
other day' 

nekoliko adv (also nekoliKo) 'several , a few, 
some (time)' l ida dan nekoliko šOJdi 'that I 
give some money' ;  smo nekoliKo bivali va 
Pale 'we have been living in Pula for a 
while' 

nekršćeno adj Asgf 'unbaptized' 
Nemačka adj fsg (used independently) 'Ger

many' , Lsg Nemačke 
nemiran adj msg 'restless' 
nemoć subst f 'weakness, infirmity' ,  Gsg ne

moći 
nemoćan adj msg 'weak, infirm, helpless' , fsg 

nemoćna 
nem Uoj verb imp (prohibitative) 2sg (part) 

(combined with inf, or sometimes da + pr), 
2pl nemUOjte I Inem Uoj me potezat za vlasi 
'don't pull my hair' ; nemUoj se stiikat 'don't 
get dirty' ;  nemUojte vrišćet 'don't (pl) shout; 
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nemUoj da ti kf da uroki 'don't [ let] some
one cast a spen on you' ; first and second ele
ment of nem Uoj may be separated by a clitic: 
ne ga m UOj zviiljat (also nem UOj ga zviiljat) 
'don't dirty it' 

nemrs subst m 'fasting (in the sense of avoi
ding meat containing fat) ' ,  Gsg nemrsa 

nenavidan adj msg 'j ealous , envious', fsg ne
navidna 

nenormalan adj msg 'abnormal' ; adv nenor
malno 

neres subst m 'boar' , GAsg neresta, Isg nere
ston, Nlpl neresti 

neruoš subst m 'nerves, nervousness' limi dela 
neruOš 'it gets on my nerves' 

nes verb ipf 'lay -(eggs) ' ,  pr 3sg nese, 3pl 
nesuo; 
danes pf 'bring' ,  pr lsg donesen, 2sg done
seš, 3sg donese, 3pl dones UO, imp 2sg done
si, l-p msg donesa, fsg donesla, pp nsg do
nešeno; 
pones pf 'take along, carry off' , pr 3sg pone
se, lpl ponesemo, imp 2sg ponesi� l-p fsg 
ponesla, nsg poneslo, mpl ponesli; 
se poneslo l imi se ni poneslo ' I  didn't suc
ceed (in it) ' ;  
podnes pf  'endure, stand' , l-p msg podnesa 
(JO); 
prenes pf 'move, carry to another place', pr 
lpl prenesemo, imp 2sg prenesi� l-p msg 
prenesa, mpl prenesli� pp nsg prenešeno; 
prones pf 'begin to lay (eggs)' ,  l-p fsg pro
nesla, fpl pronesJe; 
se vines la: I lse je vinesla 'she stopped laying 
(eggs) ' ;  
znes p f  ' lay (an egg) ' ;  
zanes pf 'move, shove a bit' 

nesica subst f ' laying hen', Npl nesice 
neslano adj nsg 'saltless' 
nesreća subst f ' accident, misfortune' , Asg 

nesrećo, Lsg nesreće I lpo nesreće 'by acci
dent' 

nešto pron 1. 'something' ,  2. 'a little'; G nečesa 
and nečega, A nešto, I nečesen and nečesien 
(when carrying a sentence accent) and (in 
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combination with an adjective) nečen I Inama
zat z nečesien 'rub in with something' ;  z ne
česen ću krešit, aš so je kratke 'I shall 
lengthen [the trousers] with something, for 
they are too short for her (accent on krešit) ' ;  
z nečen drugen 'with something else'; je bf 
nešto jadan 'he was somewhat angry' 

netomiiran adj msg �troublesome, unpleasant' ,  
fsg netomarna, mpl netomarni 

nevesta subst f 1. 'bride' , 2. 'daughter-in-law',  
Gsg nevesti, Asg nevesto, Dsg neveste, Isg 
neveston, Npl nevesti, Gpl nevies 

Nevio subst m prop (Christian name, mase), 
Asg Nevija and Neviji, Dsg Neviju, Isg Nevi
jon 

nevUOda subst f 'niece' 
nevuodo subst m 'nephew' 
nevreme subst n 'very bad weather' , Asg ne

vreme, Isg nevremenon 
Niemac subst m 'German', Isg NiemcUOn, Npl 

Niemci� Gpl Niemci, Dpl Niemcuon 
Niemka subst f 'German woman' , Npl Niemki 
ni con j 'nor, neither; not even' l ida ne buode 
po moje ni po tvoje ' so that it won't be ei
ther my way or yours'; ničigovo, kako to da 
ni ni moje ni ot suseda 'nobody's [land] , 
like, it isn't mine nor is it the neighbour's' ;  
ni ni tić ' it  isn't a bird either' ;  ma ne more, 
kako ni njegova gospodarica, mučat 'but it 
[the dog] can't keep quiet, just like his mis
tress' ;  tamo kade se ne ore ni nic 'where 
you don't plough or anything ' 

nič pron (also niS) 'nothing ' ,  G nicesera, I ni
česien, niceren and nicen I lona se niKat ni 
za· nic ćapievala ' she never clung (held on) to 
anything [when learning to walk] ' ;  oniput ga 
po/eduo kako nic 'then they eat it as if it 
were nothing' ;  ni hodi'Jo blago ni nic nUotre 
'the cattle couldn't get in, nor anything 
[else] ; prez nic 'without anything' ;  za niš 
drugo 'for nothing else'; (with negated verb, 
cf. nica/nic below):)  ni nic nego samo neka 
travi'na 'it isn't anything, just some high 
grass' (see also nica) 
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niča pron (also nIc1 ' something worthless' , 
Gsg ničesa l I (verb not negated, cf. nič 
above:) je nIc ta trukinja 'that maize is 
worthless' 

ničafadj msg (also attr) 'poor(ly), meagre, 
thin' ,  fsg ničava, mpl ni'čavi; comp nsg niča
veje, mpl ničaveji 

ničarija subst f 'worthless thing' ,  pl . also 'tri
fies' ,  Gsg ničariji, NApI ničarije l iMe je ća
piila ničari ja 'I don't feel like doing any
thing' 

ničigovo pron Nsgn 'belonging to nobody (in 
particular) ;  municipal' 

nigde adv 'somewhere' I lnigde tamo va 
Ceruovlje ' somewhere there in Cerovlje'; i po 
noće da te prit nigde ( . . .  ) trf breki' 'and at 
night there will come, somewhere ( . . .  ) three 
dogs' 

ni'gdere adv 'nowhere' 
nijedan pron 'none, no; no one', GAsgm n'ije
nega, Dsgm nijenemu, Isgm n'ijenen, Nsgf 
nIjena, Aplf nIjene I I  uon ni stori n'ijenemu 
zla 'he did nobody any harm' ; ni'jenega ni 
volja čuvat 'nobody feels like herding [cat
tle) ; samo njin ne nIjedan reče, pak oni' pa
rijo da nIjedan ne zni 'but nobody tells 
them [to their face] , so they think nobody 
knows' ;  ona nima nIjenega ' she has no fami
ly' 

nikakUOfpron 'none, no; not worth much', 
Gsgmn nikakove ga and nIkakovega, Lsgm 
nIkakoven, Aplm nikakovi, Asgf nikakovo, 
Gplf nikakoveh; stress on the last stem sylla
ble mainly when the pronoun means 'none', 
stress on ni- mainly with the meaning 'not 
worth much, nothing much' :  I lprez nikakoveh 
šklbi 'without any worries' ;  nikakovi mačkI' 
ne voli 'he doesn't like any cats' ; nikakovega 
pOsla nieću ' I  don't want anything to do'; je
dan babulji'na ( . . .  ), grota, nIkakovega obl1ka 
'a rock ( . . .  ) , a stone with no recognizable 
shape' ; po ni'kakoven riede nahI'tano 'thrown 
on a heap without any order' ;  but: nIkakove
ga miesa se ni jelo 'no meat was eaten at 
all'; ma si nikakUof 'you are not worth much' 
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nikakUor adv (also nIkakor and nIkako) · 'not at 
all, by no means' I Inikakuor da ga zbfidin ' I  
couldn't possibly wake him up' ;  kat se nIsan 
mogla lani domi'slit nIkakor 'when last year I 
couldn't possibly recall' . 

nIkamor adv 'nowhere' (implies direction/mo-
tion) 

nIkat adv 'never' 
nfkne verb pf pr 3sg ' sprout, spring up' 
nikoliko adv 'nothing' I InIkoliko ti ne dan 'I 

won't give you anything' 
nikUoda adv 'nowhere' (implies direction/mo

tion; less common than nIkamor) 
ni'š pron (see ni'č) 
ni't sub st f ' (piece of) thread, (piece of) wire', 

Gsg ni'ti, Asg nI't, Isg niton, Lsg nI'te, NApI 
nl'ti, Gpl nf t, Lpl ni'tah· and ni'teh (but agree
ment always f) 

nizak adj msg (also attr NAsgm) ' low' ,  fsg and 
Nsgf niska, nsg nIsko, Nsgm nIski, Lsgf nIS
ke; comp fsg nIza; adv nisko; comp nIze 

no conj and interj 'but' I Irieka ( . . .  ), no nima
mo ih tu 'a river ( . . . ) , but we don't have 
them here' ; No ča bališ? 'Now what are you 
gaping [at) ?' 

noćna adj Nsgf 'night' (see also nUoćm) 
noga subst f 'foot; leg' ,  Gsg nogi� DLsg noge, 

Asg nogo, Isg nogUon, NApI nogi, Gpl n uoh, 
OpI nogan, Ipl nogami, Lpl nogah I lprve no
gi i zadnje nogi 'the forelegs and hind legs' ;  
San si ubula postol1' na boso nogo ' I  put my 
shoes on without socks' ;  da pOjemo na nogi h 
Orbinićen 'that we go to O. on foot' ;  imamo 
na nogi i pod nogi 'We have everything we 
need, and more than enough of if ; p/a Npl 
nožine 

nogomet subst m nd NAsg 'soccer' 
nohat subst m 'fingernail, toenail' , Gsg nohta, 

Asg nohat, Isg nohton, Lsg nohte, NAGlpl 
nohti, Lpl nohtah I Inan je zašlo za nohti 'our 
fingers froze' 

nopačan adj msg 'annoying, troublesome, im
possible' I fsg nopačna, mpl nopačni 

I 
I 

I 
l l. 
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nopačIja subst f 'nonsense, stupidity' ,  Apl no
pač'ije, Gpl nopačfj 

nopači't verb ipf 'make noise; smash, tear' ,  pr 
2sg nopačiš, imp 2sg no pači', l-p msg nopa
či'Ja; 
znopači't pf 'tear, wear out', l-p fsg znopači'Ja 

nopaka subst f 'wretch, villain' I I  to je neka no
paka 'that is a bad guy' 

noret verb ipf 'scream, roar, behave wi1dly' , pr 
3sg nori, 3pl norije, imp 2sg nori', l-p msg 
norie, fsg norela, mpl noreli 
znoret pf 'go mad', l-p msg znorie 

normalan adj msg 'normal' , nsg normalno; adv 
normalno (see also normalno) 

normalno adj nsg (= normalan) 
nOseća adj fsg 'pregnant' 
nosi't verb ipf 'bring, carry, bear, wear' ,  pr lsg 

nosin, 2sg nosiš, 3sg nosi, lpl nosimo, 2pl 
nOsite, 3pl nose and noso, imp 2�g nosi� 2pl 
nosi'te, l-p msg nosi, fsg nosi'Ja, nsg nosi'Jo, 
mpl nosi'li, fpl nosi'Je l ida ne bi vetar nosi 
'that it wouldn't be carried off by the wind' ; 
se- 'dress': se liepo nosi ' she dresses well'; 
svi jenako so se nosi'Ji 'they all dressed 
alike'; 
donosi ipf pr 3sg (JO) 'bring' 
nanosi't pf 'bring a certain quantity' , pr lsg 
nanOsin, 3sg nanOsi, 3pl nanose, l-p msg na
nosi, mpl nanosi'li, pp nsg nanošeno; 
se odnosi (na + A) ipf pr 3sg 'refer to'; 
raznosi pf pr 3sg ' carry off (in various direc
tions) ' ;  
znosi't pf 'carry off, carry out', pr lsg znosin, . 
3pl znOse and znOso, pp nsg znošeno; 
zanosi't pf 'become pregnant' , pr 3sg zanosi, 
l-p fsg zanosi'Ja 

nos ulja subst f 'muzzle (worn by cows when at 
work) ' ,  Npl nosulji; Ipl nosuljami, Lpl no
suljah (see also nas ulja) 

nošievat verb hab 'bring, carry, wear, bear', 
pr 3sg nošieva, l-p fsg nošievala, nsg nošie
valo 

nOšnja subst f 'traditional costume' 
noviembar subst m 'November' , Asg noviem-
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bar, Gsg noviembra II to je bflo noviembra 
'that was in November' 

novica subst f ' land, newly brought under cul
tivation' ,  Asg novi'co I Izemlja novi'ca id. 

noviti subst f ' (piece of) news' ,  Asg nov iti, 
Npl novitidi 

-novitat: zanovitat verb ipf 'dawdle, nag' ,  pr 
3sg zanovita 

novos subst f Asg ' (piece of) news' (VO) 
nuoć subst f 'night; darkness' ,  Asg n Uoć, Gsg 

nOći, Isg noćuon, Lsg noće, NAGpl nOći, Lpl 
noćah and noćah I lkomoć san finila skopat do 
nOći ' I  hardly managed to finish digging be
fore dark' ; po noće 'at night, in the dark'; 
puJi nux ' late at night (?) ' ;  to n Uoć 'tonight' ;  
nUx i din 'day and night' ; na noć ' at night, 
in the evening' :  ponedeljak na noć 'Monday 
evening' 

nUoćni (a?) adj Nplm (MOB) 'night' (see also 
nOćna) 

n Uofadj msg (also NAsgm attr) 'new', fsg and 
Nsgf nova, Nsgn novi, GAsgman novega, 
Nplm novi, Gplmf noveh, Asgf novo, Nplfn 
and Aplf nove, Gsgn novega, Asgn novo, 
Lsgf nove, Lsgmn noven l Iod nova 'once mo
re, once again' ; na novo id. ;  po noven ' ac
cording to the new style'; comp msg noveji, 
fsg noveja 

n uona subst f 'grandmother' , Gsg n uoni, Dsg 
n uone, Asg n uono, Isg nUonon, Npl n uoni, 
Gpl nUon 

nUonetovo adj nsg 'grandfather's', Nplf n Uone
tove 

n uono subst m 'grandfather' , Gsg nUoneta, Dsg 
n uonetu, Npl n uoneti (also ' grandparents' )  , 
Gpl nUOneti 

n uopak adv 'reversed, wrong, upside down, 
inside out' I Ikat uvfješ nuopak rUoko ' if you 
twist your hand (distort it)' ;  katje n uopak 
puno tega stori 'when he did a lot of wrong 
[things] ' 

nUor adj msg 'crazy, stupid' , fsg nora 
nUos subst n 'nose; nozzle (on a jug or a pair 

of bellows)' ,  Gsg nosa, Asg n Uos, Isg noson, 
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Lsg nOse, NGIpl nosi, OpI nosan, Lpl nosah 
l i ti teče kffna n U{)s 'your nose is bleeding' ;  
ma svakamor gnjete n U{)s ' she sticks her nose 
into everything' ;  će dobi't po nose za to 
'she'll be punished for this' ;  dim nosić 

n uosat: se n UOsat verb ipf 'sulk, pout', pr lsg 
n Uasan, 3sg n Uosa, l-p fpl nuosale; ja se 
š njUon nUosan ' I  am on bad terms with her' ;  
se nanUosa pf pr 3sg 'sulk, pout' ,  l-p fsg na
n Uosala 

n uoš subst m 'knife', Asg n UOŠ, Isg n uožien, 
Lsg n UOže, NApI nuoži, Gpl nuoži; dim no
žić, Isg nožićen, Apl nOžici 

n Uotre adv (also n Uotra) ' inside; away from the 
road' I Istaviš n Uotre reci 'you put some yeast 
in [it] ' ;  da ne gredo nUotre s postoli 'that 
they won't come inside with their shoes [on] ' ;  
tu si zab Uo rUOko n Uotre 'here you sticked 
your hand in' ; da ne bi bilo kakof smrad;ć 
n UOtre 'that there won't [be] any [piece of] 
dirt inside'; kUOt in je hodi'Ja voda s pUota 
n UOtra 'where the water from the road would 
flow in[to their garden] ' ;  nUotra mi je sve 
blatno ' inside [the house] it's all dirty'; ot 
Kresin malo napret n Uotre 'from [the village 
of] Kresini, a bit further, away from the main 
road' 

nuožac subst m (MOŠ) a tool (small knife?) 
used when making spOni 

nu interj ' come (on), well' I IČa biš jie? Nu, 
bilo ča. 'What would you like to eat? Well, 
anything' ;  Nu, zaškiir; jeno malo 'Come on, 
shut out the light a bit'; nnnamo već to grie
do, ma nu, visi pršut 'we don't have that 
beam any more, but anyway, the ham is 
hanging ' ;  Čujen, nu 'Well, I hear [it] ' 

nudit verb ipf 'offer' ,  pr 3sg nudi, l-p fsg nu-
dila, mpl nudili; . 
ponudit pf 'offer' ,  pr 3sg ponudi, l-p-fsg po
nudila, mpl ponudili, pp nsg ponujeno and 
ponudjeno l Iću ti ponudit jeno raHjo '1 '11 of
fer you a rakija' ; 
zanudit pf 'offer insistently' I I vas moren za
nudit 'I can insist, press a drink on you'; 

-niijat: poniijat verb ipf 'offer' ,  pr lsg ponu
jan, 3sg ponuja, l-p msg poniiji, mpl po-
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niijali 
zaniijat ipf 'offer (insistently) , 

nuk subst m 'grandson' , Npl nuki 'grandsons, 
grandchildren' 

nuka subst f 'granddaughter' 
nutrašnje adj Npln d? 'interior, inside' 
-niivat: poniivat verb ipf 'offer' ,  pr 3sg ponu
va, lpl ponuvamo, 3pl ponuvajo, l-p msg po
niivi, mpl pon�vali 

nj 

njadra subst n (pl.t.) 'bosom', Apl njadra, Lpl 
njadrah l Istavit rU{)žico va njadra 'put a flow
er on one's bosom' 

njafčet verb ipf 'miaow', pr 3sg njafči, 3pl 
njafčije, l-p msg njafčie, fsg njafčela, mpl 
njafčeJi 

njafkat verb ipf 'miaow', l-p fsg njafkala, mpl 
njafkali 

njegUofpron Nsgm (also njigUofj 'his ' ,  Asganm 
njegovega, Lsgm njegoven, Nsgn njegovo, 
Gsgn njegovega, Nplm njegovi, Gplm njego
veh, Nsgf njegova and njigova, GDsgf njego
ve, Asgf njegovo, Isgf njegovon 

njiejni pron Nsgm 'her', Gsgm njiejnega, Nplm 
njlejni, Nsgn njiejno, Nsgf njiejna, Gsgf 
njiejne, Asgf njie.;no, NAp If njie.;ne 

njigUOfpron Nsgm (see njegUofj 
njih pron Nsgm 'their' ,  Nsgf njina, Nsgn nji

ho, Gsgn nji'hega, Nplm njini, Gplmn njiheh, 
Dplm njinen, Iplm njinemi, Lpln i1jlneh 
(J Kr ), Aplf njine 

njihofpron Nsgm (= njin) ,  Gsgm 'njinovega, 
Lsgm njinoven, Nsgn njinovo, Nsgf njinova, 
Lsgf njinove, Nplf njinove, Gplf njinoveh, 
Dplf njihoven, Iplf njlnovemi 

njiVa subst f 'field', Gsg njiVi, Asg njivo, Lsg 
njiVe, Gpl njit, Lpl njiVah l I.JYjlVa top (name 
of a field), Asg .JYji'vo; svetega Mihov1'Ja njiVa 
top (name of a field) ,  Lsg na svetega Miho
vj'Ja njiVe; dim njivica 

T 
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njak subst m 'noodle' , Gsg njoka, Isg njokon, 
NGAIpl njoki, Lpl njokah 

njfčet verb ipf 'snore', pr 3sg njfči 
njuši verb ipf pr 3sg 'smeH, sniff' 

o 

() interj (also b1 'hi ;  hey; oh; yes' (also used as 
an answer when somebody calls you) 1 16, 
Bortulini, ča delate? 'Hey, Bortulini, what 
are you doing?' (said by way of greeting) ;  6, 
ma si kako neka gospa! 'Oh, but you look 
like some lady ! ' ;  "Roberto!" "O!" 'Roberto!" 
"Yes?" 

oba num Nmn 'both' , GLm obeh, Nf obe, If 
obemi, An oba, Ln obeh I Ikat ima oba dna 
'when it (a barrel) has both bottom and top' ;  
z obemi rokami 'with both hands' 

obadva num Nm 'both', Lm obehdveh, NAf 
obe dvie, Gf obeh dveh, Df oben dv1en, If 
obemi dvemi 

običaj subst m 'habit, custom' (nd, but very 
common) 

obično adv 'usually' 
obilat adj msg (also attr) 'abundant, ample; 

wide, spacious' , nsg obilato, Asgn obilato 
objes subst f nd 'recalcitrance, mischief' , Gsg 
objesti I Iso napravili od objesti 'they did it as 
a prank' 

oblačno adj nsg 'cloudy' 
oblak subst m 'cloud', Gsg oblaka, Isg obla

kon, Npl oblaki, Gpl oblaki (4x) and oblaki 
(lx) 

oblix subst m d? (also oblik) ' form, shape' ,  
Asg obllx, Gsg obll'ka 

obruč subst m 'hoop', Isg obručen and obru
čon, NAGIpl obruči, Lpl obručah 

obrva subst f 'eyebrow', Lsg obrve, Npl obrvi, 
Gpl obrt, Ipl obrvami, Lpl obrvah 

obut subst m 'brim, rim' , Asg obut, Lsg obute 
ocat subst m 'vinegar' ,  Asg ocat, Gsg osta, Isg 

ostuon and ostien 
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očakine subst f Npl p/a 'big ugly eyes' 
oče[ adj msg 'father's' , nsg očevo, fsg očeva, 

Gsgm očevega, Lplm očeveh 
očenaš subst m ' (the Lord's) prayer; pl . series 

of prayers, rosary (to pray)' ,  Asg očenaš, 
Gsg očenaša, NApI očenašl� Gpl očenaši 

očuh subst m 'stepfather' , Gsg očuha, Isg oču
hon 

oća.11' subst m pl.t. 'glasses, spectacles' ,  Apl 
oća.ll� G Ipl oćali, Lpl oćalah and oćaleh 

od prep + G 'of, from, since' ; ' about; than; by, 
with' I ldrugi mU{)š od materi 'the mother's 
second husband' ; vrata ot te kiimari 'the door 
of that room' ; na četlre uri, to je doba od vi
gona ' at four p.m., that is the time of the 
vigUon (taking the cattle out to graze) ' ;  to se 
je napravilo {Uormo od nogI' 'then one made 
the form of the foot [out of paper] '; je neki 
od rOda 'someone is [our] relative' ; aš je ot 
slabega roda 'for she comes from a not so re
liable family' ;  ot četiri pari postoli nnnaš 
nanke jenI' čisti (Nominative after the prepo
sition, see also VI .1 .I)  'out of four pairs of 
shoes you don't have a single clean one'; od 
drieva napravljeno 'made of wood' ; škrtača 
ot krši na 'a brush [made] of kršin (certain 
plant) ' ;  napret od našega portU{)na 'further 
along the road, from our door' ;  Mario od Or
banić 'Mario from Orbanići'; ot sriedl' do so
bOti 'from Wednesday tiH Saturday'; ona je 
sliepa od rojienja 'she has been blind since 
birth'; od njega san čula 'I heard [it] from 
him'; je stareja od mane 'she is older than I 
[am] ' ;  pak pOkle bU{)do sl' blatni. Od mielti 
'and after that all [the shoes] will be dirty. 
With cement' ;  so poviedali od vojski 'they 
were telling [things] about the war' ;  od jada 
ga je stuka 'he beat him out of anger' ; se ni 
moglo ot teplini 'one couldn't [mow] , be
cause of the heat'; od grusa se ni sta 'he 
didn't stand up, out of laziness' ; samo ot se
be zakuha ' (the grapes) ferment by them
selves' ;  sva vit je ( . . .  ) prerov an ot krta 'the 
whole garden has been tunnelled by a mole' ; 
je pojedeno od buhari 'it has been eaten by 
the buhari (insect) ' ;  od gušta so pasale jeno 
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dva djfra okoli 'with reli sh [the crows] made 
a round or two around [the house] ' 

odbota adv l i ta čovi'k je odbota 'that is a man 
of character, a capable person' (see also na
bot) 

Od.moron subst m Isg 'pause, rest (at school)' 
odnapret adv (also odznapret) ' in front' ;  Irena 

mi je imela malo sedlo, odznapret ' Irena had 
a small saddie, in front (on the bicycle) ' ( 

odnekUOda adv 'from somewhere' 
Qd nova adv (see n uo/) 
odn u8pak adv (also odzn U8pak) 'wrong side 

out, upside down' II to so mu ča odn u8pak 
ubukli 'some [garment] they would put it on 
wrong side out' 

odnUOtru adv (also odznUOtru) 'inside, within' 
l Iodzvan je liepa, ma kf zna kakova je od
zn Uotru 'outside it is beautiful, but who 
knows what it looks like inside' 

odonUOt adv 'from there' 
odovUot adv 'from here' 
odvajk adv 'from the beginning, always' I I tako 
ga zovUo odvajk 'they have always called hirn 
that' 

odveć adv 'too much' l isi mi stavila odveć cu
kera va kare 'you put too much sugar in my 
coffee' ; da se je malo odveć speka 'that it 
had been baked a bit too long' ;  see also pre
već (used with adj and with other adverbs) 

odzat adv ' (from) behind, at the back; back
ward' I lnoso faču81 tako odzat viežen 'they 
wear their headscarves tied from behind, like 
this' ;  ni bivalo medežiJi, i ljudi so bfJi anke 
jeno malo odzat, niso hodili nanke h miecJigu 
vajk 'there was no medicine, and people also 
were a bit backward, [then] , they didn't even 
always go to the doctor' 

odzdola adv and prep + G ' (from) below, un
derneath; from the south (?)' I lse je pogledalo 
odzdola ku je pečen 'they looked underneath 
to see if it [bread] had been baked'; kade so 
žive grati od zdola 'where there are solid 
rocks under [it] ; je dadnjelo od zdola, je 
dadnjelo ot pala ' it was thundering from the 
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south (?), it was thundering from the' direc
tion of Pula' ; onc3 odzdola baladu8ra ( . . .  ) 
ono se zove Uolta 'and that [thing] under
neath the baladu8r (veranda) ( . . .  ) that is 
called the Uolta' 

odzdomu adv 'from horne' I I san si donesla ja
buk odzdomu 'I brought [some] apples from 
horne' 

odzgor prep + G 'on top of' 
odzgora adv (also ozgora) ' (from) above, on 

top; from the north(-east)' I l voda je zamrž
njena odzgora 'the surface of the water is 
frozen' ;  to se vače po zemlje, onako; da 
imajo nač se ples, se pletUo gore, a ku nilna
jo, oniput po zemlje, odzgora, ne va zemljo 
nUotre 'that [plant] creeps over the ground; 
when they have something to wind on, then 
they climb, and if not, over the ground, 
above it, not into the earth' ;  Biva zgora brf
ceta ( . . .  ) so dva stana odzgora ' [she] lives 
above the barber's ( . . .  ) there are two apart
ments' ;  oni odzgora 'them from up there' 
(meaning Bosnians) 

odznapret adv 'in front' I I travešu8n prez ruka
vi, odznapret za zakučat 'a dustcoat without 
sleeves, with buttons at the front' 

odznUotru adv ' (from) within, inside' 
odzvan adv ' (from the) outside' l I ča se okoli 

stakla odzvan stavi 'what you put around a 
windowpane, on the outside' 

odzvanu adv 'from outside' 
ofčar subst m (JO) 'shepherd' 
ofseni adj Nsgm 'oats' , Nsgf ofsena 
ograda subst f nd ? ' fence' 
oho interj 'halt !; back !' (to a cow 'or ox when 

ploughing) 
ohoho interj (expresses the speaker's being 

impressed) I lKi je imie konja, ohoho, to je bf 
nešto već 'he who had a horse, my, he really 
amounted to something' 

ohol adj msg 'arrogant, conceited, boastful, 
proud' , fsg ohola, nsg oholo, fpl ohole; comp 
msg oholeji 
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Okica subst f prop (name for a sheep) 
okot subst n 'eye' , Asg oko, Gsg oka, Isg 

okon, Lsg oke; NApI oči (subst fl, Gpl očff, 
Ipl očivami, Lpl očivah l ina oči mi je rekla 
'she told me to my face' , but also: mu se reče 
samo na Oči 'they say to hirn only to his face'; 
dim okico; Apl Očice; p/a očino and Očina, 
NApl očine 

oko]. prep + G 'around' (rare; usually okoll) 
okoli prep + G,  and adv 'around, round' l I će

mo vikopat zemljo okoli one grati 'we'll dig 
away the earth around that stone' ;  okoli vrata 
'around the neck';  kat se dica ( . . .  ) zvaljajo 
okoli usti 'when children get messy around 
the mouth' ;  je imie neki prit okoli ši8s ur 
' someone should have come around six o' 
clock';  Elena se zajno dragomani okoli mane 
'Elena is constantly cuddling around me' 
I Ipak se stavi slamo, pak pOkle zavfješ okoli 
'and then you put some straw, and then you 
wrap it, around it (protecting a plant in win
ter)' ;  puč je uzidano okoli, zgrotami 
'around a well there is a stone wall'; okoli je 
bf bankfn ' (all) around was the parapet' 

okolo adv (= okoll) I I  to drvo okolo ča ie 'the 
wood which is around (Le. , round the door) ' 

Okreti subst m pl.t. top (name of a village) 
okrugla adj fsg d? 'round' , Asgf okruglo, nsg 

okruglo, Asgn okruglo, Npln okrugla 
okvir subst m ' frame' (MOB), Asg okvir, Lsg 

okvire 
Olea subst f prop (Christian name, fern) ,  Dsg 

Olge 
olito subst n 'intestine' , Lsg alite, NApI ulita 

(at least 7x) and olita (lx, BM), Lpl ulitah; 
dim Apl uji tica 

oltar sub st m 'alt�r' ,  Apl oltii.ri' 
ona pron ' she' ,  GDsg njie and cl. je, Asg 

njU8, cl. jo and with prepo njo, Isg njUon, 
Lsg njie, Npl one (referring to a group of 
exclusively fern referents), Gpl njin and cl. 
ih, OpI njin and cl. in, Apl njin, cl. with 
prepo njeh, Ipl njimi, Lpl njin 

onajsti pron Nsgm (also onisti, onistl) 'that 
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(one)' ,  see for the remaining forms IV.6.2 
onako adv (also unakO) ' like that, so' l li ovako 

i onako 'both ways' 
onakuofpron Nsgm (also unakuo/) 'that kind of, 

such', Gsgm onakovega, Asgn onakovo, Asgf 
onakovo, Aplf onakove 

onda adv (also (rarely) onda) 'then, afterwards' 
oni1 pron Npl 'they' (referring to a group of 

referents, among which at least one masc; see 
also ona, Npl One), GApl njin and cl. ih, Apl 
cl. after prepo njih and njeh, OpI njin and cl. 
in, Ipl njimi, Lpl njin I Iveć ih ' several of 
them' 

oni2 pron Nsgm (adj) (also, rarely, uni and onf 
(lx each) 'that' (optionaUy clitic, see VI.7 .3) ;  
see for the remaining forms IV.6.1 

oniput adv (also uniput) 'then, at that time' 
onisti pron (see onajstl) 
ono pron (also onojsto) 'that', Gsg onega and 

onega, Dsg onemu and onemu, Asg ono 
'that' (used independently) (Asg cl ga, attes
ted referring to ime) , ILsg onien I Isve ono 
'all that'; ono so Mati'ki 'those are the Matiki 
(a village)' ;  ono is frequently used as an in
terjection 'that is; you know': i kat je mras 
ono, loše vrieme na proJje6e kat ie ( . . . ) 'and 
when it is freezing, you know, when it's bad 
weather, in spring ( . . .  ); a šćapat, to se reče 
kat, ono, ki nosi palicu 'and šćapat you say, 
well, when someone carries a stick' 

onoli'ko adv 'that much, so much' 
onUot adv (also onUoda) ' (from) there' 
opasni adj mpl 'dangerous' ;  adv opasno; sup 

fpl najopasneje 
Opatijo subst f Asg top, Gsg Opatiji 
općina subst f nd 'community' ,  Asg općino 
opeda adv (see opet) 
oper only in the expression: bi't za oper 'be 

useful' I lni za oper već 'you cannot use it 
any more' ;  drievo za oper 'wood you can use 
for something (Le. not firewood); još more 
bit za oper 'you can still do something with 
it'; see also uperat 
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opet adv (also jopet, jopeda and opeda) 'again' 
oradva subst f 'ploughing' 
oranje subst n 'ploughing' ,  lsg oranjen 
orat verb ipf 'plough', pr lsg oren, 2sg oreš, 

3sg ore, 1pl oremo, 3pl oruo, ger oruoć and 
orajuć and na orieć, l-p msg ora, fsg orala, 
nsg oralo, mpl orali, fpl orale, pp nsg orano; 
naarat pf 'plough in an inward, curved line 
(?) ' ;  
odorat pf ' ?' ;  
počrale l-p fpl pf  'plough', pp  fsg poorana; 
preorat pf 1. 'plough again' ,  2. 'bring [land] 
into cultivation by ploughing [it] ' ,  pr 3sg 
preore, 2pl preorete, imp 2sg preorI� l-p mpl 
preOrali, pp fsg preOrana; 
razorat pf 'plough in parallel lines' (antonym 
of složl't (Le. plough when going in one di
rection, go back without ploughing; and so 
forth') ,  pr 1sg razoren, 3sg razore, l-p mpl 
razarali (see also raz-vreC); 
zorat pf 'plough' , pr 3sg zore, l-p mpl zaraJi, 
pp fsg zorana and zorena 

Orbanić subst m prop (family name) ; NApi 
Orbanići top (name of a village, and name of 
a family; Gpl Orbanić, Opi Orbanićen I IDo-
1enji Orbanići (nickname: Vivat1) top (name 
of a village); Gorenji Orbanići (NO's village) 

orbanićski adj msg [orbaniitski] and [orbaniis
ki] (see 1 .2.14 ,  note 16) 'from the village of 
Orbanići' , nsg orbanićsko, Nplf orbanićske; 
adv po orbanićski 

ordenje subst n 'tools', Asg orden je, Gsg or
denja, lsg ordenjen 

ordinat verb pf 'order, command' , pr 3sg ordi
na, l-p msg ordina" fsg ordinala, mpl ordina
li, pp Nsgn ordinano 

ordinievat verb ipf 'order, command',  pr 3sg 
ordinieva, l-p fsg ordinieva1a 

orievala verb hab l-p fsg 'plough' 
orka / arko interj '(mild curse) I lorka pipa! ar

ko deset! ± 'my goodness' (see also pOr ko) 
ornica subst f ' arable land, farmiand, field' 

(not quantifiable; antonym of trdina), Gsg 
ornl'ci, Lsg ornice l ijeno velo njivo ornl'ci 'a 
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large field (Acc) of arable land' 
ori1jže subst n 'weapons' ,  Gsg ori1jža, Isg 

ori1jžen 
osa subst f 'wasp' ,  Asg oso, Npl osi, Gpl uos; 

dim osica 
osak subst m Asg (also vosak) 'wax' ,  Gsg aska 
osamn8js num (+ Gpl) 'eighteen' 
osamn8jsti adj msg 'the eighteenth' 
asan num (+ Gpl) -'eight' 
osandesiet num 'eighty' 
osandesieti adj msg 'the eightieth' 
osovina sub st f (VO) 'axis' 
ošćene adj Aplf 'wax' ,  Gplf ošćeneh 
ošćenica subst f 'wax candie', Asg ošćenico, 

Apl ošćenice, Gpl ošćenic 
oštar adj msg (also attr) l . 'sharp' ,  2. 'coarse, 

rough (of textile)" fsg and Nsgf oštra, Asgf 
oštro, nsg and Nsgn oštro; comp msg oštreji 

oštar (a?) subst m 'tavern owner' 
oštarIja subst f 'pub, tavern' ,  Gsg oštariji, Asg 

oštarijo, Lsg oštarije, Npl oštarije (3x) and 
oštariji (2x), Gpl oštarfj, lpl oštarijami, Lpl 
oštar1'jah 

Oštrica subst f d? 'edge (of a scythe)' 
oštrica subst f certain weed, Gsg oštrici 
oštri't verb ipf 'sharpen, whet' , pr 3sg oštri, 

l-p msg oštri; 
naaštri't pf 'sharpen, whet' , pr 3sg naoštri, 
l-p fsg naoštrl'1a, mpl naoštri'Ji, pp fsg naoš
trena 

otac subst m 'father' , GAsg oca, Dsg ocu, lsg 
ocien, Lsg oce, NApi ocl', Glpl aci, Opi 
ocien 

otava (a?) subst f (MOB) 'small glass' 
-ota.vljat poota.vljat verb ipf 'ripen non-simul

taneously' (which is believed to happen to 
crops sown at new moon), pr 3sg pootavlja 

otkUoda (also otkUot) adv 'from where' l IotkUod 
li si pr1Sa? 'wherever have you come from?' 
(MOO) 

Otočani subst pl.t. top (name of a village), Gpl 

I 
I 
I 

l 

Lexicon 

OtOčani, Opi OtOčan 
otonobila sub st f (obs) 'automobile' 
otUObar subst m 'October' , Gsg otUobra 
otUoda adv Žm ' (from) there' (= tUooa) liku 
pasiiš otUoda ' if you come that way' 

otprošćienje subst n 'forgiveness' , Asg ot-
prošćienje 

otprve adv 'at first' 
otprvo adv ' (from) before' 
otrOčan adj msg 'backward, retarded; chil

dish' , fsg otročna 
otročica subst f ' little girl', Dsg otroči'ce, Asg 

otroči'co, NApi otroči'ce, Gpl otročfc, Opi 
otroči'can, lpl otročicami; p/a otroči'čina (girl 
between otročica and divojči'na) 

otroči'na subst m 'boy' (p/a), Gsg otroči'ni, Dsg 
otroči'nu, Isg otroči'non, NApi otroči'ni, Gpl 
otročfn 

otrofsubst m Asg 'poison' 
otrok subst m 'child, boy',  GAsg otroka, Dsg 

otrok u, lsg otrokuon, Lsg otroke, NApi otro
ki� Gpl otrUok, Opi otrokuon, lpl otroki; for 
pl ' children' , normally đica is used; otroki' is 
used in combinations with numerals; dim Npl 
otroči'ći; p/a otroči'na 

otrUojča adj Nsgf 'children's' ,  Nplf otrUojče, 
Nplm otrUojči 

otruovni adj Nsgm 'poisonous, poisoned', Nsgf 
and fsg otruovna, nsg otruovno, mpl otrUovni 
and otrovani 

otsviikodar adv 'from everywhere' 
otsvakuOda adv (also otsvakUot) 'from every

where, from all sides' 
ovajsti pron Nsgm (also Ovi'st1) 'this (one) ' ,  for 

the remaining forms see IV.6.2 
ovako adv ' like this, in this way' 
ovakuofpron Nsgm 'this sort of, such', lsgm 

ovakaven, Nsgn ovakovo, Nsgf ovakova 
ovas subst m 'oats ' ,  Gsg ofsa, lsg ofsuon 
ovi' pron Nsgm 'this' (frequently unaccented; 

see oni), GAansgm ovega and ovega, Isgm 
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oven, Nplm on, Gplm oveh, lplm ovemi, 
NAsgn ova, Npln ova, Nsgf ova, Gsgf ove, 
Asgf ova, lsgf ovuon, Lsgf ove and ovie, 
NAplf ove 

ovi'sti pron (see ovajst1) 
ova pron (also uvb1 'this'; frequently used as a 

stopgap, e.g . kad bi, ovo, otrok pa ( . . .  ) 
'when, eh, a child would fall ( . . .  ) '  

ovoletna adj Nsgf (VO; MOB) 'this year's' 
ovo1iećni adj Nsgm 'this year's' ,  Nsgf ovo1ieć

na (NO; MOŠ; see also ovo1ietnja) 
ovo1ietnja adj Nsgf 'this year's', Asgf ovo1iet

njo, Nplm ovo1ietnji 
ovo1i'ko adv 'this much, this many, so much' 

l Iovoli'ko ulja 'this much olive oil'; ovoli'ko 
debele ' so fat' 

ovuooa adv 'this way, in this direction' 
ozljat verb ipf 'entangle, tangle' ,  pr lsg ozljan; 

zaozljat pf 'entangle' ,  l-p fsg zaozlja1a, pp 
Aplm zaozljiini and zaozljani 

oži'na subst m (p/a of uoš) 'big, ugly snake' ,  
Asg oži'ni, NApi oži'ni 

uofči adj Nsgm ' sheep's', Nsgf uofča, Asgf 
uofčo, Nplf and Nsgn uofče I I  uofče gabice Npl 
certain mushroom 

uo1 subst m (see also vUOl) 'ox' ,  GAsg ola and 
vola, lsg oJuon and vojUon, Lsg oje, NApi oli� 
Gpl ali, lpl ali and vali, Lpl voJah 

uoJta subst f 'stone arch (under a baJadUOr), 
Asg uoJto, lsg uo1ton 

uon pron (also cl. on) 'he' , GAsg njega and cl . 
ga (with prepo njega) ,  Dsg njemu and cl. 
mu, ILsg njin (on the forms see IV.2, on the 
use of the clitic forms see VL7) 

uordin s�bst m NAsg 'command, order' , Lsg 
uordine 

Uorgan subst m NAsg 'church organ, Lsg 
uorgane I Ikantat na Uorgane ' sing to the ac
companiment of the organ' 
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UOrna sub st f (also gUOrna (VO)) 'roof gutter' ,  
Gsg UOrni, Npl UOrni and gUorni (VO) , Gpl 
oran, Lpl uornah and gUornah 

U& subst m NAsg (also VUos) 'waggon, cart; 
cartload' , Gsg voza, Isg vozon, Lsg voze, 
Npl vozi, Gpl vozi and ozi, Lpl vozahj dim 
vozič and ozić I ljedan Uos drieva 'a cartload 
of wood' 

uosmi adj msg 'the eighth' ,  Gsgm Ui5smega, 
Gsgf uosme 

UOŠ subst m kind of black snake, GAsg uoža, 
Isg uožien, Lsg Uože, Npl uoži: Gpl uoži; p/a 
ožina (m), NApl ožini 

UOzalj subst m 'knot', Apl uozlji, Gpl uozlji 

p 

pa conj nd (see pak 1 . ) . 
pačat se - verb ipf 'get along (with), cope 

(with) ,  have to do (with) j meddie, interfere' ,  
pr  lsg pačin, 3pl pačajo, l-p mpl pačali, fpl 
pačale l Ioni se ne pačajo skupa 'they don't 
get along' ;  nemUoj se pačat va ljučkie stvari 
'don't meddie in other people's affairs' ; 
otpačat pf 'make free, release, empty' ,  pr 3sg 
otpača, l-p msg otpača; 
se zapačat pf 'occupy oneself, be busy; get 
stuck, be saddied with something' ,  pr 3sg 
zapača, l-p fsg zapačala, pp fsg zapačana, 
nsg zapačano, mpl zapačani (VO) I I san zapa
čana s ton di'con 'I am busy with the kids'; 
vreća je zapačana 'there's something in the 
bag already (so you can't use it for the thing 
you intended) ' ;  san se zapačala s ten 
prascien ' I  got saddied with the pig [which I 
bought, and which now won't eat] 'j san se 
zapačala s tien, mi n1'eće 'I got stuck in that 
[crochet work] , it's not going to work' 

-pačievat zapačievat verb ipf 'hinder, be in 
the way' , pr 3sg zapačieva 

padat verb ipf ' fall', pr 1sg padan, 2sg padaš, 
3sg pada, 3pl padajo, l-p msg pada, fsg pa
dala, nsg padalo, fpl padale I lpada daš ' it's 
raining , (daš is sometimes omitted from the 
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expression: joh mane ma je padalo ' good he
avens, was it raining') ;  
popadat 1. pf 'fall (one after another) " pr 
3sg popada, l-p fpl popadale I lkreki so popa
dale 'the plum s have fallen off (one after an
other) , ; 2. ipf 'snatch away' ,  I InemUoj mi po
padat 'don't grab [that] [from my hand] ' j  
se raspada pr 3sg (VO), and l-p msg 'fall 
apart'; 
upadale ipf l-p fpl ' fall off' ; 
zapadat ipf 'fall'; 'zapadat va neko škuljo 'fall 
into some hale' 

padela subst f 'frying pan', Gsg padeli, Asg 
padelo, Isg padelon, Lsg padele; dim Asg 
padelico I Igrah na padelo 'stewed peas' 

padievatverb hab 'fall' , l-p msg padieva 
padžela subst f (abs) ' (school) report' (in the 

Italian period) 
-pajat: napajat verb ipf 'water, give water 

[to] ' ,  pr 1sg napajan, l-p mpl napajali 
plika subst m Gsg 'packet' I IpUOl paka teci 

'half a packet of yeast' 
pak 1. conj 'and (so), (and) then' I IKat so maJi 

postoli, pak stiSćo 'when shoes are too small, 
and (so) they pinch' ; [Na Tielovo] . Prošiši
jUon je, pOkle maši, va to nedeljo. Samo ta 
pilt je bf daš, pak ni bf. ' [On Corpus Chris
ti] . There is a procession, after mass, on that 
Sunday. But this time it was raining, so there 
wasn't any'; To se ga sada požanje, pak se 
stori one lUomnice ' It is reaped now, and 
people make those stacks' ;  vibrat ( . . .  J: oni 
drobni, pak oni malo deblji, pak još deblji 
'sort [the beans] ( . . .  ) :  the small anes, and 
then the anes which are a bit bigger, and 
then the even bigger anes' ;  Žfr od cera je 
velik, žeJOt. Od tega drugega pak je sitno, 
minji 'The fruit of the c1'er [tree] is big, the 
"želot" . But [the fruit] of this other one is 
small, tiny'; 
2. adv 'however, on the other hand; 'just, 
truly' II (about the custom of lighting candles 
on the cemetery) va nedeljo ja nešto, ali za 
Si svieti pak ja svi 'on Sundays, yes, some, 
but on All Saints everybody [does it] ' ;  Ma 
pak mi ugaja to ledeno na to ča san se upe-

T 

I 

L 
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kla 'This cold [thing] is just fine on the spot 
where I burnt [my hand] ; (about names for 
sheep) Da van povin kakove san ja imela? 
( . . .  J Kako so imeli susedi pak? 'Shall I tell 
you which [anes] I had? ( . . .  ) Now just what 
did the neighbours have?' 

pakiil subst m 'hell', Isg pakluon, Lsg pakle 
paket subst m Asg 'packet, parcel' 
paketat verb pf 'wrap up' ; 

spaketiino pf pp nsg 'wrap up' 
paketievan verb ipf pr 1sg 'wrap up' 
palac subst m 1 .  'thumb; big toe' , 2.'spoke (of 

a wheel) ' ,  Isg palcen and palcon, Npl palci 
palac subst m 'mansion, palace', Asg palac, 

Lsg palace 
Palada subst f top (name of a part of Žminj), 

Gsg Paladi, Lsg Palade 
Paladnjaki (a?) subst m pl .t. top (name of a 

village) 
paleta subst f ' small shovel (used to move 

wood in the fireplace)' , Asg pale to, Isg pale
ton 

palienta subst f ' (thick corn) porridge' , Asg 
paliento I Ikumpfri na paliento 'mashed pata
toes' 

palica subst f 'stick' , Gsg palici, Asg palico, 
Isg palicon, Lsg palice, NApI palice; dim 
Asg paličico l is palicon se je šćapa 'he was 
walking with a stick' 

paJi't verb ipf ' light, set fire to' , pr 1sg palin, 
3sg pali, 3pl pale, imp 2sg pali, l-p msg 
pali, fsg paJi'Ja, mpl pa1i'Ji; 
popalili pf l-p mpl (VO) 'burn, set fire to' , 
pp mpl popaljeni, Gsgn popaljenega, Gplf 
popaljeneh, Npln popaljena; 
spale pf pr 3pl 'burn'; 
upaJit pf 'burn, set fire to' , pr 1sg upalin, 
2sg upališ, 3pl upale, l-p mpl upami, pp 
msg upaljen; 
zapalit pf 'set fire to' , pr 3sg zapali, l-p nsg 
zapali'Jo 

paJt subst m 'kiosk', Gsg palta, Lsg palte 
palut subst m species of reed, Gsg paluda 
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paljari'ca subst f 'straw mattress' ,  Asg palj ari
co, Apl paljari'ce 

paljka verb ipf pr 3sg ' splash, dabble'"; 
spaljkat pf 'splash, rinse, wash superficially' , 
l-.p fsg spaljkala; 
upaljkat pf 'rinse, wash' , l-p fpl upaljkale 

pamet subst f 'mind', Gsg pameti, Asg pamet, 
Isg pamećon, Lsg pameće l I imiej na pameće 
'keep in mind' ; mi je palo na pamet ' I  
thought of [it] ' ;  bi ti prišlo s pameti ' it would 
drive you crazy' 

pametit verb ipf 'remember' (+ A), pr lsg pa
metin, 2sg pametiš, 3pl pamete; 
zapametit pf 'remember, retain' ,  l-p fsg za
pametila 

pametna adj fsg 'bright, clever' ;  adv pametno 
-pamieti't se spamieti't verb pf 'remember, re

call', pr lsg spamietin, l-p fsg spamieti'Ja 
Pamići subst m pl. t. top (name of a village) , 

prop (surname), Gpl Pamić, OpI Pamićen 
l IPamići supetarski (the twin village of Pami
ći which belongs to the Žminjšćina) 

pan ceta subst f 'bacon', Asg panceto, Isg pan
ceton, Lsg pancete, Apl panceti 

pandešpanja subst f kind of biscuit, Gsg pan
dešpiinji 

pa-pa interj 'bye-bye' (children's expression) 
papar subst m 'pepper', Gsg papra, Isg 

papruon II so je daJi papra 
papat verb ipf 'eat' (child language) , pr 3sg 

papa, imp 2sg papaj 
paprika subst f 'pepper (plant), paprika' , Gsg 

papriki, Asg papriko, Apl papriki, Gpl pa
prik 

paprin verb ipf pr lsg 'season with pepper' ;  
napaprit pf 'season with pepper' ,  pr 2sg na
papriS, 3sg napapri 

paprut subst ' fern' 
par subst m 'pair, couple' , Gsg para, Asg par, 

Npl pari, Gpl pari II trf pari holjief 'five pairs 
of stockings' j piet pari grabalj 'five rakes' ;  
pari m Uorajo bit (MOB) 'they have to  be  
[made] [in) pairs (Le. one opposite the otherj 
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about spokes in a wheel) ' ;  par 'a couple (of) ' 
(indef numeral) is undeclined after prep: kad 
zamete s par prsti 'when you pick it up be
tween two fingers and thumb' ; jeno maJo se
la, samo s par kać 'a small village, with just 
a couple of houses' ;  often unaccented: po le
te par meseci 'a couple of months in sum
mer' ;  in the function of an indefinite number, 
it is combined with jeno (instead of with 
jedan, as in the meaning 'pair') :  jedan par 
cokul 'a pair of wooden shoes' vs. jeno par ih 
je zleženeh ' a  few [eggs] hatched' ; tamo je 
jOš jeno par grozdi 'there are still a few 
bunches of grapes' ;  jeno par stU8 metri 'a 
few hundred metres' 

para subst f 'steam, vapor' ,  Gsg pari 
paramo verb ipf pr lpl 'tear'; 

rasparat pf 'cut through, rip up, unsew', pr 
1sg rasparan, l-p mpl rasparali; 
se UparaJa pf l-p fsg 'scratch, graze' 

parat verb ipf 1. 'think, suppose' , 2. 'seem', pr 
lsg paran, 2sg paraš, 3sg para, lpl paramo, 
2pl parate, 3pl parajo, l-p msg para, fsg pa
rala, nsg paralo, mpl parali l imi se para da 
ja ' I  think it is so' ;  san parala da ne prideš 
' I  thought you wouldn't come'; pOje kat mu 
se para 'he goes when he thinks fit' ;  
zaparat pf 'seem', l-p nsg zaparalo 

parat subst m 'part, piece, share', Asg plkat, 
Gsg parta, Isg parton, Lsg parte 

parit verb ipf 'steam (food)' (by pouring boil
ing water over it); 
se uparila pf l-p fsg 'burn, scald (hand etc.) 
in hot steam) ' ;  
zaparit pf  'get scalded, burnt; steam, boil 
(food, for the pigs; by pouring boiling water 
over it) ' ,  pr 3sg zapari, l-p nsg zaparilo, pp 
nsg zapareno 

parockat verb ipf 'glean (a field), gather 
(corncobs) ' ,  pr lpl parockamo, 3pl parok
kajo, l-p mpl parockali 

partit verb ' leave, go away', pr lsg partin, 3sg 
parti, 3pl parte, l-p msg parti, mpl partili 

partižan subst m 'partisan' , Npl partižani, and 
prtižani (MOO), Gpl partižani (BM) 
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paS1 verb ipf 'graze'; pr 3sg piise, 3pl piisuo, 
ger piisuOć, l-p msg pasa fg pasla, fpl -pa'sle 
Ilkrava je pasla travo 'the cow was eating 
grass'; piisuo 'they are grazing' ;  
se - 'be  ready to  be  impregnated (of a cow) ' ,  
l-p fsg pasla; 
napas 'have [a cow] impregnated', pr 3sg 
napiise, l-p msg napasa, fsg napasla 

pas2 verb pf 'fall', pr lsg paden, 2sg padeš, 
3sg pade, 3pI pido and lsg paden, 3sg pade, 
3pl paduo, imp 2sg padi, l-p msg pa, fsg pa
la, nsg palo, mpl pali l imi je pa jeda pOna t ' I  
dropped a stitch' ; mi je palo na misli ' it oc
curred to me'; ne mi pade na pamet 'I would 
never think of that' ;  
napali pf l-p mpI 'attack' ; 
popas pf 'snatch, grab', l-p msg popa, fsg 
popala I I taga te popala 'may the devil get 
you' ; 
propas pf 'be lost, be ruined', l-p nsg pro
palo; 
se raspas pf 'fall apart' ,  l-p fsg raspala; 
upas pf 'fall off, fall out (e.g.  hair) ' ,  pr 3pl 
upaduo, l-p mpl upali; 
zapas pf 'fall into (e.g . a pit), get stuck' 

plis subst m 1. 'belt, waist' ,  2. 'stripe' ,  Gsg pa
sa, Asg plis, Lsg plise, NApI plisi I Ibabin pas 
'rainbow'; [plašćenica] je bila tkana na pasi 
[the blanket] was woven in stripes' ;  

pasat verb pf 1 .'pass, go through, g o  by; 
spend', 2. 'do' , pr lsg pasan, 2sg pas§Š, 3sg 
pasa, lpl pasamo, 2pl pasate, 3pl pasajo, imp 
2sg pasaj, 2pl pasajte, l-p msg pasa, fsg pa
sala, nsg pasalo, mpl pasali, fpl pasale, pp 
Gsgf pasane (MOO), Asgf pasano, nsg pasa
no liza pasat vrieme 'to pass time'; ona se 
pasa z vrgnjen 'you go over with the 
plough' ;  je bilo kroz vOdo pasano 'it was 
washed a little' ;  ću pasat jedan g§Š '1 ' 11 make 
a seam'; so me pasali zdrhi od zImi 'I shiv
ered with cold'; ne pas§Š na lišo za ta 'you 
won't get away with it' ; so dobra pasali 
1. 'they got off well', 2. 'they had a good 
time'; dakle ne pasa jedan liet 'until there 
has been a frost' pasaj! 'come in, go in' 

pasievat verb ipf 'pass' etc. (ipf to pasat) , pr 
1sg pasievan, 3sg pasieva, 3pl pasievajo, l-p 
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msg pasieva, mpl pasievali 
pastir subst m 'shepherd' , Gsg pastira, Isg pa

stiruon, Npl pastiri: GIpl pastiri 
pasu tice subst f Npl (see posoti'ca) 
paš subst m ' (elaborate) lunch' , Asg paš, Lsg 

pašte 
paša subst f 'pastureland, meadow' , Gsg paši, 

Asg pašo 
pašaj subst m 'path, passage (between gar

dens)' , Lsg pašaje 
Panni subst m Npl prop (nickname of a Žminj 

family) 
Pašinova adj Nsgf, Nplm Paši'novi (nickname 

of a Žminj family) l IMarija Paši'nova 
pašta subst f 'pasta (It.) ' ,  Gsg pašti, Asg pašto 
paštašiita subst f kind of pasta 
pat subst m 'slope; fall , drop' 
patato subst f Asg 'blow, box on the ear' 
patina subst f 'shoe polish' , Gsg patini, Isg pa-

tinon 
patinat verb ipf 'polish, clean', pr lsg patinan, 

2sg patin§Š, 3sg patina; 
upatinat pf 'polish, clean', pr lsg upatinan, 
l-p msg upatina, fsg upatinala, pp Aplm and 
mpl upatiniini 

patit verb ipf 'suffer' , pr 1sg patin, 2sg patiš, 
3sg pati, lpl patimo, l-p msg pati; 
se napatila pf l-p fsg 'suffer, be tormented 
more than enough' ;  
zapati pf  l-p msg 'taint, ruin' , l-p fsg zapati
la, pp msg zapaćen l im uoka stoji čiida, je 
zapatila 'the flour has been standing there for 
a long time, it has gone bad' 

patka subst f 'duck', Gsg patki, NApI patki 
patIjun subst m 'pasta, rolled ou( thinly' ,  Gsg 

patIjuna, Isg patIjun uon 
pat1junača subst f 'rolling pin' , Isg patIjunačon 
patrat verb ipf (also patrat) 'wave one's arms',  

pr 2sg patraš, 3sg patra, l-p msg patra 
paiičenica subst f kind of weed (resembles 

pirnica, but thinner; difficult to exterminate ) ,  
Gsg paiičenici 
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pauk subst m 'spider' , Asg pauka 
PauJacovo adj Nsgn (used as a noun) (TO) top 

(name of a field) 
paun subst m 'peacock' , Asg pauna, Npl pa

uni: GIpl pauni 
Paval subst m prop (Christian name, masc), 

Isg Pavlon 
Pave subst m prop (Christian name, masc), 

Gsg Pave ta 
Pavi'novo adj Nsgn (used as a noun) top (name 

of a piece of land near Kuhari) , Lsg Pavi'no
ven 

pazdac sub st m kind of mushroom (boletus?), 
Gsg pazdaca, Apl pazdaci Gpl pazdac 

pazdier subst m unidentified plant, Gsg paz
dera, Isg pazderon 

Pazin subst m top (name of a town in Istria) , 
Asg Pazin, Gsg Pazina, Dsg Pazinu, Lsg 
Pazine 

Pazinac subst m ' inhabitant of Pazin', Npl Pa
zinci 

Pazinka subst f 'female inhabitant of Pazin' 
pazinski adj Nsgm 'from Pazin' , Isgf pazins

kon, nsg pazinsko 
Pazinšćina subst f 'Pazin and surroundings' , 

Lsg Pazinšćine 
pažfiJ subst m 'beans' (usually sg, coll; pl 

'podded and prepared beans' (taken indivi
dually) , Asg pažul, Gsg pažiila, Dsg pažiilu, 
Lsg pažiile, NApI pažiili 

pažiilišće subst n 'pod, shell (of beans) , 

pčelic subst f Gpl d? (see čeJica) 
pečarit se - verb 'quarrel', pr 2sg pečariš, l-p 

fpl pečarile 
pečat subst 'mark' 
pečienje subst n 'baking (?)' 
pečurka suhst f certain mushroom, Npl pečur

ki, Gpl pečiirak 
peć verb ipf 'bake, roast (e.g . coffee) ' ,  pr lsg 

pečen, 2sg pečeš, 3sg peče, IpI pečemo, 3pl 
pekuo, l-p msg peka, fsg pekla, nsg pekla, 
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mpl pekl1', pp msg pečen, nsg pečeno, mpl 
pečeni l ime pekuo oči ot tega dima 'my eyes 
burn because of that smoke' ; 
prepeć pf 'bake too long' ,  pr 3sg prepeče, 
l-p msg prepeka, pp msg prepečen; 
pripeć pf 'burn (of the sun)'; 
speć pf 'bake, roast' , pr 3sg speče, 3pl 
spekuo (VO), imp 2sg speč1', l-p msg speka, 
fsg spekla, mpl spekl1', pp mpl spečeni; 
se spečeš pf pr 2sg 'burn (one's hand etc.) ' ;  
se upekla pf l-p fsg 'burn (one's hand etc.)" 
pp nsg upečeno; 
se zapeklo l-p nsg l imu se je zapeklo ' (the 
pig) suffers from constipation' I lje bf zapečen 
id. ,  l imu je zapečeno id. 

pedesiet num + Gpl 'fifty' ;  stUo i pedesiet 
snopi šeni'ci ' 150 sheaves of wheat' 

pedesieten adj Lsgm 'the fiftieth' 
peknut verb pf 'tap, pat', pr 2sg pekneš and 

3sg piekne, l-p fsg peknula 
pelin subst m a plant, Isg pelinon 
peljat verb ipf 'take, lead, bring, ride, drive' , 

pr 3sg pelja (lx, MOŠ), lpl peljamo (lx, 
MOŠ) and (much more frequent) pr lsg 
peljen, 2sg pelješ, 3sg pelje (at least 5x), lpl 
peljemo, 3pl peljo, l-p msg pelja, fsg peljala, 
nsg peljalo, mpl peljali, imp 2sg pelji; se 
peljat 'ride (intr), be driven' ; 
dopeljat pf ' lead, take, drive to' , pr 3pl do
peljajo and (much more frequent) pr 3sg do
pelje, 3pl dopeljo, l-p msg dopelja, nsg do
peljalo, mpl dopeljali, pp fsg dopeljena, mpl 
dopeljeni; 
popeljat pf ' lead, take etc, away, off', pr 2sg 
popelješ, 3sg popelje, 3pl popeljo, l-p msg 
popelja, fsg popeljala, mpl popeljali, fpl po
peljale, pp fsg popeljena 

peljievat verb hab 'take, lead, bring, ride, 
drive' , l-p nsg peljievalo, mpl peljievali 

penal subst f 'foam', Gsg peni 
Pena2 subst f prop (name for a sheep) 
pensat verb ipf 'think', pr 1sg pensan, 2sg 

pensaš, 3sg pensa, lpl pensamo, 2pl pensate, 
3pl pensajo, imp 2sg pensa.;, l-p msg pensa, 
fsg pensala, mpl pensali I Ipensan na njeh ' I  
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think of them' ; pres pensat ' suddenly, u�ex
pectedly' ;  
se raspensat pf  'change one's mind', l-p fsg 
raspensala; 
se spensa pf pr 3sg 'think to oneself' , l-p fsg 
spensala 

pensier subst m 'thought, idea', Gsg pensiera 
penzijico subst f dim Asg (MOŠ) ' (old-age) 

pension' 
penžijuon subst m ' (old age) pension' , Gsg 

penžijuona 
Pepelnica sub st f 'Ash Wednesday' 
perača subst f 1. 'stick (used to beat laundry 

with)', 2.'gossipy person', Isg peračon; p/a 
peračina 

perievat verb hab 'wash', pr 3pl perievajo, l-p 
fsg perievala, fpl perievale 

peričat verb ipf 'slander, gossip' ,  pr 3sg peri
ča, l-p fpl peričale I I  smo jo peričale 'we were 
gossiping about her' 

Peric subst m dim prop (Christian name, 
masc), Asg Perica 

perijo subst n (also pero and pierjo) ' feather' ,  
Gsg perija, Isg perijuon; dim periji'co, Npl 
perij1'ce, Gpl perijfc (also pierjico, Npl 
pierjica) 

perikuJ]ino adj nsg (also pirikulano) 'danger
ous' 

peri10 subst n ' (stone used as a) washboard' , 
Asg peri1o, Lsg perne 

per� adv 'however; still' ; pero postoji beseda 
'still, the word exists' ;  

per5z subst n (also perija) 'feather' ,  Gsg pera, 
Isg peruon, Lsg pere, Gpl pier and pieri, 
(see also pierje (coli)) ;  dim pierjico, Npl 
pierjica 

peronošpore subst f Dsg unidentified disease of 
vines 

peršuoni subst f Gsg 'person' 
peruška subst f piece of felt on a stick (used to 

wet a scythe before whetting it), Asg peruško 
pešć'ica subst f 1 . 'pit, stone, kernel' ,  2. dim 
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(see pies), Npl pešći'ce 
pešta subst f chopped bacon with garlic (to be 

put in maneštra) , Isg pešton 
peštat verb ipf 1. ' crush, tre ad' , 2. 'bake 

(flour) ' ,  pr lsg peštan, 2sg peštaš, lpl pešta
mo, 2pl peštate, 3pl peštajo, l-p msg pešta, 
nsg peštalo, mpl peštali; 
popeštali pf l-p mpl 'crush', pp nsg popešta
no; 
speštat pf 'crush, crumble, tre ad' , l-p fsg 
speštala, mpl speštali, pp msg speštan; 
zapCštat l . ' crush, tread' , 2. 'bake, brown 
(flour, e.g. to make maneštra) , l-p mpl za
peštali, fpl zapeštale, pp fsg and Nsgf zapeš
tana 

Petar sub st m, in $veti Petar top (name of a 
village) , Gsg Svetega Petra, Dsg Svetemu 
Petru, Asg Sveti Petar, Lsg Sveten Petre; al
so prop (Christian name, masc), Vsg Petre 
(MOB) 

Petarcuoli subst m pl .t. top (name of a village), 
Gpl Petarcuoli, Opi Petarcuolon 

peteh subst m 'rooster, cock' , Npl petehi; Npl 
Peteh}' top (name of a Žminj village), Gpl 
Petieh, OpI Peteh Uon 

Petehi subst m pl . t. top (name of a village near 
Barban) l IškuBIo va Petehi anke 1'majo 'they 
have a school in Petehi too' (name of the vil
lage undeclined) 

petero num coli (attested with braća) 'five' 
Peteši'ći subst m pl.t. top (name of a village 

which is also called Peteh}) 
Petešljiiri' subst m pl . t. top (name of a village) , 

Gpl Petešljari, Opi Petešljiiruon 
petinat verb Žm 'comb' 
petinela subst f Žm 'comb' 
petft subst m Asg 'appetite' , Isg petfton 
petna.;s num + Gpl 'fifteen' I Ipetna.;s liet '15 

years' ;  na petna.;s Ui5smega 'on August l5th' 
petna.;sti adj Nsgm 'the fifteenth' 
Petrić subst m prop (surname of the inhabi

tants of the village of Petrići) 
Petric subst m; in Sveti Petr1'ć top 
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Petrić subst m prop (surname) ,  Asg Petrića, 
Npl PetrIć1' top (name of a village), Gpl 
Petrići (3x) and Petrić (lx), OpI PetrIćien 

Petrićka subst f prop (nickname) 'the Petrić
woman' 

petrolje subst n 'petroleum, oil', Gsg petrolja, 
Asg petrolje, Isg petroljen I Ilampo na petrolje 
'an oil lamp (Acc) , 

Petrova adj Nsgf (used as a noun) 'Saint Pe
ter's Day' , Gsg Petrovi 

pieć subst f 'stove, oven' ,  Asg pieć, Gsg peći� 
Isg pećUOn, Lsg peće, Npl peći, Gpl pieć 
and peći, Ipl pećami 

piedih subst m linear measure (the span be
tween the tips of little finger and thumh) ,  
Gsg piediga 

pientit se - verb ipf Žm ' repent, regret' 
pierje suhst n coli 'feathers' , Asg pierje, Gsg 

pierja, Isg pierjen 
pierjico subst n dim (see pero, perija) 
piero suhst m prop (Christian name, masc) 
pies subst f l . 'handful', 2. 'hand, palm' , Asg 

pies, Isg piešćuon, Lsg piešće, Npl piesti, 
Gpl piesti; dim pešći'ca 

piestat verb ipf 'romp, handle, drag about' ,  pr 
lsg piestan, 3sg piesta, l-p fsg piestala, mpl 
piestali 

piet num + Gpl 'five' ; piet gla! ovac ' five 
sheep' ;  more i s piet igli 'you can also [knit] 
with five needles' ;  piet od njin ' five of them' 

-piet napeto verb pp adv. 'tightly' ; 
propiet verb pf 'crucify' , l-p mpl propeli, pp 
msg propet, Nsgf propeta I I leži kako propeta 
'she is lying motionless (as if crucified), ; 
sapiet pf 'tie, bind (the forelegs of a cow)' ,  pr 
1sg sapnen, 3sg sapne, imp 2sg sapni� l-p 
msg sape, fsg sapela, mpl sapeli, pp fsg sa
peta, fpl sapete; 
raspiet pf 'untie, unbind (the forelegs of a 
cow)' ,  pr lsg raspnen, 3sg raspne, l-p fsg 
raspela, mpl raspeli 

pieta subst f 'heel', Gsg pieti� Asg pieto, Isg 
pietuon, Lsg piete, NApI pieti, Ipl petami, 
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Lpl petan 
pietBk subst m 'Friday', Gsg pietka, Asg pie

tBk l ida se ne smie miesa jes ( . . . ), to pietak, 
i na vilijo nekeh fešti 'that one is not sup
posed to eat meat ( . . .  ), that on Fridays, and 
on the eve of some holidays' ; na Veli pietBk 
'on Good Friday' 

pieti adj Nsgm 'the fifth' , Gsgf piete 
-pievala: sapievala verb ipf l-p fsg 'bind (the 

forelegs of a cow)' 
pieza subst f ' scale( s);  weight' ,  Gsg piezi, Asg 

piezo, Isg piezon, Lsg pieze, NApI piezi, 
Gpl pies, Ipl piezami, Lpl piezah; dim piezi
ea 

piezo subst f Asg, in Puli piezo top (name of a 
part of Žminj) (obsolescent) 

piezat verb ipf 'weigh' , pr lsg piežen, 2sg pie_ 
žeš, 3sg pieže, 2pl piežete, 3pl piežo, imp 
2sg pieži; 
spiezat pf 'weigh', pr lpl spiežemo, imp 2sg 
spieži, l-p msg spieza, mpl spiezali, pp msg 
spiežen, fpl spiežene and spiezane 

piežat verb ipf (+ A) 'please', pr 3sg pieža, 
3pl piežajo, l-p fsg piežala, nsg piežalo, mpl 
piežali I ISo vas piežali? 'Did you like them?'; 
zapiežala pf l-p fsg ' please' lime je zapiežala 
' I  took a fancy to her' 

pica adj (used as a noun) Nsgf ' little one', 
Asgf pi'ćo I Ipi'ća van (said to shoo away chik
kens); Pica prop (name for a donkey) 

Pićanka subst f 'woman from Pićan' (nick
name of a female inhabitant of Žminj) 

Pićanšćina subst f top (' Pićan and surround
ings') 

Pi'fari subst m pl . t. top (name of a village), 
Gpl Pi'fari, OpI Pi'faron, Apl Pi'fari 

plfčet verb 'ipf 'chirp, peep (of small chicks) '  , 
pr ,3sg plfči, l-p msg plfčie, mpl plfčeli 

pifkat verb ipf ' chirp, peep (of small chicks) ' ,  
pr 3sg pilka, l-p msg plfka, mpl pifkali 

pijača subst f 'beverage, drink' , Gsg pijači, 
Asg pijačo, Isg pijačon, Gpl pijač 

pijada subst f 'bowl, dish' 

Lexicon 

pijan adj msg (also attr) 'drunk' , fsg pija�a, 
mpl pijani, Gsgm pijanega l Ipijan je šunjaf 
samo ga vi'det 'a drunk is sil1y even to look 
at' 

pijan subst m 'floor, story' ,  Gsg pijana, Npl 
pijani 

pijanac subst m 'drunkard' , Gsg pijanca, Isg 
pijancuon, Ipl pijanci 

pijanči'na subst m (also pjanči'na) p/a (to pija
nac) 'drunkard' , Npl pijanči'ni 

pijandurina subst 'drunkard, boozer' ,  Npl pi
jandurine 

pIjat verb hab 'drink', pr 3sg pija, l-p fsg pI
jala; 
se napljat verb ipf 'get dru nk , , pr 3sg napi
ja, 3pl napijajo 

pijat subst m (also pjat) 'plate', Gsg pijata, 
Lsg pijate, Asg pijat, NApI pijati and pjati, 
Lpl pijatah and pijateh 

pijatfnići subst m dim Apl ' saucer' 
pijavica subst f ' leech' , Apl pijavice 
pijievajo verb hab pr 3pl 'drink; get drunk' , 

l-p msg pijieva, mpl pijievali 
Pi'ka subst f prop (name for a sheep) 
pi'kas adj Asgm (attr) 'dotted, spotted, spek

kled', fsg pi'kasta 
Pi'keš subst m prop (name for a ram with spot

ted skin) 
pi'kica subst f 'dot, spot', Npl pi'kice, Gpl pi'kic 
pi'knja subst f 'dot, spot' ,  Apl pi'knji; dim Gpl 

pi'knjic I I brhan na pi'knji 'a dotted dress' 
pikolfna subst f ' little one' 
pikuon subst m unidentified tool (to remove 

stones in the fields; pick axe?), Isg pikuonon 
pIla subst f 'saw', Gsg pIli� Asg pIlo, Isg 

pIlUOn, NApI pIli', Ipl pilami 
pIli't verb ipf 'saw', pr lsg pilin, 3sg pili, lpl 

pilimo, 3pl pile, ger na pileć, imp 2sg pIli� 
l-p msg pIli, mpl pIli'Ji; 
otplma pf l-p fsg 'saw off' ; 
prepIli't pf 'saw through' , pr 3sg prepili (2x) 
and prpili (MOŠ) ; 

Lexicon 

raspIli't pf 'saw into pieces' ,  pp nsg raspilje
no, mpl raspiljeni; 
spIli pf l-p msg 'saw into pieces' 

Pilkovići subst m pl .t. top (name of a village) 
pin subst m a tree, Npl pini, Gpl pini, Lpl 

pinah (= pina?) 
pina subst f 'pinetree' , Npl pini (= pin?) 
Pino subst m prop (Christian name, masc; 

short for ' Joseph' (Giuseppino) 
-pi'njat raspi'njat verb ipf 'untie (the forelegs of 

a cow)' ,  pr 3sg raspinje; 
sapi'njat ipf 'tie (the forelegs of a cow)' ,  pr 
3sg sapinje, l-p fsg sapi'njaJa 

pipa subst f 'pipe', Asg pipo, Isg pipon l Iorka 
pi'pa! (mild curse); mi je nažgala pipo, do 
kraja ' she got on my nerves, completely' 

pipat verb ipf 'touch, handle' , pr lsg pipan; 
popipa pf l-p msg 'touch, handle' 

piplica subst f ' fem;lle chicken' 
pir subst m 'wedding party' ,  Asg pir, Gsg 

pira, Lsg pire 
Piran sub st m top (name of a town in Istria) , 

Gsg Pirana, Lsg Pirane 
-pi'ratl: otpi'rat verb ipf 'open', pr 3sg otpi re, 

3pl otpiro, l-p msg otpi'ra, npl otpi'rala; 
se upi'rat ipf ' lean' (na + A 'on') pr 3sg upf
re; 
zapi'rat ipf 'close', pr lsg zapfren, 2sg zapf
reš, 3sg zapi re, 3pl zapiro, imp 2sg zapi'ri, 
l-p msg zapi'ra; 
pozapi'rat pf 'close one after another' ,  imp 
2sg pozapi'ri 

-piren2: vipfren verb ipf pr lsg 'clean out, 
wash (the dishes) ' 

pirevica subst f certain kind of grain (no long-
er grown) 

piri verb ipf pr 3sg 'burn lightly' 
Pi'riha subst f prop (name for a sheep) 
pi'rihastega adj Asganm 'spotted, many-col-

oured' (said of a pig) 
pirikulano adj nsg (see perikulano) 
pirnica subst f unidentified weed (with root-
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stock and longish leaves, difficult to eradi
cate) , Gsg punici, Dsg punice 

piruon subst m 'fork' , Gsg piruona, Isg piruo
non, Lsg piruone, Npl piruoni, Gpl piruoni, 
Lpl piruonah and piruoneh 

pIsak subst m 'embouchure, reed (of supielJ), 
Asg pIsak 

pIsat verb ipf 'write' ,  pr 3sg piše, 3pl pišo, 
imp 2sg plši� l-p msg pIsa, fsg pIsala, mpl 
pIsali; 
se pišo ipf pr 3pl 'be registered [as] ' I IIvan
čić se pišo 'they are called Ivančić, they are 
registered as Ivančić' ; 
napIsat pf 'write, write out (a ticket) ' ,  pr 3sg 
napiše, l-p msg napIsa, fsg napIsala, pp msg 
napišen, nsg and Nsgn napišeno; 
zapIsat pf 'write down, register' , pp fsg 
zapišena, nsg zapišeno 

pIsmo subst n ' letter' ,  Asg pIsmo, Gpl pisan 
(MOB), Apl pisma 

piš subst m 'piss, urine', Gsg piša 
pišat verb ipf 'piss' , pr 3sg piša, 3pl pišajo, 

l-p msg piša, fsg pišala; 
se popiša pf pr 3sg 'piss' , pp fsg popišiina 

-pišievat: prepišievat (also prepiševat) verb ipf 
'write out, copy', pr lsg prepišievan 

pi't verb ipf 'drink' , pr lsg pljen, 2sg piješ, 
3sg plje, lpl pijemo, 2pl pIjete, 3pl pljUo, 
imp 2sg pij, 2pl pijte, l-p msg pf, fsg pIla, 
nsg pilo, mpl pfli, fpl pile; 
se napi't pf 'drink enough; get drunk' , pr 3sg 
napije, 3pl napIjuo, l-p msg napi, fsg napila, 
mpl napili, fpl napile, pp msg napit liku se 
napij Uo vodi' ' if they drink enough water' ;  
popi't pf 'drink (up) ' ,  p r  3pl popljUo, l-p msg 
papi, fsg papila, mpl popili, fpl papile, pp 
nsg papito; 
se upi't pf 'get (completely) drunk' , l-p msg 
opi, fsg opila, mpl opili; 
vipi't pf 'empty, drink up, suck out' ,  pr 3sg 
vipije, imp 2sg vipij 

pi't subst indecl 'drinks' 
pi'tat verb ipf 'feed' , pr lsg pi'tan, 3pl pi'tajo 
pitat verb ipf 'ask, request' , pr 1sg pitan, 2sg 
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pitaš, 3sg pita, 2pl pitate, 3pl pitajo, imp 
2sg pitaj, 2pl pitajte, l-p msg pita, fsg pita
la, nsg pitalo, mpl pItali, pp nsg pitano I Ivajk 
pita otac za vas ' [my] father always asks 
about you';  ćeš mi škužat ku te pitan radI'ća 
'w11 you excuse me if I ask for some radić' ; 
pride neki pitat oni lonac 'somebody comes 
to ask [us to lend him] that pot' 

-pitievali: spitievali ipf l-p mpl 'question, in
terrogate' 

pitUoma adj Nsgf 'tame; cultivated' , Nplf pitUo
me, nsg pitUomo 

pitUon subst m 1. 'concrete' ,  2. 'part of a farm
. yard set in concrete' ,  Gsg pitUona, Asg pi
tUon, Lsg pitUone 

pitUor subst m species of grapes (red, with a 
strong colour, as if painted), Gsg pitUora 

pitika subst f 'paint', Asg piti1ro 
piturat verb pf 'paint' , pr lsg pituran, l-p mpl 

piturali, pp Npln piturana, nsg piturano, npl 
piturane and piturana 

piturievan verb ipf pr lsg 'paint', pr 3pl pi
turievajo 

pizdodlak subst m unidentified weed 
pjaštrela subst f 'tile', Np1 pjaštreli, Ipl pjaš

trelami 
pjat subst m (see pijat) 
plac subst m 'square', Gsg placa, Asg plac, 

dim placić; also Plac top (name of the main 
square in front of the parish church in 
Žminj), Lsg Place 

plaća subst f 'birthmark' , Gpl plać; dim Asg 
plaćico 

plaća subst f 'wages, salary' , Asg plaćo, Gpl 
plać 

plaćat verb ipf (also plaćat) 'pay', pr 1sg pla
ćan, 3sg plaća, 3pl plaćajo, imp 2sg plaćaj, 
l-p msg plaća and plaća, fsg plaćala, mpl 
plaćali 

plafUon subst m Asg 'ceiling' 
plakat verb ipf 'cry, weep' ,  pr lsg plačen, 2sg 

plačeš, 3sg plače, ger plačuć, l-p msg plaka, 
fsg plakala, fpl plakale I Ismo plaKale za njUon 

Lexicon 

'we cried over her' ;  
se rasplače pf pr 3sg 'break into tears', l-p 
fsg raspl8kalaj 
uplačena pf pp fsg 'tearful, crying' ; 
zapl8kat pf 'begin to cry', pr 3sg zaplače 

pllimik subst m 'flame' , Asg pllimik, Isg p1a
mikon, Lsg plamike, Npl pllimiki 

plas subst (MOB) 'right-hand rein (?)' (see 
priroč) 

plašćenica subst f 'kind of blanket (woven in 
fish bone pattern, with fringes on the narrow 
ends), Asg plašćenico 

plat1't verb pf 'pay', pr lsg platin, 2sg platiš, 
3sg plati, l-p msg plati, fsg plama, nsg pla
mo, mpl platili, pp msg plaćien, nsg plaćeno 
and plaćeno I Ismo platl'1i drago to robo 'we 
paid a lot for that stuff' ; 
splati pf l-p msg (MOŠ) 'pay'; 
se sp1atit pf 'be worthwile, profitable' , pr 3sg 
splati, l-p nsg splatl'1o 

platnIca subst f (MOB) unidentified part of a 
wheel (?), Npl platnIce (MOŠ) 

platno subst n ' fabric, textile', Gsg platna, Isg 
platn uon, Apl platna 

plavo adj Nsgn nd 'blue' (see blavl) 
PlavUša subst f prop (name for a light brown 

cow), Npl PlavUši 
pleća subst n 'shoulder (blade ) ' ,  Isg pleć uon, 

Lsg pleće, Npl plieća, Gpl plieć, OpI plećan, 
Ipl plećami, Lpl plećah 

pleh subst m 'baking tray', Asg pleh, Lsg 
plehe 

pleh tat verb ipf 'clap, flap (wings)' , pr 3sg 
plehće I Iplehće s krieli 'she c1aps ,her wings' 

plehutat verb ipf (= plehtat) , pr 3sg plehuta, 
l-p msg plehuta 

ples verb ipf 'knit, braid' , pr lsg pleten, 2sg 
pleteš, 3sg plete, lpl pletemo, 2pl pletete, 
3pl plctUo, ger pletU5ć, l-p msg plie, fsg ple
la (and, less frequent1y, plela), nsg plelo 
(and plelo), mpl pleli, fpl plele (and plele, 
AE), imp 2sg pIea, pp nsg pleteno, Gsgf 
pletene; 
se- 'wind (of a plant) ' l ida se pažal more 

Lexicon 

ples po njih ' so that the beans can climb up 
over them (the poles) ' ;  
potples pf 'knit (a new heel in a worn-out 
sock)' I lpotples holjevi 'provide stockings 
with new heels'; 
sples pf 1 .  'knit together (stitches) ' ,  2. 'knit, 
braid' , l-p fpl splele, pp nsg spleteno; 
uples pf 'knit, braid' (also 'weave wicker
work' (around bottles) ,  pr lsg upleten, 3pl 
upletUO, imp 2sg upleti, l-p msg uplie, fsg 
uplela, pp msg upleten, fsg upletena, nsg 
upleteno, mpl upleteni, Gsgn upletenega 

, I I  boc uoni so svi' upleteni ' boc uon-type bottles 
always have a wickerwork holder' ;  
zaples pf ' cast on (stitches, start to knit) ; be
gin to knit, braid' , pr lsg zapleten, 3sg za
plete, l-p fsg zaplela, mpl zapleli I Ikol1xo 
ponat ćeš da zapleten? 'how many stitches do 
you want me to cast on?' 

plešievala verb hab l-p fsg 'dance', l-p mpl 
plešievali . 

plešnja subst f 'mould', Isg plešnjon 
-p1ešnjavet: zaplešnjavet verb pf 'get mouldy', 

pr 3sg zaplešnjave, l-p fsg zaplešnjavela, mpl 
zaplešnjaveli 

plčšnjif adj msg 'mouldy',  nsg plešnjivo and 
plešnjavo 

' 

pletenica sub st f 'braid, plait; woven basket' ,  
Asg pletenI'co, Lsg pletenIce, Apl pletenIce, 
Gpl pletenfc, Ipl pletenicami, Lpl pletenIcah 

pletienje sub st n 'knitting' , Asg pletienje 
pletievat verb hab 'knit, braid' , pr lsg pletie

van, l-p nsg p1etievalo, mpl pletieva1i, fpl 
pletievale 

-pletuvat: potpletuvaJi verb l-p mpl 'knit a 
new heel (in a sock)' ;  
raspletuje pr 3sg 'unravel' ; 
zapletuvat inf 'begin to knit, cast on (new 
knitting) '  , pr lsg zapletujen 

pleva subst f 'chaff', Asg plevo, NApI plevi, 
Gpl plief, Ipl plevami, Lpl plevah 

plien subst f 'diaper' ,  Asg plien, Gsg plieni, 
Lsg pJiene, NApI plieni, Gpl plien, Ipl pJie
nami, Lp1 plienah and plenah 
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plieS subst m 'dance, dancing' ,  Asg plies, Isg 
plieson, Lsg pliese 

pliesat verb ipf 'dance', pr 3sg plieše, 3pl 
pliešo, l-p fsg pliesala, nsg pliesalo, mpl 
pliesalij 
otpliesali pf l-p mp1 'dance' 

plietalo verb hab l-p nsg 'braid' , l-p mpl plie-
tali 

plievet verb ipf 'weed' , pr lsg plievin, 3sg 
plievi, 3pl plieve and lsg pliev'Jn, lp1 pJievI
mo, l-p msg plievie, fsg plievela, mpl plieve-
li; 
uplievet pf 'weed' , pr lsg uplievln, lpl uplie
vIma, imp 2sg uplievI� l-p msg uplievie, pp 
msg uplievljen, nsg uplievljeno 

-plfćo: se uplfćo verb pr 3pl 'medd1e, interfere 
with' 

plfn subst m 'gas' 
plitak adj msg (also attr) ' sha11ow', fsg plitka, 

Asgf plitko, Nplm plitki; comp msg pl1'ći 
pliva t verb ipf 'float', pr 3sg pliva, 3p1 pl1'vajo, 

l-p nsg plivalo, mpl pl1'vali 
pločica sub st f dim (see pljOča ) 
plodna adj Nsgf 'fertile, fruitful' , fpl plodne 
plot subst m 'fruit' I Idrenjiila je plot na drene 

ča naraste 'the dren jula is the fruit which 
grows on the cornel [bush] ' 

plovan subst m 'priest, clergyman' , Dsg plova
nu, Asg plovana, Isg plovanon 

plovanovo adj nsg 'belonging to the priest' , 
Nsgf plovanova 

plaća subst n Npl '1ungs' , Gpl plać, Lpl 
plaćah 

plah subst m 'plough' , Gsg pliiga, Asg plah 
pljackat verb ipf ' splash, spatter' , pr 3sg 

pljacka, l-p msg pljacka 
-pljahniila: popljahniiIa verb pf l-p fsg ' rinse, 

wash' 
pljecka verb l-p msg 'splash, spatter' 
pljeskat verb ipf 'applaud', pr 1sg plješćen, 3pl 

plješćo 
pljOča subst f 'bare rock, stone; tile', Asg pljo-
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čo, NApI pljoči, Gpl pljuBč, Lpl pljočah; dim 
Apl pljočice; also Nsg pločica, Gpl pločic, 
Lpl plOčicah 

pljačkasto adj nsg 'flat' 
pljačkat se - verb ipf 'pelt each other with 
stones' (MOŠ) 

pljOsnata adj Nsgf 'flat' 
pljosnuli verb l-p mpl ' ?' 
pljuk subst m 'spit, saliva' , Isg pljukon 
pljukat verb ipf ' spit, wet with spit', pr 3sg 

pljuče, 3pl pljučo, l-p msg pljuka; 
popljukan pf pp msg 'wet with spit' ,  nsg 
popljukano, Isgm popljukanen; 
upljukat pf 'wet with spit', pp msg upljukan, 
fsg upljukana, Isgm upljukanen 

pljuknut verb pf ' spit ' ,  pr lsg pljuknen, 3sg 
pljukne, l-p fsg pljukla and mpl pljuknuli 

pljuska t verb ipf 'splash, slop' ,  pr 3sg pljuska, 
l-p nsg pljuskalo 

pljusnut verb pf 'splash, slop' ,  l-p fsg pljusnula 
pOJ. prep + A ' for, to fetch; kat smo hod1'li po 

vodo 'when we [still] used to go and fetch 
water [instead of having plumbing at home] ' ;  
po is accented, sometimes as pUB, in combi
nations with clitic personal pronouns, see 
VI. 7 .4) :  san šUi va šk uBIo PO njega 'I went 
to the school to fetch him'; hoj pUB njo 'go 
and fetch her' ;  
PO sebe 'apart, separately' l Istavi tega šarića 
PO sebe 'put those spotted beans separately 
[from the others] , ; 
po + adverb: I lpo svoje so kantali 'they were 
singing in their own way' ; "farmi" po naše se 
reče 'you say "farmi" in our dialect' ;  tako se 
je zvalo vajk, po staro 'it used to be called 
like that, in the old (traditional) way'; "študi
jat", to je po žminjsko ( . . .  J, mf se vadimo, 
oni' študijajo "'študijat", that is [said] in 
[the] Žminj [way] , ( . . .  ) ,  we learn, they 
"study" ' ;  ja ne znan govori't po talijanski 'I 
can't speak Italian' ; 
+ L 'over, across, in, by, through' ;  
l I (temporal expressions) po lete ' in summer';  
za po noće 'for the night' ;  po hipah 'once in 
a while' ; 
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1 I (local expressions) hođit po ten pUote 'walk 
along that road' ; (ZieCl) oni' obično gredo 
vajk po sejnen meste ' (hares ) they- usually go 
always the same way';  rastiegni' tUondići po 
stole 'put (distribute) the small plates on the . table' ; papra sameljenega se nasIpa po njIn 
'you sprinkle powdered pepper over it' ;  po te 
škulje je hod1'la voda van 'through that hole 
the water drained away';  je hoema po škiirien 
' she was walking in the dark' ; ću udr1't je
danput z batUon'poseHre ' 1 ' 11 hit the axe 
with the hammer' ; so tukle po te prtene robe 
'they were beating the cloth [while washing 
it] ' ;  po Žminje je čuda mačak 'there are a lot 
of cats around in Žminj ' ;  ćeš prerezat po 
sredine 'you'll cut [it] through in the middle' 
l I (abstract) po nove fUBze ' in the new fash
ion' ; po ni'kakoven riede 'without any order' ; 
to grie po lane 'that is done according to 
the [phases of the] moon' ; po glase se je poz
nalo kf je 'by the voice you could tell who it 
was' ;  maneštra doblje miris po tien 'the ma
neštra gets its flavour from that' ;  mala beba 
kat počne po tlieh po četir-eh 'when a little 
baby begins [crawling] on the floor, on all 
fours'; je imie dvojo dico, po jenie žene i po 
druge 'he had two lots of children, by his 
first wife and by his second wife' ; da si si po 
nesreće nigde prekinula 'that you tore [your 
skirt] somewhere by accident' 

po]. prep (+ N with subject, + A with object; 
denotes distribution) II va svake kuće po 
jedan je nosi 'in each house one [man] 
[would help] carry [the coffin] ; jenega po 
jenega se uplete 'you crochet one by one'; 
Dosta vremena pada. Pomalo, Ifs po Ifs, sva
ki dan 'It keeps on falling for quite some 
time. Slowly, leaf by leaf, every day' 

pobOjac subst m (MOB) kind of hammer, Isg 
pob Uojcen (VO) 

počietak subst m 'beginning, start' ,  Gsg po
čietka, Asg počietak, Lsg počietke 

pod prep 'under, beneath' 
pod + A (movement/direction implied) I Isve 
·se je zaviešalo pod griedi 'everything was 
hung under the rafters; još iina za podzidat 
pod akno 'he still has to add some bricks 
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under the window' ;  
pod'+ A has the forms poda (with njega) or 

, poda (with other clitic pronominal forms) 
l iku se ne podloži poda njega (MOO) 'if you 
don't put [anything] under it; a vieje se 
stavlja poda njeh ' and you put dry leaves . 
under them (the cows)' 
pod + A is attested in a few cases where no 
movement/direction is involved; see section 
VI.1.4, examples 31.-34. 
pod + I 'under' (no movement implied) l l i  
siri so bili pod gredami 'the cheeses were al
so [stored] under the rafters; raje pod zem
ljuon ' it (a mole) tunnels under the earth' ; 
Valja se tače za to ča jo sibi ono, pod onemi 
dlačinami 'probably she (the donkey) is rol
ling [on the ground] because it itches, under 
that long hair' ; . 

poda prep (+ A) (also poda) see pod 
podobno adj nsg 'similar, like; likely', fsg po

dobna, fpl podobne l Iotroči'ca je podobna ocu 
'the girl resembles her father'; ni podobno 
da će padat 'it is not likely to rain' 

podziinak subst m (obs) 'autumn', Asg pod
ziinak l ina podziinak ' in autumn' 

pOgrep subst m 'funeral (procession)' 
pOha t verb inf ' coat (with bread crumbs) and 

bake', l-p fsg pohala, pp Nsgn pOhano; 
spOhat pf 'coat (with bread crumbs) and 
bake' 

Pohmani subst m p1 .t. top (name of a village) , 
Gpl Pohmani 

-poji't: napoji't verb pf 'give water' ,  pr lsg na
poj7n, imp 2sg napoji� pp npl napOjena 

pOkle (1) prep + G 'after, since' I I smo šli' spat 
pOkle polnoći 'we went to bed after mid
night' ;  pOkle prve maši 'after the first mass' ;  
(2) adv 'afterwards, later' I Ipak pOkle so ih 
slož1'le va jedan čabar ' and afterwards they 
piled them up in a wooden vessel'; ku ne 
žbaljan, aš je čuda liet pOkle ' if I am not 
mistaken, for many years have passed (lit. 
there are) since' (see also pOtJe) ; 
(3) conj 'since' I lpokle ja pametin 'as long as 
(since) I remember; Je ih viaela odvajk pokle 
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kapi ' she has always seen them, since she can 
understand'; Niitašće si dokle ne jiš pokle se 
stane[š?J 'you are empty-stomached as long 
as you don't eat after getting up' ;  Sat pokle 
so te škrinje ( . . .  J ljadi ubfjo i kakovega telca 
'Now since there are those freezers ( . . .  ) peo
ple slaughter a calf now and then' ; Pokle je 
naša Irena bila minja ih ni'san ni'kat viaela 
'Since our Irena was small I never saw them 
[again] (fleas); je žmarena pOkle san jo ( . . .  J 
oprla 'it faded since I washed it' 

pOklon subst m d? 'gift, present',  Asg pOklon 
pokori subst f Gsg 'penitence' , Asg pokoro 
pokUojni adj Nsgm 'the late, deceased' , 

GAansgm pokUojnega, Dsgm pokUojnemu, 
Aplm pokUojni and pokUojneh, Nsgf pokUoj
na, Gsgf pokUojne; unaccented in combina
tion with prop and other nouns: pokojni JUB
že etc. 

pokriva subst f 'stinging nettle' ,  Apl pokri'vi, 
Gpl pokrif 

pokruofsubst m ' lid, cover' ,  Asg pokruof, Gsg 
pokrova, Isg pokrovuon (3x) and pokrov on 
(lx), Lsg pokrove, Lpl pokrovah 

pOlak prep + G 'by, according to, as to' l iku ni 
već zagareno; to se viai pOlak kravi ' if it is 
not infected already; you can tell by the 
looks of the cow'; pOlak onega ča s;m plama 
mi je i ta roba 'the stuff is to match what I 
paid [for it; Le. not much] ' 

poli prep (see pulI) 
polmoni'te subst Asg disease contracted by sit

ting still in the pripek (= hot spring sun) 
(sunstroke or pneumonia?) 

polnoći adv (also pUBlnoćI) 'midnight' l IPoInoći 
je pasalo ' it is past midnight' ;  Na dvie uri za 
polnoći 'two hours after midnight' ;  U polnoći 
san se zbadi'Ja 'I woke up round midnight' ;  
jušto u polnoći ' at midnight exactly' ; Kad 
bUBde, ovo, polnoći ( . . .  J 'When it is, well, 
midnight ( . . .  ) ' ;  do polnoći, also do pUBlnoći 
'until midnight' ; pOkle polnOći 'after mid
night' 

polovica subst f 'half', Asg polovico (VO) 
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poitUona subst f 'armchair' 
pOlje subst n Asg 'field' 
pomajić subst m (nearly obs) 'June', Gsg po

majića 
pomalo adv 'a  bit; slowly, little by little, gently' 

II šten ta storit, to znači da dela, samo pomalo 
'he lingers over the work, that means he does 
it, but slowly' ; kravi ( . . .  ) se štufiijo, pak one 
to još dvi8 uri lupe i pedUO pomalo 'the 
cows ( . . .  ) are bored, and they peel and eat 
that (maize stalks and leaves) little by little 
for another two hours' ;  pak si tako pomalo 
dignu 'then you lifted [it] a little, like this'; 
comp pomanje adv 'slower' I Isad ovi' gredo 
malo brže, a ovi drugi pomanje 'now these 
go a bit faster, and these other ones a bit 
slower' 

pomedevor subst m 'tomato', Gsg pomedevora, 
Npl pomedevori 

pOmen subst m 'conversation, talk', Lsg pOme
ne 

pomidor subst m 'tomato' , Gsg pomidora, Isg 
pomidoron, NApI pomidori, Gpl pomidori 

pom)'je subst f pl .t. ' leftovers from the table 
(which pigs are fed with)' ,  Ipl pomi 'jami, Lpl 
pom)'jah 

pOmoć subst f Asg 'help, support' ,  Gsg pOmo
ći, Isg pOmoćon l ina pOmoć! 'help !' 

pOnat subst m ' stitch, loop (in knitwork)' ,  Gsg 
pUOnta, Lsg pUonte, NApI pUonti, Gpl ponat 
l imi je pa jedan pOnat ' I  dropped a stitch' ; 
postiskat pUonti 'decrease' 

ponedeljak subst m 'Monday',  Asg ponedeljak, 
Gsg ponedieljka I Ivazmeni ponedeljak 'Easter 
Monday' 

poneka t adv nd ' sometimes' (frequently used 
instead of dial. kakof put) 

poneki pron ' someone; some, occasional, scat
tered' l Isamo poneki tako reče 'only some 
few people say so' ; a poneki put se reče ( . . .  ) 
'and sometimes you say ( . . .  ) '  

pOnovo adv 'again' 
-pontat: propontat verb pf 'strike (of draught 
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or sunstroke)' ,  pr 3sg proponta, l-p fsg 
propontala, nsg propontalo l Iaš da bi te sunce 
propontalo 'for [it is said] that you would get 
a sunstroke' ; je propontala irija 'there was a 
draught' 

pOp subst m 'priest (popular, unofficial desig
nation) ' ,  GAsg popa, Npl popi 

pOpel subst m 'ashes' , Asg popel, Gsg pOpela, 
Isg pOpeIon 

-popelI: upopeli pf pr 3sg 'stain with ashes' 
popeljifadj msg 'covered with ashes' ,  nsg po

pelj)vo 
poplat subst m 'sole (of a shoe; of the foot) ' ,  

Npl poplati, Gpl poplat, Lpl poplatah 
popuof adj Nsgm 'belonging to the priest' , 

Nsgf popOva 
popuofsko adj Nsgn 'of a priest; priest's' , Nsgf 

popuofska 
popuolne adv 'in the afternoon' l Inedeljo 
pop uolne 'on Sunday afternoons' 

pOprek prep (+ G) and adv (also popri8k and 
popri8ku) 'across' l I ću stavit poprek teh dveh 
griet '1 ' 11 put [it] across those two beams'; je 
leža popri8k pustelji 'he was lying across the 
bed'; ću pasat dva gliža popri8ku ' 1 '11 make 
two seams across' 

porcijuon subst m 'portion, share.' , Gsg porci-
jUona 

Porečan subst m ' inhabitant of Poreč' 
Porečanka subst f 'female inhabitant of Poreč' 
pOredan adj msg (also attr) 'bad; evil', fsg and 

Nsgf pOredna, nsg pOredno, fpl and Nplf pO
redne, mpl pOredni I Icomp huji (see huji ) 
and msg porecineji, nsg poredneje 

Porieč subst m top (name of a town in Istria) , 
Gsg Porieča, Lsg Porieče 

pOrko interj (mild curse) l lporko dindijo! (lit. 
'pig turkey'); pOrka miži8rija! (lit. 'pig po
verty') (see also arko) 

pOrot subst d? 'birth, delivery' 
portat verb ipf 'matter, be important' ,  pr 3sg 

porta, l-p nsg portalo l ima nan ni portalo 

1 
I 
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'but we didn't care' 
portir subst m 'way, path (smaller than pUot; 

lined with walls or hedges) ' ,  Gsg portira, 
Lsg portire, Npl portirl', Lpl portirah; dim 
portiric, Gsg portir)ca 

portUon subst m 'door (e.g. of a garage)' ,  Gsg 
portUona, Asg portUon, Isg portUonon, Lsg 
portUone, Npl portUoni, Lpl portUonah 

pOsal subst m 'work, job, business, affair' ,  Asg 
pOsal, Gsg pOsla, Isg pOslon, Ipl pOsJi 

posamljic subst m 'the day after the samiJnj 
(fair) '  (MOB; VO), Asg posamljic 

pOseban adj msg (also attr) 'special, separate' ,  
fsg pOsebna; adv posebno 

posejan adj (pp) msg 'sown', fsg posejana and 
posiejna 

pOslušan adj msg 'obedient', fsg pOslušna 
posnf adj Nplm ' fasting' I Iposnf dini 'days of 

fasting' 
pOsoda sub st f (also, less common, posada) 

l.'dish, plate' ,  2. (coll) 'dishes' ,  Gsg pOsodi, 
Asg pOsodo, Isg posodon l im Uoran poć uprat 
pOsodo ' 1' 11 have to go and wash the dishes' 

posotlca subst f (also Npl pasut)ce, Gpl pasutfc 
(according to NO said in the village of Kri
žanci) 'small rag of pasta (also used to make 
fuži from)' ,  Asg posotico, NApI posotice, 
Gpl posotfc 

pOspana adj fsg 'sleepy' 
posri8d prep + G 'right across, in the middle' 

I l se pasa jušto posri8t sela 'you pass straight 
through the village' ;  posried njivi so pasaJi 
'they passed straight through the field' 

posti't verb ipf ' fast' ,  pr 3sg posti, lpl pOstimo, 
l-p msg posti, fsg postl'1a, mpl posti'Ji; 
se naposti'Ji l-p mpl 'fast until it is enough' 

postUol subst m 'shoe' , Asg postUoI, Gsg po
stola, NApI postoli� Glpl postoJi, Lpl posto-
lah ' 

pošada subst f 'tableknife' , Isg pošadon, Npl 
pošadi, Gpl pošat 

pošes subst m (MOO) 'piece of land' , Lsg po
šese 
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pošipak subst m 'shoot, new growth (of a 
plant, e.g. vine)' ,  NApI pošipki', Gpl pošipki 

pOšta subst f l . '  post office, post', Asg pOšta, 
Isg pOšton, Lsg pOšte; 2. 'intention, aim', in 
the expressions: l Iot pOšti san starila 'I did 
[that] deliberately' ;  na pošto san starila ' I  
did [that] on purpose' 

pOštara subst m Asg 'postman' 
-poštat zapoštat verb pf 'remember' ,  pr 3sg 
zapošta, l-p msg zapošti, fsg zapoštala, pp 
nsg zapoštano 

poštien adj msg 'honorable, honest; innocent 
(virgin) ' ,  fsg poštena, Nsgn pošteno; comp 
Gsgm poštene jega; sup msg najpošteneji 

poštier subst m (nearly obs) 'postman' , Gsg 
poštiera, Isg poštieruon 

poštfn subst m 'postman' 
pOt subst m 'floor, ground' , Asg pOt, Gsg po

da, Isg poduon, Lsg pode, NApI podi� Glpl 
pOdi, Lpl pOdah 

pOtan adj msg 'sweating, sweaty' ,  fsg pOtna, 
nsg pOtno, mpl patni 

poti't se - verb ipf 'sweat', pr lsg potin, 3pl 
potije, l-p msg poti, mpl po(l1i; 
se spotl't pf 'sweat', imp 2sg spoti� l-p msg 
spoti, fsg spotl'1a, mpl spotl1i 

pOtkova subst f 'horseshoe' , Npl pOtkovi 
pOtle adv (VO; see pOkle) 
potok subst m 'brook, stream' , Lsg potoke 

(VO), Npl potoki I I  Pazinski potok top (name 
of a stream) 

potrbušina sub st f 'bacon' , Gsg potrbušini 
potreba subst f 'need', Gsg potrebi, Asg po

trebo 
potri8bno adj nsg 'necessary' I lje već potri8bno 

'it is more necessary' 
potrnjak subst m kind of berry, Apl potrnjki, 

Gpl potrnjki and potrnjaJc 
povadne adv ' in the daytime, by day' 
povečerak subst m meal eaten late at night, af

ter the usual dinner time, Gsg povečierka 
povesma subst f 'skein, hank (of spinning 
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wool) "  Asg povesmo, Lsg povesme, NApI 
povesmi 

pOzdolica subst f ' (steep) slope downhill (in a 
road) ' ,  Lsg pOzdolice 

poznat adj msg 'known' 
pua prep (see po) 
pUoč adv 'for what (to get what)' I Ipuoč je ša? 

'What did he go [out] for?' (i.e. to buy or 
fetch something) 

pual adv 'half' I Ip ualsestra 'half sister' ;  pual 
leta 'half of the summer' ;  ćeš mi dat pual te
ga? 'Will you give me half of that?' ; Se je 
namoči'Jo pual briizdi' ' It got wet (by rain) 
half a furrow [deep] ' ;  na trf uri i p u8l ' at 
half past three' ;  so se juštali na pU8l 'they 
came to an agreement halfway' ; je Uon na
pU8l si't 'he is half satiated (his stornach is 
half full) ' ;  ću stavit jabuko na pU8l 'I shall 
cut the apple in half' (see also napol) 

pUolne subst indecl. 'noon, midday' I lje tuklo 
pUolne ' [the church bell] tolled midday'; 
zvoni p uolne ' [the church bell] tolls midday' ; 
je pUolne i kvarat 'it is 12 .15 p.m. ' ;  pOkle 
pUolne and popuolne ' in the afternoon� ; do 
pUolne ' in the morning' ;  ot pUolne do vlgona 
'from noon till the time the cows are taken 
out to graze' ; na pU8l uri za pUolne ' at 12.30 
p.m.' ;  ono kat se je u puolne upučlvalo 
'when people used to rest around noon' 

pU8lnOći adv (see polnOĆI) 
pUolš subst m 'pulse' , Lsg pUolše, Npl pUolši, 

Lpl pUolšah 
pUortih subst m (nearly obs) 'entrance, hall' , 

Lsg p Uortige 
puas subst m 'fast, fasting' , Gsg pOsta I I  Veli 

puas ' Lent' 
pUat subst m 'sweat' , Gsg pota, Asg pU8t, Isg 

pOton, Lsg pOte 
pUot subst m 'road, way, path (narrower than 

česta; lined by low walls (zidićI) ' , Asg pUot, 
Gsg pUOta, Isg pUOten, Lsg pUote, NGpl 
pUoti, Lpl pUotah (4x) and pUoteh (lx) l is 
p Uoten 'on the way';  dim potič 

-puoti't: napuoti't verb pf 'point the way, show, 
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advise' , l-p msg napUoti 
PU8trati subst m pl.t. top (name of a village), 

Gpl PU8trati, OpI pU8traton 
prah subst 'm 'threshold' , Gsg praga, Lsg pra

ge, NGpl pragi 
prah subst m l. 'dust (dirt) ' ,  2. ' (soap) powder' ,  

Gsg priha, Asg prih, Isg prihon, Lsg prihe 
, I lsamo malo ono zmOči prih ' it only makes 
the dust a bit wet' (expression for a modest 
quantity of rain, ' dis appointing from a farm
er's point of view); česan va prihe 'garlic 
powder' ;  dim praši'ć 

praloh sub st m 'weeds' , Gsg priiloga, Isg pra
logon 

pranje subst n 'washing (clothes) ' ,  Gsg pranja 
pras subst m 'ram', GAsg praza, Isg prazon, 

Npl prazi, Gpl prazi; dim prazic 
prasac sub st m ' (male) pig, porker' ,  GAsg 

prasca (at least 20x) and priihca (4x) ,  Dsg 
prascu, Isg prascien and prasc uon, NApI 
prasci' (at least 20x) and priihci' (2x), Gpl 
prasci (5x) and prifhci (lx) and prasac (5x), 
OpI prascien (8x) and priihcien (lx), Ipl 
prasci and prifhci 

prasica subst f 'sow' ,  Asg prasico, Isg prasi'con 
-prasi: se- verb ipf pr 3sg 'bear, bring forth 

(of a sow)' ;  
se uprasi't pf id. 

prašćevina subst f 'pork' , Gsg prašćevini, Asg 
prašćevino 

prašći adj Nsgm 'pig's'; pork' , Nsgf prašća, 
Nplf prašće, Nsgn prašće 

prašći'ć subst m (also prahčič, especially Žm) 
'piglet, young pig', NApI prašćiči and prah
či'ći, OpI prašći'ćen 

prašćina subst f l . 'pork', 2.'meal eaten when a 
pig has been slaughtered' , Asg prašćino, Lsg 
prašćine 

prašćoparina subst f 'cooked (steamed) food 
for pigs' , Gsg prašćoparini, Isg prašćopari
non 

priiši't verb ipf 'dust', pr lsg prašin; 
naprasit pf 'cover with dust, make dusty' ,  pr 
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3sg napraši, 3pl napraše, l-p fsg napriiši'Ja, 
pp fsg naprašena II bi'te se napriiši'Ja 'you 
would get covered with dust'; 
spriiši't pf 'dust, blow out the dust' ,  pr 3sg 
spraši, l-p msg spriiši, fsg spriiši'Ja, nsg spra
ši'Jo 

prat verb ipf 'wash', pr lsg peren, 2sg pereš, 
3sg pere, lpl peremo, 3pl pero, ger peruoć, 
imp 2sg peri', l-p msg pra, fsg prala, nsg 
pralo, mpl pr!ili, fpl prale; 
sprat pf 'wash (out), fade' ;  
uprat and oprat pf  'wash', pr  1sg uperen, 2sg 
upereš and (rarely) opereš, 3sg upere, imp 
2sg uperi, l-p msg opra, fsg oprla, nsg oprlo, 
mpl oprli, fpl oprle, pp nsg upereno and 
oprano, npl uperena and uperene; 
preu prat pf 'wasJ:l again' ; 
viprat pf 'wash (out), rinse', l-p fsg viprla, 
nsg vi"prlo, mpl viprli, pp msg viperen, fsg 
viperena (also 'faded, washed out (of col
our)') 

pravi adj Nsgm and msg (** pr!ifwas rejected 
by NO) l . 'good, kind, right' , 2. 'real', Gsgm 
pravega, Gplm praveh, Nplm and mpl pravi, 
Nsgf and fsg prava, Nplf prave,' nsg pravo; 
adv pravo 1.ISi prava za jes 'you are a he arty 
eater' ; Teta je prava sestra Erneštetovemu 
ocu 'Aunt is a full sister of Ernešto's father' ;  
pravo po st!iro ' in the real traditional way';  
pravo ste čula 'you heard that right' ;  za pra
vo reć ' actually' . 

p�avilno adj nsg 'right, correct' 
-pravit: napravit verb pf 1. 'prepare, get read

y' ,  2. 'repair' ,  pr 2sg napraviš, 3sg napravi, 
imp 2sg napravi, l-p msg napravi, fsg napra
vila, nsg napravilo, mpl napravili, pp msg , 
napravljen, nsg napravljeno, Aplf napravljene 
l Inapravit pusteljo 'make one's bed'; 
prenapravit pf 'alter, improve' ,  l-p mpl pre
napravili; 
popravit pf 1. 'repair' ,  2. 'prepare', pp nsg 
popravljeno, Aplm popravljeni; 
spravit pf 'put away' ,  pr 3sg spravi, imp 2sg 
spravi, l-p msg spravi, fsg spravila, mpl 
spravili 

-pravljat: napravljat (also napravljat) verb ipf 
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l . 'prepare' , 2.'repair' ,  'cure' (using witch
craft), pr 3sg napravlja, lpl napravljamo, 3pl 
napravljajo, l-p msg napravlja; 
poprav1jat ipf 'repair, put away neatly' ,  pr 
3sg popravlja; 
spravlja ipf pr 3sg 'put away', pr 3pl 
. spravljajo, l-p fsg spravljala 

pravo subst n Asg ' (the) right' (see also deri't) 
I I  imate pravo 'you are right' 

pravoslamni adj Nplm (also pravoslavni; both 
JKr) 'Orthodox' , Gplm pravosliimneh (JKr) 

prazan adj msg (also attr) 'empty' ,  Nplm 
prazni, fsg prazna, Nsgf prazna, Lsgf 
prazne, Gsgn praznega, nsg prazno, mpl 
prazni 

prazničkeh adj Lplm 'holiday, Sunday' 
praznik subst m 'holiday' , Asg praznik, Gsg 

praznika, Dsg prazniku, NApi prazniki, Gpl 
prazniki, . Lpl praznikah 

-priizni't: spriizni't verb pf 'empty, clear out' ,  
pr 1sg spraznin, lpl spraznimo, 3pl sprazne, 
l-p msg spriizni, mpl spriizni'Ji 

pražit verb ipf ' fry, roast' , pr lsg pražin, 3sg 
praži, l-p fsg pražila, mpl pražili; 
spražit pf 'fry, roast' ;  
upražit pf ' fry, roast' , pp nsg uprilženo 

-pražnjievalo: spražnjievalo verb ipf l-p nsg 
'empty, clear out' 

prč subst m 'male goat' ,  Gsg prča, Isg prčon 
(2x) and prčen (lx), Nlpl prči 

prčkalnica subst f 'small object', Asg prčkalni
co, Gpl prčkalnic 

prčkarienje subst n colI 'small objects.' 
prčkari]a subst f 'small object', Asg prčkari]o, 

Npl prčkari]e 
prčkat verb ipf 'rummage (the earth) ; mess 

around (with water) ' ,  pr lsg prčkan, imp 2sg 
prčkaj; 
se prčkajo ipf pr 3pl 'chatter' ; 
se poprčkat pf 'quarrel' ,  l-p mpl poprčkaJi, 
fpl poprčkale (JO); 
sprčkano pp nsg ' spatter' ;  
uprčkala l-p fsg 'spatter' , pp  fsg uprčkana 
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pidet verb ipf 'break wind', pr 3sg piđi, l-p 
msg pidie 

prdnut verb pf 'break wind' , pr 3sg pi dne, l-p 
msg prdnu 

pre part, prefix (to adjectives/adverbs and 
verbs) 1 .'too' , 2 .'very' I lni ni predugo ni 
prekratko ' it is neither too long nor too 
shQrt' ;  kat se jo prečuda zalieva ' if you water 
it (the plant) too much' ; Ma mane mi je pre
Pepo tamo ' I  like it very much there'; Ja se 
jOš računan da san prejak, na ono ča san 
prova 'I think I am still very strong, [taking 
into account] what I have been through' 
(MOO) ; 
pre reduplicated for emphasis: nemU5j tak
nut, aš je prepretepIa 'don't touch it, be
cause it is really very hot' ;  
pre can also be separated from the adjective 
by clitics: Pre mi je liepo to domi'slit ' It is 
very nice (for me) to remember'; 
pre + comp: preveć jes 'eat too much'; 
As a prefix to verbs, pre carries a secondary 
accent (in contrast to other verbal prefixes, 
e.g . the prefix pre- ' again, once more', 
which are not accented) vajk mi se jadi da 
previčen 'she is always angry with me be
cause I shout too much'; nieču već jes, aš bih 
se preudebeli ' I  won't eat any more, because 
I would get too fat' ; smo se prenasmejali 'we 
laughed very much' ; san se preštufiiIa 'I was 
bored very much'; ih je preču t kako vičo 
'you hear them shouting very loudly' ; se 
prečuje 'you hear it very distinctly' vs. san se 
valja prečula ' I  probably misheard' 

prečeriinje adv (see prekčiera) 
prečfži adj msg (+ D; also + coordinate (Nom

inative )) 'very similar, very much like', fsg 
prečfža, nsg prečfžo l i ta stU51 je prečfži one
mu drugemu 'this table is just like the other 
one';  ma prečfža onajsta! 'just like her !' 

prečka subst f 'transverse slat of a harrow (?) ' ,  
Npl prečki 

pred prep + A 1. 'before' I lpred Božič 'before 
Christmas' ;  je iimra pred dva leta �he died 
two years ago'; 
2. ' in front of (direction implied)' I lpred ono 
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butiego tilmo, je sta jedan čovik ' a man 
would come and stand in front of that .shop 
there' ; 
In combinations with some clitic pronominal 
forms, the preposition has the form preda 
(see VI.7 .4), e.g . to san stavila preda njo ' I  
put that in front of  her' . 
+ I l . ' in front of (direction not implied) ' ,  
I Ikat so imeli baladuori svi� pret kućon 'when 
everybody had a baladuor, in front of the 
house' ; pret škuolon ' in front of the school'; i 
otrok je horu pret kravami ' and the boy was 
walking in front of the cows';  
2. 'before' ;  kvarnar dan pred VazmU5n 'forty 
days before Easter' ;  pred Božičen 'before 
Christmas' 

preda prep (see pred) 
predenja subst n Gsg 'spinning' 
predikat verb ipf 'preach' , pr 3sg predika, l-p 

msg predika 
prednji adj Asgm d? 'front' 
predvratišće (a?) subst n (VO) 'bit of farmyard 

near the door' 
prefrigano adj nsg 'clever, shrewd' 
pregos adj msg 'too closely planted (Le., to be 

thinned out) ' ,  fsg pregosta, nsg pregosto 
pregrš subst f Asg 'handful' ,  Isg pregršćon 

(approximately equal to gis and šćapac) 
-preguvat: se napreguvat verb ipf 'swell up' , 

pr 3pl napregujo 
preja subst f 'spinnings, yarn' , Gsg preji, Asg 

prejo, Isg prejon 
prejievale verb hab l-p fpl ' spin' 
prekčier adv ( see prekučiera) 
prekjutre adv (see prekujutre) 
preklani adv 'the year before last year' 
prekučiera adv (also prekučier and prekčier 

and prečeril'nje) 'the day before yesterday' 
Prekudražan subst m inhabitant of the land at 

the other side of the Draga, Npl Prekudraža
ni and Prekodražani (also called Vlah1) 

prekuime subst 'nickname' (usually in the ad-

T 
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verbiai construction preku imena, see ime) 
prekujutre adv (also prekjutre and priekjutre) 

'the day after tomorrow' 
premit verb ipf (+ D) ' interest' ,  pr 3sg premi, 

l-p nsg premilo I lmane mi ne premi, pak ne 
grien čut ' it doesn't interest me, so I won't 
go to listen' 

premrt adj msg 'tepid, almost cold (of liq
uids) ' ,  fsg premrta, nsg premrto 

pren uona subst f 'great-grandmother', Gsg 
prenUOni 

pren UOno subst m 'great-grandfather' ,  Gsg 
pren uoneta 

prenut verb pf ' frighten' , se - 'get frightened', 
pr 2sg prieneš, 3sg priene, l-p msg prenu, 
fsg prenula, pp fsg prenjena; 
l I će se preprenut ' she will be scared stiff' 

pres verb ipf ' spin', pr 1sg prieden, 2sg prie
deš, 3sg priede, 3pl priedu5, ger priedu5ć, 
imp 2sg priedi� l-p msg prie, fsg prela, nsg 
prelo; 
napres pf 'spin (a certain quantity) ' ,  l-p mpl 
napreli (VO); 
raspres pf 'unspin' , l-p nsg rasprelo, pp nsg 
raspredeno; 
spres pf 'spin' , pr 2sg spriedeš, 3sg spriede, 
l-p fsg sprela, nsg sprelo, fpl sprele, pp fsg 
spredena, nsg spredeno; 
zapres pf 'join a new thread (to a yarn to be 
spun)' ,  pr lsg zaprieden, 2sg zapriedeš, l-p 
fsg zaprela, pp nsg zapredeno 

preskva subst f ' peach' ,  Gsg preskvi, Isg 
preskvon, Apl preskvi, Gpl preskaf, Ipl 
preskvami 

prešemul subst m (also pršemul) 'parsley' , Gsg 
prešemula, Asg prešemul 

prešijuon subst m 'blood pressure' ,  Asg preši
jUon 

prešlica subst f 'distaff, spindle (used in spin-
ning by hand)' ,  Asg prešlico, Lsg prešlice 

prešo sub st f Asg (MOO) 'press' 
preštufa adj fsg 'bored to death' 
prez prep + G 'without' l ida je sve golo po 

zIme, prez lišća 'that everything is naked in 
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winter, without leaves' ;  to se umiesi samo z 
jiiji, prez vodi' 'you knead that only with 
eggs, without any water' ;  a prvo so mogli' 
prez da pitajo si ziet 'but formerly they could 
take [some] without asking' ;  prez da ja van 
dan ( . . .  ) vl mi zmiiknete 'without me giving 
[ it] to you ( . . .  ) you take [it] away from me' ; i 
pakle se tornaJ nazat pres kosi't 'and then 
you go back without mowing' ;  Mi je blatna. 
Gren pres (AE) 'It [my sweater] is dirty. I 'm 
going without [any] ' ;  
the pronoun nič 'nothing' i s  not declined af
ter prez: a toči't moreš i prez nic 'but "pour" 
you can also do without anything [to pour in
to] ' 

prezime subst n (also prezime) ' surname',  Asg 
prezime 

priecija subst f ' price' 
-priegnut: se napriegnut verb pf 'swell up' ,  .pr 

3pl napriegno, l-p fsg napriegla and naprJeg
nula, fpl napriegle; 
upriegnut pf 'put [a donkey] to a waggon', 
pr 3sg upriegne; 
zapriegnjene pf pp fpl 'put [horses, cows 
etc.] to a waggon' ,  mpl zapriegnjeni 

priek prep + G (also prieko, prieku, preku) 
'over, across, at the other side of' l iMi reče
mo oni' ki so prieku Dragi da so Vlahi 'We 
say that the people at the other side of the 
Draga are "Vlachs"';  prieku stUO metri duge 
'more than a hundred metres long' ;  NemU5j 
se naginjat priek zfda 'don't lean over the 
wall'; kat nekemu priek pijata nešto preneseš 
'when you hand something down (to some
body) over somebody' s  plate' ;  da ne pas§Š 
priek njegovega 'that you don't go across his 
[ land] ; priek česti 'at the other side of the 
road' ; san šla yreku Paladi ' I  went across 
the Palada' ; Cekaš riet za kruh ( . . .  ) grie ču
da i preku rieda ih 'you wait your turn for 
bread ( . . .  ) lots of them jump the queue also' ; 
teta M§Jija je preku imena Cin četka 'aunt 
Malija's nickname is Činčetka' ;  neke stvari 
ča ti prido preku rieda 'things you don't feel 
like doing' ;  preku volji 'against your will'; 
adv (also priek or prieku) ' across, over, at 
the other side'; malo prieku opet jimamo 
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(MOŠ) 'a bit across (further) we have some 
more [land] ; pOkle je prišla malo veća, pUol 
leta, mi je prlek skakala 'since she was a bit 
bigger, half a year, she jumped over [the 
fence of the bed] ' 

prlekjutre adv (see prekujutre) 
priekpUota prep + G and adv 'opposite' 

I IpriekpUota mane 'opposite me' ;  kuća mi je 
priekpUOta 'my house is at the other side [of 
the road] ' 

priesan adj msg (also attr) 'fresh, raw, un
cooked', Gsgm priesnega, fsg priesna 

priesa,t subst m 'seedling (s) ' ,  Isg priesadon, 
Lsg priesade, Ipl priesadi 

-priet otpriet verb pf 'open', pr lsg otpren, 
imp 2sg otpr'i and (more insistently) otpri, 
l-p msg Otpra, mpl otprli, fpl Otprle, pp nsg 
Otprto, Apln otprta and Npln otprte, Nsgf 
Otprta; pp adv otprto; 
pripriet pf 'open (a little) ' ,  imp 2sg pripri: 
pp npl priprta; 
upriet pf 1 .  'point, aim', 2. 'brace, lean' ('on' : 
na + A), pr 3sg upre, l-p msg upra, fsg upr
la; 
zapriet pf 'close', pr lsg zapren, 3sg zapre, 
lpl zapremo, 3pl zaprUo, imp 2sg zapri' and 
(more insis,tently) zapri, l-p msg zapra, fsg 
zaprIa, nsg zaprIo, mpl zaprli, pp msg zaprt, 
fpl zaprte (also 'fenced in, closed in (of 
chicken)' ) ,  mpl za prti, npl zaprta, Isgfn 
zaprtemi; pp adv zaprto l imi je zaprIo dah ' I  
couldn't breathe' 

prietel subst m 'friend' , Gsg prietela, NAGlpl 
prieteli 

prieti't verb ipf (+ D), 'threaten, menace' , pr 
lsg prietin, l-p msg prieti; 
zaprieti't pf 'threaten, menace' , l-p msg za
prieti 

prikas subst f ' freak; devil' , Gsg prikazi, Asg 
prikazo, Isg prikazon 

priklet subst 'box, pigeonhole (?) ' ,  Lsg prikle
te 

priliKa subst f 'occasion' , Asg priliKo, Lsg pri
liKe I lpuli priJi'ko (alongside puli prili'ko) and 
po priliKe 'just enough, just right; approxi-
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mately' 
pripek subst m 'sheltered spot in burning 

sunshine' , Lsg pripeke 
priroč subst (MOB) ' left-hand rein (?)' (see 

plas) 
pristreh subst m ' side shelter (under the eaves 

of the house or barn; used to store away trac
tors and waggons), Gsg pristreha, Asg pri
streh, Isg pristre�on, Glpl pristrehi 

pristuvat verb ipf 'fit' (+ D), pr 3sg pristuje, 
3pl pristujo, l-p nsg pristuvaJo I lse je ubfikla 
kako se pristuje 'she dressed appropriately' 

prisfinee subst Lsg 'sunny side (of a house) ' 
prišapOko: na - adv 'approximately' 
pritiendila verb l-p fsg 'understand, conclude; 

expect (?) ' 
privUoj subst m part of ploughing equipment 

(kind of (draught) beam or hake), Isg privo
jen 

Prkačfni subst pl.t. top (name of a village), 
Gpl Prkačini 

prkat subst m 'pigsty, cot, separate part in a 
stable' ,  Gsg prkata, Isg prkiitUon, Lsg prka
te, Npl prkiiti: Glpl prkati, Lpl prkatah 

prnat subst m 'heap of sheaves (in the b arn)' , 
Asg prnat, Gsg prnata, Np1 prnati 

profumat verb ' scent, perfume' 
prolas subst m 'passage' , Asg prolas 
proklinjanje subst n 'swea�ing, cursing' 
proklinjavac subst m 'swearer' 
proli'ć subst m 'spring' ,  Asg proĐiS, Lsg proli'.. 

će II to se na proĐe sadi 'you plant that in 
spring' . 

proli'ćne adj Nplf 'spring' 
promeš subst m 'furlough' , Asg promeš I Iprido 

na promeš ' [the soldiers] come [home] on 
leave' 

prona t adj msg 'ready, prepared' , fsg prUonta, 
mpl prUonti 

prontat verb pf 'prepare; make ready, set out' ,  
pr lsg prontan, 2sg prontaš, 3sg pronta, imp 
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2sg prontiij, l-p msg pronta, fsg prontala, 
mpl prontaJi, pp fsg prontana, nsg prontano 

prontievat verb ipf (also, less common, pronte
vat) 'prepare' , pr lsg prontievan, 3sg 
prontieva, l-p msg prontieva, fsg prontievala 
I lne bi rabi'Jo ( . . .  ) večera prontievat 'one 
wouldn't have to ( . . .  ) prepare supper' ;  kat se 
prontieva daš 'when there's a threat of rain' 

propielo subst n 'crucifix' ,  Lsg propiele, Apl 
propiela, Glpl propieli, Lpl propielah 

propio adv ' really; indeed' I lpropio po staro ' 
'really in the old (authentic) way';  ma ću 
propio ga pitat 'I shall really ask him'; Kat 
finiš propio sve 'when you really finish ever
ything' 

propuh subst rn 'draught' 
prosac subst m 'he who asks for a girl's hand 

(in the future bridegroom's name; see pro
si'dva), , Npl prosci' 

prosi'dva subst f asking for a girl's hand (for
merly not always done by the bridegroom 
himself, but by his father, brother or kum), 
Asg prosi'dvo I lse hodi'Ji va prosi'dvo 'they 
used to go to ask a girl's �and' 

prosi't verb ipf (+ A) 'beg, ask (for charity; for 
a girl's hand)' ,  pr lsg prosi n (lx) , 3sg prosi 
(2x) and 3sg prosi (lx),  3pl prosije (2x), l-p 
msg prosi, fsg prosi'Ja, mpl prosili; 
naprosi't pf 'collect a certain quantity of 
things by asking (for charity) ' ,  pr 3sg napro
si, l-p msg naprosi 

proste adj Nplf 'crude' 
-prosti't: prostimo verb ipf pr lpl 'forgive' ;  

otprosti't pf 'forgive' (+ D), pr 2sg otprostiš 
(BM), imp 2sg otprosti: 2pl otprosti'te, l-p 
msg otprosti, pp nsg otprošćeno 

prosuh adj msg 'rather dry' (of meat) , fpl pro
suhe 

Prošijinka subst f prop (nickname of a Žminj 
woman) 

prošišijuon subst m 'procession' , Gsg prošiši
jUona, Lsg prošišijuone 

proti prep + D 'towards, in the direction of, 
against' I lje ša proti nan 'he walked towards 
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us' ; proti tarman 'against moths' ;  proti Bar
banu ' in the direction of Barban' 

provat verb pf 1 . 'experience, go through' , 
2. 'try, test', pr lsg provan, 3sg prova, lpl 
provamo, 3pl provajo, l-p msg prova, fsg 
provala, pp fsg provana 

provievat verb ipf 1 .  'experience, go through' , 
2. 'try, test', pr lsg provievan, 3pl provievajo, 
l-p fpl provievale 

prozore subst m nd Lsg 'window' 
PrUogUon subst m top (name of crossroads near 

Kuhari), Lsg PrUogone 
prUot subst m 'rod, switch' , Gsg prUota, Asg 

prUOt, Isg prUoton, Glpl prUoti 
pruozep subst f ' (common) cold' , Gsg pruozebi 
-pruoži't spruoži't pf 'utter, reveal (a secret) " 

l-p msg spruoži, fsg spruoži'Ja 
prs subst m 'finger; toe', Asg prs, Gsg prsta, 

Isg prston, Lsg prste, NAGlpl prsti, Lpl prs
tah (4x) and prsteh (3x) 

prsa subst n pl .t. 'breast, chest' , Gpl pis, Apl 
prsa, Lpl prsah (7x) and prseh (lx) 

prsten subst m 'ring' 
pršemul subst m (also prešemu1) 'parsley' ,  Gsg 

pršemula, Isg pršemulon 
pršut subst m ' (raw or lightly smoked) ham', 

Asg pršut, Gsg pršuta, Isg pršuton, NApI 
pršuti, Gpl pršat 

prten adj msg (also attr) 'cloth, linen', Asgm 
prteni, NAplm prteni, Gplm prteneh, Lsgf 
prtene, Nsgn prteno, Gsgn prtenega 

prtenina subst f ' linen things' 
prtit: se - verb ipf 'clamber' ,  pr 2sg prtiš, 3 sg 

prti, 3pl prte, l-p mpl prtili; 
naprtit pf 'load, burden' , l-p fsg naprtila, pp 
msg naprćen; 
uprtit pf ' load (a donkey) , burden (also 
fig.) ' ,  pr 3sg uprti, pp msg uprćen 

prtižani sub st m Npl (MOŠ; see partižan) 
prvi adj Nsgm 'first; front' ,  Gsgm prvega, 

Lsgm prven, Nplm prvi, Gplm prveh, Nsgf 
prva, Gsgf prve, Asgf prvo, Isgf prvon, 
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NAplf prve, Iplf prvemi, Lplf prveh, Nsgn 
prvo, I Iprvi jedanajstega 'November Ist'; U5n 
je prvega meseca 'he was born in January'; 
prvi zrman 'a full (first) cousin'; prvi kraj 
voza ' the front of the waggon' ; pot prvemi 
nogami 'under the forelegs' ; adv prvo, sup 
najprvo 

prvo prep + G and adv 'before' l Iprvo noći 
'before dark'; piVo NOvega leta 'before New 
Year' ;  aš prvo je tamo bflo čut 'because first 
you could hear it from that side'; ki je bf pr
vo, tajsti je Pazinac 'the one that was [the 
priest] before, he was from Pazin' ; jeno stUa 
metri prvo 'a hundred metres or so before' ;  a 
ono tricba sve uskus, prvo nego stodt ku
deljo 'you have to card all that [wool] , before 
you can prepare the wool that can be put on 
a spindle' ;  kruh prvo nego ga stavite peć je 
si'rof 'bread before you bake it is raw'; prvo 
nego smo šJj' spat 'before we went to bed'; 
Una je prvo nego je spredena ' it is [called] 
Una (wool) before it is spun'; prvo so ča prvo 
'formerly they did [that; Le. baptize a child] 
as early as they could' ; n�prvo se muoko 
prosicje 'first of aU you sifi the flour' 

-pPznut: se napPznut and napPznut n uas verb 
pf 'be irritable, be touchy, be quick to take 
offence' , pr 3sg napfzne, l-p msg napPznu, 
fsg naprznula 

pržonieri sub st m Apl (MOO) 'prisoner' . 
pržuon subst m 'prison', Lsg pržuone (MOB) 
pucat verb ipf ' shoot, burst, crack', pr 3sg pu-

ca, l-p msg puca I Izora puca ' it is getting 
light' 

Puc'Jci subst m pl .t. top (name of a village), 
Gpl Pucfć, OpI Pucicen I lDolenji Puci'6i top 

puč subst m 'well (containing rainwater, on 
private ground; cf. kaJ which is on municipal 
ground)' ,  Asg puč, Gsg puča, Lsg puče, Npl 
puči 

pučivali subst f pl.t. 'halting place (for funeral 
processions ) ' ,  Gpl puči val, Lpl pučivalah 

puhalnico subst f Asg ' (pair of) bellows' 
puhat verb ipf 'blow; pant' ,  pr 2sg pušeš, 3sg 

puše, 3pl pušo, imp 2sg puši� 2pl puši'te, l-p 
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msg puha, fsg puhala, nsg puhalo, mpl pu
hali I Ikat puše biira 'when the Northeast wind 
blows' ;  
napušete pf  pr  2pl 'blow up' ,  l-p msg na
puha; 
spuha pf l-p msg 'blow away, blow off' ; 
se zapuhat pf 'get out of breath' , pr lsg 
zapušen, 2sg zapušeš, l-p fsg zapuhala, pp 
msg zapušen, fsg zapušena 

puhljalo verb l-p ns,g 'blow a little' 
puhnulo puhnulo verb pf l-p nsg 'blow' ; 

napuhnut pf 'blow up' ,  pr lsg napuhnen, 2sg 
napuhneš, 3sg napuhne, l-p msg napuhnu, 
mpl napiihnuli, pp msg napuhnjen, nsg 
napuhnjeno 

-puhnjievat: napuhnjievat (also (less common) 
napuhnjevat) verb ipf 'blow up' ,  pr 3sg na
puhnjieva, 3pl napuhnjievajo, l-p msg na
pUhnjieva, mpl napuhnjievali 

puknut verb pf 'burst', pr 3sg pilkne, l-p msg 
puka, fsg pukla, mpl pukli and msg puknu, 
fsg puknula, pp nsg puknjeno, mpl puknjeni; 
napuknjena pf pp fsg 'crack' 

Pula subst top, Gsg Pula (8x) and Puli' (lx) , 
Dsg Pule, Asg Pulo, Lsg Pule 

pulaštar subst m 'pullet' , Asg puJaštra 
Puležan subst m ' inhabitant of Pula', Npl Pu

leža'ni 
Puležanka sub st f 'female inhabitant of Pula' 
puli prep (also, much less common, polJ) 

+ G (mainly in combination with nouns de
noting living beings) ' at, by, near, beside' 
I lpuli Kresfn frrna koriera 'the bus stops near 
Kresini' ; ću jo peljievat puli tete Maliji to 
zfmo ' 1 ' 11 bring (hab) her to aunt Malija this 
winter' ;  pak je ša puli nekeh bogateh ljudi 
( . . .  J čuvat kravi ' and then he went to some 
rich people ( . . .  ) herd the cows' ;  puli Orbanić 
'at Orbanići' ; 
also + G: smo bIli' puli maši 'we attended 
Mass' (** puJi mašo was rejected by NO); puli 
Pazina 'near Pazin' ;  puli Žminja 'near 
Žminj' ;  kat se mačak dragomani, puli nUi5h 
'when a cat keeps rubbing [its head] at your 
feet' ;  
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+ A (mainly in combinations with nouns de
noting non-living referents, and with clitic 
pronominal forms) : u5n je pogna u5fci pakle 
valje puli kanfanarsko često ' afterwards he 
drove the sheep almost to the road to Kanfa
nar' ;  puli nuoc 'just before the night' ;  smo 
prišli poli Grčićevino (MOO) 'we arrived at 
the Grčićevina'; oniput so to njiVo pOčeli orat 
tUOda puJi kraj 'then they began to plough 
the field there at that side'; puli špaher 'be
side the cokker' (** puli špa'hera was rejected 
by NO). 
ln combinations with clitic pronominal forms, 
the preposition has the form pullja or pullja 
(the last form in combination with njega) : se: 
di puJlja me 'sit down next to me' ; kat pasliš 
pullja njega 'w�en you pass by [ it] ' 

pulić subst m 'foal' , Gsg pulića, Nlpl pulići, 
Gpl pulići and pulić, OpI pulićen 

pulija prep (see pulJ) 
pumpa subst f 'pump (e.g. on a well) " Npl 

pumpi 
pumpat verb ipf ' pump [off] ' ;  

spumpat p f  'pump off, pump out of' 
pun adj msg (also attr) 'full', Nsgf puna, Asgf 

puno, Lsgf pune, Nsgn and nsg puno; comp 
msg puneji; adv puno 'much, often' I l va liine 
pune ' at full moon' ; je pun vIna 'it is full of 
wine' 

punica subst f ' (the husband's) mother-in-law' , 
Asg punico 

punit verb ipf 'fill', pr 1sg punin, l-p mpl pu
nili; 
napUni pf pr 3sg 'fill' , pr 3pl napune, l-p fsg 
napUnila, nsg napunilo, mpl napunili, pp fsg 
napUnjena, fpl napunjene; 
spunila pf l-p fsg 'fulfill, realize' 

puno adv 'much' l I tamoje bflo puno višanj 
'there were many sour cherry trees there' ;  
jako puno riibi nan kosiT tu 'we very often 
need the kosiT here' ;  Kat je n UOpak pUno te
ga stori 'When he did a lot of things wrong' ;  
i mf smo to jaketo rastiegli, nakrgali puno 
puno ot teh sušci ' and we spread out the 
jacket, and put a lot of those dry twigs in it' 

533 

punta subst f 'point (of a pencil or  a needle) ' ,  
Lsg punte 

punja subst f ' (blow with the) fist' ,  Asg punjo, 
Isg punjon, NApI punji I lje stisla punji 'she 
clenched her fists' ;  ću ti dat dvie punji ' 1 '11 
give you two punches' 

punjava subst f 'blanket' ,  Asg punjavo, Isg 
punjavon, Lsg pun jave, NApI punjavi; dim 
Asg punjavico 'thin blanket' 

-punjievat. napunJievat (also ( less common) 
napunjevat) verb ipf 'fill', pr lsg napunJievan 

pup subst m 'bud', Asg pup 
pupa subst f 'dolI' , Gsg pupi, Asg pupo, Npl 
pupi, Gpl pup 

pupak subst m 1 .  'navel' , 2.'bud (on a tree or 
vine) ' ,  Lsg pupke, Npl pupki 

pupat verb ipf 'bud (forth), sprout', pr 3sg 
pupa, 3pl pupajo; 
spupajo pf pr 3pl 'bud (forth) '  

pur adv 'still, yet' l l i  pur mi se ne spi ' and 
still I'm not sleepy' 

pura subst f 'female turkey' , Npl puri, Gpl pur 
puran sub st m 'turkey', Gsg purana, Apl pu

rani, Gpl purani; dim puranic 
purga subst f 'stone gutter (water outlet on a 

baliduor, or at the roadside, leading to a 
puč)' ,  Gsg purgi, Asg purgo, Lsg purge 

pus subst m l . 'carnival' , 2.' straw dolI, burnt at 
carnival (symbol for misfortune and bad 
things in general; see VII, Text 50 (c) ) ' ,  Gsg 
pusta, Dsg pustu, Asg pus ' carnival' and 
pusta ' straw doU', Isg puston, Lsg puste 

pusta adj fsg 'happy, beautiful' (used in nomi
nal sentences, see VI.2.3, examples 13.-17 .) ,  
nsg pusto, mpl pusti 

pustelja subst f 'bed', Gsg pustelji, Asg pu
steljo, Lsg pustelje, Npl pustelji; dim Asg 
pusteljico, Lsg pusteljice l Inapravit pusteljo 
'make (up) the bed' 

puš subst m 'snail', Gsg puža, Isg pužien and 
pužu5n, Npl puži: Ipl puži I Iso Pene kako 
puži' 'they are very lazy' 

pušćat verb ipf (also pušćat) 1 . '  let; leave' ,  
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2. ' leak' (probably, pušćat, and the corres
ponding J-p forms, are more common in the 
meaning 'leak' , and pušćat + corresponding 
J-p forms in the meaning ' let'), pr lsg 
pušćan, 3sg pušća, 3pl pušća jo, J-p msg 
pušća and pušća, fsg pušćaJa and pušća Ja, 
mpl pušćali and pušćali; 
spušćat 1 .  ipf ' lower, put down', 2. (verbal 
aspect uncertain) ' leak' pr 3sg spušća, imp 
2sg spušćaj 

puška 9Ubst f 'rifle', Gsg puški, Isg puškon, 
Lsg puške, Npl puški, Gpl pušak, Ipl puš
kami 

puškaJnice subst f Apr 'peashooter, popgun' 
puštil verb pf 'let, leave', pr lsg puštin, 2sg 

puštiš, 3sg pušti, lpl puštimo, 3pl pušte, imp 
2sg pušti� J-p msg pašti, fsg pušti'Ja, nsg 
pušt1'Jo, mpl pušt1'Ji, fpl pušt1'Je, pp fsg puš
ćena, nsg pušćeno l isi je pašti brado 'he 
grew a beard'; so pušt1'Ji znamienje 'they left 
traces' ;  dašo pušti'( 'die' ; pušti' ga ća ' leave 
him alone, let him go' ; 
dopušti't pf 'allow',  pr 3sg dopušti, J-p msg 
dopOšti, fsg dopušt1'Ja, mpl dopušti'Ji; 
otpušt1'Ji pf J-p mpl ' let go, disrniss'; 
prepuštin pf pr lsg ' leave, give up'; 
se spušti't pf ' come down',  pr 3sg spušti, imp 
2sg spušti; 
zapušti't pf 'neglect' , pr lsg zapuštin, 3sg 
zapušti, pp Nsgn zapušćeno, Gsgn zapušće
nega, Nsgf zapušćena and zapušćena, Asgf 
zapušćeno, msg zapušćen, fsg zapušćena, 
nsg zapušćeno 

put subst m 'time', Asg put, GApl puti 
I Ikakuof put and kakof put 'now and then, 
sometimes' ;  majo puti ' seldom'; već puti 'fre
quently' ; neki puti ' sometimes' ;  kat se jo grie 
prvi put vi'det 'when you go to see her for the 
first time';  kat se drugi put ski'sa 'when it 
[the dough] rises for the second time'; dva 
put 'twice' ; triput and trT puti 'three times' ;  
see also jedanput and oniput 

putovanje subst n Asg 'journey' 
putovat verb ipf 'travel' ,  J-p mpl putovali and 

putovali 
puzat verb ipf (also se) 'creep, crawl' , pr 3sg 
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puže, 3pl puža, imp 2sg puB, J-p msg puza, 
mpl puzali I Isan puza po trbuhe ' I  was 
crawling (on my stornach ) ;  
dopuzat pf 'creep to' 

pOzdre subst m (term of abuse) 'shabby person 
(child) ' 

r 

f verb J-p msg (obs; NO claims to have heard 
it as a child) 'dig, tunnel (of a mole) , (see 
rovatl) 

rabac subst m 'sparrow' 
rabi't verb ipf 'be necessary', pr 3sg rimi, 3pl 

rime, J-p msg rabi, fsg rabi'Ja, nsg rabi'Jo; + 
D: l imi rabi nuoš 'I need a knife'; vreteno je 
rabi'Jo za drugo pres 'one needed a spool to 
spin the next amount of wool' ; nJ1n rabi čuda 
vodi' 'they need a lot of water' ;  ti ne rabi 
premotat 'you don't have to rewind it' ;  anke 
kako ne rabi 'also in the way it shouldn't be 
done' ; 
odrabl't pf 'cease to be necessary', pr 3sg 
odrabi, J-p nsg odrabi'Jo 

raca subst f l. 'vine', 2. 'descent, family, back
ground', Gsg raci, Asg raca l I će se zatrt Bor
tuJinska raca 'the Bartulina family is going to 
die out'; nič ni pašti, nijenega od Bariti za 
raca 'he didn't leave anything , not a single 
Barita to continue the family line' 

račun subst m 'bill, account; calculus' , Asg 
račun, Isg račun Uon, Apl računi' I Iz račun uon 
si to zie ' it has been worthwile you bought 
that' ; da deja računi' sam sobon za nešto ča 
je stori 'that he is settling accounts with him
self for something he did'; na ta račun 'the
refore' 

računat verb ipf 'calculate, count; think, ex
pect' ,  pr 1sg ra�unan (MOO), 3sg računa, 
lpl računamo; 
zračunat pf 'count, calculate' , pr 1sg zraču
nan 

rada adv (also rat and (rarely) rado) 'gladly' 
I las an adverb: te, kejste so uofci rada jeje 
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'those, which the sheep liked to eat' ; jako ja
ko san rada čuvaJa kat je ona tamo bija 'I 
liked to herd [the cows] very much when she 
was there' ; ona je zablji'va, rada zabi ' she is 
forgetful, tends to forget' I Irada / rat + bih 
etc. 'would like' (the complement is either a 
subordinate clause with conj da, or an infini
tive, or a direct object): aš oni drugi bi bT 
rada da je samo njegovo 'for the other one 
would like it to be just his ' ;  Uon bi rat prit 
puli nas ' he would like to come to us'; da ne 
bi rada da umre 'that he would not like him 
to die'; ča biš pak tT rada? 'now what'would 
� like?' l l imet rada / rat ' love, like' : iman 
rada kumpTri ' I  like potatoes' ;  je jo imie ra
da 'he loved her'; se imajo rada 'they love ' 
each other' ;  comp raj ' rather' , sup najraj 
l I [muhl] ,  pak ne greda nUotre, greda raj na 
sunce [the flies] , and they don't go in[side 
the house] , they rather go in the sun'; uon bi 
ra'j tempera vino 'he would rather water 
down the wine [instead of adding a splash of 
wine to a glass of water to get the drink 
known as temperanje] ' ;  ja bih raj i majo reje 
juhi' ' I  would also prefer a (little) thinner 
soup' ;  ku biš riij da je ono majo kako na reje 
' if you would prefer it to be a bit less fine 
(Le. a sweater with larger bits of the differ
ent colours used in a wool mixture) ' ;  aš san 
kasna raj nego riina 'for I tend to be late 
rather than early' ; najraj se je rugalo 'one 
would rather (sooner) make fun [of them] ; to 
je viseJo na kakove ni'te ( . . .  J, najra) na ni'te, 
jer po ni'te ni'so mogli' hodl't miši ' it was 
hang ing on a rope ( . . .  ) ,  on a rope was the 
best, because mice couldn't walk up ropes' ;  
debata da bi in se svaki najraj narugat ' al
most everybody would like very much to 
make fun of them' 

radič subst m certain vegetable (prepared as 
salad), Asg radič, Gsg radl'ća, Lsg radice 

radio subst Asg 'radio' 
ragač subst m (obsolescent) 'young man', Asg 

ragača; dim raga'čić 
rahljat verb ipf 'smooth, egalize (soil, by ra

king)' ,  pr lsg rahljan; 
zarahljat pf id., pr 3sg zarahlja, 3pl zarah-
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ljaja, J-p msg zarahlja, mpl zarahljali, pp fsg 
zarahljana, nsg zarahJjano 

rahljice subst f p1.t. (also rahJji'ce) 'rake (to 
level the earth with)' (with teeth far apart) 

rilj subst m 'paradise' , Lsg raje 
rak subst m ' lobster' 
rakamat verb pf (also rikamat), pr 1sg raka

man, J-p msg rakama, fsg rakamaja, pp msg 
rakamiIn, fsg rakama na, nsg rakamano 

rakamievat verb ipf (also rakamevat and rika-
mievat) 'embroider' ,  pr lsg rakamievan and 
rikamievan, 3sg rakamieva 

rakan subst m (also rakam) 'embroidery, em
broidered ribbon' , Gsg rakama, Isg rakamon 

rakija subst f 'rakija, brandy (distilled from 
grape marc)' ,  Gsg rakiji, Asg rakija, Isg ra
kijon 

raJice subst Aplf 'plough handles' 
raman adj msg 'smooth' (see ravan) 
ramen subst n 'shoulder' , Asg ramen, Gsg ra
mena, Isg ramenon, Lsg ramene, NApI ra
mena and (less frequent) ramiena, Ipl rame
ni, Lpl ramenah 

ramnat verb ipf (also ravnat) 'smooth, make 
even' , pr 3sg ramna, 3pl ramnajo, J-p msg 
ramna, nsg ramnajo; 
poramnat pf 'make even, smooth (earth, bed 
etc.) ,  settle (accounts) ' ,  pr lsg poramnan, 
3sg poramna, imp 2sg poramnilj, J-p msg 
poramna, pp msg poramnan, fsg poramnana, 
nsg poramnana 

rampTn subst m 'S-shaped hook' , Gsg rampfna, 
Lsg rampfne, Gpl rampini, Lpl rampinah 

ran adj msg (also attr) ' early' ,  Nsgm rani, fsg 
rana l Iaš san kasna raj nego rana ' for I tend 
to be late rather than early'; ma si rana segi1-
tra 'aren't you early this morning ' ;  adv rano 
Iljutre rano 'tomorrow morning' ;  comp Isgf 
rane jon, adv raneje 

rana subst f 'wound' ,  Apl rani 
-randat: se narandat verb pf 'dress up extrava

gantly' ,  pr lsg narandan, 3sg naranda, pp fsg 
narandana, mpl narandani 
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rani verb l-p msg (VO) 'wound, injure', mpl 
ranili (MOO) 

ras verb ipf 'grow, increase' , pr 3sg nIste, 3pl 
riistUo, ger riistUć5ć, l-p msg rasa, fsg rasla, 
nsg raslo; 
naTaS pf 'grow (in a certain quantity) , in
crease' , pr 3sg nariiste, 3pl nariistUo, l-p msg 
narasa, fsg narasla, nsg narasJo, mpl narasli, 
pp fsg narašćena; 
preras pf 1 .'grow over, overgrow' ,  2.'exceed 
in height' ;  
viTas pf  'grow out of, disappear in  the pro
cess of growth (said of a scar) ' ,  l-p nsg 
viraslo; 
zariiste pf pr 3sg l . 'grow over, overgrow' , 
2. 'become overgrown, heal (wound) "  pr 3pl 
zariistUO, l-p msg zarasa, fsg zarasla, pp msg 
zara'šćen, nsg zarašćeno, mpl zarašćeni 
I Ikumpfri so zarasli va travo 'the potatoes are 
overgrown by weeds' 

rashićavac subst m 'wasteful man' , Npl ras
hićaFci 

rashićavica subst f 'wasteful woman',  Npl ras
hićavice 

raspušćenac subst m 'shabby person (child)' 
(MOO) 

-rašćieva: zarašćieva verb ipf pr 3sg l .'become 
overgrown' ,  2. 'overgrow' 

Raši subst f Gsg (MOO) top (name of a town in 
Istria) , Asg Rašo, Lsg Raše 

rašpa subst f 'file', Isg rašpon, Npl rašpi 
rašpat verb ipf 'file, polish' , pr 3sg rašpa, 3pl 

rašpijo, l-p msg rašpa, mpl rašpali; 
urašpat pf 'file, polish' , pr lsg urašpin, 3sg 
urašpa, l-p mpl urašpali, pp nsg urašpano; 
zrašpano pf pp nsg 'file, polish' 

rat see rada 
rataj sub st m measure of land (± 2000 square 

metres, = a day's ploughing) ,  Gsg rataja 
rava sub st f kind of turnip, Gsg ravi (JKr), 

Asg rayO (MOO) 
ravan also riman adj msg (also attr Asgminan) 

l . 'flat, level, straight, smooth', 2.' equal', fsg 
rimna and ravna, nsg rimno, npl rimna, 
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Asgf ramno, Lsgf ravne, Lsgn ramnen, ' 1 lnan 
je rimno ' it's all the same to us' ; adv rimno 
'flat, straight, smoothly; directly; straight 
ahead' ; vrata rimno na štrado ' a  door which 
opens directly onto the street' ;  da si ša rim
no s kampanji va šku8lo 'that you went to 
school directly from the field' 

ravnat verb ipf (also ramnat) 'smooth, make 
even' ;  
poravnat pf  'make even, smooth (earth, bed 
etc.) ,  settle (accounts) ' ,  pr 3sg poravna (see 
also po-ramnat) 

razgUor subst m elevated strip of earth between 
two furrows, Lsg raz gore, Apl razgori 

rbiiš subst Asg (JO) unidentified disease (mea
sles?) 

rebac subst m corncob without the leaves (so 
that it cannot be plaited into a string),  Npl 
repci 

rebatit verb; toll for the second time (of a 
church bell; repeating for those who did not 
manage to count the number of strokes the 
first time), pr 3sg rebati 

rebit verb ipfj remove the leaves from a corn
cob (done with the lesser qualities, which are 
not plaited into strings to store them for the 
winter) ; 
urebit pf id.,  l-p mpl urebili 

rebro sub st n 'rib' ,  Asg rebro, Isg rebruon, 
Lsg rebre, NApI riebra, Gpl riebar, Lpl 
riebrah; dim rebri'co, Lsg rebr'ice and riebri
co, Lsg riebrice (see also riebrica) 

Rečan subst m ' inhabitant of Rijeka' , Gsg Re
čana 

reć verb pf (and ipf?), pr 1sg rečen. 2sg rečeš, 
3sg reče, lpl rečemo, 2pl rečete, 3pl rekUo 
(over 20x) and rečuo (2x), imp 2sg reči: l-p 
msg reka, fsg rekla, nsg reklo, mpl rekli: pp 
nsg rečeno l I/r8na . . .  , ne, mi reć Elena 'Ire
na . . .  , no, I mean Elena' j ponudit je reć, pitat 
ku ćeš "'ponudit" means, ask if you want' j  
se odreć pf 'renounce, give Up' j  
proreć p f  l . 'predict' j  2. 'begin to talk, begin 
to say (of a child)'; l-p fsg prorekla, mpl 
prorekl}' I lje prorekla slovo r ' she began to 
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say the letter "r"' j  
ureć pf ' cast a spell on (by mentioning) , 
bring misfortune' , pr lsg urečen, 2sg urečeš 
I InemUqj me ureć da mi ča bU8de 'don't 
mention it [and cast the spell] so that some
thing would happen to me' ;  
zreć pf  'pronounce, utter' ,  pr  3sg zreče, l-p 
fsg zrekla 

reda sub st f 'string bag' ,  Asg redo 
redine subst f Npl 'reins' 
redi1na subst f weighing and examining (of 

cattle, for the market) , Asg reduno 
refiit verb pf 'repair; remake, do again', pr lsg 

reffin 
refieva verb ipf pr 3sg 'remake, do again' ,  l-p 

msg refieva 
regiJ subst m 'bookcase, bookshelf' , Lsg rega

le 
regulat1 verb pf 'arrange, put in order, clean 

(a house)' ,  l-p fsg regulala, pp fsg regulana, 
nsg regulano, fpl regulanej 
poregulala pf l-p fsg (VO) 'clean (a house)' 

regulat2 adj msg 'tidy, orderly' ,  fsg regulata 
reguJievat verb ipf 'arrange, put in order, 

clean (the house) ' ,  pr lsg regulievan (JO) 
Reha subst f prop (name for a sheep) 
-rejievat: prorejievan verb ipf 'thin out' ;  
razrejievat ipf 'dilute, rarefy, thin down', pr 
lsg razrejievan 

-rekuvat: narekuvat verb ipf ' lament (or ' say 
prayers' ?) for a dead person', pr 3sg nareku
je, l-p fsg narekuvala; 
se odrekuvat ipf 'give up, renounce' , pr lsg 
odrekujen 

-remengat: se zremengat verb pf 'be ruined, 
go to the dogs', pp msg zremengan, nsg zre
mengano 

remengo adv 'lost, finished, wrecked' l ida bi 
škoda da poje remengo (about a sick pig) ' it 
would be a shame if it would perish' j to ti je 
sve remengo 'that's all ruined' 

remik subst m ' strap (of a whip)' ,  Npl remiki 
repa subst f 'turnip, beet (white and sour) ' ,  
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Gsg repi, Asg repo, Isg repon 
rešetat verb ipf 'sieve, sifi' ,  pr 3sg rešeta, l-p 

fsg rešetala; 
zrešetm pf pr lsg 'sieve, sifi' ,  l-p fsg zreše
tala, pp msg zrešetiJn, fsg zrešeta'na, nsg 
zrešetano 

rešeto subst n 'sieve' , Asg rešeto, Gsg rešeta, 
Isg rešetUon, Npl rešieta, Gpl rešiet, Ipl 
rešieti and rešietamij p/a rešet1'no 

rešta subst f 'string (plaited from corncobs, 
onions etc. ,  to suspend them and let them 
dry)' ,  NApI rešti 

reza t verb ipf 'cut' ,  pr 1sg ri8žen, 2sg ri8žeš, 
3sg ri8že, lpl ri8žemo, 2pl ri8žete, 3pl ri8žo, 
imp 2sg reži, l-p msg reza, fsg rezala, mpl 
rezali; 
narezat pf 'cut (off) a certain quantity' ,  pr 
lsg nari8žen, l-p fsg narezala, mpl narezali, 
pp msg narežen, fpl narežene; 
odrezat pf 'cut off', pr 2sg odri8žeš, 3sg 
odri8že, imp 2sg odreži, l-p msg odreza j 
porezat pf 'cut (off) a bit' ,  pr 2sg pori8žeš, 
3sg pori8že, l-p msg poreza, fsg porezala, 
mpl porezalij 
se porezat pf 'cut oneself' j 
prerezat pf 'cut through, cut in two', l-p msg 
prereza, pp msg prerežen, mpl prereženi, fpl 
prerežene; 
se uri8žeš pf pr 2sg 'cut oneself' , 3sg uri8že, 
l-p msg ureza, fsg urezala; 
ubrezat pf 'clip , trim, prune (e.g.  br8jdl)' ,  pr 
3pl ubri8žo, l-p msg obreza (MOO), pp fpl 
ubrežene; 
zrezat pf 'cut (out) ' ,  pr 3sg zri8že, l-p fsg 
zrezala, pp msg zrežen, nsg zrezano, Nsgn 
and nsg zreŽenOj 
zari8že pf pr 3sg 'cut (partly), cut into (e.g. 
a potato in the field, when ploughing) '  , pp 
msg zarežen 

rezgetat verb ipf 'neigh' , se - 'roar with 
laughter' ,  pr 2sg rezgećeš, 3sg rezgeće, 3pl 
rezgećo, and pr 3sg (less common) rezgeta, 
l-p msg rezgeta, fsg rezgetala, mpl rezgetali 
l Iča se rezgećeš kako kuonj? 'why are you ro
aring like a horse?' 

rezJjat verb ipf 'cut into small pieces' , pr lsg 
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rezljan; 
narezljat pf 'cut a certain quantity into small 
pieces'; 
zrezljat pf 'cut into small pieces', pr lsg 
zrezljan, pp nsg zrezljano 

režentat verb pf 'rinse, wash out', pr 1sg re
žentan, 3pl režentajo, l-p fsg režentala, fpl 
režentale, pp msg režentin, fsg režentana 

režentievat verb ipf 'rinse, wash out', pr lsg 
režentievan 

reževat verb hab 'cut' (JO) 
-režievat: prerežievat and prereževat verb ipf 

'cut through, cut in two', pr 2sg prerežievaš; 
sprerežievat and sprereževat ipf 'cut into 
pieces' ;  
ubrežieva ipf pr 3sg 'clip, trim, prune (of 
brijdl) ' 

riebrica subst f dim ' small rib; rib (of beef or 
pork), cutlet ' ,  Gsg riebrici, Lsg riebrice, Npl 
riebrice, Gpl riebrie 

riebra subst n 'one side of a vala, slope' , Lsg 
riebre 

riecalj subst m 'handie (of a scythe)' ,  Gsg 
rieelja 

rieđlt verb ipf 'thin out; dilute'; 
proriedi't pf 'thin out'; 
razriedi't pf 'dilute'; 
zrieđlt pf 'thin out' 

riegula subst f 'order' ,  Asg riegulo, Isg riegu
Ion, Lsg riegule 

Rieka sub st f top, Gsg Rieki', Asg Rieko, Lsg 
Rieke 

rieka sub st f 'river' 
riendilo verb l-p nsg 'be worthwile, profitable' 
riep subst m 1. 'tail', 2. 'handie (of a spade 

etc.) ' ,  3. '  leaf stalk' , Asg riep, Gsg rie pa, Isg 
riepuon, Lsg riepe, NApI riepi� GIpl riepi, 
Lpl riepah; dim repi'ć 

riet1 subst m 'row (e.g. of plants in a field, or 
vines) ;  order; sequence, (turn in the) queue', 
Gsg rieda, Asg riet, Lsg riede, Npl riedi, 
Gpl riedi, Lpl riedah I ljedan riet truki'nji 'a 
row of maize plants' ; ku je to va riede ' if that 
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is in order' ;  to mi je preku rieda ' I  can't 
bring myself to do that' ; po nI'kakoven riede 
nahi'tano 'thrown on a heap without any or
der'; čekaš riet za kruh 'you wait for your 
turn for [buying] bread'; grie čuda i preku 
rieda ih 'many of them also jump the queue' ; 
kat san prišla na riet 'when it was my turn'; 
niste još na riede ' it's not your turn yet'; 
gremo se kuopat po riede 'we'll have a bath 
in turn' ; dim redili 

riet2 subst m 'heir' , Asg rieda l lkad bi mu se 
rođi sinu sin, onipfit n U8no bi reka: mi se je 
rođi riet 'when his son got a son, then the 
grandfather would say: an heir was born to 
me' ;  nIc ni pušti za rieda 'he left no [male] 
heir' 

rietki adj NAplm 'thin (e.g. of soup, of hair) ,  
rare, dispersed' , fsg rietka; adv rietko and na 
rietko I Irietko kat and rietko kada 'hardly 
ever' ;  rietko kakova kap 'only now and then 
a drop' ;  comp Gsgf reje; adv na reje 

rioa subst f 'fish', Gsg rioi, Asg rioo 
rIoat verb ipf 'grate, scrape; rub, scrub' , pr 

lsg rIoan, 3sg rioa, and pr lsg ribljen, 3sg 
riblje; 
narIoat pf 'grate a certain quantity' ,  pr lsg 
narioan and naribljen, pp msg narioan; 
zrioat pf 'grate, scrape; rub, scrub' , pr lsg 
zrioan, and pr 1sg zribljen, 3sg zriblje, l-p 
fsg zrioala, mpl zrioali, pp msg zrioan and 
(less common) zrioljen 

rioeš subst m Asg 'grater' , Isg rioešon 
rićin subst m 'earring' , Apl rićini, Ipl rićini 

and rićinami 
rigeta subst f flat piece of iron, material to 

make hoops for a barrel (?) 
-rigievat: se porigieva verb ipf (impers. + D) 

pr 3sg 'belch, hiccup' ; 
se podrigievat (impers. + D) ipf 'belch' , pr 
3sg podrigieva 

-ri'gnulo: se porignulo (impers. + D) verb pf 
l-p nsg 'belch, hiccup' l imi se je pori'gnulo 'I 
belched, hiccupped'; 
se podri'gnulo (impers. + D) pf l-p nsg 
'belch, hiccup' 

Lexicon 

ri'htat se - verb ipf 'dress up, polish up' ,  pr 
3sg rinta; 
se narintat pf id., pr lsg narintan, pp fsg na
rihtana; 
se zrintat pf id. ,  pp fsg zrintana 

rija subst f 'rust' ,  Gsg riJi, Isg riJon 
riJafadj msg (also attr) 'rusty', fsg rijava, nsg 

rija vo, fpl rijave, npl rijava, Nsgn riJavo 
-rijavet: zarijavet verb pf 'rust, get rusty', pr 

3sg zarijave, l-p msg zarIJave 
rikamat verb pf (= rakamat), pp nsg rikamano 

rikamievat verb ipf (see rakamievat) 
Rim (a?) subst Roman Catholic holiday (Au

gust 2nd) 
rinut verb pf 'push, shove' ,  pr 1sg rinen, 2sg 

rineš, 3sg rine, 2pl rinete, 3pl rino, imp 2sg 
rini, 2pl rinite, l-p msg rinu, fsg rInula, nsg 
rinulo, mpl rinuli, fpl rinule, pp nsg rinjeno; 
odri'nut pf l . 'push off, shove away' , 2. 'un
lock, unbolt' , pr lsg odrinen; 
porinut pf 'push a little, give a little push', pr 
2sg porineš; . 
zarinut pf l . 'push aside' ,  2. 'bolt, lock', pr 
lsg zarinen, 2sg zarineš, imp 2sg zarini, l-p 
fsg zarinula, nsg zarinulo, pp npl zarinjena 
and zarinjene 

ripreš subst m ' (sewn) pleat, fold' ,  Npl ripreži 
rišćat verb ipf 'risk, take a chance', pr 3sg 

rišća, l-p msg rišća 
rit subst Asg 'behind, bottom' , Lsg ri'te l Imač

ke v rit (said to children when they sneeze) 
lit. 'in the cat's arse'; ku ti dan jeno po ri'te 
' if I hit you on the bottom' 

rivat verb ipf 'push, shove' ,  pr 3sg rIva, 3pl 
rivajo, l-p fsg rivala, mpl rIvali; 
porivat pf 'push a little' ;  
zarivat pf 'push, shove away; cram', pr 3sg 
zariva 

rivat verb pf l .'arrive' ,  2. 'suffice, be enough' ,  
3 . 'get to, succeed, make i t  (in time)' ,  pr  3sg 
rivi, l-p msg rivi, fsg rivala, nsg rivalo l ijeno 
kotulo kat šijen, je malo robi, pak rečen 
"nieće mi rivat" 'when I am sewing a skirt, 
and there is not much material, then I say "it 
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won't be enough" ' ;  nisan ih rivala kupi't ' I  
didn't manage to buy them' 

-rivat: zarivat verb ipf 'bolt, lock', pr lsg zari
van 

riži subst pl.t. 'rice', Apl riži, GIpl riži, Lpl 
rižah 

rižot sub st m Asg 'risotto' 
roba subst f 'wares, goods; fabric; clothes' ,  

Gsg robi, Asg robo, Lsg robe I lje ša na robo 
'he moved in with his wife after marrying 
(and became entitled to the succession)' (the 
situation traditionally considered normal in 
Istria is that the wife moves in with her hus
band) 

rabar subst m man who has come to live on his 
wife's property after marrying (formerly 
frowned upon) , Npl robari, Dpl robaron 

-ročieva: naročieva verb ipf pr 3sg 'order' ;  
poročieva ipf pr 3sg ' inform, send a message' 

roči'ca subst f l . 'handle' , 2.dim (to rUok8), Asg 
rOČICO, Isg ročicon, Lsg ročice, Npl roči'ce 

rodi't verb pf 'bear, bring forth', se - 'be 
born' , pr lsg rodin, 2sg rodiš, 3sg rodi and 
pr 3sg rodi, l-p msg rodi, fsg rodna, fpl ro
dne and l-p msg rodi, pp msg rojen, fsg ro
jena 

rođlteJji subst m Npl 'parents' (d?, but gene
rally used) 

rOdul subst 'reel', Apl roduli 
rodvina subst f 'relatives' , Gsg rodvini, Isg 

rOdvinon 
rogljat se - verb ipf 'push each other with the 

horns' (said of cows etc.) ,  pr 3sg rogljajo 
rogovn subst m forked branch, used to support 

the cover of a kasu8n, Isg rogovnon, Npl ro
govi'1i; dim rogovi'1ić 

rohči'ć subst m dim of rU8h, Gsg rohči'ća, Apl 
rohčići 

rojienje subst n 'birth' , Gsg rojienja, Lsg 
rojienje 

rojijo se - verb ipf pr 3pl 'swarm off (of bees)' 
(MOB) 
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rokie1j subst m 'bobbin, reel, spool' , Lsg ro
kelje 

rokuJja subst f kind of vegetable, similar to ra
dić, Gsg roku1ji, Asg roku1jo, Isg roku1jon, 
Npl roku1ji 

roleti subst f pl.t. NApI ' rolling shutter' 
Romaneton subst m Isg prop (Christian name, 

masc) 
Romanetova adj Nsgf (used as a noun) top 

(name of a pub in Žminj) 
romiz1jat verb ipf 'drizzle, mizzle (of rain) ' ,  pr 

3sg romiz1ja, l-p msg romiz1ja, nsg romiz1jalo 
rosa subst f 'dew' ,  Gsg rosj� Asg roso 
rosJ'ca subst f ' (small, short) drizzle', Npl ros'i

ce 
ros'ina subst f ' spine (on an ear of grain)', Apl 

rosine 
rosi't verb ipf 'rain a little, drizzle', pr 3sg rosi, 

l-p nsg rosi'1o; 
porosi pf pr 3sg id., l-p nsg porosi'1o 

rosna adj fsg 'dewy, covered with dew', nsg 
rosno 

Raška subst f prop (name for a sheep) 
roškica subst f unidentified weed (high, with 

hairy leaves, similar to viIk) 
rovatI verb ipf ' dig, burrow' (said of a pig or 

mole) , pr 3sg ruje, l-p msg rova; 
razrovat pf 'wash away (of soil, by the rain) " 
pp fsg razrovana; 
prerovan pf pp msg 'dig over, root up' ,  nsg 
prerovano; 
zrovan pf pp msg id. 

rovat2 verb ipf 'bray (of a donkey)' ,  pr Zsg ro
veš, 3sg rove, 3pl rovu5, imp Zsg rovj� l-p 
msg rova, fsg rovala; 
zarovala l-p fsg 'begin to b ray , begin to moo' 

Rovinj subst m top, Gsg Rovj'nja, Asg Rovinj, 
Lsg Rovi'nje 

Rovinjieš sub st m 'inhabitant of Rovinj' ,  Npl 
Rovinjieži 

rovinjska adj Nsgf 'from (to; of) Rovinj' 
rozasto adj Asgn (= rožasto) 'pink', fsg rozasta 
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RBža subst f prop (Christian name, fem) ,  Asg 
RBžo 

rožasta adj fsg (= rozasta) ' pink' , nsg and 
Asgn rožasto, also kolorderožasto 'pink' 

Rožma subst f prop (hyp. for RBža) 
rUobj't verb ipf 'peel, shell (of nuts) ' ,  pr lsg 

rU5bin, 3sg rU5bi, lpl rU5bimo, l-p mpl rUo
bi'Ji; 
preruobU pf 'make neat ends to a ploughed 
field' , pr 3sg preru5bi; 
uruob'it (pf of ruob'it) 'peel, shell', pr 3sg 
urUObi, l-p fsg uruobi'1a, pp mpl uru5b1jeni; 
zaruob'it pf 1. 'hem', Z. 'take captive, take 
prisoner' ,  pr lsg zaru5bin, l-p fsg zaruob'i1a, 
mpl zaruobi'Ji, pp msg zaru5b1jen, fsg 
zaru5b1jena, Asgn zaru5b1jeno 

-ruoč'it naruočj't verb pf 'order, ask for' ,  l-p 
msg naruoči, fsg narUoči'Ja, pp nsg narU5-
čeno; 
poruočJ't pf ' inform, send a message' ,  l-p msg 
poruoči, fsg poruočj'Ja, pp nsg poru5čeno; 
zruočJ't pf 'hand over, waive (a right) ' ,  pr 3sg 
zru5či, 3pl zru5če, l-p mpl zruoči'Ji, pp msg 
zru5čen 

rU5fsubst m 'ditch, trench' ,  Asg rU5f, Gsg ro
va, Lsg rove, Npl rovj� Glpl rovi, Lpl rovah 
and roveh (VO) 

rUBh subst m 'horn', Gsg roga, NAlpl rogi, Lpl 
rogah I Ikazat rogi and pokažievat rogi 'make 
the cockold sig' ;  dim rohčJ'ć (see rohčic1 

rU5j subst m (also rUB)) ' swarm', Gsg roja, Lsg 
roje and roje, Npl rojj� Gpl raji 

rU5jže subst n (colI) 'cuttings' (when pruning 
vinesj dry tendrils which are to be burnt), 
Gsg rU5jža 

ruoka subst f 'handj arm', Gsg ruakJ', DLsg 
ruoke, Asg rUBko, Isg rUoku5n, NApI rUBki, 
Gpl rU5k, Dpl rokan, Ipl rokami, Lpl rokiih 
l Iperievat na rUBki 'wash (hab) by hand' ; so 
nan šlj' na ruBki 'they did us a favour' ; ku 
mu pOje za ruokUOn ' if he's lucky' ;  peljJ' jo 
za rUOko, da ne pade 'take (lead) her by the 
hand, so that she shouldn't fall'; na brzo rUB
ko 'in haste' ;  (so) č1'tale na rUBko ' (they) read 
[your] palm'j dim ročjca (see ročjca) 

Lexicon 

rU5mpat verb ipf 'roar, bangj make noise', pr 
Zsg rU5mpaš, 3sg rU5mpa, Zpl rU5mpate, l-p 
msg rU5mpa, rU5mpajo; 
zru5mpa pf l-p msg 'make noise' 

rUBp subst m 1. 'edge, rim', Z. 'hem' , Asg rUOp, 
Lsg rUBbe, NApI rUBbi, Glpl rU5bi, Lpl 
rU5bah; dim robi'ć 

rUOt subst m l . 'family, kin', Z . 'descent, origin, 
birth', Gsg rOda, Lsg rOde Ilse mi va rOde 
'they are relatives of mine' j  rUBt kako i ćuk}' 
'they are related to the ćuk' j je ot slabega ro
da 'she is from a bad family' 

R uBža subst m prop (surname), NApI R uBži top 
(name of a village), Gpl RU5ži, Dpl RUBžen 

rUBžica subst f ' flowerj plant', Asg rUBžico, 
NApI rUBžice, Gpl rUBžicj dim Npl rUBžičice, 
Gpl rUBžičic l I tovarlja rUOžica kind of thistle 

ft subst m 'point (of a needle) ' ,  Gsg fta, Npl 
fti 

rubJ'da subst f 'bramble bush, blackberry bushj 
thornbush' , Gsg rubjai, Asg rubjao, Isg ru
bjaon, Lsg rubjae 

rubJ'dnjica subst f 'blackberry' , NApI rubjanji
ce, Ipl rub1'dnjicami 

ručat verb ipf and pf 'have breakfast' , pr lpl 
ručamo, 3pl ručajo, l-p mpl ručali 

ručienje subst n ' (rather late) breakfast' , Asg 
ručienje 

rugat se - (+ D) verb ipf 'mock, make fun of', 
pr 3sg ruga, 3pl rugajo, l-p msg ruga, nsg 
rugalo, mpl rugalij 
se narugat (+ D) pf id. ,  pr Zsg narugaš 

rugo: na rugo adv '-mockinglyj queerly' I I  to se 
reče na rugo 'that is said to make fun' j je 
ubučena na rugo ' she is dressed in a ridicu
lous way' 

rukafsubst m 'sleeve', Gsg rukava, Lsg ruka
ve, NApI rukavj� Glpl rukavi 

rukavlca subst f 'glove' , Isg rukavicon, Npl 
rukavice 

rukofsubst f 'handful of grain (reaped with 
one stroke of a scythe) ' ,  Isg rukovon, Lsg 
rUkove, NGpl rukovi 

runo subst n 'skin, fleece', Gsg runa, Npl 
runa, Gpl run I Ipiet run uni 'five sheep's 
fleeces of wool' 

Rusi subst m Npl (MOŠ) 'Russian' 
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rušat verb ipf Žm. 1. 'rub, scrub' , Z .  'scrap' ,  pr 
lsg rušan, l-p mpl rušali; 
urušan pf pr 1sg id., pp nsg urušano 

-rušit: porušenega verb pf pp Gsgn (MOO) 
'demolish, destroy' j 
zrušit pf id.,  se - 'fall to pieces' ,  pr 3sg zru
ši, pp msg zrušen, nsg zrušeno 

ruvinat verb pf 'destroy, ruin' , se - 'collapse' ,  
l-p msg ruvina, fsg ruvinala, pp fsg ruvinana 

ruvinievat verb ipf 'destroy, ruin'j se ruvinieva 
ipf pr 3sg 'fall, collapse' 

ruza subst f 'pergola' , Gsg ruzi, Asg ruzo, Isg 
ruzon, Lsg ruze 

ružU verb ipf 'spoil, ruin', pr 3sg ruži; 
naruži't pf ' spoil, ruin, mutilate' , l-p fsg na
ruži'Ja, mpl naruži'Ji, pp msg naružen, fsg 
narf/žena, nsg naruženo, Nsgm naru ženi, 
Nsgf naru žena l isi naružJ'la to lieho 'you ru
ined that vegetable bed' j naružena dica 'dis
abled children' j  
zraži't pf 'spoil, ruin', l-p msg zraži, fsg 
zraži'Ja, pp msg zružen, nsg zruženo 

rzat verb ipf 'neigh' d?, pr 3sg fže (see rezge
tat) 

s 

s prep + I (see zj see also š and zal) 'with' j 
apart from the cases in which z is devoiced 
before word-initial voiceless consonant, the 
preposition has the form s only in combina
tion with three personal pronouns, and in 
two set expressions: l is manon 'with me'j s 
nami 'with US' j  s vami 'with you (pl) ' j  stat 
(or sedet) s mieron (or s mfron) ' stand (sit) 
still'j s vragun!, and hoj s vragun!, and hoj s 
vragon! 'go to hell' 

sa pron (see sva) 
sabluBn subst m (also šablUOn) ' (fme) sand',  
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Lsg sabluone 
sada adv 'now' 
sadU verb ipf 'plant' , pr lsg sadin, 3sg sadi, 

lpl sadimo, l-p fsg sadi'Ja, mpl sadi'Ji; 
nasadi't pf 1 .  'plant a certain quantity' ,  2. 'put 
(in its place) , set, place' ,  pr 1sg nasadin, 3sg 
nasadi, imp 2sg nasadI� l-p msg nasadi, fsg 
nasadi'Ja, mpl nasadi'Ji, pp nsg nasajeno I Ikat 
pOčne k5cat, onipfit se jo nasadi 'when she [a 
chicken] begins to c1uck, you have to set her 
brooding' ;  ćeš mi nasadi't saponačo? 'Will 
you put the hoe in order for me (Le. , put the 
hand le back on it)?'; 
posadit pf 'plant' ,  pr 2sg posadiš, 3sg posa
di, 2pl posadite, l-p fsg posadila, mpl posa
dili, pp nsg posajeno and posadjeno, fsg 
posajena; 
presadi pf pr 3sg 'plant out, transplant' ; 
se rasadila pf l-p fsg 'dislocate, get out of its 
place'; 
usadi pf pr 3sg d? 'plant; place' 

-sahnut: presahnut verb pf 'dry up, run dry', 
pr 3sg presiihne, l-p mpl presiihli 

-sajievaš: presajievaš verb ipf pr 2sg 'plant 
out, transplant' , pr 3pl presajievajo 

siiji subst f p1.t. NApI 'soot', Ipl sajami, Lpl 
sajah 

siikakor adv (see svakakUor) 
sakakovo pron Nsgn (see svakakove) 
siiki pron (see SViikl) 
sakidanji adj Nsgm 'daily, everyday' , Nsgf 

svakidanja 
salamura subst f ' salted water' ,  Gsg salamuri, 

Isg salamUron 
salata subst f (also, more common, solata) ' let

tuce; salad' , Asg salato 
salveto subst f Asg 'napkin, serviette' , Apl sal

veti 
sim pron ' self; alone; pure, real, the very'; see 

IV.8 for attested forms and examples 
slimac subst m 'male (animal) ' ,  Asg slimca, 

Npl slimci, Gpl samci and samac 
samanj subst m ' (livestock) fair (annual) ' ,  Asg 
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samanj, Gsg samlja, Lsg samlje, Npl samlji' 
(MOB) 

samica subst f 'female (animal) ' ,  Npl samIce, 
Gpl samfc 

samljišće subst n 'marketplace' 
samo adv 'only; but' 
Sandari subst m p1 .t. top (name of a village) 
sanj subst m 'sleep' , Gsg sna, Lsg sne 
sanjalo verb ipf (impers.) l-p nsg 'dream' l imi 

se je sanjalo s ton prikazon ' I  dreamt about 
that monster' 

sanji[ adj msg 'sleepy, drowsy' ,  fsg sanjIVa 
sapa subst f 'steam, vapour, breath' , Gsg sapi 
sapa verb ipf pr 3sg 'pant, breathe in a steamy 

way (like a dog)' ;  
se zasapat pf 'get out of breath; become 
dimmed, steam up' , l-p msg zasapa, fsg za
sapala, nsg zasapalo, pp fsg zasapana, nsg 
zasapano 

saponača subst f (also sapunača) 'hoe' ,  Gsg 
saponači, Asg saponačo, Isg saponačon and 
sapunačon, Lsg saponače, Npl sapon ači, Ipl 
saponačami, Lpl saponačah 

sapunadi subst f Npl 'one stroke with the hoe' 
I ldvie sapunadi lit. 'two strokes with the hoe' 
(Le. work (in the field) only a little) 

sasac subst m 'breast; nipple' ,  Gsg sahca, Lsg 
sahce, NApI sahc1� Lpl sahcah 

sat adv (= sada) 
sat subst m 'honeycomb' , Gsg sata 
Savičentfn subst m Žm 'inhabitant of Svetvin

čenat' 
Savičienšćan subst m 'inhabitant of.Svetvinče

nat' 
Savičienšćanka subst f ' female inhabitant of 

Svetvinčenat' 
Savičienšćina subst f 'Svetvinčenat and sur

roundings' 
Savičienta subst f top (name of a village, offi

cially Svetvinčenat) , Gsg Savičienti, Lsg Sa
vičiente 
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savUor subst m 'marinade' I Idba na savuor 'ma-
rinated fish' 

se pron 'everything' ;  see sve 
se pron (see sebe; see also IV.2 and VI .6.1) 
sebe ref1exive personal pronoun (refers to the 

subject of the sentence or clause) GDAL, I 
sobon, clitic D si, A se (see also IV.2, and 
VI.6.1) l I simo ot sebe zakuha 'they [the 
grapes] ferment by themselves' ;  se svako PO 
sebe stivlja 'you put them apart'; so si dope
ljali anke ženi' sobon 'they also brought their 
wives' ;  met sobon se ljudi dogovore 'people 
make agreements among themselves' ; si re
čemo 'we say to each other' ;  na dele mf si 
sprontimo mariendo 'at work we prepare (for 
ourselves) breakfast' ;  I gaje vI'de, tega kuma 
si 'And he saw him, this godfather of his'; da 
grie va se 'that it shrinks (from drought) , ; ni 
znala za se ' she fainted'. 
Special cases of use of sobon (± 'around, 
about'): I Ipreveć viče, mlati sobon 'she 
shouts too much, jumps about' ;  jiiko trupa 
sobon 'he moves about in an abrupt way'; 

seckan verb ipf pr lsg ' cut into small 'pieces, 
mince' ; 
naseckat pf id. ,  pr 3sg nasecka 

seć verb ipf ' cut, chop, hew', pr lsg siečen, 
2sg siečeš, 3sg sieče, 3pl siekuo, imp 2sg 
siečI� l-p msg seka, fsg sekla, mpl sekli; 
naseć pf ' cut, chop a certain quantity' ;  
otseć pf  'cut off', pr  3sg otsieče, imp 2sg ot-
siečI� l-p mpl otsekli; . 
poseć pf 'cut, chop, cut down' , pr 2sg posle
češ, 3sg posieče, lpl posiečemo, 3pl po
siekuo, l-p mpl posekli, pp fsg posečena, nsg 
posečeno; 
preseć pf 'cut in two' , pr 2sg presiečeš, 3sg 
presieče, pp msg presečen; 
viseka pf l-p msg 'cut out' (MOŠ) ; 
zaseć pf 'cut (one's finger etc.) "  pr 2sg za
siečeš, l-p msg zaseka, fsg zasekla, pp msg 
zasečen I lse je zaseka 'he cut himself'; san si 
zasekla pPs ' I cut my finger' 

sedamnajs num (+ Gpl) (JO) 'seventeen' 
sedamnajsti adj Nsgm 'the seventeenth', Gsgn 

sedamnajstega (JO) 
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sedan num (+ Gpl) 'seven' 
sedandesiet num + Gpl 'seventy' I Isedandesiet 

miljari '70 000' 
sedandesieti adj Nsgm 'the seventieth' 
sedanstUo num 'seven hundred' 
sedet verb ipf 'sit, be seated' , pr lsg seđin, 

2sg sediš, 3sg sedi, lpl sedlmo, 3pl sedije, 
ger na sedieć, l-p msg sedie, fsg sedela, mpl 
sedeli; 
poseđin pf pr 1sg 'sit (for a while) ' ;  
se zaseđin pf  pr  lsg 'sit too long' 

sedlo subst n d? 'seat (on a bicyc1e) , saddie', 
Asg sedlo, Gsg sedla, Lsg sedle, Npl sedla, 
Lpl sedlah 

seduvat verb hab (also se -l 'sit down' ,  pr 3sg 
seduje, 3pl sedujo, l-p msg seduva, fsg sedu
vala 

sega pron Gsgn; in the adverbial expression 
sega leta 'this summer' 

segutra adv 'this morning' 
sejat verb ipf 1 . '  sow' , 2.'sift, sieve' ,  pr lsg sie
jen, 3sg sieje, 3pl siejo, l-p msg seja, nsg se-
jalo, mpl sejali; . . 
posejat pf 'sow', pr 1sg poslejen, 2sg p'0sle
ješ, 3sg posieje, 2pl posiejete, 3pl poslejo, 
imp 2sg posiej, l-p msg poseja, fsg po��!ala, 
nsg posejalo, mpl posejali, pp msg .posejan, 
fsg pose jana and posiejna, nsg posl�no; 
prosejat pf 'sift, sieve' ,  pr 3sg prosleje, lpl 
prosiejemo, l-p fsg prose jala, nsg prose/alo, 
mpl prosejali, fpl prose jale, pp fsg prosIejna, 
nsg prosiejno, Gsgm prosejanega; .� . 

. zasejat pf 'sow, plant', pr 3sg zas1eje, Imp 
2sg zasiej, l-p mpl zasejaJi, pp msg zasejan, 
fsg zasiejna, nsg zasiejno 

sejdan pron Nsgm 'the same, one', Lsgmn sej
nen, Asgn sejno, Asgf sejno (see also svejno) 

sejenako adj nsg 'all the same' I lmane je seje
nako 'it's all the same to me' 

sejno adv (also svejno) l. 'all the same; too', 
2. 'still' I l a tebe bi bilo sejno ' and it would be 
all the same to you' ;  More bit " kora" od 
duba, "kora" ot kruha se reče sejno ' [the 
word] "kora" can be [bark] of a tree, you al-
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so say "kora" (crust) of bread' ; Debeljiihl� 
oni' gredo va škuolo va Kanfanar, i svejno nJ'
so Kanfanarci ' [the people from the village 
of] Debeljuhi, they go to school in Kanfanar, 
and still they aren't Kanfanar people' (see al
so stešo) 

sekIra subst f (also sikIra) 'axe', Asg seklro, 
Isg seklron, Lsg sekJ're 

-seknjieva: useknjieva verb ipf pr 3sg 'blow 
(one's nose)' 

selo subst n 'village' , Asg selo, Gsg sela, Lsg 
. sele, Npl siela, Gpl siel, Lpl sielah (4x) and 

sieleh (lx, JKr); dim seJ1co, Npl seJ1ca 
-semat dosemat verb ipf (= dosiemat) 'get 

hold of, draw (water) ' ,  pr 3sg dosiemlje, 3pl 
dosiemljo 

semen subst n 'seed(s) ' ,  Asg semen 
semienje subst n (colI) 'seeds' 
semo adv 'this way, here, hither' I Izajno se je 

presiedala semo i tamo 'she kept moving (sit
ting down) from place to place' 

senat sub st m nd Asg ' senate, city council' , 
Gsg senata 

senjal subst m (also sinjal) 1 . 'mark', 2.'scar', 
Asg senjal, Isg senjalUon 

ses verb pf, also se - ' sit down' , pr lsg sieden, 
2sg sjedeš, lpl sjedemo, 2pl sjedete, 3pl sje
do, imp 2sg sedi, lpl sedimo, l-p msg sje, fsg 
sela, nsg selo, mpl seli; 
preses pf, also se - 'take another seat, move 
up' ,  pr 2sg presiedeš, imp 2sg presedi 

sestra subst f ' sister; nun', Gsg sestr/� Dsg 
sestre, Asg sestro, Isg sestrUon, NApI sestrl� 
Gpl sjestar, Dpl sestran; dim sestrIca 

seštit (a?) adv 'every now and then' 
-sjećI: prisjeć (and prisjegnut) verb pf 'swear' ,  

pr lsg prisjegnen, l-p fsg prisjegla, nsg 
prisjeglo, fpl prisiegle I Iso ti prisiegle one ja
buki 'the apples [which you stole] [therefore] 
didn't do you any good'; 
usjeć pf 'succeed, manage (in time)' ,  pr lsg 
usjegnel1, l-p fsg usjegla 

-sie�: dosieć verb pf 'get hold of, draw (wa-
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ter) ' ,  pr lsg dosmen, 2sg dosmeš, 2pl do
smete, imp 2sg dosmi� l-p msg dose, Jsg do
sela, mpl doseli, pp fsg doseta 

-sjedala: se presiedala verb ipf l-p fsg 'take 
another seat' 

siedmi adj Nsgm 'the seventh' ,  Gsgf siedme 
-siegnut verb (see -siec1 
siek subst m 'coppice (cut downevery two 

years) ' ,  Lsg sieke 
-sjekat presiekat verb ipf ' cut lengthwise, 

cleave' ,  pr lsg presiekan, 3sg presieka, 3pl 
presiekajo, l-p msg presieklI; 
spresieka ipf pr 3sg 'cut into small pieces' ,  
pr 3pl spresiekajo, l-p mpl spresiekali 

-sieknut: usjeknut verb pf 'blow (one's nose); 
blow [someone's] nose', pr lsg usieknen, imp 
usiekni� l-p msg usieknf1, fsg usieknula, mpl 
usieknuli, pp msg usieknjen, fsg usieknjena 
l Ičekaj da te usieknen 'wait, 1 ' 11 clean your 
nose' ;  n U8s usieknut 'blow your nose' 

-siemat dosiemat verb ipf (= dosemat) 'get 
hold of, draw (water) ' ,  pr 3sg dosiemlje 

sjeno subst n 'hay', Asg sieno, Gsg siena, Isg 
sienon, Lsg siene 

Siensa subst f 'Ascension Day', Asg Sienso, 
Lsg Siense 

-sježe: dosježe verb ipf pr 3sg 'take hold of, 
draw (water)' 

SIC subst m 'bucket' , Asg sJ'ć, Gsg s'ića, Isg sJ'
ćen, Lsg sJ'će, Npl slci, Gpl slci and sić; dim 
sJ'čić 

sJ'gur adj msg 'sure, certain' (= siguran), fsg 
sJ'gura; adv sJ'guro 

sIguran adj msg 'sure, certain' (= sJgur), fsg 
sIgurna, Gpln sIgurneh; adv sIgurno; comp 
msg sigurneji 

sikJ'ra subst f (also sekIra) 'axe', Asg sikJ'ro, 
Isg sikJ'ron; dim sikJ'rica 

sna subst f; only in the expression: sna + D 
' [one] needs' I lmane bi sada sna POĆ 'I real
ly should go now'; da je veća sna kupJ't mlie
ko nego vino 'it is more necessary to buy 
milk than wine'; van ni s1'Ja, ne 'you really 
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don't have to' 
sJ'Jit verb 'force' , se - 'force oneself' , l-p msg 

sJ'Ji 
snnega adj Gsgm 'strong' l Iot snnega grusa 

'out of sheer laziness' 
-sJ'mat: dosimat verb ipf 'get hold of, draw 

(water)' ,  pr 3pl dosimljo 
sin subst m ' son' , GAsg sina, Isg sinon, Vsg 

sine, Apl sini, Gpl sini; dim sinJ'ć 
-sinjat: dosl'njat verb ipf 'get hold of, draw 

(water) ' ,  pr lsg dosinjen, 3pl dosinjo 
sipat verb ipf 1 .  'pour', 2. 'scatter' , pr 1sg sJ'
pan, 2sg sipaš, 3pl sipajo and pr 3sg siplje, 
lpl sipljemo, 2pl sipljete, 3pl sipljo, imp 2sg 
sIpaj, 1pl sipajmo, 2pl sipajte, l-p msg SIpa, 
nsg SIpalo, mpl šlpali, fpl sipale, pp Gplm 
slpaneh; 
nasipat pf 'pour (a certain quantity), strew, 
fill' , pr 3sg nasIpa and pr lsg nasfpljen, 3sg 
nasiplje, l-p msg nasipa, fsg nasipala, mpl 
nasJ'pali, pp fsg nasipana, nsg nasIpano; 
poslpat pf ' strew, sprinkle', pr 3sg posIpa; 
prosipat pf 'pour out, spill', pr 3sg prOSIpa, 
3pl prosIpa jo and pr 3pl prosipljo, l-p nsg 
prosIpalo l Iće ti se prosipat ' [some of] it will 
get spilled' ; 
visipat pf 'pour out, empty' ,  pr 3sg visipa 
and pr lsg visipljen, 3sg visiplje, l-p nsg vi
sipalo, pp fsg visipana, mpl visIpani Gplm 
visipaneh l ida ti se ne visipa 'that it doesn't 
fall out (all of it)' 

-sipievat: prosipievat verb ipf 'pour out (unin
tentionally), spilI'; 
visipjevat ipf 'pour (out) (deliberately), emp
ty' ,  pr 1sg visipievan, 3pl visipievajo 

sir sub st m 'cheese', Asg sir, Gsg SIra, Isg sl'
ron, NApI sJ'ri l livajnski sir ( [ ivainskiJ , see 
1 .2 .14) 'June cheese' ;  dim NAsg slrić 

slrišće subst n 'rennet' (substance from the in
testines of a one-day-old lamb, used for ma
king cheese), Asg sirišće, Gsg slrišća 

-sirit se polslrit verb pf 'curdle (of milk, :when 
cheese is being made)' ,  pr 3sg potsiri, l-p 
nsg potsIriJo 
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sirkulja subst f unidentified weed (difficult to 
get rid of) , Gsg sirkulji 

slrofadj msg (also attr) 'raw, uncooked' , Asgn 
and nsg SIrovo, Gsgn sl'rovega, fsg sirova, 
Gplf sIroveh, mpl sIrovi 

siromah subst m 'poor person' , Npl siromahi; 
dim Npl siromašići 

siromaha subst f 'poor woman' ,  Dsg siromahe 
siromašćino subst f Asg 'poverty' 
siromaški adv (also po siromaškI) (BM) 

'poor(ly)' 
sIrota subst m and f 'poor devil', Dsg (m) SITO

tu, Asg (m) sIroti, Isg siroton, NApI sIroti, 
Dpl sIrotan; when referring to a woman, Asg 
siroto I lja san prišla sIrota zadnja ' poor me, I 
came last'; p/a sirot1'na (mj may also refer to 
a woman) ,  Dsg sirotl'nu (m), Isg siroti'non 
(m) 

sirUotska (a?) adj fsg 'poor, unfortunate' 
SITUP subst m NAsg 'syrup' 
sJ't adj msg 'satiated, full', fsg sita, mpl sIri, fpl 

sJ'te 1 1;1 do sJ'ta (MOO) 'he stuffs himself' ;  
Ue] presIr 'he has eaten more than enough' ;  
Ue] napu8l sit 'his stomach i s  [already] half 
full' 

-sl'tit se zasitit verb pf 'satisfy, stuff oneself 
with food (said of a pig) ' ,  l-p msg zasl'ti, fsg 
zas1'tila, pp msg zaslcen 

sitnIco subst f Asg 'small object, trifle, detail' ,  
Apl sitnice 

sl'tno adj nsg 'small, tiny', NAplf sirne l ina s/r
no na s/rno zrezat 'cut into tiny pieces' 

sJ'to subst n 'sieve' , Asg sl'to, Gsg sita, NApI 
sIra 

sivo adj nsg d? 'grey' 
siJira subst f 'wool oil, wool fat (of sheep)' ,  

Gsg sjari, Asg sjiiro (MOO) 
sjaravo adj nsg 'stained with sjara' ,  Aplf sjiira

ve 
skakat verb ipf 'jump', pr 3sg skače, 3pl 

skačo, l-p fsg skakala, mpl skakali; 
preskačen ipf pr 1sg 'jump over; skip ' ,  l-p 
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mpl preskaJdili 
skakavac subst m 'grasshopper' ,  NGpl skakafci 
skas subst m 'descent (or rise) in a road', Lsg 

skase 
skočJt verb pf 'jump' ,  pr 3sg skoči, l-p msg 

skoči, fgs skočJ'Ja; 
preskoči't pf (VO) 'jump over, skip' 

skomIna subst f 'bitter, sour taste (as of sour 
grapes) ' ,  Asg skomIno l imi je storilo skomJ
nasto 'it left a sour taste in the mouth' 

skomInas adj msg ' rough, acid, sour', nsg sko-
mInas to, fpl skomInaste 

skoro adv 'almost, nearly' 
sku5k subst m ' leap, jump' , Gsg sku5ka, Gpl 

skUOki 
skiče subst m (MOŠ) 'hunchback' 
skPčenac subst m 'hunchback' 
skrItien adj (pp) Lsgn; in the adverbial ex

pression na skrItien 'secretly' 
skrop subst m 'porridge', Asg skrop, Gsg 

skroba, Lsg skrobe; dim skrobJć l iMa ča se 
vitiš kako muha va skrobe? (to a nervous 
person) 'Why are you fidgeting like a fly in 
the porridge?' 

skroz prep + A (also skrozl) (see also skru5z, 
skrU5zI) 'through, across' I lse nagInjat skroz 
ukno ' lean out of the windQw; skroz leto 
'during the summer';  skopano tako skrozi ZIt 
' [a water outlet] dug through the wall' ;  
+ G: I l skroz daski 'through the board'; san 
imela takUaf čentrfn, ja san zalievala cielo 
leto, ono, a ona . . . ipak skrozi zem1janega gre 
vlaga van, i mi je strhlenie 'I  had such a ta
ble center, and I watered [the plants in the 
pot which was standing on it] throughout the 
summer, and well, it . . . still , through the 
earthenware the maist comes out, and it 
mouldered away';  
adv skros and na skros (see also skrUOz) 
I lkumpfr kad ga vadiš, ono, skros, na skros 
kat se ga probode 'when you dig a potato, 
well, through, when you pierce it' 

skru5z prep + G (also skrU5zI) (see also skroz) 
'through' I Iskru5s stakla 'through the glass'; 
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skru5zi ukna 'through the window' ;  
adv 1. 'through, throughout' ,  2. 'always' I Ikat 
se vadi z v1'1ami ( . . .  ) pak kad gre skru5s 
'when you are digging [potatoes] with a 
pitchfork, and it goes right through'; kat se 
zmočiš skrU5s 'when you get soaked wet (wet 
through and through)' ;  ono drobno pada dole 
( . . .  ) skru5zi po šku1jicah 'the tiny things fall 
down ( . . .  ) through the small holes' ;  " treće", 
to govorimo skr U5zi sada ' "  treće" ("the 
third") , [i .e. instead of " treto"] , we always 
say that nowadays' 

skupa adv 'together' I Ismo čuvievale skupa 'we 
used to herd [the cattle] together'; sve skupa 
and se skupa 'all in all'; štožar drži ono sie
no onako skupa 'the stake holds the hay to
gether' ;  to će stat skupa kat stavimo obruči 
'it will cling (together) if we put hoops 
around it'; mlieko mi je šIo skupa 'the milk 
has curdled' 

sk fis verb ipf 'pluck, pull out (of hair, feathers, 
grass etc.) ;  card (wool) ' ,  pr lsg skuben, 3sg 
skube, 3pl skub ua, l-p msg skfiba, fsg 
skfibla, nsg skfiblo, mpl skfibli; 
se- ipf 'be moulting, moult' ;  
naskfis pf  'pull (a  certain quantity, e.g. of 
hay from the haystack)' , pr 3sg naskube, lpl 
naskubemo, imp 2sg naskubI� l-p fsg naskfi
bla, pp fsg naskubena; 
uskfis pf 'pluck, moult' , pr 2sg oskubeš, 3sg 
uskube, imp 2sg uskubI� l-p msg uskfiba, fsg 
uskfibla, mpl uskfibli and oskfibli, pp fsg 
uskubena (2x) and oskubena (lx) 

skuta subst f 'curd(s) , unripened cheese', Gsg 
skuti, Asg skuto 

slak subst m unidentified weed, Gsg slaka 
slama subst f 'straw', Gsg slami, Asg slam o, 

Isg slamon; dim slamica 
slamarica subst f 'straw mattress' , Isg slamari-

con, Lsg slamarice 
slamnati adj Nsgm ' straw' 
slamno adj Nsgm (see slavno) 
slan adj nsg 'salty', fsg slana, nsg slano, mpl 

slani 
slanac subst m (= kurmus) 'chickpea', Gsg 
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slanca (TO) 
-slanja: se oslanja (na + A) verb pr 3sg d? 'le

an (on)' 
slap adj msg (also attr NAsgm) l . 'weak' ,  

2. 'bad',  fsg and Nsgf slaba, nsg slabo, 
Gsgmn slabega, Gsgf slabe, Asgf slabo; 
comp msg slabiJji 'weaker' ,  fsg slabeja, nsg 
slabeje (in the meaning 'worse', the comp is 
hUjI) ; adv slabo I lje slap va škU5le 'he is a 
bad pupil'; slabo čuje 'he cannot hear very 
well'; san se slabo ćuma ' I  felt bad'; stoji 
slabo 'he is not well' ; je prišlo slabo naše 
Elene 'our Elena got sick'; i onipfit je ćapalo 
to mlado slabo ' and then the girl fell ill'; kat 
so te štrfgi tele slabo storJt 1juden 'when tho
se witches intended to harm people' 

sJat verb ipf 'send', pr lsg ša1jen, 3gša1je, 3pl 
ša1jo, l-p mpl slali; 
poslat pf 'send' , pr lsg poša1jen, 3pl poša1jo, 
imp 2sg poša1jJ, l-p msg poslii, fsg poslala, 
mpl poslali, pp fsg poša1jena, nsg poša1jeno 
and pOslano ! Inas je poslala pozdravit ' she 
sent her love' 

slatki adj Nsgm 'sweet', NAsgn and Nsg slat
ko, fsg slatka; end stress in the fixed combi
nation slatka belina (species of grapes), Gsg 
slatkie belini; comp msg slaji, fsg slaja, nsg 
slaJe 

slava subst f 'glory' ! l bu5h, b U5h, slava i čas 
mu budi (obs greeting) lit. 'God, God, praise 
and glory be to him' 

slavić1' subst m Npl 'nightingale' 
slavno adj Nsgn (also slamno) 'glorious, mar-

vellous' 
Slavonija subst f top 'Slavonia' ,  Lsg Slavonije 
SlavUOnka subst f 'woman from Slavonia' 
sleparI]a subst f ' (telling) lies, being untruth-

ful' , Gsg slepar1'ji, Npl slepad]e 
slepI'ca subst f l . 'female liar' , 2. 'blind woman 

(?)' 
slepić subst m 'blindworm' , Asg slepića, Npl 

slepić1' 
sliep adj msg 'blind', fsg sliepa and sliepa, 

mpl sliepi, Nsgm sliepi, GAsgm sliepega, 
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Isgm sliepen, Iplm sliepemi, Nsgf sliepa, 
Asgf sliepo I ljedan sliep 'a blind man'; oni 
sliep 'that blind man' 

sliepac subst m 'liar' 
sliep1't verb ipf 'lie, tell lies' ,  pr lsg sliepin, 

2sg sliepiš, imp 2sg sliep1', l-p msg sliepi, fsg 
sliepl1a; 
zasliepJ't pf ' lie, tell lies' , l-p fsg zasliep1'1a, 
pp nsg zasliep1jeno 

-slIhat naslIhat 'eavesdrop on, overhear, listen 
in to', pr lsg naslišen, l-p fsg naslihala 

sl1'ka subst f 'picture', Asg sl1'ko, Lsg sl1'ke, 
Apl sl1'ki, Lpl sl1'kah 

sl1'kat verb 'photograph, portray' , l-p fsg sl1'ka
la, mpl sl1'kali 

sl1naf adj msg 'sniveling' 
sl1'va subst f l . 'yellow plum' , 2. 'yellow plum 

tree', Asg sJ1'vo, Npl sl1'vi, Gpl slff 
Sl1'var subst m prop (surname) ;  Npl Sl1'vari top 

(name of a village) 
slobOdi subst f Gsg (VO) 'freedom' 
slobodno adj Nsgn 'free', mpl slobodni (VO), 

Gplm slobodneh 
sloga verb ipf 3sg pr 'plough forth and back 

(i.e. plough when going in one direction and 
also when returning in the opposite direction, 
cf. razorat and razvreć 'plough in parallel 
lines, in one direction only');  
naslogat pf id. ,  pr 3sg naslo ga, lpl nasloga
mo, l-p mpl naslogali, pp fsg naslogana 

sloh subst m l. 'accord, harmony', 2. double 
strip of mown grass, or double bras (result of 
slogat) , Asg sloh, Lsg sloge, Apl slogi ! Isan 
kos1'1a na sloh 'I mowed the grass [going] in 
both directions (so that it forms a dupli viiha1j 
'double, longish heap') 

slončini s�bst m NGpl p/a, Ipl slončinami 
slošćina subst f 'accord, harmony',  Lsg slošćine 
Slovenac subst m 'Slovene' , Gsg Slovienca, Isg 

Sloviencon, Npl Slovienci 
Slovenija subst f 'Slovenia' ,  Gsg Sloveniji, Lsg 

Slovenije 
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Slovienka subst f 'woman from Slovenia' 
sloviensko adj nsg 'Slovenian' ;  adv (govore) 

slovienski ' (they speak) Slovene' 
slovo subst n ' letter' , Npl slova, Gpl slu8f, p/a 

slovino 
složni adj mpl 'harmonious, in agreement' 
-sliihat posliihat verb ipf ' listen to, obey', pr 

3pl posIfihajo; see poslušat (which is more 
common) 

slabe subst m Lsg 'hearing, ear' 
-slUhnut poslUhnut verb pf 'eavesdrop, over

hear' 
slUšat verb ipf ' listen' ; 

poslUšat pf ' listen to, obey', pr 3sg poslUša, 
l-p fsg poslUšala, mpl poslušali 

-slušat: posliišat verb ipf ' listen to, obey', pr 
lsg pos1fišan, 2sg posIfišaš, 3sg Eoslfiša, 3pl 
pos1fišajo, l-p msg posluša (MOS), fsg po
sliišala, mpl poslušali 

služieva verb hab l-p msg 'serve, work' 
služit verb ipf 'serve, work'; se - 'use', pr 3sg 

slfiži, lpl slfižimo, 3pl sIfiže, l-p msg služi, , 
mpl služili l i to s1fiži samo za to 'it serves on
ly for that'; so poslali sliižit 'they sent [their 
children somewhere] into service'; 
zasluž'lt pf 'deserve' , pr lsg zas1fižin, l-p 
msg zasluži, fsg zasluži'1a 

smehljat se- verb ipf 'chuckle, laugh a little' ,  
pr 3sg smehlja, l-p fsg smehljala, mpl smehl
jali 

-smehuvala: se posmehuvala verb l-p fsg (JO) 
' laugh (a little?)' 

smejat se smejat verb ipf ' laugh' , + D ' laugh 
at', pr lsg smejin, 2sg smej7š, 3sg smej7, lpl 
smejimo, 2pl smejite, 3pl smej1Je, l-p msg 
smeja, fsg smejala, mpl smejali l ida se je uon 
sam sobon smeja 'that he laughed to him
self'; smo se pokle za to smejali ' later on, we 
laughed about it' ; za se smejat, jaJca 'very 
funny' ;  so mu se smejali 'they laughed at 
him'; 
se nasmejat pf ' laugh; smile', pr 3sg nasmeji, 
lpl nasmejimo, 3pl nasmejije, l-p msg na
smeja, fsg nasmejala, mpl nasmejali: 
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se presmejala I Isan se pre smejala ' I  was 
beyond myself with laughing ' ;  

smet verb ipf 'be allowed, permitted' , pr lsg 
smien, 2sg smieš, 3sg smie, lpl smiemo, 3pl 
smiejo, l-p msg smie, nsg smelo, mpl smeli, 
fpl smele 

smeti subst pl.t. 'sweepings, dust, garbage' , 
Gpl smiet, Ipl smetami, Lpl smčtah 

smieh subst m 'lau�hter' ,  Gsg smieha 
smiBšan adj msg 'funny; ridiculous' ,  fsg smiBš

na, nsg smiBšno 
smilj subst m (also emi1.J) unidentified herb, 

Gsg smilja, Isg smiljuon, Lsg smilje 
smokva sub st f l. 'fig' ,  2. 'fig tree' ,  Gsg smokvi, 

Asg smokvo, Isg smokvon, Lsg smokve, 
NApI smokvi, Gpl smoka!, Ipl smokvami; p/a 
Asg smokvino (JO) 

smokvčnjak subst m (obs) 'October' ,  Gsg 
smokvčnjaka 

smrat subst m 'dirt, dust' , Gsg smrada; dim 
smradić 'piece of dirt' 

smrdeš subst m (also smfdeš) ' smelI, stench' ,  
Isg smrdežon 

smfdet verb ipf 'smelI bad, stink' , pr 2sg 
smfđiš, 3sg smfdi, 3pl smfdije, l-p fsg smf
dela, nsg smfdelo 

smrd1.J1fadj msg ' smelly' , nsg smrdljivo 
smrečkva subst f (= smrekva) 
smrekva subst f (also smrečkva) 1 .  'juniper 

(bush)' ,  2. 'juice of (red) juniper berries' ,  
Gsg smrekvi 

smrt subst f 'death' , Asg smrt, Gsg smrti 
smfićna subst f 'row, squabbling' ,  Asg smfićno, 

Isg smfićnon 
snaga subst f 'cleanliness' , Gsg snagi� Asg 

snago, Isg snagUon 
snižan adj msg 'clean', fsg snižna, mpl sniž

ni; Asgf snažno (a?) 
snaži't verb ipf 'clean; weed (the garden)',  pr 

lsg snažin, 3pl snaže, l-p fsg snaži'1a; 
posnažit pf ' clean a little', pr lsg posnažin, 
l-p fsg posnažila; 
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usnaži'Ji pf l-p mpl 'clean', pp fsg usnažena 
snegat se snegat verb ipf 'pelt with snowb alis , , 

pr 3pl snega jo, l-p mpl snegali 
snieh subst m 'snow; snowfall', Gsg snega, Isg 

snegon, Lsg snege, Npl snegi (VO) 
snop subst m 'sheaf, haystack' , Asg snop, Gsg 

snopa, NApI snopi� Gpl snopi 
-snovat nasnovat verb pf 'attach, fasten the 

threads lengthwise (the warp, in weaving)' ,  
pr 3sg nasnuje, 3pl nasnujUo (VO) 

snu8ć adv (also sn U5ća) 'last night' 
snuoplje subst n (colI) 'sheaves' , Gsg snuoplja 
sobOta subst f 'Saturday', Gsg sobOti, Asg so-

bOto 
sočal subst m 'recipient of social support (giv

en by the church)' ,  Npl soča1i' 
soča/i'ja subst f 'social support (given by the 

church)' ,  Apl sočali'je 
sočivo subst n certain dish (kind of maneštra 

containing kurmus) 
sodon kauštikon subst f Isg 'soda' 
-sojievat posojievat verb ipf ' lend; borrow' , pr 

lsg posojievan, l-p msg posojieva, mpl poso
jievali, pp nsg posojievano 

sojo pron Asgf, etc. (see sVLOj) 
solata subst f (also, less common, salata) 'let

tuce; salad' , Gsg solati, Asg solato, Isg sola
ton I lse ga stori na solito 'you [can] prepare 
it (cabbage) as a salad' 

soldit subst m 'soldier' , Npl solditi 
soldfn subst m (also šoldfn) 'coin', Gsg soldfna 
so1i't verb ipf 'salt, sprinkle with salt', pr lsg 

solin, 2sg soliš, 3sg soli, l-p msg soli; 
nasoli pf pr 3sg 'salt (thoroughly) ' ,  l-p mpl 
nasomi; 
posoli't pf ' salt, sprinkle with salt', pr 2sg 
poso1iš, 3sg posoli, pp fsg posoljena, mpl po
soljeni; 
presolin pf pr 1sg 1. 'salt again' , 2. 'salt too 
much' , pr 2sg presoliš, 3sg presoli, l-p nsg 
presolim 

sopae subst m 'musician (at a wedding �tc.) ' ,  
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Asg sopea, Isg sopeien, Npl sopci� Gpl sopci 
sopieli Apl (JO) (see supielJ) 
sos verb ipf 'play (a musical instrument) " pr 

lsg sopen, 3sg sope, l-p fsg sopla, mpl sopli' 
I lsope ' uorgan 'he plays the organ'; sope na 
supieli 'he plays the supieJi 

sotona subst f 'devil', Gsg sOtoni, Asg sOtono, 
Isg sotonon l ISotona te pojela! 'May the devil 
devour you' 

sova subst f 'owl', Gsg sovi, Asg sovo, Isg 
sovuon, NApI sovi' and Npl sovi (MOB), Gpl 
sUof 

-suodit posuodi't verb pf 'lend; borrow',  pr lsg 
posUOdin, 2sg posUOdiš, 3sg posuodi, imp 2sg 
posuocJi� l-p msg posuođi, fsg posuodi'1a, nsg 
posuocfilo, mpl posuodi'1i, pp nsg posUojeno 

su81 subst f 'salt' , Gsg soli, Lsg solje 
sUoIdi subst m pl.t. (= šoldl) 'money' 
sUOt subst m (obsolescent) 'vessel, pot' ,  Gsg 

sU8da, Lsg sU8de, Npl su8di 
sparadi prep + G (also SpOradl) 'because of, 

for the sake of' I lsparadi mraza so kašnjeji 
'because of the frost they are later' ;  sparadi 
tega, aš me je bolie život 'because of the fact 
that my back hurt'; sporadi oveh s Pula smo 
zgubi'Je toliko dela 'because of those [people] 
from Pula we did so much less work' ; spora
di da po dane pride doma (VO) ' in order to 
come home in daylight' 

sparina subst f 'heat' 
spasit verb 'save' 
spat verb ipf 'sleep' ,  pr lsg spin, 3sg spi, 3pl 

spije, ger na spieć, imp 2sg spi', l-p msg spa, 
fsg spala, nsg spilo, mpl spili l imi se spi ' I  
am sleepy' ;  spi kako eok 'he i s  sleeping like 
a log' ;  ma hoj spat! 'now come on; you can't 
be serious' (when someone says something 
which seems unlikely); 
se naspat pf 'have a good sleep' ,  pr lsg 
nas pin, lpl naspimo, l-p fsg nas pala, mpl na-
spali; 

. 

se vispat pf 'have a good sleep' ,  pr 3sg vispi, 
l-p fsg vispala; 
zaspat pf 'fall asleep' ,  pr 3sg zaspi, lpl za-
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spimo, l-p msg zaspa, fsg zaspala, mpl za
spali 

spievat verb hab ' sleep' ,  pr lsg spievan, 3sg 
spieva, 3pl spievajo, l-p fsg spievala, mpl 
spievali 

spod prep + G 'from under; below, under' 
I I san ziela zemljo spod ureha 'I took some 
earth from under the walnut tree'; kade se 
hUa gn U8j spod blaga 'where they put the 
dung from under the cattle'; spot stola 1. 'un
der the table' ,  2.'from under the table' ;  I Izaj
no pOkle Debelji1hi, ja ne znan, spot sela, 
pOčne Kanfanaršćina ' immediately after [you 
pass] Debeljuhi, I don't know, below the vil
lage, the Kanfanaršćina begins' 

spOmen subst m 'memory, souvenir' , Asg spO
men, Isg spomenon, Npl spOmeni I Ineka mi 
b U8de za spomen 'as a souvenir for me' 

spOna subst f 'wooden ties (for the forelegs of 
cows)' ,  NApI spOni, Ipl spOnami 

sponat verb ipf walk around (audibly) with 
spOni on (of cows) , pr 3sg spona, imp 2sg 
sponiij, l-p fsg sponala 

. 

sporadi prep + G (see sparadI) 
spOvet subst 'confession' , Asg spOvet I Ipoć na 

spOvet 'go to confession' 
spuonac subst m part of the wooden ties for the. 

forelegs of cows, Isg spUoncien, Npl spuonci� 
Ipl spuonci 

spred prep + G ' in front of; away from (after 
having been in front of)' I l spred one teraci ča 
imajo ' in front of the terrace they have' ;  so 
nekega skuri'1i spret kući 'they chased some
one away from the front of the house' 

sprege subst f Lsg 'shared possession, commu
nity, cooperation' I I smo delali va sprege 'we 
worked together (in cooperation)' 

spri'ću prep + G 'because of, for the sake of' 
I Ispri'ću Ireni san ustala doma 'because of 
Irena I stayed at home' 

sprati prep + D 'towards, in the direction of' 
II tamo sproti Orbanićen 'there, in the direc
tion of Orbanići' ; sproti sebe ste kosna 'you 
were mowing [moving the scythe] towards 
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yourself; prido dva vahlja, jedan sprati 'dru
gemu, i zato je to sloh 'you get two rows of 
mown grass, one [ leaning] against the other, 
and therefore that is a sloh' 

sraka subst f 'magpie' , Npl sraki, Gpl srak, 
Dpl srakan 

sramežljif adj msg 'ashamed, shy' ,  mpl sra
mežljivi 

sramit se - verb ipf 'be ashamed' ,  pr 3sg 
srami, imp 2sg sr�i� l-p fsg sramna, mpl 
srami'1i 

sramota subst f (also sramota) ' shame, dis
grace', Asg sramoto and sramoto 

sran subst m (adv?) ' (feeling of) shame' l ime je 
sran preveć vikat ' shouting too much (spe
aking too loudly) embarrasses me' ; njU8 je 
sran, ma njega ni 'she is shy (embarrassed) , 
but he is not' ;  sran te budi 'you ought to be 
ashamed' 

srat verb ipf 'shit', pr 3sg sere, 3pl sero, l-p 
msg sra, fsg sra.la, fpl srale; 
nasrat pf 'shit (something under) ' ,  pr 3sg 
nasere, . l-p fsg nasrla, pp fsg naserena; 
pasrla pf l-p fsg id. ,  pp fsg poserena 

sibet verb ipf 'itch' , 3sg sibi, l-p nsg sibelo 
l ijo sibi ono pod onemi dlačinami 'her [the 
donkey's] back is itching under that long 
hair' 

srce subst n 1. 'heart' ,  2. 'heartwood, inner 
(middle) part (of a branch)' ,  ALsg srce, Gsg 
srca, Isg srcen, Npl srca, Gpl src, Lpl srcah 
1 1 (  . . .  ) ča ne delaš ot srca ' [something] you do 
unwillingly' 

sidit se- verb ipf 'be angry (and therefore si
lent), sulk' , pr 3sg srdi, 3pl srde, ger sidieć 

srebat verb ipf 'lap, sip noisi1y, slurp' , pr 3sg 
sreba, l-p fsg srebala; 
posreba pf l-p msg id. 

sreća subst f ' luck, fortune', Gsg sreći, Asg 
srećo l izala sreća tvoja, ča si mi zvrnula ta 
kup 'you misery, you knocked over my pile'; 
ne bUooe imie sreći 'he won't be lucky' ;  sre
ćo govorit 'tell [someone's] fortune' 

srećan adj msg 'happy, fortunate' , fsg srećna, 
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nsg srećno 
srećieva verb hab pr 3sg 'meet',  pr 3pl srećie

vajo 
-srećit: se posrećit (impers. + D) verb pf, I Ipr 

3sg ku mu se posreći ' if he's lucky'; l-p nsg 
posrećilo 

sredina subst f 'middle', Lsg sredine 
srednje adj Asgn 'middle, something in be

tween' ,  Lsgm srednjen, Nsgf srednja 
sretit se - verb pf 'meet (each other) ' ,  pr lsg 

sretin, 2sg sretiš, 3pl srete, l-p msg sreti, 
mpl sreti li I lkade se srete česti 'where the 
roads cross' 

srieda subst f 'Wednesday' , Gsg sriedi� Asg 
sriedo 

sfkat verb ipf ' lap, slurp' ,  pr 3sg srče, 3pl sr
čo, l-p msg sika, fsg sfkala, mpl sfkali 

Srnela subst f prop (name for a cow) 
srp subst m 'sickle' , Asg srp, Gsg srpa, Isg 

srpon, Lsg srpe, Npl srpi, Ipl srpi, Lpl srpah 
sršen subst m 'big wasp, hornet' , NGpl sršeni 
stablo subst n d? 'tree, tree trunk' ; dim stab

lico 
stabljika subst f d? ' stalk' 
stajat: se - verb ipf 'get up, stand up' ,  pr 2sg 

staješ, 2pl stajete, 3pl stajo, l-p fsg stajala, 
mpl stajali; 
nestaje ipf pr 3sg 'disappear' ;  
ustajat ' stay, stay behind' , pr  lsg ustajen, 
3sg ustaje, 3pl ustajo, l-p msg ustaja; 
zustajo ipf pr 3pl 'stay, stay behind' ; 
zaustajo ipf pr 3pl ' stay behind, drop behind' 

staklien adj msg 'glass, made of glass', fsg sta
klena, npl staklena, Nsgm stakleni d? 

staklo subst n 'glass, pane (o(glass)' ,  Asg sta
klo, Gsg stakla, Isg stakluon, Lsg stakle, 
NApI stiikla, Lpl stiiklah 

sta.Jac subst m ' stand, easel' 
stan subst m 'apartment, flat' ,  Gsg stana 
stancija subst f l . 'solitary (big) farm (as op-

posed to kmešćina, which can be in a villa
ge) ' ,  2. Stancija top (name of a field), Lsg 

551 

stancije, Npl stancije l IStancija Napoliju8nova 
top; Stancija Reti top; Stancija Žufić top 

stanica subst f 'stopping place, halt', Lsg sta
nice 

stanje subst n 'buildings, premises (= farmer's 
property, not counting the land)' ,  Asg stanje 

star adj msg (also attr) 'old', fsg stara, nsg sta
ro, mpl stari, npl stara and stare, fpl stare, 
Nsgm stari (also pred), Gsgmn starega, 
Dsgm staremu, Isgm staren, Nplm stari, 
Gplm stareh, Nsgf stara, Asgf staro, Isgf sta
ron, Lsgf stare, NAplf stare, Lplf stareh, 
Npln stara II "napravljeno" je kat se staro 
popravlja "'napravljeno" is when you repair 
old [stuff) ' ;  kat pride stara 'when [the white 
cap] becomes old' ; comp msg stareji, Nsgf 
and fsg stareja, Nplm stareji 'old people; 
parents; forefathers', Gplm starejeh, Aplm 
starejeh and stareji, Aplf stareje; sup Nsgf 
niijstareja; adv po staro 'in the old way, in 
the traditional way, according to the tradi
tion' l I ubučen po staro 'dressed according to 
the tradition' ; propio po staro 'exactly in the 
old way'; ma tr se ne kuha po naše staro 'but 
we don't make tea in our tradition'; ma to 
jako po staro 'that is [a] very old fashioned 
[way to put it] ' .  
The definite forms are frequently used inde
pendently in the meaning stari 'old man'; 
stara 'old woman' 

Stara Vrata sub st n p1 .t. top (name of a part of 
Žminj), Gpl Stareh Vrat, Lpl Stareh Vrateh 
and Vratah 

-starat: se postarat pf 'grow old, age', l-p msg 
postara, fsg postarala; 
se ustarat pf id. , l-p msg ustara 

starica subst f 'old woman' 
starma subst f l . 'old thing, rubbish', 2. 'de

scent, origin; ancient times; inheritance' , 
Gsg starmi, Asg starmo 

starmski adj Nplm 'ancient, old-fashioned', 
Nsgf starmska, Asgf starmsko, Nplf starins
ke, Lplf starmskeh, Nsgn starmsko; adv Ue 
ubučen) po starinski ' (he is dressed) in an 
old-fashioned way' 



552 

starmat: se - verb (see -tarmat) 
stat verb pf 'stand, stay; halt; stop (intr)' , pr 

2sg staneš, 3sg stane, 3pl stano, imp 2sg 
stani, l-p fpl stale l Istani cito! 'be quiet ! ' ;  
stani joJ jeno malo 'stay on for a little while' ;  
se- ' stand up, get up' ,  pr lsg stanen, 3sg 
stane, l-p msg sta, fsg stala, mpl stali; 
nestat pf 'disappear' , pr 3sg nestane, l-p 
msg nesta, fsg nestala; also one att. of stem
stress ed l-p msg (perhaps a mistake) : ma ka
mo je" žmiri onisti?, to bi znači'Jo: kamo je 
nesta? 'now where did that one vani sh to?, 
that would mean: where did he disappear 
to?'; 
prestane pf pr 3sg ' stop'; 
pristano (MOO) pf pr 3pl 'agree', l-p mpl 
pristali (MOO); 
ustat pf 'stay', pr 2sg ustaneš, 3sg ustane, 
lpl ustanemo, 3pl ustano, l-p msg usta, fsg 
ustala, nsg ustalo, mpl ustali I lje usta narfi
žen 'he became mutilated'; na sveh slikah si 
liepo ustala 'you look nice on all the pic
tures' ;  
zustat pf  'stay', pr  3sg zustane, 3pl zustano, 
l-p msg zusta, nsg zustalo, mpl zustali I Ismo 
zustali prez buletina 'we didn't get a ticket' ;  
zaustat pf ' stay behind, drop behind', pr 3sg 
za ustane, l-p mpl za ustali 

stat verb ipf 1 . ' stand' , 2. 'be located' ,  3 . 'be' ,  4. 
Žm ' live, dwell', 5 . 'suit, fit' ,  pr lsg stojin, 
2sg stojiš, 3sg stoji, 3pl stojije, ger na 
stojieć; imp 2sg stUoj, l-p msg sta, fsg stala, 
nsg stalo, mpl stali, fpl staJe, I Iroba kat stoji 
dugo 'material (textile), when it is kept 
long' ;  va ke kuće stoji ' in which house he 
lives' ;  pak ti stoji grdo 'and then it doesn't 
fit' ;  stat na b Uck 'fit poorly (of clothes) ' ;  jako 
slabo stoji 'he is very ill'; ku zajno doma 
stoJI ' if he sit s home all the time' ;  malo stojiš 
s miron 'you sit still for a while' ; na sedieć je 
stala ' she was sitting' ;  kal je kade stoji voda 
vajka ' a  kal ('pand') is where there is water 
permanently' ;  je sta navrh dOba 'he sat in 
the top of the tree' 

stavit verb pf 'put, put on (clothes) ,  place' ,  pr 
2sg staviš, 3sg stavi, lpl stavimo, 2pl stavite, 
3pl stave, imp 2sg stavi, l-p msg stavi, fsg 
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stavila, nsg stavilo, . mpl stavilij fpl stavile, pp 
msg stavljien, nsg stavljeno and (less com
mon) stavljeno I IstUol je stavljien 'the table is 
set' 

stavljat verb ipf 'put, put on (clothes) ,  place', 
pr 2sg stavljaš, 3sg stavlja, 3pl stavljajo, imp 
2sg stavljaj (MOB), l-p msg stavlja, nsg 
stavljalo (5x) and stavljalo (2x), mpl stavljali 
(3x) and stavljali (2x) 

staza (according to, NO, also, rarely, staZa) 
subst f 1 .  'path, trail' , 2.flat board, used as a 
ruler when making barrels etc. ,  Gsg stazi, 
Asg stazo, Lsg staze, Npl stazi, Gpl stas, Lpl 
stazah; dim stazica 

stelja subst f straw or dry leaves used to spread 
out in the stable, for the cows to lie on and/or 
chew, Asg steljo, Isg steljon 

steljat verb ipf spread dry leaves or grass for 
the cows to lie on, in the stable; 
posteljat pf id. ,  l-p fsg posteljala, pp nsg po
steljano 

-steljievan: posteljIevan verb ipf pr lsg spread 
straw or dry leaves for the cows to lie on, in 
the stable 

stešo adv l. 'also', 2 . 'nevertheless, still' I Isveti 
AntUcn, to je stešo neka stara criekva 'Saint 
Anthony's, that is also some old church'; 
umrla in je gospodarica, ma stešo so usta 'Ji 
tUOda 'their [the cats'] mistress died, but they 
nevertheless stayed there' (cf. also sejno) 

stienj subst m 'wick, fuse' ,  Asg stienj, Gsg 
stenja, Npl stenji 

stidna adj fsg ' shy, timid' 
Stipan subst m prop, in: sveti Stipan 'saint 

Stephen' 
Stipanja subst f 'Saint Stephen's day' 
stiskanje subst n (vn) 'shrinking, diminishing' ,  

Gsg stiskanja 
stil subst f 'cold', Gsg stidi, Npl stidi 
Stojadina subst m nd Asg prop (name of a car: 

"Zastava 101" , sto jedan), Isg Stojadinon 
stolar subst m 'carpenter' 
stolarsko adj Nsgn 'carpenter's' 
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stolica subst f 'bench (in front of the house)' ,  
Asg stolico, Npl stolice 

stolina susbt m p/a (see stUoJ) 
stomanja subst f 'blouse, shirt (part of peasant 

costume, worn under brhan) , , Asg stomanjo, 
NApI stomanji (2x) and stomanje (lx; possi
bly a mistake), Gpl stomanj 

stopa subst f 'mortar' 
stopat verb ipf 'thresh, stamp, trampie' , pr lsg 

stopan, 3sg stopa, 3pl stopajo, l-p fsg stopa
la, nsg stopalo, mpl stapali (YO) , fpl �topale; 
ustopat pf id. ,  pr 3pl ustopajo (YO), l-p mpl 
ustopali 

stUc num + Gpl 'a  hundred' l ijeno par stUc 
metri ' some hundreds of metres' 

stUol subst m 'table', Asg stUoI, Gsg stola, Isg 
stolUon, Lsg stole, NApI stoli� OpI stalan, Lpl 
stolah; p/a stolina (m) 

stUolno adj Nsgn (- grUojze) 'table (grapes) , 
meant to eat (not for making wine)' 

stUoti adj Nsgm 'the hundredth' 
strah subst m 'fear' ,  Asg strah, Gsg straha 

I lIiepo strah me je bIlo ' I  was pretty afraid'; 
je imie strah pUOć 'he was afraid to go' ; 
iman strah breka 'I am afraid of the dog'; 
iman strah od njega ' I  am afraid of him'; san 
imela strah and (less common) san imela 
straha ' I  was afraid' 

strahljif adj msg 'fearful, afraid', fsg strahlji'va, 
mpl strahljivi, Iplm strahlji'vemi; comp msg 
strahljiveji 

strahotno adv (VO) 'frightfully' 
stran subst f small woods on the slope of a va

la, Asg stran, Gsg strani, Isg stran uon, Lsg 
strane, NApI strani and strani� Gpl stran, Ipl 
stranami, Lpl straniih II Vela Stran top (name 
of a field) , Lsg Vele Strane; Strani top (name 
of a field) 

stranica subst f d? 'page' 
strašan adj msg (also attr) 'terrible, awful' ,  nsg 

strašno, Nsgf strašna (a?), Nsgn strašno (a?); 
adv strašno 

strašilica subst f dim (to strašilo), Npl strašilice 
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straši'Jo subst n 'scarecrow' 
streha subst f 'eaves, small roof on poles' , Asg 

streho, Lsg strehe, Npl strehi, Gpl strieh, 
Lpl strehah 

strgat verb ipf 'scratch, scrape' , pr 2sg stržeš, 
imp 2sg strži, l-p fsg strgala; 
se nastrgala pf l-p fsg ' scratch yourself' ; 
postrgat pf 'scratch' , pr lsg postržen, imp 
2sg postrži and postrg8j, l-p fsg postrgala, 
pp msg postržen; 
ustrgat pf ' scrape off, clean' , pr 2sg ustržeš, 
3sg ustTže, l-p msg ustrga, fsg ustr gala, mpl 
ustr gali, pp msg ustržen, mpl ustrženi and 
ustrgani, npl ustržene 

strhlenet verb ipf 'decay, rot, be affected by 
damp' ,  pr 3sg strhleni, 3pl strhlenije, l-p 
msg strhlenie, fsg strhlenela, nsg strhlenelo, 
mpl strhleneli, pp msg strhlenjen, nsg 
strhlenjeno, fsg strhlenjena 

-strhnjeno: nastrhnjeno �dj (verb pp) nsg 'de
cayed, mouldered' 

stri'galj subst m 'currycomb (for cows) , , Gsg 
striglja, Lsg striglje, NGpl striglji 

strigljat verb ipf ' curry( comb), groom', pr 1sg 
strigljan, 3sg stri glja, l-p nsg strigljalo; 
nastrigljala pf l-p fsg 'rub down a certain 
quantity of hair' ;  
ustrigljat pf 'curry, rub down' ,  pp fsg 
ustrigljana, fpl ustrigljane 

-strigljievat: nastrigljievat verb ipf 'curry, cur
rycomb' 

strnišće subst n 'stubble field (of wheat) ' ,  
ALsg strnišće 

stroji't verb ipf 'sieve, sift, refine' , pr lsg 
stroJ7n, 3sg stroJI, l-p fsg stroji'Ja; 
ustrojin pf pr 1sg id. ,  l-p fsg ustroji'Ja, pp 
msg ustrojen, fsg ustrojena, nsg ustrojeno 

stfšCt verb ipf ' stick out, protrude' , pr 3sg 
stfši, l-p nsg stfšelo 

-striigat: nastriigat verb (MOB) 'file, plane',  
pr 3sg nastrfiga (MOB) 

strah subst masc 'plane, grater' ,  Npl strOgi 
struja subst f nd 'electricity' , Gsg struji, Asg 

strujo 
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studijat verb ipf (see študijat) 'hurry, rush', 
l-p mpl studijali 

stOp subst m 'pi11ar, (column) pole', Gsg 
stOpa, Lsg stOpe, Npl stOpi; dim stup}'ć 

stup}'t verb 'step (across), enter' ,  l-p msg 
stupi, fsg stupi'Ja 

stvar subst f 'thing, object' ,  Asg stvar, NApi 
stvari, Gpl stvar (5x) and stvari (5x), Ipl 
stvarami (?) 

stvarno adv 'really' 
suci' subst Npl 'judge' 
suđlli verb ipf l-p mpl 'judge, try; sentence, 

comdemn' , pr 3pl sude; 
osude pf pr 3pl 'condemn' 

sudoperi subst m Npl d? 'kitchen sink' ,  Gsg 
sudopera 

sUh adj msg (also attr) 'dry', fsg suha and 
suha, nsg sUho, fpl suhe, Nsgm suhi, Nplm 
suhi, Nsgf suha, Asgf suho, NAplf suhe, GpIf 
sfiheh, Asgn suho, Gsgmn suhega I Isuh pršut 
'dried ham'; jena kreka je suha 'one plum is 
dried out (Le. still hang ing on the tree) 

sUhota subst f 'dry spot, roof over one's head' , 
Asg suhoto, Lsg suhote 

sakat verb ipf 1 .  'twine, twist' ,  2. 'make the 
noise of an owl' ,  pr lsg sučen, 3sg suče, imp 
2sg suči, l-p fsg sukala, nsg sukalo; 
rasakat pf 'untwist, untwine' ,  l-p fsg rasaka
la, pp Nsgf rasučena; 
usukat pf 'twist, twine',  pr lsg usučen, 3sg 
usuče, 2pl usučete, imp 2sg usuč}: l-p mpl 
usukali, pp fsg usučena, nsg usučeno and 
usukano; 
zasakat pf 'twist, twine' ,  pp msg zasučen, 
nsg zasučeno �md zasukano 

sakno subst n 'heavy (woollen) cloth' ,  Gsg 
sukna, Isg sakn uon, Lsg sukne, Npl sukna 

sUknjena adj Nsgf 'woollen, cloth' ,  Asgf suk
njeno, NAplf suknjene, Nsgn suknjeno 

suknjenina subst f ' (homemade) woollens' 
sUkrvica subst f 'pus mixed with blood (liquid 

which flows when an animal is slaughtered) '  
sumperat verb (see šumperat) 'treat (sprinkle) 

Lexicon 

with sulphur (of vines) '  
sunce subst n 'sun', ALsg sunce, Gsg sunca, 

Dsg suncu I Iležiš na sunce 'you are lying in 
the sunshine' 

"sunčef adj Nsgm 'sun, of the sun' , only in 
I I  sunčev .... zapa t 'sunset' 

supa subst f l . 'soup', 2. dish consisting of 
bread, soaked in whipped eggs, then baked 
and put into red wine, Gsg supi; NApi supi 
visit to the mother of a newborn child, Lpl 
supah l ida se gre na supi 'that you go visit a 
new mother and child' 

supat verb ipf 'sop (bread, in red wine) ' 
supelali verb l-p mpl 'play on the supieJi 
superap adj msg 'rude', fsg supierba 
Stpetarac subst m ' inhabitant of Sveti Petar u 

Šumi', Gsg Supetarca, Npl Supetarci 
Supetarka subst f 'female inhabitant of Sveti 

Petar u Šumi' 
supetarski adj Nsgm and Nplm 'from Sveti Pe

tar u Šumi', Asgn supetarsko 
Supetaršćina subst f 'Sveti Petar u Šumi and 

surrounding s' , Lsg Supetaršćine (BM) 
supiela subst f l.certain wind instrument (kind 

of folk oboe), 2.reed of this instrument, Asg 
supielo, NApi supieli, Lpl supielah (also su
pielJ) 

suprešat verb pf (= šuprešat) ' iron' 
suprešievanje subst n (vn) (= šuprešievanje) 

' ironing ' 
suprešievat verb ipf (= šuprešievat) 'iron' , pr 

3sg suprešieva 
sar adj msg 'grey', fsg sura and sura, nsg 

sOro, NAsgm (also pred) suri, Gplm sfireh, 
Iplm suremi 

sfirin verb ipf pr lsg 'grey, get grey (of hair) ' ;  
posiiret pf id, l-p fsg posurela; 
usuret pf id. ,  l-p fsg usurela; 
zasuret pf id. 

surma subst f species of (greyish) grapes, Gsg 
surmi 

surkasti (a?) adj Nplm 'greyish, grizzled' , 
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Nsgf surkasta (a?) 
surva subst f 'cork (material) ' ,  Gsg survi, Asg 

survo, Npl survi 
suseda subst f (also suseda) 'woman next 

door' ,  Gsg susedi, Asg susedo, Npl susedi, 
Gpl susiet 

susedof adj Nsgm 'the neighhour's' 
susešćina subst f ' (wider) neighbourhood', Lsg 

susešćine 
suset subst m (also suset) · 'neighbour' , GAsg 

suseda, NApi susedi and susedi, Gpl susiet 
(7x) and susedi (lx), Ipl susedi 

sus1'etski adj Nsgm 'neighbour's' , Nsgf susiets
ka 

suša subst f 'drought' , Gsg suši, Asg sušo, Lsg 
suše, Npl suši . 

sušac subst m 'dry twig , dead wood (for the fi
re) ' ,  Npl sušci, Gpl sušci and sušac 

-sušet: posušet verb pf (intr) 'dry (up) ' ,  l-p 
mpl posušeli; 
usušet pf (intr) 'dry (up)' , pr 3sg usuši, l-p 
msg usušie, fsg usušela, nsg usušelo, mpl 
usušeli 

suš1't verb ipf 'dry' (trans), se - 'dry up (in
trans) ' ,  pr 3sg suši; lpl sušimo, 3pl suše, l-p 
mpl suš1'Ji, pp fsg sušena; 
se rasuši pf pr 3sg id. (of wood) ; 
usuši't pf 'dry' ,  se - 'dry (up)' (intrans) ,  pr 
2sg usušiš, 3sg usuši (7x) and osuši (lx), 
3pl usuše, l-p nsg usuš1'Jo, mpl usuš}'Ji and 
osuš'j'Jj 

sušica subst f 'tuberculosis' 
sušno adj nsg 'dry (season, weather) "  Nplf 

sušne (VO) 
sat subst m 'court of law', Asg sat, Lsg sude 
Sutiviinac subst in top (name of a village), Asg 

Sutivanac, Lsg Sutivance 
Sutivanka subst f ' female inhabitant of Sutiva

nac' 
Sutivanšćan subst m 'inhabitant of Sutivanac' 
suza subst f 'tear' , NApi suzi, Gpl sus, Ipl su

zami; dim suzica 
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sva pron Nsgm (also Sa) 'all, the whole' ;  for 
attested forms and examples see IV.7 I lkuha 
svemi vrućki 'it is boiling very hard' 

svaća subst f 'wedding guests, wedding party' ,  
Asg svaćo, Isg svaćon, Lsg svaće I I  danas san 
va svaće 'today I am a guest at a wedding 
party' 

s vadit: se - verb 'quarrel' , pr 3sg svade, l-p 
mpl svadili, pp fsg sva 'jena; 
se posvadit pf 'quarrel, get on bad terms' ,  
l-p mpl posvadili, pp fsg posvajena 

svagdere adv 'everywhere' 
svakakove pron Gsgf 'all sorts of' ; forms with 

sv- and with s- attested, and with stress on 
the first and on the last stem syllable: Nsgn 
sakakovo, Gsgf svakakove, Nplf sakakove 
and Aplf svakakove, Gplm svakakoveh, Gsgn 
svakakovega, Nsgf svakakova 

svakakui5r adv (also sakakor) ' in many ways, 
in all sorts of ways' 

svakamor adv 'to everywhere, in every direc
tion' 

svaki pron NAsgminan (also sakI) 'every, 
each'; 'everybody' (see also IV.3.2), Dsgm 
svakemu, ILsgm svaken, Nsgf svaka and sa
ka, Asgf svako, Isgf svakon, Lsgf svake, Aplf 
svake, Asgn svako and sliko, Gsgn svakega 
and sa'kega Ilsvako tonko prido 'they come 
every now and then' 

svat subst m (usually pl) 'wedding guest', 
NAIpl svati, Gpl svat 

svatnica subst f (also svaćnica) 'female wed
ding guest', Npl svatnice and svaćnice 

sve pron NA (also Se) 'everything' ,  G svega 
and sega, D svemu, IL svien, L also sl'en 
I Igre sve šIre ' it becomes broader and broad
er' ;  kade so prodavali ti ljudi svega 'where 
people were selling all [sorts of things] ' ;  i 
skakat, i teć, i sve 'jump, and run, and 
everything' ;  kade se bU8de oralo i se 'where 
ploughing is going to be done, and everyt
hing' ;  Kakove juhi' se puli vas kuha? ( . . .  J 
Kakove sve juM? 'What sorts of soup do 
people cook in your country? What soups 
( altogether)?' 
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svedar subst m (MOŠ; MOB) 'awl, piercer 
(?) ' ,  Isg svedron (MOŠ) , Npl svedri (MOB) 

svedok subst m 'witness' , Gsg svedoka , 
svedožba subst f d? ' (school) report' 
svejno adv (see sejno) 
svekrfsubst m ' (a wife's) father-in-Iaw', Dsg 
svekru, Asg svekra, Isg svekruon, Npl sve
kri: Gpl svekri 

svekrva subst f ' (a wife's) mother-in-Iaw', Asg 
svekrvo, NApI svekrvi, Gpl svekrf 

sveti adj Nsgm (see also svietl) 'holy, sacred, 
saint' ,  clitic in combination with saint's or 
sacred name; short stressed in Aplf svete sJ1'
ki 'saint's pictures' .  
Names o f  churches including sveti, e.g. 
Nsgm sveti Ivan; Nsgm sveti Mihovil; Dsgm 
svetemu Križu; Nsgm sveti AntUon, Gsgm 
svetega AntUona; Nsgf sveta Marija; Nsgf 
sveta Trojica, Lsgf svete Trojice; Gsgf svete 
FOški, Dsgf svete FOške; (Majka bUojža) sve
to MUOre, Asg puli sveto MUore; 
Saint's days and names, e.g.: Nsg Vela sveta 
Marija ' Assumption (church festival, August 
15) ' ,  Gsg Vele svete Mariji; Nsg Mala sveta 
Marija 'Saint Mary (September 8), Asg Ma
lo sveto Marijo; Nsg sveti Vinčient (saint's 
name) ; 
(Micro)toponyms including sveti, e.g. :  NAsg 
sveti Baštijan (name of a small square in 
Žminj), Gsg svetega Baštijana, Lsg sveten 
Baštijane; Nsg sveti Lovreč (name of a vil
lage) ; Nplf svete MOći (name of a part of 
Žminj); NAsg sveti Petar (name of a village), 
Gsg svetega Petra, Lsg sveten Petre; Nsgf 
sveta Elena (name of a hill), Gsgf svete Ele
ni, Asgf sveto Jeleno; GAsgm svetega Juri 
(name of a hill) 

svetica subst f ' female saint' 
svetlo subst n Asg ' light' ,  Gsg svetla (MOŠ) 
svieća subst f ' candle; light (also electric) ' ,  

Asg sviećo, Isg sviećuon, NApI svieći, Gpl 
svieć, Ipl svećiimi; dim svećica 

svien subst m 'sprain' , Gsg sviena 
svi8s subst m notch between the staves of a 
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barrel, Lsg svieze, Npl sviezi 
sviet subst m 'world; people', Asg sviet, Lsg 

sviete; p/a sveti'na 
svietac subst m 'saint', GAsg svieca, Npl svie

ci: Gpl svieci 
svieti adj Nplm (see also svetJ) 'saint', NApI si 

Svieti 'All Saints' Day',  Gpl (na vilijo) Sveh 
Svieti (?) 'on All Saints' eve' 

svietit verb ipf ' light, illuminate' , pr 3sg svieti, 
l-p fsg sviema, 'mpl svietili 

svila sub st f 'silk' , Asg SVilo, Isg sviluon 
svi/ni adj Nsgm 'silk', fsg sVllna, Gsgm 

svi/nega, Asgf svi/no 
SVlret verb ipf 'fool about, potter about' , pr 

3sg sviri, l-p fsg svirela 
svirit verb ipf 'play (a musical instrument) " pr 

3sg sviri, l-p msg sviri 
svUoj pron (reflexive-possessive; refers to the 

subject of the sentence or clause; often unac
cented) 'my, your, his, our etc. own' Asgm
inan (the use of svUoj etc. is obligatory only 
when the subject of the sentence is third per
son; otherwise, svUoj is less common than in 
standard Croatian, and other possessive pro
nouns are used instead) , GAsgm svojiega 
and svojega, Lsgm svojen, Gplm svojeh, 
Aplm svoji: Iplm svojemi, NAsgn svoje, Lsgn 
sojien, Gsgf sojie, Dsgf svoje, Asgf svojo and 
sojo, Isgf svojon and sojon, Lsgf svojie and 
svoje and soje, Dplf svojen and svojen, Aplf 
svoje, Iplf svojemi and sojemi l ida je zida to 
po svoje 'that he built that in his own way' ; 
na sien (also svien) sojien je lačan 'though he 
has enough, he is not satisfied (said of mi
sers) ' ;  i so bf1i ti puči za prat robo, so imeli 
ljadi na sojien 'and there were those wells for 
doing the laundry, people had [them] on 
their own [land] ' 

š 

Š prep + G 'from', + I (= z) 'with' ; the form š 
occurs only in combination with pronominal 
forms: š njega ' from him' , š njin 'from 
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them' ,  š njUon 'with her' ,  š njin 'with him', š 
njimi 'with them' (see z) 

ša verb pf l-p msg (see under nacl 
šabija subst f ' (sea) sand', Asg šabijo, Isg šabi
jon, Lsg šabije 

šabluon subst m (also sablUon) ' (sea) sand' 
šagoma subst f 'mold' , Asg šagomo (MOB), 

Gpl šagom (MOŠ) 
šagomat verb ipf ' shape, form' ,  pr 3sg šagoma 
šahljat verb 'tickle', pr 3sg šahlja, 3pl šahljajo, 

l-p msg šahlja 
šahlj7fadj msg 'ticklish', fsg šahlji'va 
š8jbac subst m species of dark grapes (used to 

sOften the taste of pure teran) ,  Gsg šiIjbaca, 
Isg š8jbacon 

šajeta subst f ' lightning' I lje hitila šajeta va je
dan dap ' lightning stroke a tree' 

šaJiš subst m 'flagged floor, stone floor, flag
stones' ,  Lsg šalfže 

-šaližat pošaližat verb pf 'pave with tiles 
(šaJfš), tile ' ,  pp fsg pošaJižana, nsg pošaliža
no 

-šamblatat ušamblatat verb 'persuade, talk 
(smb) into' , l-p mpl ušamblatali 

Šantfna subst f prop (Christian name, fern) 
šantonika subst f unidentified herb 
šimtul subst m 'godfather' (also at Confirma

tion) l Išantul ot krsta 'godfather at baptism' 
šimtula subst f 'godmother' (also at Confirma

tion) 
šapićat verb ipf 'whisper' ,  pr lpl šapićemo, l-p 

mpl šapićali 
šaranome subst Žm 'nickname' 
šareni adj Nplm d? (= šan) 'multicoloured' 
šaret: se - verb ipf 'be (look) multicoloured 

(spotted)' ,  pr 3sg šari, l-p nsg šarelo 
šari adj msg and NAsgminan 'patterned, mul

ticoloured, not plain', fsg and Nsgf šara, Asgf 
šaro, nsg šaro, mpl šari 

šarić subst m 'spotted (bean) ' ,  GAsg šarića 
(note the Asg -a, although inanimate ) 
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Šarmaguljina subst f top (name of a field), Asg 
ŠarmagiJljino 

ŠC inter j (call to chase away cats) 
šćap subst m 'full moon' , Gsg šćapa (MOŠ) 
šćap subst m (obsolescent; see štap) 'stick' 
šćapac subst m 'handful (as much as one can 

hold between the tips of five fingers on one 
hand)' ,  Asg šćapac, Gsg šćapca 

šĆiipat se - (obsolescent) verb ipf 'lean on a 
stick', pr 3sg šćapa and šćaplj�, l-p msg 
šćiipa 

šćapuon subst m 'carnation' 
šćavo sub st m (obs) 'slave' (also 'Slav?)' ,  NApI 

šćavi 
šĆipat verb ipf ' pinch, nip', pr lsg šćipljen, 

3sg šćiplje, 3pl šćipljo, imp 2sg šćiplji' 
šći'pica subst f 'clothespin' , Npl šći'pice, Gpl 
šćipic 

šćipnut verb pf 'pinch, nip', pr lsg šćfpnen, 
2sg šćipneš, 3sg šćipne, l-p msg šćipnu and 
šći'pa, fsg šći'pnuJa (lx) and šći'pla (2x), nsg 
šći'plo, mpl ščipnuli and šći'pli 

šĆirak subst m 'sterile, barren (plant)' ,  Isg 
šćirkuon 

šćirka subst f (term of abuse) 'barren woman' , 
Isg šćirkon 

šćC3cat verb ipf 'break off, snap off', pr 3pl 
šćC3cajo, l-p msg šćC3ca, mpl šćocali, fpl šćo
cale; 
pošćocali pf l-p mpl id. pp nsg pošćocano 

šćoknut verb pf 1. 'break off, snap off, make 
away with', 2. 'snart, say something mean' ,  pr 
3sg šćokne and šćuokne, l-p msg šćoknu, fsg 
šćoknula 

šćiJcat verb ipf 'hiccup' , pr lsg šćucan, 2sg 
šćiJcaš, 3sg šćuca, l-p fsg šćucala, nsg šću
calo, fpl šćucaJe limi se šćuca 'I have the 
hiccups' 

šćiJkla verb pf l-p fsg 'hint, prompt' I Ikad je 
videla da ta otrok se muči, ne more, pak bi 
mu bila šćiJkla reć: čuj, to tako i tako 
(MOŠ) 'when she (the Istrian teacher in an 
Italian school) saw that the child was having 
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a hard time, he couldn't, then she would 
prompt him: listen, so and so' 

šćiirak subst m 'cricket' , Gsg šćiirka 
šćiiret verb ipf 'peep, peer' , pr 3sg šći1ri, l-p 

fsg šćiirela \ 

šćiirkaJi verb ipf l-p mpl 'chirp, cheep' 
šegala subst f species of grain (high, thin, 

greyish-brown with long straight kernels) 
'rye (?) ' ,  Gsg šegali, Asg šeg§Jo, Isg šega
Ion, Lsg šeg§Je 

šegavi adj mpl 'clever, shrewd',  fsg šegava I lje 
prešegavo 'it is very shrewd' 

šekondo prep + G 'according to, in accordance 
with, by' I l viš, se pozna, šekondo šloveka ka
ko je storeno to delo 'you see, you can see 
the work is done [differently] depending on 
who did it' ;  šekondo ča mi pride na riet 'de
pending on what comes up' 

šelen subst m 'celery', Asg šelen, Gsg šelena, 
Isg šelenon 

šempija subst f 'comedian, joker' 
šempjlin subst m 'comedian, joker' 
-šempjat: ušempjat verb 'confuse, persuade' , 

l-p mpl ušempjali (also inšempjat, l-p mpl 
inšempjaJi Žm) 

šenac subst m ' (head) louse', Gsg šenca, Isg 
šencuon, Lsg šence, Npl šenc'i� Gpl šienci 
and šenac, Opi šencuon, Ipl šencami and 
šienci, Lpl šiencah 

šenica subst f 'wheat' ,  Gsg šenici, Asg šenico, 
Isg šenicon, Lsg šenice 

šeni"čić subst m 'titmouse' , Npl šeni"čići 
šeničnica subst f unidentified type of mush

room, Npl šeni"čnice 
Šepa subst f (nickname for a lame woman), 

Asg Šepo l iŠepa Barftova (nickname) 
šepac subst m ' lame, crippled person' (also 

nickname Šepac) 
šepas adj msg 'lame, limping ' , fsg šepasta, 

Asgf šepasto 
šepat verb ipf ' limp' ,  pr 3sg šepa, l-p msg še
pa 
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šestari subst d? 'compasses' 
šestilo subst n Asg (B M) 'pair of compasses' ,  

Isg šestilon (BM) 
šešniIjs num + Gpl 'sixteen l IšešniIjs liet ' 16 

years' 
šešniIjsti adj Nsgm 'the sixteenth' 
šeštoret sub st m species of grain (with six rows 
. of kernels on one ear), Gsg šeštoreda 
šešula sub!;t f 'small spoon (to scoop grain or 

flour with)' 
šetemlina subst f (also šetimlina Žm) 'week', 

Asg šetemlino, Lsg šetemline, Npl šetemlini, 
Gpl šetemlin l i to prvo šetemlino 'last week' ; 
to šetemlino ča grie 'next week' ; to paslino 
šetemano ' last week'; još to šetemano 'this 
week still' 

šetiembar subst m 'September' ,  Gsg šetiembra 
šezdesiet num + Gpl (also šeždesiet) ' sixty' 
šiečanj subst m (obsolescent) 'Pebruary' , Gsg 

šiečnja 
šiećat se - verb ipf 'walk, stroU' , pr 1sg 

šiećen, 3sg šieće, 3pl šiećo, l-p msg šieća, 
fsg šiećala, mpl šiećaJi; 
se pošiećat pf id. ;  
se ptdiećat pf  id., p r  3pl prošiećo, l-p mpl 
prošiećaJi 

šies num + Gpl 'six' l ina šies or 'at six 
o'clock'; na Ši es smo pOčele 'we started at six 
[o'clock] , 

šiesti adj Nsgm 'the sixth' , Gsgmn šiestega, 
Gsgf šieste 

ši'bon subst f Isg ' rod, twig ' ,  Ipl ši'bami; dim 
šibica 

šigUon subst m 'big cross-cut saw'; Isg šigUo
non 

šijal subst m Asg 'scarf' , Isg šijfi.luon 
šijarpo sub st f (also Asg šjarpo, Gpl šjarpl), 

Asg šijarpo, Gpl šijarpi 
ši'Jac subst m 'dressmaker' 
ši'Jica subst f 'seamstress' 
šiljar subst m ' (straw) hat' ,  Gsg šiljfi.ra, Isg ši

ljfi.ruon, NApi šiljfi.ri, Lpl šiljarah; p/a šiljiiri-
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na Asg (JO) 
šfmija subst f 'monkey' , Asg šfmijo 
šfna subst f 'rail, iron bar' ,  Npl šfni, Ipl šfna

mi, Lpl šfnah 
šinokoša subst f 'hayfield, field which is 

mown',  Gsg šinokoši, Lsg šinokoše, Npl ši
nokoši 

šip subst m kind of bush, shrub; Gsg šiba, Lsg 
šibe, Npl šibi 

Šipki' subst m Npl 'dog rose, rose hip' 
Šiptari subst m Npl ' (Yugoslav) Albanian' 
-ŠIre: se rašire verb pf pr 3pl 'spread'; 
prošireno verb pf pp nsg 'widen, enlarge, 
spread' 

širočma subst f 'breadth, width' 
širok adj msg (also attr NAsgm) 'wide, broad' 

(also Asgm širuok ' (excessively) wide'); fsg 
and Nsgf široka, nsg široko, fpl and NAplf 
široke, Asgn široko, Lsgn široken I lje široka 
' (the cow) is with calf' ; ta brhan mi je širok 
'the dress is too big for me' ;  adv na široko 
(rashi'tani ) ' (thrown about) wide apart' ; 
comp msg and Asgm šiTi, nsg fire, fsg fira, 
Asgf širo I Igre sve šire, also: gre va fire ' it 
gets wider (towards the top; said of a 
brienta) ' ;  [iinaJ ženo širo nego dalja 'his 
wife is broader than [she is] tall' 

šiškat verb ipf 'shear, clip, cut (with scissors), 
trim; flap' ,  pr 1sg šiškan, 2sg šiškaš, 3sg 
šiška, 3pl šiškajo, l-p fsg šiškala; 
otšiškat pf 'cut off' ; 
pošiškala pf l-p fsg 'cut off one after anoth
er' ;  
prešiškat pf  'cut through, cut in two', pr  1sg 
prešiškan, 3sg prešiška, l-p msg prešiška, 
pp nsg prešiškano; 
ušiškat pf 'shear, cut, trim', pr 2sg ušiškaš, 
3sg ušiška, l-p msg ušiška, fsg ušiškala, pp 
fsg ušiškana 

-šiškievat: prešiškievat verb ipf 'cut through, 
cut in two' , pr 1sg prešiškievan 

šit verb ipf 'sew', pr lsg šfjen, 2sg šfješ, 3sg 
šfje, 3pl šfjo, imp 2sg šij, l-p fsg ši'Ja, mpl 
šiJi, fpl ši'Je; 
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DaŠit pf 'embroider' ,  l-p fsg naši'Ja, fpl naši
le, pp fsg našfta, nsg našfto; 
prešit pf 'sew aU over again, remake'; 
ušit pf 'sew, make' ,  pr lsg ušfjen, 2sg ušfješ, 
3sg ušfje, l-p fsg uši'Ja, nsg ušilo, mpl uši li; 
zašfješ pf pr 2sg 'sew up, sew together' ,  pr 
3sg zašfje, l-p msg zaši, nsg zaši'Jo, pp nsg 
zašfto 

-šivat: DaŠivat verb ipf 'embroider' ,  pr 1sg 
naŠIvan, l-p fsg našivala, fpl našivale; 
zašivat ipf 'sew up, sew together' 

Šivati subst m pit top (name of a village), Gpl 
Šivati, Opi Šivaton 

šjarpo subst f Asg (also Nsg šijarpa) , Gpl 
šjarpi 

škabe subst m 'ram', Asg škabeta 
škabiel subst m 'bedside cabinet' , Lsg škabele, 

Npl škabeli (MOŠ); dim Npl škabeJići 
škabi'ć subst m 'ram', Gsg škabića 
šk8'f subst m (obs) stone trough (once used in 

the kitchen to wash dishes in) , Asg škiif, Isg 
ška'fon, Lsg škafe 

škafonica subst f 'woman's sock', Npl škafoni'
ce 

ška{Uon subst m ' (man's) sock', Lsg škafUone, 
Npl škafUoni, Glpl ška{Uoni, Lpl ška{Uonah; 
dim škafonic, Npl škafonići 

škaJi subst f pit NApi 1 .  'stairs' ,  2.a part of a 
waggon (also škalnica); Gpl šk§J, Lpl škalah 

škalfn subst m ' step, stair' ,  Lsg škalfne, Npl 
škalfni 

škalnica subst f a part of a waggon (also šk§Jl), 
Asg škalnico, Npl škalnice 

' 

škaloni'ć subst m (MOŠ) certain component of 
a waggon 

škaljica subst f 'stony field, soil with many 
pebbles il) it' , Lsg škaljice 

-škfi.Jjit: zaška.Jji't verb pf 'play a trick', l-p 
msg zaškfi.Jji 

škanc'iJa subst f 'shelf (on the wall) ' ,  Apl škan
c'iJi 

škandiel subst m species of grain (barley?), 
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Asg škandiel, Gsg škandčla, Isg škandčlon 
škanj subst m ' fireside bench', Lsg škanje, Npl 

škanji; dim škanjić 
škarami subst f pit Ipl ' scissors' 
škarie subst m (MOŠ) certain component of a 

waggon 
škifrta adj Nsgf and fsg 'poor, lean, thin, worn 

out, Asgf škifrto, Gsgm škifrtega (BM), nsg 
škifrto (MOB); adv škifrto; comp Gsgm škar
tčjega (YO), fsg škartčja, nsg škartčje 

škarup subst m 'dotted cream, skin (on milk), 
film (on wine etc.) ' ,  Gsg škariipa, Isg ška
riipuon, Lsg škariipč 

škašan adj msg 'a  bit crazy' , fsg škašana, mpl 
škašani 

škatula subst f 'box' ,  Asg škatulo, Lsg škatule; 
dim Asg škatU/ico 

škčrac subst m 'joke' l iza škčrac 'for fun' 
škiljčt verb ipf (also škiljit) 'peer', pr 2sg 

šknjiš, 3sg škilji, l-p msg škiljie, mpl škiljeJi 
škiljit verb (see škiljčt) 
škljienac subst m 'phalanx (of a finger) ' ,  Asg 

škljienac, Gsg škljienca, Lsg škljiencč, Gpl 
škljienci, Lpl škljiencah 

škOda subst f 'damage, harm', Asg škOdo, Lsg 
škOde I lje škOda ' it's a pity'; beii va škOdo 
' [the cow] runs into [a field and does] harm'; 
ih je pOšti va škOdo 'he let them (the cattle) 
[run] into [a field and cause] damage' 

škOdit verb ipf + D 'harm, cause harm (to) ' ,  pr 
3sg škOdi, 3pl škOde, l-p nsg škodilo l imi je 
škOdilo ' it harmed me' ;  
naškOdit pf id., l-p msg naškOdi, fsg naško
dila, nsg naškOdilo, pp nsg naškojeno 

škOcJna adj fsg 'harmful' ;  comp fsg škodnčja 
(VO) 

školini subst m Npl 'pupil, schoolboy' 
školjeti'ca subst f 'shell (of a nut, of an egg)' ,  

Npl školjetice, Gpl školjetic 
školjetina subst f (= školjetica), Npl školjetine 
škopac subst m 'neutered pig' 
Škopljani subst m pIt top (name of a village), 
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Gpl Škopljin, Opi Škopljanon 
škorušva sub st f 1 . 'service tree', 2. 'fruit of the 

service tree', Npl škorušvi, Gpl škorušaf 
škovaca subst f 'junk, waste material', Isg ško

vacon, Npl škovaci, Gpl škovac, Ipl škovaca
mi 

škovaci8ra subst f 'dustpan' , Asg škovaci8ro 
škuola subst f 'school' , Gsg šku8li, Asg šku8lo, 

Isg šku8lon, Lsg šku8le, Apl šku8Ji I lje bi 
stori šku8Ji za mi8diga 'he had studied to be 
a doctor' ;  za male šku8Ji 'for elementary 
school' 

škuolski adj Nsgm ' (of, from) school' 
škUornja subst f (JO) 'boot', Lpl škUornjah 
škrama subst f 'algae, green film on the water 

in a puč', Gsg škrami, Isg škramon, Lsg 
škrame 

škrapiju8n subst m 'scorpion' ,  Asg škrapiju8na 
škrba subst f (unofficial) entrance to a field 

(part of a hedge or wall , trampled down by 
people taking a short cut), Gsg škrbi, Asg 
škrbo, Apl škrbi, Gpl škfp I Ipodzidat se mo
re škrbo 'you can repair a damaged spot in a 
wall' 

škfban adj msg 'thrifty; meticulous' , fsg 
škfbna 

škfbčt verb ipf 1 .  'worry', 2. 'take care', 3 . '  save 
(money)' ,  pr lsg škfbin, 3sg škfbi, lpl škf
bimo, 2pl škfbitč, 3pl škfbiJe, l-p msg 
škfbie, fsg škfbčla, mpl škfbeli; 
priškfbčJi pf l-p mpl 'save, save up' ,  pp nsg 
priškibljeno 

škrilj subst f (see škrilja) ,  Isg škriljuon 
škrilja subst f ' (roof) tile, flat stone' ;  Asg 

škriljo, Isg škriljon, Apl škrilji, Gpl škrnji, 
Ipl škriljami, Lpl škriljah 

škripat verb ipf 'creak, squeak' , pr 3sg 
škriplje, l-p msg škripa. fsg škripala 

-škrnjit: uškrnjit verb pf 'crack a little (e.g . of 
a cup, so that a small chip gets lost)' ,  pr 3sg 
uškrnji, l-p mpl uškrnjili, pp fsg uškrnjena, 
fpl uškrnjene 

škropac subst m 1 . 'death rattle' , 2. 'glazed 
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frost, frozen rain', Gsg škropca 
škfp subst f 'concern, worry, trouble' ,  Asg 

škfp, Lsg škfbljč, Npl škfbi, Gpl škibi 
škrtača subst f ' (scrubbing) brush', Isg škrta

čon, Apl škrtači 
škrtačat verb ipf 'scrub (with a škrtača)' , pr 

1sg škrtačin 
škrtice subst f Apl 'miser' 
škudčla subst f 'bowl' , Asg škudčlo, NApi 

škucJeli; dim škudčlica 'cup (for tea, coffee, 
etc . ) ' ,  Asg škudčlico, Isg škudčlicon, Lsg 
škudčJice, NApi škudčlice, Lpl škudčJicah 

škulja subst f 'hole' , Asg škuljo, Isg škuljon, 
Lsg škulje, Apl škulji, Gpl škOlj, Lpl škulj
ah; dim Asg škuljico, Apl škuljice, Lpl škulj
icah 

škOr adj msg (also attr) 'dark' , fsg škiira and 
škura, nsg škOro, mpl škOri, NAsgminan 
škuri, NAsgn škuro, Gsgn škurega, Nsgf 
škura, Asgf škuro; independent Lsgn škiiri8n 
' in the dark' etc. (see III .5 and YI.2.1) ;  
comp nsg and fpl škurčje 

škura subst n pit 'shutters, (windo�) blinds' ,  
Apl škura 

škiiras adj msg (VO) 'darkish' 
škiirčt verb ipf 'darken (intr) , become dark', 

se - 'be dark (?) ' ,  pr 3sg škuri and škiiri 
l imi se škiiri ' I  feel dizzy'; 
zaškiirčt pf 'darken (intrans), become dark' ,  
se- 'darken (intr), become dark', pr  3sg 
(mi se) zaškiiri ' I  feel dizzy', l-p nsg (mi se 
je) zaškiirčlo 

škurina subst f (obsolescent) 'dark things, dark 
textile; darkness' ,  Asg škurino 

škari't verb ipf 'darken (trans) ,  let down the 
blinds' , se - 'become dark', pr 1sg škurin; 
zaškiirit pf id. ,  imp 2sg zaškiiri, l-p fsg za
škiiri'Ja, pp nsg zaškureno 

škurnica subst f ' shutter(s) , , NApi škurnice, 
Gpl škurnic, Lpl škurnicah 

škOia subst f ' excuse, pretext' , Asg škOio, Isg 
škOion 

škuiat verb pf (+ D) 'excuse', imp 2sg škui8j, 
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2pl škui8jte I I  ćeš mi škuiat 'will you excuse 
me' 

škuiievat verb ipf 'excuse'; se - 'excuse one
self' 

šlapa subst f kind of slipper; Npl šlapi, Lpl 
šlapah; dim Apl šlapice 

šlovčk subst m 'man' (obsolescent; see also čo
vik and čovčk), Gsg šlovčka, Dsg šlovčku, 
Isg šlovčkon 

šljiinit verb ipf 'wander, roam' , pr 3sg šljuni; 
zašljiini pf l-p msg 'go astray' , l-p fsg za
šljiini'Ja 

šljunkas adj msg 'nuts, a bit crazy' (MOŠ) 
šljutafadj msg 'nuts' ,  fsg šljutava 
šljOte subst m (term of abuse) ' idiot' (MOŠ) 
šmfcat verb ipf 'strip off (the leaves) ' ,  pr lsg 

šmrčen, l-p fsg šmfcala I lje ušmrčeno to 
dri8vo 'that tree has been stripped (of its 
leaves) ' ;  
ušmfcat pf id; ,  pp msg uŠJ1!.rčen, nsg ušmr
čeno 

šmrkafadj msg 'snotty, with a snotty nose', fsg 
šmrkava, mpl šmrkavi 

šmrkalj subst m 'mucus' , Gsg šmrklja 
šmrknut verb pf 'fling, hurl', pr lsg šmfknen, 

imp 2sg šmrkni, l-p fsg šmrknula 
šoja subst f unidentified bird Gay?), Npl šoji, 

Gpl šU8j 
šoldin subst m (also soldin) 'coin' 

. šoldo subst m (usually pl) ' coin; money' ,  
NGApl šoldi (see also s uoldJ) 

ŠU8gari subst m pit top (name of a village), 
Gpl ŠU8gari, Opi ŠU8garon 

ŠU8štar subst m (family name), Npl ŠU8štari 
top (name of a village), Gpl ŠU8štari, Opi 
ŠU8štaron 

špačikaža subst 'wasteful person' 
špagčti subst NApi 'spaghetti' , Gpl špagi8t 
špih subst m 'rope', Gsg špaga, Isg špagUon, 

Npl špagi� Glpl špigi; dim špaiić, Asg špa
iić, Isg špaiieen 
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špiiher subst m (also špahor) 'cooker' , Asg 
špaher, Gsg špahera, Lsg špahere and špa
hore, Npl špaheri 

špahor subst m (see špa'her) 
špaleti subst Npl 'shoulder (of ham)' 
špaJiera subst f 'storage space for grapes' ,  Lsg 

špaliere 
španjulet subst m 'cigarette' , Asg španjolet, 

Apl španjuleti, Gpl španjuliet, Ipl španjule
tami 

šDaran adj msg 'thrifty, economical' , fsg špar
na, nsg šparno 

šparat verb ipf 'save up (money etc.) ' ,  pr 1sg 
šparan, 2sg šparaš, 3sg špara, lpl šparamo, 
2pl šparate, 3pl šparajo, l-p mpl šparali; 
našparat pf ' save up a certain amount (for 
something)' ,  pr lsg naš paran, lpl našparamo, 
l-p mpl našparali, pp nsg našparano; 
prišparat pf 'save (on), spare' ,  pr 3sg pri
špara; l Ida si prišpara kakuo{ korak 'to save a 
few steps' ; 
ušparat pf ' save up' , l-p fsg ušparala, pp nsg 
ušparano; 
zašparaJa pf l-p fsg id. 

šparuga subst f 'asparagus (shoot)', NApI špa
rugi, Gpl šparuh 

šparužfna subst f ' asparagus plant' , Gsg špa
ružfni, Npl šparužfni, Gpl šparužfn 

špeh subst m 'bacon', Asg špeh, Gsg špeha, 
Dsg špehu, Isg špeh Uon 

špekiera subst f (MOŠ) 'mirror( -fronted) war
drobe' 

špendat verb pf 'spend, use, consurne' , pr 2sg 
špend§Š, 3sg špenda, lpl špendamo, 3pl 
špendajo, imp 2sg špend8j, l-p msg špenda, 
fsg špendala, mpl špendali, pp mpl špendani 

špendievat verb ipf 'spend, use, consurne' , pr 
lsg špendievan, 2sg špendievaš, 3sg 
špendieva, 3pl špendievajo, l-p mpl špendie
vali 

šperanca subst f 'hope', Asg šperanco 
šperat se - verb ipf 'hope', pr lsg šperan, 3sg 

špera, lpl šperamo, 3pl šperajo, l-p msg 
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špera, fsg šperala, mpl šperali 
špienjula subst f - za robo ' (safety) pili' , Asg 

špienjulo 
špieža subst f 1 .  'provisions, groceries, errand' , 

2. pl 'expenses, cost', Asg špiežo, Npl špieži 
ŠpIC subst m 'point (of a needle) ' ,  Asg špic 

I Iima postoli na špic 'he has pointed shoes' 
špicasto adj nsg 'pointed, sharp' 
špico subst f Asg d? 'point' 
špidii1 subst m 'hospital', Asg špidal, Isg špi

dalUOn, Lsg špidale l Išpidal od mf1njeneh 
'madhouse' 

špiget subst m 'shoelace' , Isg špigeton, NApI 
špigeti 

špikuliint adj msg 'thrifty, sparing' , fsg špi
kuJiinta, Nplm špikuJiinti, Gplm špikulanteh 

špikulat verb ipf 'skirnp, stint' ,  pr 3sg špikula 
l Išpikulat na robe ' skimp on material' 

šp1'Jja subst f 'cave' 
špfna subst f 'water tap' ,  Gsg špfni, Asg 

špfno, Isg špfnon, Apl špfni, Gpl špfn 
špinača subst f ' spinach' , Gsg špinači, Isg špi

načon, Lsg špinače 
špiruon subst m 'tendril of a vine (with a few 

bunches of grapes on it) ' ,  Gsg špirUOna 
špjegat verb pf 'explain' , l-p . fsg špjegala 
špjegievat verb ipf Žm 'explain' 
špolverfn subst m 'dustcoat' ,  Lsg špolverfne 
špuoli subst f Apl (VO), also šp6li (MOŠ), 

'reel' 
špuonta subst f ' injection, shot' ,  Asg špUonto 
špricat verb ipf 'sprinkle' ,  pr 3sg šprica, l-p 

msg šprica, fsg špricala, mpl špricali; 
ušpricala pf l-p fsg 'sprinkle (vines) ' ,  l-p 
mpl ušpricali, pp nsg ušpriciino, fpl ušprica
ne 

štabel adj msg (also attr NAsgm) ' substantial, 
solid, strong (also morally), trustworthy' , fsg 
and Nsgf štabela, mpl štIJbeli, Asgman štabe
lega, Gplm štabeleh, Asgf štabelo, Aplf šta
b�le; adv štabelo ' soundly; thoroughly' (often 

I ·  
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used ironically) ; comp nsg štabeleje 
štacat verb ipf 'stitch' ,  pr lsg štacan; 

naštacat pf ' stitch up', l-p fsg naštacala, pp 
nsg naštacano 

štacijuon subst m 'station' ,  Lsg štacijuone 
štajUOn subst m 'season, time (of the year) ' ,  

Asg štajUon, Gsg štajUona, Lsg štajUone, Apl 
štajUoni I I  ćemo pobrat urehi kat je štajUon 
'we'll pick walnuts when they are in the sea
son' 

štakj subst f Npl 'crutch' 
štakur subst m 'rat' , Gsg štakura, Npl štakuri 
štala subst f 'stable, sty' ,  Asg štalo, Lsg štale 
štaluon subst m 'big stable' 
štamperut subst m (obsolescent) 'butterfly' ,  

Apl štamperuti 
štampo subst f Asg ' (foot)print, imprint' 
štanj adj msg 'waterproof, not leaky (of a 

house, roof, well etc.)"  fsg štanja 
štap subst m ' stick' (MOB); dim Apl d? štapići 
štek subst m 'clothes peg' ,  Npl šteki 
štentatverb ipf 'dawdle, linger, be long (about 

something) ,  pr 3sg štenta, imp 2sg štent8j, 
l-p msg štenta, fsg šten tala l ima si šten tala 
prit! 'you took your time to arrive here!' 
se - id. ,  pr 3sg se šten ta I lne znan ča li se 
šten ta ' I  don't know what's keeping him'; mi 
se je šten talo kuhat, aš je slaba Wče 'it took 
me a long time to cook, because the light is 
bad' 

štentJjif adj msg ' lazy, slow, sluggish', fsg 
stentJjiva 

štet verb ipf (obsolescent, ousted by či'tat, but 
still generally known) 'read', pr 1sg šten, 3sg 
šte, lpl štemo, 3pl štuo, l-p msg štiC, fsg šte
la, mpl šteli; 
proštet pf id. ,  pr 3sg prošte, imp 2sg prošti� 
l-p fsg proštela 

štierna subst f 'well', Gsg štierni, Asg štierno, 
Lsg štierne, NApI št1"erni, Gpl šteran, Lpl 
štiernah II (niso smele) na št1"erno dosieć vođi 
' (they were not allowed) to draw water at the 
well' 
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šti' interj 'to the right (command for a cow or 
ox when ploughing) '  

štimat verb ipf 1.  ' love, like' , 2 .  'estimate, jud
ge' ;  se- (+ I) 'be proud (of) ' ;  pr lsg štiman, 
3sg štima, 3pl štimajo, l-p mpl štimali, pp 
fsg štimana I lse štima svojon d}con 'he is 
proud of his children' ; jo štiman ' I  like her, 
appreciate her' 

štfva subst f 'heap, pile' , Asg štfvo 
štivat verb 'stack (in layers) ' ,  pp fpl štivane; 

naštivat pf id. ,  l-p mpl naštivali, pp fpl našti
vane 

štocat verb ipf 'sting , prick, smart (in the 
stornach etc.) ;  make a sharp remark', pr 3sg 
štaca, l-p fsg štocala l ime štoca va trbUhe 'I 
feel twinges of pain in my beHy' 

što{nja subst f 'step, footstep, footprint' , NApI 
štofnji 

-što{njat: ušto{njat verb pf 'cover with foot
prints, leave footprints (on something) ' ,  l-p 
msg ušto{nja, pp nsg ušto{njano 

štoknut verb pf 'sting, prick', pr 3sg štokne, 
3pl štokno, and pr 3sg štUokne, pp msg 
štoknjen 

štomigat se - verb ipf (impers. + D) 'find re
pulsive, be disgusted' , pr 3sg štomiga l imi se 
štomiga jo nanke videt 'I can't stand the 
look of it (a frog) '  

štomiglj7fadj msg 'disgusting' , fsg štomigJjiva, 
nsg štomigJjivo, fpl štomigJjive 

štomih subst m 'stomach' , Gsg štomiga, Isg 
štomigon, Lsg štomige, NGpl štomigi 

-što pat: se zaštopat verb pf 'get stuck', pr 3sg 
zaštopa, l-p nsg zaštopalo 

štopi subst f Gsg 'lint; material for spinning ' ,  
Asg štopo 

štovat verb ipf 'respect, esteem' , pr 3pl štajUo, 
l-p mpl štovali 

štožar subst m 'stake (of a haystack) , , Gsg što
žara, Lsg štožare, NGpl štožari, Lpl štožarah 

štUola subst f 'stole (of a priest) ' ,  Asg štUolo 
štUorija subst f 'tale, story', Asg štUorijo, Apl 

štUorije, Gpl štUorij; dim Gpl štUorijic 
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štraca sub st f 1. 'rag' ,  2. 'part of a vine (on 
which the grapes grow, and which is cut off 
after the grape harvest) (?) ' ,  Asg štraco, Isg 
štracon, Lsg štrace, NApI štraci, · GpI štrac, 
IpI štracami, LpI štracah 

štracier subst m 'ragman' , NpI štracieri' 
(MOB) 

štrada subst f ' (paved) street'; štrada top (na
me of a part of Žminj); Asg Štrado, Lsg 
Štrade 

štramac subst m 'mattress' ,  Isg štramcuon, 
NApI štramci', GpI štramac 

štrambas adj msg 'crazy, strange, unreliable', 
fsg štrambasta, Dsgm štrambastemu; adv 
štrambasto 

štrambo adv (= štrambasto) 
štrapac subst m 'hardship, hard job' , Asg štra
pac, Gsg štrapaca, Lsg štrapace I lpostoli' ot 
štrapaca 'working shoes' ;  žienska ot štrapaca 
'a woman capable of doing a tough job' 

štrapacat se - verb 'exhaust oneself, work to 
the bone',  l-p msg štrapaca 

štrbiinjac subst m "tail" of a corncob, NpI 
štrbiijnci' ( [štrbiii6.ci] , see 1 .2.14) 

štrcat verb ipf ' (begin to) rain slightly' ,  pr 3 sg 
štrca, l-p msg štrca l Ištrca daš 'there is a 
slight drizzle' 

-štrckat: 13Štrckat verb pf ' spill, squander' ,  pr 
3sg raštrcka, l-p msg raštrcka 

štrena subst f 'skein, strand', Gsg štreni, Asg 
štreno, NApI štreni, GpI štrien; dim štrenica, 
ApI štrenice 

štret adj msg 'bright, c1ever' ,  fsg štreta, mpI 
štreti 

štrfga subst f 'witch' , Asg štrfgo, NpI štrfgi 
štrigonat verb ' read one's palm (?), cast a 

spell' ;  
zaštrigonat pf  'cast a spell (on), bewitch', l-p 
fsg zaštrigonala 

štrigUon subst m 'sorcerer, wizard' , Npl štri
gUoni 

štri'ka subst f L  ' strip, band, tape' ,  2. 'rail, 
track' , Lsg štri'ke, Apl štri'ki 

Lexicon 

-štrofl't: poštroflt verb pf 'sprinkle', pr lsg 
poštrofin and 3sg poštrofi, l-p fsg poštroma; 
zaštrofl't pf ' splash, spatter' 

štroligan adj msg 'c1ever, bright' , fsg štroliga
na 

štroligat verb pf (na+A; + A) 'foretell, tell 
someone's fortune' ,  pr 3sg štroliga, l-p fsg 
štroligala l Ištroligat na kate 'tell fortune 
using coffee grounds'; štroligat na pažf11 'id., 
using beans' ; ću te štroJigat ' 1 ' 11 tell your 
fortune' 

štroligievat verb ipf (also štroligevat) verb 'fo
retell, tell fortune', pr 3sg štroJigieva, l-p fsg 
štroligievala II nas je štroJigievala ' she told our 
fortune' 

štropakal (a?) subst m Žm 'dog rose' ,  Npl 
štropakaJi (a?) 

Štpadiira subst f top (name of a field), Gsg 
Strpadiiri, Asg Štrpadiiro, Lsg Štrpadiire 

štrpet subst m 'bush, shrub' , Gsg štrpeda, Isg 
štrpedon, Lsg štrpede, NGlpI štrpedi 

štriica subst f 'oblong loaf of bread', Asg štrii-
co, Apl štriici 

. 

štriidel subst Asg 'strudel' 
štriinjac subst m 'kind of pasta (made with a 

spoon), , NApI štrfijnci ( [štrui6.ci] ' see 
1 .2.14),  Gpl štrunjac 

študijat verb 1. 'hurry', 2.Žm 'study', imp 2sg 
študijaj, l-p fsg študijala l Iću študijat prit 
nazat ' I '  II hurry to be back' 

štiif adj msg 'bored' , fsg štiifa, mpI štiifi I lon je 
štiif ZIdat 'he is fed up with laying bricks' 

štiifa subst f ' stove' , Asg štUfo 
štiifan adj msg 'troublesome, tiresome, boring' ,  

fsg štiifna, nsg štiifno, mpI štiifni, Npln štiif
na 

štuflitverb (ipf; and pf?) 'bore'; se - 'be bo
red, get bored' , pr lsg štufan, 2sg štutaš, 3sg 
štufa, 1pl štufiimo, 3pl štufajo, l-p fsg štufli
la, nsg štuflilo, mpl štuflili, fpl štuflile l ime 
štutaš 'you bore me' ;  kat se svega štutaš ' if 
you are fed up with everything' ;  ča se ni 
štuflila rintat već? ' isn't she fed up with 

Lexicon 

dressing up yet?'; 
se doštufiila pf l-p fsg 'annoy' l imi se je doš
tuflila ta masnOća ' I  got fed up with that gre
ase' 

štiik subst m l . 'plastering, stucco' , 2.'ceiling' ,  
Asg štiik, Gsg štiika, Lsg štiike 

štupidas adj msg 'dumb, stupid' , fsg štupida
sta 

štiipit adj msg (also štiipido) 'dumb, stupid' , 
fsg štiipida 

štiit adj msg 'happy' ,  fsg štiita, mpl štiiti 
šii inter j 'come, come on' l Išii, ubfijte se 'co

me, put your shoes on'; šii šii 'now come 
on' ; ala šii, daj 'now come on please' 

šubijOt subst m 'small whistle' , NpI šubijoti 
šiibito adv 'immediately' (MOO) 
šu/rt subst m 'attic' ,  Lsg šufl'te 
šugaman subst m 'towel' , NpI šugamani, GpI 

šugamani 
šago subst n ' sauce' ,  Asg šago, Gsg šaga, Isg 

šagon, Lsg šage, Npl šaga 
šiika verb ipf pr 3sg 'stir up, incite, egg on', 

pr lsg šiikan, 3pl šiikajo, l-p fsg šiikala I lja 
ih šiikan ' I'm rushing them'; 
pošiikat pf id., l-p fsg pošiikala 

šiiknut verb pf 'fling, hurI', imp 2sg šiikni, l-p 
fsg šUknula 

šulac subst m 'joke' NAsg I I  to se reče za šulac 
'you say that Uust] for fun' 

šumperat verb ' sprinkle, spray with sulphur' ,  
pr lsg šum peran, 3sg šum pera, l-p msg 
šum pera, mpI šumperali; 
ušumperat pf id. ,  l-p fsg ušumperala, mpI 
ušumperali 

šumperlevali verb ipf l-p mpI 'spray with sul-
phur' 

šfimperon subst m Isg 'sulphur' 
šfimske adj Aplf ' from the woods' 
šiinjafadj msg ' (slightly) crazy, stupid' , fsg 

and Nsgf šiinjava, nsg šiinjavo, mpl šiinjavi, 
Nplf šiinjave; adv šiinjavo l ima si šiinjava ka
ko telica 'you are daftas a brush' ; kat se drži 
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ovako malo za šiinjavo 'when one is pulling 
someone's leg' 

. 

šunjari'ja subst f 'nonsense, joke', Gsg šunjari
ji, Asg šunjarijo, NApI šunjari'je (6x) and 
šunjari'ji (2x), Gpl šunjarfj 

-šiinjavet: ušiinjavet verb pf 'get crazy, go out 
of one's mind', pr 2sg ušiinjaveš, l-p fsg 
ušiinjavela 

šOnje subst m (MOO) (term of abuse) ' idiot' 
šunjierit verb ipf 'fool, play the fool' ,  pr 3sg 

šunjieri, l-p msg šunjieri 
šaplje adj nsg 'hollow, empty' 
šupreš subst m ' iron' , Asg šupreš, Isg šupre

šon 
šuprešat verb pf (also suprešat) ' iron', pr lsg 

šuprešan, l-p mpl šuprešali, pp fsg šupreša
na, Asgf šuprešano 

šuprešievanje subst n (vn) (= suprešievanje) 
' ironing' 

šuprešievat verb ipf (also suprešievat) ' iron' , 
pr lsg šuprešievan, 3sg šuprešieva, l-p fsg 
šuprešievala 

šiiprtica subst f ' small stick, twig' ,  Isg šiiprti
con 

šurlien subst m unidentified tree (kind of aca
cia?), Gsg šuriena, Lsg šuriene, Npl šurieni 

šušmrečka subst f soft snowlike haH 
šuštanca subst f 'firmness, being nutritious' , 

Gsg šuštanci 
švalt subst m 'paved road, asphalt road', Gsg 

švaita, Isg švinton ('by the asphalt road, 
along the asphalt road') , Lsg švalte 

švfk subst m ' (small) whistle' , Apl švfki 
šVIkat verb ipf 'whistle' , pr 3sg šviče, ger 

švi'kajuć and švičuć, l-p msg švIka 
švikuti'ći subst m Api ' (small) whistle' 
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t 

ta pron Nsgm (also ta and tl; often unaccent
ed in the sentence) 'this, that' (for the remai
ning forms, and some remarks on the me
aning, see IV.6.1) l Iot teh treh siel ' from tho
se three villages' ;  jutre to dobo 'same time 
tomorrow' ;  sada, ne ta daš, nego oni prvi ča 
je bf 'now, not this rainy period, but the one 
before' ;  uprta ( . . .  ) ni nijedan to nosi puli 
nas, a drugUOt s Uo ( . . .  J samo jena žienska je 
nos'i'1a ( . . .  J je prihajala na šplno z brienton 
po vOdo i je imela to uprto ' a should er strap 
( . . .  ) none of us was wearing that, but else
where they did ( . . .  ) only one woman wore 
[ it] ( . . .  ) she came to the tap to fetch water 
with her wooden basket and she had such a 
shoulder strap' ;  pametiš tega i tega šloveka 
'do you remember mister so-and-so'; za tega 
čovika ki kune ' for a man who swears' 

tabak subst m 'tobacco' 
tacat verb pf Žm 'chop up, hack, cut', pr lsg 

tacan, l-p fsg tacala, pp nsg tacano 
tackat verb ipf 'trampie (upon), patter' ,  l-p fsg 

tackala, nsg tackalo; 
potackala pf l-p fsg 'tap (on) (with the 
hand), ; 
stackano pf pp nsg 'trampie, tread' 

taj sub st m 'cut' , Asg taj, Gsg t§ja, Isg t§jon, 
Lsg taje, Npl taji ' 

tajsti pron Nsgm 'that, this (one)' (for the re
maining forms and use see IV.6.2) 

tak subst m 'heel (of a shoe)' ,  Asg tak, Gsg 
taka, Alpi taki, Gpl tak and taKi, Lpl takah 

takadi subst Npl 'gossip (?) ' 
takatverb pf l . 'glue, attach (se - intr) ' ,  2 . (al

so se -l 'continue; set to', pr lsg takan, 3sg 
taka, l-p msg taka, fsg takala, mpl takali, pp 
msg takan, fsg takana, nsg takano l Ičekaj da 
se takan delat 'wait till I start working' ;  
se zatakat p f  'glue, attach to (intr) '  , p r  3sg 
zataka, l-p nsg zatakalo 

takat 1 verb ipf 'roll', se - 'tumble, roll (intr) ' , 
pr 3sg tače, 3pl tačo, l-p msg taka, fsg taka
la, nsg takalo; 

Lexicon 

se potakat 'tumble, roll' ,  pr 3sg potače; 
rastakat 'roll out (e.g. dough)' , se - 'roll 
(intr), wallow (in the dust; about a donkey)' ,  
p r  3sg rastače, p p  nsg rastačeno 
stakat 'dirty, soil', pr 2sg stačeš, 3sg stače, 
l-p msg staka, pp Nsgf and fsg stačena, nsg 
stačeno ' 

-takat2: natakat verb ipf 'pour (into) ' ,  pr 3sg 
natače; 
pretakat ipf 'pour from [one barrel etc.] into 
[another] ' ,  pr 3sg pretače, 3pl pretačo; 
utakat ipf 'pour out (the rakija or wine, after 
fermentation' , pr 3sg utače, 3pl utačo, l-p 
nsg utakalo, mpl utakali 

takl'njat verb ipf 'touch', pr lsg taklnjen, 3sg 
taklnje, imp 2sg takinji, l-p msg takinja; 
potakl'njat ipf 'poke (up), give [the fire] a 
stir', l-p mpl potakjnjali; 
stakinjat ipf ' light, make a fire' 

taknut verb pf 'touch' , pr 2sg takneš, 3sg tak
ne, imp 2sg taknj� l-p msg taka and taknu; 
natakne pf pr 3sg 'slip on (e.g. slippers)" l-p 
nsg nataknulo; 
potaknut pf 'poke (up), stir (e.g. the fire) ' ,  
imp 2sg potaknj� l-p mpl potakli and potak
nuli; 
staknut pf ' light, start (a fire) ' ,  l-p mpl stakli 
(BM) 

tako adv 'so, in that way, in such a way; so 
much' I lpreku jmena ga zovUo tako i tako 
'his nickname is so-and-so'; na petniIjs 
U&mega, na dviIjset desietega, i tako 'Au
gust 15th, October 20th, and so on'; tako da 
ustane odzdola ' so that it stays down'; tako, 
kako kiemu je valja naredne je 'the way 
everybody likes best' 

tak uof pron NAsgm 'that kind of, such', 
Gsgmn takovega, Isgm takoven, NAplm ta
kovi, Gplm takoveh, Nsgf takova, Gsgf tako
ve, Asgf takovo, NAplf takove, NAsgn tako
vo, Lsgn takoven 

takujfn subst m Asg 'wallet, purse', Gsg ta
kujfna, Isg takujlnon, Apl takujfni 

talar subst m 'window frame, doorpost' , Npl 
talarl' 

Lexicon 

TaJija subst f (also Lsg Italije (BM)) 'Italy', 
Asg TaJijo, Lsg Talije 

Talijan subst m 'Italian', Npl Talijani, Gpl Ta
lijani (MOŠ) 

talijanski adj msg and Nsgm 'Italian', Nsgf ta
lijanska, Gplf talijanskeh, NAsgn talijansko, 
Gsgn talijanskega l Iadv (gUoritJ po talijanski 
' (speak) Italian' and (gUor1'tJ talijanski ' (spe
ak) Italian' 

-talit se rastalit verb pf 'dissolve, melt', pr 
3sg rastali, l-p fsg rastalila 

tamet verb ipf 'doze off, take a nap' , pr 3sg 
tami, l-p fsg tamela, mpl tameli; 
zatamie pf l-p msg id. 

tamijan subst m ' incense' , Gsg tamijana, Isg 
tamijanon 

tamo adv 'there (also with change of position) '  
I I  tamo va šku81e 'there in the school'; za pUOć 
tamo 'to go there' ; semo i tamo 'hither and 
thither; here and there' 

tanak adj msg (also attr NAsg) 'thin', fsg and 
Nsgf tanka, nsg and Nsg tanko, mpl tanki, 
Asgm tanki, Lsgm tanken, Asgf tanko; adv 
na tanko I Ipak b uode na tanko zemlji 'and 
the soil [on the solid rock] tends to be thin 
there' ; rieže na tanko 'cuts [ into] thin 
[slices] ' ;  comp fsg tanja, nsg tanje 

tančina subst f 'thin lliyer of soil (on the 
rock) ' ,  Lsg tančine, Npl tančine 

Tankovići subst m pit top (name of a village), 
Gpl Tanković, Opi Tankovićen l IDolenji Tan
kovići, i Gorenji 'Lower and Upper Tanko
vići (twin villages) ' 

tanto adv 'yet, still, all the same, nevertheless' 
II Tanto mi je pojela južino 'All the same, my 
[ little girl] ate her dinner' 

tapet subst m 'carpet, rug' ,  Asg tapet, Gsg ta
peta, Lsg tapete and tapede, Apl tapeti and 
tapedi 

-taplja: se utaplja verb ipf pr 3sg 'drown' , l-p 
msg utaplja 

tara subst f 'waste materials (chaff, small rub
bish)' 
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taraca subst f (also teraca, teradza Žm) 'ver
anda, terrace' , Asg taraco, Lsg tarace; dim 
taracica 

-taracat: staracali verb pf l-p mpl 'make 
smooth and hard' (the earth, with w'ater) 

tarma subst f 'moth' , Npl tarmi, Opi tarman 
-t�rmat se starmat verb pf ' fall apart, dec ay , , 

pr 3sg starma, l-p msg starma, fsg starmala, 
pp msg starman, fsg starmana 

Tarzan sub st m 'Tarzan' , GAsg Tarzana 
Tarzanova adj Nsgf 'Tarzan's' 
tas subst m 'father-in-Iaw (of a man)' ,  GAsg 

tasta, Isg taston, Npl tasti 
tat subst m 'thief', Npl tati, Gpl tati (MOB) 
tata sub st m 'daddy', Dsg tatu, Asg tati (see 

also ćaća, which is nearly obsolete) 
tatari subst f Npl 'junk, lumber' ,  Gpl tatar 
tav8ja subst f 'tablecloth' , Isg tavajon 
tavela subst f 'tile, flagstone (on the floor, in 

the fireplace ) ' ,  Asg tavelo, NApi taveli, Lpl 
tavelah 

tavoJ8c subst m unidentified part of a waggon 
teć verb ipf 1. 'run', 2.' flow', pr lsg tečen, 2sg 

tečeš, 3sg teče, 3pl tekUo (at least 8x) and 
tečUo (lx), ger tekUoć 'running' and na 
tekieć ' in a hurry', imp 2sg tečj� lpl tečjmo, 
2pl tečite, l-p msg teka, fsg tekla, nsg teklo, 
mpl teklj� fpl tekle; 
doteć pf 'arrive, come running' ,  pr 3sg dote
če, l-p msg doteka, fsg dotekla, mpl doteklI'; 
nateć pf 'swell, become swollen', pr 3sg na
teče, 3pl natekUo, l-p msg· nateka, fsg natek
la, fpl natekle, pp msg natečen, nsg nateče
no, fpl natečene; 
otečena pf pp fsg 'swell, become swollen, in
fected', pp nsg otečeno; 
poteć pf 'run (a little fast er ) for a while' , imp 
2sg potečj� l-p msg poteka, fsg potekla, mpl 
potekli; 
se rasteć pf 'run in all directions, run loose' ,  
pr  3pl rastekUo; 
steć pf l . 'run away' , 2.'flo'Y out' , 3 . 'gain, at
tain' , pr 3pl stekUo, l-p msg steka, fsg stek
la, nsg steklo, fpl stekle 



568 

-teguvat: steguvat verb ipf (MOB) 'tighten, 
make narrower' , pr 3sg steguje 

tek adv 'just, only' l i to se tek ji domišijan 
'even I only just remember [those things from 
the past which have disappeared] , 

-tekievat: potekievat verb ipf (hab?) 'run fast' ,  
l-p msg potekieva, fsg potekievala (see also 
po-tekuvat) 

teki subst f Npl 'notebook, copybook' , Lsg te
ke 

tekuća adj fsg nd (but common) 'liquid, fluid' 
tekućina subst f nd (but common) ' liquid, flu

id' 
-tekuvat: natekuvat verb hab 'swell' , pr 3pl 
natekujo, l-p fpl natekuvale; 
potekuvat ipf (hab?) 'run (fast) ' ,  pr 3sg po
tekuje, l-p msg potekuva 

telac subst m 'calf' , GAsg telca, Isg telcuon, 
NApI teJci� Gpl telic; dim Asg telčiča 

telefUon subst m Asg 'telephone' 
telegram subst m 'telegram' 
teletinon subst f Isg d? '�eal' 
televIzija subst f 'television' ,  Asg televfzijo, 

Lsg televfzije 
telica subst f 'female calf', Asg telico, Gpl 

telfc l ima si šunjava kako telica 'you are daft 
as a brush' 

-teli't: se uteli't verb pf 'bring forth young (of a 
cow)' 

temperamient subst m 'character' ,  Gsg tempe
ramienta I lje dobrega temperaml'enta 'he has 
a good character' 

temperanje subst n mixture of water and (so
me) wine or vinegar (common drink in sum
mer, Asg temperanje, Gsg temperinja, Isg 
temperinjen . 

temperat verb pf and ipf 'dilute, water down 
(adding wine or vinegar to water, or adding 
water to wine or vinegar) ' ,  pr 3sg tempera, 
l-p msg tempera, fsg temperala, pp fsg tem
perana 

temporal subst Žm 'thunderstorm, gale' 

Lexicon 

ten tat verb ipf (+ D) 'annoy, bore', (+ A) 'talk 
(a person) round, persuade' , pr 3sg tenta, 
3pl tentajo; 
natentala pf l-p fsg (+ A) 'persuade' ; 
stentat pf (+ A) 'persuade' , l-p fsg stentala 

tepal adj msg (also attr Nsgm) 'warm, hot', fsg 
tepla, nsg teplo, fpl te pIe, Gsgmn teplega, 
ILsgmn teplen, Asgf teplo, Isgf teplon, Lsgf 
teple IIkat se trga po teplen 'when you pick 
[the grapes] when it is hot'; s teplega so 
prišli 'they came [in] from the heat' ;  va tep
len 'in a warm spot'; comp msg tepleji, fsg 
tepleja, nsg tepleje 

tepih sub st m nd 'rug, carpet' 
tepIina subst f 'heat, warmth, Gsg teplini, Asg 

teplino, Isg teplinon, Lsg tepline 
teplit verb ipf 'warm, heat' ,  pr 3sg tepli, l-p 

nsg tepli'Jo; 
potepli't pf 'heat, warm a little (e.g. milk) ' ,  
pr 1sg pote plin; 
preteplit pf 'heat too much', pr 2sg pretepliš, 
3sg pretepli, l-p msg pretepli, pp nsg pre
tepijeno; 
stepli't pf 'heat, warm', se - 'get hot' ,  pr 1sg 
steplin, imp 2sg stepli� l-p msg stepli, fsg 
stepli'Ja 

teraca subst f Žm (also taracaj Žm also terad
za), 'veranda, terrace' , Asg teraco, Isg tera
con, Lsg terace, Gpl terac 

teran subst m 1 .  'species of grapes, used for vi
ticulture' , 2. 'wine made from these grapes' , 
Asg teran, Gsg terana 

teren subst m 'ground, land',  Gsg terena 
terfna subst f 'big soup- (or pasta-) bowl', Npl 

terIni (JO) 
tesat verb ipf 'cut, polish, hew, trim', pr lsg 

tCšen (MOB) , lpl tCšemo, imp 2sg teši; 
utesat pf id. ,  pr 3sg uteše (MOB) , l-p msg 
utesi (MOB),  pp fsg utešena 

-tesijat: natesiji verb pf l-p msg 'cut, po1ish, 
hew' (MOO) ; 
utesijat pf id. ,  l-p msg utesiji 

tešera subst f 'coupon (for food etc., which 
was rationed during WW II and shortly after-
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wards) ' , Asg tešero, NApI tešeri I Iso dobivali 
cuker na tešeri 'they got sugar on coupons� 

tešit verb ipf ' console' , pr 3sg teši, lpl tešimo, 
l-p msg teši, fsg tešila; 
utešit pf id. ,  imp 2sg uteši, pp fsg utešena 

teštamenat subst m 'will, testament', Lsg teš
tamiente 

tet verb ipf 1 .  'want' ,  2. (the present forms, 
usually clitic) auxiliary for the future tense, 
pr lsg ću, 2sg ćeš, 3sg će, lpl ćemo, 2pl će
te, 3pl te and će; negated present 'want' ,  
and negated future tense auxiliary: nieću, 
niećeš, nl'eće, niećemo, niećete, niete and 
nieto (this last form MO), l-p msg tie, fsg te
la, nsg telo, mpl teli, fpl tele l Iće te Buoh! 
'God will [punish] you! ' ;  ćeš mi dat ta n U5š 
'will you give me that knife?'; ča ću mu ji? 
'what can I do about him?'; nieće seć 'it 
won't cut (about an axe which is too blunt) ' ;  
to će reć "temperat" 'that i s  what "temperat" 
means'; kat se je tela uteli't jedanpfit 'and 
once, when she was going to calve' 

teta subst f 'aunt' ,  Gsg teti, Asg teto, Isg 
teton, Npl teti; clitic in combination with a 
proper name, e.g . Nsg teta Katfna 'aunt Ka
tina', Dsg h tete Mile 'to aunt Mila', Isg s 
teton Anon 'with aunt Ana', Asg za to teto 
Foško, Asg teto Marijo; note the special Gsg 
form used in combination with a proper 
name: puli tete Maliji, puli tete Mili (2x), 
puli tete Mariji (3x) vs. puli teti (3x), puli 
teti naše; dim tetica, Asg tetico 

tetinen adj Dplm 'aunt's [people, family] '  
tetoja subst f (also trtoja) small shed (consist

ing of a small roof on four poles) , Gpl tetUoj, 
Ipl tetojami 

-tezat: natezat verb ipf 'draw, pull' , pr 2sg na
tiežeš, 3sg natieže, 3pl na!iežo, l-p fsg nate
zala; 
se natiežeš ' force yourself' l ima ča se natiežeš 
plakat? 'why are you trying so hard to cry?'; 
potezat ipf ' pull (a little), draw', pr 3sg po
tieže, 3pl potiežo, l-p msg poteza, fsg pote
zala, fpl potezale; 
rastezat ipf ' stretch (out), spread', pr lsg 
rastiežen; 
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stezat ipf 'hang out (the washing etc.) ,  
stretch out',  pr lsg stiežen, 3sg stieže, l-p 
fsg stezala; se stieže pr 3sg 'stretch oneself' 

težak adj msg (also attr Nsgm) 'heavy; diffi
cult; serious', fsg and Nsgf teška, nsg and 
NAsgn teško, NAsgm teški, Gsgf teške (JO), 
Asgf teško, Lsgf teške, Nplf teške, Isgn teš
ken, NApln teška; adv teško I I  teško da će 
prit 'he most probably won't come' ; comp 
msg tejži, fsg tejža, also msg težiji, fsg težl
ja, nsg težija (these forms exist according to 
NO, but she does not use them herself); adv 
tejže 

težile subst m 'worker' ,  Gsg težaka, Isg te
žakuon, NApI težaki� Glpl težilei 

težakinja subst f ' female worker' ,  Npl težakin
je 

težine subst f Gsg (nd ending) 'weight' 
-tiegnut: natiegnut verb pf 'draw, pull', pr lsg 
natiegnen, l-p fsg natiegla l I ću te natiegnut 
za vlasi ' 1 ' 11 pull your hair' ;  
potiegnut pf 'draw, pull; stick out',  pr lsg 
potiegnen, 3sg potiegne, imp 2sg potiegni� 
3pl potiegno, l-p msg potiega and potiegnfi, 
fsg potiegla, mpl potiegli and potiegnuli, pp 
fsg potiegnjena IIso potiegli plićo 'they got 
paid'; potiegne vin 'it stick s out' ;  
rastiegnut pf 'spread, stretch out' ,  pr 2sg 
rastiegneš, 3sg rastiegne, imp 2sg rastiegni� 
l-p mpl rastiegli, pp Asgm rastiegnjen I Iras
tiegni' tUondići 'put the plates on the table'; 
rastiegnut robo 'hang out the washing ' ;  ima
mo pažfil rastiegnjen 'our beans are spread 
[on the floor, to dry] ' ;  
stiegnut pf  ' spread, stretch out' , pr 3sg 
stiegne, l-p fsg stiegla and stiegnula; 
zatiegnut pf 'draw (tighter) ,  tighten' ,  l-p fsg 
zatiegnula, pp nsg zatiegnjeno 

tiek subst Asg, in: l Idobar tiek! 'enjoy your 
meal' 

tielči adj Nsgm 'of a calf', Nsgn tielče, Nplm 
tl'elči 

tielo subst n 'body', Gsg tiela, Isg tieIon, Lsg 
tieJe, Npl tiela l is tieIon gUol 'naked' 

Tielovo subst NAsg (VO) 'Corpus Domini (Ro-
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man Catholic holiday)' ,  Isg Tielovon 
tiendit verb ipf 'nurse, tend' , pr 3sg tiendi, 

imp 2sg tiendi, l-p fsg tiendiJa, pp fsg 
tiendjena 

tiesan adj msg (also attr Nsgm) 'tight, na�row', 
fsg tiesna, nsg tiesno, mpl tiesni, fnpl tlesne, 
Nsgn tiesno, Nplf tleSnej comp msg tešnji, 
fsg tešnja, Asgn and nsg tešnje, Lsgm tešn
jen 

tiesto subst n 'dough, paste', Asg tiesto, Gsg 
tiesta, Isg tieston 

tf1 pron 'you (sg) ' ,  � tebe and clitic te, D tebe 
and clitic ti, I tobon, GL tebe (see also IV.2 
and VL7) 

tf2 pron Nsgm (also taj often unaccented in the 
sentence) 'that' 

tJčica subst f 'female bird' 
ti'čići subst m Npl 'young bird, fledgeling' 
tičije adj Nsgn (also tijčje) 'bird's', Gsgn 

tičijega 
tic subst m 'bird', Gsg tica, Isg tIeen, NAIpl 

ti'ći, Gpl tfć 
t11 subst m 'typhoid' ,  Gsg tiTa 
tini adj mpI 'silent, quiet' j  adv na tino ' softly 

(speaking) j quietly, stealthily' 
tijčje adj Nsgn 'bird's' (also tičije) 
tiKva subst f 'pumpkin, courgette' , Gpl tiKaf 
tim UBn subst m 'pole (of a waggon), shaft', 

Asg tim uBn, Gsg tim uBna, Isg tim uBnon, Lsg 
tim UB ne 

Tinjan subst m top (name of a small town), 
Gsg Tinjana 

Tinjanac subst m ' inhabitant of Tinjan' 
tfr subst m ' shot, stroke' , Asg tfr, Gsg tfra, Isg 

tfron, Lsg tfre, ApI tfri, Ipl tiri 
-tiskat: pretišće verb ipf pr 3sg 'press 

(down)' ,  pr 3sg pretišće, 2pl pretišćete, l-p 
nsg pretiskaloj 
stiskat ipf ' clench, squeeze, embrace; de
crease (when,knitting) , , pr lsg stišćen, 3sg 
stišće and stIska, 3pI stišćo, ger stišćuć, imp 
2sg stIšći� l-p msg stiska, nsg stiskalo, mpl 
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stiskali; 
se - : I lmoren se ja stiskat z mojen m UBžen 
'my husband and I can embrace each other' ; 
postiskat 'decrease (when knitting)' , pr lsg 
postišćen 

-ti'snut. pretisnut verb pf 'press (down) ' ,  pr 
2sg pretfsneš, 3sg pretfsne, l-p msg pretisnu, 
nsg pretisnulo, pp nsg preti'šnjeno; 
pritisnut pf d? 'press (a button etc.) "  pr 3sg 
pritfsne; 
stisnut pf 'press; compress, squeeze, de
crease (when knitting) ' ,  se - 'shrink', pr lsg 
stfsnen, 2sg stfsneš, 3sg stfsne, 3pl stfsno, 
l-p msg stIsa and stisnu, fsg stIsla, nsg stislo, 
fpl stIsle, pp fsg sti'šnjena, nsg sti'šnjeno I lje 
stisla piinji 'she clenched her fists' 

tišino subst f Asg 'silence' 
tkat verb ipf 'weave' ,  pr lsg tken, 3sg tke, 3pl 

tkUo, ger na tkieć, imp 2sg tki� l-p msg tka, 
fsg tkaJa and tkaJa, nsg tkalo, mpl tkaJi, pp 
fsg tkana, nsg tkano; 
otkat pf 'weave' ,  pr IpI otkemo, l-p msg 
otka, fsg otkala, mpI Otkali, pp nsg otkano, 
Gsgn Otkanega 

tkievaverb hab l-p msg 'weave' 
tlak subst m 'blood pressure' 
tlo subst n 'ground, terrain' , Gsg tlii; usually 

pl (except Genitive tla) : NApI tla 'floor' ,  
Lpl tlieh 

to pron NA (also tUB MOB) 'that' ,  for the re
maining forms see IV.6.1 I Ikf je to? 'who is 
that?' ; to so muškie brageši 'those are men's 
trousers'; kojsto se dela, kopa i to 'which 
[ land] you work on, dig [it] and so on'; un
accented to as an emphasizing particle: ča to 
gore delaš? 'now what are you doing up the
re?'; (na djUBhJ to muškf gredo, ja nisan n1'
kat (to the playground for bOĆI) the men go, I 
never went' ;  a ispot tega je bila pfirga, i to je 
tekla voda van 'and under that there was a 
gutter, and the water was drained' ; kat kUhaš 
ties to, to ono pokrfješ ( . . .  J da bPže zakiiha 
'when you cook pasta ( . . .  ) you cover it, to 
make it boil faster' (see further IV.6.1) 

tobOže adv d? 'allegedly, pretended' 
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toč1't verb ipf 'pour', pr lsg točin, 3sg toči, l-p 
mpI toČmj 
natoč1't pf 'fill (up)' ,  pr 2sg natočiš, l-p fsg 
natoči'Ja; 
pretočU pf 'pour (from one vessel into anoth
er; decant' , pr 3sg pretoči; 
rastoči pf pr 3sg 'pour out, pour off; dissolve 
(?)' 
stoče pf pr 3pI 'pour out, throw out', l-p fpI 
stoč1'Je, pp nsg stočeno 

točki subst f ApI 'spot, dot' ;  dim toč�ica, Apl 
točkice 

točno adv 'precisely' 
tokat verb (the different meanings cover vari

ous meanings of Italian toccare, but not its 
meaning 'touch') l . 'befall ,  happen (to) , ' ,  
2. 'earn, make (money) ' ,  3 . 'be fitting, appro
priate' ,  pr 3sg toka, l-p fsg tokala, nsg toka
lo, mpI tokali l Idanas toka mane sk iiha t jiiži
no 'today it's my turn to cook dinner' ;  me je 
tokalo na pode [spat] ' I  had [to sleep] on the 
floor' j  mane toka anke 'it happens to me, 
too'; me je tokala jena štabela danas 'quite a 
thing happened to me today'; još imamo za 
tokat ot telca 'we still have money to receive 
for the calf' j so tokali dosta šoldi s pažiila 
'they got a nice sum for the beans'; ne grie 
kako toka 'it is not going the way it should' 

toliKa pron Nsgf 'so much, so many (used with 
the plural, and with material nouns) , , Aplm 
toJi'ki, Gsgn toliKega, Isgn toliKen, Apln tol1'
ka 

toliKO adv 'so much, so many' I I  toliKO dela ' so 
much work' ; toliKO šiinjaf ' so crazy' ;  s(vJako 
tOliKO 'every now and then; from time to 
time' 

tombolac subst m water flask (worn on a belt) , 
Asg tombolac, Lsg tombolce 

tombolat: se - verb 'roll' ,  pr 3sg tombola; 
se potombolalo pf l-p nsg 'roll a little' 

Tomi'šići subst m pIt top (name of a village), 
GpI Tomišić, DpI Tomi'šićen 

tondfn subst m ' round piece of iron' 
Tonie subst m dim (to TUBne) prop (Christian 

name, masc) 
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top1't se - verb ipf 1.  'melt' , 2. 'drown' , pr 3sg 
topi, l-p nsg top1'Jo; 
se stop1't pf 'melt' , l-p msg stopi; 
se utop1't pf 'drown' , pr 2sg utopiš, 3sg uto
pi, l-p msg utopi 

topori'šće subst n ' (long) handie (of a spade, 
pitchfork etc.) ' ,  Asg topori'šće 

topUOl subst m 'poplar' , Gsg topola, Isg to
polUOn, Lsg topole, GpI topOli 

Toreta subst f top (the tower of Žminj , remains 
of the old city fortifications) , , Asg Toreto, 
Lsg Torete 

-tor1't: stor1't verb pf 'make, produce, do', pr 
1sg storin, 2sg stori š, 3sg stori, IpI storI mo, 
3pl storije, imp 2sg stori', l-p msg stori, fsg 
starila, nsg storiJo, mpl storili, pp msg 
storien, fsg storena, nsg storeno, mpl storeni, 
fpI storene, Asgf storeno, Gsgn storenega l ida 
neki krade, pak stori kiićo ( . . .  J 'that some
one steals , and then builds himself a house 
( . . .  ) ' ;  i ti to stori slabo 'and that harms you'; 
da ne stori semen 'that it doesn't produce 
seeds' ;  mi je storilo skomJ'no ' it gave me a 
sour taste in my mouth' 

tornat verb pf 'return, give back, se - 'come 
back, return' , pr lsg toman, 2sg torniiš, 3sg 
torna, lpl tornamo, 3pl tornajo, l-p msg 
torna, fsg tornala, mpI tornali I Istfić se jo ni 
smelo, aš ku san jo stfikla, ona mi je tornala 
ono 'one should not hit her (a cow), for if I 
hit her, she would get even with me' 

tornieva se - verb ipf pr 3sg 'return, come 
back' 

torta subst f (also Asg tUorto) 'cake, tart', Gsg 
torti, Asg torto 

tovar subst m 'donkey' ,  GAsg tovara, Dsg to
viiru, Isg tovaron, Lsg tovare, NpI tovari, 
Gpl tovar and tovarij dim tovarčie 

tovarica subst f ' (female) d�nkey',  Dsg toviiri
ce, Asg tovaricoj p/a tovaričina 

tovariji adj Nsgm 'donkey ('s)' ,  Gsgm tovarije
ga, Nsgf tovarija, Nplf tovarije I I  tovariji b UB_ 
daij unidentified plant (thistle?) ; tovarija rUO
žica unidentified plant (thistle ?) 
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tU&Ja adv (also t Uot and otUoda) 1 .'that way, 
along that road' , 2. 'there' ;  stešo so ustali 
tUOda 'still they stayed here' ;  pasajo tUoda za 
nazat 'they go back this way' 

Tuančaki subst m pIt NGpl top (name of a vil
lage), Dpl Tuončakon 

tUondić subst m 'plate', Gsg tuandića, NGApl 
tUondići 

TUOne sub st m prop (Christian name, masc) , 
Dsg TUonetu, Isg TUOneton; dim Tonie 

TUOnetovo adj nsg 'belonging to TUone' 
tuant adj msg 'round', Nsgm (also pred.) 

tuandi, fsg tuanda, nsg tuando, mpl tUondi, 
Asgf tuando, Aplf tuande; adv va tUondo 
'round' 

tuarba subst f 'bag, knapsack' (ousted by 
buarša), Isg tUorbon, Lsg tUorbe; dim torbIca 

tUorto subst f Asg (see also torta) , Apl tUorti 
tuat adv (also tUOda) 'that way; there' 
tUOžlt verb ipf 'accuse, charge' ,  se - 'com-

plain', pr 1sg tUožin, 2sg tUožiš, 3sg tUoži, 
3pl tUože, imp 2sg tUOži: l-p msg tUOži, fsg 
tUožna, pp msg tUožen J Ije tUoži suseda 'he 
sued his neighbour' ; ja se tUožin da me boli 
glava ' I  complain of a headache'; mi se je 
tUožna 'she complained to me' ;  
se potUOžlt pf (+ D) 'complain' , pr 2sg 
potUožiš I Ipak se potuažiš nekemu drugemu 
'and then you complain to someone else' 

tr part (often unaccented in the sentence) 
'now, indeed, as you know (often just em
phatic) '  1 1 [ 1  thought njoki were made of pota
toes] . Tr sua 'But they are! ' ;  "Hoj si uprat 
nogi /" "Ma tr san si ih oprla /" ", Go and 
wash your feet !" "But I did wash them!"; [the 
Križanci intermarry?] tr ja 'yes, indeed' ; ne 
ti rabi premotat, tr 1maš toJ1ka vretiena 'you 
don't have to rewind [the wool] , you have so 
many spools [fuU] ' 

trafOja sub st f 'clover' 
trafojUOn subst m 'clover' ,  Lsg trafojUone 
trih subst m d? 'trace, trail' , Apl tragi 
trahtor subst m (see traktor) 
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trajekton subst m Isg 'ferry' 
trlik subst m 'tape, bandage' , Asg trlik, Isg 

trlikon 
trakUola subst f Asg, in: I I b uorša na trakuolo 

'bag on a cord (worn across the shoulder)' 
traktor subst m (also triihtor) NAsg 'tractor; 

tractor load' , Isg traktoron and trahtoron, 
Lsg triiktore and trahtore, Npl traktori 

trapula subst f slC?Ppy piece of work; something 
hastily knocked together, Asg trapulo 

trava sub st f 'grass, herb, plant, weed' , Gsg 
travl, Asg travo, Isg travuon, Lsg trave, 
NApI travi (2x) and travI (3x); dim travica; 
p/a travina ' (harmful) weed' 

travešfn sub st m 'apron (with upper part) ' ,  
Gsg travešfna, Lsg travešfne, Npl travešfni 
(see also zaprežicl 

travešUOn subst m 'dust coat (with buttons at 
the front, without sleeves) ' ,  Gsg travešuona, 
Lsg travešUOne 

trbuh sub st m 'beUy', Gsg trbuha, Asg trbuh, 
Isg trbuhon, Lsg trbuhe, Nlpl trbuhi, Lpl 
trbuhah; dim trbuši'ć 

trbiišac subst m - ot prsta 'finger tip' , Asg 
trbiišac 

-tfdet. se stfdet verb 'harden, become hard, 
stiff' , pr 3sg stfdi, l-p nsg stfdelo 

trdlha subst f 'fallow land' (antonym to ornl
cal, Gsg trdini, Asg trdlho, Lsg trOlne 

-trdnut. se strdnut verb pf 'become hard, stiff' , 
pr 3sg stidne, l-p fsg strdnula, nsg strdnulo, 
pp fsg strdnjena 

trefi verb pr 3sg 'turn out, happ en' , l-p mpl 
trefi1i 

tre pat verb ipf 'shake (intr and trans) , quiver' , 
pr 1sg trepljen, l-p msg trepa; 
potreplje pf pr 3sg 'shake, give (someone) a 
shaking' ,  l-p mpl potrepali; 
zatrepan pp msg 'buried" (metaphorically 
speaking' :  l Izatrepan va onen sele "'buried" 
in that village' 

trepavice subst f Npl 'eyelashes' 
-trepuvat. strepuvat verb ipf 'shake, tremble, 
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move', l-p msg stre puva 
treska subst f 'box on the ear', Asg tresko, Isg 

treskon , Apl treski 
tresnut verb 'box (someone's) ears' 
trešete subst certain card game 
treti adj NAsgm 'third', Dsgm tretemu, Asg

man tretega, Lsgm treten, Nsgf treta, Asgf 
and NAsgn treto; also Asgn trećo nd (but di
al . ending) and treće II (ki zna) jeno i drugo 
i trećo ' [he who knows] all kinds of things' 

triebat verb 1. 'be necessary', 2.'have to, must' ,  
pr 3sg trieba, l-p nsg triebalo, fpl triebale 
I I  trieba posadi't mlaja 'one must plant it at 
New Moon' ; trieba da pridete u BOžlće 'you 
should come round Christmas' ;  će mi triebat 
' 1' 11 need it' ;  triebajo bIt minji minji 'they 
should be very small' 

triebe adv (also trieba) ' (it is) necessary' l i bi 
triebe da se zna koliKO će to koštat ' it should 
be known how much that will cost' ;  je triebe 
kopat ' [we] have to dig ' ;  je trieba delat, ku 
ćeš živet 'you have to work, if you want to 
live' 

triepet verb ipf 'shake, shiver' ,  pr 3sg triepi, 
3pl triepije, l-p msg triepie, mpl triepeli 

tries verb ipf 'shake (tr. ) ' ,  se - ' shake (intr) , 
shiver' ,  pr 3sg triese, l-p nsg trieslo; 
rastriesuo pf pr 3pl 'pour out, throw out; 
spill, scatter' , pp nsg rastrešeno (MOO); 
stries pf 'shake out, beat [the dust] out [of a 
rug or clothes etc.] ' l-p fsg striesla, pp msg 
strCšen 

-triesat: se rastriesat verb ipf 'pour out, throw 
out, spilI', pr 3sg rastriesa, 3pl rastriesajo 

triezan adj msg 'sober' , fsg triezna, mpl triez
ni 

trieznlt. se - verb' pf 'sober up' ,  pr 3sg 
striezni, 3pl striezne, l-p msg striezni 

trgadva subst f (also trgatva) 'grape harvest', 
Asg trgadvo, Lsg trgadve 

trgat verb ipf 'pick, harvest (grapes)', pr lsg 
trgan, 3sg trga, 3pl trgajo, l-p fsg trgaJa, nsg 
trgalo, mpl trgali; 
potrgat pf id. ,  pr 3sg potrga, l-p mpl potr-

gali, pp nsg potrgano 
trgatva subst f (see trgadva) 
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trf num (+ Npl) NAmfn 'three', Gmfn treh, 
Dm trien, If tremi 

trideset num (+ Gpl) 'thirty' 
tridesieti adj Nsgm 'the thirtieth' ,  Lsgm tri
desieten, Asgn tridesieto 

trija subst f certain game (very ancient, played 
on a board, drawn in the sand or with chalk 
on a stone; two stones representing wolves 
move across the board and "eat" ten stones 
representing sheep) ,  Asg trljo 

triniIjs num (+ Gpl) 'thirteen' 
triniIjsti adj Nsgm 'the thirteenth', Asgman 

triniIjstega 
trinoh subst m 'tripod' , Npl trinogi; dim Asg 

trinožić 
trIpi subst pIt ' intestines (as a dish)' ;  dim tri'
pice Npl (f) and trlpić (m), Npl tri'pići 

tristo num (+ Gpl) 'three hundred' 
trk-va interj 'come on (call when driving 

sheep)' 
trlica subst f 'card, wool comb', Asg trlico 
trličala verb l-p fsg 'card (wool) , 

-trljalo: strljalo verb pf l-p nsg ' rub' 
trmontlina subst f 'northwester, northwesterly 

wind' 
trn subst m NAsg 'thorn', Gsg trna, Isg trnon, 

NApI trni; dim Npl trnići I IkUojnski trn 'dog 
rose' ; črni trn 'blueberry (?) ' 

trnje subst n (colI) 'thorns, thornbushes' , Asg 
trnje, Gsg trnja, Isg trnjen 

troji num (COlI) NAplm 'three' , Nsgf troja, 
Asgf trojo (used with groups, collective 
nouns and nouns which denote objects nor
mally thought of in pairs, «'f.g . : )  II tamo so bili 
troja dica 'there were three lots of children 
(i.e. from three combinations of parents) ;  
troji svati 'three parties of wedding guests' ,  
troji postolI 'three pairs of shoes' 

Trojica subst f 'Trinity' ; in: Sveta Trojica (na
me of a church in Žminj), Lsg Svete Tro/ice 
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trokut subst m Asg 'triangle' ,  Npl trokuti; dim 
Npl trokutići 

trošak subst m 'expense, cost' 
troši't verb ipf 'spend, use, consurne' , pr lsg 

trašin and trošin, 3sg troši, l-p fsg troš1'1a; 
potroši't pf id. ,  pr 3sg postroši 

trovat verb ipf 'poison', pr 3sg truje, l-p mpl 
trovali; 
potrovat pf id.; 
utrovat pf id. ,  pr 2sg utruješ and otruješ, l-p 
msg otrovi, pp msg otrovan, fsg otrovana 
and otruovna, nsg otruovno, mpl otrovani and 
otruovni 

trUobl't verb ipf 'gape (at), stare (at) ' ,  pr 2sg 
trUobiš, 3sg trUobi, l-p fsg trUob1'1a; 
zatrUob1'1a pf l-p fsg 'begin to stare, gape 
(at) ' ,  l-p msg zatrUobi 

tfpet verb ipf 1 .  ' suffer' , 2. 'endure, sustain' , pr 
lsg tfpm, 2sg tfpiš, 3sg tfpi, lpl tfpImo, 3pl 
tfpije, imp 2sg tfpl� 2pl tfpi'te, l-p msg tfpie, 
fsg tfpela, mpl tfpeli 

trs subst m 'vine' , Gsg trsa, Isg trson, Lsg tr
se, Npl trsi, Gpl trs and trsi, Lpl trsah 

Trs subst m 'Trieste' ,  Gsg Trsta, Lsg Trste 

trstIka sub st f 'reed; small piece of wood (used 
to stake flowers) ' ,  Gsg trstiki, Asg trstIko, 
Isg trstikon 

trt verb ipf 'rub',  pr lsg taren, imp 2sg tari� 
l-p msg tr, fsg tTla, mpl trli; 
natrt pf 'rub, graze (so that a blister ap
pears) "  pr 2sg na tareš, l-p fsg natTla; 
rast rt pf 'massage' ,  l-p fsg rastTla; 
strt pf ' crush, smash' , pr lsg staren, 2sg sta
reš, l-p msg str, fsg stTla, mpl strli, pp msg 
staren, fsg starena, nsg stareno 
zatn pf 'exterminate, destroy', se - 1. 'die 
out' ,  2. 'marry badly' ,  pr 3sg zatare, 3pl za
taro, l-p mpl zatrli, pp mpl zatareni II uon se 
je zatr 'he married a bad wife' 

trt adj msg 'hard, firm', fsg trda and tfda, nsg 
trdo, mpl trdi, Nsgm trdi, Gsgm trdega, 
Aplm trdi, Nsgf trda, Asgf trdo, Gplf trdeh, 
NAplf trde, NAsgn trdo; adv trdo; comp nsg 
trje I Iso se ( .. ) trdo posvadili 'they had a se
rious quarrel'; m Uorajo imet trdi baki ku te 

Lexicon 

dobra kosi't 'they have to stuff themselves 
(lit. have firm flanks) to [be able to] mow 
well' 

tni subst f NApI link between yoke and shaft 
on a waggon 

trtoja subst f (also tetaja ) 'shed (consisting of a 
roof on four poles) ,  Isg trtajon, Npl trtaji, 
Gpl trtUoj, Ipl trtajarni 

tftuor subst m unidentified plant (climber), 
Asg tftUOr, Gsg titara I Iskakat na tftUor 'skip
ping (with the tendrils of this plant used for a 
rope) , 

trubas adj msg 'foolish, stupi d' , fsg trubasta, 
mpl trubasti, Gsgm trubastega 

trube sub st m (term of abuse) 'stupid, idiot' ,  
Isg trubeton, Vsg trube 

trfidan adj msg l. 'tired' ;  2.'tiring' ,  fsg trfidna, 
mpl trfidni; adv trfidno 'with difficulty' 

-trudi't: se - verb pf 'get tired' , pr 1sg strfidin, 
3sg strfidi, l-p msg strum, fsg strudi'la, nsg 
strudi'Jo I Isan se prestrudi'Ja 'I got very tired' 

truki'nja subst f (also, especially Žm, turki'nja) 
'maize, corn' , Gsg truki'nji, Asg trukl'njo, Isg 
truki'njon, Lsg trukinje 

truki'njafadj Nsgm (also truki'njef) ' (made of) 
maize', Gsgm truki'njavega, Gsgf truki'njave, 
Asgf truki'njavo 

trukl'njefadj msg (see truki'njaf) 

trukl'njišće subst n (colI) 1 .  'stubble field of 
maize' , 2. 'maize stalk without the corns' , 
ALsg truki'njišće 

truni't verb ipf 'shake (off) ' , yr 3sg trfini, 3pl 
trfine, l-p fpl trani'1e (MOS); 
strani't pf ' shake out (e.g. walnuts· out of the 
tree) , beat [the dust] out [of clothes etc.] , l-p 
msg struni, nsg struni lo, mpl strun1'1i 

trupa t yerb ipf ' strike, slam, bang' , pr 3sg 
trupa, 3pl trupajo I ljako trupa sobon ' she ge
sticulates, moves strongly'; trupat z vrati 
'slam the door' 
se strupan pf pr lsg 'exhaust oneself' , pr 2sg 
strupaš, l-p fsg strupala; 
utrupat pf 'beat (e.g . a child) ' 
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trupit verb pf 'hit, beat, strike, slam, bang (a 
door), dash', 
se - 'bump up against' , pr 2sg trupiš, 3sg 
trupi, l-p msg trupi, fsg trupila 

trfit subst m 'work, labour, effort; fatigue' , Gsg 
truda 

trzat verb ipf 'j erk , snatch, tug' ,  pr 2sg trzaš; 
rastrzat pf 'tear up, tear to pieces' ,  l-p nsg 
rastrzaJo, mpl rastrzali, pp fsg rastrzana; 
strzano pp nsg ' snatch off, tear off' 

tu adv (see also tUka) 'here' l i tu i tamo 'here 
and there' ;  kat se presi8deš ot tu do tu 
'when you change position from here to the
re' 

tuba subst f (also tubo (n)) 'pipe, tube', Asg 
tUbo, Lsg tube, NApI tubi, Gpl tap, Ipl tu
barni II tubi za vOdo 'water pipes' 

tubet subst m 'tube (e.g. of toothpaste) ' , Gsg 
tubeta, Gpl tubi8t 

tubo subst n (also tuba (f)) 'pipe, tube', Gsg 
tuba, Isg tubon, Lsg tube 

tučno adj nsg (nearly obs) 'fat (of meat)' ,  fsg 
tučna, mpl tučni 

tfić verb ipf 'beat, hit' , se - 'fight' , pr 1sg ta
čen, 2sg tačeš, 3sg tuče, lpl tučemo, 2pl ta
čete, 3pl tukUO, imp 2sg tuči� l-p msg tfika, 
nsg tfiklo, mpl tfikli, fpl tfikle I I  tučen urehi ' I  
am cracking (beating) nuts'; tuče pUolne 
' [the clock] strikes noon' ; sfince dr1'to tače 
'the sun is blazing' ;  
natfić pf  'crack, beat, bruise (e.g. fruit); beat 
(a certain quantity) ' ,  pr 3sg natuče, 3pl na- ' 
tukUo, imp 2sg natuči, l-p fsg natfikla, pp 
mpl natučeni; 
potfić pf 'beat (up), defeat' ,  se - 'fight, have 
a fight' ,  pr 3pl potukUo, l-p msg potfika, mpl 
potfikli; 
pretfić pf 'beat too much', pp msg pretučen; 
stfić pf 'beat, spank; crack (nuts etc.); whip 
up (an egg) ' ,  crush (stones) ;  pr 3sg stuče, 
l-p msg stfika, fsg stfikla, mpl stfikli, pp msg 
stUčen, nsg stučeno, fpl stučene; 
prestfić pf 'beat too much' , l-p msg prestfi
ka, mpl prestfikli, pp msg prestučen; 
zatfić pf 'put, thrust, stick into' , se - ' creep 
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away' ,  pr lsg zatačen, 3sg zatuče, 2pl zata
čete, l-p fsg zatfikla II to zatučete va zemljo 
'you stick it in the earth'; se zatače va mrzlo 
vOdo 'you put it in cold water (iron, when 
forging)' 

Tudari subst m plt top (name of a village), Gpl 
Tudari, Dpl Tudaron 

taga subst f 'sorrow, sadness' ,  Gsg tugi, Asg 
tugo, Lsg tage I I tuga te popala! ±  'get lost' 

tuja adj fsg 'unknown, strange, unfamiliar', 
Nplm tuji 

tuj7na subst f ' foreign country; unfami1iar peo
pie', Lsg tUJine IIso prišli neki ljudi puli ma
ne, ma ne znan, so mi tuja tUJina ' some pe
ople came to my place, but I don't know, 
they are completely unfamiliar to me' 

tuk subst m 'fat' ,  Gsg tuka, Isg tukon, Lsg 
take I Iljučka muka nima tuka ' ill-gotten 
gains never prosper' 

tuka adv 'here' (= tu, but less common, except 
for older informants ) 

tukačuon subst Isg 'object to beat hemp with' ,  
Apl tukači' 

-tukačila: natukačila l-p fsg 'teach with diffi
culty' , se - ' learn with difficulty' ,  l-p mpl 
natukačili (MOO) 

tukievat verb hab 'beat, hit', se - 'fight' , pr 
3pl tukievajo, l-p msg tukievi, fsg tukievala, 
mpl tuk ievali 

ta1i't verb ipf 'howl (of a dog)' ,  pr 3sg tfili, l-p 
msg tUll 

tunela subst m Gsg 'tunnel' , Lsg tunele, Apl 
tuneli (VO) 

tup adj msg 1. 'blunt', 2. 'stupid' , fsg tfipa and 
tapa, nsg tupo, mpl tupi, !sgf tfipon; comp 
msg tuplji 

tupas adj msg 'rather stupid' 
tfipin verb pr lsg 'make blunt; tell the same 

thing again and again' ; 
se stap1'1a pf l-p fsg 'become blunt' ;  
se zatapi't pf 'become blunt' , l-p msg zatupi 

turan subst m 'church tower' , Asg turan, Isg 
tfirnon, Lsg tfirne 
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-turajo: se naturaja verb pr 3pl 'break 
through, force one's way through' 

tas adj msg 'fat (of a pig; of meat; of soup)' ,  
fsg tusta, nsg tusto; comp msg tušći 

tutanj subst m Asg 'rumbling' 
tutnjela verb ipf l-p nsg 'rumble, boom' 
tažan adj msg ' sad, poor' ,  fsg tužna; adv 

tužno; frequent in nominal sentences of the 
type mentioned in section VI.2.3; cf. also 
tužni mf 'poor us' 

tvUoj (also tuOj) pron Nsgm 'your (sg)' ,  Gsgm 
tvojiega, Nsgf tvoja, Nplf tvoje, Asgn tvoje ; 
da ne b uooe ni po moje ni po tvoje ' so that 
it won't be either my way or yours' 

u 

u prep + L 'about, approximately at the time 
of, round' l i u  puste ' in carnival time'; u Bo
žiče 'around Christmas' ;  u Vazme 'around 
Easter' ;  u Duhovah 'around Pentecost'; u 
polnoći 'at midnight' ; u NOven Lete 'around 
new Year' ;  u trgadve 'during the grape har
vest' ;  u košnje ' in the mowing season'; ono 
kat se je u pUolne upučivalo 'when people 
used to rest around noon' ; u vigone 'around 
the time when the cows are taken out to 
graze (between 3 and 5 p.m.,  in summer)' ;  u 
zdrave Marije 1. 'at dawn' , 2.'  at dusk' 
(around the time the church bell rings the 
Angelus) 

u interj 'oh dear' II u, ma će nan štierna spuš
ćat 'oh dear, our ci stern will [start to] leak' 

ubahievat verb ipf ' search, look for' ,  pr lsg 
ubahievan, 3sg ubahieva, l-p fsg ubahievala 

ubećat verb pf 'promise' , l-p msg ubeći, fsg 
ubećala, mpl ubećali 

ubi'knut se - verb pf ' please' , pr 3sg ubfkne, 
l-p fsg ubi'kla l iku ti se ne ubfkne ' if you 
don't like it' 

ub UOjki subst m Npl kind of slippers 
ubras subst m 'face' , Asg ubras, Gsg ubraza, 

Lsg ubraze, Npl ubra 'zi, Gpl ubras, Lpl 
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ubrazah I lje liepa va ubraze 'she has a pretty 
face' 

ubrtica subst f 'kick', Gsg ubPtici, Asg ubPtico 

ubPtičat verb ipf 'kick', pr 3pl ubPtičajo; 
zubPtičat pf id. 

ubrus subst m 'tablec1oth' ,  Asg ubrus, Gsg 
ubrusa, Isg ubruson, Lsg ubruse, Apl ubrusi 

uči'telj subst m 'teacher' (nowadays more com
mon than meštar), 

učiteljica subst f ' female teacher' (more com
mon than meštrovica) 

Učka subst f top (name of a mountain) ,  Gsg 
Učki, Asg Učka . 

fić verb ipf 'drag, pull, lug' (see vfJc1 

ude adv 'here' 
udovac subst m 'widower' ,  Dsg udofcu, Isg 

udofcien, Npl udofci� Gpl udovac 

udovi'ca subst f 'widow', Dsg udovi'ce, Npl 
udovi'ce, Gpl udovfc 

udu8r subst m 'fragrance, smelI', Asg udu8r, 
Gsg udU8ra 

udri't verb pf 'beat, hit, strike' , se - 'knock, 
bump into' , pr lsg udrin, 2sg udriš, 3sg 
udri, l-p msg udri, fsg udri'Ja, nsg udri'Jo, 
mpl udri'Ji, fpl udri'Je, pp sg udren l . 'beat
en' , 2.'a bit crazy', mpl udreni I Isan se udri'Ja 
na to gri€do ' I  bumped into that beam' 

ufiilo adv (also vafiilo Žm) 'by 'mistake, acci
dentally' l I ufiilo je hi'tila nešto 'she threw so
mething by mistake' 

ufanje subst n 'confidence, faith' l I ufanje va 
Boga 'faith in God' 

ufendjievat verb ipf 'offend, insult' , .pr 1sg 
ufendjievan 

ufendlji'va adj fsg 'oversensitive, touchy' 
ufiendit verb pf 'offend, insult' , }Jr 3sg ufiendi, 

l-p msg uflendi, fsg ufiendila, "mpl ufiendili, 
l-p msg uflendjen, fsg ufiendjena I Ikat se 
lahko ufiendi ' if [someone] is easily offended' 

uf1i'njak subst m (usually pl) 'clippings (lefto
vers from wood or fabric)" Apl ufJijnki 

uganj subst m 'fire', Asg uganj, Gsg ugnja, 
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Isg ugnjien 

ugla subst f unidentified bird (builds hanging 
nests) ,  Gsg ugli, NGpl ugli 

ugljefsubst m ' live coals' ,  Lsg ugljeve, NGApl 
ugljevi, Lpl ugljevah 

ugljen subst m 'coal' 
ugljevico subst f Asg (MOB) 'charcoal' 
ugljievlje subst n (colI) ' live coals' , Gsg 

ugljievlja, Asg ugljievlje, Isg ugljievljen 

ugnjišće subst n 'hearth, fireplace' , ALsg ug
njišće, Gsg ugnjišća 

Ugradi subst f NApI top (originally the name 
of a group of fields, of which nowadays only 
one is left)) ,  Lpl Ugradah, Lsg Ugrade 

Ugradica subst f top (name of a field), Asg 
Ugradico, Lsg Ugradice 

ugri'zak subst m 'bite, mouthful' 
uhi'ca subst f dim (to uho; also ušica) 

uhice subst f dim Npl (to uho; also ušice Npl) 
uho sub st n l . 'ear' ,  2. 'eye (of a needle) ' ,  Asg 

Uho, Gsg uha, Isg uhuon, Lsg uhe; Npl to 1 .  
see uši; to 2. Apl fiha; dim uhico, uhi'ca, 
uhico, ušica, ušica, ušica, Npl ušice, uhice 
I lni mi va uhe 'it doesn't sound so good'; ne 
mi grie va uho 'it doesn't sound so good' 
(see also uhIca, ušica, (ihice, UŠI) 

ujac subst m 'uncle' (not commonly used; see 
barba) 

uk subst m (= vOk) l. 'wolf' , 2.unidentifie4 
plant, GAsg uka and vOka, Isg ukon, Npl 
uki, Glpl fiki " 

-ukievat: ubukievat (also ubukevat) verb ipf 
'dress, put on' , pr lsg ubukievan, 3sg 
ubukieva, l-p mpl ubukievali; 
prebukievat (also prebukevat) ipf 'change 
one's clothes' , pr 3sg prebukleva 

uknajce subst n dim (to iiknoj 'window' 
uknIca subst f dim (to uknoj 'window', Npl 

uknice 

ukno subst n 'window', Asg ukno, Gsg ukna, 
Isg ukn uon, Lsg ukne, NApI fikna, Gpl 
akan, Lpl fiknah; dim ukni'co, Npl uknica, 

577 

uknica (f) and uknajce (see also ukni'ca and 
uknajce) 

ulica subst f 'street', Npl ulice; dim Asg uliči
ca 

Uličnica subst f ' Palm Sunday (on which olive 
branches are blessed by the priest ) '  

ulika subst f l . 'olive', 2 .  'olive tree' , Gsg uliki, 
Asg ulika, NApI uliki, Gpl ulik 

ulita subst n Npl (see olito); dim Apl ulitica 

filj sub st m 'beehive' , Gsg ulja, Isg uljien and 
ulj uon, Lsg ulje, Apl ulji� Gpl filji 

ulje subst n ' (olive) oil', ALsg ulje, Gsg ulja, 
Isg uljen 

umećan adj msg ' skilful, handy' , fsg umećna 

umesto prep + G nd (but common; see name
sto) ' instead of' 

umet verb ipf 'know how, be able to' ,  pr lsg 
umien, 3sg umie, 3pl umiejo, l-p mpl umeli 
I lkako so znali i umeli 'the best they could' ; 
nizumet 'understand', pr 3sg razumie, lpl 
razumi€mo, 3pl razumi€jo, l-p msg razumie, 
fsg razumela 

umidan adj msg 'moist, damp', fsg umidna, 
nsg and Nsgn umidno, fpl umicine, Lsgn 
umidnen l ina umidnen ' in a damp spot' 

-umidat: odumidat verb pf 'get wet (said of 
earth)' 

umidina subst f (MOŠ) 'dampness, humidity' ,  
Asg umidino (MOŠ) 

umidita subst f 'moisture, humidity' ,  Gsg umi-
ditadi, Lsg umiditade 

una subst f (see viina) 'wool' 
unaokoli adv d? 'around, all around' 
unčinet subst m 'crochet hook' , Gsg unčineta, 

Isg unčinetonj Gpl unčini€t 

unda adv 'then' (JKr; NO thinks this is incor-
rect; see onda) 

unde adv 'there' 
undeka adv (= undej (VO) 'there' 
uneš adj msg 'fair, passable, considerable, ra

ther big' ,  fsg unešta; adv unešto I lje unešto 
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šenIci 'there is quite a bit of wheat' 
un Uor subst ' pride, something to be proud of', 

Asg un uor, Lsg un uore II ta šlovek je na un
uore ' everyone respects that man'; za un uor si 

je stavi 'he put [the flowers in front of the 
house] to make it look pretty' 

unutra adv nd (but frequently used), see 
n Uotre 

unjel adj msg ' single' (e.g. of a thread, or of 
flower petals; opposite of dupal) , nsg unjelo, 
fpl un jele, Isgm unjelen 

upanak subst m kind of (soft) shoes, NApI 
upanki, Ipl upankami, Lpl upankah 

uperat verb 'be Gust) enough, suffice', pr 3sg 
upera (cf. oper) 

uplas subst m 'stone, rock in a plough ing 
field' ,  Lsg uplaze, Npl uplllzi, Gpl uplas and 
uplazi, Lpl uplazah and uplazeh 

uprta sub st f strap to carry the br1'enta (con
taining water) on, Asg uprto, Lsg uprte, Apl 
uprti, Lpl uprtah 

ura subst f 1 .  'hour' ,  2. ' clock' , Gsg uri, Asg 
uro, NApI Uri (also pIt 'watch') ,  Gpl ar; dim 
Asg urico I lkvarat od uri 'a quarter of an 
hour' ;  ku dorenen do uosme uri ' if I bring 
[the cattle] home before 8 ' ;  na trf uri 'at 
three' ; na p Uol uri za puolne 'at 12.30 p.m. ' ;  
trf uri manje četiri menuti 'at four minutes 
to three' ;  in expressions of time, the form of 
ura is also frequently omitted: na jeno san ja 
prišla 'at one I arrived' 

ureh subst m 1. 'walnut' ,  2. 'walnut tree', Asg 
ureh, Gsg ureha, Isg urehon, NAlpl urehi, 
Lpl urehah; dim urešić I lSpod Ureha (nick
name) , e.g. Marija Spod Ureha 

urehovac subst m 'walnut brandy', Asg ureho
vac 

urlap subst m (obs) ' furlough' , Lsg urla'pe 

uroki subst m pIt NApI 'spell, evil eye' l ida ti 
je neki da uroki 'that someone cast a spell on 
you' ; ugasit uroki method to thwart a spell, 
by throwing hot live coals into cold water 

ffrta subst f 'spite, grudge', Asg urto l iza urto 
'to spite; as a rev�nge' 
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usko adj Asgf 'narrow, tight' 
usnica sub st f ' lip' ,  Npl usnice, Gpl usnic, Lpl 

usnicah 

asoje (a?) subst Lsg, in: I l va asoje (a?) 'on the 
shady side (of the house)' (opposite of va 
prisfince) 

usricd prep + G d? (see nasricđ) ' in the midd
le (of)' l I usricd noći ' in the middle of the 
night' 

usta subst n pIt NApI 'mouth', Gpl us and usti, 
Ipl usti, Lpl ustah and usteh; dim Npl (pIt) 
ust1'ca, Lpl ust1cah 

ustanak subst m 'remnant, rest' , Npl ustanki 

aši subst f NApI pIt (pl . of Oho) 'ears' , Gpl 
ušff, Ipl ušivami, Lpl uš1'vah; dim Npl ašice 

UšIca subst f dim (to Oho; also uhica)' ear' (see 
also Npl ahice) 

uš-van interj (also uš-pIci-van, and pića-van) 
interj shout to chase the chickens away 

-ut: ubut verb pf 'put on (shoes) ' ,  se - 'put on 
shoes' ,  pr 1sg ubajen, 2sg ubaješ, 3sg ubOje 
and obaje, imp 2sg ubuj, l-p msg ubu, fsg 
ubula, mpl ub uli, pp msg ubat, fsg ubata, 
nsg ub ato; 
prebaje pf pr 3sg 'change (shoes) ' ;  
zUt pf  'take off (shoes) ' ,  se - 'take off one's 
shoes' ,  1sg zajen, 3pl zajo, l-p msg zu, fsg 
zula, mpl zuli, pp mpl zati 

utorak sub st m 'Tuesday', Asg utorak, Gsg 
utUorka 

iituor subst m 'rim, groove (on a barrel, where 
the bottom is to be placed)', Asg iituor, Isg 
iitoron 

utUornjak subst m tool to make an iituor with, 
Isg utUornjakon 

. 

utroba subst f d? ' intestines' (see olitoj ulita) 

-avat: ubavat verb ipf 'put on (shoes) ' ,  se 
'put on shoes' pr lsg ubuvan, 3sg ubuva, l-p 
mpl ub a vaJi; 
ziivat ipf 'take off (shoes) ,  se - 'take one's 
shoes off', pr 3sg zuva, l-p msg zava, fsg 
zavala 

uzda subst f d? 'bit (of a bridle) ' ,  Npl uzdi 

l I l 
I 
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uzimac subst m species of grain (winter crop), 
Gsg uzImca, Isg uzImcuon, Lsg uzImce 

užanca subst f 'habit, custom' , Asg užanco, 
NApI užanci, Lpl užancah 

užat verb ipf 'be in the habit of, be used to', 
pr lsg užin, 3sg uža, lpl užamo, 3pl užajo, 
l-p fsg užala I I  užamo tako stodt 'we usually 
do it like that'; ja užin za.b1't 'I usually forget 
(things)' 

uženja subst m 'bridegroom, fiance' , Gsg uže
nji 

v 

v prep + A ' in' , only in the expression mačke 
v dt lit. ' into the" cat's ass' (said to children 
when they sneeze) 

va prep + A 'in (of place, when a direction is 
implied; of time), into, on'; 
(a) local expressions: I lje ša va buticgo 'he 
went to the shop' ;  va jeno drugo padeJico 
stavi se reco 'you put the yeast into another 
frying pan'; ti zavIjo va harto 'they wrap [it] 
up in paper for you'; va kup se je pC3brlo ' it 
was piled up (lit. gathered in a heap)'; va 
bielo ubučeni 'dressed in white'. 
ln combinations with clitic pronominal Accu
sative forms, the preposition has the accented 
form va: va njo smo nakrgaJi 'we put [the 
kindling] into it [the jacket] '; kako da gleda 
va me 'as if he is looking at me' .  
(b) temporal expressions: I l va jutro ' in the 
morning' ;  rano va zoro smo se stali 'we stood 
up early at dawn'; Uon je priša va sobOto 'he 
came on Saturday' ; ne delamo va kampanje 
va fešnf din 'we don't work in the field on a 
holiday' ; ča naraste va jeno leto ' as much as 
grows in a year' ;  to ću va hip '1 '11 do that 
[with] in a minute' 
(c) miscellaneous: l Iću se upriet va to ' 1 '11 le
an on that' ;  babneš va groto 'you bump into 
a stone' ;  ja se ne kapin jako va to 'I don't 
know much about this' ;  va tešnje je dole 
' [the brienta] gets narrower towards the bot
tom'; ono železo va kUolo 'that round iron 
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[thing] ' ;  ćemo va dvi€ nosl't b Uoršo 'we'll 
carry the bag together [the two of us] ; da 
grie va se 'that it shrinks' 
prep + L 'in, at (local, when no direction is 
implied) ; in (time)' ;  
(a) local expressions: I Ikmešćina, to je mogla 
bit i va sele 'a farm, that could also be in the 
village' ; va teplen ' in a warm spot (e.g . a hot 
room) ' ;  je liepa va ubraze 'she has a pretty 
face' ; česan va pralJe ' garlic powder' 
(b) temporal expressions: I l va zIme ' in win
ter'; je imela deset lict, va jedanfIjsten 'she 
was ten years old, [was] in [her] eleventh 
[year] ' 

va prep (see va + A) 
vač adv 'in(to) what' I l va jeno bačvo aJi vač 

' into a vessel or what(ever) '  
VadedlJi subst pIt top (name of a village), Gpl 

VadedIj, OpI VadedIJen 

vadit verb ipf 1. 'pull, take' ,  2.se - 'learn', pr 
2sg vadiš, 3sg vadi, lpl vadimo, 3pl vade 
and vado, l-p msg vadi, mpl vadili I lsmo va
dili kumpfri 'we have been digging pota
toes' ;  kako smo se vadiJi 'as we learnt' ; smo 
si svi vadili kol1'ko je kf tie 'we all took 
[helpings of food] as much as we wanted' ; 
se navadit pf 'learn', navadit pf 'teach', pr 
2sg navadiš, 3sg navadi, l-p mpl navadili, pp 
msg navajen, fsg navajena, mpl navajeni l iku 
navadiš ga govorrt unako ' if you teach him to 
speak like that'; san nava'jena delat ' I am 
used to working' ;  
povadit pf  'pull (out; one after another, e.g. 
potatoes, teeth)', pr 3sg povadi, l-p fsg po
vadiJa; 
zvadit pf 'take (food from a bowl) ' ;  pull 
(out), take off (clothes) ' ,  pr lsg zvadin, 2sg 
zvadiš, 3sg zvadi, lpl zvadimo, imp 2sg zva
di, l-p msg zvadi, fsg zvadila, nsg zvadila, 
mpl zvadili, fpl zvadile, pp Nsgf zva 'jena 

vadJjat se - verb pf 'bet' , pr lpl vadJjamo, l-p 
fsg vadljala, mpl vadJjali 

va.dJjat verb hab (also vadJjat) 'pull' , l-p mpl 
vadJjaJi; 
zva.dJjat ipf (also zvadJjat) 'pull out, stick 
out, take out, take off', pr 2sg zvadJjaš, 3sg 
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zvadlja, 3pl zvadljajo, l-p msg zvadlja, fsg 
zvadljala, mpl zvadljali 

vadljievamo se - verb ipf pr lpl 'bet' 
vafiilo adv 'accidentally' (especially Žm); see 

also ufiilo 

vahalj subst m ' longish heap, strip of mown 
grass' ,  Asg vahalj, Gsg vahlja, Isg vahljon, 
Lsg vahlje, NGpl vahlji I Ikat se kosi na va
halj 'when you mow the grass in long strips' 

vajk adv (also vajka) 'always' (see also oq.vajk 
and zavajk) 

, 

viijnski adj Nsgm 'exterior, outside' ,  Npln 
viijnske and viijnjske ( [vainski] etc. ,  see 
1 .2.14) 

val subst m 'wave' 
vala subst f 'small round valley (dell; in karst 

landscape) ' ,  Gsg vali, Asg valo, Lsg vale, 
Npl vali, Gpl val, Lpl valah 

valceri subst Npl kind of dance 
valfža subst f 'suitcase' , Asg valfžo 

valjiik subst m 'cylinder, rolling pin', Apl valj
k'f 

valjat verb ipf 'be good, usable, worth, valu
able' , pr 3sg valja, 3pl valjajo, l-p fsg valja
la, nsg valjalo, mpl valjali; pr 3sg valja is 
used as an adv, 'probably' : I lni bilo valja 
kade ih čuvat toliKo 'there probably wasn't 
so much room to herd them' ; ona neka t je 
valja bila rieka ' it probably was a river once' 
(meaning the Draga)' 

valjat verb ipf 1. 'roll', 2. 'soil, dirty' , pr 2sg 
valjaš, 3sg valja, 3pl valjajo, imp 2sg valjaj, 
l-p fsg valjala; 
mzvaljano pf pp nsg 'roll out (dough) ' ;  
zvaljat pf 'soil, dirty', pr 3sg zvalja, 3pl 
zvaljajo, l-p msg zvaJja, fsg zvaljala, pp msg 
zvaljan, fsg zvaljana, nsg zvaljano 

valje adv l . 'almost' ,  2. ' immediately; at once' 
(frequently reduplicated, valje valje 'almost; 
immediately') l Ižm valje tako duge prido 'the 
roots grow almost as long as that' ;  ću prit 
valje ' 1 '11 come straight away' ; će valje valje 
imet četi'ra leta ' she will very soon be four 
years old' ; va večer kat je valje valje škaro 

Lexicon 

'at night when it's nearly dark' 
vin 1. prep + G 'out of, outside' (see also 

zvan) I Ivan cim'ftara 'outside the churchyard' ; 
nešto ča je vin stalo zemljI' 'something that 
was sticking out of the earth' 
2. adv 'outside (a direction is implied), out 
of': I Iso šli' van 'they went out' ;  je tekla voda 
van 'the water f1ew out' ;  kat se ih goni van 
'when you chase them out' ;  kat ih puštiš van 
' if you let them out' ;  se zvadi kosti vin 'you 
take out the bones' ;  biš pa van 'you could 
fall out'; da ga je hl' ti van 'that he threw him 
out';  beži van ' it is boiling over' ;  mali grah 
kat pride na proli'ć vin 'young peas, when 
they shoot up in spring' ;  van! 'out ! '  

vane adv 'outside, out (when no direction is 
implied)' I Ikat je intrada vane 'when the 
crops are still in the fields' ; zajiKon vane je 
zaspala ' she would fall asleep, with her ton
gue [hanging] out [of her mouth] ' 

vanjga subst f 'shovel, spade (used to shove 
with, not for digging; [vainga] etc. ,  see 
1.2.14)' ,  Gsg vanjgi, Isg vinjgon, NApI 
vanjgi, Gpl vinjgi, Ipl vanjgami 

vapet verb ipf 'be in one's death agony',  pr 
3sg vapi, l-p msg vapie 

viir subst m 'plaster, grit (for making cement) ' ,  
Gsg viira, Isg viiron 

varI' t verb ipf 'weld' , pr 3pl vare 

vasriet adv ' in the middle' 
vaš pron Nsgm 'your (p1. and polite form)' ,  

Asgman vašega, Nsgf vaša, GDsgf vaše, Asgf 
vašo, Isgf vašon, NAplm vaši, NAplf vaše, 
Gplf vaseh, Dplf vašen, NAsgn vaše; adv Ilpo 
vaše ' in your way; in your language' 

viiš subst m 'can, pot (for plants) ' ,  Asg viiš, 
Gsg viiža, Lsg viiže, NApI viiži; dim važie 

vaška subst f 'tub, bathtub, cow's drinking 
trough' , Lsg vaške 

Vazin subst m 'Easter' , Asg Vazan, Gsg Vaz
ma, Isg Vazm uon, Lsg Vazme 

vazmeni adj Nsgm 'Easter' , Asgn vazmeno, 
Aplf vazmene, Npln vazmena I I  vazmeni krUh 
'Easter bread'; vazmena jiija 'Easter eggs'; 
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vazmeni ponedeljak 'Easter Monday' 
večer subst f Asg 'evening ' l ina večer and va 

večer ' in the evening' ;  sviiko večer 'every 
evening' ;  va nedeljo večer 'on Sunday eve
ning[s] ' ;  se m Uora i večer pognat na pašo 
'you have to take out [the cattle] to graze al
so in the evening' (MOŠ); večer is usually f, 
but may also be m: Gsg večera 

večera subst f 'supper, evening meal' , Gsg ve-
čeri, Asg večero, Lsg večere 

večeras adv ' tonight' 
veče�at verb ipf 'have supper, eat (for supper)' 
večiernja adj Nsgf (TO) 'evening' ;  used inde-

pendently 'evening mass', Dsgf večiernje 
(TO) 

već adv l . (comp to mnogo) 'more', I ldeboto 
piet kfl, mrvo već, ali mrvo manje ' about five 
kilograms, a bit more, or a bit less' ; da već 
dura ' that it lasts longer' (MOŠ); sve ga već 
stišće za vrat ' it squeezes his neck more and 
more' ;  nimamo već to griedo 'we don't have 
that beam any more' ; ča već moro 'as much 
as they can'; već puti 'more than once, fre
quently' ; već liet ' several years' ; as a particle 
for the comparative (not frequent): još već 
čisto govori ' she speaks even purer'; sup 
niijveć ' the most' ;  preveć 'too much' 
2. 'already' II kat je već bf bOlan 'when he 
was ill already' ;  kat je već cvatnja fl'njena 
'when the biossoming is already over' 

veći adj comp Nsgm; see veli 

većinon (used as adv) 'mostly, mainly' 
-vedat: povedat pf 'tell, narrate' , pr lsg povin, 

2sg POV1Š, 3sg povi, lpl povimo, 2pl povUe, 
3pl povieduo, imp 2sg pOVi ej, l-p msg pove
da, fsg poved.ala, mpl povedali, pp nsg pove
dano; 
se napovedali pf l-p mpl 'have one's banns 
called' (marriage announcement in church, a 
week before the marriage); also ' confess (?) ' ;  
se spovedat pf ' confess (re1 . ) ' ;  
zapovi pf pr 3sg 'order, command' 

vedri't se - verb ipf 'clear up' ; 
se mzvedr'ft pf 'clear up' ,  pr 3sg razvedri, 
l-p nsg razvedr'f1o 
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vedro adj nsg 'clear' (said of the weather) 
vejat verb ipf 'sieve, winnow' , pr 3sg vieje, l-p 

fsg vejala; 
uvejat pf id.,  imp 2sg uviej, l-p fsg uvejala, 
pp msg uvejan 

velečasni adj Nsgm d? 'honorable, reverend' 
(said of a priest ) 

veli adj NAsgm (also attr) 'great, big, large' , 
Isgm velen, NAplm veli, Gplmf veleh, Dplm 
velen, Iplm velemi, Nsgf and fsg vela, Asgf 
velo, GLsgf vele, Isgf velon, NAplf and fpl 
vele, NAsgn velo, Npln vela, Lpln veleh ; 
comp NAsgm veći, Nsgf and fsg veća, Gsgf 
veće (JO), Asgf većo, Nsgn and nsg veće, 
Nplm and mpl veći, Aplf veće; in fixed com
binations: Veli pUos 'Lent' ; na veli pietak 'on 
Good Friday'; Vela Majka b Uojža 'Assump
tion Day (August ISth)' ;  in toponyms (often 
clitic) :  Veli Riet (name of a field?), Lsg na 
Vele Riede; Vela Stran (name of a small 
wood), Lsg va Vele Strane; Vela Vrata 'the 
big gates' (name of a part of Žminj)' I lje bila 
vela magl'fna 'there was a thick fog' ;  veli daj
ž'f 'heavy rainfalls' ; vela suša 'a long 
drought' ;  plovan ( . . .  ) oni prvi još, kat je bf 
uon, je pak kopa kako veli 'the priest ( . . .  ) ,  
that first one, when he was [here] , worked 
on the land like a maniac' ;  na vi'Jijo veleh 
Ješti 'on the eve of important holidays' ;  vela 
travina 'nasty tall weed' 

veličina subst f 'size' 
velik adj msg d? (however very common) ;  

NAsgm veliki, Isgm veliken, Nsgf and fsg 
velika, Gsgf velike, Asgf veliko, Nsgn and 
nsg veliko, NAplm and mpl veliki, NAplf and 
fpl velike, Gplf velikeh, Apln velike I Iso veli
ki dani 'the days are long' 

velo subst n NAsg (also velo) 'veil', Gsg vela 

vela t subst m 'velvet' ,  Gsg veJOda 

vemen subst n NAsg 'udder' , Gsg vemena, 
NApi vemiena (3x) and vemena (2x), Gpl 
vemien 

Venecija subst f 'Venice' 
-venut: uvenut verb pf 'fade, wither' , pr 3sg 

uviene, l-p fpl uvenule 
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vera subst f 'faith, belief, religion' , Gsg veri 
I lvera va Baga 'the belief in God'; on je naše 
veri 'he belongs to our religion' 

veranda subst f 'veranda, balcony' 
verdiira subst f Žm 'vegetables' ,  Gsg verdiiri 

vero adv 'really, indeed, certainly' l ima vero 
nieću ' I  certainly won't'; vero in je bOlje taka 
'they are really better off like this' ;  ja, vero 
'yes, certainly' ;  vero ne znan otkUot je puha
lo 'I really don't know where the wind was 
blowing from' 

veriigi subst f NApI (attested only in the pl) 
'chains' ,  Gpl verOh, Ipl veriigami; dim Npl 
veriižice 

veruvat verb ipf (+ D) 'believe (somebody)' ;  
- va + A 'believe in  (something)' ,  pr  lsg ve
rujen, 2sg veruješ, 3sg veruje, 3pl verujo, 
imp 2sg veruj, l-p msg veruva and verova, 
mpl veruvali 

vesel adj msg 'happy, glad, gay', fsg vesela, 
mpl veseli; adv veselo I lsvaki ( . . .  ) je vesel kat 
mu se zlieže već samci nego samfc 'every
body is happy when more male [pigs] are 
born [in his possession] than females' 

veseJl't se - verb ipf 'be happy, rejoice', pr 
1sg veselin, lpl veselima, 2pl veselite, 3pl 
veselije, l-p msg veseli, fsg vese1i'Ja, nsg ve
semo, mpl vese1i'Ji 

vesielje subst n 'joy' 
-vesit zavesit verb pf 'hang (things) (up)' ,  pr 

2sg zavesiš, 3sg zavesi, l-p msg zavesi, fsg 
zavesila, mpl zavesili, mpl zavešeni; 
ubesit pf 'hang (a person) , put to death; 
hang up (things) ' ,  pr 3sg ubesi, l-p msg 
ubesi, pp fsg ubešena 

veštalja subst f ' (modern) dress' (as opposed to 
brhan), Asg veštaljo 

veštar subst m top' (beach between Rovinj and 
Bale), Lsg veštre 

veštft subst m 1. 'suit ' ,  2. (only Žm) 'dress', Asg 
veštft, Gsg veštfda, Isg veštfdon, Npl veštfdi 

vetar subst m 'wind', Lsg vetre 

vetica subst f 'ring (e.g. on the cover of a 

well),  wedding ring ' ,  Lsg vetice 

-vetren: zvetren (see zvetren) 

vetrenar subst m 'veterinarian' 
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vetrIna subst f 'glass cupboard' , Gsg vetrfni, 
Asg vetrfno, Isg vetrfnon, Lsg vetrfne, Npl 
vetrfne and vetrfni, Gpl vetrfn, Lpl vetrfnah 

vetiira subst f 'car, auto', Gsg vetiiri, Asg ve-
tiiro, Isg vetiiron, Lsg vetiire, Npl vetiiri 

vežievat verb ipf (also veževat) 'tie'; bind, con
nect' ,  pr lsg vežievan, 3sg vežieva, 3pl 
vežievajo, l-p msg vežieva, fsg vežievala, nsg 
vežievalo, mpl vežievali 

-viedat poviedat verb ipf 'tell, narrate' , pr lsg 
poviedan, 2sg poviedaš, 3sg povieda, 3pl 
poviedajo, imp 2sg poviedaj, l-p msg po
vieda, fsg poviedala, nsg poviedalo, mpl po
viedali, fpl poviedale l Isa poviedali od vajski 
'they were telling about the war' ;  
se napoviedali l-p mpl 'have one's banns 
called' (marriage announcement in church, a 
week before the marriage); also ' confess.(?) ' ;  
se spoviedali l-p mpl 'confess (rel . ) ' ;  
zapoviedat ipf 'order, command' , pr 3sg za
povieda 

vieje subst n (colI) 'dry leaves' ,  Gsg vieja 

viekon subst Isg; in the expression: viekon 
v8jk 'for ever and ever' 

viel subst m NAsg 'veil', Gsg vela (see also 
vela, and velo) 

vienac subst m 'wreath', Gsg vi enca, Isg 
viencuon, Lsg vience, NApI vienci: Glpl 
vienci, Lpl viencah 

-vieniit: svieniit verb pf 'dislocate, sprain (a 
hand or foot) ' ,  l-p fsg s vien iiIa, pp nsg 
svienjeno, Asgf svienjeno; 

. 

zasvieniila pf l-p fsg id. 
viers subst m 'melody, tune', Asg viers, Isg 

vierson, Apl viersi 

vies sub st m 1. 'cord (to tie up a sheep in the 
stable, or a dog)' ,  2. 'vine, which is bound 
with bekva' , Gsg vieza, Lsg vieze (MOO), 
Apl viezi; accentuation also Lsg vieze 

-viešat: zaviešat verb ipf 'hang, suspend',  pr 

l 
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lsg zaviešan, l-p nsg zaviešalo, mpl zaviešali 

viezat verb pf 'tie, connect, bind', pr lsg 
viežen, 2sg viežeš (MOO), 3sg vleže, 3pl 
viežo, imp 2sg vieži: 2pl vieži'te, l-p �sg 
vieza, fsg viezala, nsg viezalo, mpl vlezali, 
pp msg viežen, fsg viežena (�Oš) , nsg 
vieženo, mpl vieženi, Asgf vleženo; 
odviezat pf 'untie, unfasten, loose'; . poviezat pf 'bind up, tie up' ,  pp msg povle
žen, nsg povieženo; 
razviezat pf 'untie, unfasten, loose' ; 
zavieže pf pr 3sg 'tie up, fasten', pp msg 
zaviežen, nsg zavl'eženo 

vf pron 'you (pl . and polite form) ' ;  for the at
tested forms see IV.2. 

vicijat verb 'spoil (a child)', pr 3sg vicija, l-p 
mpl vicijali, pp fsg vicijana 

vroa subst Gsg; in the expression od vfda do 
vfda 'all day long' 

vfda subst f 'screw' , Asg vfdo, Isg vfdon, Apl 
vfdi 

-vidat: odvidat verb pf 'unscrew, loosen'; 
zavidat pf ' screw (tight) , , pr lsg zavidan, pp 
nsg zavidano 

vi'ciet verb ipf and pf 'see' ,  se - (z + I) 'meet , 
see each other' ,  pr lsg vi'din, 2sg vi'diš, 3sg 
vi'cii, lpl vi'ciimo, 2pl vi'ciite, 3pl vi'de (at least 
1Ox) and vi'cio (lx), imp 2sg vi'cii, l-p msg vi'
de, fsg vi'cieJa, nsg vi'cielo, mpl vi'cieli, fpl vi'.. 
dele, pp msg vi'jen; (see also vis) 

-vidievat: zavidievat verb ipf 'screw (tight) , , pr 
3pl zavidievajo, l-p mpl zavidievali 

Vidulfni subst m pit top (name of a village) , 
Gpl Vidu/ini, Dpl Vidulfnon 

vigUon subst m time at which the cows are ta
ken out to graze, Gsg vigana, Lsg vigone 
l I ću prit ( . . .  ) u vigone ' 1 ' 11 come at about 4 
p.m.' 

-vijat: navijat verb ipf 'wind (e.g . hair on cur
lers, watch)' ,  pr lsg navijan, 3sg navija; 
svijat ipf l . ' fold away, fold up' ,  2.'bend, 
twist, contort' ,  pr 3sg svija I lnešto me svija 
va trbiihe ' I  have stornach cramps' ; 
uvijat ipf 'twist, bend, distort' ; 
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se zuvijala ipf l-p fsg 'stoop, bend in all di
rections' ,  pr 3sg zuvija; 
zavijat ipf l . 'twist, bend, wind, 2. 'wrap up; 
swaddle (as was formerly done with babies) ' ,  
3 .  'howl (of a dog)' ,  pr lsg zavijan, 3sg 
zavija, l-p fsg zavijala 

Vij81a subst f prop (name for a cow) 
viju81as adj Nsgm (attr) 'violet ' ,  Nsgf vijU81as

ta, Nsgn vijUOlasto 
viju8lica subst f 'violet' ,  Npl viju8lice, Gpl vi

jU8lic 

vikat verb ipf 'shout, scream' , pr lsg vičen, 
2sg vičeš, 3sg viče, lpl vičemo, 3pl vičo, l-p 
msg vika, fsg Vikala, mpl vikali II vičeš na di'
co 'you scream at the kids'; 
povičeš pf pr 2sg ' shout (a bit) ' ;  
zvikat p f  'scream (for help)' ,  se - 'shout 
loudly', l-p msg zvika, fsg zvikala, mpl zvi
kali 

Viknu verb pf l-p msg ' shout' 
* -vi'knut se ubi'knut verb (see ubi'knut) 

vi'/a subst 'nymph' 
vrli subst f NApI pIt 'pitchfork' ,  Gpl vfl, Ipl 

vi'/ami, Lpl vi'Jah; p/a vi'Jine 

vi'Jicon subst f Isg nd (but common) ' fork' 
vi'Jija subst f 'eve, the night before' , Asg vi'/ijo 

lina vi'/ijo b Uojžo and na vi'Jijo Božica 'on 
Christmas Eve';  na vi'Jijo Iviinji 'the night 
before Saint John the Baptist's  day' ;  ćemo 
držat vi'Jijo 'we'll fast (on the eve of a saint's 
day)' 

Vi'/mi subst f Gsg prop (Christian name, fern) , 
Dsg Vi'/me, Asg Vi'/mo, Isg Vi'Jmon 

vina subst n NAsg 'wine' ,  Gsg vina 

VinjU8li subst f Apl (pIt) top 
viset verb ipf 'hang (intr), be suspended, slope 

down, slant' ,  pr 3sg visi, 3pl vise, ger vi'seć, 
l-p msg vise, fsg visela, nsg viselo, fpl visele 
I lkade je viselo tla 'where there was a down
hill slope' ; kade visi česta 'where the road is 
sloping down' ;  vrieme visi 'there is a threat 
of rain' 
ovisi verb pr 3sg ' it depends' 
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visina subst f 'height', Asg visino 
visočina subst f 'height', Lsg visočine 
visok adj NAsgm (attr) and msg l. 'high' , 

2. 'tall', Gsgm visokega, Lsgm visoken, 
NAplm visoki, GLplm visokeh, Iplm visoke
mi, fsg visoka, nsg visoko; also Nsgm jedan 
visuoki ' a  very high one' (about a table); adv 
visoko; comp Nsgm viši, fsg viša, Asgn and 
nsg više Lsgn višen; adv više 

viš interj (= imp 2sg or pr 2sg of vi'det) 'see?, 
look!, here!' l ima viš kako pada 'now look 
how it's raining ! ' ;  viš takovo kat pride staro 
'now look, when it becomes old like this' ; 
viš, se pozna ' (look) here, you can see it' 

višak subst m Asg 'air' ,  Lsg va Viške 'high up 
in the air' 

više adv 'more'; nd, but frequently used inste
ad of već 

višnja subst f 1 .  ' sour cherry' ,  2.' sour cherry 
tree' , Npl višnji, Gpl višanj; Višnji Npl pit 
top (name of a field) ;  Pod Višnji top (name 
of a one-time pub in Žminj) 

-vi't: navi'tverb pf 'wind (up; a watch; hair on 
curlers) ' ,  pr 2sg nav.lJeš (MOŠ), l-p msg na
vi, fsg navila, pp fsg navita, fpl navite; 
pOvit pp msg 'wrap, bandage l Ipavit va plieni 
'wound in diapers' ;  
sVJc p f  'fold away, fold up' ;  
wit p f  'wind, twist, distort' , p r  2sg uv.lJeš, 
3sg uvfje; 
zavit pf 1 .  'twist, wind, fold' ,  2.'wrap (up), 
bandage' , pr 2sg zav.lJeš, 3sg zavfje, 3pl 
zavfjo, imp 2sg zavij, l-p msg zavi, fsg zavi
la, mpl zavili, pp msg zavit (3x) and zavft 
(lx) , fsg zavita, nsg and Nsgn zavito, Aplf 
zavite I lse ne zav.lJe lUži 'you' don't fold the 
laž!; je imela tako zavite nogi ' she had 
crooked legs, like this' 

Vitorija sub st f prop (Christian name, fern) 
Vi'vati subst m pit (nickname of the [people 

from] Dolenji Orbanići), Gpl Vivati, Opi Vi'
vaton 

vivatski adj Nsgm 'of the Vivat!, Lsgm vivat
sken 
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vlaga subst f 'moisture, dampness' 
VHih subst m man who lives at the other side 

of the Draga (Le. does not belong to the old
est layer of Slavic inhabitants of Istria; of 
"immigrant" Slavic or Romance origin), Npl 
Vlani 

Vlahinja subst f 'female inhabitant of Vlašija' , 
Asg Vlahinjo 

vliika sub st m Gsg 'train' , Isg vliikon (nd, but 
common; see makina) 

vlas subst m 'hair' ,  Asg vlas, Isg vlason, Lsg 
vlase, NApi vlasi, Glpl vlasi, Opi vlason, Lpl 
vlaseh; dim vlasi'ć 

Vlašići subst m pit top (name of a village), Gpl 
Vlašići 

Vlaši'jo subst f Asg top (area on the other side 
of the Draga) 

vlažan adj Nsgm (attr) 'darnp, wet', nsg vlaž
no 

vlfh adv (also vlfha) 'a moment ago' II vlfh san 
čula da neki zove 'I heard someone call a 
moment ago'; vlfha san je rekla ( . . .  ) 'I told 
her a moment ago ( . . .  ) '  

vOće subst n (coli) ' fruit' (nd, but ousting dia1. 
žfr) 

voda subst f 'water' ,  Gsg vodi' (over 30x) and 
odi' (lx), Asg vodo, Isg voduon, DLsg vode; 
p/a vodina 'dirty water' I I  tamo smo svi' goni'Ji 
pit kravi, na vodo, smo zvali 'we all drove 
the cows there to drink, "to the water", we 
called that'; hitit vodo (� poštrofl't) 

vodi verb ipf pr 3sg 'lead, conduct (fig . ) '  
vOdni adj Nsgm 'watery (about soup or wine) , 

water' , fsg vodna, nsg vodno II VOdni Duol 
top (name of a kal in Cere) 

vojica subst f ' loop (on clothes) ' ,  Apl vojice, 
Gpl vojic, Ipl vojicami 

vojski subst f Gsg 'war', Asg vojsko, Lsg vojs
ke 

vokat subst m ' lawyer' , Isg vokaton 
volja subst f 'will, wish', Gsg volji, Lsg volje 

I lje volja + A 'someone feels like' (past ten se 
either agreeing with volja in fsg, or imperso-
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nal nsg: l iku je n Uono volja će skuhat južino 
' if grand mother feels like it, she will cook 
dinner' ;  jo ni bilo volja ' she didn't feel like 
[it] ; ni jo bila volja poć na plies 'she didn't 
want to go to the dance' ; preku volji 'against 
your will' ; dobri e volji or dobre volji 'volun
tarily ' ;  to je njemu po volje 'he likes it that 
way' 

voljpfna subst f ' fox' ,  Asg voljpfno 
vonjat verb ipf 'stink, smelI (bad) ' ,  pr 3sg 

vonja, l-p nsg vonjalo I Iliepo vonja (obs; NO 
quotes her grandmother) ' it smells nice' 

vonjavo adj nsg 'smelly', fsg vonjava 
vonjfih subst m unidentified plant (smells bad, 

has small blue flowers) , Gsg vonjuha, Isg 
vonjuhUon 

vosak subst m (also os�k) 'wax' ,  Asg vosak 
and osak, Gsg voska 

vUol subst m (also uoi) 'ox' ,  GAsg ola (3x) 
and vola (3x),  Isg oluon (lx) and voluon 
(2x), NApi oli, Gpl oli, Opi oluon, Ipl oli 
and voli, Lpl volah 

vUonj subst m ' smeli', Gsg vonja 
vUOs subst m (also Uos) 'waggon, cart', Asg 

VUos and uos, Gsg voza, Isg vozon, Lsg voze, 
Nlpl vozi, Gpl vozi and ozi, Lpl vozah; dim 
vozić and ozi'ć, Isg v(lzićen (VO) 

vraćat verb ipf ' return, give back', pr lsg vra
ćen, 3sg vraće, 3pl vraćo; 
obraća t and ubraćat verb ipf 'turn, turn 
round, return' ,  sc - 'turn (intr) ' , pr lsg 
ubraćen, 2sg ubraćeš and obraćeš, 3sg ubra
će, l-p msg ubraća, fsg ubraćala, mpl ubra
ćaji, pp nsg ubraćano; 
spovraćat 'throw up' ;  
sc zvraćat ipf 'fall over' ,  p r  3sg zvraće; 
zavraća t ipf 'roll up (one's sleeves) ' ,  pr 2sg 
zavraćeš, 3sg zavraće 

Vragužela subst m (nickname, masc) I I brba 
]Uože Vragužela 

Vragužielka subst f (nickname, fern) l IDiinica 
Vragužielka 

vrih subst m 'devil', GAsg vraga, Dsg vragu, 
Isg vragon (in the expression (hOJ) s vr�gun, 
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alongside hoj s vragon, 'go to the devil' the 
Isg ending is -un next to -on; here, the pre
position also has an exceptional form (see z) 
I Ikiega vraga nabija zajno 'why the hell is he 
hammering constantly?' 

vr8jže adj Nsgn 'devilish, damned', Aplm 
vr8jži (JO) 

vrana subst f 'crow' , Asg vrano, Npl vrani, 
Gpl vran 

vrat subst m 'neck', Asg vrat, Gsg vrata, Isg 
vraton, Lsg vrate, NApi vrati, Glpl vrati 
I Isan si stavila kordUOn za vrat ' I  put the 
necklace around my neck' 

vrata subst n NAp pit 'door, gate' , Gpl vrat, 
Ipl vrati, Lpl vrateh and vratah IIkat smo 
prišli na vrata ot kući 'when we came at the 
doo! of the house' ; Stara Vrata pit top (street 
in Zminj) , Gpl Stareh Vrat, Opi vratan, Lpl 
Stareh Vrateh and Stareh Vratah; Vela Vrata 
pit top (name of a part of Žminj),  Lpl Veleh 
Vratah and Veleh Vrateh; dim vrati'ca pit, 
Lpl vraticah 

vrbii subst f 'wi1low',  Gsg vrbi� Isg vrb uon, 
Lsg vrbe, Gpl vrai 

vrć verb (= vreC) 
-vfće: prevfće verb pr 3sg 'turn (over) '  
vre verb ipf pr  3sg 'boi1, seethe' ;  
zavre pf p r  3sg (VO) 'begin t o  boi1' 

vreć verb pf (inf also vrC) 'put, throw', pr lsg 
vfžen, imp 2sg vrži, l-p fsg vrgla, mpl vrgli, 
fpl vrgle; 
donavreć pf 'add an extra piece', pr 3sg do
navfže, l-p fsg donavrgla; 
razvreć pf 'plough in parallel lines (plough in 
one direction and then go back without 
ploughing) ' , pr lsg razvfžen, 3sg razvrže, 
l-�, 

msg razvrga, fsg razvrgla (see also raz
orat) ; 
uvreć pf 'hem prOVisionally (so that unravel
ling is prevented)' , pr 3sg uvfže, l-p fsg 
uvrgla, pp fpl uvržene; 
zvreć pf 1 .  'miscarry (said of �heep)' ,  2.sc 
'warp, buckle' ,  pr 3sg zvrže, 3pl zvfžo, l-p 
fsg zvrgla, nsg zvrglo, fpl zvrgle, pp msg 
zvržen; 
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se zavfžo pf pr 3pI 'come up, sprout, shoot' ,  
pp fpl zavržene 

vreća subst f 'bag, sack', Gsg vreći, Asg vre
ćo, Lsg vreće, NApI vreći, Gpl · vri8ć; dim 
vrećica 

vreteno subst n 'spool, spindle', Asg vreteno, 
Isg vreten uon, Lsg vretene, NApI vretična 
(4x) and vretena (lx), Gpl vretičn; dim vre
tenico 

vričć verb (obsolescent) (MOŠ) 'thresh (done 
by cows, treading on the grain) ' ,  l-p fpl vrille 
and vfšle (MOŠ) (see also vrše) 

vri8da adv (= vri8t) 'quickly' I lje horu vri8da 
'he walked quickly' 

vričdan adj msg 1. 'good (at), capable (of) ' ,  
2 .  'valuable, of  value' , fsg vričdna, mpl 
vričdni, Nplf vričdne, Nplm vričdni I lje 
vričdan stori't ono ča mu je arat 'he is capa
ble of doing his job' 

vrl(Jl adj msg 'very hot, boiling ' ,  fsg vrela, nsg 
vrelo 

vri8me subst n NAsg 1. 'time', 2. 'weather' ,  Gsg 
vremena, Isg vremenon, Lsg vremene, Lpl 
vreml(Jnah l I će bi't vri8me ' it ' ll be beautiful 
weather' ;  vri8me visi 'it looks like it's going 
to rain' ;  po vremičnah ' from time to time' 

vri8t adv (= vri8da) ' quickly' II vri8t vri8t 'very 
quickly' 

vrganj subst m 'plough' (made of wood or 
iron), Asg vrganj, Gsg vrgnja, Isg vrgnjen, 
Lsg vrgnje 

vrh subst m 1 .  'top, tip, point (of a plant, a 
needle etc.) ,  2. 'mountain' ,  Gsg vrha, Isg 
vrh uon, Lsg vrhe, NApI vrhi� Lpl vrhah;' dim 
vrši'ć II valje gore na vrhe ' almost at the top' 

vrh prep + G 'above' I Ivrh Kali'ća 'above (the) 
Kalić' (top) (VO) 

vthat verb 'thresh' (MOŠ) 
vrišćet verb ipf 'scream, yell ' ,  pr 3sg vriŠći, 

imp 2sg vrišći� l-p msg vrišćie, fsg vrišćela, 
mpl vrišćeli 

vrleh adj Gpl 'many, much' , att only in: I I vrleh 
pfiti 'often' ;  vrleh štU8rijic 'many stories' 
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vrnut verb pf 'return, give back', pr lsg' vr
nen, 2sg vrneš, 3pl vrno, l-p msg vrnfi, mpl 
vrnuli; 
odvTneš pf pr 2sg 'roll down (sleeves) ,  let out 
(sleeves or trouser legs)' ;  
razv11lut pf 'roll down (sleeves or trouser 
legs) ' ,  pr 2sg razvrneš, imp 2sg razvrni� l-p 
fsg razvrnula; 
ubrnut pf 'turn (round)' ,  se - 'return, come 
back, turn round' ,  pr lsg ubrnen, 2sg ubr
neš, 3pl u brno, imp 2sg ubrni� 2pl ubrni'te, 
l-p msg ubrnfi, fsg ubrnula, nsg ubrnulo, 
mpl ubrnuli, pp msg ubrnjen, nsg ubrnjeno, 
mpl ubrnjeni; 
zvrnut pf 'knock over; pour out, empty' ,  se 
- 'fall over' ,  pr lsg zvrnen, 3sg zvrne, l-p 
msg zvrnfi, fsg zvrnula, nsg zvrnulo, mpl 
zvrnuli, pp nsg zvrnjeno; 
zavrnut pf 'roll up (sleeves or trouser legs), 
shorten' , pr 3sg zavrne, imp 2sg zavrni� l-p 
msg zavrnfi, fsg zavrnula, nsg zavrnii1o, pp 
mpl zavrnjeni l Izavrne z noson ' she turns up 
her nose (at)' 

vfs subst f NAsg (also vrsta) 1. 'kind, species', 
2.' layer' ,  Lpl vršćiih 

vrsta subst f d? (also vfs) 'kind, species' ,  Gpl 
vrsti 

vfše verb ipf pr 3pl (MOŠ; nearly obs) 'thresh 
(done by cows, treading on the grain) ' (see 
also vričc') 

Vršicl subst m top (name of a field) ' ;  
vrši'ć2 subst m dim (to vrh) 'tip (embryo) of  a 

plant' 
vrt subst m 'garden', Asg vrt, Gsg vrta, NA

Glpl vrti, Lpl vrtah and vrteh 

vrta t verb ipf 'bore (a hole) , , pr 3sg vrta; 
zvrtat pf 'bore (a hole) , , pr 3sg zvrta (MOŠ), 
l-p nsg zvrtalo (MOŠ) 

vttet verb 'turn', se - 'turn (intr)" pr 2sg 
vttiš, 3sg vtti, lpl vttimo, 3pl vttije, imp 2sg 
vtti� l-p msg vttič, fsg vttela, nsg vttelo, pp 
nsg vfćeno 

vruć adj msg (also attr) 'hot' , nsg vruće, fsg 
vruća 

vrućak subst m 'bubble (in boiling water) ' ,  

l 
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Npl vrućki', Ipl vrfićki I lkuha svemi vrfićki 'it 
is boiling hard' 

vrućma subst f 'heat' 
vfić verb ipf (also fic') 'pull', se - 'drag one

self' , pr lsg viičen, 3sg viiče, 3pl viikuo, imp 
2sg viiči' and uči� 2pl uči'te, l-p msg fika, fsg 
fikla, mpl fikJi; 
nafikla pf l-p fsg 'bring, drag to' and l-p mpl 
navfikli; 
odviičeš pf pr 2sg 'pull off'; 
ubfić pf 'dress, put on', pr lsg ubučen, 3pl 
ubukuo, imp 2sg ubuči� l-p msg ubi1ka, fsg 
ubfikla, mpl ubfikli, pp msg ubučen, fsg 
ubučena, nsg ubučeno, mpl ubučeni I Ineka si 
ubukuo krožat ' let them put on their waist
coats' ; 
prebfić pf ' chang.e (one's clothes) ' ,  pr lsg 
prebačen, 2sg prebačeš, 3pl prebiikuo, l-p 
msg prebfika, fsg prebfikla, mpl prebfikJi, fpl 
prebi1kle, pp Nplm prebučeni; 
povfikla pf l-p fsg 'drag a little' ,  pp nsg po
učeno and povUčeno; 
proviiče pf pr 3sg 'pull through'; 
sfić pf 'put off (clothes)' ,  se - 'undress' , pr 
3sg sače, l-p msg sfika, mpl sfikli; 
zviiče pf pr 3sg 'drag out (of) ' ,  l-p fsg 
zvfikla 

VUk subst m (also uk) 1 . 'wolf', 2.certain herb, 
Gsg vaka (the remaining inflected forms are 
all forms of 'wolf') ,  GAsg vaka and uka, Isg 
akon, NApI vaki and uki, Glpl fiki 

-(vJukievat (secondary imperfectives to com
pounds of vfic'): see -ukievat 

vUna (5x) (also una, 4x) subst f 'wool' , Gsg 
vUni (2x) and uni (8x), Asg vUno (3x) and 
uno (8x); dim Gsg unici 

z 

z (1) prep + G 'out of; from, off' . The preposi
tion has the form z (except in the cases men
tioned mentioned below in this entry) : z fis 
'from the mouth' ; z oka ' from the eye'; 
z onega kraja ' from that side'; z jutra 'early 
in the morning ' ;  z lonca ' from the pot'; 
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z mosta 'from the bridge' ; z makini ' from the 
train' ; z nohti 'from [my] fingernails'; z ni'
česera ' from nothing' ;  z riepa 'from [his] 
tail'; z vrta 'from the garden' . 
The preposition is voiceless, resp. voiceless+ 
palatalized (to Š), when combined with the 
personal pronouns enumerated in sections 
1.2.20 and 1.2.16 l ima ča smo delali š njega! 
'but what did we do to him!' (about a tram
pled hedgehog) .  
Sandhi in combinations of  z + noun/adjecti
ve/pronoun: 
- devoiced before voiceless consonant: s te 
vodi' ' from that water; with that water' (see 
Ch. VII, text 47) ;  z onega ( . . .  J s tega Jaga 
'with that ( . . .  ) with that lye' (see Ch. VII, 
text 3, end); s Cera 'from Cere'; s hrbata 
'from his back' ; s kuhinji 'out of the kitch
en'; s puški 'out of [his] gun'; s Pazina 'from 
Pazin' ; 
- voiced before voiced consonant: z boci 
'from the bottle' ;  z dri8va 'from the tree' ; 
z grani' ' from the branch'; 
- before sibilants: žepa (facultatively pro
longed [ž:] , see 1 .2.19) ' from [his] pocket';  
Žmi'nja (facultatively prolonged [ž:] ) 'from 
Žminj' ;  štičrni (facultatively prolonged [š : ] )  
'from the well' ; stola (see 1.2.23) ' from the 
table' ;  sičl 'from the villages' ;  si'ća 'from the 
bucket';  
- before č: š česti ' from the road' ( [št'esti] ) ,  
š čerepnji 'from under the čerepnja' ( [št' 
erepni] ) (see 1 .2.17) .  
(2) prep + I 'with' (both associative and in
strumental). The preposition has the form z, 
except with a number of pronominal forms, 
with forms of sva, and in a few isolated 
cases, mentioned below in this entry (sandhi 
as for z + G) I Iz  urehi 'with walnuts'; z 01'
den jen 'with tools' ;  z liikon 'with onions' ;  z 
nogUon 'with [his] foot' ;  z nečesen 'with 
something' ;  z metlon 'with a broom'; z 
ruokuon 'with [your] hand' ; z verugami 'with 
chains' ;  zjajen 'with an egg'; z bičlon čes
ton ' [go] by the dirt road'; z dicon 'with the 
children' ;  z granjen 'with the branches' ;  z 
bocon 'with the bottle' ; s p(3moćon 'with 
help' ;  s kolenon 'with [her] knee' ; s t8ton 
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'with [my] aunt';  s fijokon 'with a ribbon' ; s 
cedi'Jon 'with a strainer' ;  s ćaćen 'with dad
dy' ; š njin 'with him', š nj U5n 'with her', š 
njimi 'with them' ; šeni'con (facuhativ'ely pro
longed [š] ) 'with wheat';  solaton 'with let
tuce'; sobon 'with [my-, your-, him- etc.] 
self' ; zaprtemi oči'vami 'with closed eyes' ;  
žlicon 'with a spoon'; š čavlon 'with an iron 
nail' ( [št'avlon] ) ;  š čien'with what; as soon 
as' ;  š čelicami 'with the bees' ;  š češlju5n 
'with a comb' . 
Before forms of sva 'all, the whole' , z + I is 
often replaced by za: za sU5n snagU5n ' in 
spite of all [her] cleanliness'; za sien granjen 
'with all the branches' ;  za sien uljien 'with 
the complete beehive'; čerepnjo za sien 
ugnJien 'the čerepnja with fire and all'; za 
semi onemi riepi od lfsta 'with all the leaf
stalks' ;  but: sU5n četir-on di'con 'with all four 
children' ,  svemi četir-emi otroki 'with all four 
children' (see also zasien) . 
There are a few isolated attestations of voice
less s (both + G and + I) before v, m, n, l 
and r (possibly errors) : s vi'Jami (lx), against 
z vi'Jami (6x) 'with a pitchfork', and s neke
mi 'with some people'. 
Consistently voiceless s is found in the ex
pressions (stam) s miron and s mieron ' (sit) 
still', and hoj s vragun 'go to the devil' . 

zal see z 

za2 prep + A 'behind, after; for, to' ; with clitic 
pronominal Accusative forms, the preposition 
has the form za; 
1 .  'behind' (fig.);  by' I lpelji' jo za rU8ko, da 
ne pade 'take her by the hand, so that she 
doesn't fall'; potezat za vlasi 'pull [her] 
hair ' ;  ta una se kako drži za prsti (Moš) 
'this wool sticks to your fingers' ;  so ga ćapali 
za vrat 'they grabbed his neck' ;  cf. also san 
si stavila kordU8n za vrat ' I  put the necklace 
around my neck'; da so seli za stU51 'that 
they sat down at the table' ; ti je zašlo za 
nohti 'your finger s are frozen'; nem u5J se za 
njo uženi't 'don't marry her' ;  
2.  'about, after' l Ipita za vas 'he asks after 
you';  se ni znalo za drugi čaj 'nobody knew 
of another [kind of] tea' (see also za + I) ; za 
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njo bi se reklo 'about her you would say 
[that] ' ;  za ta žur da ću van povedat 'I was 
going to tell you about this whey';  ne znan 
ku smo kada za to govori'Je ' I  don't know 
whether we ever talked about that' ;  
3 .  'for, to' (destination; frequently used in 
combination with infinitives and/or with other 
prepositions; for more examples of za + inf 
see VI.4.1) l IderU za hodi't po ten pU5te 'the 
right to go by that road' ; ča riJbi za čistit ta
mo 'what you need to clean up there'; nigde
re ni praha za kupil 'you can't buy washing 
powder anywhere'; je dobra za zapoštat 'she 
is good at remembering' ;  du5r za kravi 'a 
cow stable' ; samo za po blate 'just for [use] 
in the mud' ; samo za va štierno je bi jedan 
'one was only [to be used] for [putting] into 
the well; će prit za Miholjo 'he is coming for 
Michaelmas' ;  oni� ki so na oni drugi kraj 
Dragi, so Vlahi za nas 'those who are at the 
other side of the Draga, are Vlachs to us' ; se 
frmieva za h maše 'she is getting ready to 
[go] to mass'; kat se gre za h Orbanićen 
'when you go [along the road] to Orbanići'; 
vrata za na teraco 'the door [leading] onto 
the ba1cony'; kad grete za va Rovinj 'when 
you are going [along the road] to Rovinj ' ;  san 
peljala ( . . .  ) za Krvari} 'and I was driving 
( . . .  ) to the Krvarij ' ;  ni za oper već ' it is not 
fit for use any more' ;  ne baciljajo naši za 
miet 'our family doesn't care for honey' ;  kat 
je ono za hi'tit ća 'when it is [only good] to 
throw away' ;  za to služe 'that's what they are 
for' ;  ono ča se ne koristi za nic 'what you 
don't use for anything' ;  kako smo se smejali 
za to 'how we laughed at that' ;  za to 'there
fore' ;  još imamo za stavit Jače 'we still have 
to install electricity' 
4. 'for (a) , by way of' l l i  mu je bi za kOma 
'and he was witness to his marriage (best 
man) ' ;  jeno žiensko so imeli za susedo 'they 
had some woman as a neighbour' ; smo jeli 
paliento za južino 'we had polenta for din
ner' ;  ću poć s tobon za kumpanijo ' 1 ' 11 go 
with you for (to keep you) company' ; za ko
miedi}o 'joking, in jest ' ;  
5 .  'within (of time)' l I ča se za jedan dan na
nosi 'what accumulates during a day'; za par 
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liet ' in a few years' time'; za dvie uri ne fini 
' it (the washing machine) won't finish in two 
hours' .  
prep + I 'behind; after' ;  
1 .  'behind' I I so hodili za nami 'they were wal
king behind (after) us' ; jutredan za pOston 
'the day after carnival' ; 
2. 'after' (fig .) I Igren za sojemi posli and 
gren za sojemi afiIri 'I mind my own busi
ness'; i pOkle greš za delon 'and then you go 
on with your work' ; nem U5j poć za njin 'ma
ke sure you don't have too much to do with 
him'; nisan šla za tien 'I never paid any at
tention to that' ;  ku mu poje za rUokU5n <'if 
he's lucky' ;  ja san pOkle plaKala za njin ' I  
was crying over him later' ;  za braton ti se ne 
zna (MOS) (cf. also za + A) 'nobody knows 
what happened to your brother (lit. nobody 
knows after your brother) '  

zabelj subst f 'browned flour, sauce; something 
fried (bacon etc.) ' ,  Gsg zabelji 

zabi't verb pf 'forget' , pr lsg ziJbin, 2sg ziJbiš, 
3sg ziJbi, lpl ziJbimo, 3pl ziJbe (and (rarely) 
ziJbo), imp 2sg zabi: 2pl zabile, l-p msg za
bi, fsg zabi'Ja, mpl zabi'Ji, fpl zabi'Je, pp msg 
ziJbljen, nsg ziJbljeno and zabljeno, fpl 
ziJbljene I l 1ahko ziJbin 'I am forgetful'; ma 
U5n je bi zabi za me (MOŠ) 'but he had for
gotten me'; se je zabi 'he fainted' 

zabljievat verb ipC 'forget' , pr 3sg zabljievan, 
3pl zabljievajo, l-p msg zabljieva 

zabljif adj msg 'forgetful' , fsg zablji'va, mpl 
zablji'vi 

Zabrežani subst m ph top (name of a village), 
Gpl Zabrežani, OpI Zabrežanon 

zač adv 'why, for what' l iMa zač ti se grusti? 
'Now why are you bored?'; ne znan zač 'I 
don't know why'; ma ne povedat zač, stešo 
'and still [I WOUld] not tell why [it was] ' ;  
niman zač ( . . .  ) govoril ' I  don't have much 
reason to say that' ; S8mO se jo jako malo zač 
koristi 'only you use it (a word) for very few 
[things] ' ;  bilo zač 'for whatever reason' 

zač-tač adv 'for some purpose, for some rea
son' 
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zad prep + G and adv 'behind' I Izad mane 
'behind me' ;  zat kaštela 'behind the castle'; 
zat kući 'behind the house' ;  je ušla zat te 
kući ' she disappeared behind the house' ; 
štierna je bila zat 'the well was at the back' 
(see also najzat) 

zadnito adj nsg (pp, to zadni't) ' provided with 
a bottom' 

zadnji adj NAsgm ' last; back, behind' , Asgm 
zadnjega, Nsgf zadnja, Gsgf zadnje, Asgf 
zadnjo, Isgf zadnjon, NAplf zadnje, Iplf 
zadnjemi, Nsgn zadnje I Izadnji kvarat ' last 
quarter (phase of the moon' ; zadnje nogi 
'hind legs' 

Zadranka subst f prop (nickname of a woman, 
originally from Zadar) 

zadruga subst f 'cooperative (shop), collective' ,  
Asg · zadrugo, Lsg zadruge 

zafiit prep + G ' in spite of' ; će bit daš, ma za
fiit tega ćemo lahko pU(5ć ' it is going to rain, 
but in spite of' that we'U go anyway' 

Zahariji subst m pit top (name of a village), 
Gpl Zaharij, Opi Zaharijen 

zajik subst m 1 .'tongue', 2.' language' ,  Asg za
jik, Gsg zajika, Isg zaji'kon, Lsg zaji'ke, Npl 
zajiki, Gpl zajik, Lpl zajikah 

zajno adv l . ' immediately, at once (mainly with 
pf verbs), 2.'constantly' (mainly with ipf ver
bs) I lni zajno pr1ša 'he didn't come immedi
ately' ;  san mogla zajno doma pognat 'I could 
drive [the cow] home at once' ;  zajno se je 
presiedala semo i tamo 'she kept changing 
chairs'; kad držite zajno 'I you keep it in 
your hands constantly' 

zak interj (noise of a flail in full swing) 
zilklat subst m NAsg ' iron trivet (on which 

woodblocks are placed in the fire) ' ,  Gsg 
zilklata, Lsg zilklate 

zakonit verb pf 'marry (tr. ) ' ,  se - 'marry (in
tr), pr 3sg zakoni, l-p msg zakoni, mpl za
konili, pp mpl zakon jeni 

zaku5n subst m 'celebration of a marriage' , 
, Asg zaku5n, Gsg zakona I Ismo storili zaku5n 

= šli' na zaku5n = smo se zakoni li 'we got 
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married' 
zali adj msg 'bad, mean', Nsgf and fsg zala I lje 

zali za pit 'he is a drinker' ; je zala za kras 
'she has the bad habit of stealing (a lot) , ; ka
kova zaJa sreća te je donesla 'where the heck 
do yQU come from [unexpectedly] 1'; zala 
sreća tvoja, ča si mi zvrnula ta kup 'you mis
ery, you knocked over the pile' 

zamet subst m 'snowdrift, bank of snow', Npl 
zameti (YO), Lpl zametah (YO) 

Zamudići subst m pIt top (name of a village), 
Gpl Zamudić, OpI Zamudićen 

zapoštljif adj msg 'with a good memory' ,  fsg 
zapoštljiva 

zapravo adv 'actually, really' l Izapravo reć 
properly speaking ' ;  aš već ni ne žanjemo, za
pravo reć ' for properly speaking, we don't 
even reap any more'; zapravo nimamo ' actu
ally we haven't' 

za'pregalj subst m nail on a plough (to keep the 
griedalj in place) ' ,  Isg zapregljon 

zapreži'ć subst m 'apron (up to the waist) , , Asg 
zapreži'ć, Gsg zapreži'ća, Npl zapreži'ći 

zaradi prep + G 'for the sake of, because of' 
l Izaradi dajža 'because of the rain' ; zaradi 
glavi' 'because of my head[ache] ' ;  smo šli' 
danas, zaradi da jutre imamo već lazno za 
delat 'we went today, to have more time to 
work tomorrow' ;  zaradi da smim 'because it 
smells' 

Zariečje subst n top (name of a village), Lsg 
Zariečje 

zasien adv 'completely, totally' (cf. the use of 
za instead of z with forms of sva, mentioned 
under z) l I ih bi pojele i zasien 'they would 
eat them up completely, even; zasien na dru
gi krilj 'on �e very opposite side' 

zaspravlje adv 'seriously speaking, truly' l ima 
to zaspravlje san štufa 'but I'm really fed up 
with that' ; to smo zaspravlje ga pogii1i'Je 
'then we really pulled it up by the roots' 

zati'Jjak subst m 'back of the head', Lsg ziitnj
ke 

zavijaka subst f 'bend, curve (in the road)' ,  
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Lsg zavijake, Gpl zavijak, Lpl zavijakah 

zbi'ca subst f 'rod, switch, piece of wood' , Asg 
zbico, Isg zbicon, Npl zbice, Gpl zbfc, . Ipl 
zbi'cami; dim Gpl zbicic 

zbrišalj subst m 'macaroni (1) ' ,  Npl zbrišlji 

. zdamli adv (also zdamm) 'a long time ago'; 
(od) zdamni 'for a long time already' I l ug
njišće od zdamni 'the fireplace from old 
times' ;  to znan od zdamni već 'I have known 
that for a long time already';  zdamni to znan 
'I have known that for a long time' 

zdola adv 'down, below, underneath (no mo
stion implied)' I Izdola je pljoča 'underneath 
is bare rock' ; pristreh, kade so traKtori zdo
la 'a "pristreh ", where the tractors are, be
low' 

zdUBlon adv 'down, below, downstairs (motion 
is implied)' I Ismo hodi'Ji ot Placa zduBlon 'we 
were going down from the Plac'; to je ono 
selo, kat se gre za Rovinj, ono malo zduBlon 
ča je 'that is the village, when you go to Ro
vinj , the one which is a bit down (off the ro
ad)' ;  oni' delajo gnjizlo v1'seće, na grane, ta
ko zdUOlon in visi, kako tUOrba 'they make a 
nest, hanging, on a branch, it hangs down li
ke that, like a bag'; za zdu8lon tako široka 
stazica, se je storilo 'downhill a little path, 
this broad, was formed' ; zgUBron i zduBIon 
'up and downj uphill-downhill'; je jako za 
zduBlon ' it goes steeply downhill' 

zdraf adj msg 'healthy', fsg zdrava, nsg zdra
vo, mpl zdravi, fpl zdrave, Asgf zdravo, Lsgf 
zdrave, NAplf zdrave, Gplf zdraveh; comp 
msg zdrave ji I lpridi' u zdrave Marije 'come 
at dusk (when the Angelus is rung); (moli) 
jeno zdravo MariJo ' (he prays) on� Hail Ma
ry' 

zdravit: se - verb ipf 'greet (each other), 
shake hands' , pr 3pl zdrave; 
pozdravit pf 'greet, shake hands', pr lpl po
zdravimo, pp mpl pozdravljeni I Inas je posla
la pozdravit ' she sent her love (to us) ' ;  
se uzdravit pf 'recover, get better' ,  pr 3sg 
uzdravi, lpl uzdravimo, l-p msg uzdravi, fsg 
uzdravila, mpl uzdravili 

l 
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-zdravljaš: pozdravljaš verb ipf pr 2sg 'greet' 
zdravlje subst n 'health' , Asg zdravlje, Gsg 

zdravlja l ina zdravlje! 'bless you !' (said when 
someone sneezes) 

zdrhi subst m Npl 'shivers' , Gpl zdrhi I Iso me 
pasim zdrhi od zimi' 'I shivered with cold' 

zdPholići subst m Apl 'shakes, shivers' 
Zeko subst m prop (name for a toy rabbit) , 

Asg Zeketa 

zelen adj msg 'green', Nplm zeleni, fsg and 
Nsgf zelena, Gsgf zelene, Asgf zeleno, Isgf 
zelenon, Nplf zelene, nsg and NAsgn zeleno, 
Gsgn zelenega, Lsgn zelenen 

zelenasto adj Nsgn 'greenish, light green', fsg 
zelenasta 

zelenit: se - verb ipf 'be green, show green' , 
pr 3sg zeleni, l-p fsg zeleni'Jaj 
se uzeleni't pf 'become green' 

zelienje subst n colI 'vegetables', Asg zelienje, 
Gsg zelienja 

zema t verb ipf (also zemat, see ziemat) 

zemlja subst f l . ' earth, soil, ground' , 2.'coun
try', Gsg zemlji� Asg zemljo, Isg zemljuon, 
Lsg zemlje, Lpl zemljah; dim zemljica, Isg 
zemljicon I Izemlja novica (see nov1'ca) 

zemljanega adj Gsgm 'earthenware, pottery' 
zet subst m 'son-in-law' , GAsg zet, Isg zeton, 

Npl zeti 

ziec subst m 'hare', Gsg zieca, NApI ziBci, 
Glpl Ziecij dim zeči'ć, Asg zeči'ćaj ZiBci pIt 
top (name of a village), Gpl Zieci, OpI Zie-
con 

ziehanje subst n 'yawning' ,  Gsg ziehanja 

ziehat verb ipf 'yawn', pr lsg ziešen, 3sg 
zieše, imp 2sg zieši� l-p msg zieha, fsg zie-
hala l imi se zieše ' I  feel like yawning' ;  
se uziehala pf  l-p fsg 'yawn' 

ziehnut verb pf ''yawn, give a yawn' , l-p fsg 
ziehnii1a 

zielje subst n 'cabbage' , Gsg zielja, Isg zieljen 

zieljasta adj fsg 'soft (said of a head of cabba
ge)' 
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Ziemat verb ipf (also zemat and zemat) 'take', 
pr lsg zieman, 3sg ziema, 3pl ziemajo, imp 
2sg ziemaj, l-p msg ziema and zema, fsg 
ziemala, nsg ziemalo 

zies verb ipf 'freeze, be very cold' , pr 3sg zie-
be, 3pl zieb uo, l-p msg zieba, fsg ziebla, fpl 
zieble l ime zieb uo nogi 'my feet are very 
cold'j 
prozies pf 'catch a cold' , pr 3sg proziebe, l-p 
msg prozieba, fsg proziebla, pp msg proze
ben, fsg prozebena, mpl prozebeni 

ziet verb pf 'take', pr lsg zamen, 2sg zameš, 
3sg zame, 2pl zamete, 3pl zamo, imp 2sg 
zam1' and (more insistently) zami, 2pl zami
te, l-p msg zie, fsg ziela, nsg zielo, mpl zieli, 
fpl ziele, pp nsg zamljeno I lje jo ziela ća 'she 
took it away';  hudoba te ziela! and mPha te 
ziela! 'go to the devil !'; 
prezi et pf 'take away, grab (someone's girl, 
job etc.) ' ,  pr lsg prezamen, l-p msg preze, 
fsg prezela, mpl prezeli 

zglamnica subst f 'turning point (when 
ploughing a field) ;  end of the field' , Asg 
zglamnico, Lsg zglamnice, Lpl zglamnicah 

zglavlje subst n 'head (of a bed)',  Isg 
zglavljen, Lsg zglavlje 

zgor prep + G 'above, over, on' I Izgor stola 
'above the table'; zgor ugnjišća ' above the 
fireplace' j  zgor Kuhari 'past [the village of 
Kuhari' 

zgora (1) prep + G 'above, on top of' I lbiva 
tamo zgora brfceta 'she lives there above the 
barber's'j jena zgora druge 'one [sweater] 
on top of the other' j / (2) adv ' (from) above' (rest or motion) I l če
repnjo zgora 'the čerepnja on top' ;  je plivalo 
zgora ' it was floating on top' ;  zgora na kro-
ve 'up on the roof'; papra sameljenega se 
nasipa po njin, zgora 'you sprinkle ground 
pepper on them, on top' ; i zgora se ga je 
pretisnulo ' and from the upper side you had 
to press it' j jena gre zgora, Žminja 'one [ro
ad] leads [to Rovinj] from above, from 
Žminj' 

zgorenina subst f l . 'ashes, burnt things, ruins' ,  
2. 'red inflamed or  burnt spot (on the skin) ' ,  
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Asg zgorenino, Isg zgoreninon 

zgU8ron adv 'up,  upstairs, uphill (motion im
plied), upright' l ida se pakle paža l more ples 
po njIn zgU8ron ' so that afterwards the beans 
can climb up over them'; si jo nasam zguo
ron ? 'did you put it (the board) upright?' ; da 
stojiJe za zgU8ron klasi 'so that thC? ears are 
up' ;  česta ( . . .  J ča je za zgU8ron 'the road 
(" .) which goes uphil1' ; san ja bila na 
Bartuljo zgU8ron 'I was (went) up for Bartul
ja'; zgU8ron - zdu810n 'up and down, up
stairs- downstairs, uphill-downhil1' 

zIbat verb ipf 'rock', pr lsg zibljen, 3pl zibljo, 
imp 2sg zIbljl� l-p msg zIba, mpl zIbali; 
zazibljen pf pr lsg 'begin to rock' , l-p fsg 
zazIbala 

zibljievan verb hab pr lsg 'rock' 
zidar subst m 'bricklayer' ,  Asg zidara, Isg zi

daruon, Npl zidari, GIpl zidari 

zidar/ja subst f 'bricklaying, masonry', Gsg zi
dariji 

zIdat verb ipf 'build, lay bricks', pr lsg zidan, 
3sg zida, lpl zidamo, 3pl zidajo, imp 2sg 
zidaj, l-p msg zIda, mpl zIdali; 
donazidat pf 'add bricks', l-p mpl donazIda
li; 
nadozIdali pf l-p mpl id. ;  
podzidat pf  'reinforce by building a support, 
shore up' , pr lsg podzidan, 3sg podzida; 
uzIdat pf 'build' , l-p nsg uZIdalo, mpl uzIda
li, pp msg uzidan, fsg uzidana, nsg uzidano, 
Nsgm uzidani; 
zazidano pf pp nsg 'wall in, surround by a 
wall', mpl zazidani 

zIjanja subst n (vn) Gsg 'having your mouth 
open' 

zIjat verb ipf l . 'gape, yawn', 2.'cry, shout' ,  pr 
1sg zIjan, 2sg zljaš, 3sg zIJa 

-zijieva: podzijleva verb ipf pr 3sg 'reinforce 
by building a support, shore up' 

zlKva subst f 'cradle' , Asg zikvo, Lsg zlKve, 
Npl zIKvi, Gpl zlKaf, Lpl zlKvah; dim zIKvi
ca 

zIma subst f l . 'winter' ,  2. 'cold', Gsg zImi, 
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Asg zfmo, Isg zIm UOn, Lsg zIme l imi je zIma 
na uši 'my ears are cold' ; jako zfmo sm9 
imeli 'we had a hard winter' 

zfmi adv d? ' in winter' 
-zimi: prezimi verb pf pr 3sg 'stay in the field 

the winter over (said of grain)' (VO), l-p nsg 
prezimelo (VO) 

-zfmljo: prezfmljo verb ipf pr 3pl 'take away, 
grab' 

zimski adj Nsgm 'winter' ,  Nplm zimski, Nplf 
zimske 

-z'irat se uzIrat verb ipf, also l-p fsg uZIrala, 
mpl uZIrali and se udzirali 'be on the lurk 
for, expect, be on the watch for an opportu
nity' , pr 3sg udzfre and 3pl uzfro; 
se nadzfre ipf pr 3sg 'peep, peek, peer' 

zft sub st m 'wall' ,  Asg zft, Gsg zfda, Lsg zfde, 
NApi zfdi, Gpl zidi, Lpl zidah; dim zidlc 

-zIvala: doZIvala verb ipf l-p fsg ' call, summon 
to come' 
nazIvali ipf l-p mpl (MOŠ) 'name, call' 

zjapaš verb ipf pr 2sg 'call loudly' ,  pr 3sg 
zjapa, imp 2sg zjapaj, l-p fsg zjapala 

zjutra adv ' (early) in the morning ' 
zla adj fsg 'bad' (see further zalI) 

zlatan adj msg 'golden, gold' ,  NAsgm zlatni, 
Nplm zlatni, Nsgf zlatna 

zlatice subst f Npl harmful insect in potatoes, 
Gpl zlatic, Ipl zlaticami 

-zlat1't: pozlat1't verb pf 'gild, gold-plate' , l-p 
msg pozlati, pp nsg pozlaćeno 

zlato subst n 'gold' , Gsg zlata 

zlo subst n 'evil, bad, trouble' ,  Gsg zla I I tajsti 
ti ne bi stori zlo 'he wouldn't do you any 
harm'; mi je zlo ' I  feel sick' 

zmiiknjen adj msg 'mentally disturbed' (see 
z-maknut) 

zmija subst f 'snake', Asg zmIJo, NApi zmIji 
(3x) 'and zmIje (lx) Gpl zmfj; dim Apl zmi
jice; p/a zmijina 

zmijačina subst f p/a 'snake' 
značit verb ipf 'mean (lexically) , stand for' ,  pr 

l 
l 
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3sg znači, l-p nsg znač1'Jo 

znamienje subst n coIl NAsg 'traces, trail' l Isa 
pušt1'Ji znamienje 'they left traces' 

znat verb ipf 'know, be able to', pr lsg znan, 
2sg znaš, 3sg zna, lpl znamo, 2pl znate, 3pl 
znajo, l-p msg zna, fsg znala, nsg znalo, mpl 
znali I lne bih van znala to reć 'I couldn't tell 
you' ; ni znala za se ' she was unconscious'; 
se ne zna ča će bit ' it is not know what is 
going to happen' ; kako so znali i umeli 'as 
well as they could' ; 
doznat pf ' find out, learn' , pr lsg doznan, 
3sg dozna, l-p msg dozna, fsg doznala, mpl 
doznali; 
poznat ipf 'know, be acquainted', se - 'be 
evident' , pr 1sg poznan, 2sg poznaš, 3sg 
pozna, lpl pozni.mo, l-p fsg poznala, nsg 
poznalo, mpl poznali I Inem Uoj mi mastit, aš 
bi se poznalo štofnji 'don't trampIe [upon 
that] , for there would be footprints' ;  je poz
nat da je tuot pasalo čuda mačak 'it is evi
dent a lot of cats passed by'; poznan ta pUot 
' I  know the way';  
pripoznat pf 'acknowledge, recognize, ac
cept' ,  l-p mpl pripoznali; 
spoznat pf 'get to know, make (somebody's) 
acquaintance', l-p fsg spoznala, mpl ' spoznali 

-znavat: spoznavat verb ipf 'recognize vagueiy' 
znebItak subst m 'miscarriage' , Npl znebItki 

-znievat: spoznievat verb ipf 'recognize vague-
Iy' ,  pr lsg spoznievan, 3sg spoznieva, l-p fsg 
spoznievala limi se spoznieva ' [she] looks fa
miliar' 

zn Uožlje subst n ' foot (of a bed)' ,  ALsg 
znuožlje 

zobat verb ipf ' peck; eat, nibble (grapes, ber- ' 
ries etc .) ' ,  pr 1sg zobljen, 2sg zoblješ, lpl 
zobljemo, 2pl zobljete, 3pl zobljo, imp 2sg 
zoblji, l-p msg zoba, fsg zobala; 
se nazobale pf l-p fpl 'eat one's fill (of ber
ries, grapes etc.) ,  peck one's fill' ; 
pozobale pf l-p fpl 'eat (berries, grapes etc,) ;  
peck', pp nsg pozobano and pozobljeno 

zobatica sub st f (also zubatica) 'harrow', Isg 
zobaticon 
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zobatit verb ipf 'harrow' , pr lpl zobatimo, l-p 
mpl zobatili; 
zazobatit pf 'harrow', pr lpl zazobatimo, l-p 
mpl zazobatili, pp fsg zazobaćena 

zora subst f 'dawn', Gsg zori (VO), Asg zoro 
(2x) and zoro (lx) I Izora puca 'dawn is 
breaking' 

zorl't verb ipf 'ripen' , pr 3sg zori; 
uzorl't pf 'ripen' , pr 3sg uzori, 3pl uzoriJe, 
l-p nsg uzor1'Jo 

zornIca subst f 'morning mass, sunrise ser
vice' , Asg zornl'co, Npl zornl'ce 

zovievali verb hab l-p mpl 'call' 
zU8p subst m 'tooth', Asg zU8p, Gsg zU8ba, Isg 

zU8bon, NApi zU8bi, GIpl zuobi, Ipl also 
zuobami; dim zobIc, Lsg zobIce 

zrak subst m 'air' ,  Gsg zraka, Lsg zrake 

zrasta sub st m Gsg 'height, size' I lje vele ga 
zrasta 'he is big' 

zrell't verb ipf 'ripen' , pr 3sg zreli; 
(se) uzreJ1't pf id., pr 3sg uzreli, 3pl uzreliJe, 
l-p nsg uzremo 

zriel adj msg (also attr) ' ripe' , Nsgm zreli, fsg 
zrela, nsg zrelo, mpl zreli, fpl zrele 

zrman subst m 'cousin' , Gsg zrmana, Isg 
zrmanon, Npl zrmani, GIpl zrmani 

zrmana subst f 'female cousin' ,  Npl zrmani, 
Gpl zrman, Ipl zrmanami 

zrno subst n 1. 'grain; kernel', 2. 'bead' , Asg 
zrno, Gsg zrna, Isg zrnon, Lsg zrne, NApI 
zrna and zrni (, Ioose grapes etc . ' ,  as opposed 
to colI zrnje 'grains, kernels' ) ,  Gpl zrn, Ipl 
zrnami I Izrno grUojza 'a (single) grape'; dim 
Asg zrnico 

zrnje subst n colI 'grains; kernels' , ALsg zrnje, 
Gsg zrnja 

zubar subst m 'dentist' , Gsg zubara 

zubatica subst f (= zobatica) 

zuz prep + A 'up, against, next to' I lposloži 
mi zuz drievo 'pile it up against the tree' ; 
zuz zft so mi same rU8žice 'I have just flow
ers along the wall' 
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zvan prep + G 'out of, outside' I Izvan štajU5na 
'out of season' 

Zvane subst m prop (Christian name, masc), 
Gsg Zvaneta, Dsg Zvanetu (VO) , Isg Zvane
ton, Gpl Zvaneti 

Zvanetovo adj nsg 'of Zvane, belonging to 
Zvane' 

ZvanI'ć subst m prop dim (to Zvane) 

Zvan1'ćeva adj Nsgf 'belonging to Zvanić' , nsg 
Zvan1'ćevo, Nplf Zvan1'ćeve 

zvat verb ipf 'call; invite', se - 'be called' , pr 
lsg zoven, 2sg zoveš, 3sg zove, lpl zovemo, 
3pl zovuo, imp 2sg zovi: 2pl zovi'te, l-p msg 
zva, fsg zvala, nsg zvalo, mpl zvali, fpl zva
le; 
dozvat pf 'call to, call (someone) to come, 
summon' , l-p fsg dozvala, mpl dozvali; 
nazvali pf l-p mpl 'call'; 
pozvat pf ' call; invite' , pr lsg pozoven, 3pl 
pozovuo, imp 2sg pozovi: l-p msg pozva, fsg 
pOzvala, mpl pOzvali, pp msg pOzvan, mpl 
pOzvani; 
prizvat pf 'call, summon' 

zvečera adv 'in the evening ' (= va večer) 

zvengatit se - verb pf 'bend, twist, distort' , 
pr 3sg zvengati, l-p msg zvengati, nsg zven
gatil� npl zvengatik 

zvetren adj msg (pp of z-vetdt) ' lively, wild' 
zviezda subst f 'star' ,  Asg zviezdo, Isg 

zviezduon, NApI zviezdI', Gpl zvies (2x) and 
zviezdi (lx);  dim Apl zvezdi'ce 

zvonar subst m 'bell ringer' , GAsg zvonara, 
Isg zvonaruon 

zvoni't verb ipf 'ring' ,  pr 3sg zvoni, 3pl zvoni
je, l-p fsg zvon'i'Ja, mpl zvoni'Ji I Izvoni pUolne 
' [  the church bell] strikes noon' ; zvoni za h 
maše 'the bell is tolling for mass' ; obično je 
zvon'i'Ja kašnjeje 'the Angelus was usually 
rung later' ;  
pozvon'i'Jo pf  l-p nsg 'ring' (a  doorbell etc.) ;  
'tolI' (the death bell) I lje pozvoni'Jo nekemu 
'the death bell rang for someone' ;  
zazvoni't pf 'ring, begin to ring, make a ring
ing sound' ,  pr lsg zazvoni n, 2sg zazvonJS, 

Lexicon 

3sg zazvoni, l-p nsg zazvoni'Jo 

zvono subst n 'bell', Asg zvono, Gsg zvona, 
Lsg zvone, Npl zvona, Gpl zvU5n and zU5n 

zvPh prep + G 'from' I Izvrh tega zfda je pala 
'she fell from that wall' 

zvak subst m d? 'noise' 

ž 

žaba subst f 'frog' , Asg žabo, Npl žabi, Gpl 
žap, Ipl žabami 

žabice subst f pit nd 'tights' 
žagnut: se - verb pf 'be astounded, fright

ened' , l-p msg žagnfi 
Žagri'ći subst m pIt top (name of a village) , 

Gpl Žagrfć, Dpl Žagri'ćen 

žijfa subst f ' soap' , Gsg žijfi, Asg žijfo, Isg 
žijfon 

žajflit verb ipf 'soap, rub in soap' ,  pr lsg žaj
fiin; 
nažajflit pf id. , pr 3sg nažajfa, l-p nsg nažaj
flilo 

žal adv; je žal + D: l in U5netu ( . . .  ) strašno je 
bilo žal ' grand dad minded terribly' ;  ni je žal 
'she doesn't care' ; mi je jo žal 'I 'm sorry for 
her'; mi je žal njega, mi je žal nye ' I  am 
sorry for him, I am sorry for her' ;  neken je i 
žal da rečeš da je od Vi'vati ' some people 
don't like you to say they are from Vivati' 

žalos subst f NAsg 1. 'grief', 2. 'mourning (we
ar) ' ,  Gsg žalosti, Isg žaloš90n, Lsg žalošće 

žalosan adj msg 'sad' , fsg žalosna 

žalovat verb ipf 'mourn, be in mourning' ,  pr 
2sg žaluješ, 3sg žaluje, 3pl žalujo, l-p msg 
žalova, fsg žalovala, nsg žalovalo, mpl žalo
vali I Ikiega žaluješ? 'whom are you mourn
ing?' 

žanyevat verb hab 'harvest, reap' , l-p mpI 
žanyevaJi 

žiir subst m ' live coals' I I so h1'lali žiir 'they 
threw coals (means of fortunetelling)'  

-iareni: užareni verb pf pp Nplm 'glow, burn' 

Lexicon 

žbalj subst m 'mistake', Gsg žblilja, Isg žba
ljon, Gpl žbalj 

žbaljat verb pf 'make a mistake, be wrong' ,  pr 
2sg žbaljaš, l-p fsg žbaJjala I lje žbaljala na
pisat 'she made a writing error' 

žbaljievali verb ipf l-p mpl 'make a mistake, 
be wrong' ,  pr lsg žbaljievan 

žbjego: va žbjego adv 'aslant' l I ću prerezat va 
žbjego ' 1 ' 11 cut it through slantways (diago
nally)' 

žbokadura subst f 'plaster dust, pieces of plas
ter' , Gsg žbokaduri 

žbokat verb ipf 'plaster, stucco' , pr 3sg žboka, 
l-p msg žboka, mpl žbokali; 
užbokali pf l-p mpl id. , l-p msg užboka 

žbiila subst f 'onion' , Gsg žbuli, Asg žbiilo 

ždrebi'ca subst f 'filly' 
želet verb ipf 'wish, want, desire' , pr lsg 

želin, 2sg želJS, 3sg želi, lpl želimo, 2pl že
lite (VO), 3pl želije, l-p msg želie, fsg žele
la, mpl želeli I Ikat ti neki želi slabo ' if some
one wishes you ill' 
poželet pf id. ,  l-p msg poželi e, fsg poželela, 
mpl poželeJi 

železicon subst f Isg dim 'small piece of iron' 
železnici subst f Gsg 'railroad' , Asg železnico 

železo subst n ' (piece of) iron', Asg železo, 
Gsg železa, Isg železon; dim železico; also f 
Isg železicon 

želiezni adj msg and NAsgm 'iron', Lsgm 
želieznen, nsg želiezno, Npln želiezna, Nplf 
želiezne 

želOt subst m 'acorn' , Npl želodi 

želja subst f (also želja) 'wish, desire', Asg 
željo, Npl želji, Gpl ži8lj; end stress in the 
expression od želji' 'with great appetite' : 1 I0d 
željI' san popila jeno kare 'I drank a cup of 
coffee with great relish' 

željan adj msg 'anxious, eager, with appetite', 
fsg žieljna; adv žieljno 

-žemat: užemat verb ipf 'wring out, squeeze 
out' ,  pr lsg užiemljen, l-p msg užema, fsg 
užemala, mpl užemali 
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žena subst f 'wife', Gsg ženi: DLsg žene, Asg 
ženo, Isg žen uon, NpI ženi: Gpl žien, Dpl 
ženan, IpI ženami 

ženi'dva subst f (see ženi'tva) 

žen1't: se - verb ipf 'marry' (said of both men 
and women) , pr 3sg ženi, 3pI žene, imp 2sg 
ženI', l-p msg ženi, mpI ženi'Ji; 
se preženi't pf 'remarry, marry again', pr 3sg 
preženi, l-p msg preženi; 
užen1't pf 'marry (tr. ) ,  se - 'marry' (intr), pr 
lsg uženin, 3sg uženi, IpI uženimo, 3pl uže
ne, imp 2pl uženI'te, l-p msg uženi, fsg uže
ni'Ja, mpl uženi'Ji and oženi'Ji, pp msg uženj
en, fsg uženjena, mpl uženjeni and oženjeni, 
Asgm uženjenega I lse je uženi h Pamićen 
'he married a woman from Pamići' ; se je 
uženi za to driigo žiensko 'he married the 
other woman';  uženjen za našo teto Marijo 
and za teton Marijon and s teton Marijon 
'married to �unt Marija' 

žen1'tva subst f (also ženi'dva) ' (period between 
betrothai and) wedding ' ,  Asg ženi'tvo, Lsg 
ženI'tve 

ženskačina subst f p/a 'big, ugly woman' 
žep subst m 'pocket', Asg žep, Gsg žepa, Isg 

žepuon, Lsg žepe, NApI žepi: GpI žepi, -LpI 
žepah; dim žepi'ć, Npl žepi'ći 

žerat verb ipf 'gulp, boIt (food) , eat (said of 
animals) ' ,  pr 2sg žereš, 3sg žere, 3pl žero, 
l-p msg žera, fsg žerala (see also žriet) 

žes subst m 'chalk' , Gsg žesa, Isg žeson, NGpl 
žesi 

žešći adj msg comp (without positive) 'denser, 
thicker, better grown, more thriving' ,  fsg and 
Nsgf žešća, nsg žešće, mpl žešći 

žet verb ipf 'reap, harvest' ,  pr lsg žanjen, 2sg 
žanješ, 3sg žanje, IpI žanjemo, 3pl žanjo, 
ger žanjuć, imp 2sg žanji: l-p msg žie, fsg 
žela, nsg želo, mpl želi; 
nažet pf 'reap a certain quantity' ;  
odžie pf  l-p msg 'mow, reap, cut off' , fsg 
od žela; 
požet pf 'reap, harvest' , pr 3sg požanje, l-p 
fsg požela, nsg poželo, mpl poželi, pp fsg 
požanjena, nsg požanjeno; 
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prežet pf 'remove by reaping (witchcraft 
treatment of warts etc . ,  using a sickle) ' ;  
užet p f  1 .  'reap etc. ' ,  2 .  se - 'cut oneself 
(with a sickle) ' , pr 2sg užanješ, l-p fsg užela 
and ožela ' 

žetva subst f 'harvest' ,  Gsg žetvi, Asg žetvo, 
Lsg žetve 

žetvenjak subst m (also žetvanjak) 'August' , 
Gsg žetvenjaka and žetvanjaka 

žiedna adj fsg 'thirsty' 
žieja subst f 'thirst' ,  Gsg žieji 

-žiemat: užiemat verb' ipf 'wring out, squeeze 
out' (see also užemat, whi�h is more com
mon), l-p msg užiema 

žienska adj Nsgf 'female, feminine' ,  used 
mainly as a noun (with dim and p/a) 'wo
man' , GDsgf žienske, Gsg also žienski, Asgf 
žiensko, Isgf žienskon, NAplf žienske, Gplf 
žiens.keh, Dplf žiensken, Iplf žienskemi; dim 
ženskica; p/a žensld'na, Npl ženskj'ne; ex
'plicitly adjectival forms: Nplm žienski, NAplf 
žienske 

-žiet: užiet verb pf 'wring out, squeeze out', 
pr 19s užmen, 3sg užme, 3pl užm uo, imp 
2sg užmi, 2pl užm1'te, l-p msg ože, fsg ožela, 
mpl Dželi, pp msg ožet, fsg ožeta 

-žgat: nažgat verb pf ' light, set fire to', pr lsg 
nažgen, 2sg nažgeš, 3sg nažge, lpl nažge
mo, 3pl nažgUo, imp 2sg nažgj: l-p msg na
žga, fsg nažgala, nsg nažgalo, mpl nazgali, 
pp msg nažgan, fsg nažgana, nsg nažgano; 
V8Žgat pf ' light, set fire to' , pr lsg važgen, 
3sg važge, imp 2sg važg1', l-p mpl važgali, 
pp msg važgan 

Žgrabljići subst m pIt top (name of a village), 
Gpl Žgrabljić, Dpl Žgrabljićen 

Žgrabljićka subst f ' female inhabitant of the 
village of Žgrabljići' 

žgramplji subst m Npl 'claws' ,  Gpl žgramplji, 
Ipl žgramplji and žgrampljami, Lpl 
žgrampljah 

žgrilja subst n NApI moving parts of shutters 
(made of a kind of grating, so that one can 
look through them) , Gpl žgrnji l Iškurnice na 
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žgrilja ' shutters with moving parts' 
žjca subst f 'wire, rope, thread' ,  Gsg žjci, Asg 

ž1'eo, Isg žjcon, Npl žjce, Gpl žfe 

žffadj msg 'alive; lively, restless' ,  fsg živa 
'alive' and živa ' lively' nsg žfvo, mpl žfvi, fpl 
žfve, Asgman živega, Gplm živeh, Aplm živi 
and živeh, Iplm živemi, NAplf žive l Ižive 

, groti and živi kamen ' firm rock(s) (as op
posed to loose stones) , l ina živo so mu zvadili 
trn 'they removed a thorn from his flesh (?) ' ;  
na živo su ih skubJi 'they plucked them ali
ve'; na živien smiđi ' she sme11s unclean' 

-ž1'gat: naž1'gat verb ipf ' light, set fire to', pr 
lsg nažfgljen, 3sg nažfglje, 3pl nažfgljo, imp 
2sg nažj'glji, l-p msg naž1'ga, mpl naž1'gaJi; 
prižfglje ipf pr 3sg 'scorch'; 
V8Žfgljen ipf pr lsg ' light, set fire to' , pr 3pl 
važfgljo, imp 2sg važ1'glji 

žj'1a subst f 'root; vein' , Lsg žJ'Je, NApI žJ'Ji, 
Gpl žfl, Ipl žJ'Jami, Lpl žJ'Jah I I  n ešto je ne 
grie po žJ'Jah 'something doesn't work out 
the way she would like it to' ; p/a Apl žJ'Jine 

žiJj subst m unidentified weed (sharp and 
tough; cuts one's fingers) ,  Asg žilj, Gsg žjlja 
and žilja, Isg žj'Jjen 

-ž1'mat: užjmat verb ipf (also užemat and uži e
mat) 'wring out, squeeze out' ,  pr 3sg užfm
lje, l-p fsg užjmala 

žinjat verb hab 'reap, harvest' ,  l-p nsg žinjalo, 
mpl žinjali 

žfr subst m 'fruit', Gsg žfra, Isg žfron, Lsg 
žfre 

žirant subst m 'witness' ,  Gsg žiranta 

žirj't verb ipf ' fatten (up) (e:g. a pig) ' ,  pr 3sg 
žtri, l-p msg žiri; 
užir1't pf id., pr lpl užirimo, pp mpl užireni 

ž1'to subst n 'grain' ,  Asg ž1'to, Gsg ž1'ta, Isg 
ž1'ton, Lsg ž1'te; p/a ž1'tino 

-živa: se nauživa verb pf l-p msg 'enjoy' 
živet verb ipf ' live', pr lsg živen,' 3sg žive, lpl 

živemo, 2pl živete, 3pl živuo, also pr lsg 
živin, 3pl živije, l-p msg živie, fsg živela, 
mpl Živeli I I  uon žive samo va žfre 'he just lo
ves fruit' ;  

! 
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proživela pf l-p fsg (VO) 'begin to live' 
živina subst f 'wild animal' , Gsg živini; dim 

živiniea 

življienje subst n ' life', Gsg življienja 

život subst m 1 .  ' lower part of the back', 2. r 
' life' ,  Asg živOt, Gsg života and života, Isg 
životUon, Lsg živote and živote 

žižak subst m kind of cricket, Npl žižg1' 

žižgetat verb ipf 'chirp (of a cricket) ' , pr 3sg 
žižgeta, 3pl žižgetajo, l-p mpl žižgetali; 
prežižgeta ipf pr 3sg 'chirp very loudly' 

žlijf sub st m kind of handbrake on a cart, Isg 
žlijfon I lje zaprt žlijf'the handbrake is on' 

-žlajfiino: Z8Žlajfiino verb pf pp nsg 'put on the 
brakes' 

žlepa subst f 'slap, box on the ears' , Asg žlepo 

-žlepat: užlepat verb pf 'box a person's ears' 
l Iću te užlepat ' 1 ' 11 box your ears' 

žliebae subst m 'roof tile', Npl žliepd: Gpl 
žlebae and žliepci, Ipl žliepci, Lpl žliepeah 

žJjca subst f 'spoon', Gsg žl1ci, Asg žl1co, Isg 
žl1con, Lsg žl1'ee, Npl žJJ'ee, Gpl žlfe, Ipl 
žl1'cami; dim žl1'čiea, Asg žJJ'čieo, Isg žl1'či
eon 

žmanja verb pf pr 3sg 'break, slip',  l-p fsg 
žmanjala (said of a vfda) 

žmarit verb 'bleach, fade, whiten; vanish' , pr 
3sg žmari, l-p msg žmari, fsg žmariJa, nsg 
žmariJo, pp fsg žmarena, nsg žmareno l ima 
kamo je žmari 'now where did he disappear 
to?' 

Žminj subst m top, Asg Žminj, Gsg Žmj'nja, 
Dsg Žmj'nju, Isg Žmj'njen, Lsg Žmj'nje 

Žmi'njac subst m 'inhabitant of Žminj',  Dsg 
Žminjcu ( [žm'i'incu] etc. ,  see 1.2. 14), NApI 
Žmijnci 

Žminjka subst f ' female inhabitant of Žminj' 
(see 1.12.14) 

žminjski adj Nsgm 'Žminj , from Žminj ' ,  Lsgm 
žminjsken, Nsgf žminjska, GLsgf žminjske, 
Nplf žminjske, Nsgn žminjsko, Npln 
žminjska; adv po žminj ski and po žminjsko 
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(see 1 .2.14) 
Žminjšćina subst f 'ŽmiIJj and surroundings' , 

Asg Žminjšćino, Lsg Zminjšćine (see 1.2.14) 
žmi1k1jer subst m (MOO) 'miser' 
žnjfdar subst m 'tailor' 
žnjfdarica subst f 'dressmaker, seamstress' 
žontat verb Žm 'add (e.g. a piece to a dress) '  
žUonta subst f cloudy liquid, both the first and 

the lastproduct obtained when making rakija, 
Isg žUOnton I Istakla ( . . .  ) se je pralo žUonton 
'windows ( o o .) were cleaned with žUonta' 

žfć subst m part of a waggon; a flat board with 
holes in it, placed in front; the hlUot is fixed 
on it 

žriet verb ipf 'bolt, devour, eat in an improper 
way' (see also žerat, which is nowadays more 
common) , pr 3pl žruo, also pr 3sg žere, l-p 
msg žf, fsg žila IVe žf kako blago 'he was 
eating like a pig' ;  
se nura pf l-p msg (MOB) 'bolt one's fill ' ;  
požriet pf 'bolt (etc.) ' ,  pr 3sg požere, l-p 
mpl pOžrli, pp fsg požerena 

žrnofsubst m (MOB) 'millstone' , Npl žrnovi 
(MOB) 

žfvanj subst m 'millstone (?) ' ,  Lsg žfvnje 

žač subst NAsg (m and f), Gsg žača and žači, 
Isg žačon 

ži1ćkaste adj Gsgf 'ye11owish' 
Ži1fić subst m prop (surname?) I IStaneija Ži1fić 

top 
ži1hko adj nsg 'bitter' 
žulj subst m 'corn, blister' ,  Asg žulj, Gsg žul

ja, Isg žuljien and žuljuon, Npl žuljj: Glpl 
žulji 

-žuljalo: nažuljalo pf l-p nsg 'cause blisters' 
l ime je nažuljalo ' I got a blister' 

ži1pah sub st f Lpl 'parish' 
žur subst m 'whey' , Asg žur, Gsg žura, Isg 

žuruon 

žurnada subst f 'daily wages (or job);  work 
carried out in that amount of time', Asg žur
nado, Npl žurnadi, Gpl žurnat, Ipl žurnada-
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mi l ijeno žurnado ću ti stori't ' 1' 11 work one 
day for you';  smo posejaJi dvie žurnadi šeni'
ci 'we sowed two days' work of wheat' 

žat adj msg (also attr) 'yellow', msg žuti, fsg 
žata and žuta, nsg žato, Asgm žutega, Nplm 
žuti, fpl žate, Gsgf žute, Asgf žUto, Nplf 
žute, GLplf žuteh, NAsgn žuto 

žiitet: se - verb ipf 'be yellow, appear yellow', 
pr 3sg žiiti, 3pl žiitije, l-p msg žiitie, nsg 
žiitelo; 
požiitela pf l-p fsg 'become yellqw', pr 3sg 
požiiti; 
zažatelo pf l-p nsg id. ,  pr 3sg zažiiti 

žutić subst m 'yellowish [bean] ' ,  Asg žutića 

žiit1't verb ipf 'make yellow'; 
užiiti't pf id. ;  
zažiiti't pf  id. 

Lexicon 

žutkas adj msg 'yellowish, light yellow',  nsg 
žutkasto 

žutnjifk subst m 'yolk', Gsg žutnjaka, Apl 
žutnjaki' 

žvacet subst m ' sauce' 
žv8kat verb 'chew� nd (nowadays ousting dial. 

dvečit) , pr lsg žvačen 

žvelat adj msg 'brisk, quick',  fsg žvielta; adv 
žvielto I lje žvielta za delat ' she is a quick 
worker' 
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